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Věnováno Emanuelovi: 49 let plných slunce

	
Hospodin šel před nimi ve dne v sloupu oblakovém, a tak je cestou vedl, v noci v sloupu ohnivém, a tak jim svítil, že mohli jít ve dne i v noci.

	Exodus 13,21

	
POSTAVY

	Doufám, že tohle nebudete potřebovat. Kdykoli si myslím, že vám možná některá postava vypadla z paměti, vkládám jemnou připomínku. Vím však, že čtenáři někdy knihu odloží a nedostanou se k ní třeba celý týden i déle - mně se to stává -, a pak člověk někdy zapomene. Proto přikládám seznam osob, které se objevují více než jednou, jen pro jistotu...

	ANGLIE

	Domácnost Willardových Ned Willard Barney, jeho bratr Alice, jejich matka Malcolm Fife, podkoní Janet Fifeová, hospodyně Eileen Fifeová, dcera Malcolma a Janet

	Domácnost Fitzgeraldových Margery Fitzgeraldová Rollo, její bratr sir Reginald, jejich otec lady Jane, jejich matka Naomi, služebná sestra Joan, Margeryina prateta

	Domácnost Shiringových

	Bart, vikomt ze Shiringu Swithin, jeho otec, hrabě ze Shiringu Sal Brendonová, hospodyně

	Puritáni

	Philbert Cobley, majitel lodi Dan Cobley, jeho syn Ruth Cobleyová, Philbertova dcera Donal Gloster, Philbertův zaměstnanec

	otec Jeremjáš, pastor z kostela svatého Jana na předměstí zvaném Louka zamilovaných

	vdova Pollardová

	Ostatní

	mnich Murdo, putující kazatel

	Susannah, hraběnka z Brecknocku, přítelkyně Margery a Neda Jonas Bacon, kapitán Jestřába Jonathan Greenland, první důstojník na palubě Jestřába Stephen Lincoln, kněz Rodney Tilbury, soudce

	
Skutečné historické postavy Marie Tudorovna, královna Anglie Alžběta Tudorovna, její nevlastní sestra, pozdější královna sir William Cecil, Alžbětin poradce Robert Cecil, Williamův syn William Allen, vůdce vyhnaných anglických katolíků sir Francis Walsingham, hlava tajné služby

	FRANCIE Rodina Palotova

	Sylvie Palotová Isabelle Palotová, její matka Giles Palot, Sylviin otec

	Ostatní

	Pierre Aumande

	vikomt Villeneuve, Pierrův spolužák z univerzity otec Moineau, Pierrův učitel Nath, Pierrova služebná Guillaume ze Ženevy, putující kněz Louise, markýza z Nîmes Luc Mauriac, obchodní zprostředkovatel Aphrodite Beaulieuová, dcera hraběte de Beaulieu René Duboeuf, krejčí

	Françoise Duboeufová, jeho mladá manželka markýz de Lagny, protestantský šlechtic Bernard Housse, mladý dvořan Alison McKayová, dvorní dáma Marie, královny Skotska

	Fiktivní členové domácnosti Guiseových Gaston Le Pin, šéf domácí stráže rodiny Guiseových Brocard a Rasteau, dva z Gastonových rabiátů Véronique Odette, Véroničina služebná Georges Biron, špeh

	Skutečné historické postavy: domácnost Guiseových František , vévoda z Guise Jindřich, Františkův syn Karel, lotrinský kardinál, Františkův bratr

	Skutečné historické postavy: Bourboni a jejich spojenci Antonín, král Navarry Jindřich, Antonínův syn Ludvík, princ z Condé

	
Gaspard de Coligny, francouzský admirál

	Skutečné historické postavy: ostatní Jindřich II., král Francie Kateřina Medicejská, královna Francie Děti Jindřicha a Kateřiny: František II., král Francie Karel IX., král Francie Jindřich III., král Francie Margot, královna Navarry Marie Stuartovna, královna Skotska Charles de Louviers, vrah

	SKOTSKO

	Skutečné historické postavy Jakub Stuart, nelegitimní nevlastní bratr Marie, královny Skotska Jakub Stuart, syn Marie, královny Skotska, později Jakub VI., král Skotska, a Jakub I., král Anglie

	ŠPANĚLSKO

	Rodina Cruzova Carlos Cruz teta Betsy

	Rodina Ruizova Jerónima Pedro, její otec

	Ostatní

	arcijáhen Romero otec Alonso, inkvizitor kapitán Gómez řečený Železná ruka

	NIZOZEMÍ Rodina Wolmanova

	Jan Wolman, bratranec Edmunda Willarda Imke, jeho dcera

	Rodina Willemsenova Albert

	Betje, Albertova manželka Drike, jejich dcera

	
Evi, Albertova ovdovělá sestra Matthus, Eviin syn

	JINÉ NÁRODNOSTI Ebrima Dabo, senegalský otrok Bella, výrobkyně rumu na Hispaniole

	
Prolog

	Pověsili jsme ho před kingsbridgeskou katedrálou. Je to obvyklé místo pro popravy. Koneckonců, nemůžete-li zabít člověka před tváří Boha, nejspíš byste ho neměli zabíjet vůbec.

	Šerif ho přivedl z kobky pod cechovním domem s rukama spoutanýma za zády. Šel vzpřímeně, jeho bledá tvář byla vzdorná, bez bázně.

	Dav na něj posměšně pokřikoval a nadával mu. Zdálo se, že je nevidí. Mne však spatřil. Naše oči se setkaly a v té chvilkové výměně pohledů proběhl celý život.

	Byl jsem zodpovědný za jeho smrt a on to věděl.

	Usilovně jsem po něm pátral celá desetiletí. Byl to atentátník, který by pozabíjel polovinu vládců naší země včetně převážné části královské rodiny v jediném krvežíznivém záchvatu - kdybych ho nezarazil.

	Strávil jsem život stopováním takových mužů, kteří by se rádi stali vrahy, a mnoho z nich skončilo na popravišti - byli nejen oběšeni, ale ještě zaživa vykucháni a rozčtvrceni; tato strašlivější smrt byla vyhrazena pro nejhorší zločince.

	Ano, tohle jsem dělal mnohokrát: díval jsem se na muže, který umírá s vědomím, že jsem ho právě já, více než kdokoli jiný, přivedl k tomuto spravedlivému, ale hroznému trestu. Dělal jsem to pro svou zem, která je mi drahá; pro své panovníky, jimž jsem sloužil; a ještě pro něco, pro princip, pro víru, že člověk má právo rozhodnout se o Bohu sám.

	Byl to poslední z mnoha mužů, které jsem poslal do pekla, ale přiměl mě ke vzpomínce na toho prvního...

	
ČÁST PRVNÍ

	
Ned Willard se vracel domů do Kingsbridge za sněhové bouře. Připlul proti proudu z přístavu Combe v kabině pomalého nákladního člunu naloženého látkami z Antverp a vínem z Bordeaux. Když měl dojem, že se člun konečně blíží ke Kingsbridgi, přitáhl si francouzský plášť pevněji kolem ramen, přehodil si kapuci přes uši, vyšel nahoru na odkrytou palubu a zadíval se před sebe.

	Nejprve pocítil zklamání: viděl jen padající sníh. Jeho touha spatřit město však byla bolestná, a tak zíral do přívalů sněhu a doufal. Po nějaké době se mu přání splnilo a bouře začala slábnout. Překvapivě se objevil cár modré oblohy. Ned upíral pohled přes vršky okolních stromů a spatřil věž katedrály - čtyři sta pět stop vysokou, jak ví každý žák kingsbridgeské střední školy. Kamenný anděl, který shlížel na město ze špičky věže, měl dnes sněhem poprášené konce křídel, takže okraje jeho peří změnily barvu z holubičí šedi v zářivě bílou. Jak se Ned díval, dopadl na sochu letmý sluneční paprseka zatřpytil se na sněhu jako požehnání; pak se znovu zvedla bouře a anděl zmizel z dohledu.

	Ned chvíli viděl jen stromy, ale jeho představivost pracovala naplno. Za chvíli se po roční nepřítomnosti opět shledá s matkou. Neřekne jí, jak moc se mu po ní stýskalo, protože v osmnácti letech má být muž samostatný a soběstačný.

	Ovšem nejvíc ze všeho se mu stýskalo po Margery. Zamiloval se do ní s katastrofálním načasováním pár týdnů před tím, než odjel z Kingsbridge na rok do Calais, Angličany ovládaného přístavu na severním pobřeží Francie. Nezbednou a inteligentní dceru sira Reginalda Fitzgeralda znal a měl rád od dětství. Když vyrostla, její nezbednost získala nové kouzlo, a Ned si uvědomil, že na ni v kostele civí, v ústech má sucho a sotva dýchá. Váhal dělat něco víc než jen zírat, protože byla o tři roky mladší než on, jenže ona žádné takové zábrany neměla. Políbili se na kingsbridgeském hřbitově za náhrobkem převora Philipa, mnicha, který před čtyřmi stoletími nechal postavit katedrálu. Na jejich dlouhém, vášnivém polibku nebylo nic dětského: ona se pak rozesmála a utekla.

	Příští den ho však políbila znovu. A večer před jeho odjezdem do Francie se oba doznali, že se milují.

	Prvních několik týdnů si vyměňovali milostné dopisy. Rodičům o svých citech nic neřekli - zdálo se, že je na to příliš brzo -, tudíž si nemohli psát otevřeně, ale Ned se svěřil svému staršímu bratrovi Barneymu, který se stal jejich prostředníkem. Potom Barney z Kingsbridge odešel do Sevilly. Margery měla také staršího bratra, Rolla, ale nevěřila mu natolik jako Ned Barneyovi. A tak dopisování skončilo.

	Nedostatek komunikace na Nedových citech nic nezměnil. Věděl, co lidé říkají o mladé lásce, a proto se neustále zkoumal a čekal, že se jeho city změní; jenže nic takového se nestalo. Po několika týdnech v Calais dala jeho sestřenice Thérèse jasně najevo, že ho zbožňuje a je ochotná udělat téměř cokoli, co se mu zachce, aby mu to dokázala, ale Ned vůbec neupadl v pokušení. Přemýšlel o tom s jistým překvapením, protože předtím nikdy nepromarnil možnost políbit hezkou dívku s pěknými prsy.

	Nyní ho nicméně trápilo něco jiného. Poté co odmítl Thérèse, byl si jistý, že se v době, kdy bude pryč, jeho city k Margery nezmění; teď si však kladl otázku, co se stane, až ji spatří.

	
Bude skutečná Margery stejně okouzlující, jak se mu jevila ve vzpomínkách? Přežije jeho láska opětovné setkání?

	A co ona? Rok je dlouhá doba pro čtrnáctiletou dívku - nyní samozřejmě patnáctiletou, ale i tak. Třeba její city vyhasly, když ustalo dopisování. Možná líbala za náhrobkem převora Philipa někoho jiného. Neda by strašlivě zklamalo, kdyby se k němu chovala lhostejně. A i kdyby ho stále milovala, bude skutečný Ned odpovídat jejím pozlaceným vzpomínkám?

	Bouře opět polevila a on viděl, že člun proplouvá západními předměstími Kingsbridge.

	Na obou březích se nacházely řemeslnické dílny a provozy, které používají hodně vody: barvení látek, valchování, výroba papíru a porážky dobytka. Tyto procesy mohou páchnout, a proto západní části města patří k těm podřadným.

	Před nimi se objevil ostrov Malomocných. To označení bylo staré: už celá staletí tu žádní malomocní nežili. Na bližším konci ostrova stál Carisin špitál, založený jeptiškou, která zachránila město v dobách černé smrti. Jak se člun přibližoval, rozeznal Ned za špitálem dvě půvabné křivky Merthinova mostu spojujícího ostrov s městem na severu a na jihu. Milostný příběh Caris a Merthina byl součástí místní legendy, která se v zimě u krbů předávala z generace na generaci.

	Člun vklouzl do přístaviště u nábřeží. Město jako by se za ten rok skoro nezměnilo. Ned si myslel, že města jako Kingsbridge se mění jen zvolna: katedrály, mosty a špitály se stavějí tak, aby vydržely.

	Přes rameno měl přehozenou brašnu a kapitán člunu mu teď podal jeho jediné další zavazadlo malý dřevěný lodní kufr s pár kousky oblečení, dvěma pistolemi a několika knihami. Zvedl kufřík a vystoupil na břeh.

	Zamířil k velkému kamennému skladišti na nábřeží, kde se soustřeďovala obchodní činnost jeho rodiny, ale už po pár krocích zaslechl důvěrně známý skotský hlas: „Jestlipak tohle není náš Ned! Vítej doma!“

	Byla to Janet Fifeová, matčina hospodyně. Ned se na ni široce usmál, rád, že ji vidí.

	„Zrovinka jsem koupila tvý matce rybu k večeři,“ sdělila mu. Janet byla tak hubená, že by se mohla převlékat za bičem, ale velice ráda krmila ostatní. „Však si dáš taky.“ Změřila si ho láskyplným pohledem. „Změnil ses,“ prohlásila. „Máš propadlý tváře, ale širší ramena. Jestlipak tě teta Blanche krmila jak se patří?“

	„Krmila, ale strejda Dick mě strčil s lopatou k hromadám kamení.“

	„To není práce pro študovanýho mládence.“

	„Mně to nevadilo.“

	Janet zvýšila hlas. „Malcolme! Malcolme! Koukej, koho tu máme!“ Malcolm byl Janetin manžel a podkoní rodiny Willardových. Pomalu kulhal od doků: před lety, když byl ještě mladý a nezkušený, ho kopl kůň. Potřásl vřele Nedovi rukou a oznámil: „Starej Acorn umřel.“

	„To byl bratrův oblíbený kůň.“ Ned zatajil úsměv: tohle je celý Malcolm - podává zprávy o koních dřív než zprávy o lidech. „Matka je v pořádku?“

	„Paní je na tom zaplaťpámbu dobře,“ přikývl Malcolm. „A stejně na tom byl tvůj bratr, když nám dal naposled vědět - ne že by byl velkej psavec, a než se sem dostanou dopisy ze Španělska, nějakej měsíc to trvá. Pusť, pomůžu ti s tím zavazadlem, mladej Nede.“

	Ned nechtěl jít hned domů. Měl jiný plán. „Odnesl bys mi prosím kufr domů?“ požádal Malcolma. Impulzivně si vymyslel krycí příběh.

	
„Vyřiď jim, že jdu do katedrály poděkovat za bezpečnou cestu, domů přijdu hned potom.“

	„Samozřejmě.“

	Malcolm odkulhal; Ned ho pomaleji následoval a vychutnával si důvěrně známý pohled na budovy, mezi kterými vyrůstal. Stále ještě lehce popadával sníh. Střechy byly celé bílé, ulice se však hemžily lidmi a povozy a pod nohama čvachtala jen sněhová břečka. Ned prošel kolem nechvalně známé krčmy U Bílého koně, dějiště pravidelných sobotních nočních rvaček, a vydal se do kopce po hlavní ulici ke katedrálnímu náměstí. Prošel kolem biskupova paláce a na okamžik postál nostalgicky před školou. Úzkými lomenými okny zahlédl police s knihami osvětlené lampou. Tady se naučil číst a počítat, poznávat, kdy je lépe bojovat, a kdy utéct, a nechávat se trestat březovou metlou a nebrečet při tom.

	Na jižní straně katedrály se nacházelo převorství. Od doby, kdy král Jindřich VIII. rozpustil kláštery, kingsbridgeské převorství velice zchátralo, jeho střechy se propadaly, zdi kymácely a okny prorůstala vegetace. Budovy nyní patřily současnému starostovi, Margeryinu otci siru Reginaldu Fitzgeraldovi, jenže ten s nimi nic nedělal.

	Naštěstí katedrála byla dobře udržovaná a stála tu stejně vysoká a pevná jako vždy, kamenný symbol žijícího města. Ned vkročil velkými západními dveřmi do chrámové lodi. Chtěl poděkovat Bohu za bezpečnou cestu, a proměnit tak lež, kterou řekl Malcolmovi, v pravdu.

	Chrám byl místem obchodování stejně jako uctívání: mnich Murdo tu měl tác s lahvičkami s prstí z Palestiny, zaručeně pravou; jakýsi muž, kterého Ned neznal, nabízel za penci horké kameny na zahřátí rukou; a Pusinka-courinka, roztřesená v červených šatičkách, prodávala to, co prodává vždycky.

	Ned pohlédl na žebra klenby podobající se pažím davu lidí vztaženým k nebesům.

	Kdykoli přišel do katedrály, pomyslel na muže a ženy, kteří ji postavili. Mnohé z nich připomíná Timothyho kniha, historie převorství, o které se učili ve škole: zedníky Toma Stavitele a jeho nevlastního syna Jacka; převora Philipa; Merthina Fitzgeralda, který stejně jako most postavil i hlavní věž; a všechny ty lamače kamene, ženy míchající maltu, tesaře a sklenáře, obyčejné lidi, kteří udělali cosi neobyčejného, pozvedli se nad své skromné poměry a vytvořili něco věčně krásného.

	Ned na chvíli poklekl před oltářem. Bezpečná cesta je něco, za co má být člověk vděčný.

	I při krátké plavbě z Francie do Anglie se mohou lodi dostat do potíží a lidé mohou zemřít.

	Avšak neotálel. Jeho příští zastávkou byl Margeryin domov.

	Na severní straně katedrálního náměstí, naproti biskupovu paláci, stála hospoda U Zvonu a vedle ní vyrůstal nový dům. Nacházel se na pozemku, který dřív patřil převorství, a tak Ned vytušil, že ho staví Margeryin otec. Evidentně bude impozantní, s arkýřovými okny a mnoha komíny: bude to nejvelkolepější dům v Kingsbridgi.

	Pokračoval po hlavní ulici ke křižovatce. Margeryin současný domov se nacházel na jednom nároží naproti cechovnímu domu. Třebaže tato velká hrázděná stavba nebyla tak honosná, jako zřejmě bude nový dům, stála přesto na akru nejdražší půdy ve městě.

	Na prahu se Ned zastavil. Celý rok se na tento okamžik těšil, ale když teď přišel, opanovalo mu srdce zlé tušení.

	Zaklepal.

	Dveře otevřela postarší služebná Naomi a pozvala ho do velké haly. Ačkoli Naomi znala Neda celý jeho život, vypadala znepokojeně, jako by přišel nějaký podezřelý neznámý; a když se zeptal na Margery, Naomi řekla, že se po ní půjde poohlédnout.

	
Ned pohlédl na obraz Krista na kříži, který visel nad krbem. V Kingsbridgi měli dva druhy obrazů: biblické výjevy a formální portréty šlechticů. V bohatých francouzských domech Neda překvapily obrazy pohanských bohů jako Venuše a Baccha, zpodobených ve fantastických lesích a v oblečení, které jako by z nich vždy padalo.

	Tady však bylo něco neobvyklého. Na stěně proti ukřižování visela mapa Kingsbridge. Ned ještě nikdy nic takového neviděl a se zájmem to zkoumal. Mapa jasně ukazovala, jak hlavní ulice probíhající od severu k jihu a hlavní třída směřující od východu k západu rozdělují město do čtyř částí. Katedrála a bývalé převorství zabíraly jihovýchodní čtvrtinu; páchnoucí výrobní část města se nacházela v té jihozápadní. Vyznačeny byly všechny kostely a některé domy, včetně sídel Fitzgeraldových a Willardových. Řeka tvořila východní hranici města, pak se stáčela jako psí noha. Kdysi tvořila i jižní hranici, ale město se díky Merthinovu mostu rozšířilo přes vodu a na opačném břehu nyní vyrostlo velké předměstí.

	Ned si povšiml, že ty dva obrazy vyjadřují postoje Margeryiných rodičů: její otec, politik, nejspíš pověsil mapu, a její matka, věřící katolička, ukřižování.

	Do haly se nedostavila Margery, ale její bratr Rollo. Byl vyšší než Ned, hezký, černovlasý. Ned a Rollo spolu chodili do školy, ovšem nikdy se nespřátelili: Rollo byl o čtyři roky starší. Býval to nejchytřejší kluk ve škole a měl na starosti mladší žáky; Ned ho však odmítal považovat za učitele a jeho autoritu nikdy nepřijal. A aby toho nebylo málo, brzy se ukázalo, že Ned bude přinejmenším stejně chytrý jako Rollo. Hádky a pranice neustávaly, dokud Rollo neodešel na studia na Kingsbridgeskou kolej do Oxfordu.

	Ned se pokusil zakrýt svou nelibost a potlačit podrážděnost. „Koukám, že vedle hospody U Zvonu je staveniště,“ prohodil zdvořile. „Tvůj otec staví nový dům?“

	„Ano. Tenhle je už dost nemoderní.“

	„Obchodování v Combe se musí dařit.“ Sir Reginald byl výběrčím cel v přístavu Combe. Bylo to lukrativní místo, které mu jako odměnu za podporu poskytla Marie Tudorovna, když se stala královnou.

	„Takže ty ses vrátil z Calais. Jaké to bylo?“

	„Hodně jsem se naučil. Otec tam postavil molo a skladiště, které spravuje strýc Dick.“ Edmund, Nedův otec, zemřel před deseti lety a od té doby řídila obchodování matka. „Vozíme anglickou železnou rudu, cín a olovo z přístavu Combe do Calais a odtamtud se to prodává po celé Evropě.“ Obchodování v Calais tvořilo základ rodinného podnikání Willardových.

	„Jak to ovlivnila válka?“ Anglie válčila s Francií. Rollova starost však byla průhledně falešná. Ve skutečnosti ho ohrožení majetku Willardových těšilo.

	Ned to zlehčil. „Calais je dobře bráněné,“ odpověděl s větší jistotou, než jakou pociťoval. „Obklopují ho pevnosti, které ho chrání od doby, kdy se před dvěma sty let stalo součástí Anglie.“ Došla mu trpělivost. „Je Margery doma?“

	„Máš důvod ji vidět?“

	Byla to hrubá otázka, ale Ned předstíral, že si toho nevšiml. Otevřel brašnu. „Přinesl jsem jí z Francie dárek,“ pokračoval. Vytáhl pečlivě složený kus třpytivého, světle fialového hedvábí. „Myslím, že se jí ta barva bude líbit.“

	„Nebude tě chtít vidět.“

	Ned se zamračil. Co to znamená? „Jsem si jistý, že bude.“

	„Neumím si představit proč.“

	Ned pečlivě volil slova. „Obdivuju tvoji sestru, Rollo, a věřím, že ona mě má ráda.“

	
„Zjistíš, že se věci změnily, zatímco jsi byl pryč, milý Nede,“ pronesl s povýšeneckou shovívavostí Rollo.

	Ned to nebral vážně. Myslel si, že Rollo je jen potutelně zlomyslný.

	„Přesto se jí zeptej, prosím.“

	Rollo se usmál, a to Neda znepokojilo, neboť šlo o stejný úsměv jako tehdy, když ve škole dostal svolení sešlehat některého z mladších žáků.

	„Margery je zasnoubená a bude se vdávat,“ oznámil Rollo.

	„Cože?“ Ned na něj zíral s pocitem zděšení a bolesti, jako by zezadu dostal ránu holí do hlavy. Celou dobu si nebyl jistý, co může očekávat, ale tohle by ho v životě nenapadlo.

	Rollo neuhýbal pohledem a jen se usmíval.

	Ned pak řekl to, co mu přišlo na mysl jako první. „Za koho?“

	„Bude si brát vikomta ze Shiringu.“

	„Barta?“ nechápal Ned. Tohle bylo neuvěřitelné. Ze všech mladých mužů v hrabství byl přitroublý Bart Shiring, postrádající navíc smysl pro humor, ten nejméně pravděpodobný kandidát, pokud jde o získání Margeryina srdce. Vyhlídka, že se jednoho dne stane hrabětem ze Shiringu, by mohla stačit mnoha dívkám - ale nikoli Margery, tím si byl Ned jistý.

	Nebo si tím byl alespoň jistý před rokem.

	„To sis vymyslel?“ nadhodil.

	Byla to pošetilá otázka, jak si ihned uvědomil. Rollo může být prohnaný a plný zášti, ale nikoli hloupý: něco takového by si nevymyslel, protože by se bál, že bude vypadat jako trouba, až vyjde pravda najevo.

	Rollo pokrčil rameny. „Zasnoubení bude oznámeno zítra na banketu hraběte.“

	Zítra bude dvanáctý den Vánoc, svátek Tří králů. Bude-li hrabě ze Shiringu pořádat nějakou oslavu, určitě pozve Nedovu rodinu. Takže Ned tam bude a oznámení uslyší, pokud Rollo říká pravdu.

	„Ona ho miluje?“ vyhrkl Ned.

	Tuto otázku Rollo neočekával, a tak teď vypadal vyděšeně on. „Nevidím důvod, proč bych měl s tebou tohle probírat.“

	Jeho mlžení vyvolalo v Nedovi podezření, že odpověď zní ne. „Proč se tváříš tak vyhýbavě?“

	Rollo se nasupil. „Měl bys radši jít, než ti budu muset napráskat, jako jsem to dělával kdysi.“

	Ned se zvedl také. „Už nejsme ve škole,“ připomněl mu. „Možná tě překvapí, kdo z nás dostane napráskáno.“ Chtěl se s Rollem poprat a byl natolik rozhněvaný, že mu bylo jedno, jestli vyhraje, nebo ne.

	Ovšem Rollo byl obezřetnější. Došel ke dveřím a otevřel je. „Sbohem,“ utrousil.

	Ned zaváhal. Nechtěl odejít, aniž se uvidí s Margery. Vědět, kde je její pokoj, mohl by vyběhnout po schodech nahoru. Jenže kdyby začal nazdařbůh otvírat dveře ložnic v cizím domě, vypadal by jako hlupák.

	Vzal hedvábí a vrátil ho do brašny. „Tohle není poslední slovo,“ varoval. „Dlouho zamčenou ji držet nemůžeš. Budu s ní chtít mluvit.“

	Rollo to nebral na vědomí a stál trpělivě u dveří.

	
Neda svrběla ruka, chtěl Rolla udeřit, ale s úsilím nutkání potlačil: jsou už oba muži a on se přece nemůže začít prát kvůli tak drobné provokaci. Cítil, že na něj Rollo vyzrál. Dlouho váhal. Nepřišel na nic, co by měl udělat.

	Vyšel tedy ven.

	„S návratem nespěchej,“ křikl za ním Rollo.

	Ned ušel krátkou vzdálenost po hlavní ulici k domu, kde se narodil. Dům Willardových stál naproti západní straně katedrály. V průběhu let byl rozšiřován nahodilými přístavbami a nyní se neuspořádaně rozkládal na ploše několika tisíc čtverečních stop. Poskytoval však pohodlí, byly tu velké krby, rozlehlá jídelna pro družné obědy a večeře a pěkné postele s péřovými matracemi a přikrývkami. Byl to domov Alice Willardové, jejích dvou synů a babičky, matky Nedova zesnulého otce.

	Ned vešel dovnitř a matku zastihl v obývacím pokoji, který využívala jako kancelář, pokud nebyla ve skladu na nábřeží. Vyskočila ze židle u psacího stolu, objala ho a políbila. Za ten rok poněkud přibrala, povšiml si hned; rozhodl se o tom pomlčet.

	Rozhlédl se kolem sebe. Pokoj se nezměnil. Stále tu visel jeho oblíbený obraz Krista a cizoložnice obklopené davem pokryteckých farizejů, kteří ji chtějí kamenovat. Alice ráda citovala Ježíše: „Kdo z vás je bez hříchu, první na ni hoď kamenem.“ Byl to také erotický obraz, protože žena měla odhalená ňadra, a tento výjev svého času vyvolával živé sny mladého Neda.

	Vyhlédl z okna obývacího pokoje přes tržiště na elegantní průčelí katedrály s dlouhými řadami lomených oken a oblouků. Stála tu každý den jeho života: měnila se jen obloha nad ní podle ročních období. Poskytovalo mu to nejasný, ale mocný pocit útěchy. Lidé se rodí a umírají, města mohou růst a upadat, války začínají a končí, ale kingsbridgeská katedrála tu bude stát až do soudného dne.

	„Tak ty jsi šel do katedrály poděkovat,“ poznamenala matka. „Jsi dobrý chlapec.“

	Nemohl ji klamat. „Zaskočil jsem taky k Fitzgeraldovým,“ doznal se. Zahlédl v její tváři krátký záblesk zklamání a dodal: „Doufám, že ti nevadí, že jsem tam šel napřed.“

	„Trošku ano,“ přiznala. „Ale měla bych si připomenout, jaké to je být mladý a zamilovaný.“

	Bylo jí čtyřicet osm. Když Edmund zemřel, všichni říkali, že by se měla znovu provdat, a malý Ned, tehdy osmiletý, se děsil, že dostane krutého nevlastního otce. Nyní však už byla vdovou deset let a Ned tušil, že se znovu nevdá.

	„Rollo mi oznámil, že si Margery bude brát Barta Shiringa,“ prohodil Ned.

	„Ach bože. Toho jsem se bála. Chudáčku Nede. To je mi moc líto.“

	„Proč má její otec právo nařizovat, koho si vezme?“

	„Otcové očekávají, že budou mít věci do jisté míry pod palcem. Tvůj otec a já jsme si s tím starosti dělat nemuseli. Nikdy jsem neměla dceru... která by žila.“

	Tohle Ned věděl. Před Barneyem matka porodila dvě holčičky. Ned dobře znal dva malé náhrobky na hřbitově u severní strany kingsbridgeské katedrály.

	„Žena musí manžela milovat,“ nadhodil. „Ty bys dceru nenutila, aby si vzala zvíře, jako je Bart.“

	„Ne, to bych neudělala.“

	„Co je to s těmi lidmi?“

	
„Sir Reginald věří na hierarchii a autoritu. Jako starosta si myslí, že vysoce postavený člen městské rady má za úkol činit rozhodnutí a pak si vynucovat jejich dodržování. Když byl starostou tvůj otec, říkal, že starosta má vládnout městu tím, že mu bude sloužit.“

	„To zní jako dva způsoby nazírání na totéž,“ namítl netrpělivě Ned.

	„Ale není tomu tak,“ zavrtěla hlavou matka. „Jsou to dva odlišné světy.“

	„Barta Shiringa si nevezmu!“ vmetla Margery Fitzgeraldová matce.

	Margery byla rozrušená a rozhněvaná. Dvanáct měsíců čekala, až se Ned vrátí, každý den na něj myslela, toužila vidět jeho sarkastický úsměv a zlatohnědé oči; a teď se od služebnictva dozvěděla, že je zpátky v Kingsbridgi a přišel k nim, ale jí to neřekli a on odešel! Zuřila na svou rodinu, že ji oklamali, a pocitem marnosti se rozplakala.

	„Já tě nežádám, aby sis vikomta Shiringa hned dnes brala,“ poznamenala lady Jane. „Jen si s ním jdi promluvit.“

	Byly v Margeryině ložnici. V jednom koutě se nacházelo modlitební klekátko, na které dvakrát denně poklekala tváří ke krucifixu na zdi a odpočítávala své modlitby za pomoci růžence s korálky ze slonoviny. Zbytek pokoje byl přepychový: postel s nebesy, péřovou matrací a sytě barevnými závěsy; velká vyřezávaná dubová truhla na její četné šaty; tapisérie s lesním výjevem.

	Tento pokoj se během let stal svědkem častých hádek s její matkou. Ovšem nyní už je Margery žena. Byla útlá, ale přece jen maličko větší a silnější než její drobná, nelítostná matka, a navíc měla pocit, že dnes už není předem jasné, že střet skončí vítězstvím lady Jane a pokořením Margery.

	„K čemu by to bylo?“ namítla Margery. „Přišel sem, aby se mi dvořil. Když si s ním promluvím, bude to cítit jako povzbuzení. A až si uvědomí, jaká je skutečnost, o to víc ho to naštve.“

	„Můžeš být zdvořilá.“

	Margery nechtěla mluvit o Bartovi. „Jak jste mi mohli neříct, že přišel Ned?“ dorážela na matku. „To bylo nečestné.“

	„Dozvěděla jsem se to, až když byl pryč! Viděl ho jen Rollo.“

	„Rollo udělal, co sis přála.“

	„Děti by měly dělat, co si jejich rodiče přejí,“ namítla matka. „Znáš Boží přikázání: Cti otce svého a matku svou. To je tvoje povinnost vůči Bohu.“

	S tímhle Margery bojovala celý svůj krátký život. Věděla, že Bůh si přeje, aby byla poslušná, jenže ona měla tvrdohlavou a vzdorovitou povahu - jak často slýchala - a být poslušná jí připadalo nesmírně obtížné. Když se jí to však zdůraznilo, vždy svou přirozenost potlačila a podřídila se. Boží vůle je důležitější než cokoli jiného, to věděla.

	„Omlouvám se, mami,“ zamumlala.

	„Jdi si promluvit s Bartem,“ přikázala jí lady Jane.

	„Dobře.“

	„Jen se trochu učeš, drahoušku.“

	Margery se zmohla na poslední záblesk vzdoru. „Můj účes je v pořádku,“ ohradila se a vyšla z pokoje, dřív než se matka mohla začít hádat. Bart postával v hale a měl na sobě žluté obtažené kalhoty ke kolenům.

	Škádlil jednoho ze psů, nabízel mu kousek šunky a v poslední chvíli vždy ucukl.

	
Matka následovala Margery po schodech dolů a vyzvala ji: „Vezmi lorda Shiringa do knihovny a ukaž mu knihy.“

	„Jeho knihy nezajímají,“ odsekla Margery.

	„Margery!“

	„Rád bych viděl ty knihy,“ ozval se Bart.

	Margery pokrčila rameny. „Pojď za mnou, prosím,“ vybídla ho a zamířila do sousední místnosti. Dveře nechala otevřené, ale matka se k nim nepřipojila.

	Knihy stály srovnané ve třech policích. „Panebože, vy jich máte ale spoustu!“ vykřikl Bart. „Člověk by mohl úplně promarnit život, než by je všechny přečetl.“

	Otec jich tu měl asi padesát, více než bylo obvykle k vidění mimo univerzitní nebo katedrální knihovnu, a symbolizovaly bohatství. Některé byly psané latinsky nebo francouzsky.

	Margery se přemohla a chovala se jako hostitelka. Vytáhla knihu v angličtině. „Tohle je Kratochvíle rozkoše,“ nadhodila. „To by tě mohlo zajímat.“

	Chlípně na ni zamrkal a přistoupil blíž. „Rozkoš je skvělá kratochvíle.“ Zdálo se, že ho ta vtipná poznámka těší.

	Ustoupila o krok. „Je to dlouhá báseň o výchově rytíře.“

	„Aha.“ Bart ztratil o knihu zájem. Rozhlédl se po polici a sáhl po Kuchařce. „Tohle je důležité,“ usoudil. „Manželka by měla zajistit, aby její manžel měl dobré jídlo, nemyslíš?“ „Samozřejmě.“ Margery se usilovně snažila vymyslet něco, o čem by si mohli povídat.

	O co se Bart zajímá? Možná o válku. „Lidé mají královně za zlé válku s Francií.“

	„Proč jí to kladou za vinu?“

	„Španělsko a Francie prý bojují o nějaká území v Itálii, což je konflikt, který nemá s Anglií nic společného, a my jsme do toho zataženi jen proto, že je královna Marie provdaná za španělského krále Filipa a musí ho podporovat.“

	Bart přikývl. „Manželka musí být vedena manželem.“

	„Proto si dívka musí vybírat velmi pečlivě.“ Pichlavá poznámka šla zcela mimo Barta. „Někteří říkají,“ pokračovala Margery, „že královna by neměla být provdaná za cizího panovníka.“

	Barta toto téma otravovalo. „Neměli bychom mluvit o politice. Takové věci mají ženy nechat svým mužům.“

	„Ženy mají tolik povinností vůči svým mužům,“ prohodila Margery, třebaže věděla, že její ironický tón bude v Bartově případě marný. „Musíme jim vařit, musíme se jimi nechat vést, musíme jim přenechat politiku... jsem ráda, že nemám manžela, život je takhle jednodušší.“ „Ale každá žena potřebuje muže.“

	„Pojďme mluvit o něčem jiném.“

	„Myslím to vážně.“ Zavřel oči, soustředil se a pak spustil krátkou nacvičenou řeč. „Jsi nejkrásnější dívka na světě a já tě miluju. Buď prosím mou manželkou.“

	Její reakce byla drsná. „Ne!“

	Bart vypadal bezradně. Nevěděl, jak má odpovědět. Očividně ho vedli k tomu, že má očekávat opačnou odpověď. „Ale moje manželka se jednoho dne stane hraběnkou!“

	„A ty se musíš oženit s dívkou, která po tom celým srdcem touží.“

	„Copak ty po tom netoužíš?“

	„Ne.“ Snažila se nebýt krutá. Bylo to těžké: příliš mírné vyjádření není v jeho případě k ničemu. „Barte, ty jsi silný a pohledný a jsem si jistá, že taky statečný, ale já tě nikdy

	
nemůžu milovat.“ Na mysli jí vytanul Ned: s ním se nikdy nemusela snažit vymýšlet, o čem se mají bavit. „Vezmu si muže, který je chytrý a ohleduplný a který chce, aby jeho manželka byla víc než jen nejvýše postavená služebná.“ A je to, pomyslela si, tohle musí pochopit i Bart.

	Pohnul se překvapivě rychle a popadl ji za obě nadloktí. Jeho sevření bylo silné. „Ženám se líbí, když jsou ovládány,“ prohlásil.

	„Kdo ti to namluvil? Věř mi, mně se to nelíbí!“ Pokusila se od něj odtáhnout, ale nešlo to. Přitáhl ji blíž k sobě a políbil ji.

	Jiného dne by možná jen odvrátila obličej. Rty nezraňují. Jenže ona byla stále ještě smutná a rozhořčená, že se nesetkala s Nedem. Hlavu měla plnou myšlenek, co všechno se mohlo stát: jak ho mohla líbat, dotýkat se jeho vlasů a přitáhnout si ho k sobě. Jeho imaginární přítomnost byla tak silná, že ji Bartovo objetí odpuzovalo až na hranici paniky. Bez rozmýšlení mu co nejsilněji vrazila koleno do rozkroku.

	Zařval bolestí a leknutím, pustil ji ze sevření, předklonil se a se zavřenýma očima a oběma rukama mezi stehny skučel v trýznivých mukách.

	Margery se rozběhla ke dveřím, ale dříve než se tam dostala, vkročila do knihovny její matka, která venku očividně poslouchala.

	Lady Jane pohlédla na Barta, okamžitě pochopila, co se stalo, otočila se k Margery a vyštěkla: „Holka bláznivá!“

	„Tohle zvíře já si nevezmu!“ vykřikla Margery.

	Dovnitř vešel její otec. Byl vysoký a černovlasý jako Rollo, ale na rozdíl od Rolla měl spoustu pih. „Vezmeš si toho, koho ti otec vybere,“ pronesl chladně.

	Toto zlověstné prohlášení Margery vyděsilo. Začala si uvědomovat, že podcenila pevné odhodlání rodičů. Byla chyba, že nechala převládnout své pobouření. Snažila se uklidnit a mluvit logicky.

	Stále rozohněně, ale uvážlivěji zdůraznila: „Nejsem princezna! My jsme venkovské panstvo, žádná aristokracie. Moje manželství není politické spojenectví. Jsem dcera obchodníka. Lidi jako my neuzavírají dohodnuté sňatky.“

	To rozezlilo sira Reginalda, až pod pihami zrudl. „Já jsem rytíř!“

	„Ale ne hrabě!“

	„Jsem stejně jako Bart potomek Ralpha Fitzgeralda, který se před dvěma stoletími stal hrabětem ze Shiringu. Ralph Fitzgerald byl synem sira Geralda a bratrem Merthina, stavitele mostu. V mých žilách koluje krev anglické šlechty.“

	Margery s úděsem poznala, že se postavila nejen otcově neoblomné vůli, ale i jeho hrdosti na rodinu. Nevěděla, jakby mohla tuto kombinaci překonat. Byla si jistá jedině tím, že nesmí projevit slabost.

	Otočila se k Bartovi. Přece se nebude chtít ženit s nevěstou, která ho nechce. „Je mi líto, lorde Shiringu, ale já si vezmu Neda Willarda.“

	Sir Reginald se polekal. „To ne, nevezmeš, nikdy.“

	„Miluju Neda Willarda.“

	„Jsi moc mladá na to, abys někoho milovala. A Willardovi jsou prakticky protestanti!“ „Chodí na mši jako každý jiný.“

	„Přesto se provdáš za vikomta ze Shiringu.“

	„Neprovdám,“ prohlásila klidně a pevně.

	
Bart se pomalu vzpamatovával. „Věděl jsem, že s ní budou potíže,“ zamumlal.

	„Jenom potřebuje pevnou ruku,“ uklidňoval ho sir Reginald.

	„Potřebuje bič.“

	Vmísila se lady Jane. „Jen pomysli, Margery,“ zaševelila. „Jednoho dne budeš hraběnka a tvůj syn bude hrabě!“

	„Tako tohle vám všem jde, co?“ naježila se Margery. Slyšela, jak se její vlastní hlas zvyšuje do vzdorného ječení, ale nedokázala se zarazit. „Chcete mít aristokratická vnoučata!“ Na tvářích jim viděla, že její domněnka je pravdivá, a opovržlivě dodala: „Ovšem jen kvůli tomu, že vy trpíte šlechtickým velikášstvím, já ze sebe neudělám chovnou kobylu.“

	Sotva to vyslovila, bylo jí jasné, že zašla příliš daleko. Její urážka zasáhla otce na nejcitlivějším místě.

	Sir Reginald si odepnul opasek.

	Margery ve strachu couvla a narazila do psacího stolu. Sir Reginald ji popadl levou rukou za krk. Zahlédla mosaznou sponu na konci opasku a vyděsila se natolik, že vykřikla.

	Sir Reginald ji přehnul přes stůl. Zoufale se kroutila, ale byl mnohem silnější a snadno ji udržel.

	Zaslechla matku, jak říká: „Odejděte prosím z pokoje, lorde Shiringu.“ To ji vyděsilo ještě víc.

	Dveře práskly a Margery zaslechla, jak opasek hvízdl vzduchem. Dopadl jí na hýždě. Šaty měla příliš tenké na to, aby jí mohly poskytnout nějakou ochranu, a ona vykřikla znovu, tentokrát bolestí. Pak švihl znovu, a ještě potřetí.

	„Myslím, že to stačí, Reginalde,“ ozvala se pak matka.

	„Škoda rány, která padne vedle,“ zamručel otec. Tohle bylo nechvalně známé úsloví: všichni - kromě dětí - byli přesvědčeni, že sešvihat děti je pro ně dobré.

	„V Bibli se ve skutečnosti praví něco jiného,“ namítla lady Jane. „,Kdo šetří hůl, nenávidí svého syna, kdežto kdo jej miluje, trestá ho včas.‘ Vztahuje se to k chlapcům, nikoli k dívkám.“

	Sir Reginald kontroval jiným veršem. „Jiné biblické přísloví říká: ,Nepřipravuj dítě o trest.‘“

	„Ona už ale není dítě. Kromě toho oba víme, že tenhle přístup na Margery neplatí. Trestáním se stává ještě zarputilejší.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Nech to na mně. Promluvím si s ní, až se uklidní.“

	„Dobrá,“ přikývl sir Reginald a Margery si pomyslela, že to skončilo; pak opasek zasvištěl ještě jednou, zasáhl již bolavé hýždě a ona ještě jednou vykřikla. Vzápětí však uslyšela, jak otcovy vysoké boty dupou po podlaze a ven ze dveří; bylo skutečně po všem.

	Ned si byl jistý, že Margery na banket hraběte Swithina určitě přijde. Její rodiče by ji sotva mohli nevzít s sebou. Vypadalo by to jako oznámit, že něco není v pořádku. Všichni by mluvili o tom, proč tam Margery není.

	Koleje vyježděné koly vozů v blátivé cestě byly zmrzlé a Nedův poník si elegantně vybíral, kam na zrádném povrchu šlápnout. Teplo zvířete mu zahřívalo tělo, ale ruce a nohy ho zábly. Jeho matka Alice jela vedle něj na klisně se širokým hřbetem.

	
Domov hraběte ze Shiringu zvaný New Castle se nacházel dvanáct mil od Kingsbridge. Cesta trvala skoro půl krátkého zimního dne a Ned už šílel netrpělivostí. Musí Margery vidět nejen proto, že touží po pohledu na ni, ale také aby zjistil, co se u čerta děje.

	New Castle se objevil v dálce před nimi. Tento „nový zámek“ byl nový před sto padesáti lety. Hrabě postavil nedávno dům ve zříceninách středověké pevnosti. Pozůstalé cimbuří, vybudované ze stejného šedého kamene jako kingsbridgeská katedrála, dnes zdobily pentle a girlandy, o které se přičinila zmrzlá mlha. Jak se Ned přibližoval, doléhaly k němu v chladném vzduchu ozvuky slavnosti: zaslechl hlasité pozdravy, smích a venkovskou kapelu - hluboký buben, veselé fidlání a pištivé kvílení dud. Hluk s sebou přinášel příslib sálajících krbů, horkého jídla a něčeho povzbuzujícího k pití.

	Ned pobídl poníka do klusu; už chtěl být na místě a skoncovat se svou nejistotou. Opravdu Margery miluje Barta Shiringa a vezme si ho?

	Cesta vedla přímo ke vchodu. Havrani naparující se na zdech zámku krákali záštiplně na návštěvníky. Padací most už dávno zmizel a příkop byl zasypaný, ale vrátnice u brány měla stále ještě vertikální úzká okénka pro lučištníky. Ned projel na hlučné nádvoří, kde se to hemžilo vyšňořenými hosty, koňmi a povozy i pilným hraběcím služebnictvem. Svěřil poníka podkonímu a vmísil se do davu směřujícího k domu.

	Margery neviděl.

	Na opačné straně nádvoří stálo moderní sídlo z cihel, napojené na budovy starého zámku - kapli na jedné a pivovar na druhé straně. Od jeho vybudování před čtyřmi lety tu Ned byl jen jednou a teď znovu obdivoval řady velkých oken a spoustu komínů. Tento dům byl velkolepější než domovy nejbohatších kingsbridgeských obchodníků a zároveň největší v celém hrabství, i když v Londýně možná stojí větší, ovšem tam Ned ještě nikdy nebyl.

	Hrabě Swithin ztratil své postavení za vlády Jindřicha VIII., protože se postavil proti královu rozkolu s papežem; před pěti lety, s nástupem ultrakatolické Marie Tudorovny na trůn, se mu však opět začalo dařit, byl opět oblíbený, bohatý a mocný. Dalo se očekávat, že tohle bude okázalý banket.

	Ned vešel do domu a pokračoval do velké haly vysoké přes dvě podlaží. Velká okna poskytovala místnosti světlo i za zimního dne. Stěny byly obložené lakovaným dubem a ověšené tapisériemi s loveckými výjevy. Ve dvou obrovských krbech na protilehlých stranách dlouhého sálu hořela polena. Na galerii probíhající kolem tří ze čtyř stěn vyhrávala čile kapela, kterou slyšel už cestou. Vysoko na čtvrté stěně visel portrét otce hraběte Swithina držícího berlu jako odznak moci.

	Někteří hosté ve skupinách po osmi tančili s vervou jakýsi venkovský tanec, drželi se za ruce a vytvářeli otáčející se kruhy, pak se zastavovali a jen hopsali dovnitř kruhu a zase ven. Ostatní si v hloučcích povídali, zvyšovali hlasy, aby přehlušili hudbu a dupání tanečníků. Ned se chopil dřevěného poháru horkého jablečného vína a rozhlédl se po sále.

	Jedna skupina stála rezervovaně opodál tančících: majitel lodi Philbert Cobley a jeho rodina, všichni v šedém a černém oblečení. Kingsbridgeští protestanti byli polotajná skupina: každý věděl, že tu jsou, a mohl tušit, co jsou zač, ale otevřeně se jejich existence nebrala na vědomí - trochu to připomíná napůl skrytou komunitu mužů, kteří milují muže, pomyslel si Ned. Protestanti se ke své víře nehlásili, protože pak by byli mučeni, dokud by se svého přesvědčení nezřekli, nebo upáleni, kdyby se ho zříct odmítli. Na dotaz, v co věří, odpovídali vyhýbavě. Navštěvovali katolické bohoslužby, jak jim přikazoval zákon.

	Využívali však každé příležitosti, aby vznášeli námitky proti necudným písničkám, šatům

	
odhalujícím ňadra a opilým kněžím. A proti nevýraznému oblečení žádný zákon neexistoval.

	Ned znal skoro každého v sále. Mladší hosté byli chlapci, se kterými chodil do kingsbridgeské střední školy, a dívky, které tahal za vlasy po nedělní bohoslužbě. Starší generaci místní smetánky znal stejně dobře z jejich častých návštěv v matčině domě.

	Při hledání Margery padlo jeho oko na neznámého muže, skoro čtyřicátníka s dlouhým nosem, ustupujícími hnědými vlasy a vousem pečlivě sestřiženým do módního špičatého tvaru. Byl menší a šlachovitý a na sobě měl tmavočervený plášť neokázale přepychový. Rozmlouval s hrabětem Swithinem a sirem Reginaldem Fitzgeraldem a Neda udeřil do očí postoj obou místních magnátů. Očividně neměli tohoto váženého hosta v oblibě - Reginald se zakláněl se založenými pažemi, Swithin stál rozkročený s rukama v bocích -, přesto mu pozorně naslouchali.

	Hudebníci zakončili skladbu ryčnou fanfárou a Ned v poměrném tichu oslovil Daniela, syna Philberta Cobleyho, tlustého chlapce s bledým kulatým obličejem, o několik let mladšího, než je on sám. „Kdo je to?“ zeptal se a ukázal na cizího muže v červeném plášti.

	„Sir William Cecil. Je to správce majetku princezny Alžběty.“ Alžběta Tudorovna byla mladší nevlastní sestra královny Marie. „O Cecilovi jsem už slyšel. Nebyl nějakou dobu státním sekretářem?“

	„To je pravda.“

	V té době byl Ned příliš mladý, takže politiku nijak pozorně nesledoval, ale pamatoval si, že matka zmiňovala Cecilovo jméno s obdivem. Cecil nebyl podle gusta Marie Tudorovny dost katolický, a jakmile se stala královnou, zbavila se ho, a proto nyní zastával méně velkolepé místo; dohlížel na Alžbětiny finance.

	Co tu tedy pohledává?

	Nedova matka bude chtít o Cecilovi vědět. Každý návštěvník jí přinášel nějaké zprávy a Alice byla zprávami posedlá. Vždy učila své syny, že informace mohou přinést člověku bohatství - nebo ho zachránit před zkrachováním. Jenže jak se Ned rozhlížel po Alici, padl jeho zrak na Margery, a on na Williama Cecila okamžitě zapomněl.

	Lekl se, jak Margery vypadá. Jako by zestárla o pět let, ne jen o jeden rok. Kudrnaté tmavohnědé vlasy měla složitě vyčesané a zkrášlené mužskou čapkou s elegantním pérem. Malý bílý krejzlík kolem krku jako by jí rozsvěcoval obličej. Byla malá, ale nikoli hubená, a módně tuhý živůtek modrých sametových šatů ani zdaleka neskrýval její půvabně zaoblenou postavu. Usmívala se, zvedala obočí, skláněla hlavu a hrála překvapení, údiv, výsměch i potěšení, jedno po druhém. Ned si záhy uvědomil, že jen civí, stejně jako to dělal v minulosti. Chvíli mu připadalo, že v místnosti není nikdo jiný.

	Probral se z transu a prodíral se davem k ní.

	Spatřila ho přicházet. Obličej se jí rozzářil radostí, což ho potěšilo; vzápětí se to však změnilo a její tvář se rychleji než počasí za jarního dne zasmušila obavami. Jak se k ní blížil, Margeryiny oči se rozšířily strachem a zdálo se, že ho vybízí, aby šel pryč. On toho však nedbal. Musí s ní mluvit.

	Otevřel ústa, ale ona promluvila dřív. „Následuj mě, až začnou hrát lov na jelena,“ vybídla ho tiše. „Teď nic neříkej.“

	Lov na jelena byla hra na schovávanou, kterou s oblibou hrávali mladí lidé při různých oslavách. Neda její návrh naplnil optimismem. Nebyl však ochotný od ní odejít, aniž mu odpoví na pár otázek. „Miluješ Barta Shiringa?“ zeptal se.

	
„Ne! Teď jdi pryč - promluvíme si později.“

	Ned byl nadšený, ale ještě neskončil. „Vezmeš si ho?“

	„Nevezmu, dokud budu mít tolik dechu, abych mu řekla: jdi k čertu.“ Ned se usmál. „Dobrá, teď dokážu být trpělivý.“ Šťastný odešel pryč.

	Rollo znepokojeně sledoval krátký rozhovor své sestry a Neda Willarda. Netrval dlouho, ale byl bezesporu vášnivý. Rollovy obavy vzrostly. Včera poslouchal za dveřmi knihovny, když Margery dostávala od otce výprask, a souhlasil s matkou, že Margery bude v důsledku trestu ještě vzpurnější.

	Nechtěl, aby si sestra vzala Neda. Rollo odjakživa Neda nesnášel, ale to bylo to nejmenší. Významnější roli hrálo, že Willardovi projevují shovívavost k protestantství. Edmund Willard byl docela spokojený, když se král Jindřich obrátil proti katolické církvi. Nelze popřít, že nevypadal nikterak znepokojeně, ani když královna Marie tento proces zvrátila - ovšem i tohle Rolla pohoršovalo. Nesnášel lidi, kteří berou náboženství na lehkou váhu. Autorita církve by jim měla být vším.

	Skoro stejně podstatné bylo, že sňatek s Nedem Willardem by nikterak nenapomohl prestiži Fitzgeraldových: přinesl by pouze spojenectví mezi dvěma prosperujícími obchodními rodinami. Bart Shiring by je však pozvedl do řad aristokracie. Pro Rolla znamenala prestiž rodiny Fitzgeraldových víc než cokoli kromě vůle Boží.

	Tanec skončil a hraběcí sluhové přinesli do sálu podstavce a stolní desky a velký stůl ve tvaru T s kratší stranou na jednom konci místnosti, zatímco delší strana se táhla až k jejímu opačnému konci; pak začali prostírat. Svou práci vykonávají poněkud ledabyle, pomyslel si Rollo, když si všiml, jak bez ladu a skladu pohazují na bílý ubrus keramické poháry a bochníky chleba. To proto, že tady nebyla žádná žena, která by se starala o domácnost: hraběnka před dvěma lety zemřela a Swithin se stále ještě znovu neoženil.

	Na Rolla promluvil jeden sluha. „Váš otec vás žádá, abyste za ním přišel, pane Fitzgeralde. Je v hraběcím salonku.“

	Odvedl Rolla do vedlejší místnosti s psacím stolem a policí plnou účetních knih, kde hrabě Swithin zřejmě spravoval své obchodní záležitosti.

	Swithin seděl v obrovském křesle, které vypadalo skoro jako trůn. Byl vysoký a pohledný jako Bart, i když po mnoha letech dobrého jídla a hojného pití ztloustl v pase a zbrunátněl mu nos. Před čtyřmi lety přišel v bitvě u Hartley Wood o většinu prstů na levé ruce. Tuto vadu na kráse se nepokoušel nijak skrývat - ve skutečnosti se zdálo, že je na své zranění pyšný.

	Rollův otec sir Reginald seděl vedle Swithina, štíhlý a pihovatý, jako leopard vedle medvěda.

	Byl tu i Bart Shiring a k Rollovu zděšení také Alice a Ned Willardovi.

	William Cecil seděl na nízké stoličce před těmito šesti místními lidmi a navzdory symbolice rozsazení měl Rollo pocit, že Cecil setkání řídí.

	„Nebude vám vadit, když se k nám připojí můj syn?“ zeptal se Reginald Cecila. „Je na univerzitě v Oxfordu a studoval práva u londýnských právníků.“

	„Jsem rád, že tu mám mladší generaci,“ odpověděl přívětivě Cecil.

	„I já s sebou obvykle beru syna, třebaže mu je teprve šestnáct - čím dříve začínají, tím rychleji se učí.“

	
Rollo si Cecila pozorně prohlížel a povšiml si, že má na pravé tváři tři bradavice a že mu hnědý vous začíná šedivět. Za vlády Eduarda VI. býval mocným dvořanem - a to mu ještě nebylo ani třicet -, a třebaže mu teprve táhlo na čtyřicet, vyzařovala z něj jakási sebejistá moudrost, jakou by se mohl vyznačovat mnohem starší muž.

	Hrabě Swithin se netrpělivě zavrtěl. „Ve velké síni mám stovku hostů, sire Williame. Měl byste mi radši povědět, co máte na srdci tak důležitého, že mě kvůli tomu odvádíte od mé oslavy.“

	„Hned, můj pane,“ odpověděl Cecil. „Královna není těhotná.“ Překvapený Rollo zděšeně zabručel.

	Královna Marie a král Filip zoufale toužili po dědicích svých dvou korun, Anglie a Španělska. Netrávili spolu však skoro žádný čas, protože měli plné ruce práce s vládnutím ve svých od sebe tak vzdálených královstvích. Proto se v obou zemích zaradovali, když Marie oznámila, že v březnu očekává miminko. Něco se zřejmě pokazilo.

	„Tohle se už jednou stalo,“ poznamenal zasmušile Rollův otec sir Reginald.

	Cecil přikývl. „Je to její druhé falešné těhotenství.“

	Swithin vypadal zmateně. „Falešné?“ podivil se. „Co máte na mysli?“

	„Žádný potrat nebyl,“ odpověděl Cecil vážně.

	„Chce dítě tak moc, že přesvědčí sama sebe, že ho čeká, i když tomu tak není,“ vysvětlil mu Reginald.

	„Rozumím,“ povzdechl si Swithin. „Ženská hloupost.“

	Alice Willardová si při této poznámce opovržlivě odfrkla, ale Swithin byl duchem nepřítomný.

	„Nyní musíme čelit tomu, že naše královna pravděpodobně nikdy dítě neporodí,“ dodal Cecil.

	Rollovi v mysli vytanuly všemožné důsledky. Toužené dítě ultrakatolické královny Marie a stejně zbožného krále Španělska by bylo vychovávané přísně katolicky a dalo by se spolehnout na to, že bude napomáhat takovým rodinám, jako jsou Fitzgeraldovi. Jestliže však Marie zemře bez dědice, pak tato jistota končí.

	Cecil si tohle domyslel už dávno, usoudil Rollo. „Přechod k novému panovníkovi je pro každou zemi obdobím nebezpečí,“ pokračoval Cecil. Rollo musel potlačit pocit paniky. Anglie by se mohla vrátit k protestanství - a všechno, čeho rodina Fitzgeraldových v posledních pěti letech dosáhla, by přišlo vniveč.

	„Chci plánovat hladké nástupnictví, bez jakéhokoli krveprolití,“ zdůraznil Cecil uvážlivě. „Jsem tu, abych si promluvil s vámi, třemi mocnými provinčními vůdci - místním hrabětem, kingsbridgeským starostou a přední obchodnicí z tohoto města -, a abych vás požádal o pomoc.“

	Zdánlivě promlouval jako svědomitý služebník, který pečlivě plánuje, ale Rollovi už bylo jasné, že je to ve skutečnosti nebezpečný revolucionář.

	„A jak bychom vám mohli pomoct?“ zeptal se Swithin.

	„Tím, že přislíbíte podporu mé paní, Alžbětě.“

	„Vy se domníváte, že Alžběta je dědička trůnu?“ pronesl vyzývavě Swithin.

	„Jindřich VIII. zanechal tři děti,“ vysvětlil pedantsky Cecil. „Jeho syn Eduard VI., chlapecký král, zemřel dřív, než mohl zplodit dědice, takže královnou se stala Jindřichova starší dcera Marie Tudorovna. Tato logika je nepopiratelná. Jestliže královna Marie zemře bezdětná

	
jako král Eduard, je příští v nástupnické linii na trůn zcela zřejmě Jindřichova druhá dcera Alžběta Tudorovna.“

	Rollo usoudil, že je čas, aby promluvil. Tento nebezpečný nesmysl nelze nechat projít bez povšimnutí, a on je tu jediný přítomný právník. Snažil se mluvit stejně klidně a racionálně jako Cecil, ale navzdory úsilí slyšel ve svém hlase poplašný tón. „Alžběta je nelegitimní!“ prohlásil.

	„Jindřich si její matku nikdy skutečně nevzal. K rozvodu s jeho předchozí manželkou papež nedal souhlas.“

	„Bastardi nemůžou dědit majetek či tituly - to ví každý,“ dodal Swithin. Rollo sebou trhl. Nazývat Alžbětu bastardem byla vůči jejímu rádci zbytečná neomalenost. Sprosté chování bylo pro Swithina bohužel typické. Jenže Rollo cítil, že znepřátelit si rozvážného Cecila je neuvážené. Ten muž nemusí být možná v přízni, ale přesto z jeho osobnosti vyzařuje klidná síla.

	Cecil to hulvátství ponechal bez povšimnutí. „Rozvod byl ratifikován anglickým parlamentem,“ trval zdvořile na svém.

	„Alžběta prý má protestantské sklony,“ poznamenal Swithin. Tohle je jádro problému, pomyslel si Rollo.

	Cecil se usmál. „Mnohokrát mi řekla, že kdyby se měla stát královnou, bylo by jejím největším přáním, aby žádný Angličan nepřišel o život kvůli své víře.“

	„To je dobré znamení,“ promluvil Ned Willard. „Nikdo nechce vidět další lidi upalované u kůlu.“

	Tohle je pro Willardovy typické, pomyslel si Rollo: pro klidný život cokoli.

	Swithina taková vyhýbavá řeč popudila úplně stejně. „Takže katolička, nebo protestantka?“ zavrčel. „Musí být jedno, nebo druhé.“

	„Naopak,“ odpověděl Cecil. „Jejím krédem je snášenlivost.“ Swithina to pobouřilo. „Snášenlivost?“ pronesl opovržlivě. „S kacířstvím? S rouháním? S bezbožností?“

	Podle Rollova mínění se Swithin rozhořčil oprávněně, ovšem žádný právní argument to nenahradilo. Katolická církev měla svůj vlastní názor na to, kdo má být příštím anglickým panovníkem. „V očích světa je pravým dědicem trůnu druhá Marie, královna Skotska.“

	„To rozhodně nikoli,“ namítl Cecil, který tohle zcela jasně očekával.

	„Marie Stuartovna je pouhá praneteř krále Jindřicha VIII., zatímco Alžběta Tudorovna je jeho dcera.“

	„Jeho nelegitimní dcera.“

	„Viděl jsem Marii Stuartovnu, když jsem byl v Paříži,“ ozval se znovu Ned Willard. „Nemluvil jsem s ní, ale nacházel jsem se v jednom otevřeném sále paláce Louvre, když zrovna procházela kolem. Je vysoká a krásná.“

	„Co to má s tím vším společného?“ osopil se na něj netrpělivě Rollo.

	Ned pokračoval. „Je jí patnáct let.“ Pohlédl tvrdě na Rolla. „Stejně jako tvojí sestře Margery.“

	„To je úplně mimo -“

	Ned zvýšil hlas, aby přehlušil přerušení. „Někteří lidé si myslí, že patnáctiletá dívka je příliš mladá na to, aby si mohla vybrat manžela, natož aby vládla nějaké zemi.“

	Rollo se prudce nadechl a jeho otec rozhorleně zamručel. Cecil svraštil čelo, bezpochyby si uvědomil, že Nedova slova mají nějaký zvláštní význam, který nezasvěcenému zůstává skrytý.

	
„Říkali mi, že Marie mluví francouzský a skotský, ale anglicky skoro vůbec.“

	„Takové úvahy nemají žádnou právní váhu,“ mávl rukou Rollo.

	Ned se nedal. „Jenže je tu něco horšího. Marie se zasnoubila a má si brát prince Františka, dědice francouzského trůnu. Lidem v Anglii se nelíbí manželství současné královny s králem Španělska a ke královně, která se provdá za krále Francie, se budou chovat ještě odmítavěji.“

	„Taková rozhodnutí nepřijímá anglický lid,“ odsekl Rollo.

	„Přesto tam, kde vzniknou pochybnosti, může dojít k rozbrojům, a pak můžou lidé taky popadnout kosy a sekery a dát své mínění najevo.“

	„A přesně tomuhle se snažím zabránit,“ vmísil se Cecil.

	Tohle je skutečně hrozba, zaznamenal Rollo rozhněvaně; ovšem dříve než to stačil vyslovit, promluvil znovu Swithin. „Jaká vůbec osobně je tahle dívka, ta Alžběta? Nikdy jsem se s ní nesetkal.“

	Rollo se podrážděně zamračil, že někdo odvádí pozornost od otázky legitimnosti, ale Cecil ochotně odpověděl. „Je to nejvzdělanější žena, jakou jsem kdy poznal. Může rozmlouvat latinsky stejně snadno jako anglicky, mluví také francouzsky, španělsky a italsky, píše řecky. Není považována za velkou krasavici, ale muže umí okouzlit natolik, že si myslí, že je nádherná. Po svém otci králi Jindřichovi zdědila silnou vůli. Bude z ní rozhodná panovnice.“

	Cecil je do ní očividně zamilovaný, pomyslel si Rollo; ale to ještě nebylo to nejhorší. Alžbětini protivníci musejí spoléhat na právně pedantské argumenty, protože jinak se skoro nemají čeho chytit. Zdálo se, že Alžběta je dost stará, dost moudrá a dost rozhodná, aby mohla Anglii vládnout. Možná je protestantka, ale je také příliš chytrá, než aby to dávala najevo, a oni žádný důkaz nemají.

	Vyhlídka na protestantskou královnu Rolla vyděsila. Katolické rodiny by u ní určitě upadly v nemilost. Fitzgeraldovi by se třeba nemuseli společensky pozvednout.

	„Kdyby se měla vdát za silně katolického manžela, který by ji dokázal udržet na uzdě, byla by možná přijatelnější,“ usoudil Swithin; chlípně se zahihňal a Rollo musel potlačit pocit zamrazení. Swithina bezpochyby vzrušilo pomyšlení na princeznu drženou na uzdě.

	„Budu to mít na paměti,“ utrousil suše Cecil. Zazněl zvon oznamující hostům, že mají zaujmout svá místa u stolu, a Cecil se zvedl. „Nežádám nic víc, než abyste nečinili kvapné úsudky. Dejte princezně Alžbětě příležitost.“

	Reginald a Rollo se zdrželi vzadu, zatímco ostatní z místnosti odešli.

	„Myslím, že jsme mu to vyjasnili,“ zachechtal se Reginald.

	Rollo zavrtěl hlavou. Někdy si přál, aby otec uvažoval trochu chytřeji.

	„Cecil věděl, už než sem šel, že loajální katolíci jako ty a Swithin se nikdy nezavážou k podpoře Alžběty.“

	„To je nejspíš pravda,“ přisvědčil Reginald. „Když nic jiného, tak informovaný je určitě dobře.“

	„A je to očividně chytrý člověk.“

	„Tak proč je ale tady?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl Rollo, „a řekl bych, že přišel vyhodnotit sílu svých nepřátel.“

	„Hm,“ zamručel otec. „Tohle mě vůbec nenapadlo.“

	„Pojďme na večeři,“ vybídl ho Rollo.

	
Ned byl po celou dobu hostiny neklidný. Nemohl se dočkat, až všichni dojedí a dopijí a vypukne hra lov na jelena. Jenže zrovna když se odnášely ze stolu zbytky moučníků, zachytil pohled matky, která ho vyzývala, aby za ní přišel.

	Už předtím si všiml, že je hluboce pohroužená do rozhovoru se sirem Williamem Cecilem. Alice Willardová byla energická, baculatá žena, oblečená v drahých šatech z kingsbridgeského šarlatu vyšívaných zlatou nití a na krku jí visel medailonek s Pannou Marií, který měl odvrátit obviňování z protestantství. Ned byl v pokušení předstírat, že si jejího pokynu nevšiml. Hra začne, jakmile se sklidí ze stolů, a její účastníci se už připravovali. Ned si nebyl jistý, co má Margery v úmyslu, ale ať už je to cokoli, on hru nehodlá prošvihnout. Ovšem jeho matka umí nejen milovat, je i přísná a žádnou neposlušnost by netolerovala; šel proto k ní.

	„Sir William ti chce položit pár otázek,“ oznámila mu.

	„Je mi ctí,“ přikývl zdvořile Ned.

	„Chtěl bych se dozvědět něco o Calais,“ začal Cecil. „Vyrozuměl jsem, že jste se odtamtud právě vrátil.“

	„Odjel jsem týden před Vánocemi a sem jsem dorazil včera.“

	„Vám a vaší matce nemusím říkat, jak životně důležité je to město pro anglický obchod.

	A skutečnost, že vládneme malé části Francie, je věc národní hrdosti.“

	Ned přikývl. „A samozřejmě velké rozmrzelosti pro Francouze.“

	„Jaká je nálada tamější anglické komunity?“

	„Dobrá,“ odpověděl Ned, ale vzápětí si začal dělat starosti. Cecil ho nezpovídá z pouhé zvědavosti: má k tomu nějaký důvod. A když o tom teď Ned přemýšlel, povšiml si, že matka vypadá zachmuřeně. Přesto pokračoval. „Když jsem odjížděl, stále ještě se radovali ze srpnové porážky Francouzů u Saint-Quentinu. Vzbudilo to v nich pocit, že válka mezi Anglií a Francií je nijak nepostihne.“

	„To bylo možná příliš sebejisté,“ zamumlal Cecil.

	Ned se zamračil. „Calais je obklopeno pevnostmi: Sangatte, Fréthun, Nielles -“

	Cecil ho přerušil. „A kdyby ty pevnosti padly?“

	„Ve městě je tři sta sedm kanonů.“

	„Máte dobrou hlavu na detaily. Dokážou však obyvatelé vydržet obléhání?“

	„Mají potraviny na tři měsíce.“ Ned si před odjezdem tato fakta ověřil, protože věděl, že matka bude očekávat podrobnou zprávu. Obrátil se teď na matku. „Co se stalo, mami?“ „Prvního lednového dne dobyli Francouzi Sangatte,“ odpověděla Alice.

	Neda to vyděsilo. „Jak se to mohlo stát?“

	Na tuto otázku odpověděl Cecil. „Francouzská armáda se ve velkém utajení shromáždila v nedalekých městech. Útok posádku v Calais překvapil.“

	„Kdo vede francouzská vojska?“

	„František , vévoda z Guise.“

	„Řečený Zjizvený!“ zvolal Ned. „Ten je úplná legenda.“ Vévoda byl největším francouzským vojevůdcem.

	„Touto dobou musí být město v obležení.“

	„Ale ještě nepadlo.“

	
„Pokud je nám známo, ale moje nejnovější zprávy jsou pět dní staré.“ Ned se znovu obrátil na Alici. „Od strýčka Dicka žádná zpráva?“ Alice zavrtěla hlavou. „Z obleženého města se žádný vzkaz nedostane.“

	Ned pomyslel na své tamní příbuzné: tetu Blanche, která je mnohem lepší kuchařka než Janet Fifeová, i když tohle Ned nikdy Janet neřekne; bratrance Albina, který je stejně starý jako on a naučil ho francouzská slovíčka pro intimní části těla a další věci, o kterých je lepší nemluvit; a zamilovanou Thérèse. Přežijí?

	„Skoro všechno, co máme, se nachází v Calais,“ dodala tiše Alice.

	Ned se zamračil. Je to možné? „Copakmy nemáme žádný náklad na cestě do Sevilly?“ zeptal se.

	Ve španělském přístavu Seville se soustřeďovala výroba zbraní krále Filipa a on nenasytně prahl po dodávkách kovu. Syn bratrance Nedova otce Carlos Cruz nakupoval vše, co Alice mohla poslat, a hned to přeměňoval v kanony a dělové koule pro nikdy nekončící španělské války. Nedův bratr Barney žil v Seville, kde pracoval u Carlose a učil se poznávat i další stránky rodinného obchodování, jako to dělal Ned v Calais. Cesta po moři však byla dlouhá a riskantní a lodě se tam posílaly, jenom když byly mnohem bližší sklady v Calais plné.

	Alice odpověděla na Nedovu otázku. „Ne. V tuto chvíli nemáme žádné lodě na cestě do Sevilly ani z ní.“

	„Takže jestliže ztratíme Calais...“

	„Přijdeme skoro o všechno.“

	Ned si myslel, že obchodu rozumí, ale neuvědomil si, že může tak rychle zkrachovat. Cítil se teď jako tenkrát, kdy jeho spolehlivý kůň klopýtl, podklouzl pod ním a on ztratil rovnováhu v sedle. Byla to náhlá připomínka skutečnosti, že život je nepředvídatelný.

	Zazněl zvon ohlašující začátek hry. „Děkuju vám za informace, Nede,“ usmál se Cecil. „Mladí muži obvykle nebývají tak přesní.“

	Nedovi to zalichotilo. „Jsem rád, že jsem vám mohl pomoct.“ Kolem procházela Ruth, hezká zlatovlasá sestra Dana Cobleyho.

	„Pojď už, Nede, lov na jelena začíná,“ vyzvala ho.

	„Už jdu,“ odpověděl, ale ani se nepohnul. Cítil se rozpolcený. Zoufale toužil promluvit si s Margery, ale po takovéto zprávě neměl na hru náladu. „Nejspíš nic dělat nemůžeme,“ řekl matce.

	„Jen čekat na další informace - a může trvat dlouho, než nějaké přijdou.“

	Na chvíli zavládlo stísněné ticho. „Mimochodem,“ ozval se náhle Cecil, „hledám někoho, kdo by mi pomáhal při práci pro lady Alžbětu, mladého muže, který by žil v paláci v Hatfieldu jako jeden z jejího personálu a jednal by v mém zastoupení, když musím odcestovat do Londýna nebo kamkoli jinam. Vím, Nede, že vám je určeno pracovat s matkou v rodinném obchodu, ale kdybyste náhodou věděl o nějakém mladíkovi, který je trochu jako vy, inteligentní, spolehlivý a všímavý na detaily. dejte mi vědět.“

	Ned přikývl. „Samozřejmě.“ Tušil, že Cecil ve skutečnosti tu práci nabízí jemu.

	„Musel by sdílet Alžbětin tolerantní postoj k náboženství,“ pokračoval Cecil. Královna Marie Tudorovna upálila stovky protestantů u kůlu. Ned rozhodně je takový člověk, jak si Cecil určitě uvědomil v hraběcí knihovně při polemice o následnictví trůnu. Miliony Angličanů byly zajedno: ať už katolíci, nebo protestanti, krveprolití už měli dost.

	
„Alžběta mi mnohokrát opakovala, že kdyby se měla stát královnou, je jejím největším přáním, aby už žádný Angličan nepřišel o život kvůli svým názorům,“ pokračoval Cecil. „Myslím, že to je ideál, který si zaslouží, aby se v něj věřilo.“

	Alice vypadala poněkud dotčeně. „Jak říkáte, sire Williame, moji synové jsou předurčeni pro práci v rodinném obchodě. Teď už běž, Nede.“

	Ned se otočil a rozhlížel se po Margery.

	Hrabě Swithin najal společnost kočovných herců a ti nyní u jedné z dlouhých stěn velkého sálu stavěli zvýšené pódium. Zatímco je Margery pozorovala, zastavila se vedle ní lady Brecknocková a sledovala je také. Susannah Brecknocková, přitažlivá třicátnice s vřelým úsměvem, byla sestřenice hraběte Swithina a častá návštěvnice Kingsbridge, kde měla dům. Margery se s ní seznámila už dříve a připadala jí milá a ne příliš okázalá. Jeviště postavili z prken na sudech. „Vypadá to trochu vachrlatě,“ poznamenala Margery.

	„Přesně to si myslím taky!“ přisvědčila Susannah.

	„Nevíte, co budou hrát?“

	„Život Máří Magdaleny.“

	„Ach!“ Máří Magdalena byla patronka prostitutek. Kněží to vždy uváděli na pravou míru slovy: „Napravených prostitutek,“ ale světice budící silnou zvědavost tím fascinovat nijak nepřestávala. „Copak to jde? Všichni herci jsou přece muži.“

	„Ty jsi tu hru ještě neviděla?“

	„Takhle ne, s jevištěm a profesionálními herci. Viděla jsem jen různá procesí a živé obrazy.“

	„Ženské postavy vždycky hrají muži. Ženám hrát nedovolují.“

	„Proč ale?“

	„Hm, domnívám se, že je to proto, že jsme nižší bytosti, tělesně slabé a intelektuálně mdlé.“

	Margery měla Susannah ráda pro její sarkastické poznámky a otevřenost, s jakou mluvila. Většina dospělých odpovídala na nepříjemné otázky prázdnými frázemi, ale u Susannah se člověk mohl spolehnout, že řekne čistou pravdu. Povzbuzená Margery vyhrkla, co měla na mysli.

	„Nutili vás, abyste si vzala lorda Brecknocka?“ Susannah zvedla obočí.

	Margery si okamžitě uvědomila, že přestřelila. „Moc se omlouvám,“ vybreptla rychle. „Nemám právo se vás na to ptát, prosím, odpusťte mi.“ Do očí jí vhrkly slzy.

	Susannah pokrčila rameny. „Právo klást mi takovou otázku rozhodně nemáš, ale já jsem nezapomněla, jaké to je, když je člověku patnáct.“ Ztišila hlas. „Koho chtějí, aby sis vzala?“ „Barta Shiringa.“

	„Ach bože, děvenko nešťastná,“ zaúpěla, třebaže Bart byl její bratranec z druhého kolena. Její soucit způsobil, že se Margery litovala ještě víc. Susannah chvíli přemýšlela. „Není žádné tajemství, že moje manželství bylo dohodnuté, ale nikdo mě nenutil,“ řekla. „Seznámila jsem se s ním a zalíbil se mi.“

	„Milujete ho?“

	Opět zaváhala a Margery bylo jasné, že se Susannah zmítá mezi diskrétností a soucitem. „Na to bych odpovídat neměla.“

	„Ne, ovšemže ne - znovu se omlouvám.“

	
„Jenže vidím, že se trápíš, a tak se ti svěřím, když mi slíbíš, že nikdy nebudeš opakovat, co ti povím.“

	„Slibuju.“

	„Brecknock a já jsme přátelé,“ pokračovala. „Je na mě hodný a já dělám všechno, co můžu, abych mu vyhověla. A máme čtyři báječné děti. Jsem šťastná.“ Odmlčela se a Margery čekala na odpověď na svou otázku. Nakonec se jí dočkala. „Ale vím, že existuje jiné štěstí, šílená extáze, kdy někoho zbožňuješ a on zase zbožňuje tebe.“

	„Ano!“ Margery byla tak ráda, že jí Susannah porozuměla.

	„Tohle mimořádné štěstí není dopřáno každému z nás,“ dodala Susannah vážně.

	„Ale mělo by!“ Margery nesnesla pomyšlení, že by někomu měla být upřena láska.

	Chvíli se zdálo, že Susannah není schopná promluvit. „Možná,“ pronesla tiše. „Možná.“

	Margery pohlédla přítelkyni přes rameno a spatřila přicházejícího Neda v zeleném francouzském dubletu. Susannah se otočila za jejím pohledem. „Ty chceš Neda Willarda?“ zeptala se chápavě.

	„Ano.“

	„Dobrá volba. Je sympatický.“

	„Je báječný.“

	Susannah se smutně usmála. „Doufám, že ti to vyjde.“

	Ned se jí uklonil, ona mu odpověděla kývnutím, ale pak odešla.

	Jeden kout místnosti herci oddělovali závěsem. „K čemu si myslíš, že to asi je?“ zeptala se Margery Neda.

	„Myslím, že si za závěsem budou oblékat kostýmy.“ Ztlumil hlas.

	„Kde si můžeme promluvit? Už nedokážu čekat moc dlouho.“

	„Hra každou chvílí začne. Prostě mě následuj.“

	Donala Glostera, pohledného zaměstnance Philberta Cobleyho, vybrali za lovce. Měl vlnité černé vlasy a smyslný pohled. Margery nepřitahoval - byl příliš slabý -, ale byla si jistá, že některé dívky budou doufat, že je najde.

	New Castle se jevil jako skvělé místo pro tuto hru. Nacházelo se tu víc tajných míst než v králičí kolonii. V části, kde se nové sídlo napojovalo na starý zámek, byla spousta podivných komor, neočekávaných schodišť, výklenků ve zdech a místností nezvyklých tvarů. Tohle byla dětská hra a Margery se ještě jako malá divila, proč ji tak rádi hrají i devatenáctiletí. Nyní pochopila, že hra poskytuje dospívající mládeži příležitost k vzájemnému líbání a muchlování.

	Donal zavřel oči, začal odříkávat latinsky Otčenáš a všichni mladí se rozběhli poschovávat.

	Margery už věděla, kam půjde, protože předem prozkoumala různé skrýše, aby se ujistila, že bude mít k rozhovoru s Nedem skutečně soukromí. Vyšla z haly a rozlétla se chodbou k místnostem starého zámku; věřila, že ji Ned následuje. Na konci chodby prošla dveřmi.

	Letmo se ohlédla a spatřila Neda - ale bohužel i několik dalších.

	Tohle byla otrava: chtěla ho mít jen pro sebe.

	Prošla malým skladištěm a vyběhla po točitém schodišti s kamennými schody a vzápětí zase seběhla o patro níž. Slyšela ostatní za sebou, ale teď jim zmizela z dohledu. Odbočila do chodby, o které věděla, že je slepá. Osvětlovala ji jediná svíčka v držáku na zdi. V půli chodby se nacházel obrovský krb: středověká pekárna, která se už dávno nepoužívala

	
a jejíž komín zničili při stavbě nového sídla. Hned vedle se za kamenným pilířem skrývala dvířka, v přítmí skutečně neviditelná. Margery vklouzla do pece a sukně vtáhla za sebou. Bylo tu překvapivě čisto, což zaznamenala už při předchozí prohlídce. Dvířka téměř úplně zavřela a úzkou štěrbinou vykukovala ven.

	Ned se přiřítil chodbou těsně následován Bartem a pak hezkou Ruth Cobleyovou, která měla patrně na Barta zálusk. Margery zklamaně zaúpěla. Jak má oddělit Neda od ostatních? Prolétli kolem pece, dvířek si ani nepovšimli. Chvíli poté narazili na neprůchodný konec chodby a vraceli se v opačném pořadí: Ruth, pak Bart a nakonec Ned.

	Margery ucítila svou šanci.

	Bart a Ruth zmizeli z dohledu a Margery sykla: „Nede!“ Zastavil se a zmateně se rozhlédl.

	Otevřela dvířka pece dokořán. „Sem!“

	Nebylo zapotřebí pobízet ho dvakrát. Vmáčkl se dovnitř k ní a Margery dvířka zavřela.

	Byla tu tma jako v hrobě, ale leželi proti sobě tak, že se dotýkali celými těly. Políbil ji.

	Polibek mu hladově oplatila. Ať se děje cokoli, Ned ji stále miluje a na ničem jiném jí v tuto chvíli nezáleželo. Dlouho měla strach, že na ni v Calais zapomene. Myslela si, že se seznámí s francouzskými dívkami, které budou světaznalejší a více vzrušující než malá Marge Fitzgeraldová z Kingsbridge. Ale to se nestalo; poznala to z toho, jak ji objímal, líbal a laskal. Radostí bez sebe mu uchopila hlavu, otevřela ústa jeho jazyku a prohnula se v zádech.

	Převalil se na ni. V tu chvíli by se mu ochotně otevřela a nechala ho, aby ji připravil o panenství; jenže něco se stalo. Ozvalo se bouchnutí, jako by nohou na něco narazil, a pak zvuk připomínající pád dřevěné desky na podlahu; a Margery náhle uviděla kolem sebe stěny pece.

	Oba se polekali natolik, že ustrnuli a vzhlédli. Pochopili, že zadní část pece odpadla. Zřejmě byla napojena na jiný prostor, nejasně osvícený, a Margery si rozechvěle uvědomila, že tam možná jsou lidé, kteří vidí, co tady s Nedem provádějí. Posadila se zpříma a vykoukla tou dírou ven.

	Nikoho neviděla. Jenom zeď s úzkým vysokým okénkem, kterým dovnitř pronikalo poslední odpolední světlo. Malý prostor za starou pecí prostě uzavírala stavba nového domu. Nevedl nikam: jediný přístup představovala pec. Na podlaze leželo prkno, které tu díru určitě uzavíralo, dokud do něj Ned ve svém vzrušení nekopl. Margery zaslechla hlasy, ale ty přicházely z venkovního nádvoří. Oddechla si: nikdo je nezahlédl.

	Proplazila se dírou a v malém prostoru se postavila. Ned ji následoval. Rozhlédli se zvědavě kolem sebe. „Tady bychom mohli zůstat věčně,“ poznamenal Ned.

	To přivedlo Margery zpátky do reality a ona si uvědomila, že moc nechybělo a mohla spáchat smrtelný hřích. Touha ji málem připravila o schopnost rozlišovat mezi správným a špatným. Naštěstí tomu unikla.

	Měla v úmyslu přivést sem Neda, aby si s ním mohla promluvit, ne se líbat. „Nede, oni chtějí, abych si vzala Barta. Co budeme dělat?“ vyhrkla.

	„To nevím,“ odpověděl Ned.

	Rollo si všiml, že Swithin je úplně opilý. Hrabě se s pohárem v pravé ruce sesul do velkého křesla proti jevišti. Mladá služebná mu dolila a on jí při tom zmrzačenou levou rukou pevně sevřel prs. Zaječela hrůzou a odtáhla se; víno rozlila a Swithin se zachechtal.

	
Na jeviště vystoupil herec a začal odříkávat prolog. Vysvětlil, že když chce vyprávět příběh pokání, je nutné nejprve ukázat hřích, a předem se omluvil, kdyby se to mělo někoho dotknout.

	Rollo si povšiml, jak se jeho sestra Margery vplížila do místnosti společně s Nedem Willardem, a nesouhlasně se zamračil. Uvědomil si, že využili hry lov na jelena, aby spolu odešli, a bezpochyby prováděli všemožné neplechy.

	Rollo svou sestru nechápal. Náboženství brala velmi vážně, ale pořád byla neposlušná. Jakje to možné? Pro Rolla bylo podřízení se autoritě podstatou náboženství. V tomhle vězela potíž s protestanty: ti si myslí, že mají právo rozhodovat se sami. Ovšem Margery je oddaná katolička. Na jevišti se objevila postava zvaná Nevěra, jasně rozpoznatelná podle nadměrného vyztuženého poklopce. Muž významně mrkal, při mluvení si zakrýval ústa dlaní a rozhlížel se nalevo napravo, jako by se chtěl ujistit, že ho žádná jiná postava potají neodposlouchává. Obecenstvo poznalo přehnanou verzi typu, který všichni znali, a rozesmálo se.

	Rolla rozhovor se sirem Williamem Cecilem zneklidnil, ale teď si pomyslel, že možná reagoval přehnaně. Princezna Alžběta patrně bude protestantka, ale dělat si kvůli ní starosti je předčasné: královně Marii Tudorovně je koneckonců teprve jednačtyřicet a až na ta domnělá těhotenství se těší dobrému zdraví - může vládnout ještě celá desetiletí.

	Na jevišti se objevila Máří Magdalena. Byla to zcela jasně světice ještě před pokáním. Nakrucovala se v červených šatech, pohrávala si s náhrdelníkem a pomrkávala na Nevěru. Rty měla zmalované červenou barvou.

	Rolla to překvapilo, protože si mezi herci žádné ženy nevšiml. A navíc si byl docela jistý, i když ještě nikdy žádnou hru neviděl -, že ženám není dovoleno hrát. Zdálo se, že kočovná společnost se skládá ze čtyř mužů a jednoho asi třináctiletého chlapce. Rollo se na Máří Magdalenu zmateně zamračil: pak mu došlo, že je stejně vysoká a stejně stavěná jako onen chlapec.

	Pravda začala docházet i obecenstvu a ozvalo se obdivné i překvapené špitání. Rollo však zaslechl i tiché, avšak zřetelné zvuky protestu, a když se rozhlédl, zjistil, že se ozývají z kouta, kde stál Philbert Cobley s rodinou. Katolíky zanechávaly hry v klidu - za předpokladu, že obsahují nějaké náboženské poselství -, ale někteří ultraprotestanti s nimi nesouhlasili. Chlapec oblečený jako žena bylo něco, co v nich dokázalo vyvolat spravedlivý hněv, zvlášť když se ta ženská postava chovala smyslně. Všichni přihlíželi s kamennou tváří - až na jednu výjimku, jak si Rollo povšiml: Philbertův bystrý mladý zaměstnanec Donal Gloster se od srdce smál jako kdokoli jiný. Rollo a všichni mladí ve městě věděli, že Donal miluje Philbertovu půvabnou dceru Ruth. Proto Rollo také vytušil, že Donal je protestant jen proto, aby získal Ruth.

	Na jevišti Nevěra sevřela Máří v náručí a dlouze, chlípně ji políbila. Tohle vyvolalo hurónský smích, řičení a pískot, zejména mladých mužů, kteří si nyní domysleli, že Máří je chlapec.

	Jenže Philbert Cobley v tom žádnou legraci nespatřoval. Byl to statný chlapík, malý, ale zavalitý, s řídnoucími vlasy a neupraveným vousem. Teď v obličeji zbrunátněl, mával pěstí a křičel cosi, čemu nebylo rozumět. Nejprve mu nikdo nevěnoval pozornost, ale když herci konečně dlouhý polibek ukončili a smích odezněl, lidé se otočili za zdrojem křiku.

	Rollo viděl, že hrabě Swithin si najednou rozruchu povšiml a zatvářil se rozzlobeně. Budou nepříjemnosti, pomyslel si Rollo.

	
Philbert přestal křičet, řekl něco lidem kolem sebe a zamířil ke dveřím. Jeho rodina vykročila za ním. Donal šel s nimi, ale Rollo si všiml, že vypadá velice zklamaně.

	Swithin se zvedl z křesla a vykročil k nim. „Zůstanete na místě!“ zařval. „Nikomu jsem odejít nedovolil!“

	Herci se odmlčeli, otočili se a sledovali, co se děje v obecenstvu; tato výměna rolí připadla Rollovi ironická.

	Philbert se zastavil, otočil se a křikl zpátky na Swithina: „V tomhle domě sodomského hříchu nezůstaneme!“ Pak znovu vykročil ke dveřím.

	„Ty protestantskej náfuko!“ zaječel Swithin a rozběhl se na Philberta.

	Swithinův syn Bart se postavil otci do cesty, zvedl chlácholivě ruku a křikl: „Nech je jít, otče, oni za to nestojí.“

	Swithin ho mocným máchnutím ruky smetl stranou a vrhl se na Philberta. „Já tě zabiju, přisámbůh!“ Popadl ho za hrdlo a začal ho škrtit. Philbert klesl na kolena, Swithin se nad ním sklonil a navzdory zmrzačené levé ruce svůj stisk ještě zesílil.

	Všichni začali okamžitě křičet. Několik mužů a žen tahalo Swithina za rukávy ve snaze odtrhnout ho od Philberta, ale omezoval je strach, aby neublížili hraběti, i když se chystá vraždit. Rollo se držel zpátky, bylo mu jedno, jestli Philbert přežije, nebo zemře.

	Jako první rázně zareagoval Ned Willard. Zahákl pravou paži Swithinovi kolem krku a ohbí lokte pod bradou hraběte zvedl nahoru a dozadu. Swithinovi nezbylo než ustoupit a Philbertův krk pustit.

	Ned byl vždycky takový, připomněl si Rollo. I jako oprsklý chlapeček ve škole býval Ned úporný rváč ochotný postavit se starším chlapcům a Rollo mu několikrát musel udělit lekci březovou metlou. Potom Ned dozrál a narostly mu tyhle velké ruce a nohy; a třebaže byl pořád menší, než je průměr, větší chlapci se naučili jeho pěsti respektovat.

	Ned teď Swithina pustil, rychle odstoupil a znovu splynul s davem. Swithin řvoucí vzteky se otočil na podpatku a pátral po útočníkovi, ale nedokázal ho určit. Rollo tušil, že to možná zjistí, ale do té doby už vystřízliví.

	Philbert se zvedl, promnul si krk a odklopýtal ke dveřím, aniž si ho Swithin všiml.

	Bart popadl otce za paži. „Pojďme si dát ještě sklenici vína a koukat se na hru,“ navrhl mu. „Za chvilku vstoupí na scénu Chtíč.“

	Philbert a jeho doprovod dorazili ke dveřím.

	Swithin upřel na Barta dlouhý rozhněvaný pohled. Zdálo se, že zapomněl, na koho se má vztekat.

	Cobleyovi vyšli z místnosti a velké dubové dveře se za nimi s prásknutím zabouchly.

	„Pokračujte!“ křikl Swithin na herce. A herci začali znovu hrát.

	
Pierre Aumande se živil tím, že zbavoval Pařížany jejich nadměrné hotovosti, což byl úkol snadnější v takové dny jako dnes, kdy něco slavili.

	Oslavovala celá Paříž. Francouzská armáda dobyla Calais, vzala si město zpátky od barbarských Angličanů, kteří jim ho před dvěma sty lety nějak ukradli. Ve všech nálevnách hlavního města muži připíjeli na zdraví Zjizveného - vévody z Guise, velkého generála, který odstranil starou skvrnu na národní hrdosti.

	Krčma Saint Étienne ve čtvrti zvané Les Halles nebyla žádnou výjimkou. Na jedné straně místnosti hrála skupinka mladých mužů v kostky a pokaždé, když někdo vyhrál, připíjeli Zjizvenému. U dveří stál stůl ozbrojenců, kteří slavili, jako by sami dobyli Calais. V koutě se zpila do bezvědomí jedna prostitutka a vlasy se jí smáčely v louži rozlitého vína na stole.

	Pro muže, jako je Pierre, představovaly takové oslavy zlatý důl.

	Byl studentem na Sorbonnské univerzitě. Svým kolegům namluvil, že dostává štědrou apanáž od rodičů, kteří žijí v oblasti Champagne. Ve skutečnosti mu otec nedával nic. Matka utratila celoživotní úspory, aby ho vybavila novým oblečením do Paříže, a nyní byla bez peněz. Předpokládalo se, že si Pierre bude na sebe vydělávat stejně jako mnoho studentů nějakou úřednickou prací, třeba jako opisovač právních listin. Jenže Pierrovy velkorysé útraty za velkoměstské radovánky byly hrazeny z jiných zdrojů. Dnes měl na sobě elegantní krátký přiléhavý dublet z modré látky s rozparkem odhalujícím bílou hedvábnou podšívku: na takový kabátec by si nevydělal, ani kdyby rok opisoval dokumenty.

	Pozoroval hru v kostky. Odhadoval, že hráči jsou synové zámožných občanů: klenotníků, právníků, stavitelů. Jeden z nich, Bertrand, stále vyhrával. Pierre Bertranda zprvu podezíral, že je podvodník jako on, pozorně ho sledoval a snažil se přijít na to, v čem ten trik vězí. Nakonec usoudil, že v tom žádný podvod nebude. Bertrand měl prostě neuvěřitelné štěstí.

	A to nabídlo Pierrovi šanci.

	Když Bertrand vyhrál něco přes padesát tourských liver, odešli jeho kamarádi z krčmy s prázdnými kapsami. Bertrand zavolal, aby mu přinesli láhev vína a kolo sýra, a v tu chvíli nastoupil Pierre.

	„Dědův bratranec míval štěstí jako ty,“ prohodil s přátelskou nenuceností, jaká mu dobře posloužila už dříve. „Když hrál, vyhrával. Bojoval u Marignana a přežil.“ Pierre si tohle vymýšlel doslova za pochodu.

	„Oženil se s chudou dívkou, protože byla krásná a on ji miloval, a ona pak zdědila po strýci přádelnu. Jeho syn se stal biskupem.“

	„Já takové štěstí vždycky nemám.“

	Bertrand není úplný hlupák, pomyslel si Pierre, ale prostoduchý patrně bude. „Vsadím se, že jsi znal nějakou dívku, která vypadala, jako že tě nemá ráda, dokud tě jednoho dne nepolíbila.“ Pierre už dávno zjistil, že tento zážitek měla v době dospívání většina mužů.

	Bertrand si však myslel, že Pierre má úžasný postřeh. „Ano!“ zvolal.

	„Clothilde - jak to víš?“

	
„Povídám ti, máš štěstí.“ Naklonil se k němu a přitlumil hlas, jako by sděloval nějaké tajemství. „Jednou, když už byl dědův bratranec starý, objasnil mu jeden žebrák tajemství jeho šťastného osudu.“

	Bertrand nedokázal odolat. „V čem to bylo?“

	„Ten žebrák mu řekl: ,Když tě tvoje matka čekala, dala mi šesták - a proto máš celý život štěstí.‘ Taková je pravda.“

	Bertrand vypadal zklamaně.

	Pierre zvedl prst jako kouzelník, který se chystá předvést magický trik.

	„Pak ten žebrák odhodil špinavé hadry, co měl na sobě, a ukázalo se, že je to - anděl!“ Bertrand se zatvářil napůl skepticky, napůl ohromeně.

	„Ten anděl dědovu bratranci požehnal a pak odletěl na nebe.“ Pierre ztišil hlas do šepotu. „Myslím, že tvoje matka dala almužnu andělovi.“

	Bertrand nebyl úplně opilý, a tak jenom zamumlal: „Možná.“

	„Je tvoje matka laskavá?“ zeptal se Pierre - věděl, že málokterý muž odpoví ne.

	„Je jako světice.“

	„A máš to.“ Pierre na okamžik pomyslel na svou matku a na to, jak by byla zklamaná, kdyby věděla, že se její syn živí podvodným mámením peněz z druhých. Bertrand si o to říká, vysvětlil jí ve své představivosti: je to hazardní hráč a opilec. Jenže ta výmluva ji neuspokojila, ani v jeho fantazii.

	Vypudil tu myšlenku z hlavy. Tohle není čas na pochyby o sobě samém: Bertrand mu už začínal skákat na špek.

	„A nějaký starší muž - nebyl to tvůj otec - ti nejméně jednou poskytl důležitou radu,“ pokračoval Pierre.

	Bertrand vyvalil překvapením oči. „Nikdy jsem netušil, proč je mi monsieur Lariviere tolik nápomocný.“

	„Poslal ho tvůj anděl. Neunikl jsi někdy jen taktak zranění nebo smrti?“

	„Když mi bylo pět roků, tak jsem se ztratil. Myslel jsem, že cesta domů vede přes řeku. Málem jsem se utopil, ale zachránil mě mnich, co šel kolem.“

	„To nebyl mnich, to byl tvůj anděl.“

	„To je neuvěřitelné - máš pravdu!“

	„Tvoje matka udělala něco pro přestrojeného anděla a ten anděl od té doby na tebe dohlíží. Vím to.“

	Pierre přijal pohár vína a kus sýra. Jídlo zdarma bylo vždy vítané.

	Studoval na kněze, protože tudy vedla cesta nahoru na společenském žebříčku. Jenže sotva pobyl na univerzitě pár dní, už si uvědomil, že se studenti dělí do dvou skupin s výrazně odlišným osudem. Mladí synové šlechticů a bohatých obchodníků se měli stát opaty a biskupy - někteří z nich už skutečně věděli, kterému dobře zajištěnému opatství nebo diecézi budou vládnout, neboť taková místa bývala často v podstatě soukromým majetkem určité rodiny. Na rozdíl od nich se z chytrých synů provinčních lékařů a obchodníků s vínem stávali venkovští kněží.

	Pierre patřil do druhé skupiny, ale byl rozhodnutý dostat se do té první.

	Zpočátku bylo toto rozdělení patrné jen nejasně a Pierre se v oněch prvních dnech rozhodně připojil k elitě. Rychle ztratil regionální přízvuk a naučil se aristokraticky líně převalovat slova v ústech. Šťastnou náhodou ho požádal zámožný vikomt Villeneuve, který

	
lehkomyslně odešel z domu bez peněz, aby mu do zítřka půjčil dvacet liver. Byly to všechny peníze, které Pierre měl, ale spatřil svou jedinečnou příležitost.

	Podal je Villeneuveovi, jako by to byl pakatel. Příští den mu je Villeneuve zapomněl vrátit.

	Pierre byl zoufalý, ale nic neříkal. Toho večera pojedl ovesnou kaši, protože neměl na chleba. Jenže Villeneuve na to zapomněl i další den. Pierre stále mlčel. Věděl, že kdyby o vrácení peněz požádal, Villeneuve a jeho kamarádi by okamžitě poznali, že ve skutečnosti není jedním z nich; a on toužil po jejich přijetí víc než po jídle.

	Po měsíci mladý šlechtic lenivě prohodil: „Jářku, Aumande, mám dojem, že jsem ti ještě nevrátil těch dvacet liver, nebo ano?“

	S nesmírným vypětím vůle Pierre odpověděl: „Drahý příteli, nemám ani tuchy. Zapomeň na to, prosím.“ Náhle inspirován pak dodal: „Očividně ty peníze potřebuješ.“

	Ostatní studenti se rozchechtali, věděli, jak je Villeneuve bohatý, a Pierrova vtipná poznámka zpečetila jeho postavení jako člena skupiny.

	A když mu Villeneuve podal hrst zlatých mincí, zastrčil je do kapsy bez počítání.

	Byl přijat, ale to znamenalo, že se musí oblékat jako oni, najímat si kočáry, lehkomyslně hrát o peníze a objednávat v krčmách jídlo a víno, jako by cena nic neznamenala.

	Pierre si pořád půjčoval, vracel, jen když byl k tomu donucen, a napodoboval Villeneuveovu finanční zapomnětlivost. Někdy však peníze musel nějak získat.

	Děkoval nebesům za hlupáky, jako je Bertrand.

	Pomalu, ale jistě, jak se Bertrand propracovával ke dnu láhve, zmínil se vždy Pierre během jejich klábosení o nějaké jedinečné kupní příležitosti.

	Pokaždé to bylo něco jiného. Dnes si vymyslel hloupého Němce - hlupák v jeho příběhu byl vždy cizinec -, který zdědil po tetě šperky a chce je Pierrovi prodat za padesát liver, aniž tuší, že mají cenu několika set. Bertrandovi Pierre namluvil, že on těch padesát liver nemá, ale kdokoli, kdo je má, by mohl své peníze zdesateronásobit. Příběh nemusel být nijak zvlášť věrohodný, klíčové bylo pouze to, jak se podá. Muselo se zdát, že Pierrovi se nechce Bertranda do té věci zatáhnout, že je nervózní z představy, že Bertrand šperky kupuje, a zcela rozrušený Bertrandovým návrhem, že by si Pierre měl vzít padesát liver z Bertrandových výher a udělat nákup za Bertranda.

	Bertrand se doprošoval Pierra, aby si vzal jeho peníze, a Pierre se už chystal strčit peníze do kapsy a zmizet navždy z jeho života, když do lokálu vešla vdova Baucheneová.

	Pierre se snažil zachovat klid.

	Paříž byla město s třemi sty tisíci obyvateli a on měl pocit, že nehrozí žádné velké nebezpečí, že by mohl náhodou narazit na některou ze svých předchozích obětí, zvlášť když si dával pozor a vyhýbal se jejich obvyklým oblíbeným místům. Tohle byla velká smůla.

	Odvrátil se, ale ne dost rychle, a ona ho zahlédla. „Ty!“ zaječela a ukázala na něj.

	Pierre by ji nejraději zabil.

	Byla to atraktivní čtyřicátnice se širokým úsměvem a kyprou postavou. Pierre byl o polovinu mladší, ale svedl ji ochotně. Ona ho na oplátku nadšeně učila způsoby milování, které pro něj byly nové, a - co je důležitější - půjčovala mu peníze, kdykoli si řekl.

	Když vzrušení z milostného poměru pozvolna vyprchávalo, začalo jí jít na nervy, že mu má pořád dávat peníze. Vdaná žena by se v tu chvíli smířila se svými ztrátami, řekla by sbohem a vzala by to jako drahé poučení. Žádná manželka by na Pierrovu nečestnost nepoukázala, protože by to zahrnovalo přiznání k cizoložství. Ovšem vdova je něco jiného,

	
jak Pierre zjistil poté, co se madam Baucheneová proti němu obrátila. Dlouho a hlasitě si stěžovala každému, kdo byl ochotný naslouchat.

	Mohl by zabránit, aby v Bertrandovi vzbudila podezření? Bylo by to obtížné, ale už dokázal nepravděpodobnější věci.

	Musí ji co nejrychleji dostat z krčmy.

	„Tahle žena je úplný blázen,“ pošeptal Bertrandovi. Pak se zvedl, uklonil se a ledově zdvořilým tónem pronesl: „Madam Baucheneová, jsem vám k službám, jako vždy.“

	„V tom případě mi vrať těch sto dvanáct liver, co mi dlužíš.“

	Tohle bylo zlé. Pierre zoufale toužil ohlédnout se po Bertrandovi a vyhodnotit jeho reakci, jenže tím by prozradil vlastní úzkost, a tak se přemohl a nepodíval se na něj. „Přinesu vám ty peníze zítra ráno, když mi laskavě řeknete kam.“

	„Říkal jsi mi, že nemáš ani padesát liver,“ vyčetl mu opile Bertrand. Tohle začínalo být horší.

	„Proč zítra?“ vybuchla madam Baucheneová. „Proč ne hned?“ Pierre se snažil zachovat si bezstarostné vzezření. „Kdo nosí tolik peněz po kapsách?“

	„Jsi dobrý lhář,“ prohlásila vdova, „ale mě už neobalamutíš.“

	Pierre zaslechl, jak Bertrand překvapeně zabručel. Začínalo mu to docházet.

	Pierre se přesto snažil dál. Stál velmi zpříma a tvářil se uraženě. „Madam, já jsem Pierre Aumande de Guise. Možná znáte jméno mé rodiny. Buďte laskavě ujištěná, že naše čest žádné podvody nepřipouští.“

	U stolu vedle dveří zvedl jeden z ozbrojenců připíjejících na „Calais française“ hlavu a upřel na Pierra tvrdý pohled. Pierre si všiml, že ten muž přišel v nějakém boji o převážnou část pravého ucha. Na okamžik se ho zmocnil stísněný pocit, ale musel se soustředit na vdovu.

	„O tvém jménu nic nevím,“ odsekla, „ale vím, že čest nemáš žádnou, ty mladý darebáku. Chci svoje peníze.“

	„Dostanete je, ujišťuju vás.“

	„Tak mě teď hned odveď k sobě domů.“

	„Obávám se, že vám nemohu vyhovět. Moje matka madame de Châteauneuf by vás nepovažovala za vhodného hosta.“

	„Tvoje matka není žádná madame de,“ prohlásila vdova opovržlivě.

	„Myslel jsem, že jsi student a bydlíš na koleji,“ ozval se Bertrand.

	Zdálo se, že je čím dál střízlivější.

	Je po všem, pomyslel si Pierre. Šance s Bertrandem byla ztracená. „Jdi k čertu,“ osopil se zuřivě na mladíka. Otočil se zpátky k madam Baucheneové. Pocítil bodnutí stesku po jejím teplém, pevném těle a po její příjemně působící lascivnosti; pak své srdce zatvrdil. „A ty taky,“ vyštěkl na ni.

	Hodil na sebe plášť. Taková ztráta času! Zítra bude muset začít zase úplně nanovo. Ale co když se setká s nějakou svou další obětí z minulosti? Pěkně ho to otrávilo. Tohle byl zatraceně mizerný večer. Zazněl další přípitek na „Calais française“. K čertu s Calais, pomyslel si Pierre. Vykročil ke dveřím.

	K jeho překvapení se teď zvedl i onen ozbrojenec se znetvořeným uchem a zahradil mu dveře.

	Pierre si pomyslel Co je proboha zase tohle?

	„Ustupte,“ vyzval ho Pierre povýšeně. „Tohle s vámi nemá nic společného.“

	
Muž zůstal na místě. „Zaslechl jsem, že se jmenujete Pierre Aumande de Guise.“

	„Ano, tak mi radši uhněte z cesty, jestli nechcete mít potíže s mou rodinou.“

	„Rodina Guiseových mi žádný potíže dělat nebude,“ pronesl muž s klidnou sebejistotou, která Pierra znervóznila. „Jmenuju se Gaston Le Pin.“

	Pierre uvažoval, že muže odstrčí a uteče. Prohlédl si Le Pina od hlavy k patě. Muž byl asi třicátník, menší než Pierre, ale širokoplecí. Měl pronikavé modré oči. Poškozené ucho naznačovalo, že násilí mu není cizí. Ten by se nedal odstrčit jen tak.

	Pierre se usilovně snažil zachovat tón nadřazenosti. „A jinak jste v pořádku, Le Pine?“

	„Pracuju pro rodinu Guiseových. Jsem velitel stráže jejich domácnosti.“ Pierre začal ztrácet naději. „A zatýkám vás jménem vévody z Guise pro falešný užívání šlechtickýho jména.“

	„Věděla jsem to,“ procedila mezi zuby vdova Baucheneová.

	„Vy chytrolíne,“ opáčil Pierre, „nechám vás -“

	„To si schovejte pro soudce,“ přerušil ho pohrdavě Le Pin. „Rasteau, Brocarde, chopte se ho.“

	Aniž si Pierre povšiml, od stolu se zvedli dva z ozbrojenců a tiše mu stáli po obou bocích; teď ho popadli za paže. Jejich ruce ho sevřely jako železné obruče: Pierre se ani neobtěžoval vzdorovat. Le Pin mužům pokynul a ti vyvedli Pierra z krčmy.

	Za jeho zády se ozvalo zaječení vdovy. „Doufám, že tě pověsí!“ Byla tma, ale úzké, klikaté středověké uličky plné oslavujících lidí hlučely vlasteneckými písněmi a výkřiky „Ať žije Zjizvený“. Rasteau a Brocard kráčeli rychle a Pierre musel přidat do kroku, aby udržel tempo a zabránil tomu, že ho povlečou po ulici.

	Děsil se pomyšlení, jaký trest ho může čekat: předstírat, že je šlechtic, byl závažný zločin. A i kdyby z toho vyvázl lehce, jakou má budoucnost? Mohl by najít jiné hlupáky, jako je Bertrand, a vdané ženy, které by se daly svést, ale čím více lidí podvede, tím pravděpodobněji bude volán k odpovědnosti. Jak dlouho by ještě mohl vést tento způsob života?

	Pohlédl na svůj doprovod. Rasteau, asi o čtyři nebo pět let starší, neměl nos, pouze dvě dírky uprostřed zjizvené tkáně, bezpochyby výsledek nějaké rvačky s nožem. Pierre čekal, až se začnou nudit, poleví v pozornosti a uvolní sevření, aby se mohl vytrhnout, utéct a zmizet v davu: oni však zůstávali bdělí a jejich sevření pevné.

	„Kam mě odvádíte?“ zeptal se, ale oni se s odpovědí neobtěžovali. Místo toho se bavili o boji s mečem, zřejmě pokračovali v rozhovoru, který začali už v krčmě. „Na srdce zapomeň,“ vykládal Rasteau. „Špička ti může sklouznout po žebrech a chlapa nejvejš škrábneš.“

	„Tak na co míříš? Na krk?“

	„To je moc malej terč. Já jdu po břichu. Čepel ve střevech hned toho chlápka nezabije, ale zůstane vochromenej. Bolí to jako čert a von na nic jinýho nemyslí.“ Vyrazil ze sebe pisklavé zahihňání, neočekávaný zvuk od muže tak drsného vzezření.

	Pierre brzy poznal, kam směřují. Odbočili do Vielle rue du Temple. Pierre věděl, že tady si rodina Guiseových postavila nový palác zabírající celý domovní blok. Často snil o tom, jak stoupá po těch naleštěných schodech a vchází do majestátní haly. Jenže oni ho vedli zahradní brankou a kuchyňským vchodem. Sestoupili po schodišti do sklepení páchnoucího po sýru a přecpaného sudy a bednami. Hrubě s ním mrskli do jakési komory a zabouchli za ním dveře. Zaslechl, jak na nich zaklapla závora. Když vzal za dveře, neotevřely se.

	
Cela byla studená a páchla jako záchodek v pivnici. Svíčka na chodbě vrhala dovnitř slabé světlo zamřížovaným okénkem ve dveřích. Pierre rozeznal udusanou podlahu a klenutý cihlový strop. Nebylo tu nic než nočník, použitý, ale nevyprázdněný - proto ten zápach.

	Podivuhodné, jak rychle se život může podělat.

	Soudil, že sem ho strčili na noc. Sedl si zády ke zdi. Ráno ho odvedou před soudce. Musí přemýšlet, co mu řekne. Potřeboval si pro soud vymyslet nějakou báchorku. Jestli to dobře sehraje, stále ještě by závažnému potrestání mohl uniknout.

	Byl však příliš sklíčený, než aby si nějaký příběh dokázal vymyslet. Pořád přemýšlel, co bude dělat, až tohle skončí. Užíval si života jako příslušník bohaté smetánky. Vyhazoval peníze za psí zápasy, dával servírkám obrovské spropitné, kupoval si rukavičky z kůzlečí kůže - to vše mu poskytovalo vzrušení, jaké nikdy nezapomene. Musí se toho vzdát?

	Nejvíc ho těšilo, jak ho ostatní přijímali. Neměli tušení, že je nemanželský syn nemanželského syna. Nezaznamenal ani náznak přezíravosti. Často se pro něj zastavili, když se chystali za nějakým povyražením. Jestliže se z nějakého důvodu opozdil, když táhli v univerzitní čtvrti od hospody k hospodě, některý z nich upozornil: „Kde je Aumande?“ a všichni zůstali stát a čekali, dokud je nedožene. Když si to teď připomněl, málem se rozplakal.

	Přitáhl si plášť těsněji kolem těla. Dokáže se vyspat na studené podlaze? Až se objeví u soudu, chtěl vypadat, jako by mohl být bona fide člen rodiny Guiseových.

	Světlo v cele se zjasnilo. Z chodby se ozval nějaký hluk. Zvenčí se uvolnila závora a dveře se rozlétly dokořán. „Zvedni se,“ vyzval ho hrubý hlas.

	Pierre se s námahou postavil.

	Paži mu opět sevřel úchop dostatečný k tomu, aby na jakékoli fantazie o útěku zapomněl.

	Za dveřmi stál Gaston Le Pin. Pierre posbíral zbytky staré arogance.

	„Předpokládám, že mě propouštíte,“ ušklíbl se. „Žádám omluvu.“

	„Drž hubu,“ okřikl ho Le Pin.

	Odvedli ho chodbou k zadním schodům, pak přes přízemí a nahoru po širokém schodišti. Pierre byl nyní naprosto zmatený. Jednali s ním jako se zločincem, ale odváděli ho do piano nobile jako nějakého hosta. Le Pin je zavedl do místnosti se vzorovaným kobercem, těžkými brokátovými závěsy, které zářily barvou, a velkým obrazem vnadné nahé ženy nad krbem. V čalouněných křeslech seděli dva muži a tiše se o něčem dohadovali. Mezi nimi stál malý stolek se džbánkem vína, dvěma poháry a mísou naplněnou ořechy, sušeným ovocem a drobnými sladkostmi. Muži si nově příchozích nevšímali a pokračovali v hovoru, lhostejní k tomu, jestli je někdo poslouchá.

	Byli to na první pohled bratři, oba dobře stavění, plavovlasí a se světlými vousy. Pierre je poznal. Ve Francii to byli nejslavnější muži hned po králi. Jeden měl strašlivé jizvy na obou tvářích způsobené kopím, které mu probodlo ústa. Tradovalo se, že hrot kopí mu tam uvízl a on odjel na koni zpátky ke svému stanu a ani nehlesl, když mu ranhojič čepel vytahoval. Tohle byl František , vévoda z Guise, řečený Zjizvený. Za pár dní mu bude devětatřicet.

	Mladší bratr, narozený ve stejný den o pět let později, byl Karel, kardinál lotrinský. Na sobě měl zářivě červené roucho svého kněžského úřadu. Ve čtrnácti letech se stal arcibiskupem remešským a nyní zastával tolik lukrativních církevních pozic, že byl se svým ročním příjmem ve výši ohromujících tří set tisíc liver jedním z nejbohatších mužů ve Francii. Pierre snil celé roky o setkání s těmito dvěma muži. Mimo královskou rodinu byli nejmocnější v zemi. V jeho fantazii si ho cenili jako poradce, hovořili s ním téměř jako rovní

	
s rovným a žádali ho o radu při přijímání politických, finančních a dokonce i vojenských rozhodnutí.

	Jenže nyní před nimi stanul jako zločinec.

	Naslouchal jejich rozhovoru. Kardinál Karel tiše poznamenal: „Králova prestiž se od porážky u Saint Quentinu ve skutečnosti ještě nepozvedla.“

	„Ale moje vítězství v Calais jí určitě pomohlo!“ namítl vévoda František .

	Karel zavrtěl hlavou. „Vyhráli jsme bitvu, ale prohráváme válku.“ Pierre byl navzdory strachu fascinován. Francie bojovala se Španělskem o vládu v Neapolském království a v dalších státech na italském poloostrově. Anglie stála na straně Španělska. Francie získala zpátky Calais, nikoli však italské státy. Byl to velmi ubohý výsledek, ovšem tak otevřeně se to odvážil vyjádřit málokdo. Bratři si byli svou mocí naprosto jisti.

	Le Pin využil odmlky a oznámil: „Tohle je ten podvodník, Vaše Milosti,“ a bratři vzhlédli.

	Pierre se vzmužil. Z nepříjemných situací unikl již dříve, když rychle mluvil a používal hodnověrně se tvářící lži. Zůstane-li duchapřítomný a bystrý, může tímto setkáním dokonce získat. „Dobrý večer, Vaše Milosti,“ pozdravil důstojně. „To je nečekaná čest.“

	„Mluv, až když seš tázán, hovado,“ zavrčel Le Pin.

	Pierre se k němu otočil. „Zdržte se hrubých výrazů v přítomnosti kardinála,“ napomenul ho. „Jinak vám budu muset dát za vyučenou.“

	Le Pin se naježil, ale váhal Pierra udeřit před svými pány.

	Bratři si vyměnili letmý pohled a Karel pobaveně zvedl obočí. Pierre je překvapil. To je dobré.

	Promluvil vévoda. „Předstíráte, že jste člen naší rodiny. To je vážný přečin.“

	„Pokorně prosím za odpuštění.“ Dříve než mohl kterýkoli z bratrů odpovědět, pokračoval: „Můj otec je nelegitimní syn dojičky z Thonnance-lès-Joinville.“ Strašně se mu příčilo, že musí vyprávět tento příběh, protože byl pravdivý, a to ho zahanbovalo. Byl však zoufalý. „V rodině se traduje,“ pokračoval, „že její milenec byl elegantní mladý muž z Joinville, spřízněný s rodinou Guiseových.“

	Vévoda František skepticky zamručel. Sídlo rodiny Guiseových se nacházelo v Joinville v oblasti Champagne a Thonnance-lès-Joinville leželo nedaleko, jak naznačuje jméno.

	Ovšem vinu na aristokratického milence svalovalo mnoho svobodných matek. Na druhou stranu to často bývala pravda.

	„Otci se dostalo vzdělání na střední škole a stal se místním knězem - díky doporučení vašeho pana otce, nyní na nebesích, pokoj jeho duši.“ Pierre věděl, že tohle je zcela uvěřitelné. Vznešené rodiny se ke svým levobočkům otevřeně nehlásily, ale často jim podaly pomocnou ruku stejně nenuceně, jako když se člověk sehne, aby vytáhl trn z tlapy kulhajícího psa.

	„Jak můžete být synem celibátního kněze?“ zeptal se vévoda František .

	„Moje matka je jeho hospodyně.“ Kněží se nesměli ženit, ale často mívali milenky a „hospodyně“ býval přijatelný eufemismus.

	„Takže vy jste dvojnásobně nelegitimní!“

	Pierre se zarděl a jeho emoce byla upřímná. Nepotřeboval předstírat, že se za své zrození stydí. Vévodova poznámka ho však také povzbudila. Naznačovala, že jeho příběh berou vážně.

	„I kdyby ta vaše rodinná legenda byla pravdivá, neopravňovala by vás používat naše jméno - jak si musíte být vědom,“ konstatoval vévoda.

	
„Vím, že jsem se zachoval špatně,“ uznal Pierre. „Jenže já jsem celý život vzhlížel ke Guiseům. Dal bych duši za to, abych vám mohl sloužit. Vím, že je vaší povinností mě potrestat, ale prosím - využijte mě místo toho. Dejte mi nějaký úkol a já ho přepečlivě splním, přísahám. Udělám, cokoli budete chtít - cokoli.“

	Vévoda opovržlivě potřásl hlavou. „Neumím si představit, že existuje nějaká služba, kterou byste nám mohl prokázat.“

	Pierre si zoufal. Vložil do své řeči srdce i duši - a všechno selhalo. Pak zasáhl kardinál Karel. „Něco by tu vlastně být mohlo.“ Pierrovi poskočilo srdce nadějí.

	Vévoda František vypadal poněkud podrážděně. „Skutečně?“

	„Ano.“

	Vévoda udělal rukou gesto „tak si posluž“.

	„V Paříži jsou protestanti,“ řekl kardinál Karel.

	Karel byl ultrakatolík - což nebylo žádné překvapení vzhledem k množství peněz, které na církvi vydělával. A s těmi protestanty měl pravdu. I když Paříž byla silně katolické město, kde oblíbení kazatelé každou neděli v kostelích dštili pekelný oheň na kacířství, žila tu menšina dychtivá naslouchat pranýřování kněží, kteří pobírají od církve příjem, ale pro své věřící nic nedělají. Někteří vnímali zkaženost církve tak silně, že riskovali návštěvy tajných protestantských bohoslužeb, třebaže to byl zločin.

	Pierre předstíral, že je pobouřený. „Takoví lidé si zaslouží trest smrti!“

	„A také se jim ho dostane,“ přikývl Karel. „Ale nejdřív je musíme najít.“

	„To dokážu udělat!“ nabídl se Pierre rychle.

	„Také jména jejich manželek a dětí, přátel a příbuzných.“

	„Několik mých spolužáků na Sorbonně má kacířské sklony.“

	„Vyptávejte se, kde se dají koupit knihy a pamflety, které kritizují církev.“

	Prodej protestantské literatury byl zločin trestaný smrtí. „Budu dělat různé narážky,“ navrhl Pierre, „předstírat, že mám upřímné pochybnosti.“

	„Hlavně chci znát místa, kde se protestanti scházejí ke svým rouhačským bohoslužbám.“ Pierre se zachmuřil, náhle ho něco napadlo. Na to, že potřebuje takové informace, Karel určitě nepřišel v posledních několika minutách.

	„Vaše Eminence už musí mít lidi, kteří tohle zjišťují.“

	„O nich nemusíte nic vědět, ani oni o vás.“

	Pierre se tedy připojí k neznámému počtu špehů. „Budu z nich nejlepší!“

	„Pokud ano, budete dobře odměněn.“

	Pierre málem nemohl uvěřit svému štěstí. Tolik se mu ulevilo, že chtěl ihned odejít, dřív než si to Karel bude moci rozmyslet; musel však působit dojmem klidné sebedůvěry. „Děkuji, že ve mě vkládáte svou důvěru, Vaše Eminence.“

	„Ach, jen si prosím nepředstavujte, že vám důvěřuji,“ odpověděl Karel s pohrdavou lhostejností. „Jenže když má člověk za úkol vymýtit kacíře, je nucen používat nástroje, které jsou po ruce.“

	Pierrovi se po takových slovech nechtělo odejít. Potřeboval na bratry nějak zapůsobit. Připomněl si jejich rozhovor ve chvíli, kdy ho sem přivedli. Odhodil veškerou opatrnost a prohlásil: „Souhlasím s tím, co jste říkal, Vaše Eminence, o potřebě podpořit u široké veřejnosti renomé Jeho Veličenstva krále.“

	Karel vypadal, jako by nevěděl, jestli má být Pierrovou drzostí uražený, nebo pouze pobavený. „Vskutku?“ prohodil.

	
Pierre do toho skočil rovnýma nohama. „Teď potřebujeme velkou, okázalou, barvitou oslavu, aby zapomněli na potupu u Saint Quentinu.“

	Kardinál zlehka přikývl.

	Povzbuzený Pierre dodal: „Něco jako královskou svatbu.“

	Bratři na sebe pohlédli. „Víš, myslím, že ten darebák má možná pravdu.“

	Karel přikývl. „Znám lepší muže, kteří rozumějí politice hůř.“ Pierre byl vzrušený. „Děkuji vám, pane.“

	Pako něj Karel ztratil zájem, zvedl pohár vína a utrousil: „Můžete jít.“

	Pierre vykročil ke dveřím a jeho oko při tom padlo na Le Pina. V hlavě se mu vynořila nová myšlenka a on se otočil zpátky. „Vaše Eminence,“ obrátil se na Karla. „Až budu mít adresy míst, kde protestanti konají bohoslužby, mám je přinést vám, nebo je mám předat někomu z vašeho služebnictva?“

	Kardinál podržel pohár u rtů. „Výhradně mně osobně,“ odpověděl.

	„Bez výjimky. Jděte.“ Napil se.

	Pierre upoutal Le Pinův pohled a vítězně se ušklíbl. „Děkuji vám, pane,“ rozloučil se a vyšel ven.

	Sylvie Palotová si toho přitažlivého mladíka všimla na rybím trhu už předchozího dne. Neprodával ryby: na to byl příliš dobře oblečený v modrém dubletu s rozparkem, který ukazoval bílou hedvábnou podšívku. Včera ho viděla kupovat lososa, ale dělal to ledabyle, bez zaujatého zájmu člověka, který bude jíst, co si koupil. Několikrát se na ni usmál.

	Bylo těžké necítit se potěšená.

	Byl to hezký muž s plavými vlasy a vyrážejícím světlým vousem. Odhadovala ho na dvacet let, o tři roky víc, než je jí. Vyzařovala z něj okouzlující sebejistota.

	Jednoho obdivovatele už měla. Mezi známé jejích rodičů patřila i rodina Mauriacova. Otec a syn byli malí a byli to pochlebníci, kteří si hráli na veselé a vtipné chlapíky: otce Luca, šaramantního lichotníka, měl každý rád, proto byl možná také tak úspěšný obchodní zprostředkovatel; ovšem syn Georges, Sylviin obdivovatel, představoval jen jeho ubohou napodobeninu - samé přitroublé vtípky a neohrabané duchaplnosti. Sylvie skutečně potřebovala, aby na pár let odešel někam daleko a dospěl.

	Její nový obdivovatel ji na rybím trhu poprvé oslovil jednoho chladného lednového rána. Na břehu Seiny ležel sníh a na vodě v sudech prodavačů ryb se tvořily vrstvy ledu. Nad hlavou kroužili v zimě hladovějící rackové a nešťastně skřehotali při pohledu na takové spousty krmení. Mladík se zeptal: „Jak poznáte, jestli je ryba čerstvá?“

	„Podle jejích očí,“ odpověděla. „Jestliže jsou zakalené, je ryba stará. Oči by měly být jasné.“

	„Jako vaše,“ prohodil.

	Zasmála se. Aspoň je zábavný. Georges Mauriac říkal jen hlouposti, jako Už tě někdy někdo políbil?

	„A otevřete žábry,“ dodala. „Měly by uvnitř být růžové a vlhké. Ach bože.“ Přitiskla si ruku na ústa. Poskytla mu podnět k necudné poznámce o něčem jiném, co může být uvnitř růžové a vlhké, a cítila, jak se jí zarděly tváře.

	Vypadal lehce pobaveně, ale poznamenal jen: „Budu to mít na paměti.“ Ocenila jeho taktnost. Očividně není jako Georges Mauriac.

	
Stál vedle ní, zatímco kupovala tři malé pstruhy, otcovo oblíbené jídlo, a platila jeden sou a šest denierů. A zůstal s ní i poté, co odcházela s rybami v košíku.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	„Pierre Aumande. Vím, že vy jste Sylvie Palotová.“

	Měla ráda nevyhýbavý rozhovor, a tak se zeptala: „Vy jste mě sledoval?“ Zaváhal, vypadal rozpačitě a pak přisvědčil: „Ano, nejspíš je to tak.“

	„Proč?“

	„Protože jste tak krásná.“

	Sylvie věděla, že má příjemný, upřímný obličej, čistou pleť a modré oči, ale nebyla si jistá, jestli je krásná, a tak se zeptala: „Jen proto?“

	„Jste velmi bystrá.“

	Bylo to tedy kvůli něčemu jinému. Neubránila se pocitu zklamání. Bylo od ní marnivé věřit, byť jen na okamžik, že ho očarovala její krása. Možná nakonec přece jen zůstane s Georgesem Mauriacem. „Raději byste mi to měl říct,“ pronesla a snažila se nedat najevo rozčarování.

	„Slyšela jste někdy o Erasmovi z Rotterdamu?“

	Ovšemže slyšela. Sylvie pocítila, jak se jí zježily chloupky na předloktí. Na několik minut zapomněla, že ona a její rodina jsou zločinci, kterým hrozí poprava, pokud budou přistiženi; teď se však důvěrně známý pocit strachu vrátil.

	Nebyla natolik hloupá, aby hned odpovídala, i když jí tu otázku pokládal tak ideální muž. Po chvilce si vymyslela vyhýbavou odpověď.

	„Proč se ptáte?“

	„Studuji na univerzitě. Učí nás, že Erasmus byl špatný člověk, zakladatel protestantství, ale já bych si rád jeho dílo sám přečetl. V knihovně jeho spisy nemají.“

	„A proč bych měla o takových věcech vědět?“ Pierre pokrčil rameny. „Váš otec je tiskař, že?“ On ji skutečně sledoval. Ale pravdu znát nemůže.

	Sylvie a členové její rodiny dostali poslání od Boha. Jejich svatou povinností je pomáhat krajanům, aby se poučili o pravém náboženství. Dělali to tak, že prodávali knihy: samozřejmě hlavně Bibli ve francouzštině, aby každý snadno porozuměl a poznal, jak je katolická církev špatná; ale také komentáře takových učenců, jako je Erasmus, protože ti vše vysvětlují jasně i čtenářům, kteří by bez pomoci docházeli ke správným závěrům jen pomalu.

	Kdykoli takovou knihu prodávali, podstupovali strašlivé riziko: trestem byla smrt.

	„Co vás proboha vede k představě, že prodáváme takovou literaturu? To je proti zákonu!“ prohlásila rozhodně.

	„Jeden student si myslel, že to možná děláte, nic víc.“

	Jedná se tedy jenom o fámu - ale i to bylo znepokojivé. „Dobrá, tak mu prosím povězte, že nic takového neděláme.“

	„Povím.“ Vypadal zklamaně.

	„Copak nevíte, že dílny tiskařů můžou kvůli nezákonným knihám kdykoli prohledat?

	U nás to kontrolovali už několikrát. Naše pověst je bez poskvrny.“

	„Gratuluju.“

	Ušel ještě pár kroků vedle ní, pak se zastavil. „Každopádně mě těší, že jsem vás poznal.“

	„Počkejte,“ zadržela ho Sylvie.

	
Většina zákazníků zajímajících se o zakázané publikace patřila k lidem, které znali, k mužům a ženám, kteří se bok po boku s nimi účastnili nedovolených bohoslužeb na nenápadných místech. Pár dalších přicházelo s doporučením některého známého spoluvěřícího. I ti byli nebezpeční: kdyby je zatkli a mučili, patrně by prozradili všechno.

	Jenže protestanti museli podstupovat ještě větší riziko tím, že o své víře vyprávěli neznámým lidem: tohle byl jediný způsob, jak šířit evangelium. Životním úkolem Sylvie bylo obracet na víru katolíky a teď se jí ktomu právě naskytla příležitost. A jestliže ho nechá odejít, možná ho už nikdy neuvidí.

	Pierre vypadal upřímně. A přistupoval k ní opatrně, jako by se opravdu bál. Nezdálo se, že je to drbna, žertéř, hlupák či opilec: nenapadal ji žádný důvod, proč by ho měla odmítnout.

	Není třeba ona sama maličko ochotnější riskovat víc než obvykle, protože tento perspektivní konvertita je okouzlující mladík, kterého zřejmě přitahuje? Řekla si, že tato otázka sem nepatří.

	Musí dát v sázku svůj život a modlit se, aby ji ochraňoval Bůh.

	„Zajděte dneska odpoledne k nám do krámu,“ vyzvala ho. „Přineste si čtyři livry. Kupte si výtisk Latinské mluvnice. Erasma za žádných okolností nezmiňujte.“

	Její náhlá rozhodnost ho zřejmě polekala, ale přikývl: „Dobrá.“

	„Pak za mnou po setmění přijďte zase na rybí trh. Tu Mluvnici přineste s sebou.“

	„A pak co?“

	„A pak věřte v Boha.“ Otočila se a odešla, aniž počkala na odpověď. Cestou domů se modlila, aby to, co udělala, bylo správné.

	Paříž se dělila na tři části. Největší se nacházela na severní straně Seiny a byla známá coby Pravý břeh. Menší osídlení jižně od řeky, na levém břehu, se nazývalo Univerzita nebo někdy Latinská čtvrť kvůli všem těm studentům mluvícím latinsky. Ostrov uprostřed se nazýval Cité a tam Sylvie bydlela.

	Její domov stál ve stínu slavné katedrály Notre Dame. Přízemí domu tvořil krám s knihami uloženými ve skříních za zamčenými dvířky potaženými síťovinou. Sylvie s rodiči bydleli nahoře. Vzadu se nacházela tiskárna. Sylvie a její matka Isabelle se střídaly v krámě, zatímco otec Giles, který nebyl dobrý prodavač, se dřel v dílně.

	Sylvie v kuchyni nahoře upekla pstruhy s cibulí a česnekem a položila na stůl chléb a víno. Zčistajasna se objevila její kočka Fifi: Sylvie jí dala hlavu pstruha a kočka ji začala elegantně pojídat, počínajíc očima. Sylvie si dělala starosti kvůli tomu, co dopoledne provedla. Ukáže se ten student? Nebo místo něj přijde nějaký soudní úředník se skupinou ozbrojenců zatknout celou rodinu pro obvinění z kacířství?

	Giles jedl jako první a Sylvie ho obsloužila. Byl to velký muž, paže a ramena měl silné od zvedání těžkých dubových tiskových forem naplněných sazbou z olověné slitiny. Ve špatné náladě by dokázal levačkou odmrštit Sylvii přes celou kuchyň, ale pstruh byl měkký a lahodný a Giles se nacházel v příjemném rozpoložení.

	Když dojedl, Sylvie se posadila do krámu, zatímco Isabelle jedla, a pak se vystřídaly; jenže Sylvie vůbec neměla na jídlo pomyšlení.

	Když dojedla i Sylvie, vrátila se do krámu. Shodou okolností tam nebyli žádní zákazníci a Isabelle se hned zeptala: „Kvůli čemu se tváříš tak ustaraně?“

	Sylvie jí pověděla o Pierru Aumandovi.

	
Isabelle zneklidněla. „Měla ses s ním domluvit ještě na jedné schůzce a dozvědět se o něm víc, než ho pozveš, aby přišel do krámu.“

	„Já vím, ale jaký důvod bych měla k takové schůzce?“ Isabelle povytáhla obočí a Sylvie dodala: „Víš přece, že neumím koketovat, je mi líto.“

	„To mi dělá radost,“ ujistila ji Isabelle. „Protože jsi velice počestná. Riziko je každopádně třeba podstupovat, to je kříž, který musíme nést.“

	„Jenom doufám, že to není ten typ, kterého se zmocní špatné svědomí, a on poběží ke svému zpovědníkovi a všechno mu vybreptá.“

	„Spíš se poleká a vycouvá. Nejspíš ho už nikdy neuvidíš.“ Tohle nebylo to, v co Sylvie doufala, ale neřekla to.

	Jejich rozhovor přerušil příchod zákazníka. Sylvie na něj zvědavě pohlédla. Lidé, kteří jejich krám navštěvovali, byli většinou dobře oblečení, protože chudí si knihy nemohli dovolit. Šat tohoto mladého muže bylo obstojný, ale jednoduchý a hodně obnošený. Těžký plášť nesl stopy dlouhé cesty a pevné vysoké boty měl zaprášené. Určitě je na cestách. Vypadal vyčerpaně a nervózně. Sylvie pocítila záchvěv soucitu.

	„Rád bych mluvil s Gilesem Palotem,“ řekl a jeho přízvuk prozrazoval, že není místní.

	„Zajdu pro něj,“ přikývla Isabelle a přešla z krámu do zadní dílny.

	Sylvii pojala zvědavost. Co chce ten cestující od otce jiného než koupit knihu? Zkoumavě se zeptala: „Přicházíte zdaleka?“

	Dříve než mohl muž odpovědět, vešel další zákazník. Sylvie v něm poznala jednoho kněze z katedrály. Obě s matkou dbaly na to, aby kněžím náležitě poklonkovaly. Giles nikoli, ale ten byl nerudný na každého.

	„Dobré odpoledne, arcijáhne Raphaeli,“ pozdravila. „Moc rádi vás u nás vidíme, jako vždycky.“

	Mladý muž v zaprášeném plášti se náhle zatvářil otráveně. Sylvii napadlo, jestli nemá důvod nemít rád arcijáhny.

	„Máte nějaké vydání Žalmů?“ zeptal se Raphael.

	„Samozřejmě.“ Sylvie odemkla skříňku a vytáhla latinskou verzi; předpokládala, že Raphael nebude chtít francouzský překlad, ani ten, který schválila teologická fakulta na Sorbonně. Vytušila, že arcijáhen kupuje dárek, protože celou Bibli už určitě má. „Tohle bude krásný dárek,“ poznamenala. „Vazba je zdobená zlatou fólií a text je tištěn ve dvou barvách.“

	Raphael v knize zalistoval. „Je moc hezká.“

	„Pět liver,“ řekla Sylvie. „Velmi rozumná cena.“ Pro obyčejné lidi to byla spousta peněz, ale arcijáhni nejsou obyčejní lidé.

	V tu chvíli vešel třetí zákazník a Sylvie viděla, že to je Pierre Aumande. Při pohledu na jeho usměvavý obličej pocítila záchvěv radosti, jen doufala, že se nemýlila, když ho považovala za diskrétního: byla by katastrofa, kdyby začal mluvit o Erasmovi před arcijáhnem a záhadným cizincem.

	Ze zadní části domu se vynořila Isabelle. Oslovila cestujícího. „Manžel hned přijde.“ Všimla si, že Sylvie obsluhuje arcijáhna, a obrátila se k dalšímu zákazníkovi. „Můžu vám s něčím pomoct, monsieur?“

	Sylvie upoutala matčinu pozornost a lehce rozšířila oči do varovného výrazu, aby naznačila, že nejnovější příchozí je onen student, o kterém už spolu mluvily. Matka a dcera byly zběhlé v mlčenlivé komunikaci, jak je tomu naučil život s Gilesem.

	
„Potřebuji výtisk Latinské mluvnice,“ požádal Pierre.

	„Hned to bude.“ Isabelle přešla k patřičné skříňce, knihu našla a přinesla na pult.

	Zezadu se vynořil Giles. Stáli tu nyní tři zákazníci, dva z nich obsluhovaní, takže usoudil, že třetí je ten, který s ním chtěl mluvit. „Ano?“ zeptal se. Obvykle se choval nevrle: proto se ho Isabelle snažila držet mimo krám.

	Cestující zaváhal, zdálo se, že je nesvůj.

	„Tak chtěl jste se mnou mluvit?“ zeptal se netrpělivě Giles.

	„Ehm... nemáte nějakou knihu biblických příběhů ve francouzštině, s obrázky?“

	„Ovšemže mám,“ přisvědčil Giles. „Je to můj nejprodávanější titul. Ale o to jste mohl požádat mou manželku a nemusel jste mě tahat od práce.“

	Sylvie litovala, nikoli poprvé, že se otec nedokáže k zákazníkům chovat vlídněji. Bylo však podivné, že ten cestující se ptal jmenovitě po něm, a pak přijde s tak obyčejnou žádostí. Letmo pohlédla na matku a spatřila lehce svraštělé čelo, což naznačovala, že i Isabelle zaslechla cosi, co nehraje.

	Povšimla si, že Pierre naslouchá rozhovoru zřejmě stejně zaujatě jako ona.

	Arcijáhen prohodil nabručeně: „Lidé by si měli vyslechnout biblické příběhy od svého faráře. Když je začnou číst sami, určitě to špatně pochopí.“ Položil na pult zlaté mince, aby zaplatil za Žalmy.

	Nebo by to mohli pochopit správně, řekla si v duchu Sylvie. V dobách, kdy si obyčejní lidé nebyli schopni v Bibli číst, mohli jim kněží namluvit cokoli - a to se kněžím líbilo. Děsili se, že na jejich učení a praktiky zasvítí světlo slova Božího.

	„Zcela správně, velebnosti,“ ozval se podlézavě Pierre, „pokud prostý student smí vyjádřit své mínění. Musíme stát pevně, jinak skončíme tak, že bude mít samostatnou sektu každý švec a tkadlec.“

	Svobodomyslní řemeslníci jako ševci a tkalci byli zřejmě obzvlášť náchylní stát se protestanty. Jejich práce jim poskytuje čas k samostatnému přemýšlení, soudila Sylvie, a nemají takový strach z kněží a šlechticů jako chudí zemědělci.

	Sylvii však překvapila tato úlisná poznámka od Pierra - poté co projevil zájem o podvratnou literaturu. Udiveně na něj pohlédla a on na ni šibalsky zamrkal.

	Opravdu má velice podmanivé způsoby.

	Sylvie odvrátila pohled, zabalila arcijáhnovi Žalmy do kusu hrubého plátna a balíček převázala provázkem.

	Cestující se při arcijáhnově kritice nasupil. „Polovina lidí ve Francii svého faráře vůbec nevidí,“ namítl vzdorně. To je přehnané, pomyslela si Sylvie, ale pravda je, že mnoho kněží jen pobírá příjem a svou farnost vůbec nenavštíví.

	Arcijáhen to věděl a žádnou odpověď neměl. Sebral Žalmy a nadurděně odešel.

	„Můžu vám tuhle Mluvnici zabalit?“ zeptala se Isabelle studenta.

	„Ano, prosím.“ Vytáhl čtyři livry.

	„Tak chcete tu knihu příběhů, nebo co?“ zavrčel Giles na cestujícího. Cestující se sklonil nad knihou, kterou mu Giles ukázal, a prohlížel si ilustrace. „Nespěchejte na mě,“ ohradil se rozhodně. Nebál se přít s arcijáhnem a Gilesovy hrubé způsoby na něj zřejmě nepůsobily. Na tomto muži bylo cosi víc než jen to, co se jevilo z jeho ušmudlaného vzezření.

	Pierre si vzal svůj balíček a odešel. Nyní zůstal v krámě pouze jediný zákazník. Sylvie se zmocnil pocit, jako by nastal odliv.

	Cestující zaklapl knihu, napřímil se a řekl: „Jsem Guillaume ze Ženevy.“

	
Sylvie zaslechla Isabellino tiché zalapání po dechu.

	Gilesův postoj se změnil. Potřásl Guillaumovi rukou. „Moc vás vítám. Pojďte dál." Vykročil po schodech nahoru k soukromé části domu. Sylvie zčásti pochopila. Věděla, že Ženeva je nezávislé protestantské město ovládané velkým Janem Kalvínem. Leželo však dvě stě padesát mil odtud, což představovalo nejméně několikatýdenní cestu. „Co tu ten člověk pohledává?" zeptala se.

	„Kolegium ženevských pastorů školí misionáře a posílá je po celé Evropě, aby kázali nové evangelium," vysvětlila jí Isabelle. „Poslední se jmenoval Alphonse. To ti bylo třináct."

	„Alphonse!" zvolala Sylvie a připomněla se zaníceného mladého muže, který si jí vůbec nevšímal. „Nikdy jsem nepochopila, proč tu bydlel."

	„Přinášejí nám Kalvínovy spisy a další díla, aby je otec opisoval a tiskl."

	Sylvie se cítila jako hlupák. Nikdy ji ani nenapadlo přemýšlet, odkud se ty protestantské knihy berou.

	„Venku se stmívá," upozornila Isabelle. „Měla by sis vzít výtisk Erasma pro toho svého studenta."

	„Co si o něm myslíš?" zeptala se Sylvie, když si oblékala kabát. Isabelle se na ni chápavě usmála. „Je to fešák, co?"

	Sylvie se ptala na Pierrovu důvěryhodnost, ne na jeho vzhled; po zralé úvaze to však už dál nerozebírala - pro případ, že by ji to příliš vystrašilo. Cosi zamumlala a vyšla ven.

	Zamířila na sever a přešla přes řeku. Klenotníci a kloboučníci na mostě Notre Dame se už chystali zavřít své krámky. Na opačné straně řeky se vydala po rue St Martin, hlavní severojižní tepně. Po pár minutách se ocitla v rue du Mur. Byla to spíš postranní ulička než ulice. Na jedné straně stály městské hradby, na druhé se nacházely zadní vchody do několika domů a vysoký plot neudržované zahrady. Sylvie se zastavila u stáje v zadní části obydlí obývaného stařenou, která žádné koně nechovala. Stáj neměla okna, nebyla vymalovaná a vypadala zanedbaně, ale vystavěná byla solidně a měla silné dveře s nenápadným, důkladným zámkem. Giles tu stáj koupil už před lety.

	Vedle zárubně ve výši pasu byla uvolněná půlka cihly. Sylvie se ujistila, že ji nikdo nepozoruje, sáhla do škvíry, vytáhla klíč a vrátila cihlu na místo. Otočila klíčem ve dveřích, vešla dovnitř, pak za sebou zavřela a dveře zabezpečila závorou.

	Na stěně visel svícen. Sylvie si s sebou přinesla troudník s křemínkem, ocilku ve tvaru D, vhodnou pro její štíhlé prsty, pár úlomků suchého dřeva a plátěný hadřík. Když udeřila křemínkem do ocilky, odlétly jiskry do troudníku a úlomky dřeva rychle vzplály. Potom zapálila konec plátěného hadříku a přiložila ho ke svíčce na stěně.

	V mihotavém světle se ukázala zeď ze starých sudů naskládaných od podlahy až do stropu. Většinou byly naplněné pískem a příliš těžké, než aby s nimi jeden člověk dokázal pohnout, ale několik bylo prázdných. Všechny vypadaly stejně, Sylvie se tu ovšem vyznala. Rychle odstrčila jednu řadu na sebe položených sudů a vzniklou mezerou se protáhla dozadu. Za sudy se nacházely bedny plné knih.

	Největší nebezpečí hrozilo rodině Palotových v době, kdy se zakázané knihy tiskly a vázaly v Gilesově dílně. Kdyby tam v takovou chvíli někdo provedl razii, všichni by zemřeli. Jakmile však byly knihy hotové, naskládali je do beden - nahoře vždy maskovaných vrstvou nevinné literatury schválené katolickou církví - a odvezli na dvoukoláku do tohoto skladu, načež tiskárna začala opět pracovat na povolených knihách.

	V prostorách u katedrály se většinou nic ani vzdáleně nezákonného nenacházelo.

	
A o tomto skladu věděli jen tři lidé: Giles, Isabelle a Sylvie. Sylvii o něm neřekli do doby, než jí bylo šestnáct. Nevěděli o něm ani dělníci v tiskárně, třebaže všichni byli protestanti: těm bylo řečeno, že dokončené knihy převzal tajný velkoobchodník.

	Teď Sylvie vyhledala bednu označenou „SA“, označení pro Sileni Alcibiadis, patrně nejvýznamnější Erasmovo dílo. Vytáhla jeden výtisk, zabalila ho do kousku z nastříhaných plátýnek ležících na hromádce opodál a balíček převázala šňůrkou. Potom vrátila sudy na místo, takže bedny s knihami zmizely z dohledu a nebylo vidět nic než místnost napůl zaplněnou sudy.

	Když se vracela po rue St Martin, přemýšlela, jestli se ten student vůbec ukáže. Do krámu přišel podle dohody, ale přesto mohl ještě dostat strach. V horším případě by mohl dorazit s někým, kdo bude připraven ji zatknout. Smrti se samozřejmě nebála, té se nebojí žádný opravdový křesťan; děsila se však, že ji budou mučit. Představila si do ruda rozžhavené kleště, jak se jí zakusují do těla, a musela ty představy vytěsnit z mysli tichou modlitbou.

	Nábřeží bylo v noci tiché. Stánky prodavačů ryb byly zavřené a rackové odletěli sbírat odpadky jinam. Řeka lehce šplouchala na břehy.

	Pierre na ni čekal, držel svítilnu. Jeho obličej osvětlený zespoda vypadal zlověstně hezky.

	Byl sám.

	Zvedla knihu, ale nedala mu ji. „Nesmíte nikdy nikomu říct, že tohle máte,“ varovala ho. „Za to, že jsem vám ji prodala, by mě mohli popravit.“

	„Rozumím,“ přikývl.

	„I vy budete dávat v sázku život, jestli ji ode mě přijmete.“

	„Vím.“

	„Jestli jste si jistý, tak si ji vezměte a vraťte mi tu Mluvnici.“ Vyměnili si balíčky.

	„Sbohem,“ rozloučila se Sylvie. „Nezapomeňte, co jsem říkala.“

	„Nezapomenu,“ slíbil. Pak ji políbil.

	Alison McKayová spěchala chodbami paláce Tournelles, kde pořád táhne průvan, s nečekanou zprávou pro svou nejlepší přítelkyni.

	Přítelkyně musí splnit slib, který nikdy nedala. Očekávalo se to celé roky, ale přesto to znamenalo otřes. Byla to dobrá zpráva a špatná zároveň.

	Středověká budova na východní straně Paříže byla rozlehlá a dost zchátralá. Navzdory bohatému vybavení byla studená a nepohodlná. Prestižní, avšak zanedbaná, podobně jako její současná obyvatelka Kateřina Medicejská, královna Francie, manželka krále, který dával přednost své milence.

	Alison vešla do postranní místnosti a našla ty, které hledala.

	Dva dospívající mladí lidé seděli na podlaze u okna a v přerušovaném svitu zimního slunce hráli karty. Jejich oblečení a šperky prozrazovaly, že patří k nejbohatším lidem na světě, ale oni vzrušeně hráli o šestáky a báječně si to užívali.

	Chlapci bylo čtrnáct, vypadal však mladší. Byl zakrnělý a na první pohled neduživý. Vcházel do puberty, a když mluvil svým chraplavým hlasem, koktal. František , nejstarší syn krále Jindřicha II. a královny Kateřiny, byl dědicem francouzského trůnu.

	Dívka byla krásná rusovláska, ve svých patnácti letech neobyčejně vysoká, vyšší než většina mužů. Jmenovala se Marie Stuartovna a byla to královna Skotska.

	Když bylo Marii pět a Alison osm, přestěhovaly se ze Skotska do Francie; dvě vyděšené holčičky se ocitly v cizí zemi, kde nikomu nerozuměly ani slovo. Často churavý František se

	
stal jejich dětským kamarádem a všechny tři děti si vytvořily silné vzájemné pouto lidí, kteří jsou řízením osudu nuceni žít spolu.

	Alison láskyplně ochraňovala Marii, která kvůli svému sklonu jednat impulzivně a zbrkle občas potřebovala mít nad sebou dozor. Obě dívky měly rády Františka jako bezmocné štěně nebo kotě. František vzhlížel k Marii jako k bohyni.

	Nyní měl být trojúhelník přátelství otřesen a možná zničen.

	Marie zvedla s úsměvem oči, pak si povšimla Alisonina výrazu a znepokojila se. „Copak?“ zeptala se francouzsky bez sebemenší stopy skotského přízvuku. „Co se stalo?“

	Alison to ze sebe vychrlila. „Vy dva se v neděli po Velikonocích budete muset vzít!“

	„Tak brzy!“ vydechla Marie, a pak obě pohlédly na Františka.

	Marii zasnoubili s Františkem už jako pětiletou, těsně před tím, než se přestěhovala natrvalo do Francie. Podobně jako všechny královské zásnuby i toto byl politický krok. Jeho účelem bylo upevnit spojenectví Francie a Skotska proti Anglii.

	Jak však dívky vyrůstaly, začínaly pochybovat, že ke sňatku vůbec někdy dojde. Vztahy mezi třemi královstvími se neustále měnily. Vlivné osoby v Londýně, Edinburghu a Paříži často hovořily o alternativních manželech pro Marii Stuartovnu. Nic se nezdálo jisté, až doteď.

	František vypadal utrápeně. „Já tě miluju,“ řekl Marii. „Chci si tě vzít - až budu muž.“ Marie se natáhla, aby ho vzala soucitně za ruku, ale jeho to přemohlo.

	Rozplakal se a vstal.

	„Františku -,“ chlácholila ho Alison. Bezmocně zavrtěl hlavou a vyběhl z pokoje.

	„Ach bože,“ povzdechla si Marie. „Chudák František .“

	Alison zavřela dveře. Nyní zůstaly dívky samy, jen mezi čtyřma očima. Alison podala Marii ruku a vytáhla ji nahoru. Držely se za ruce dál a společně usedly na pohovku potaženou sytě kaštanovým sametem. Chvíli mlčely, pak se Alison zeptala: „Jak se cítíš?“ „Celý život mi říkají, že jsem královna,“ odpověděla Marie. „Ve skutečnosti jsem jí nikdy nebyla. Stala jsem se královnou Skotska, když mi bylo šest dní, a lidé se mnou nikdy nepřestali zacházet jako s miminem. Jestliže si ale vezmu Františka a on se stane králem, pak ze mě bude královna Francie - skutečná.“ V očích jí zaplála touha. „A to chci.“

	„Ale František ..."

	„Já vím. Je milý a já ho miluju, ale lehnout si s ním do postele a, však víš.“

	Alison mohutně přikyvovala. „Na to se skoro nedá ani pomyslet.“

	„Možná bychom se s Františkem mohli vzít a jen předstírat.“ Alison zavrtěla hlavou. „Pak by vaše manželství mohli anulovat.“

	„A já bych už nebyla královnou.“

	„Přesně tak.“

	„Proč teď?“ trápila se Marie. „Co to způsobilo?“

	Alison se to dozvěděla od královny Kateřiny, nejlépe informované osoby ve Francii.

	„Králi to navrhl Zjizvený.“ Vévoda z Guise byl Mariin strýc, bratr její matky. Po jeho vítězství v Calais se rodina ocitla na koni.

	„Proč se o to strýček Zjizvený stará?“

	„Jen pomysli, jakby to pozvedlo prestiž rodiny Guiseových, kdyby se jedna z nich stala královnou Francie.“

	„Zjizvený je voják.“

	„Ano, určitě to byl nápad někoho jiného.“

	
„Ale František ..."

	„Všechno se to vrací k malému Františkovi, viď?"

	„On je tak malý," povzdechla si Marie. „A tak nemocný. Je vůbec schopný dělat to, co se očekává, že dělá muž s manželkou?"

	„Nevím," přiznala Alison. „Ale to zjistíš už v neděli po Velikonocích."

	
Když leden přecházel do února, Margery a její rodiče zůstávali stále ještě na mrtvém bodě. Sir Reginald a lady Jane byli pevně rozhodnutí, že si Margery má vzít Barta, a ona prohlašovala, že manželský slib nikdy nevysloví.

	Rollo měl na ni vztek. Naskytla se jí možnost vytáhnout rodinu mezi katolickou šlechtu, a ona se místo toho chce spolčit s Willardovými, kteří mají protestantské sklony. Jak může uvažovat o takové zradě - zvlášť za vlády královny, která v každém ohledu upřednostňuje katolíky?

	Fitzgeraldovi byli přední rodina ve městě - a také tak vypadají, pomyslel si Rollo hrdě, když stáli v hale a oblékali si své nejteplejší oblečení, zatímco velký zvon na katedrále svolával na mši. Sir Reginald byl vysoký a štíhlý a i pihy, které hyzdily jeho obličej, mu dodávaly jistou výjimečnost. Oblékl si těžký, volný plášť bez rukávů z kaštanově hnědé látky. Lady Jane, malá a hubená, měla špičatý nos a jejím těkavým očím uniklo máloco. Na sobě měla kabát lemovaný kožešinou.

	Margery byla také malá, ale zakulacenější. Zuřivě trucovala a od hraběcí oslavy nesměla vycházet z domu; nebylo jí však možné bránit ve styku s vnějším světem věčně a dnes ráno bude na mši kingsbridgeský biskup, mocný spojenec, jehož si rodina nemohla dovolit ani náznakem urazit. Margery se očividně rozhodla, že nebude vypadat tak žalostně, jak se cítí. Vzala si na sebe kabát z kingsbridgeského šarlatu a s ním ladící klobouček. V posledním roce z ní vyrostla nejhezčí dívka ve městě - i její bratr to mohl vidět.

	Pátým členem rodiny byla Rollova prateta. Někdejší jeptiška v kingsbridgeském převorství se k Fitzgeraldovým přistěhovala, když král Jindřich VIII. převorství zrušil. Své dva pokoje v horním patře domu proměnila v malý ženský klášter, ložnici v holou celu a obývací pokoj v kapli; svou zbožností si získala Rollův velký respekt. Všichni jí stále říkali sestra Joan. Nyní už byla stará a křehká a chodila o dvou holích, ale trvala na tom, že půjde do kostela, když tu je biskup Julius. Služebná Naomi přinese pro sestru Joan do katedrály židli, protože by celou hodinu nedokázala stát.

	Vyšli z domu společně. Bydleli na křižovatce na konci hlavní ulice naproti cechovnímu domu; bylo to dominantní místo s dobrým výhledem a sir Reginald se na okamžik zastavil a pohlédl přes ulice hustě poskládané jako schody sestupující dolů k řece. Na doškové střechy a kouřící komíny dopadal zlehka sníh. Moje město, vyjadřoval jeho výraz.

	Jak starosta a jeho rodina vznešeně sestupovali po svažující se hlavní ulici, jejich sousedé je uctivě zdravili, ti zámožnější jim přáli dobré ráno, zatímco příslušníci nižších vrstev se jen mlčky dotýkali čepic.

	Na denním světle si Rollo povšiml, že matčin kabát je mírně prokousaný od molů, a doufal, že to nezpozoruje nikdo jiný. Otec bohužel neměl peníze na nové oblečení. Obchodování v přístavu Combe, kde sir Reginald působil jako hlavní výběrčí cel, šlo špatně. Francouzi se zmocnili přístavu Calais, válka se stále vlekla a nákladní lodní doprava v Lamanšském průlivu klesla na minimum.

	Když se přibližovali ke katedrále, prošli kolem další příčiny rodinné finanční krize: nového domu, který se měl nazývat Brána převorství. Stál na severní straně tržiště, na

	
pozemku, který býval ještě v dobách převorství připojený k převorovu domu. Stavba se téměř zastavila. Většina stavařů odešla jinam, pracovat pro lidi, kteří jim mohou zaplatit. Zvědavým lidem bránilo ve vstupu do nedokončené budovy nahrubo stlučené dřevěné oplocení.

	Sir Reginald také vlastnil komplex budov převorství na jižní straně katedrály: křížové chodby, kuchyň a dormitář mnichů, ženský klášter a stáje. Když Jindřich VIII. rozpustil kláštery, jejich majetek byl dán nebo prodán místním magnátům a sir Reginald tak získal převorství. Tyto převážně staré budovy byly zanedbávány po desítky let a nyní se rozpadaly, v krovech hnízdili ptáci a v ambitech vyrážely ostružiníky. Reginald patrně celý objekt prodá zpátky kapitule.

	Mezi těmito dvěma zanedbanými pozemky stála katedrála, hrdá a nezměněná po celá staletí stejně jako katolická víra, kterou ztělesňuje. V posledních čtyřiceti letech se protestanti pokoušeli pozměnit křesťanské doktríny, kterým se tu tak dlouho učilo: Rollo nechápal, jak mohou být tak arogantní. Bylo to podobné, jako kdyby se někdo pokoušel osadit kostelní zdi moderními okny. Pravda tu je na věky věků, stejně jako katedrála.

	Dovnitř vešli velkým klenutým vchodem v západním průčelí. Zdálo se, že uvnitř je ještě chladněji než venku. Pohled na dlouhou chrámovou loď s jejími uspořádanými řadami přesně se opakujících sloupů a oblouků naplnil Rolla jako vždy uklidňujícím pocitem systematického vesmíru řízeného racionálním božstvem. Na opačném konci zimní denní světlo lehce prosvětlovalo velké rozetové okno, které svými barevnými skly ukazovalo, jak všechno skončí: Bůh soudící v poslední den, hříšníci mučení v pekle, spravedliví vstupující na nebesa, rovnováha obnovena.

	Když Fitzgeraldovi procházeli uličkou k pilíři křížení, začaly modlitby. Z dálky pozorovali, jak kněží u hlavního oltáře slouží mši. Kolem nich se nacházely další přední rodiny města, včetně Willardových a Cobleyových, i hrabství, zejména hrabě ze Shiringu a jeho syn Bart a lord a lady Brecknockovi.

	Zpěv byl nevalný. Stovky let úchvatné sborové hudby v kingsbridgeské katedrále skončily, když bylo převorství zavřeno a sbor rozpuštěn. Někteří z bývalých mnichů založili nový sbor, ale duch se vytratil. Nedokázali znovu vytvořit onu fanatickou kázeň skupiny lidí, kteří zasvětili celý život velebení Boha krásnou hudbou.

	V dramatických chvílích, jako je pozdvihování hostie a číše s vínem, zůstávali shromáždění věřící klidní, a stejně tak zdvořile naslouchali kázání biskupa Julia - z poslušnosti -, ale jinak se spolu po většinu doby bavili.

	Rolla popudilo, když zahlédl, jak Margery potají vyklouzla od rodiny a čile rozpráví s Nedem Willardem, až jí péro na kloboučku nadskakuje. Ned byl také vyšňořený ve svém modrém francouzském kabátě a zcela zřejmě se těšil z toho, že je s ní. Rollo by mu za tu nestoudnost nejraději nakopal zadek.

	Aby si to vynahradil, šel si promluvit s Bartem Shiringem a ujišťoval ho, že to nakonec všechno skončí správně. Povídali si o válce. Ztráta Calais poškodil a nejen obchod. Královna Marie a její cizí manžel byli čím dál neoblíbenější. Rollo si nemyslel, že Anglie bude někdy mít dalšího protestantského panovníka, ale Marie Tudorovna neprokazovala katolictví dobrou službu.

	Když bohoslužba končila, přistoupil k Rollovi Dan, kulaťoučký syn Philberta Cobleyho. Puritánští Cobleyovi se dostavili se sebezapřením, tím si byl Rollo jistý; tušil, že nenávidějí sochy a obrazy a že by si před závanem kadidla nejraději zacpali nos. Představa, že lidé -

	
nevědomí, nevzdělaní, hloupí obyčejní lidé - mají právo zvolit si náboženství, doháněla Rolla k šílenství. Kdyby se tak naivní myšlenka někdy prosadila, civilizace by se zhroutila. Lidem se musí říkat, co mají dělat.

	Dana doprovázel šlachovitý, ošlehaný muž jménem Jonas Bacon, jeden z mnoha námořních kapitánů ve službách kingsbridgeských obchodníků.

	„Máme náklad, který chceme prodat. Nezajímalo by vás to?“ oslovil Dan Rolla.

	Majitelé lodí jako Cobleyovi často prodávali své náklady předem, někdy nabízeli čtvrtiny nebo osminy více investorům zároveň. Tímto způsobem se získávaly peníze na financování plavby a představovalo to i rozložení rizika. Podílníci mohli někdy dostat zpátky desateronásobek svého podílu - nebo přijít o všechno. Za příznivějších časů sir Reginald takto dosáhl obrovských zisků.

	„To by nás mohlo zajímat,“ přisvědčil Rollo. Nemluvil upřímně. Otec neměl žádné hotové peníze, které by do nákladu mohl investovat, ale Rollo se přesto chtěl dozvědět víc.

	„Loď St Margaret se vrací z Baltského moře s nákladním prostorem nacpaným kožešinami, které budou mít po vyložení cenu víc než pět set liber,“ pokračoval Dan. „Můžu ti ukázat seznam nákladu.“

	„Jak to můžeš vědět, jestliže je pořád ještě na moři?“ zamračil se Rollo.

	Otázku zodpověděl kapitán Bacon hlasem chraplavým po letech křičení ve větru. „Předjel jsem ji u holandských břehů. Moje loď, Jestřáb, je rychlejší. Zastavil jsem a zjistil podrobnosti. St Margaret se právě chystala zajet do přístavu kvůli nějakým drobným opravám. Do dvou týdnů ale bude v Combe.“

	Kapitán Bacon měl špatnou pověst. Jako mnoho kapitánů. Nikdo není svědkem toho, co námořníci dělají na moři, a proslýchá se, že jsou to zloději a vrahové. Ovšem jeho příběh zněl věrohodně. Rollo přikývl a otočil se znovu k Danovi. „Tak proč ten náklad prodáváte teď?“

	V kulatém Danově obličeji se objevil prohnaný výraz. „Potřebujeme peníze na jinou investici.“

	Nehodlal prozradit na jakou. To bylo přirozené. Jestliže narazil na dobrou obchodní příležitost, nedá přece jiným šanci, aby se k ní dostali dřív. Rollo přesto pojal podezření. „Není s vaším nákladem něco v nepořádku?“

	„Ne. A na důkaz toho jsme připraveni zaručit hodnotu těch kožešin ve výši pěti set liber. Ale náklad vám prodáme za čtyři sta.“

	To byla značná částka. Úspěšný zemědělec hospodařící na vlastní půdě může vydělat padesát liber za rok; prosperující kingsbridgeský obchodník by byl hrdý na roční příjem ve výši dvou set liber. Čtyři sta představuje obrovskou investici - ale zaručený zisk sta liber za pouhé dva týdny byla výjimečná příležitost.

	A zaplatily by se tím všechny dluhy rodiny Fitzgeraldových. Bohužel oni těch čtyři sta liber nemají. Nemají ani čtyři libry. Nicméně Rollo nezaváhal. „Řeknu to otci.“ Byl si jistý, že tento obchod nemohou uzavřít, ale sira Reginalda by mohlo urazit, kdyby syn prohlašoval, že mluví oficiálně za rodinu.

	„Nezdržuj to,“ varoval ho Dan. „Přišel jsem nejdřív za vámi, protože sir Reginald je starosta, ale jsou tu i jiní, za kterými můžeme jít.“ Pak s kapitánem odešli.

	Rollo se rozhlédl chrámovou lodí, spatřil otce opřeného o žlábkovaný sloup a zamířil k němu. „Mluvil jsem s Danem Cobleym.“

	
„Ano?“ Sir Reginald neměl Cobleyovy rád. Ty měl rád málokdo. Zdálo se, že si myslí, že jsou zbožnější než obyčejní lidé, a jejich odchod z divadelního představení všechny popudil. „Co chtěl?“

	„Prodat lodní náklad.“ Rollo vysvětlil otci podrobnosti.

	Když skončil, Reginald se zeptal: „A jsou ochotni garantovat cenu těch kožešin?“

	„Pět set liber - za investování čtyř set. Vím, že nemáme peníze, ale myslel jsem, že bys o tom měl vědět.“

	„Máš pravdu, ty peníze nemáme.“ Reginald vypadal zamyšleně. „Ale možná bych je sehnal.“

	Rollo nechápal jak. Jenže otec je vynalézavý. Nepatřil k obchodníkům, kteří své podnikání budují postupně, byl to vypočítavý prospěchář dychtící nepředvídanou, mimořádně výhodnou nabídku popadnout za pačesy.

	Je možné, že by dokázal naráz vyřešit všechny rodinné starosti? Rollo se v to ani neodvažoval doufat.

	K Rollovu údivu si šel Reginald promluvit s Willardovými. Alice byla přední obchodnice, takže starosta s ní často projednával různé záležitosti; ovšem ti dva se v žádné vzájemné oblibě neměli a jejich vztahům nikterak nepomohlo, když Fitzgeraldovi odmítli mladého Neda jako potenciálního zetě. Rollo fascinovaně následoval otce.

	„Smím na slovíčko, paní Willardová?“ zeptal se tiše Reginald.

	Alice byla malá podsaditá žena s naprosto dokonalým chováním.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila zdvořile.

	„Potřebuji na krátkou dobu půjčit čtyři sta liber.“

	Alice vypadala zaskočeně. „To se budete asi muset vypravit do Londýna,“ odpověděla po odmlce. „Nebo do Antverp.“ Holandské město Antverpy bylo finančním hlavním městem Evropy. „Máme v Antverpách bratrance,“ dodala. „Ale nevím, jestli bude chtít půjčit tak velkou částku.“

	„Potřebuji ji dneska,“ upřesnil sir Reginald. Alice zvedla obočí.

	Rollo se zastyděl. Bylo ponižující doprošovat se o půjčku rodiny, vůči které se nedávno zachovali tak pohrdavě.

	Jenže Reginald šel bez ohledu na to neúnavně za svým. „Jste jediný obchodník v Kingsbridgi, který má takové peníze ihned k dispozici, Alice.“

	„Smím se zeptat, na co je potřebujete?“

	„Mám příležitost koupit dobrý lodní náklad.“

	Rollo tušil, že Reginald neřekl od koho ze strachu, že by se Alice mohla pokusit koupit ten náklad sama.

	„Loď dorazí do přístavu Combe za dva týdny,“ dodal Reginald.

	V tuto chvíli se do hovoru vmísil Ned Willard. Ten si přirozeně užije pohled na Fitzgeraldovy žádající pomoc od Willardových, pomyslel si hořce Rollo. Nedova poznámka byla však věcná. „Tak proč by to majitel chtěl prodávat v tuto chvíli?“ zeptal se skepticky. „Stačí mu počkat dva týdny a za vyložený náklad dostane plnou cenu.“

	Reginald se tvářil podrážděně, že ho zpochybňuje pouhý chlapec, ale svou nelibost potlačil a odpověděl: „Prodejce potřebuje hotové peníze okamžitě kvůli další investici.“

	„Ztrátu tak velké částky nemůžu riskovat - to jistě chápete,“ namítla Alice.

	„Žádné riziko neexistuje,“ ujistil ji Reginald. „Za o málo víc než dva týdny máte svoje peníze zpátky.“

	
Rollo věděl, že tohle je hloupost. Riziko existuje vždy.

	Reginald přitlumil hlas. „Jsme sousedé, Alice. Pomáháme si navzájem. Jak víte, já usnadním cestu vašim nákladům v přístavu Combe. A vy pomůžete mně. Takhle to v Kingsbridgi chodí.“

	Alice vypadala zaraženě a Rollo si po chvíli uvědomil proč. Otcova uklidňující slova ve skutečnosti vyjadřovala nepřímou hrozbu. Naznačoval, že když Alice nebude spolupracovat, pak by jí Reginald mohl dělat problémy v přístavu.

	Nastala delší odmlka, ve které Alice vše zvažovala. Nechtělo se jí ty peníze půjčovat, ale nemůže si dovolit znepřátelit si někoho tak mocného, jako je Reginald.

	Nakonec promluvila. „Požadovala bych záruku.“

	Rollovy naděje poklesly. Muž, který nic nemá, žádnou záruku nabídnout nemůže. Tohle byl jen jiný způsob odmítnutí.

	„Dám do zástavy své místo hlavního výběrčího cel,“ odpověděl Reginald.

	Alice zavrtěla hlavou. „Tím nemůžete disponovat bez královského svolení - a na to nemáte čas.“

	Rollo věděl, že Alice má pravdu. Reginaldovi hrozilo, že jeho zoufalství vyjde najevo.

	„Tak co takhle převorství?“ nadhodil Reginald.

	Alice znovu zavrtěla hlavou. „Váš nedostavěný dům nechci.“

	„Tak tu jižní část, křížové chodby, dormitáře mnichů a ženský klášter.“ Rollo si byl jistý, že Alice takovou záruku nepřijme. Budovy starého převorství se již přes dvacet let nepoužívaly a nyní byly v neopravitelném stavu.

	K jeho překvapení se však zdálo, že tohle Alici náhle zajímá. „Možná...“ zamumlala.

	Rollo se vmísil. „Ale otče, víš přece, že biskup Julius chce, aby kapitula převorství koupila zpátky - a tys už víceméně souhlasil, že jim to prodáš.“

	Zbožná královna Marie se pokoušela vrátit všechen majetek, který církvi sebral její chamtivý otec Jindřich VIII., ovšem členové parlamentu právní úpravu neschválili - příliš mnoho z nich z toho mělo prospěch -, a tak se to církev snažila levně vykoupit; a Rollo si myslel, že je povinností dobrých katolíků tomu napomáhat.

	„To je v pořádku,“ odpověděl Reginald. „Nehodlám půjčku nesplatit, takže zástava nepropadne. Biskup dostane, co chce.“

	„Dobrá,“ přikývla Alice.

	Nastala odmlka. Alice zcela jasně na něco čekala, ale neřekla na co.

	Nakonec to Reginald vytušil. „Zaplatil bych vám dobrý úrok.“

	„Chtěla bych vysoký,“ řekla Alice. „Až na to, že účtovat úrok z půjčky je lichva, což je zločin a hřích.“

	Měla pravdu, ale byla to jen banální námitka. Zákony proti lichvářství se denně obcházely v každém obchodním městě v Evropě. Alicina úzkostlivě korektní námitka zazněla jen pro efekt.

	„Dobrá, jsem si jistý, že tohle dokážeme nějak vyřešit,“ pronesl Reginald žertovným tónem člověka, který nabízí nevinný podvůdek.

	„Co máte na mysli?“ zeptala se obezřetně Alice.

	„Dejme tomu, že vám po dobu půjčky dám převorství k používání a pak si ho zase pronajmu od vás zpátky?“

	„Chtěla bych osm liber měsíčně.“

	
Ned vypadal nervózně. Očividně si přál, aby matka od této záležitosti dala ruce pryč.

	A Rollovi bylo jasné proč: Alice se chystala riskovat čtyři sta liber, aby vydělala pouhých osm.

	Reginald předstíral, že je pobouřen. „Cože, to je čtyřiadvacet procent ročně - ještě víc než složený úrok!“

	„Pak na všechno zapomeňme.“

	Rollo začal pociťovat naději. Proč se Alice dohaduje o úroku? To určitě znamená, že jim tu půjčku poskytne. Rollo viděl, že Neda se zmocňuje mírná panika, a vytušil, že si myslí totéž, ale že ho ta vyhlídka děsí. Reginald dlouho přemýšlel. Nakonec přisvědčil: „Dobrá. Budiž.“

	Natáhl ruku a Alice jí potřásla.

	Rolla otcova bystrost ohromila. Pro muže, který je doslova na mizině, je investování čtyř set liber triumfem troufalosti. A náklad, který přiváží St Margaret, oživí rodinné finance. Díky Bohu za to, že Philbert Cobley náhle naléhavě potřebuje peníze.

	„Odpoledne připravím smlouvu,“ dodala Alice Willardová, pak se otočila a odešla.

	V tutéž chvíli k nim přistoupila lady Jane. „Je čas jít domů,“ oznámila. „Oběd už bude nachystaný.“

	Rollo se rozhlédl po sestře. Po Margery nikde ani vidu.

	Jakmile byli Fitzgeraldovi z doslechu, Ned se matky zeptal: „Proč jsi souhlasila, že půjčíš siru Reginaldovi tolik peněz?“

	„Protože by nám dělal potíže, kdybych odmítla.“

	„Ale on tu půjčku třeba nesplatí! Mohli bychom přijít o všechno.“

	„Ne, měli bychom převorství.“

	„Baráky na spadnutí.“

	„Nechci ty baráky.“

	„Takže...“ Ned se zachmuřil.

	„Přemýšlej,“ vyzvala ho matka.

	Jestliže Alice nechce ty budovy, tak co tedy? „Pozemek?“

	„Přemýšlej dál.“

	„Je to v centru města.“

	„Přesně. Je to nejcennější poloha v Kingsbridgi a pro někoho, kdo ví, jak z toho vytěžit co nejvíc, má mnohem větší cenu než čtyři sta liber.“

	„Rozumím,“ přikývl Ned. „Ale co s tím budeš dělat - chceš postavit nějaký dům, jako Reginald?“

	Alice se zatvářila pohrdavě. „Žádný palác nepotřebuju. Postavila bych kryté tržiště, které by bylo otevřené každý den v týdnu, bez ohledu na počasí. Prostory bych pronajímala trhovcům - cukrářům, sýrařům, rukavičkářům, ševcům. Tam, hned vedle katedrály, by to vydělávalo peníze tisíc let.“

	Tenhle projekt mohl napadnout jen génia, usoudil Ned. Proto také na něj přišla matka, nikoli on.

	Jistý pozůstatek obav v něm však setrvával. Ned Fitzgeraldovým nevěřil.

	Napadlo ho něco jiného. „Není to náhradní plán pro případ, že v Calais přijdeme o všechno?“

	
Alice se usilovně snažila získat zprávy z Calais, ale nedozvěděla se nic od chvíle, kdy Francouzi město dobyli. Třeba všechen anglický majetek prostě zkonfiskovali, včetně bohatě zásobovaného skladu Willardových; možná je strýc Dick s rodinou na cestě do Kingsbridge - s prázdnýma rukama. Jenže Calais prosperovalo hlavně díky anglickým obchodníkům, a tak je docela dobře možné, že si francouzský král uvědomil, že bude prozíravější nechat cizincům jejich majetek, aby tu dál podnikali.

	Bohužel žádné zprávy byly špatné zprávy: skutečnost, že zatím z Calais neunikli žádní Angličané a nevrátili se domů s informacemi - navzdory tomu, že od pádu města už uplynul měsíc -, naznačovala, že jich jen málo ponechali naživu.

	„Zřídit kryté tržiště má cenu za všech okolností,“ odpověděla Alice.

	„Ale ano, myslím, že možná budeme potřebovat založit úplně nové podnikání, jestliže z Calais dorazí tak špatné zprávy, jak se obáváme.“

	Ned přikývl. Matka vždy myslela dopředu.

	„Tahle situace ovšem nejspíš nenastane,“ uzavřela rozhovor Alice.

	„Reginald by se neponížil, aby se ode mě doprošoval půjčky, pokud by neměl už domluvený opravdu lákavý obchod.“

	Ned už myslel na něco jiného. Jednání s Reginaldem načas odpoutalo jeho mysl od jediného člena rodiny Fitzgeraldových, o kterého se skutečně zajímal.

	Rozhlédl se po účastnících bohoslužby, ale Margery nikde nezahlédl. Už odešla a on věděl kam. Prošel chrámovou lodí a snažil se nedat najevo, že spěchá.

	Navzdory svým starostem se nechal jako vždy okouzlit hudbou klenutých oblouků: nižší se opakovaly ve stálém rytmu jako basy, zatímco menší na ochozu ve střešním nástavku se ozývaly v harmonickém akordu. Přitáhl si plášť těsněji k tělu, vyšel ven a zamířil na sever, jako by směřoval na hřbitov. Nyní sněžilo mnohem hustěji a na střeše monumentální hrobky převora Philipa už ležela vrstva sněhu. Hrobka byla tak velká, že Ned a Margery mohli stát na její opačné straně a muchlat se, aniž se museli obávat, že je někdo třeba pozoruje. Převor Philip podle legendy odpouštěl těm, kdo podlehli sexuálnímu pokušení, a tak si Ned představoval, že dva mladí lidé, kteří se líbají nad jeho hrobem, by duši dávno zemřelého mnicha patrně nijak příliš neznepokojovali.

	Margery však vymyslela lepší místo schůzky než hrobku a svou představu sdělila Nedovi při krátkém rozhovoru v průběhu bohoslužby. Ned se podle jejích pokynů nyní ubíral kolem staveniště nového paláce jejího otce. Na jeho konci si ověřil, že ho nikdo nesleduje. Tady zela díra v plotě a Ned vklouzl dovnitř.

	Nový dům sira Reginalda už měl podlahy, stěny, schodiště a střechu, ale žádné dveře a okna. Ned vešel do domu a vyběhl po majestátním schodišti z italského mramoru na širokou podestu. Margery tam už čekala. Tělo jí halil velký červený plášť, ale obličej měla dychtivý. Objal ji a vášnivě se políbili. Zavřel oči a nasál její vůni, hřejivý parfém, který jí stoupal z pleti na šíji.

	Když se od sebe odtrhli, aby se nadechli, Ned prohodil: „Mám obavy.

	Matka právě půjčila tvému otci čtyři sta liber.“

	Margery pokrčila rameny. „Takové věci dělají pořád.“

	„Půjčky vedou ke svárům. Tohle by nám mohlo všechno ještě pohoršit.“

	„Jak by to mohlo být ještě horší? Radši mi dej pusu.“

	
Ned už líbal několik dívek, ale takhle žádnou. Margery byla jediná, která bez okolků říkala, co chce. U žen se předpokládalo, že se nechají vést mužem, zejména v tělesných vztazích, ale ona jako by to nevěděla.

	„Moc se mi líbí, jak líbáš,“ přiznal po chvíli Ned. „Kdo tě to naučil?“

	„Nikdo mě neučil! Co si o mně myslíš? Ostatně, přece neexistuje jen jediný správný způsob. Tohle není účetnictví.“

	„Myslím, že máš pravdu. Každá dívka je jiná. Ruth Cobleyová má ráda, když se jí opravdu silně mačkají prsa, takže to může cítit ještě později. Na druhou stranu Susan Whiteová -“

	„Přestaň! Nechci vědět o tvých jiných dívkách.“

	„Dělám si legraci. Žádná taková jako ty nikdy nebyla. Proto tě miluju.“

	„Já tě miluju taky,“ přitakala a začali se znovu líbat. Ned rozevřel plášť a jí ho rozepnul, takže se mohli k sobě přitisknout tělem. Chlad skoro nevnímali.

	Pak Ned uslyšel důvěrně známý hlas. „Okamžitě toho nechte!“ Byl to Rollo.

	Ned reagoval provinilým trhnutím, pak se zarazil: není důvod, proč by neměl líbat dívku, která ho miluje. Uvolnil Margery ze svého objetí a schválně se velice pomalu otočil. Rolla se nebál. „Nedávej mi příkazy, Rollo. Už nejsme ve škole.“

	Rollo ho ignoroval a plný spravedlivého rozhořčení se obořil na Margery. „Okamžitě půjdeš se mnou domů.“

	Margery se svým zastrašujícím bratrem žila už dlouho a dokázala mu odolávat. „Jdi napřed,“ odpověděla bezstarostným tónem, který zněl jen maličko nepřirozeně. „Hned tam budu.“

	Rollo zrudl. „Řekl jsem okamžitě.“ Popadl Margery za paži.

	„Dej od ní ty pracky pryč, Rollo,“ okřikl ho Ned. „K žádnýmu násilí není důvod.“

	„Ty drž hubu! S mladší sestrou budu zacházet, jak uznám za vhodné.“ Margery se mu snažila vyškubnout, ale Rollo jí sevřel paži ještě silněji.

	„Nech toho, bolí to!“ vykřikla.

	„Varoval jsem tě, Rollo,“ zavrčel Ned. Nepřál si žádné násilí, ale nehodlal podlehnout zastrašování.

	Rollo škubl Margeryinou paží.

	Ned popadl Rolla za kabát, odtrhl ho od ní a pak ho odstrčil tak silně, že Rollo na podestě zavrávoral.

	Vtom Ned zahlédl Barta stoupajícího po mramorovém schodišti.

	Rollo znovu nabyl rovnováhy. Zvedl varovně prst, vykročil k Nedovi a vyzval ho: „Teď mě dobře poslouchej!“ A pak ho kopl.

	Kop mířil do rozkroku, ale Ned maličko uhnul a Rollova bota mu zasáhla stehno. Bolelo to, ale Ned si toho téměř nevšiml, tak byl rozlícený. Vrhl se na Rolla pěstmi a udeřil ho do hlavy a prsou třikrát, čtyřikrát, pětkrát. Rollo ustoupil, pak se pokoušel rány mu oplatit. Byl vyšší a měl delší paže, jenže Ned byl rozzuřenější.

	Ned nejasně zaslechl Margery vykřiknout: „Nechte toho, nechte toho!“ Ned zahnal Rolla přes celou podestu, a pak náhle pocítil, jak ho zezadu někdo sevřel. Uvědomil si, že to je Bart. Přitlačil Nedovi paže k bokům, jako by je stahoval provazem: Bart byl mnohem větší a silnější než Ned i Rollo. Ned se divoce vzpíral, ale osvobodit se nedokázal; náhle si uvědomil, že ho čeká pekelný nářez.

	Zatímco Bart Neda držel, začal do něj Rollo bušit. Ned se pokoušel krčit a uhýbat, ale Bart ho svíral příliš pevně, takže Rollo mu mohl zasazovat rány pěstí do obličeje i do břicha

	
a kopat ho do slabin, bolestně, znovu a znovu. Bart se potěšeně chechtal. Margery křičela a snažila se bratrovi zamezit v jeho počínání, ovšem bez velkého účinku: byla sice dost urputná, ale příliš malá na to, aby ho dokázala zadržet.

	Po minutě Barta hra unavila a přestal se chechtat. Odstrčil Neda stranou a ten upadl na podlahu. Pokusil se vstát, ale chvíli to vůbec nešlo. Jedno oko měl zavřené, druhým však viděl, jak Rollo a Bart berou Margery každý za jednu paži a odvádějí ji po schodech dolů.

	Ned zakašlal a vyplivl krev. Nezraněným okem zahlédl, že s krví vylétl jeden zub a dopadl na zem. Pak se pozvracel.

	Bolelo ho celé tělo. Znovu se pokusil zvednout, ale bylo to příliš trýznivé. Lehl si na chladném mramoru na záda a čekal, až bolest odezní.

	„Do hajzlu,“ zasípal. „Do hajzlu.“

	„Kde jsi byla?“ zeptala se lady Jane dcery, jakmile ji Rollo přivedl domů.

	„Rollo mlátil Neda, když ho Bart držel, aby se nemohl ani hnout!“ ječela Margery. „Jaké zvíře by udělalo něco takového?“

	„Uklidni se,“ napomenula ji matka.

	„Jen se podívej na Rolla, jak si mne ruce - on je na sebe pyšný.“

	„Jsem hrdý na to, že jsem udělal správnou věc.“

	„Ty by ses nedokázal s Nedem poprat sám, co?“ Ukázala na Barta, který následoval Rolla dovnitř. „Musel ti pomoct.“

	„Na tom nesejde,“ prohlásila lady Jane. „Někdo tě přišel navštívit.“

	„Teď s nikým mluvit nemůžu,“ zavrtěla hlavou Margery. Netoužila po ničem jiném, než být sama ve svém pokoji.

	„Nebuď neposlušná,“ napomenula ji matka. „Pojď se mnou.“ Margeryina síla vzdorovat se rozplynula. Sledovala, jak zbili muže, kterého miluje, a navíc se to stalo kvůli ní, právě kvůli tomu, že ho miluje. Měla pocit, že ztratila schopnost zachovat se správně. Netečně pokrčila rameny a následovala matku.

	Šly do matčina salonku, z něhož lady Jane řídila domácnost a domácí služebnictvo. Byla to strohá místnost s tvrdými židlemi, psacím stolem a klekátkem. Na stole stála Janeina sbírka světců vyřezaných ze slonoviny.

	V salonku čekal kingsbridgeský biskup.

	Biskup Julius byl hubený starý muž, možná až pětašedesátiletý, ale pohyboval se stále čile. Hlavu měl holou a Margery si vždy myslela, že jeho obličej vypadá jako lebka.

	Z bleděmodrých očí vyzařovala inteligence.

	Margery se při pohledu na něj polekala. Co od ní může chtít?

	„Pan biskup ti chce něco říct,“ oznámila lady Jane.

	„Posaď se, Margery,“ vyzval ji Julius. Udělala, jak řekl.

	„Znám tě od tvého narození,“ začal. „Byla jsi vychována jako křesťanka a dobrá katolička. Rodiče na tebe mohou být hrdí.“

	Margery mlčela. Biskupa skoro neviděla. V mysli znovu sledovala, jak Rollo surově mlátí pěstí do Nedovy milované tváře.

	„Modlíš se, chodíš na mši, jednou ročně se vyznáváš ze svých hříchů. Bůh je s tebou spokojen.“

	
Byla to pravda. Všechno ostatní v Margeryině životě se zdálo být špatné - bratr je plný nenávisti, rodiče jsou krutí a od ní se očekává, že si vezme za muže bestii -, ale aspoň měla pocit, že u Boha to má dobré. To byla jistá útěcha.

	„A přesto,“ pokračoval biskup, „náhle se zdá, že jsi zapomněla všechno, čemu ses učila.“ Nyní si získal její pozornost. „Ne, nezapomněla,“ odmítla pobouřeně.

	„Mluv, jen když tě pan biskup vyzve, ty drzé dítě,“ okřikla ji matka. Julius se shovívavě usmál. „To je v pořádku, lady Jane. Chápu, že je Margery rozrušená.“

	Margery na něj zírala. Biskup byl žijící ikona Krista a pozemský pastýř křesťanského stáda. Jeho slova přicházejí od Boha. Z čeho ji obviňuje?

	„Zdá se, že jsi zapomněla na čtvrté přikázání, Margery.“

	Náhle se Margery zastyděla. Věděla, co má biskup na mysli. Sklopila oči k podlaze.

	„Řekni čtvrté přikázání, Margery.“

	„Cti otce svého i matku svou,“ zamumlala.

	„Řekni to hlasitěji a zřetelněji, prosím.“

	Zvedla hlavu, ale pohlédnout mu do očí nedokázala. „Cti otce svého i matku svou,“ opakovala.

	Julius přikývl. „V posledním měsíci nectíš otce svého ani matku svou, nemám pravdu?“ Margery přikývla. Byla to pravda.

	„Je tvou svatou povinností dělat, co ti řeknou.“

	„Je mi to líto,“ zašeptala zkroušeně.

	„Jenže litovat nestačí, že, Margery? To přece víš.“

	„Co musím udělat?“

	„Musíš přestat hřešit. Musíš poslechnout.“

	Vzhlédla a konečně mu pohlédla do očí. „Poslechnout?“

	„Bůh si to přeje.“

	„Skutečně?“

	„Skutečně.“

	On je biskup. Ví, co si Bůh přeje. A řekl jí to. Znovu sklopila oči.

	„Chci, aby sis teď promluvila s otcem,“ pokračoval Julius.

	„Musím?“

	„Víš, že musíš. A myslím, že víš, co musíš říct. Víš to?“ Margery měla stažené hrdlo, ale přikývla.

	Biskup pokynul lady Jane, ta přešla ke dveřím a otevřela je. Sir Reginald, který tam čekal, nyní vešel dovnitř. Pohlédl na Margery a zeptal se:

	„Co tedy?“

	„Lituju toho, otče,“ vyhrkla.

	„To bys měla,“ přitakal.

	Nastala odmlka. Všichni čekali na Margery. Nakonec promluvila: „Vezmu si Barta Shiringa.“

	„Hodné děvče,“ přikývl.

	Margery se zvedla. „Smím odejít?“

	„Možná bys měla poděkovat panu biskupovi, že tě nasměroval zpátky na cestu Boží milosti,“ prohodila lady Jane.

	Margery se otočila k Juliovi. „Děkuju vám, pane biskupe.“

	„Dobrá,“ řekla lady Jane. „Teď můžeš jít.“ Margery vyšla ze salonku.

	
V pondělí ráno vyhlédl Ned z okna a spatřil Margery; rozbušilo se mu srdce.

	Stál v obývacím pokoji a jeho želvovinová kočka Maddy se mu třela hlavou o kotník. Jako koťátko ji pojmenoval Maddy-divoška, ale nyní to byla stará dáma, která důstojně a decentně vyjadřovala potěšení, že ho vidí zase doma.

	Sledoval Margery, jak přechází náměstí ke škole. Třikrát týdně vedla výuku pro malé děti, učila je číslice a písmena, vyprávěla jim o Ježíšových zázracích a připravovala je na opravdovou školu. Celý leden své povinnosti nevykonávala, ale Ned usoudil, že nyní se vrací. Šel s ní Rollo, zřejmě jako doprovod.

	Na tohle Ned čekal.

	Nějaké milostné románky už za sebou měl. Nikdy se nedopustil hříchu smilstva, třebaže jednou či dvakrát se k tomu dostal hodně blízko; rozhodně měl moc rád Susan Whiteovou a jeden čas také Ruth Cobleyovou. Ovšem jakmile se zamiloval do Margery, bylo mu jasné, že tohle je něco jiného. Nechtěl jenom dostat Margery za hrobku převora Philipa, líbat ji a mazlit se s ní. Tohle chtěl, to ano, ale chtěl s ní také trávit dlouhé poklidné hodiny, povídat si s ní o obrazech a zhlédnutých hrách, kingsbridgeských drbech i anglické politice; nebo jen tak vedle ní ležet na slunci na travnatém břehu říčky.

	Ovládl nutkání vyrazit z domu a zastavit ji na tržišti. Promluví si s ní, až jí škola v poledne skončí.

	Dopoledne strávil ve skladu, kde zapisoval položky do účetních knih. Starší bratr Barney tuto část práce nenáviděl - Barney odjakživa zápolil s písmeny a číst se naučil až ve dvanácti -, ale Ned to měl rád: příjmy a výdaje, množství cínu, olova a železné rudy, plavby do Sevilly, Calais a Antverp, ceny a výnosy. Jak seděl u stolu s brkem, kalamářem s inkoustem a tlustým seznamem obchodních kontaktů, mohl vidět celé mezinárodní obchodní impérium.

	Nyní to však bylo impérium na pokraji kolapsu. Většina toho, co rodina Willardových vlastnila, se nacházela v Calais a král Francie jim už patrně všechno zkonfiskoval. Zásoby tady v Kingsbridgi byly cenné, ale obtížně se prodávaly, když nákladní lodní dopravu přes Lamanšský průliv omezila válka. Museli propustit několik zaměstnanců, protože pro ně neměli práci. Nedova práce s účetními knihami spočívala v sečítání toho, co zbylo, a zjišťování, jestli to postačí na splacení nevyřízených dluhů.

	Z činnosti ho neustále rušily dotazy lidí, proč má monokl na oku. Řekl jim čistou pravdu, stejně jako to řekl doma: Bart a Rollo ho zmlátili, protože se líbal s Margery. Nikoho to nešokovalo, dokonce ani nepřekvapilo: pěstní rvačky nebyly mezi mladými muži ničím neobvyklým, zejména koncem týdne, a vidět v pondělí ráno modřiny bylo zcela běžné.

	Babička se rozhorlila. „Ten Rollo je prohnaný darebák,“ prohlásila.

	„Býval to zlomyslný malý chlapec a nyní to je pomstychtivý chlap. Dávej si na něj pozor.“ Alice se rozplakala kvůli Nedovu vyraženému zubu.

	Když se k poledni vyjasnilo, vyšel Ned ze skladu a vydal se po hlavní ulici plné sněhové břečky. Místo domů zamířil ke vchodu do budovy střední školy. Právě když tam došel, odbíjel katedrální zvon poledne. Cítil se o desítky let starší než chlapec, který tuto školu opustil před třemi lety. Dramata, která ho tehdy do sebe tak mocně vtahovala - zkoušky, sport, soupeření -, mu nyní připadala směšně nepodstatná.

	
Přes tržiště přicházel ke škole Rollo. Ned tušil, že tu je proto, aby doprovodil Margery domů. Když Rollo spatřil Neda, vypadal vyplašeně až polekaně. Pak se rozkřikl: „Ty se drž daleko od mojí sestry!“

	Ned na něj byl připravený. „Ty mě tak od ní udržíš, křupane ubohej.“

	„Chceš, abych ti udělal monokl i na druhým oku?“

	„Jen si to zkus.“

	Rollo vycouval. „Nebudu se rvát na veřejnosti.“

	„Ovšemže ne,“ přisvědčil opovržlivě Ned. „Zvlášť teď, když tu nemáš velkýho kamaráda Barta, aby ti pomáhal.“

	Margery vyšla ze školy. „Rollo!“ vykřikla. „Proboha, ty se snažíš vyvolat další rvačku?“ Ned na ni civěl, srdce mu stouplo až do krku. Byla drobná, ale nádherná, bradu měla zdviženou, zelené oči jí plály vzdorem a její mladý hlas zněl autoritativně.

	„S Willardovic klukem nemáš co mluvit,“ zavrčel Rollo. „Okamžitě pojď se mnou domů.“ „Ale já s ním chci mluvit,“ odsekla.

	„To ti absolutně zakazuju.“

	„Nechytej mě za ruku, Rollo,“ varovala ho, jako by mu četla myšlenky. „Buď radši rozumný. Postav se ke dveřím biskupova paláce. Odtamtud nás uvidíš, ale neuslyšíš.“ „Willardovi nemáš co říkat.“

	„Nedělej ze sebe hlupáka. Musím mu říct, co se včera stalo. To popřít nemůžeš, nebo ano?“

	„A nic víc?“ zeptal se skepticky Rollo.

	„Slibuju. Prostě to musím Nedovi říct.“

	„Nedovol mu, aby se tě dotknul.“

	„Běž si stoupnout k biskupovým dveřím.“

	Ned a Margery sledovali, jak Rollo odchází o dvacet kroků dál; tam se zastavil a nasupeně se otočil.

	„Co se stalo včera po té rvačce?“ zeptal se Ned.

	„Něco jsem si uvědomila,“ odpověděla Margery a do očí jí stouply slzy.

	Neda se zmocnil pocit beznaděje. „Co sis uvědomila?“

	„Že mou svatou povinností je uposlechnout rodiče.“

	Rozplakala se. Ned sáhl do kapsy a vytáhl lněný kapesník s vyšívanými žaludy, který ušila a olemovala jeho matka. Jemně se jím dotkl jejích tváří a osušil jí slzy; Margery mu ho však vytrhla, hrubě si otřela oči a dodala: „Dál už asi není co dodat.“

	„Ale je.“ Ned se vzpamatoval ze šoku. Věděl, že Margery je v hloubi srdce velice zbožná, navzdory tomu, že je i vášnivá a má silnou vůli.

	„Není hřích lehat s mužem, kterého nenávidíš?“

	„Ne, o tom se v církevním učení nic neříká.“

	„Ale mělo by.“

	„Vy protestanti pořád chcete upravovat Boží zákony.“

	„Já nejsem protestant! O tohle jde?“

	„Ne.“

	„Co udělali? Jak na tebe šli? Vyhrožovali ti?“

	„Byla mi připomenuta má povinnost.“

	
Ned měl pocit, že mu něco skrývá. „Kým? Kdo ti to připomněl?“ Váhala, jako by na tu otázku nechtěla odpovědět; pak maličko pokrčila rameny, jako by to vlastně bylo jedno, a řekla: „Biskup Julius.“

	Neda to pobouřilo. „Jenom prokazoval laskavost tvým rodičům! Je to starý kumpán tvého otce!“

	„Je to živoucí ikona Krista.“

	„Ježíš nám nenařizuje, koho bychom si měli brát!“

	„Věřím, že Ježíš chce, abych byla poslušná.“

	„To nemá nic společného s Boží vůlí. Tvoji rodiče využívají tvé zbožnosti, aby tě zmanipulovali tak, že uděláš, co chtějí.“

	„Je mi líto, že si to myslíš.“

	„Ty si opravdu vezmeš Barta Shiringa, protože ti biskup řekl, že to máš udělat?“

	„Protože si to přeje Bůh. Teď odcházím, Nede. V budoucnosti bude nejlepší, když spolu budeme mluvit co nejméně.“

	„Proč? Žijeme v tomtéž městě, chodíme do téhož kostela - proč bychom spolu neměli mluvit?“

	„Protože mi to rve srdce,“ odpověděla Margery a pak odešla.

	
Barney Willard se ubíral po rušném sevillském nábřeží a pátral, jestli s ranním přílivem nepřipluly po řece Guadalquivir nějaké anglické lodě. Zoufale se chtěl dozvědět, zda je strýc Dick naživu a zda jejich rodina nepřišla o všechno.

	Od řeky foukal studený vítr, obloha však byla jasná a modrá a na opálené tváři ho hřálo ranní slunce. Teď cítil, že si už nikdy nezvykne na vlhký chlad a zamračené přítmí anglického počasí.

	Sevilla byla postavena na obou březích říční zátočiny. Na vnitřní straně ohybu se od vodní hladiny zvedala široká blátivá a písečná pláž k pevnější půdě, na které se k sobě choulily tisíce domů, paláců a kostelů největšího španělského města.

	Pláž byla plná lidí, koňských a volských spřežení, jak se náklady přenášely z lodí na povozy a naopak, zatímco se kupci a prodejci z plných plic dohadovali o ceně. Barney si pozorně prohlížel zakotvená plavidla a snažil se zaslechnout široké samohlásky a měkké souhlásky angličtiny.

	Lodě měly v sobě něco, co jeho duši vždy rozezpívalo. Nikdy nebyl šťastnější než při plavbě sem. Navzdory mizernému jídlu, odporné vodě na pití, páchnoucímu podpalubí a děsivým bouřím, Barney moře miloval. Pocit, jak letí přes vlny s větrem nadouvajícím plachty, byl stejně vzrušující jako ležet se ženou. Tedy skoro.

	Lodě kotvily u břehu stěsnané bok po boku stejně jako domy ve městě. Všechny stály přídí k zemi, zádí k vodě. Barney byl zvyklý na doky v přístavu Combe, kde za rušného dne kotvilo pět až deset lodí, ale v Seville jich pravidelně bývalo padesát.

	Barney měl pro tuto ranní návštěvu nábřeží praktický důvod. Bydlel u Carlose Cruze, svého bratrance z druhého kolena, který byl slévač. Sevilla vyráběla zbraně pro nekonečné války krále Filipa II. a nikdy tu nebylo dost materiálu. Carlos kupoval všechno, co Barneyho matka vyvážela: olovo z Mendip Hills na kulky, cín z cornwallských dolů na palubní kuchyňské nádobí a - což bylo nejdůležitější - železnou rudu. Rudy a kovy však přivážely do Sevilly lodě i od jiných vývozců, zejména z jižní Anglie a severního Španělska, a Carlos potřeboval nakupovat i od nich.

	Barney se zastavil a sledoval, jak do kotviště elegantně vplouvá další loď. Připadala mu známá a srdce se mu zatetelilo nadějí. Byla asi sto stop dlouhá a dvacet široká; tento úzký tvar měli v oblibě kapitáni, kteří se rádi pohybovali rychle. Barney odhadoval její výtlak na sto tun. Měla tři stěžně s celkem pěti čtvercovými plachtami na pohánění lodě a navíc trojúhelníkovou latinskou plachtu na prostředním stěžni určenou k manévrování. Bude to hbité plavidlo.

	Pomyslel si, že by to mohl být Jestřáb, který patří Philbertu Cobleyovi z Kingsbridge, a když zaslechl, jak na sebe námořníci pokřikují anglicky, pocítil jistotu. Pak se mělčinou k pláži přebrodil malý, asi čtyřicetiletý chlapík s opálenou holou hlavou a plavým vousem a Barney v něm poznal Jonathana Greenlanda, který se často plavil jako první důstojník s kapitánem Baconem.

	Vyčkával, zatímco Jonathan uvazoval lano ke kůlu zaraženému hluboko do břehu. Doma mohli muži jako Jonathan vždy dostat pár sklenic vína v domě Willardových naproti

	
katedrále, Alice Willardová trpěla totiž nenasytným hladem po novinkách odkudkoli. Barney jako chlapec Jonathanovi velmi rád naslouchal, protože vyprávěl o Africe, Rusku a Novém světě, místech, kde slunce stále svítí nebo sníh nikdy neroztaje, a jeho zprávy o cenách a politice se mísily s historkami o zradě a pirátství, vzpourách a únosech.

	Barney si oblíbil příběh o tom, jak se Jonathan stal námořníkem. V patnácti letech se jednoho sobotního večera opil v krčmě U Veselého námořníka v přístavu Combe a příští den ráno se probudil dvě míle od pobřeží a směřoval do Lisabonu. Anglii pak znovu nespatřil celé čtyři roky, ale když se konečně vrátil, měl dost peněz, aby si mohl koupit dům. Vyprávěl to jako varovný příběh, malý Barney to ovšem považoval za úžasné dobrodružství a přál si, aby se i jemu přihodilo něco takového. Nyní už bylo Barneymu dvacet, moře mu však stále připadalo vzrušující. Když byl Jestřáb bezpečně uvázán, potřásli si oba muži rukou. „Máš náušnici,“ usmál se překvapeně Jonathan. „Stal se z tebe neobyčejný fešák. To je nějaká španělská móda?“

	„Ani ne,“ zavrtěl hlavou Barney. „Spíš turecká. Ber to jako můj rozmar.“ Nosil ji, protože mu to připadalo romantické a protože to dívky považovaly za vzrušující.

	Jonathan pokrčil rameny. „V Seville jsem ještě nikdy nebyl,“ prohodil.

	„Jaké to tu je?“

	„Já to tady miluju,“ přiznal se Barney. „Víno tu mají silné a dívky krásné. Ale co je nového s naší rodinou? Co se stalo v Calais?“

	„Kapitán Bacon má pro tebe dopis od matky. Ale dohromady není co říkat. Pořád čekáme na spolehlivé informace.“

	Barney byl skleslý. „Kdyby se s Angličany v Calais zacházelo milosrdně a dovolilo se jim tam žít a pracovat, poslali by touhle dobou už nějaké zprávy. Čím dýl čekáme, tím je pravděpodobnější, že je uvěznili nebo ještě něco horšího.“

	„Tohle se říká.“ Z paluby Jestřába někdo na Jonathana zavolal. „Musím se vrátit na palubu,“ omluvil se.

	„Máte nějakou železnou rudu pro mého bratránka Carlose?“ Jonathan zavrtěl hlavou. „Tenhle náklad je jenom vlna.“ Znovu netrpělivě zavolali jeho jméno. „Dopis ti přinesu později.“

	„Pojď s námi povečeřet. Jsme v nejbližší městské čtvrti, tam, co vidíš stoupat všechen ten kouř. Jmenuje se El Arenal, Pískovna, a vyrábějí se tam královy kanóny. Ptej se po Carlosu Cruzovi.“

	Jonathan začal šplhat po laně nahoru a Barney odešel.

	Zprávy z Calais - nebo jejich neexistence - Barneyho nepřekvapily, ale byl sklíčený. Matka strávila nejlepší léta života budováním rodinného podniku a Barneyho rozezlilo a rozesmutnilo pomyšlení, že by to všechno mohl někdo ukrást.

	Dokončil obchůzku nábřeží, aniž objevil jakoukoli železnou rudu na prodej. U Trianského mostu se obrátil a prošel úzkými klikatými uličkami města, nyní rušnými, jak lidé opouštěli domovy a vydávali se za každodenními záležitostmi. Sevilla byla mnohem bohatší než Kingsbridge, ale oproti ní tu lidé vypadali zachmuřeně. Španělsko byla nejbohatší země na světě, jenže také nejkonzervativnější: platily tu zákony proti nápadnému oblékání. Bohatí chodili v černém, zatímco chudí nosili seprané hnědé oblečení. Je ironické, pomyslel si Barney, jak se krajní katolíci podobají krajním protestantům.

	
Tohle byla nejméně nebezpečná denní doba na procházku po městě: zloději, i ti kapesní, ráno většinou spali a nejvíc „pracovali“ odpoledne a večer, kdy se muži pod vlivem vína začínali chovat neopatrně.

	Barney se přiblížil k domu rodiny Ruizových a zpomalil chůzi. Byl to působivý nový cihlový dům se čtyřmi velkými okny v řadě na hlavním, horním podlaží. Až den pokročí, zakryjí tato okna mříže a tlustý, sotva dýchající señor Pedro Ruiz za jedno z nich usedne jako ropucha v rákosí a zpoza mříže bude sledovat kolemjdoucí; takhle časně zrána však ještě ležel v posteli a všechna okna i mříže byly otevřené dokořán, aby dovnitř mohl chladný ranní vzduch.

	Barney vzhlédl a dostalo se mu toho, v co doufal: letmého pohledu na Jerónimu, sedmnáctiletou dceru seňora Ruize. Zpomalil krok ještě víc, zíral na ni, hltal očima její bledou pleť, bujné vlny černých vlasů a hlavně velké zářící hnědé oči zvýrazněné černým obočím. Usmála se na něj a zdrženlivě mu zamávala.

	Dobře vychované dívky nemají stát u oken, natož mávat na kolemjdoucí chlapce, a kdyby se na to přišlo, čekaly by ji nepříjemnosti. Ona však toto riziko podstupovala touto dobou každé ráno; a Barney si se záchvěvem vzrušení uvědomil, že to pro ni je vrchol flirtování.

	Když kolem domu prošel, otočil se a začal se stále s úsměvem vracet zpátky. Klopýtl, málem upadl a udělal grimasu. Dívka se zahihňala a přitiskla si ruku na rty.

	Barney neuvažoval o tom, že by se s Jerónimou oženil. Ve dvaceti nebyl ještě na manželství připraven, a kdyby byl, nebyl si jistý, že Jerónima je ta pravá. Chtěl se však s ní seznámit, diskrétně ji objímat, když se nikdo nedívá, a kradmo jí ze rtů krást polibky.

	Pak otočila hlavu, jako by zaslechla, že ji někdo volá, a chvíli poté zmizela. Barney se neochotně loudal dál.

	Carlosův dům stál nedaleko a Barneyho myšlenky přeskočily od lásky ke snídani tak rychle, že se trochu zastyděl.

	Domem Cruzových vedl široký klenutý průchod na dvůr, kde se pracovalo. U zdí dvora ležely hromady železné rudy, uhlí a vápna, oddělené od sebe hrubě stlučenými dřevěnými příčkami. V jednom koutě přešlapoval uvázaný vůl. Uprostřed stála pec.

	Carlosův africký otrok Ebrima Dabo rozdmýchával oheň a připravoval pec na první vsázku toho dne; vysoké tmavé čelo mu pokrývaly krůpěje potu. Barney přišel do styku s Afričany už v Anglii, zejména v přístavních městech, jako je Combe, ale ti byli svobodní: otroctví nebylo podle anglických zákonů právně vymahatelné. Ve Španělsku tomu bylo jinak. V Seville existovaly tisíce otroků: Barney odhadoval, že mohou tvořit desetinu obyvatel. Byli to Arabové, Severoafričané, pár amerických domorodců a někteří, jako Ebrima, pocházeli ze západoafrického etnika Mandinka. Barney se rychle učil jazyky a dokonce pochytil i pár slov, která používal Ebrima, když zdravil lidi.

	Carlos stál zády ke vchodu a pozorně zkoumal nově postavenou cihlovou pec. Už dříve slyšel o jiném typu pece, která umožňuje vhánět vzduch na dno, zatímco železná ruda a vápno se vsazují nahoru. Žádný z těchto tří mužů nikdy nic takového neviděl, ale stavěli pokusný prototyp, na kterém pracovali, pokud měli čas.

	Barney promluvil na Carlose španělsky. „Na nábřeží dneska nebyla k mání žádná ruda.“

	Carlos byl myslí u nové pece. Poškrábal se ve zvlněném černém vousu.

	„Musíme najít nějaký způsob, jak zapřáhnout volka, aby dmýchal měchy.“

	Barney svraštil čelo. „Neumím si to přesně představit, ale pokud máš dost kol, může zvíře pracovat s jakýmkoli mechanismem.“

	
Ebrima je zaslechl. „Dvoje měchy,“ poznamenal. „Jedny dmýchají ven, zatímco druhý dovnitř.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Carlos.

	Poblíž domu stála na dvoře kuchyňská kamna. Carlosova babička zamíchala obsahem v hrnci a zavolala: „Umejte si ruce, chlapci. Je to hotový.“ Byla to Barneyho prateta a on jí říkal teta Betsy, třebaže v Seville ji znali jako Elisu. Byla to žena srdečná, ale nikoli krásná. Jejímu obličeji dominoval velký pokroucený nos. Měla široká záda a velké ruce a nohy.

	V pětašedesáti, což je značně pokročilý věk, měla stále dobrou postavu a byla čilá. Barney si pamatoval, jak babička v Kingsbridgi říkala: „Moje sestra Betsy bývala jako děvče pěkné kvítko - proto ji naši museli poslat do Španělska.“

	Bylo to těžko uvěřitelné. Teta Betsy byla nyní opatrná a moudrá. Tiše Barneyho varovala, že Jerónima Ruizová jde pevně za svými vlastními sobeckými zájmy a určitě si vezme někoho mnohem bohatšího, než je Barney.

	Betsy vychovávala Carlose, poté co jeho matka hned při chlapcově porodu zemřela. Otec mu zemřel před rokem, pár dní před Barneyho příchodem. Muži bydleli na jedné straně klenutého průchodu a Betsy, které to tu patřilo, obývala druhou půlku domu.

	Jídelní stůl měli na dvoře. Obvykle jídali venku, ledaže bylo výjimečně chladno. Usedli k vajíčkům na cibulce, pšeničnému chlebu a džbánku lehkého vína. Byli to silní muži, kteří celý den těžce pracují, a hodně jedli.

	Ebrima jedl s nimi. Ve velké domácnosti bohaté rodiny otrok nikdy nejedl se svými majiteli, ale Carlos byl řemeslník pracující rukama a Ebrima se dřel po jeho boku. Zůstával však uctivý: nikdo nepředstíral, že jsou si rovni.

	Barneyho ohromila Ebrimova chytrá poznámka při rozhovoru o nové peci. „Víš toho hodně o zpracování kovu,“ podotkl Barney při jídle.

	„To ses naučil od Carlosova otce?“

	„Můj vlastní otec vyráběl železo,“ odpověděl Ebrima.

	„No ne!“ Carlose to překvapilo. „Nikdy mě ani nenapadlo, že by Afričani vyráběli železo.“ „Jak myslíte, že jsme se dostali k mečům, když jsme je potřebovali k válčení?“

	„Jistě. Tak tedy... jak ses stal otrokem?“

	„Zajali mě ve válce se sousedním královstvím. Tam u nás se váleční zajatci obvykle stávali otroky a pracovali na polích vítězné strany. Jenže můj pán zemřel a jeho vdova mě prodala jednomu arabskému obchodníkovi s otroky. a po dlouhé cestě jsem skončil v Seville.“ Barney se předtím Ebrimy na jeho minulost nevyptával a byl zvědavý. Touží Ebrima po domově, nebo dává přednost Seville? Vypadal na čtyřicet: v kolika letech se stal otrokem? Stýská se mu po rodině? Jenže Ebrima promluvil dříve. „Smím se vás na něco zeptat, pane Willarde?“

	„Samozřejmě.“

	„Mají v Anglii otroky?“

	„Vlastně ne.“

	Ebrima zaváhal. „Co to znamená, vlastně ne?“

	Barney se na chvíli zamyslel. „V Kingsbridgi, odkud pocházím, žije portugalský klenotník, který se jmenuje Rodrigo. Nakupuje taky krásné látky, krajky a hedvábí, všívá do nich perly a vyrábí ozdobné pokrývky hlavy, šály, závoje a takové tretky. Ženy po jeho výrobcích šílí. Přicházejí je kupovat manželky boháčů z celé západní Anglie.“

	„A on má nějakého otroka?“

	
„Když do Kingsbridge před pěti lety dorazil, měl podkoního z Maroka jménem Ahmad, a ten to uměl báječně se zvířaty. To se rychle rozneslo a lidi z Kingsbridge platili Ahmadovi za to, že jim léčil koně. Po nějaké době na to Rodrigo přišel a ty peníze od něj požadoval, jenže Ahmad mu je nedal. Rodrigo šel k místnímu soudu s tím, že Ahmad je jeho otrok, a proto ty peníze patří jemu, jako jeho pánovi. Soudce Tilbury však prohlásil: ,Ahmad neporušil žádný anglický zákon.‘ A tak Rodrigo prohrál a Ahmad si podržel své peníze. Nyní má svůj vlastní dům a spoustu práce jako léčitel zvířat.“

	„Lidi v Anglii tedy můžou mít otroky, ale když ten otrok odejde, majitel ho nemůže donutit, aby se vrátil?“

	„Přesně tak.“

	Barney viděl, že tato představa Ebrimu velmi zaujala. Možná snil o tom, že odejde do Anglie a stane se svobodným.

	Vtom byl jejich rozhovor přerušen. Carlos i Ebrima náhle ztuhli a pohlédli k průchodu. Barney sledoval jejich pohled a spatřil tři přicházející muže. Vpředu šel přepychově oblečený malý chlapík se širokými rameny a mastným knírem. Po obou stranách, několik kroků za ním, ho následovali dva vyšší muži, kteří podle laciného oblečení vypadali na sluhy nebo možná osobní strážce. Barney žádného z nich ještě nikdy neviděl, ale muže tohoto typu znal. Vypadali jako násilníci.

	Carlos promluvil pečlivě neutrálním tónem. „Sancho Sanchezi, dobré ráno.“

	„Carlosi, příteli,“ odpověděl Sancho. Barneymu nepřipadalo, že jsou přátelé.

	Teta Betsy se zvedla. „Posaďte se, prosím, seňore Sanchezi,“ vybídla ho. Její slova byla pohostinná, ale tón nezněl vřele. „Dovolte, abych vám nabídla něco k snídani.“

	„Ne, děkuju vám, seňoro Cruzová,“ odmítl Sanchez. „Ale dám si sklenici vína.“ Posadil se na místo tety Betsy.

	Jeho doprovod zůstal stát.

	Sancho začal hovor o cenách olova a cínu a Barney si domyslel, že i on je slévačem kovů. Potom Sancho přešel na válku s Francií a na epidemii horečky s třesavkou, která se přihnala do města a bere si životy bohatých i chudých. Carlos odpovídal upjatě. Nikdo nic nejedl.

	Sancho konečně přistoupil k věci. „Vedeš si dobře, Carlosi,“ poznamenal s blahosklonnou povýšeností. „Když umřel tvůj otec, pokoj jeho duši, nemyslel jsem si, že dokážeš vést dílnu sám. Bylo ti jednadvacet a byl jsi vyučený, takže jsi byl oprávněný si to vyzkoušet; ale myslel jsem, že neobstojíš. Všechny jsi nás překvapil.“

	Carlos se tvářil ostražitě. „Děkuju vám,“ odpověděl neutrálně.

	„Před rokem jsem ti nabídl, že tvoji dílnu odkoupím za sto escudos.“ Carlos se narovnal, napřímil ramena a zvedl bradu.

	Sancho zvedl chlácholivě ruku. „Byla to nízká cena, vím, ale myslel jsem, že takovou cenu dílna má, když ji nevede tvůj otec.“

	„Ta nabídka byla urážlivá,“ pronesl chladně Carlos.

	Oba osobní strážci ztuhli. Hovor o urážkách může vést rychle k násilí. Sancho se stále snaží chovat chlácholivě, i když se musí přemáhat, pomyslel si Barney. Neomluvil se, že Carlose urazil, mluvil spíš shovívavě, jako by ho Carlos znevážil. „Chápu, že to tak můžeš pociťovat,“ přikývl. „Jenže já mám dva syny a chci každému dát dílnu. Teď jsem připraven zaplatit ti tisíc escudos.“ Jako by Carlos neuměl počítat, dodal:

	„To je desetkrát víc než moje původní nabídka.“

	
„Ta cena je pořád příliš nízká,“ odpověděl Carlos.

	Teď poprvé na Sancha promluvil Barney. „Proč prostě nepostavíte druhému synovi další pec?“

	Sancho na něj upřel povýšený pohled, jako by do té doby Barneyho přítomnost nezaznamenal. Tvářil se, jako že si myslí, že Barney nemá mluvit, dokud není osloven. Na otázku odpověděl Carlos. „Ve Španělsku většinu výrobních odvětví - i slévačství - řídí nějaké ,sdružení‘, něco jako anglický cech, jen mnohem konzervativnější. Sdružení omezuje počet pecí.“

	Sancho ho upřesnil. „Předpisy udržují vysokou úroveň a nepřipouštějí práci nepoctivých výrobců.“

	„A předpokládám, že zajišťují, aby nikdo nepodrážel ceny levnými alternativami,“ prohodil Barney.

	„Sancho je v radě sevillského sdružení slévačů, Barney,“ dodal Carlos. Barney byl pro Sancha nezajímavý. „Carlosi, můj příteli a sousede, jen mi odpověz na prostou otázku: Jakou cenu bys přijal za svoji dílnu?“ Carlos zavrtěl hlavou. „Není na prodej.“

	Sancho viditelně potlačil vzteklou odpověď a donutil se usmát. „Možná bych šel až na patnáct set.“

	„Neprodám ji ani za patnáct tisíc.“

	Barney si všiml, že teta Betsy vypadá znepokojeně. Očividně měla ze Sancha strach a obávala se, že si ho Carlos znepřátelí.

	Carlos zahlédl její výraz a přinutil se k přátelštějšímu tónu. „Ale děkuju vám za laskavý návrh, sousede Sancho.“ Byla to dobrá snaha, ale upřímně nevyzněla.

	Sanchovi spadla maska. „Možná budeš litovat, Carlosi.“

	Carlosův hlas nyní zazněl opovržlivě. „Proč říkáte něco takového, Sancho? Zní to skoro jako výhrůžka.“

	Sancho to nepotvrdil, ani nevyvrátil. „Jestli se podnikání nepovede, budeš nakonec litovat, že sis moje peníze nevzal.“

	„Já to risknu. A teď se musím dát do práce. Králův zbrojíř potřebuje železo.“

	Sancho vypadal rozzuřeně, že ho Carlos posílá pryč. Zvedl se.

	„Doufám, že vám víno chutnalo, seňore - je to naše nejlepší,“ prohodila teta Betsy.

	Sancho se neobtěžoval odpovědí na tak rutinní poznámku pouhé ženy. „Brzy si promluvíme znovu,“ prohodil ke Carlosovi.

	Barney viděl, že Carlos potlačil sarkastickou odpověď a pouze mlčky přikývl.

	Sancho se už měl k odchodu, když zahlédl novou pec. „Co je tohle?“ podivil se. „Další pec?“

	„Moje stará pec je zralá na výměnu.“ Carlos se postavil. „Děkuju vám za návštěvu, Sancho.“

	Sancho se nehýbal. „Tvoje stará pec mi připadá úplně v pořádku.“

	„Až bude nová hotová, starou zlikvidujeme. Znám pravidla stejně dobře jako vy.

	Sbohem.“

	„Ta nová vypadá zvláštně,“ trval na svém Sancho.

	Carlos dal najevo podrážděnost. „Trochu zlepšuju tradiční provedení. Proti tomu žádná pravidla sdružení nic nenamítají.“

	„Ovládej se, synku. Jenom se ptám.“

	„A já jenom říkám sbohem.“

	
Sancho se při Carlosově neomalenosti ani nenaježil. Ještě celou minutu civěl na novou pec. Pak se otočil a odešel. Osobní strážci ho následovali. Ani jeden z nich po celou dobu nepromluvil.

	Sotva byl Sancho z doslechu, teta Betsy poznamenala: „Tohle je zlý člověk, není dobré mít ho za nepřítele.“

	„Já vím,“ přikývl Carlos.

	Té noci spal Ebrima s Carlosovou babičkou.

	Carlos a Barney měli v mužské části domu postele nahoře v patře, zatímco Ebrima spal na slamníku v přízemí. Dnes v noci ležel půl hodiny s otevřenýma očima a čekal, dokud si nebyl jistý, že je v domě naprosté ticho; potom vstal a zlehka přešel přes dvůr na Elisinu stranu. Vklouzl k ní do postele a pak souložili.

	Byla to ošklivá stará běloška, ale její tělo bylo ve tmě hebké a hřejivé. A co je důležitější, k Ebrimovi se vždy chovala vlídně. Nemiloval ji a nikdy ji milovat nebude, ale poskytovat jí, co od něj chce, nebylo žádné utrpení.

	Potom, když Elisa usnula, zůstal Ebrima ležet a vzpomínal, jaké to bylo poprvé.

	Před deseti lety ho do Sevilly přivezli na otrokářské lodi a prodali ho Carlosovu otci. Byl osamělý, stýskalo se mu po domově a zoufal si. Jednou v neděli, když všichni ostatní odešli do kostela, přistihla ho, jak zoufale pláče, Carlosova babička, které Barney říkal teta Betsy a Ebrima Elisa. K jeho úžasu mu slíbala slzy, přitiskla si jeho obličej k hebkým prsům a on se s ní ve své touze po lidské přízni hladové pomiloval.

	Uvědomoval si, že ho Elisa využívá. Mohla by vztah ukončit, kdykoli se jí zlíbí, zato on nikoli. Byla však jedinou lidskou bytostí, kterou mohl držet v objetí. Po celé desetiletí osamělého pobytu mimo domov mu poskytovala útěchu.

	Když začala chrápat, vrátil se na své vlastní lůžko.

	Každou noc před usnutím Ebrima přemýšlel o svobodě. Představoval si sám sebe ve svém vlastním domě se ženou, která je jeho manželkou, a možná i s několika dětmi. Ve svých představách měl v kapse peníze, které si vydělal prací, a chodil v oblečení, které si sám vybral, nikoli v darovaných šatech po někom. Odcházel z toho domu, kdykoli chtěl, a stejně tak se i vracel, a nikdo ho kvůli tomu nemohl bičovat. Vždy doufal, že až usne, bude se mu o téhle vidině zdát, a někdy se mu to i splnilo.

	Spal několik hodin a probudil se s prvním světlem. Byla neděle. Později půjde s Carlosem do kostela a večer do hospody, která patří jednomu propuštěnému africkému otrokovi, a bude hrát hazardní hry s tou trochou peněz, které získal na spropitném, ale nyní musí splnit jednu soukromou povinnost. Oblékl se a odešel z domu.

	Vydal se severní bránou z města, a zatímco přibývalo denního světla, směřoval proti proudu řeky. Po hodině dorazil k odlehlému místu, které už navštívil dříve; řeku tu lemoval malý háj. Tady vykonal vodní rituál.

	Nikdy ho tu nikdo nepozoroval, ale na tom by stejně nezáleželo, protože to vypadlo, jako když se jenom koupá.

	Ebrima nevěřil v ukřižovaného Boha. Předstíral, že věří, protože to usnadňovalo život, a jeho tady ve Španělsku pokřtili jako křesťana, ale věděl své. Evropané si neuvědomovali, že všude jsou duchové, v mořských raccích, v západním větru i v pomerančovnících. Nejmocnější ze všech byl říční duch: Ebrima to věděl, protože byl vychován ve vesnici na

	
břehu řeky. Tohle byla jiná řeka a on netušil, kolik tisíc mil se nachází od svého rodiště, ale bůh byl tentýž.

	Když vstoupil do vody šeptaje posvátná slova, nasákla jeho duše klidem a on nechal z hlubin mysli vystupovat vzpomínky. Vzpomínal na svého otce, silného muže s černými jizvami na hnědé kůži po spáleninách od rozžhaveného kovu; na matku s odhalenými ňadry plející zeleninovou zahrádku; na sestru chovající miminko, Ebrimova synovce, kterého nikdy neuvidí vyrůstat v muže. Nikdo z nich ani nezná jméno města, kde Ebrima nyní žije, všichni však uctívají téhož ducha.

	Říční duch ho v jeho smutku utěšil. Když rituál končil, dostal od boha závěrečný dar: sílu. Ebrima vyšel z řeky, z těla mu odkapávala voda a on viděl, že slunce už vyšlo; věděl také, že ještě chvíli dokáže vydržet.

	V neděli šel Barney s Carlosem, tetou Betsy a Ebrimou do kostela. Jsme zvláštní skupina, pomyslel si Barney. Carlos vypadal mladý na hlavu rodiny, navzdory bujnému vousu a širokým ramenům. Teta Betsy se nezdála ani stará, ani mladá: měla šedivé vlasy, ale zachovávala si ženskou postavu. Ebrima měl na sobě Carlosovo odložené oblečení, kráčel však vzpřímeně a nějak se mu dařilo vypadat, že je do kostela pěkně oblečený. Barney sám měl rusé vousy a zlatohnědé oči Willardových a jeho náušnice byla natolik neobvyklá, že poutala překvapené letmé pohledy, zejména mladých žen; proto ji také nosil.

	Sevillská katedrála byla větší než kingsbridgeská a odráželo se v ní nesmírné bohatství španělského duchovenstva. Neobyčejně vysokou ústřední chrámovou loď lemovaly po stranách dva páry bočních uliček a dvě řady postranních kaplí, takže stavba se zdála téměř stejně široká jako dlouhá. Dovnitř by se snadno vešel kterýkoli jiný kostel z města.

	Tisícovka lidí vypadala jako skupinka shluknutá před velkým oltářem a jejich odpovědi na Boží slovo se ztrácely v prázdnotě klenby nad jejich hlavou. Tyčil se tu obrovský retábl, zlacená dřevořezba, která po pětasedmdesáti letech práce stále ještě nebyla dokončená.

	Mše byla užitečná společenská událost, stejně jako příležitost očistit si duši. Museli na ni chodit všichni, zejména přední občané. Naskytovala se jim příležitost pohovořit si s lidmi, se kterými se člověk jinak nesetká. Počestná dívka dokonce může prohodit pár slov se svobodným mužem, aniž zkompromituje svou pověst, třebaže ji rodiče budou pozorně sledovat.

	Carlos měl na sobě nový plášť s kožešinovým límcem. Barneyovi řekl, že si dnes hodlá promluvit s otcem Valentiny Villaverdové, dívky, kterou zbožňuje. Rok váhal, věděl, že obchodní společenství čeká na důkaz, zda se mu podaří uspět s otcovou dílnou; nyní však měl pocit, že už čekal dost dlouho. Sanchova návštěva naznačovala, že lidé uznávají úspěchy, kterých dosáhl - a že přinejmenším jeden muž chce jeho dílnu převzít. Byla to dobrá chvíle požádat o ruku Valentiny. Jestliže jeho nabídku přijme, Carlos nejenže získá nevěstu, kterou miluje, ale přižení se do sevillské elity, což ho ochrání před takovými predátory, jako je Sancho. S Villaverdovou rodinou se setkali, sotva vešli velkými západními dveřmi do katedrály. Carlos se hluboce uklonil Franciscu Villaverdovi, pak se dychtivě usmál na Valentinu. Barney si všiml, že dívka má růžovou pleť a plavé vlasy spíš jako Angličanka než Španělka. Až se vezmou, svěřil se Carlos Barneymu, postaví jí vysoký, chladný dům s fontánami a zahradou plnou stromů poskytujících stín, aby slunce nikdy její růžové tváře nespálilo.

	
Radostně mu úsměv opětovala. Byla velice hlídaná otcem, starším bratrem i matkou, ale ani to jí nezabránilo, aby dala najevo radost, že Carlose vidí.

	Barney měl na programu své vlastní dvoření. Pečlivě obhlédl dav a zjistil, kde je Pedro Ruiz a jeho dcera Jerónima - matka už zemřela. Protlačil se mezi věřícími k místu, kde stáli, a uklonil se Pedrovi, který po krátké procházce z domova do katedrály sotva popadal dech. Pedro byl intelektuál, vedl s Barneyem hovory o tom, zda je možné, že spíš obíhá Země kolem Slunce než naopak.

	Barney se však zajímal víc o dceru než o jeho názory. Zářivě se usmál na Jerónimu. Odpověděla mu rovněž úsměvem.

	„Vidím, že bohoslužbu vede přítel tvého otce arcijáhen Romero,“ prohodil. Romero byl rychle stoupající kněz, který měl údajně blízko ke králi Filipovi. Barney věděl, že Romero je u Ruizů častým návštěvníkem.

	„Otec se s ním rád pře o teologii,“ odpověděla Jerónima. Zatvářila se znechuceně a přitlumila hlas. „Obtěžuje mě.“

	„Romero?“ Barney obezřetně pohlédl na Pedra, ale ten se ukláněl jednomu sousedovi a na chvíli pustil dceru z očí. „Co tím chceš říct, že tě obtěžuje?“

	„Říká, že doufá, že bude mým přítelem, až se vdám. A sahá mi na krk. Naskakuje mi husí kůže.“

	Je jasné, pomyslel si Barney, že Jerónima probouzí v arcijáhnovi hříšnou vášeň. Barney ho chápal: měl stejné pocity. Ovšem raději to neřekl.

	„Nechutné,“ zaškaredil se. „Chlípný kněz.“

	Jeho pozornost upoutala postava v bílém hábitu a černém plášti dominikánů stoupající na kazatelnu. Kázání začne. Barney kazatele neznal. Byl vysoký a hubený, s bledými tvářemi a hustou kšticí rovných vlasů. Vypadal asi na třicetiletého - mladého na to, aby kázal v katedrále. Barney si ho povšiml už předtím při modlitbách, protože se zdálo, že se ho zmocnilo posvátné vytržení. Latinská slova pronášel zaníceně, oči měl zavřené a bílý obličej obrácený k nebi, což bylo v kontrastu s většinou jiných kněží, kteří se chovali, jako by vykonávali otravnou povinnost. „Kdo je to?“ zeptal se Barney.

	Odpověděl Pedro, který znovu věnoval pozornost ctiteli své dcery.

	„Otec Alonso. Nový inkvizitor.“

	Po Barneyho boku se objevili Carlos, Ebrima a Betsy, kteří se protlačili dopředu, aby lépe viděli na kazatele.

	Alonso začal mluvit o horečce s třesavkou, která v uplynulém období zabila stovky obyvatel města. Je to trest Boží, prohlásil. Lidé ze Sevilly se z toho musí poučit a musí zpytovat svědomí. Jaké strašlivé hříchy spáchali, že Boha tolik rozhněvali?

	Odpověď zněla, že mezi sebou strpěli pohany. Mladý kněz se rozpálil, když vyjmenovával rouhání kacířů. Plival z úst slova žid, muslim a protestant, jako by byla nechutná.

	O kom to ale mluví? Barney znal španělské dějiny. Katoličtí králové Ferdinand a Isabela dali v roce 1492 španělským židům ultimátum: buď konvertují ke křesťanství, nebo musí odejít ze země. Táž krutá volba byla později nabídnuta muslimům. Všechny synagogy a mešity se od té doby změnily v kostely. A pokud je Barneymu známo, s žádným španělským protestantem se nikdy nesetkal.

	Považoval kázání za plané řeči, ale tetu Betsy to znepokojilo. „Tohle je zlé,“ pronesla tiše.

	„Proč?“ zeptal se Carlos. „V Seville žádní kacíři nejsou.“

	„Jestliže spustíš hon na čarodějnice, musíš nějaké čarodějnice najít.“

	
„Jak může najít kacíře, když tu žádní nejsou?“

	„Koukni se kolem sebe. Řekne, že Ebrima je muslim.“

	„Ebrima je křesťan,“ protestoval Carlos.

	„Budou říkat, že se vrátil ke svému původnímu náboženství, což je hřích odpadlictví od víry, mnohem horší, než kdyby nikdy křesťanem nebyl.“

	Barney si pomyslel, že Betsy má asi pravdu: tmavá barva Ebrimovy kůže na něj vrhne podezření bez ohledu na fakta.

	Betsy kývla hlavou směrem k Jerónimě a jejímu otci. „Pedro Ruiz čte Erasmovy knihy a vede spory s arcijáhnem Romerem o učení církve.“

	„Ale Pedro a Ebrima jsou tady, na mši!“ namítl Carlos.

	„Alonso prohlásí, že provádějí své pohanské obřady po setmění doma, za pevně zavřenými okenicemi a zamčenými dveřmi.“

	„Ale k tomu by Alonso určitě potřeboval svědectví, ne snad?“

	„Oni se doznají.“

	Carlos byl zmatený. „Proč by to dělali?“

	„Taky by ses doznal ke kacířství, kdybys byl vysvlečen donaha a svázán provazy, které se pomalu utahují, až ti proříznou kůži a začnou stahovat maso z těla -“

	„Přestaň, rozumím.“ Carlos se otřásl.

	Barney přemýšlel, jak to, že Betsy ví o způsobech mučení, které používá inkvizice.

	Alonso dospěl k vrcholu a vyzýval všechny obyvatele, aby se přidali k nové křížové výpravě proti nevěřícím přímo ve svém středu. Když domluvil, začalo svaté přijímání. Při pohledu na tváře věřících si Barney pomyslel, že je kázání znepokojilo. Byli to dobří katolíci, ale přáli si klidný život, žádnou křížovou výpravu. Stejně jako teta Betsy i oni předvídali nesnáze.

	Když bohoslužba skončila a kněží opouštěli v procesí chrámovou loď, požádal Carlos Barneyho: „Pojď se mnou, půjdu za Villaverdem. Mám pocit, že potřebuju přátelskou podporu.“

	Barney ho ochotně následoval a Carlos přistoupil k Franciscovi a uklonil se. „Smím prosit o chvilku vašeho času, seňore, k projednání velmi důležité záležitosti?“

	Francisco Villaverde byl stejně starý jako Betsy: Valentina byla dcera jeho druhé manželky. Byl elegantní a samolibý, ale nikoli nepřátelský. Vlídně se usmál. „Samozřejmě.“ Barney viděl, že Valentina vypadá stydlivě. Možná tušila, co se bude dít, i když její otec nikoli.

	„Od smrti mého otce uplynul rok,“ řekl Carlos.

	Barney očekával mumlanou modlitbu, aby jeho duše odpočívala v pokoji, což byla tradiční zdvořilost, kdykoli padla zmínka o nějakém zemřelém příbuzném, ale k jeho překvapení Francisco mlčel.

	Carlos pokračoval: „Každý může vidět, že moje dílna je dobře vedená a prosperuje.“

	„K tomu ti je třeba blahopřát,“ přikývl Francisco.

	„Děkuju vám.“

	„O co ti jde, mladý Carlosi?“

	„Je mi dvacet dva, jsem zdravý a finančně zajištěný. Jsem připraven se oženit. Manželce se dostane veškeré lásky a péče.“

	„O tom nepochybuju. A...?“

	
„Pokorně vás žádám o svolení navštívit vás doma v naději, že by mě vaše úžasná dcera Valentina mohla uvážit jako uchazeče o její ruku.“

	Valentina rázem zčervenala. Její bratr zamručel, možná pobouřeně. Postoj Francisca Villaverdeho se okamžitě změnil. „V žádném případě,“ prohlásil překvapivě rázně.

	Carlose to ohromilo. Chvíli nedokázal promluvit.

	„Jak se opovažuješ?“ pokračoval Francisco. „Moji dceru!“ Carlos znovu našel hlas. „Ale... smím se zeptat proč?“

	Barney si kladl stejnou otázku. Francisco neměl žádný důvod cítit se nadřazený. Byl výrobcem voňavek, což je obor maličko vybranější než práce s kovem; přesto však, stejně jako Carlos, vyráběl zboží a prodával ho. Nebyl šlechtic.

	Francisco zaváhal. „Nejsi čisté krve,“ řekl pak.

	Carlos vypadal bezradně. „Protože moje babička je Angličanka? To je směšné!“

	Bratr se naježil. „Dávej si pozor, co říkáš!“

	Barney si všiml, že Valentina je silně rozrušená. Očividně i ji udivilo toto rozezlené odmítnutí.

	„Počkejte chvilku,“ naléhal zoufale Carlos.

	Francisco se nenechal oblomit. „Tenhle rozhovor skončil.“ Otočil se, uchopil Valentinu za paži a zamířil k západním dveřím. Matka a bratr je následovali. Chodit za nimi nemělo smysl, to Barney věděl: Carlos by jen vypadal hloupě.

	Barney viděl, že Carlose to ranilo a rozhněvalo. Obvinění z nečisté krve bylo bláznivé, ale přesto o nic méně bolestivé. V této zemi „nečistý“ obvykle znamenalo židovský nebo muslimský a Barney to nikdy neslyšel použít o někom s anglickými předky; ale lidé se mohou chovat snobsky v jakékoli spojitosti.

	Ebrima a Betsy se k nim připojili. Betsy si okamžitě všimla Carlosovy nálady a tázavě pohlédla na Barneyho. „Valentina ho odmítla,“ zamumlal.

	„Kruci,“ zavrtěla hlavou Betsy.

	Byla rozlícená, ale nevypadala překvapeně, a Barneyho napadlo, že to nějak očekávala.

	Ebrimovi bylo Carlose líto a chtěl udělat něco, co by ho přivedlo na jiné myšlenky. Když se vrátili domů, navrhl, aby vyzkoušeli novou pec. Myslel si, že teď je na to stejně vhodná chvíle jako kdykoli jindy, a Carlos by mohl přestat myslet na své ponížení. Křesťané měli v neděli samozřejmě zakázáno pracovat nebo obchodovat, ale tohle nebyla skutečná práce: tohle byl pokus.

	Carlosovi se nápad zalíbil. Rozpálil pec, zatímco Ebrima zapřáhl volka do zařízení, které vymysleli, a Barney míchal rozdrcenou železnou rudu s vápnem.

	Nastal menší problém s měchy a oni museli mechanismus poháněný volkem znovu upravit. Betsy vzdala své plány na pěkný nedělní oběd a přinesla chléb a solené vepřové, které všichni tři muži snědli vstoje. Když uvedli znovu všechno do chodu, odpolední světlo už sláblo. Jakmile se naplno rozžehl oheň rozdmýchávaný dvojicí měchů, začal Ebrima vhazovat do pece železnou rudu s vápnem.

	Chvíli jako by se nic nedělo. Volek trpělivě obcházel v kruhu, měchy vydechovaly a sípaly, z komína vyzařoval žár a muži čekali.

	Carlos slyšel o tomto způsobu výroby železa od dvou lidí, Francouze z Normandie a Vláma z Holandska, a Barneymu o něčem podobném vyprávěl jeden Angličan ze Sussexu. Všichni tvrdili, že touto metodou se vyrobí železo dvakrát rychleji. Možná přeháněli, ale

	
i tak to byla vzrušující představa. Roztavené železo se prý vynořuje ze dna pece, a Carlos náležitě postavil kamenný skluz, aby ten proud odváděl do dolíků v zemi na dvoře, které měly tvar ingotu. Nakreslit plán pece však nikdo neuměl, a tak museli všechno dělat odhadem.

	Stále se žádné železo neobjevovalo. Ebrima začal přemýšlet, co se mohlo pokazit. Možná měl být komín vyšší. Žár je klíčový, uvažoval.

	Možná měli použít dřevěné uhlí, které vydává větší žár než uhlí, i když je drahé v zemi, kde je všech stromů zapotřebí ke stavbě králových lodí. A najednou to začalo fungovat.

	U výpusti se objevil půlměsíček roztaveného železa a pomalu se sunul do kamenného skluzu. Z váhavé bulky se stala pomalá vlna, pak příval. Muži zajásali. Elisa se přišla podívat.

	Tekutý kov byl nejprve rudý, ale rychle zšedl. Ebrima se na něj pozorně zadíval a pomyslel si, že je to spíš surové železo, které bude potřebovat roztavit znovu, aby se zušlechtilo, ale to nebyl velký problém. Na povrchu železa se nacházela vrstva podobná roztavenému sklu, což byla bezpochyby struska, a oni budou muset najít způsob, jak ji odstranit.

	Ovšem proces byl rychlý. Jakmile se to rozeběhlo, železo vytékalo, jako když se otočí kohoutkem. Museli jen stále shora do pece nakládat uhlí, železnou rudu a vápno, a z druhého konce se lilo ven tekuté bohatství.

	Všichni tři si navzájem pogratulovali. Elisa jim přinesla láhev vína. Stáli s pohárky v ruce, popíjeli a potěšeně zírali na tuhnoucí železo. Carlos vypadal spokojeněji: vzpamatovával se z otřesu svého odmítnutí. Třeba Carlos zvolí tento slavnostní okamžik k tomu, aby Ebrimovi oznámil, že je svobodný.

	Po několika minutách Carlos požádal: „Nalož do pece, Ebrimo.“ Ebrima odložil pohárek. „Jdu na to,“ odpověděl.

	Nová pec znamenala pro Carlose triumf, ovšem ne každého to potěšilo. Pec pracovala od východu slunce do jeho západu, šest dní v týdnu. Carlos prodával surové železo majiteli pudlovací pece, kde se struktura železa zjemnila, takže se sám jeho zušlechťováním zabývat nemusel a mohl se soustředit na výrobu, zatímco Barney zajišťoval zvýšené dodávky potřebné železné rudy.

	Králova zbrojíře to těšilo. Neustále zápolil s nákupem dostatečného množství zbraní pro válčení ve Francii a Itálii, pro námořní bitvy se sultánovým loďstvem a pro ochranu trojstěžňových plachetnic, které při plavbách z Ameriky ohrožovali piráti. Sevillské kovárny a slévačské dílny nedokázaly vyrábět dost k uspokojení jeho potřeb a řemeslnická sdružení se stavěla proti rozšiřování kapacit, takže zbrojíř musel hodně nakupovat v cizích zemích - proto americké stříbro, které přicházelo do Španělska, odcházelo opět stejně rychle pryč. Byl nadšený, když viděl, že lze železo vyrábět tak rychle.

	Jenže ostatní výrobci železa v Seville už tak rádi nebyli. Viděli, že Carlos vydělává dvakrát víc než oni. Proti tomu musí přece existovat nějaké nařízení! Sancho Sanchez vznesl u sdružení oficiální stížnost. Rada bude muset rozhodnout.

	Barney si dělal starosti, ale Carlos se domníval, že sdružení se přece nemůže postavit proti královu zbrojíři.

	Pak je navštívil otec Alonso.

	Když Alonso připochodoval následován malým doprovodem mladších kněží, zrovna pracovali na dvoře. Carlos se opřel o lopatu a upřel pohled na inkvizitora; snažil se tvářit

	
bezstarostně, ale Barney si povšiml, že se mu to nedaří. Teta Betsy vyšla z domu a postavila se s rukama založenýma na širokých bocích, připravená pustit se s Alonsem do křížku.

	Barney si neuměl představit, jak by někdo mohl Carlose obvinit z kacířství. Na druhou stranu, proč jinak by sem Alonso chodil?

	Dřív než vůbec promluvil, rozhlédl se Alonso pomalu po dvoře; se svým vysoko zvednutým úzkým zahnutým nosem připomínal nějakého dravého ptáka. Jeho pohled se zastavil na Ebrimovi a pak konečně promluvil. „Je ten černý muž muslim?“

	Ebrima odpověděl sám. „Ve vesnici, kde jsem se narodil, otče, nikdo nikdy neslyšel evangelium Ježíše Krista ani jméno muslimského proroka. Byl jsem vychován v bezvěrecké nevědomosti, stejně jako moji předkové. Ale při dlouhé cestě mě vedla Boží ruka, a když se mi tady v Seville dostalo poučení o svaté pravdě, stal jsem se křesťanem, pokřtěným v katedrále, za což každý den děkuji nebeskému otci ve svých modlitbách.“

	Byla to tak dobrá řeč, že Barney vytušil, že ji Ebrima musel pronést už dříve.

	Alonsovi to však nestačilo. „Tak proč pracuješ o nedělích? Není to proto, že tvůj muslimský posvátný den je pátek?“

	„Tady nikdo nepracuje o nedělích,“ odpověděl Carlos. „A my všichni pracujeme každý pátek až do večera.“

	„Vaši pec viděli zapálenou tu neděli, kdy jsem měl své první kázání v katedrále.“

	Barney v duchu zaklel. Přistihli je. Rozhlédl se po okolních budovách: do dvora bylo vidět z četných oken. Obvinil je některý ze sousedů - nejspíš nějaký závistivý slévač, možná dokonce Sancho.

	„Ale my jsme nepracovali,“ vysvětlil mu Carlos. „Prováděli jsme pokus.“ To znělo nepřesvědčivě, i Barneymu.

	Carlos pokračoval, ale v jeho hlase byl patrný náznak zoufalství. „Vidíte, otče, u tohoto typu pece se vzduch vhání v dolní části komína -“

	„Vím všechno o tvé peci,“ přerušil ho Alonso.

	Ozvala se teta Betsy. „Přemýšlím, jak může kněz vědět všechno o nějaké peci? Možná jste mluvil s konkurenty mého vnuka. Kdo vám ho udal, otče?“

	Barney z Alonsova výrazu poznal, že teta Betsy má pravdu, ale kněz na otázku neodpověděl. Místo toho přešel do útoku. „Stará ženo, ty ses narodila v protestantské Anglii.“

	„To tedy rozhodně ne,“ odmítla Betsy s vervou. „Když jsem se narodila, byl na trůnu dobrý katolický král Jindřich VII. Jeho protestantský syn Jindřich VIII. se ještě počurával v postýlce, když moje rodina odjela z Anglie a přivedla mě sem do Sevilly. Do Anglie jsem se už nikdy nevrátila.“

	Alonso se otočil k Barneymu a ten pocítil, jak ho zamrazilo. Tento muž má moc mučit a zabíjet lidi. „To ale určitě neplatí o tobě,“ prohlásil Alonso. „Ty ses musel narodit a být vychován jako protestant.“

	Barneyho španělština nebyla na teologickou disputaci dost dobrá, a tak se přidržel jednoduché odpovědi. „Anglie už není protestantská a ani já nejsem protestant. Otče, jestliže prohledáte tento dům, uvidíte, že tady nejsou žádné zakázané knihy, žádné kacířské texty, žádné muslimské modlitební koberečky. Nad mou postelí visí krucifix a na zdi mám obraz svatého Huberta z Lutychu, patrona slévačů. A právě svatý Hubert -“

	„Vím o svatém Hubertovi.“ Alonsa zcela zřejmě urážel jakýkoli náznak, že by ho někdo jiný mohl o čemkoli poučovat. Barney si však myslel, že Alonsovi možná došel dech.

	
Všechna jeho obvinění odrazili. Neměl nic víc než muže, kteří dělali něco, co se mohlo, ale nemuselo považovat za práci v neděli, a Carlos a jeho rodina určitě nebyli jediní lidé v Seville, kteří si toto pravidlo přizpůsobovali. „Doufám, že všechno, co jste mi dnes řekli, je čistá pravda,“ pronesl nakonec Alonso. „Jinak vás potká stejný osud jako Pedra Ruize.“ Otočil se k odchodu, ale Barney ho zastavil. „Co se stalo Pedru Ruizovi?“ Pedro bylo otec Jerónimy.

	Alonso vypadal potěšeně, že ho šokoval. „Byl zatčen,“ odpověděl.

	„V jeho domě jsem našel překlad Starého zákona do španělštiny, což je nezákonné, a výtisk kacířských Institucí učení křesťanského náboženství od Jana Kalvína, protestantského vůdce ohavného města Ženevy. Jak je obvyklé, všechen majetek Pedra Ruize zabavila inkvizice.“

	Carlose to očividně nepřekvapilo, takže Alonso určitě říká pravdu, že je to obvyklé, ale pro Barneyho to znamenalo otřes. „Všechen majetek?“ zvolal. „Jak bude žít jeho dcera?“

	„Z milosti Boží, jako my všichni,“ odpověděl Alonso a pak odešel, následován svým doprovodem.

	Carlosovi se bezpochyby ulevilo. „Je mi líto Jerónimina otce,“ poznamenal, „ale myslím, že na nás si Alonso nepřijde.“

	„Nebuď si tak jistý,“ varovala ho Betsy.

	„Proč to říkáš?“ nechápal Carlos.

	„Ty se nepamatuješ na svého dědečka, mého manžela.“

	„Zemřel, když jsem byl nemluvně.“

	„Pokoj jeho duši. Byl vychován jako muslim.“

	Všichni tři na ni vytřeštili udivený zrak. „Tvůj manžel byl muslim?“ zeptal se nevěřícně Carlos.

	„Zpočátku ano.“

	„Můj dědeček José Alano Cruz?“

	„Původně se jmenoval Júsuf al-Chalíl.“

	„Jak ses mohla provdat za muslima?“

	„Když je vyháněli ze Španělska, rozhodl se raději konvertovat ke křesťanství, než odejít. Podstoupil náboženskou výuku a byl pokřtěn jako dospělý, stejně jako Ebrima. Jeho nové jméno bylo José. Aby tuto konverzi zpečetil, rozhodl se oženit s křesťanskou dívkou. To jsem byla já. Bylo mi třináct.“

	„To se mnoho muslimů ženilo s křesťankami?“ zeptal se Barney.

	„Ne. Brali se navzájem v rámci své komunity, i po konvertování. Můj José byl výjimečný.“ Carlose víc zajímala osobní stránka. „Věděla jsi, že ho vychovali jako muslima?“

	„Ne, zpočátku ne. Přistěhoval se sem z Madridu a nikomu to neřekl. Jenže z Madridu sem pořád přicházejí noví lidé a nakonec se objevil někdo, kdo ho znal jako muslima. Od té doby to už nebylo úplné tajemství, i když jsme se to snažili držet pod pokličkou.“

	Barney nedokázal ovládnout zvědavost. „Tobě bylo třináct? Milovala jsi ho?“

	„Zbožňovala jsem ho. Já jsem nikdy nebyla žádná krasavice a on byl pohledný a okouzlující. Byl taky něžný, laskavý a starostlivý. Byla jsem v sedmém nebi.“ Teta Betsy měla sdílnou náladu.

	„A pak můj dědeček zemřel...“ řekl Carlos.

	„Nebyla jsem k utišení,“ pokračovala Betsy. „Byl mojí životní láskou. Nikdy jsem už nechtěla žádného manžela.“ Pokrčila rameny. „Ale musela jsem se starat o svoje děti, a tak

	
jsem se taky musela pořádně ohánět, a ne umírat žalem. A pak jsi tu byl ty, Carlosi, bez matky, když ti nebyl ještě ani den.“

	Barney instinktivně cítil, že Betsy sice mluví otevřeně, ale přece jen cosi skrývá. Žádného manžela už nechtěla, ale je to skutečně celý příběh? Carlos nadhodil spojitost. „A není tohle důvod, proč mi Francisco Villaverde nedovolí, abych si vzal jeho dceru?“

	„Je. O tvou anglickou babičku mu nejde. Za nečistého považuje tvého muslimského dědečka.“

	„K čertu.“

	„Tohle není tvůj nejhorší problém. O Júsufu al-Chalílovi očividně ví i Alonso. Dnešní návštěva byla jen začátek. Věř mi, ten se vrátí.“

	Po Alonsově návštěvě se Barney vypravil do domu rodiny Ruizových, aby zjistil, co je s Jerónimou.

	Dveře mu otevřela mladá žena, která vypadala na Severoafričanku, bezpochyby otrokyně. Asi je krásná, pomyslel si, ale nyní měla obličej opuchlý a oči zarudlé pláčem. „Musím mluvit s Jerónimou,“ požádal hlasitě. Žena si přitiskla prst ke rtům, aby se ztišil, a pak mu pokynula, aby ji následoval, a odvedla ho do zadní části domu.

	Očekával, že tu uvidí kuchařku a pár služek při přípravě oběda, ale kuchyňská kamna byla vychladlá a nikde nikdo. Připomněl si Alonsova slova, že inkvizice obvykle zkonfiskuje majetek podezřelého, ovšem Barney netušil, jak rychle se to stane. Nyní pochopil, že Pedrovi zaměstnanci už byli propuštěni. Jeho otrokyni patrně prodají, a proto také nejspíš plakala.

	„Já jsem Farah,“ představila se.

	Barney byl netrpělivý. „Proč jsi mě sem přivedla? Kde je Jerónima?“

	„Mluvte tiše,“ prosila. „Jerónima je nahoře s arcijáhnem Romerem.“

	„To je mi jedno, chci s ní mluvit,“ prohlásil Barney a vykročil ke dveřím.

	„Nechoďte tam, prosím,“ naléhala Farah. „Jestli vás Romero uvidí, budou nepříjemnosti.“

	„Na nepříjemnosti jsem připravený.“

	„Přivedu Jerónimu sem. Povím jí, že přišla jedna sousedka a trvá na tom, že s ní musí mluvit.“

	Barney zaváhal, pak přikývl na souhlas a Farah odešla.

	Rozhlédl se kolem sebe. Neviděl žádné nože, hrnce, džbány ani talíře. Kuchyně byla úplně vyklizená. Cožpak inkvizice dokonce rozprodává i kuchyňské nádobí?

	Pár minut poté se objevila Jerónima. Byla jiná: náhle vypadala mnohem starší než na sedmnáct. Její krásný obličej se proměnil v bezvýraznou masku, oči měla suché, ale olivová pleť jí zšedla a štíhlé tělo se chvělo, jako by se třáslo zimou. Viděl, že jí působí nesmírnou námahu ovládnout žal a zuřivost.

	Barney k ní vykročil, aby ji objal, ale ona ustoupila a zvedla ruce, jako by ho chtěla odstrčit.

	Bezmocně na ni pohlédl a zeptal se: „Co se děje?“

	„Jsem zcela bez prostředků,“ odpověděla. „Otec je ve vězení a žádné jiné příbuzné nemám.“

	„Jak mu je?“

	
„Nevím. Vězňům inkvizice nepovolují mluvit s rodinou ani s nikým jiným. Ale má chatrné zdraví - slyšel jsi, jak i po krátké chůzi sípá - a oni ho asi -“ Nedokázala mluvit dál, ale jen na chvilku. Sklopila oči, nadechla se a opět se ovládla. „Patrně ho vystaví vodnímu mučení.“ O tom už Barney slyšel. Nosní dírky oběti se ucpou, aby nemohla dýchat nosem, pak se jí násilím otevřou ústa a do hrdla se lije džbán vody za džbánem. Vše, co člověk spolyká, mu trýznivě roztáhne žaludek, a voda, která se dostane do průdušnice, ho začne dusit.

	„To ho zabije,“ konstatoval s hrůzou Barney.

	„Už mu sebrali všechny peníze a majetek.“

	„Co budeš dělat?“

	„Arcijáhen Romero mi nabídl, že mě vezme do své domácnosti.“

	Barneyho se zmocnil zmatek. Věci se vyvíjely příliš rychle. Napadlo ho několik otázek najednou. „Jako co?“ zeptal se.

	„O tom právě mluvíme. Chce, abych si vzala na starost jeho šatník, péči o jeho oblečení a objednávání nového a také dohled nad jeho pradlenou.“ Hovor o takových praktických záležitostech jí očividně pomáhal ovládnout pocity.

	„Nechoď k němu,“ vyhrkl Barney. „Odejdi se mnou.“

	Byla to nezodpovědná nabídka, a ona to věděla. „Kam? Nemůžu žít se třemi muži. U tvojí babičky to nevadí.“

	„Mám domov v Anglii.“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím nic o tvé rodině. Nevím skoro nic o tobě. Nemluvím anglicky.“ Obličej jí krátce roztál. „Možná - kdyby se tohle nestalo - kdyby ses mi mohl dvořit a požádat otce o mou ruku, a já bych si tě možná vzala, naučila se anglicky... Kdo ví? Přiznávám, že jsem o tom přemýšlela. Ale utéct s tebou do cizí země? To ne.“

	Barney viděl, že Jerónima je mnohem rozumnější než on. Přesto ze sebe vyrazil: „Romero z tebe chce udělat svou tajnou milenku.“

	Jerónima pohlédla na Barneyho a on v jejích velkých očích spatřil tvrdost, kterou ještě nikdy nezaznamenal. Připomnělo mu to Betsyina slova: „Jerónima Ruizová jde pevně za svými vlastními sobeckými zájmy.“ Ale to určitě má své hranice, ne? Jerónima nyní opáčila: „A jestli je to tak?“

	Barney užasle zíral. „Jak můžeš tohle vyslovit?“

	„Přemýšlela jsem o tom čtyřicet osm bezesných hodin. Žádnou alternativu nemám. Víš přece, jak dopadnou ženy bez domova.“

	„Stanou se z nich prostitutky.“

	Tohle jí zřejmě neotřáslo. „Takže mám na vybranou útěk s tebou do neznáma, prostituci na ulicích nebo pochybné postavení v zámožné domácnosti zkaženého kněze.“

	„Nenapadlo tě,“ zeptal se Barney nejistě, „že Romero mohl dokonce sám tvého otce udat, aby tě do tohoto postavení dohnal?“

	„Jsem si jistá, že to udělal.“

	Barney znovu užasl. Vždy byla o krok před ním.

	„Věděla jsem už celé měsíce, že Romero ze mě chce udělat svou milenku,“ pokračovala. „Byl to nejhorší život, jaký jsem si pro sebe dovedla představit. Nyní je to ten nejlepší život, v jaký můžu doufat.“

	„A on ti tohle udělal!“

	„Já vím.“

	„A ty to přijmeš, půjdeš s ním do postele a odpustíš mu?“

	
„Odpustit mu?“ ušklíbla se a v jejích hnědých očích se objevilo nové světlo: nenávistný pohled, plný vroucí kyseliny. „Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Můžu předstírat. Ale jednoho dne nad ním získám moc. A až ten den nadejde, pomstím se.“

	Ebrima se činil stejně jako ostatní, aby nová pec fungovala co nejlépe, a choval tajnou naději, že ho Carlos odmění tím, že mu dá svobodu. Jenže jak pec hořela dny a týdny, jeho naděje vyprchaly a on si uvědomil, že něco takového Carlosovi ani nevytanulo na mysli. Když Ebrima nakládal vychladlé ingoty na valníka zajišťoval je, aby se při přepravě neposunuly, zvažoval co dál.

	Zpočátku doufal, že Carlos tu nabídku učiní spontánně, ale protože se to nestalo, bude ho muset požádat přímo. Nechtěl prosit: samotné prošení by naznačovalo, že nemá právo na to, oč žádá, a on silně pociťoval, že takové právo má.

	Mohl by se pokusit získat Elisu, aby ho podpořila. Měla ho ráda a chtěla pro něj jen to nejlepší, tím si byl jistý; ovšem sahá její přízeň tak daleko, že by mu chtěla dát svobodu, když by tu pak nebyl, až ona bude potřebovat v noci lásku?

	Na druhou stranu by patrně bylo nejlepší svěřit se jí, dřív než si promluví s Carlosem. Přinejmenším pak bude vědět, jak se Elisa zachová, až bude rozhodnuto.

	Kdy by jí to měl říct? Až se jednou v noci pomilují? Chytřejší by bylo nadhodit téma předtím, než se budou milovat a kdy její srdce bude plné touhy. V duchu si přitakal, a v tu chvíli zaútočili.

	Mužů bylo šest, všichni měli hole a kladiva. Nepromluvili, ale okamžitě začali Ebrimu a Carlose tlouct holemi. „Co se děje?“ zařval Ebrima. „Proč to děláte?“ Neřekli ani slovo. Ebrima zvedl paži, aby se chránil, a utrpěl mučivě bolestivý úder do ruky, nato další do hlavy, a upadl.

	Útočník pak vyrazil za Carlosem, který ustupoval přes dvůr. Ebrima to sledoval a snažil se vzpamatovat z omráčení, které mu způsobil úder do hlavy. Carlos popadl lopatu, namočil ji do roztaveného kovu vytékajícího z pece a vrhl na útočníky spršku žhavých kapek. Dva z nich vykřikli bolestí.

	Chvíli si Ebrima myslel, že by s Carlosem mohli navzdory početní převaze vyhrát; než však Carlos stačil nabrat další kov, skočili po něm dva jiní a srazili ho na zem.

	Pak zaútočili na novou pec a drtili cihly železnými palicemi. Ebrima viděl, jak ničí jeho výtvor, a s vypětím všech sil se zvedl. S křikem se rozběhl na útočníky. „Ne - tohle nemůžete!“ Odstrčil jednoho, až upadl, a druhého od drahocenné pece odtáhl. Používal jen pravou ruku, protože levou měl ochromenou, ale byl silný. Pak byl nucen před smrtelnými švihy železné palice ustoupit.

	V horečné snaze zachránit pec zvedl dřevěnou lopatu a znovu proti útočníkům vyrazil. Jednoho udeřil do hlavy, pak dostal zezadu ránu, která mu dopadla na pravé rameno a přinutila ho lopatu pustit. Otočil se tváří k útočníkovi a uhnul před dalším úderem.

	Jak ustupoval, zoufale uskočil z cesty dopadající holi a zahlédl, že pec je zničená. Obsah se vyvalil ven, všude na zemi bylo hořící uhlí a doruda rozžhavená ruda. Vyděšený vůl začal pronikavě žalostně bučet.

	Z domu vyběhla Elisa a rozkřikla se na muže: „Nechte je na pokoji! Zmizte odsud!“ Útočníci se staré ženě vysmáli a jeden z těch, kterého Ebrima srazil, ji popadl zezadu a zvedl nad zem. Byl velký - všichni byli velcí - a lehce ji udržel, ať se kroutila sebevíc.

	
Dva muži seděli na Carlosovi, jeden svíral Elisu a jeden zajišťoval Ebrimu. Zbývající dva se dali do práce s železnými palicemi a rozmlátili dmýchací mechanismus, se kterým si Ebrima, Carlos a Barney tak dlouho lámali hlavu. Ebrimovi bylo do pláče.

	Když útočníci všechno srovnali se zemí, jeden z nich vytáhl dlouhou dýku a pokusil se podříznout hrdlo volkovi. Nebylo to snadné: zvíře mělo velmi svalnatý krk a muž se jím musel prořezávat, zatímco vůl se snažil vyrvat na svobodu. Nakonec mu přeřízl krční žílu. Hlasité bučení rázem ustalo. Z rány vytékala plným proudem krev. Volek klesl k zemi.

	A pak, stejně rychle jako přišli, všech šest mužů se vytratilo.

	Z Jerónimy se stala vypočítavá potvora, pomyslel si Barney, když omráčeně odcházel z domu Ruizových. Možná v sobě měla vždy cosi tvrdého a on si toho nikdy nevšiml; nebo možná lidi promění strašlivá zkušenost - nevěděl. Cítil, že neví nic. Stát se může cokoli.

	Řeka se může vzedmout a zatopit město.

	Nohy ho samovolně zavedly ke Carlosovu domu a tam ho čekal další otřes: Carlose a Ebrimu někdo zmlátil.

	Carlos seděl na židli na dvoře a teta Betsy mu ošetřovala rány. Jedno oko měl zavřené, rty opuchlé a samou krev a seděl napůl ohnutý, jako by měl poraněné břicho. Ebrima ležel na zemi. Jednu ruku si tiskl do protějšího podpaží a hlavu mu obepínal zakrvácený obvaz.

	Za nimi se válely trosky nové pece. Byla zničená, proměněná v hromadu cihel.

	Z dmýchacího mechanismu zbyla změť provazů a dříví na otop. Volek ležel mrtvý v kaluži krve. To zvíře má spoustu krve, pomyslel si nesouvisle Barney.

	Betsy omývala Carlosův obličej kusem plátna namočeného ve víně. Nyní se postavila zpříma a se znechuceným gestem odhodila hadřík na zem. „Poslouchejte mě,“ vyzvala je a Barney si uvědomil, že čekala jenom na jeho návrat, aby mohla pronést něco zásadního.

	Přesto ji předešel. „Co se tu stalo?“

	„Neptej se hloupě,“ odbyla ho netrpělivě. „Vidíš, co se tu stalo.“

	„Chci říct, kdo to udělal?“

	„Nějací muži, které jsme nikdy předtím neviděli, a skoro určitě nejsou ze Sevilly.

	Skutečná otázka je, kdo je najal, a odpověď zní Sancho Sanchez. To on rozdmýchává zášť proti Carlosovu úspěchu a on chce jeho dílnu koupit. Nepochybuju, že právě on řekl Alonsovi, že Ebrima je muslim a že pracuje v neděli.“

	„Co budeme dělat?“

	Na Barneyho otázku odpověděl Carlos. Zvedl se a řekl: „Vzdáme to.“

	„Co máš na mysli?“

	„Mohli bychom bojovat se Sanchem, nebo bychom mohli bojovat s Alonsem, ale s oběma bojovat nemůžeme.“ Přešel k Ebrimovi, uchopil ho za pravou ruku - levou měl očividně poraněnou - a vytáhl ho na nohy. „Prodám dílnu.“

	„To teď možná nebude stačit,“ poznamenala Betsy.

	„Proč?“ polekal se Carlos.

	„Sancho bude spokojený, ale Alonso ne. Ten potřebuje lidskou oběť. Nemůže připustit, že udělal chybu. Teď když tě obvinil, musí tě potrestat.“

	„Právě jsem mluvil s Jerónimou,“ vložil se do řeči Barney. „Myslí si, že její otec bude vystaven vodnímu mučení. Jestliže se to stane nám, přiznáme se ke kacířství všichni.“

	„Barney má pravdu,“ přisvědčila Betsy.

	„Co můžeme udělat?“ zeptal se Carlos.

	
Betsy si povzdechla. „Odejít ze Sevilly. Odejít ze Španělska. Ještě dnes.“

	Pro Barneyho to byl otřes, ale věděl, že Betsy má pravdu. Alonsovi muži si pro ně mohou přijít kdykoli, a až k tomu dojde, bude už na útěk příliš pozdě. S obavami pohlédl na klenutý vchod do dvora; lekl se, že by tam už mohli být, ale nebyl tam nikdo, zatím.

	Je vůbec možné odejít dnes? Možná - bude-li s odpoledním odlivem odplouvat nějaká loď a bude-li potřebovat doplnit posádku. Nejspíš nebudou mít na vybranou ohledně toho, kam chtějí jít. Barney letmo pohlédl nahoru na slunce. Bylo po poledni. „Jestliže to máme skutečně udělat, musíme si pospíšit,“ upozornil.

	Navzdory nebezpečí, ve kterém se ocitl, mu zlepšila náladu vyhlídka, že půjde na moře.

	Poprvé promluvil Ebrima. „Jestliže neodejdeme, jsme mrtví muži. A já budu první.“

	„A co ty, teto Betsy?“ zeptal se Barney.

	„Já jsem už moc stará na to, abych odcházela někam daleko. Kromě toho o mě jim nejde - jsem žena.“

	„Co budeš dělat?“

	„Mám švagrovou v Carmoně.“ Barney si vzpomněl, že tam v létě Betsy strávila několik týdnů. „Do Carmony dojdu pěšky. I kdyby Alonso zjistil, kde jsem, pochybuju, že by se se mnou obtěžoval.“

	Carlos se rozhodl. „Barney, Ebrimo, vezměte si z domu, co chcete, a vraťte se, než napočítám do sta.“

	Nikdo z nich toho moc neměl. Barney si zastrčil do opasku pod košili malou peněženku. Obul si nejlepší boty a na sebe si vzal svůj těžký plášť. Meč neměl: těžký dlouhý meč byl určen na bojiště, aby se vrážel do zranitelných míst nepřítelova brnění, ale při použití nablízko byl nešikovný. Zasunul do pochvy dvě stopy dlouhou španělskou dýku s kulatým jílcem a dvoustrannou ocelovou čepelí. V pouliční potyčce je takový velký nůž mnohem užitečnější než meč.

	Když se na dvůr vrátil Carlos, měl pod novým pláštěm s kožešinovým límcem meč. Objal plačící babičku. Barney ji políbil na tvář.

	Potom teta Betsy vyzvala Ebrimu: „Polib mě ještě jednou, má lásko.“ Ebrima ji objal.

	Barney se zamračil a Carlos jen zvolal: „Hej -“

	Teta Betsy zajela rukou do Ebrimových černých vlasů a vášnivě ho políbila, zatímco Carlos a Barney vyjeveně přihlíželi. Když se od sebe odtrhli, řekla: „Miluju tě, Ebrimo. Nechci, abys odcházel. Ale nemůžu dopustit, abys zůstal tady a zemřel v mučírně inkvizice.“

	„Děkuju, Eliso, že jste na mě tak hodná,“ odpověděl Ebrima. Znovu se políbili, pak se Betsy otočila a odběhla do domu.

	Barney přemýšlel: Co to kčertu...?

	Carlos vypadal ohromeně, ale na žádné otázky nebyl čas. „Pojďme,“ vybídl oba muže.

	„Okamžik,“ zarazil ho Barney. Ukázal jim dýku. „Jestliže cestou narazíme na Alonsovy muže, živého mě nedostanou.“

	„Ani mě,“ přidal se Carlos a dotkl se jílce meče.

	Ebrima roztáhl kabát a odhalil kladivo s železnou hlavou zastrčené za opaskem.

	Pak všichni tři zamířili k nábřeží.

	Měli se na pozoru před Alonsovými muži, ale jak se vzdalovali od domu, nebezpečí se zmenšovalo. Přesto na ně lidé civěli a Barney si uvědomil, že nahánějí strach, protože Carlos a Ebrima byli ze rvačky potlučení a stále krváceli.

	Po několika minutách se Carlos obrátil na Ebrimu. „Babička?“

	
Ebrima promluvil klidně. „Otroci se vždycky používají na sex. To jistě víte.“

	„Já jsem to nevěděl,“ přiznal Barney.

	„My otroci si povídáme na tržišti. Skoro každý z nás je něčí děvka. Staří ne, ale otroci se stáří často nedožijou.“ Pohlédl na Barneyho. „Pedro Ruiz, otec tvé přítelkyně, šoustá s Farah, i když ona musí vylézt na něj.“

	„Proto plakala? Protože ho ztratila?“

	„Plakala, protože teď ji prodají a bude ji šoustat někdo cizí.“ Ebrima se otočil ke Carlosovi. „Francisco Villaverde, který je příliš hrdý na to, aby byl tvým tchánem, kupuje otroky vždycky jako malé chlapce a dělá jim to do zadku, dokud nedospějou. Pak je prodá nějakému sedlákovi.“ Carlos byl stále nedůvěřivý. „Takže tys každou noc, když jsem spal, chodil k babičce do ložnice?“

	„Pokaždé ne. Jen když mě požádala.“

	„Nevadilo ti to?“ zeptal se Barney.

	„Elisa je stará žena, ale je hřejivá a milá. A já jsem byl rád, že to není muž.“

	Barney měl pocit, jako by až dodneška byl dítětem. Věděl, že kněží mohou člověka uvěznit a umučit k smrti, ale netušil, že mu mohou také sebrat veškerý majetek, takže se jeho rodina ocitne zcela bez prostředků. Neuměl si představit, že arcijáhen vezme do svého domu nějakou dívku a udělá z ní svou milenku. A vůbec netušil, co muži a ženy provádějí se svými otroky. Jako by až doteď žil v domě s pokoji, do kterých nikdy nevkročil, a sdílel ten dům s cizími lidmi, které do té doby nikdy neviděl. Zjištěním své nevědomosti se cítil dezorientovaný. Vyvedlo ho to z rovnováhy. A teď je jeho život v nebezpečí a on se snaží v překotném spěchu odejít ze Sevilly, opustit Španělsko.

	Dorazili na nábřeží. Na pláži se to hemžilo přístavními dělníky a povozy. Na první pohled Barney odhadl, že tu kotví kolem čtyřiceti lodí. Lodě vyplouvaly nejraději za ranního odlivu, protože pak měli námořníci před sebou celý den plavby; pár plavidel však obvykle vyplouvalo až odpoledne. Slapová vlna se právě začínala obracet, takže i tyto lodě budou brzy pryč.

	Všichni tři rychle zamířili přímo k vodě a obhlíželi plavidla; pátrali po signálech bezprostředního odplouvání: palubní příklopy uzavřené, kapitán na palubě, posádka v lanoví. Loď nazvaná Ciervo se již přesouvala z kotviště, posádka ji dlouhými tyčemi odstrkovala od malých bárek po obou bocích. Ještě byl čas dostat se na palubu. Carlos si přiložil ruce k ústům a zakřičel: „Kapitáne! Nechcete tři silné muže na palubu?“

	„Ne!“ zazněla odpověď. „Posádku mám kompletní.“

	„A co tři pasažéry? Můžeme zaplatit.“

	„Není místo!“

	Patrně chystá něco nezákonného, domýšlel se Barney, a nechce u toho mít žádné svědky, které nezná nebo kterým nevěří. Nejběžnějším zločinem v těchto vodách bylo příbřežní obchodování s americkým stříbrem, aby se uniklo královým daním v Seville. Ovšem ani pirátství nebylo nic neobvyklého.

	Spěchali podél říčního břehu, ale neměli štěstí. Zřejmě už nikdo neodplouvá. Barneyho se zmocňovala beznaděj. Co si teď počnou?

	Dorazili ke konci přístavu ve směru po proudu řeky. Stála tu pevnost zvaná Zlatá věž.

	V tomto místě bylo možné natáhnout řetěz z jednoho břehu na druhý, takže pirátské lodě připlouvající od moře proti proudu řeky nemohly přepadnout kotvící plavidla.

	
Před pevností byl v plné práci verbíř; stál na sudu a vybízel mladé muže, aby se dali do armády. „Každýho muže, kterej teď narukuje, čeká teplý jídlo a láhev vína,“ hulákal do davu přihlížejících. „Tamhle je loď zvaná Joséy María a ty dva světci na ni dávaj pozor a střežej všechny, co na ní plujou.“ Ukázal na loď a Barney viděl, že verbíř má železnou ruku, patrně umělou náhradu za tu skutečnou, o kterou přišel v boji.

	Barney pohlédl naznačeným směrem a spatřil velkou trojstěžňovou galeonu posetou kanóny; palubu už měla plnou mladých mužů.

	Verbíř pokračoval: „Teď odpoledne poplujeme do míst, kde je třeba pobít neznabožský pohany a kde jsou holky stejně ochotný jako krásný, jak vám můžu říct, mládenci, z vlastní zkušenosti, a určitě víte, co tím myslím.“

	Z davu se ozval chápavý smích.

	„Nechci vás, jestli jste slabí,“ ušklíbl se opovržlivě. „Nechci vás, jestli jste ustrašený.

	Nechci vás, jestli jste zženštilý mazánkové, a vy víte, co tím myslím. Tohle je jen pro silný, statečný a tvrdý. Tohle je pro skutečný chlapy.“

	Na José y María někdo zakřičel: „Všichni na palubu!“

	„Poslední šance, mládenci,“ zvolal verbíř. „Tak jak se rozhodnete? Zůstat doma s maminkou, jíst kaši s mlíkem a dělat, co se vám řekne? Nebo jít se mnou, kapitánem Gómezem řečeným Železná ruka, do života opravdovejch mužů, života plnýho cestování, dobrodružství, slávy a bohatství? Stačí vylézt po týhle lodní lávce a ten svět je váš.“

	Barney, Carlos a Ebrima na sebe pohlédli. Carlos se zeptal: „Ano, nebo ne?“

	„Ano,“ odpověděl Barney.

	„Ano,“ odpověděl Ebrima.

	Všichni tři zamířili k lodi a přešli po lodní lávce na palubu.

	O dva dny později se ocitli na volném moři.

	Ebrima už měl za sebou mnoho mil na moři, ale vždy jako zajatec, přikovaný v nákladním prostoru. Pohled na moře z paluby byl nový, rozjařující zážitek.

	Rekruti neměli co na práci, jenom se dohadovali o cíli cesty, který jim stále ještě neodhalili: bylo to vojenské tajemství.

	Ebrima měl ještě jednu další nezodpovězenou otázku: svou budoucnost.

	Když se nalodili na Joséy María, předstoupili před důstojníka sedícího u stolku s knihou záznamů. „Jméno?“ zeptal se.

	„Barney Willard.“

	Důstojník zapsal jméno do knihy, pak pohlédl na Carlose. „Jméno?“

	„Carlos Cruz.“

	Zapsal jméno, letmo pohlédl na Ebrimu, pak odložil pero. Přeskočil pohledem z Carlose na Barneyho a zpátky a pak řekl: „Do armády si nemůžete brát otroka. Důstojník může, i když pak toho muže musí živit a šatit z vlastních peněz. Ale voják, co narukoval, tohle dělat nemůže.“ Ebrima bedlivě zkoumal Carlosův obličej. V jeho očích spatřil výraz beznaděje: Carlos si uvědomoval, že se mu úniková cesta uzavírá. Jen po kratičkém zaváhání vyřkl to jediné, co mohl říct: „On není otrok, je to svobodný muž.“

	Ebrimovi se zastavilo srdce.

	Důstojník přikývl. Osvobození otroci bývali vzácní, ale rozhodně ne neznámí. „Dobrá,“ přikývl znovu. Pohlédl na Ebrimu: „Jméno?“

	
Všechno šlo velice rychle, a když to skončilo, Ebrima si stále nebyl jistý, jak na tom je. Barney mu nepogratuloval k zisku svobody a Carlos nejednal jako muž, který mu poskytl veliký dar. Očividně se s Ebrimou mělo v armádě zacházet jako se svobodným mužem, ale jak je tomu ve skutečnosti?

	Je svobodný, nebo ne? Nevěděl.

	
Margeryina svatba se odložila.

	Po pádu Calais Anglie očekávala, že bude napadena, a Bart Shiring dostal pověření dát dohromady sto vojáků v plné zbroji a s touto posádkou chránit přístav Combe. Svatba bude muset počkat.

	Odklad představoval pro Neda Willarda naději.

	Města jako Kingsbridge spěšně opravovala své hradby a hrabata si opevňovala zámky.

	V přístavech se odstraňovala rez ze starých kanonů na nábřežích a lidé požadovali, aby místní šlechta konala svou povinnost a bránila obyvatelstvo před obávanými Francouzi.

	Lidé svalovali vinu na královnu Marii Tudorovnu. Mohla za to jen a jen ona, protože si vzala krále Španělska. Nebýt jeho, Calais by stále patřilo Anglii, Anglie by neválčila s Francií a městských hradeb a kanonů na nábřeží by nebylo zapotřebí.

	Ned byl rád. Dokud Margery a Bart nejsou svoji, může se stát cokoli: Bart si to může rozmyslet, může padnout v boji nebo zemřít na horečku s třesavkou, která se v zemi rychle šířila.

	Margery je žena, kterou Ned chce, a tím to končilo. Svět byl plný přitažlivých dívek, ale žádná u něj nepřicházela v úvahu: Margery byla jediná. Sám nechápal, proč si je tak jistý. Prostě věděl, že Margery tu bude stále, jako katedrála.

	Její zasnoubení bral jako zádrhel, nikoli jako porážku.

	V sobotu před velikonočním týdnem se Bart a jeho oddíl shromáždili v Kingsbridgi, aby odcestovali do přístavu Combe nákladním říčním člunem. Dopoledne se u řeky sešel dav, aby povzbudil odplouvající muže. Nechyběl tam ani Ned. Chtěl si být jistý, že Bart skutečně odjel.

	Bylo chladno, ale slunečno a nábřeží vypadalo slavnostně. Po proudu za Merthinovým mostem kotvily čluny a bárky na obou březích i kolem celého ostrova Malomocných. Na opačné straně na předměstí zvaném Louka zamilovaných se přetlačovaly o místo sklady a dílny. Od Kingsbridge byla řeka splavná až k pobřeží pro plavidla s nízkým ponorem. Kingsbridge patřilo už dávno mezi největší tržní města v Anglii; nyní obchodovalo i s Evropou.

	Když Ned dorazil do Jatečního přístaviště, u břehu se pohupoval velký nákladní člun. Tohle je určitě plavidlo, které odveze Barta a jeho oddíl do přístavu Combe. Proti proudu ho za pomoci jediné plachty dopravilo dvacet veslařů. Nyní odpočívali u vesel, zatímco člun byl postrkován tyčemi ke kotvišti. Cesta po proudu bude snazší, i se stovkou pasažérů. Po hlavní ulici sešli dolů k řece Fitzgeraldovi, aby se nadšeně rozloučili s mužem, který se má stát jejich zetěm. Sir Reginald a Rollo kráčeli bok po boku, staré a nové vydání téže vysoké, tenké, povýšené knihy; Ned na ně upíral pohled plný nenávisti a opovržení. Margery a lady Jane šly za nimi, jedna malá a sexy, druhá malá a nepříjemná.

	Ned choval přesvědčení, že Rollo nepovažuje Margery za nic víc než prostředek, jak se dostat k moci a prestiži. Tento postoj k dívkám v rodině má mnoho mužů, ale v Nedových očích to byl protiklad lásky. Pokud měl Rollo sestru rád, pak se jeho cit dal přirovnat k citu,

	
jaký možná choval ke koni: mohl by ho mít rád, ale v případě nutnosti by ho klidně prodal nebo vyměnil.

	Sir Reginald nebyl o nic lepší. Ned se domníval, že lady Jane není tak nemilosrdná, ale vždy kladla zájmy rodiny před štěstí kteréhokoli jednotlivého člena, což nakonec vyústilo ve stejnou krutost.

	Ned sledoval, jak Margery přistupuje k Bartovi. Naparoval se, pyšný, že má za snoubenku nejhezčí dívku v Kingsbridgi.

	Ned ji pozorně zkoumal. Málem to vypadalo, jako by tam stála nějaká jiná osoba v zářivém plášti z kingsbridgeského šarlatu a s péřovým kloboučkem na hlavě. Stála zpříma a nehybně, a i když mluvila s Bartem, její tvář připomínala tvář sochy. Všechno na ní vyjadřovalo odhodlání, nikoli nadšení. Nezbedný skřítek byl ten tam.

	Jenže nikdo se přece nemůže změnit tak rychle. Ten skřítek musí někde v jejím nitru stále existovat.

	Věděl, že Margery je nešťastná, a to v něm vyvolávalo vztek i smutek zároveň. Chtěl ji popadnout a utéct s ní pryč. V noci spřádal fantazie, ve kterých oni dva vyklouznou za svítání z Kingsbridge a zmizí v lese. Někdy došli až do Winchesteru a vzali se pod falešnými jmény; nebo se dostali do Londýna a založili si nějakou živnost; dokonce se odebrali do přístavu Combe a sedli na loď do Sevilly. Jenže on ji nemůže zachránit - ledaže by si to sama přála.

	Veslaři opustili loď a odebrali se do nejbližší krčmy, Jateční, aby uhasili žízeň. Z říčního člunu vystoupil jeden cestující a Ned se na něj překvapeně zahleděl. Muž byl zahalený do umouněného kabátu, nesl odřenou koženou brašnu a měl unavený, zarputilý výraz člověka, který je už dlouho na cestě. Byl to Nedův bratranec Albin z Calais.

	Byli stejně staří a hodně se sblížili, když Ned pobýval u strýce Dicka. Ned spěchal na molo. „Albine!“ zavolal. „Jsi to ty?“

	Albin odpověděl francouzsky. „Nede, konečně. To je úleva.“

	„Co se stalo v Calais? Pořád ještě nemáme úplné informace, ani po tak dlouhé době.“

	„Mám jen samé špatné zprávy,“ odpověděl Albin. „Moji rodiče i sestra jsou mrtví a přišli jsme o všechno. Francouzské království zkonfiskovalo sklad a všechno předalo francouzským obchodníkům.“

	„Toho jsme se báli.“ Právě této zprávy se Willardovi obávali už dlouho, a Neda to nyní hluboce ranilo. Zejména mu bylo líto matky, která přišla o plody celoživotního úsilí. Bude zničená. Albin však utrpěl ještě větší ztrátu. „Je mi moc líto tvých rodičů a Thérèse.“

	„Děkuju ti.“

	„Pojď domů. Musíš všechno povědět matce.“ Ned se té chvíle obával, ale muselo se to udělat.

	Vydali se do kopce po hlavní ulici. „Podařilo se mi z města uniknout,“ vyprávěl Albin. „Jenže jsem neměl peníze a kvůli válce je teď stejně nemožné dostat se lodí z Francie do Anglie. Proto jste neobdrželi žádné zprávy.“

	„Tak jak ses sem dostal?“

	„Nejdřív jsem musel vypadnout z Francie, a tak jsem přešel hranice do Nizozemska, ale pořád jsem neměl jízdné na cestu do Anglie. Musel jsem proto jít za naším strýcem do Antverp.“

	Ned přikývl. „Za Janem Wolmanem, bratrancem našich otců.“ Jan navštívil Calais v době, kdy tam Ned pobýval, a tehdy se s ním Ned i Albin setkali.

	
„Šel jsem tedy do Antverp.“

	„To je víc než tři sta mil!“

	„A v nohách jsem cítil každý metr. Mnohokrát jsem zabloudil a skoro jsem umřel hlady, ale nakonec jsem se tam nějak dostal.“

	„To byl výkon. Strýc Jan tě vzal bezpochyby k sobě.“

	„Byl úžasný. Nakrmil mě hovězím a vínem a teta Hennie mi ovázala nohy. Pak mi Jan koupil lodní lístek z Antverp do přístavu Combe a taky nové boty a ještě mi dal na cestu peníze.“

	„A jsme tu.“ Dorazili ke dveřím domu Willardových. Ned doprovodil Albina do salonku. Alice seděla za stolem umístěným kvůli světlu blízko okna a zapisovala něco do účetní knihy. V krbu hořel pořádný oheň a Alice byla zahalená v plášti s kožešinovým lemováním. Zapisováním do účetních knih se nikdo nezahřeje, říkávala někdy. „Mami, je tady Albin, právě dorazil z Calais.“

	Alice odložila pero. „Buď vítán, Albine.“ Otočila se zpátky k Nedovi.

	„Skoč svému bratranci pro něco k jídlu a pití.“

	Ned zašel do kuchyně a požádal hospodyni Janet Fifeovou, aby jim přinesla víno a koláče.

	Albin v salonku vyprávěl svůj příběh. Mluvil francouzsky a Ned tlumočil části, kterým matka nerozuměla.

	Nedovi se hrnuly do očí slzy. Jak se postupně seznamovali s chmurnými podrobnostmi, matčina korpulentní postava se v křesle úplně scvrkávala: její švagr je mrtvý, stejně tak jeho manželka a dcera; sklad s veškerým obsahem předán jakémusi francouzskému obchodníkovi; v Dickově domě žijí cizí lidé. „Chudák Dick,“ pronesla Alice tiše. „Chudák Dick.“

	„Je mi to moc líto, mami,“ řekl Ned.

	Alice se pokusila posadit zpříma a zaujmout pozitivní postoj. „Nejsme na mizině, úplně ne. Pořád ještě máme tenhle dům a čtyři sta liber. A mám šest domů u kostela svatého Marka.“ Tyto domky byly jejím dědictvím po otci a činže z nich jim poskytovala malý příjem. „To je větší bohatství, než k jakému se většina lidí dostane za celý život.“ Pak ji zaskočila znepokojivá myšlenka. „I když teď bych si přála, aby těch čtyři sta liber neleželo jako půjčka u sira Reginalda Fitzgeralda.“

	„Tím líp,“ soudil Ned. „Když půjčku nesplatí, dostaneme převorství.“

	„Když už o tom mluvíme,“ napadlo matku, „Albine, nevíš něco o anglické lodi St Margaret?“

	„Ale ano,“ přisvědčil Albin. „Připlula do Calais kvůli opravě den před francouzským útokem.“

	„Co se s tou lodí stalo?“

	„Francouzské království ji zkonfiskovalo, stejně jako všechen ostatní anglický majetek v Calais - válečná kořist. Nákladní prostor byl plný kožešin. Prodali je v dražbě na nábřeží - za víc než pět set liber.“

	Ned a Alice na sebe pohlédli. Tohle byla bomba. „Takže Reginald přišel o svou investici,“ konstatovala Alice. „Pane na nebi, nejsem si jistá, jestli to přežije.“

	„A přijde o převorství,“ dodal Ned.

	„Budou potíže,“ zachmuřila se Alice.

	„Já vím,“ přikývl Ned. „On bude kvičet, jako když ho na nože berou. Ale my zahájíme novou obchodní činnost.“ Pomalu se mu rozjasňovala tvář. „Můžeme začít s čistým stolem.“

	
„Albine, možná se budeš chtít opláchnout a vzít si čistou košili,“ prohodila vždy zdvořilá Alice. „Janet ti dá všechno, co potřebuješ. A pak se naobědváme.“

	„Děkuju, teto Alice.“

	„To já děkuju tobě, že jsi vykonal tuhle dlouhou cestu a seznámil mě konečně se skutečnostmi, jakkoli jsou strašné.“

	Ned zkoumal matčin obličej. Albinovy zprávy jí otřásly, třebaže se daly očekávat. Zoufale si přál udělat něco, aby jí zlepšil náladu. „Mohli bychom se jít podívat na převorství,“ navrhl. „Můžeme začít promýšlet, jak ten prostor rozdělíme, a já nevím co ještě.“

	Vypadala apaticky, pak se přiměla k souhlasu. „Proč ne? Je to teď naše.“ Zvedla se.

	Vyšli z domu a vydali se přes tržiště k jižní straně katedrály.

	Nedův otec Edmund býval starostou Kingsbridge v době, kdy král Jindřich VIII. začal rušit kláštery. Alice Nedovi řekla, že Edmund a převor Paul - který byl posledním kingsbridgeským převorem, jak se ukázalo - viděli, co se blíží, a tajně se spolu domluvili na záchraně školy. Oddělili školu od převorství a poskytli jí samosprávu a značný finanční příspěvek. Před dvěma sty lety se něco podobného provedlo i s Carisiným špitálem a Edmund si to vzal jako vzor. Takže město má stále skvělou školu a proslulou nemocnici.

	Zbytek převorství se proměnil v ruiny.

	Hlavní dveře byly zamčené, ale zdi padaly, a tak v zadní části staré kuchyně našli místo, kudy mohli přes sutiny vklopýtat dovnitř.

	Stejný nápad měli už před nimi i jiní lidé. Ned viděl popel po nedávno rozdělaném ohni, pár poházených dobře obraných kostí a plesnivějící měch na víno: někdo tu strávil noc, patrně se zakázanou milenkou. V budovách to páchlo hnilobou a všude se povaloval myší a ptačí trus.

	„A mniši vždycky udržovali takovou čistotu,“ povzdechla si chmurně Alice při pohledu kolem sebe. „Nic není věčné, jenom změna.“

	Navzdory vší té zchátralosti se Neda zmocňovalo dychtivé očekávání. Tohle všechno nyní patří jeho rodině. Může se z toho udělat něco úžasného. Jak chytrá byla matka, že na to myslela - a právě ve chvíli, kdy rodina potřebovala nějaký záchranný plán.

	Prošli ke křížovým chodbám a zůstali stát uprostřed přerostlé bylinkové zahrádky, u rozvalené fontánky, kde si mniši kdysi myli ruce. Když Ned obhlédl arkády, uvědomil si, že mnoho sloupů a klenutých stropů, parapetů a oblouků je stále v pořádku, navzdory desetiletím zanedbávání. Kingsbridgeští zedníci stavěli dobře.

	„Měli bychom začít tady,“ navrhla Alice. „Prorazíme do západní zdi klenutý průchod, aby všichni viděli dovnitř z tržiště. Ambity můžeme rozdělit na malé krámky, v každém výklenku jeden.“

	„Bylo by jich celkem čtyřiadvacet,“ spočítal Ned. „Třiadvacet, jestliže jeden použijeme jako vchod.“

	„Lidi můžou přicházet na nádvoří a rozhlížet se kolem dokola.“ Ned si to dokázal představit stejně jako matka: stánky s pestrými látkami, čerstvým ovocem a zeleninou, botami a opasky, sýrem a vínem; stánkaři vyvolávají své zboží a snaží se upoutat zákazníky, přijímají peníze a vracejí drobné; kupující ve svátečním oblečení svírají peněženky, prohlížejí si zboží, ohmatávají ho a čichají k němu a přitom si vyměňují novinky se sousedy. Ned měl trhy rád: z nich pramenila prosperita.

	„Na začátku toho moc udělat nemusíme,“ pokračovala Alice. „Budeme to tady muset uklidit, ale stánkaři si můžou přinést vlastní stoly a všechno ostatní, co budou potřebovat.

	
Jakmile se trh rozběhne a bude vydělávat, budeme moct přemýšlet o opravách kamenného zdiva, obnovení střechy a vydláždění nádvoří.“

	Ned měl náhle pocit, že je někdo pozoruje. Otočil se. Jižní dveře katedrály byly otevřené a v křížové chodbě stál biskup Julius, ruce jako pařáty na hubených bocích, a zle na ně zahlížel. Ned se okamžitě cítil provinile, třebaže ktomu neměl žádný důvod: již dříve si povšiml, že kněží takhle působí.

	Alice spatřila biskupa o chvilku později. Překvapeně zamručela. Pak zašeptala: „Myslím, že bychom mohli vyřídit i tohle.“

	„Co si vy dva myslíte, že se tu producírujete?“ rozkřikl se pobouřeně Julius.

	„Dobrý den, pane biskupe.“ Alice šla k němu a Ned ji následoval.

	„Prohlížím si svůj majetek.“

	„Co tím u všech všudy chcete říct?“

	„Já nyní převorství vlastním.“

	„Ne, nevlastníte, vlastní ho sir Reginald.“ V biskupově mrtvolně bledém obličeji se mihlo opovržení, ale Ned si všiml, že se za jeho vztekem skrývá znepokojení.

	„Reginald mi dal převorství do zástavy za půjčku, kterou nemůže splatit. Koupil náklad lodi St Margaret, tu ale zkonfiskoval francouzský král, a on nyní své peníze už nikdy nedostane zpátky. Tato nemovitost tudíž přechází do mého vlastnictví. Přirozeně chci, abychom byli dobrými sousedy, pane biskupe, a těším se na projednání svých plánů -“ „Počkejte moment. Tu zástavu nemůžete vymáhat.“

	„Naopak. Kingsbridge je obchodní město, známé dodržováním smluv.

	Na tom závisí naše prosperita. I vaše.“

	„Reginald slíbil, že prodá převorství zpátky církvi - které po právu náleží.“

	„V tom případě sir Reginald porušil slib, který vám dal, když poskytl převorství jako zástavu za půjčku. Přesto vám mileráda převorství prodám, pokud byste si to přál.“

	Ned zatajil dech. Věděl, že tohle matka ve skutečnosti udělat nechce.

	„Zaplaťte mi částku, kterou mi Reginald dluží, a převorství je vaše,“ pokračovala Alice. „Čtyři sta dvacet čtyři libry.“

	„Čtyři sta dvacet čtyři?“ opakoval biskup Julius, jako by na té částce bylo něco divného. „Ano.“

	Převorství má větší cenu, pomyslel si Ned. Jestli má Julius trochu rozumu, tak po té nabídce skočí. Ale třeba ty peníze nemá.

	„Reginald mi to nabídl za cenu, kterou za převorství zaplatil - osmdesát liber!“ namítl biskup rozhorleně.

	„To by byl zbožný dar, nikoli obchodní transakce.“

	„Měla byste učinit totéž.“

	„Reginaldův zvyk prodávat věci pod cenou je možná důvodem, proč je teď na mizině.“ Biskup změnil argumentaci. „Co hodláte s těmi ruinami dělat?“

	„Nejsem si ještě jistá,“ zalhala Alice. „Dovolte, abych připravila pár nápadů, o kterých bych si pak přišla s vámi popovídat.“ Ned vytušil, že nechce poskytnout Juliovi příležitost, aby zahájil tažení proti trhu, dřív než budou plány dokončené.

	„Ať se pokusíte udělat cokoli, já vám to zarazím.“

	To se nestane, pomyslel si Ned. Každý městský radní ví, jak moc město potřebuje víc prostoru, kde by jeho obyvatelé mohli prodávat své zboží. Někteří z radních sami po takových prostorách zoufale touží a budou první, kdo si místo na novém trhu pronajme.

	
„Doufám, že můžeme spolupracovat,“ řekla Alice smířlivě.

	„Za to můžete být exkomunikována,“ zuřil Julius.

	Alice zůstala klidná. „Církev už vyzkoušela všechno, co mohla, aby dostala klášterní majetek zpátky, ale parlament to nepovolí.“

	„Svatokrádež!“

	„Mniši zbohatli, byli líní a zkažení a lidé k nim ztratili úctu. Proto mohlo králi Jindřichovi projít zrušení klášterů.“

	„Jindřich VIII. byl bezbožný muž.“

	„Chci být váš přítel a spojenec, pane biskupe, ale ne za cenu, že přivedu sebe a svou rodinu na mizinu. Převorství je moje.“

	„Ne, není,“ prohlásil Julius. „Patří Bohu.“

	Než se ozbrojenci Barta Shiringa nalodili, aby mohli odplout do přístavu Combe, Rollo všem zaplatil pivo. Nemohl si to dovolit, ale toužil si udržet dobré vztahy se sestřiným snoubencem. Nechtěl, aby se zasnoubení zrušilo. Sňatek bude znamenat zvrat štěstěny ve prospěch celé rodiny Fitzgeraldových. Margery se stane hraběnkou, a jestliže porodí syna, tak ten až vyroste, stane se hrabětem. Fitzgeraldovi budou téměř šlechtici.

	Ovšem zatím ten kýžený skok neučinili: zasnoubení není sňatek. Svéhlavá Margery - povzbuzovaná tím nechutným Nedem Willardem - by se mohla znovu vzbouřit. Nebo její špatně skrývaná neochota by mohla Barta urazit a on by mohl v záchvatu raněné hrdosti zasnoubení zrušit. Proto Rollo, aby utužil své přátelství s Bartem, utrácel peníze, kterých neměl nazbyt.

	Nebylo to snadné. Kamarádství švagrů muselo být kombinováno s uctivostí a ochuceno lichotkami. Rollo to uměl. Pozvedl džbánek a zahlaholil: „Vznešený bratře! Kéž Boží milost ochrání tvou silnou pravici a pomůže ti odrazit ty smrduté Francouze!“

	Tohle bylo přijato dobře. Ozbrojenci provolali slávu a připili si.

	Z říčního člunu zazvonili, muži dopili a odebrali se na palubu. Fitzgeraldovi mávali z nábřeží. Když člun zmizel z dohledu, Margery a rodiče se vydali domů, ale Rollo se vrátil do Jateční krčmy.

	Všiml si muže, který neslavil, seděl sám v koutě a vypadal sklíčeně. Rollo poznal lesklou černou hřívu a plné rty Donala Glostera. Tohle ho zaujalo: Donal byl slabý a slabí muži mohou být užiteční.

	Koupil dva čerstvě natočené džbánky a přisedl si k Donalovi. Společensky si byli příliš vzdálení, než aby mohli být blízkými přáteli, ale byli stejně staří a chodili spolu na kingsbridgeskou střední školu. Rollo pozvedl džbánek a pronesl: „Smrt Francouzům.“

	„Ti sem nevtrhnou,“ mávl rukou Donal, ale stejně se napil.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Král Francie si to nemůže dovolit. Možná budou o vpádu mluvit a můžou podniknout i pár bleskových útoků, po kterých se zase hned stáhnou zpátky, ale vyslat přes průliv skutečné válečné loďstvo by stálo víc peněz, než si Francouzi můžou dovolit.“

	Rollo si pomyslel, že Donal asi ví, o čem mluví. Jeho zaměstnavatel Philbert Cobley je s cenami lodí obeznámen lépe než kdokoli jiný v Kingsbridgi a jako obchodník na mezinárodním trhu patrně také rozumí financím francouzského království. „Tak to bychom měli oslavit!“ nadhodil.

	Donal zamručel.

	
„Vypadáš jako někdo, kdo dostal špatnou zprávu, spolužáku z dávných časů.“

	„Já?“

	„Samozřejmě mi po tom nic není..."

	„Klidně ti to můžu říct. Stejně to za chvíli budou vědět všichni. Požádal jsem o ruku Ruth Cobleyovou a ona mě odmítla."

	Rolla to překvapilo. Všichni očekávali, že se Donal s Ruth ožení. Sňatek zaměstnance s šéfovou dcerou byla nejběžnější věc na světě. „Její otec tě nemá rád?"

	„Pro něj bych byl dobrý zeť, protože se v jeho obchodech tak dobře vyznám. Jenže nejsem pro Philberta dost zbožný."

	„Aha." Rollo si připomněl divadelní hru v New Castlu. Donalovi se zcela jasně líbila a zdálo se, že se k rozhořčenému odchodu Cobleyových připojil jen neochotně. „Ale říkal jsi, že tě Ruth odmítla." Rollo si myslel, že snědý, romanticky pohledný Donal je pro dívky přitažlivý.

	„Tvrdí, že jsem pro ni jako bratr."

	Rollo pokrčil rameny. Láska nemá žádnou logiku.

	Donal na něj prohnaně pohlédl. „Tebe holky moc nezajímají."

	„Ani kluci, jestli máš tohle na mysli."

	„Napadlo mě to."

	„Ne." Pravda byla taková, že Rollo nevěděl, proč se kvůli tomu nadělá tolik povyku. Masturbace pro něj byla mírné potěšení, něco jako pojídání medu, ale představa sexu se ženou nebo s jiným mužem mu prostě připadala poněkud nechutná. Dal by přednost celibátu. Kdyby ještě existovaly kláštery, možná by se z něj stal mnich.

	„Ty se máš," povzdechl si hořce Donal. „Když jen pomyslím, kolik času jsem strávil snahou, abych byl pro ni ten správný manžel - předstíral jsem, že nemám rád pití, tanec a divadlo, docházel jsem na ty jejich nudné bohoslužby, bavil jsem se s její matkou."

	Rollovi naskočila za krkem husí kůže. Donal řekl docházel jsem na ty jejich nudné bohoslužby. Rollo už dávno věděl, že Cobleyovi patří k té nebezpečné vrstvě lidí, kteří si myslí, že mají právo na své vlastní názory na náboženství, ale ještě se nesetkal s důkazem, že své profanace skutečně provádějí i tady v Kingsbridgi. Snažil se nedat své náhlé vzrušení najevo. „Ty bohoslužby jsou nejspíš strašně nudné," prohodil rádoby lhostejně.

	Donal okamžitě vycouval. „Měl jsem říct setkání," opravil se. „Ovšemže nekonají bohoslužby - to by bylo kacířství."

	„Vím, co myslíš," přikývl Rollo. „Ale proti tomu, že se lidé společně modlí, nebo si čtou z bible či zpívají náboženské písně, žádný zákon není."

	Donal zvedl džbánek k ústům a pak ho zase položil. „Plácám nesmysly," zabručel. V očích se mu mihl náznak strachu. „Moc jsem toho vypil." Namáhavě se zvedl. „Jdu domů."

	„Nechoď," zdržoval ho Rollo, celý dychtivý dozvědět se víc o setkáních Philberta Cobleyho. „Dopij to."

	Jenže Donal dostal strach. „Potřebuju si hodit šlofíka," zamumlal.

	„Díky za pivo." Odpotácel se pryč.

	Rollo zamyšleně usrkával ze džbánku. Cobleyovy a jejich přátele mnozí podezírali, že potají vyznávají protestantskou víru; oni však byli opatrní a nikdy se neobjevil sebemenší důkaz o jejich nedovoleném chování. Pokud si ponechávali své smýšlení pro sebe, nepáchali žádný zločin. Ovšem konat protestantské bohoslužby bylo něco jiného. To se považovalo za hřích a zločin a trestalo upálením zaživa.

	
A Donal, opilý a zatrpklý, na okamžik poodhalil závoj.

	Rollo s tím nic moc nadělat nemohl, protože zítra Donal určitě všechno popře a vymluví se na opilost. Jednoho dne však může být tato informace užitečná.

	Rozhodl se, že o tom poví otci. Dopil a odešel.

	K domu jejich rodiny na hlavní ulici dorazil ve stejnou chvíli jako biskup Julius. „Naše vojáky jsme skvěle vyprovodili,“ oznámil rozjařeně biskupovi.

	„Na tom nesejde,“ zavrčel Julius prchlivě. „Potřebuji něco říct siru Reginaldovi.“ Byl očividně rozlícený, i když naštěstí jeho hněv zřejmě nesměřoval na Fitzgeraldovy.

	Rollo ho zavedl do velkého salonu. „Hned zajdu pro otce,“ řekl. „Posaďte se prosím tady u krbu.“

	Julius přezíravě mávl rukou a začal netrpělivě přecházet sem tam.

	Sir Reginald si dopřával odpolední zdřímnutí. Rollo ho vzbudil a řekl mu, že dole je biskup. Reginald zaúpěl a vstal z postele. „Dej mu pohár vína, než se obleču.“

	O pár minut později už seděli všichni tři v salonu. Julius okamžitě spustil. „Alice Willardová dostala zprávy z Calais. Francouzi zkonfiskovali St Margaret a její náklad prodali.“

	Rolla se zmocnila beznaděj. „Já to věděl,“ zašeptal. Byl to otcův poslední zoufalý pokus o záchranu, a ten ztroskotal. Co si teď počnou?

	Sir Reginald zbrunátněl zlostí. „Co k čertu dělala ta loď v Calais?“

	Rollo mu odpověděl. „Jonas Bacon nám říkal, že když se s tou lodí setkal, její kapitán zamýšlel zajet do přístavu kvůli nějakým menším opravám. Proto se měla zpozdit.“

	„Jenže Bacon neřekl, že ten přístav je Calais.“

	„Ne.“

	Reginaldův pihovatý obličej se zkroutil nenávistí. „Ale on to věděl,“ prohlásil. „A vsadím se, že Philbert to věděl taky, když nám ten náklad prodával.“

	„Ovšemže to Philbert věděl, ten pokrytecký protestantský šejdíř.“ Rollo soptil vzteky. „Okradli nás.“

	„Je-li to tak, můžete ty peníze dostat od Philberta zpátky?“

	„Nikdy,“ zavrtěl hlavou Reginald. „Město jako naše nesmí lidem dovolit, aby porušili dohodu, i když jde o nekalé praktiky. Dohoda je nedotknutelná.“

	Rollo, který studoval právo, věděl, že otec má pravdu. „Soud potvrdí platnost té transakce,“ připustil.

	„Jestliže jste přišel o ty peníze, budete moci zaplatit Alici Willardové?“

	„Ne.“

	„A jako záruku za půjčku jste jí dal převorství.“

	„Ano.“

	„Alice Willardová mi dneska dopoledne řekla, že převorství je nyní její.“

	„Ať ji čert vezme,“ zasípal Reginald.

	„Takže má pravdu.“

	„Ano.“

	„Hodlal jste umožnit církvi, aby získala převorství zpátky, Reginalde.“

	„Nežádejte mě o soucit, Julie. Právě jsem přišel o čtyři sta liber.“

	„Čtyři sta dvacet čtyři, řekla mi Willardová.“

	„Je to tak.“

	
Zdálo se, že Julius považuje přesnou částku za důležitou, a Rollo přemýšlel proč, ale ktomu, aby se zeptal, nedostal příležitost. Otec se neklidně zvedl a přešel přes celý salon a zase zpátky. „Za tohle Philberta dostanu, přísahám. Pozná, že Reginalda Fitzgeralda nikdo beztrestně nepodvede. Za to bude trpět. Nevím jak..."

	Rollo měl záblesk inspirace. „Já ano," vyhrkl.

	„Cože?"

	„Vím, jak se Philbertovi pomstít."

	Reginald se zastavil a přimhouřenýma očima zíral na Rolla. „Co máš na mysli?"

	„Philbertův zaměstnanec Donal Gloster byl dneska odpoledne v Jateční krčmě opilý. Odmítla ho Philbertova dcera. Pití mu uvolnilo jazyk a roztrpčenost ho přiměla k zákeřnosti. Řekl mi, že Cobleyovi a jejich přátelé konají bohoslužby."

	Biskup Julius byl pobouřený. „Bohoslužby? Bez kněze? To je kacířství!"

	„Jakmile jsem ho chytil za slovo, Donal se opravil, že to byla jen setkání; pak vypadal provinile a zmlkl."

	„Už dlouho mám podezření, že ty krysy potají provádějí protestantské obřady. Ale kde?

	A kdy? A kdo se jich účastní?" naléhal biskup.

	„Nevím," odpověděl Rollo. „Ale ví to Donal."

	„Řekne to?"

	„Možná. Teď, když ho Ruth odmítla, nepoutá ho už k rodině Cobleyových žádná loajálnost."

	„Pojďme to zjistit."

	„Nechte mě, abych ho navštívil. Vezmu s sebou Osmunda." Osmund Carter byl velitel stráže. Byl to velký chlap se sklony ke krutosti.

	„Co Donalovi řekneš?"

	„Vysvětlím mu, že je podezírán z kacířství a že bude postaven před soud, pokud všechno nepoví."

	„Vyděsí ho to?"

	„Ten se podělá."

	„Tohle by mohla být dobrá chvíle k úderu na protestanty," pronesl zamyšleně biskup Julius. „Katolická církev je naneštěstí v defenzívě. Královna Marie je neoblíbená kvůli ztrátě Calais. Její právoplatná dědička Marie Stuartovna, královna Skotska, se má co nevidět vdávat v Paříži a francouzský manžel obrátí Angličany proti ní. Sir William Cecil a jeho kumpáni obcházejí po Anglii a snaží se získat podporu pro nemanželskou Alžbětu Tudorovnu, jako dědičku trůnu. Ostrý zásah proti kingsbridgeským kacířům by tudíž nyní byl užitečným povzbuzením pro katolickou morálku."

	Takže my budeme vykonávat Boží vůli a zároveň se pomstíme, pomyslel si Rollo. Pocítil, jak mu v nitru vzkypěl vztek.

	Jeho otec zcela zřejmě pociťoval totéž. „Udělej to, Rollo," vyzval syna.

	„Udělej to hned."

	Rollo si oblékl kabát a odešel z domu.

	Cechovní dům se nacházel přímo na opačné straně ulice. Šerif Matthewson sídlil v místnosti v přízemí spolu s písařem Paulem Pettitem, který psal dopisy a ve velké truhlici udržoval v pečlivém pořádku doklady. Na Matthewsona nebylo vždy spolehnutí, že udělá, oč ho rodina Fitzgeraldových požádá: občas se siru Reginaldovi vzepřel s tím, že slouží

	
královně, nikoli starostovi. Naštěstí dnes byl šerif někde mimo a Rollo pro něj posílat nehodlal.

	Místo toho sešel do sklepení, kde se Osmund a ostatní členové stráže připravovali na sobotní noční povinnosti. Osmund měl na hlavě pevně přiléhající koženou helmu, která mu dodávala ještě útočnější vzezření. Právě si šněroval vysoké boty po kolena.

	„Potřebuju, abyste šel se mnou někoho vyslechnout,“ požádal Rollo Osmunda. „Nebudete muset nic říkat.“ Chystal se dodat Stačí, když budete vypadat hrozivě, ale to by bylo nadbytečné.

	V podvečerním světle se spolu vydali po hlavní ulici. Rollo přemýšlel, jestli se nezmýlil, když otce a biskupa ujišťoval, že se Donal sesype. Pokud Donal už vystřízlivěl, bude možná odolnější. Mohl by se omluvit, že v opilosti plácal nesmysly, a rezolutně odmítnout, že by se někdy nějaké protestantské bohoslužby zúčastnil. Pak by bylo těžké cokoli dokázat.

	Když procházeli kolem přístaviště, pozdravila Rolla Susan Whiteová, dcera pekaře, která byla stejně stará jako on. Měla obličej ve tvaru srdce a líbeznou povahu. Kdysi se spolu líbali a zkoušeli i další mírné experimenty. Tehdy Rollo zjistil, že sex nad ním nemá onu moc, kterou má nad chlapci, jako je Donal Gloster a Ned Willard, a jeho laškování se Susan k ničemu nedospělo. Jednoho dne se stejně možná ožení, aby měl někoho, kdo se mu bude starat o domácnost, ale doufal, že v tom případě to bude někdo s vyšším společenským postavením, než má pekařova dcera.

	Susan vůči němu nechovala žádnou zatrpklost: měla spoustu chlapců. Nyní se tvářila soucitně. „Je mi líto, že jste přišli o ten lodní náklad,“ prohodila. „Myslím, že je to nefér.“

	„Je to nefér.“ Rolla nepřekvapilo, jak se ta zpráva šíří. Polovina Kingsbridge je tak či onak zapojena do námořního obchodování a dobré i špatné zprávy o lodní dopravě zajímají každého.

	„Příště vás čeká štěstí,“ utěšovala ho Susan. „Každopádně se to říká.“

	„Doufám, že to tak bude.“

	Susan pohlédla zvědavě na Osmunda, očividně se divila, co mají on a Rollo za lubem.

	Rollovi se nechtělo nic vysvětlovat, a tak rozhovor ukončil. „Promiň, spěchám.“

	„Sbohem!“

	Rollo a Osmund šli dál. Donal bydlel v jihozápadní části města, v průmyslové čtvrti zvané Koželužny. Sever a východ byly už dlouho nejlepší obytné čtvrti. Převorství vždy vlastnilo půdu proti proudu řeky nad

	Merthinovým mostem a tam byla voda čistá. Městská rada usměrňovala výrobu po proudu dolů a všechny kingsbridgeské znečišťující obory - činění kůží, barvení látek, praní uhlí a výroba papíru - vypouštěly své splašky do řeky tady, stejně jako to dělaly už celá staletí.

	Zítra bude neděle a lidé si budou v kostele navzájem sdělovat novinky, přemítal Rollo. Do večera budou všichni v Kingsbridgi vědět, co se stalo se St Margaret. Možná budou sympatizovat jako Susan, nebo si třeba pomyslí, že sir Reginald byl hlupák, který se nechal napálit, ale každopádně budou na Fitzgeraldovy hledět se směsicí soucitu a posměchu. Po bitvě je teď každý generálem a Rollo je úplně slyšel, jak říkají:

	„Ten Philbert je ale mazaný. Nikdy nikomu neprodá nic levně. Sir Reginald to měl vědět.“ Při tom pomyšlení se Rollo celý kroutil. Nesnášel představu, že se lidé dívají na jeho rodinu spatra.

	
Jenže oni začnou zpívat jinou písničku, až bude Philbert zatčen pro kacířství. Budou to považovat za Philbertův trest. Pak budou říkat: „Podvádět sira Reginalda se nevyplácí - Philbert to měl vědět.“ Čest rodiny bude očištěna a Rollova hruď se znovu bude dmout hrdostí, až poví lidem své jméno.

	Pokud přiměje Donala, aby mluvil.

	Rollo znal cestu k malému domku za doky. Žena, která otevřela dveře, měla Donalovo pohledné, smyslné vzezření. Poznala Osmunda a zaúpěla: „Smilování! Co můj chlapec provedl?“

	Rollo se protlačil kolem ní dovnitř a Osmund ho následoval.

	„Je mi líto, že se opil,“ brebentila žena. „Utrpěl strašlivé zklamání.“

	„Je váš manžel doma?“ zeptal se Rollo.

	„Je mrtvý.“

	Rollo na to zapomněl. Bude to tím snazší. „Kde je Donal?“

	„Dojdu pro něj.“ Otočila se.

	Rollo ji chytil za paži. „Když s vámi mluvím, musíte dávat pozor, co říkám. Neříkal jsem, abyste pro něj šla. Ptal jsem se, kde je.“

	Její hnědé oči se zablýskly hněvem a Rollo si chvíli myslel, že mu odsekne, že si ve svém domě bude dělat, co sama chce; pak se ovládla, bezpochyby z obavy, že vzdor by jejímu synovi mohl ještě víc uškodit. Se sklopenýma očima odpověděla: „V posteli. První dveře nad schody.“

	„Vy počkejte tady. Osmunde, pojďte se mnou.“

	Donal ležel natažený na posteli, zcela oblečený, pouze bez bot. Páchly tu zvratky, i když se zdálo, že matka to nejhorší už uklidila. Rollo s ním zatřásl, aby ho probudil. Donal kalným okem zamžoural kolem sebe. Když spatřil Osmunda, strnule se posadil zpříma a zasípal: „Ježíši Kriste, zachraň mě!“

	Rollo se posadil na kraj postele a řekl: „Kristus tě zachrání, když budeš mluvit pravdu. Jsi v maléru, Donale.“

	Donal byl zmatený. „V jakém maléru?“

	„Nevzpomínáš si na náš rozhovor v Jateční?“

	Donal se vyděšeně snažil rozpomenout. „Eh... nejasně...“

	„Řekl jsi mi, že ses s rodinou Cobleyových účastnil protestantských bohoslužeb.“

	„Nic takového jsem nikdy neřekl!“

	„Už jsem mluvil s biskupem Juliem. Půjdeš před soud pro kacířství.“

	„Ne!“ Soudy zřídka shledaly někoho nevinným. Všeobecný názor byl, že je-li někdo nevinný, tak se především do žádných potíží nedostane.

	„Bude pro tebe lepší, když řekneš pravdu.“

	„Já říkám pravdu!“

	„Mám to z něj vytlouct?“ zeptal se Osmund. Donal vypadal vyděšeně.

	Pak se ode dveří ozval matčin hlas. „Z nikoho nic vytloukat nebudete, Osmunde. Můj syn je občan, který dodržuje zákony, a je dobrý katolík. Jestli se ho dotknete, budete v maléru

	vy.“

	Byl to trik - Osmund se kvůli bití lidí nikdy do žádného maléru nedostal -, ale Donalovi to dodalo odvahy. „Nikdy jsem se žádné protestantské bohoslužby nezúčastnil - s Philbertem Cobleym, ani s nikým jiným,“ prohlásil statečněji.

	
„Nemůžete nikoho hnát k zodpovědnosti za to, co řekne, když je opilý, a jestli se o to pokusíš ty, uděláš ze sebe hlupáka, Rollo,“ dodala paní Glosterová.

	Rollo v duchu zaklel. Paní Glosterová ho porážela. Viděl, že s výslechem Donala tady doma, kde mu matka dodávala odvahu, udělal chybu. To se však dá rychle napravit. Nehodlal dopustit, aby nějaká žena stála v cestě pomsty rodiny Fitzgeraldových. Zvedl se. „Obuj se, Donale. Budeš muset jít s námi do cechovního domu.“

	„Půjdu taky,“ nezaváhala paní Glosterová.

	„Ne, nepůjdete,“ zavrtěl hlavou Rollo.

	V očích paní Glosterové se zablýskla vzpoura.

	„A jestli vás tam uvidím, budete zatčena taky,“ dodal Rollo. „Musela jste vědět, že Donal dochází na rouhačské bohoslužby - jste vinna zatajováním jeho zločinu.“

	Paní Glosterová znovu sklopila oči. Donal se obul.

	Rollo a Osmund ho eskortovali po hlavní ulici ke křižovatce a suterénním vchodem ho zavedli do cechovního domu. Rollo poslal jednoho z Osmundových mužů pro sira Reginalda, který dorazil pár minut poté doprovázen biskupem Juliem. „Dobrá, Donale,“ začal s předstíranou přívětivostí Reginald. „Doufám, že jsi už pochopil, že nejlepší bude kápnout božskou.“

	Donalovi se třásl hlas, ale jeho slova zněla dost nebojácně. „Nevím, co jsem říkal, když jsem byl opilý, ale znám pravdu. Na žádné protestantské bohoslužbě jsem nikdy nebyl.“

	Rollo se začal obávat, že se Donal nakonec možná přece jen nesesype.

	„Pojď, něco ti ukážu,“ vybídl ho Reginald. Došel k masivním dveřím, zvedl těžkou závoru a otevřel je. „Jen pojď a podívej se.“

	Donal zdráhavě uposlechl. Rollo ho následoval. Nahlédli do místnosti bez oken, s vysokým stropem a udusanou podlahou. Páchlo to tu starou krví a výkaly jako na jatkách.

	„Vidíš ten hák na stropě?“ zeptal se Reginald. Všichni pohlédli nahoru.

	„Ruce budeš mít svázané za zády,“ pokračoval Reginald. „Potom se provaz od tvých zápěstí přehodí přes ten hák a ty budeš vytažen nahoru.“

	Donal zaúpěl.

	„Ta bolest je samozřejmě nesnesitelná, ale zpočátku nebudeš mít ramena vykloubená - to se nestane tak rychle. Na nohy ti zavěsí těžké kameny, což zvýší strašnou bolest v tvých kloubech. Až omdlíš, chrstnou ti do obličeje studenou vodu, aby ses probral - žádná úleva nenastane. Jak se závaží zvyšuje, je bolest pořád horší. Nakonec se ti obě paže vykloubí. To je patrně nejhorší část.“

	Donal byl bílý, ale nevzdal se. „Jsem obyvatelem Kingsbridge. Nemůžete mě mučit bez královského příkazu.“

	To byla pravda. K mučení musela dát souhlas Královská rada. To pravidlo se často porušovalo, ale lidé z Kingsbridge znali svá práva. Kdyby Donala mučili nezákonně, vyvolalo by to bouři nevole.

	„Můžu souhlas opatřit, ty mladý hlupáku.“

	„Taksi ho opatřete.“ Donalův hlas zněl strachem pištivě, ale přesto rozhodně.

	Rollo byl sklíčený pomyšlením, že to asi budou muset vzdát. Udělali vše, co bylo možné, aby Donala vyděsili a on se doznal, ale zřejmě to bylo marné. Možná Philbert nakonec potrestání unikne.

	Pak promluvil biskup Julius. „Myslím, že bude lepší, když si ty a já klidně promluvíme, Donale. Ale ne tady. Pojď se mnou.“

	
„Dobrá,“ přitakal Donal nervózně. Byl plný úzkosti, ale Rollo tušil, že bude souhlasit s čímkoli, co ho vyvede z tohoto sklepa.

	Julius odvedl Donala z cechovního domu. Rollo a Reginald šli pár metrů za nimi. Rollo přemítal, co má biskup asi za lubem. Nemohl by přece jen zachránit důstojnost rodiny Fitzgeraldových?

	Zamířili po hlavní ulici ke katedrále. Julius je zavedl dovnitř malými dveřmi na severní straně chrámové lodi. Sbor zpíval večerní modlitbu. Vnitřek kostela nejasně osvětlovaly svíce, které vrhaly do klenby tančící stíny.

	Julius uchopil jednu svíci a pak vzal Donala do boční kaple s malým oltářem a velkým obrazem ukřižovaného Krista. Postavil svíci na oltář, takže osvětlovala obraz. Sám si stoupl zády k oltáři a vyzval Donala, aby se k němu postavil čelem, takže Donal měl před sebou Ježíše na kříži.

	Julius pokynul Rollovi a Reginaldovi, aby se drželi opodál. Zůstali před kaplí, ale viděli do ní a slyšeli každé slovo.

	„Chci, abys zapomněl na světské tresty,“ promluvil Julius k Donalovi.

	„Možná budeš mučen a upálen u kůlu jako kacíř, ale to není to, čeho by ses dnes večer měl bát.“

	„Není?“ Donal byl zmatený a vyděšený.

	„Můj synu, tvoje duše je ve smrtelném nebezpečí. Ať jsi dopoledne v Jateční krčmě říkal cokoli, na tom nezáleží - protože Bůh zná pravdu. Ví, co jsi udělal. Bolest, kterou budeš trpět v pekle, bude mnohem horší než cokoli, co by se ti mohlo stát tady na zemi.“

	„Já vím.“

	„Ale jak víš, Bůh nám dává naději na odpuštění. Vždy.“

	Donal mlčel. Rollo upíral pohled na jeho obličej v mihotavém světle svíce, jeho výraz byl však nečitelný.

	„Musíš mi říct tři věci, Donale,“ pokračoval Julius. „Když to uděláš, prominu ti tvé hříchy a stejně tak ti je promine Bůh. Jestliže mi budeš lhát, přijdeš do pekla. To je rozhodnutí, které musíš učinit tady a teď.“ Rollo viděl, jak Donal lehce zaklání hlavu při pohledu na obraz Ježíše.

	„Kde konají své bohoslužby?“ zeptal se Julius. „Kdy? A kdo tam chodí? Tohle mi musíš říct teď hned.“

	Donal vzlykl. Rollo zatajil dech.

	„Začněme tím kde,“ vyzval ho Julius. Donal mlčel.

	„Poslední šance na odpuštění,“ varoval Julius. „Znovu se ptát nebudu. Kde?“

	„V chlévě vdovy Pollardové,“ odpověděl Donal. Rollo neslyšně vydechl. Tajemství bylo venku.

	Paní Pollardová měla malé hospodářství na jižním okraji města u cesty do Shiringu.

	Poblíž nestály žádné jiné domy, a proto také protestanty nikdo ani náhodou nezaslechl.

	„A kdy?“ zeptal se Julius.

	„Dnes večer,“ odpověděl Donal. „Vždycky v sobotu večer, za soumraku.“

	„Plíží se ulicemi za setmění, aby si jich nikdo nepovšiml,“ přikývl Julius. „Mají raději tmu než světlo, protože jejich činy jsou zlé. Ale Bůh je vidí.“ Letmo pohlédl nahoru do klenutého okna. „Už se skoro setmělo. Budou tam nyní?“

	„Ano.“

	„Kdo?“

	
„Philbert a paní Cobleyová, Dan a Ruth. Philbertova sestra a bratr paní Cobleyové a jejich rodiny. Paní Pollardová. Ellis sládek. Bratři Masonovi. Elijah Cordwainer. To je všechno, co vím. Můžou tam být další.“

	„Hodný chlapec,“ pochválil ho Julius. „Teď ti v několika minutách udělím rozhřešení a můžeš jít domů.“ Varovně zvedl prst. „O tomto našem rozhovoru nikomu ani slovo - nechci, aby lidé věděli, odkud pocházejí mé informace. Prostě se vrať ke svému normálnímu životu. Rozumíš?“

	„Ano, Vaše Excelence.“

	Julius pohlédl do míst před kaplí, kde stáli Rollo a Reginald. Jeho tichý a přívětivý hlas se změnil v rázný a autoritativní. „Jděte okamžitě do toho chléva,“ přikázal. „Zadržte ty kacíře - úplně všechny. Jděte!“

	Když se měl Rollo k odchodu, zaslechl Donalův tichý hlas: „Ach, Bože, já jsem je všechny zradil!“

	„Zachránil jsi jejich duše - i svou vlastní,“ pronesl klidně biskup Julius.

	Rollo a Reginald vyběhli z katedrály. Zamířili po hlavní ulici k cechovnímu domu a povolali ze sklepení členy stráže. Přešli přes ulici domů a připnuli si meče.

	Členové stráže měli podomácku vyrobené obušky a hole různých velikostí i tvarů. Osmund s sebou vzal roli silného provazu na poutání zápěstí. Dva muži nesli lucerny na tyčích.

	Hospodářství vdovy Pollardové leželo asi míli odtud. „Bylo by rychlejší jet na koních,“ nadhodil Rollo.

	„V té tmě by to o moc rychlejší nebylo,“ odpověděl otec. „A klapot koňských kopyt by protestanty varoval. Nechci, aby nám některý z těch ďáblů proklouzl mezi prsty.“

	Všichni pochodovali po hlavní ulici kolem katedrály. Lidé se po nich bázlivě ohlíželi. Někdo je zřejmě ve velkém maléru.

	Rolla znepokojilo, že by nějaký přítel protestantů mohl vytušit, co se děje. Rychlý běžec by je dokázal varovat. Zrychlil krok.

	Přešli přes Merthinův dvojitý most na Louku zamilovaných a pak pokračovali po shiringské cestě na jih. Okrajová část města byla tišší a temnější. Cesta byla naštěstí rovná.

	Dům vdovy Pollardové měl vchod přímo z ulice, ale chlév se nacházel na asi akru půdy hodně vzadu. Zesnulý Walter Pollard choval malé stádo dojnic. Po jeho smrti vdova dobytek prodala. Proto byl pěkný cihlový chlév prázdný.

	Osmund otevřel širokou bránu a všichni se vydali po cestě, kterou chodívaly krávy k dojení. Z budovy žádné světlo nevycházelo: chlév okna nepotřeboval. Osmund pošeptal jednomu z nosičů luceren: „Rychle to obejdi a zjisti, jestli tam není další východ.“

	Ostatní přistoupili k širokým dvoukřídlým dveřím. Sir Reginald si přiložil prsty ke rtům, aby naznačil, že mají být zticha, a všichni naslouchali. Zevnitř bylo slyšet mumlání několika hlasů, které cosi recitovaly. Po minutě Rollo poznal Otčenáš.

	Anglicky.

	To bylo kacířství. Žádný další důkaz nepotřebovali.

	Nosič lucerny se vrátil a zašeptal: „Žádná jiná úniková cesta.“ Reginald vzal za kliku. Zdálo se, že dveře jsou zevnitř zavřené na závoru.

	Zvuk lidi v chlévě polekal a všichni zmlkli.

	Čtyři muži ze stráže se rozběhli proti dveřím a rozrazili je dokořán.

	Reginald a Rollo vpadli dovnitř.

	
Na čtyřech lavicích sedělo dvacet lidí. Před nimi stál obyčejný čtvercový stůl pokrytý bílým ubrusem, na něm bochník chleba a džbán obsahující patrně víno. Rollo se zděsil: oni konají svou vlastní verzi mše svaté! Slyšel, že se to děje, ale nikdy ho nenapadlo, že to spatří na vlastní oči. Za stolem stál Philbert v bílé haleně přetažené přes krátký přiléhavý kabátec a kalhoty ke kolenům. Hrál úlohu kněze, třebaže nebyl vysvěcený.

	Vetřelci zírali na rouhání, které se jim odehrává před očima. Shromáždění věřící zírali na ně, obě strany stejně ohromené.

	Pak se Reginaldovi vrátil hlas. „Tohle je kacířství, zřejmé na první pohled. Jste zatčeni, jeden každý z vás.“ Odmlčel se. „Zejména vy, Philberte Cobley.“

	
Den před svatbou povolali Alison McKayovou ke královně Francie.

	Ve chvíli, kdy předvolání přišlo, byla Alison u nevěsty Marie Stuartovny, královny Skotska. Alison velice pečlivě holila Mariina podpaží a podařilo se jí odstranit všechny chloupky, aniž způsobila sebemenší krvavou ranku. Právě zklidňovala královninu pleť olejem, když se ozvalo zaťukání na dveře a vešla jedna z Mariiných dvorních dam. Šestnáctiletá Véronique de Guise byla vzdálená sestřenka, nebyla tudíž nikterak významná, ale vyvažovala to svou krásou, vyrovnaností a osobním kouzlem. „Je tady páže od královny Kateřiny,“ oznámila Alison.

	„Její Veličenstvo by vás rádo hned teď vidělo.“

	Véronique se připojila k Alison, která odešla z Mariiných pokojů a spěchala potemnělými místnostmi starého paláce Tournelles ke Kateřinině komnatě. „Co si myslíte, že Její Veličenstvo chce?“ zeptala se Véronique.

	„Nemám ponětí,“ odpověděla Alison. Véronique mohla být prostě jen zvědavá - nebo něco zlověstnějšího, slídilka, která vše nahlásí Mariiným mocným strýcům.

	„Královna Kateřina vás má ráda,“ prohodila Véronique.

	„Ona má ráda každého, kdo je laskavý k ubohému Františkovi.“ Alison se však přesto cítila znepokojená. Příslušníci královské rodiny se nemuseli chovat konsistentně a předvolání mohlo znamenat stejně často dobrou jako zlou zprávu.

	Cestou je zastavil nějaký mladík, kterého Alison nepoznávala. Hluboce se uklonil a promluvil k Véronique: „Jak rád vás vidím, mademoiselle de Guise. Jste sluneční paprsek v tomto ponurém zámku.“

	Alison se s ním ještě nikdy nesetkala. Byla by si ho pamatovala, protože působil s těmi vlnitými světlými vlasy přitažlivě, a byl dobře oblečený ve zlatozeleném krátkém přiléhavém kabátci. Byl také okouzlující, i když se zcela jasně zajímal více o Véronique než o Alison. „Mohu vám být nějak nápomocen, mademoiselle Véronique?“ zeptal se.

	„Ne, děkuji vám,“ odpověděla Véronique s náznakem netrpělivosti. Obrátil se k Alison a znovu se uklonil se slovy: „Jsem poctěn, že vás poznávám, slečno McKayová. Já jsem Pierre Aumande. Mám čest sloužit lotrinskému kardinálu Karlovi, strýci mademoiselle de Guise.“

	„Opravdu?“ podivila se Alison. „V jakém ohledu?“

	„Pomáhám mu s jeho velice rozsáhlou korespondencí.“

	Vyznělo to, jako kdyby byl Pierre pouhý úředník, a v tom případě ucházet se o Véronique de Guise je ambiciózní. Avšak osud někdy přeje smělým a monsieur Aumande smělý vskutku byl.

	Alison se chopila příležitosti a své společnice se zbavila. „Nesmím nechat Její Veličenstvo čekat,“ řekla. „Sbohem, Véronique.“ A vytratila se dřív, než Véronique stačila odpovědět.

	Zastihla královnu ležící na divanu. Vedle ní se převalovalo šest koťátek, zmítajících se a snažících se ulovit růžovou stuhu, kterou před nimi Kateřina pohupovala. Vzhlédla a přátelsky se na Alison usmála; Alison si tiše oddechla úlevou: zdá se, že ji nečeká žádný problém.

	
Královna Kateřina nebyla ani v mládí hezká a nyní, ve čtyřiceti, byla i tlustá. Ráda se však strojila a dnes měla na sobě černé šaty s neobyčejně velkými perlami, které jí sice nelichotily, ale působily okázale. Poplácala na divan a Alison se posadila tak, že koťata zůstala mezi nimi. Alison tento projev důvěrnosti potěšil. Zvedla malinké černo-bílé kotě. Olízlo drahokam na jejím prsteníčku a pak ji zkoumavě kouslo. Malé zoubky mělo ostré, ale čelist příliš slabou na to, aby kousnutí zabolelo.

	„Jak se má nastávající nevěsta?“ zeptala se Kateřina.

	„Je překvapivě klidná,“ odpověděla Alison a pohladila kotě. „Trošku nervózní, ale těší se na zítřek.“

	„Ví o tom, že bude muset přijít o panenství před svědky?“

	„Ví. Je z toho poněkud nesvá, ale zvládne to.“ Alison hned napadlo: Jestli bude František něčeho schopen. Myšlenku potlačila, bála se, že by Kateřinu urazila.

	Ovšem Kateřina tu obavu vyjádřila sama. „Nevíme, jestli to chudák František dokáže.“ Alison mlčela: tohle bylo nebezpečné území.

	Kateřina se předklonila a promluvila tichým, naléhavým hlasem. „Poslouchej mě. Ať se stane cokoli. Marie musí předstírat, že manželství bylo naplněno.“

	Alison hluboce uspokojovalo, že vede důvěrný soukromý rozhovor s královnou Francie; nicméně předvídala problémy. „To bude možná obtížné.“

	„Svědkové nebudou moci vidět všechno.“

	„Přesto...“ Alison si všimla, že jí kotě na klíně usnulo.

	„František se musí dostat na Marii a buď ji přefiknout, nebo dělat, že ji přefiknul.“

	Alison Kateřinina neomalená slova zarazila, ale uvědomila si, že jde o věc tak důležitou, že není čas na nepřesné eufemismy. „Kdo poví Františkovi, co má dělat?“ zeptala se tímtéž věcným tónem.

	„Já. Ale ty si musíš promluvit s Marií. Důvěřuje ti.“

	Byla to pravda a Alison potěšilo, že si toho královna všimla. Pociťovala hrdost. „Co mám Marii říct?“

	„Musí hlasitě oznámit, že přišla o panenství.“

	„Co když se rozhodnou, že ji musí prohlédnout lékaři?“

	„Už děláme nějaká opatření. Proto jsem si tě zavolala.“ Kateřina vytáhla z kapsy něco malého. „Podívej se na tohle.“ Podala to Alison.

	Byla to malá taštička z jakési jemné kůže, ne větší než bříško jejího palce, s úzkým přehnutým otvorem, převázaným kouskem hedvábné nitě. „Co je to?“

	„Labutí měchýř.“ Alison to zmátlo.

	„Teď je prázdný,“ vysvětlila jí Kateřina. „Zítra večer ti ho předám naplněný krví. Nit bude pevně utažená, aby krev nevytekla. Marie musí měchýř ukrýt pod svou noční košili. Po aktu - skutečném nebo předstíraném - musí zatáhnout za tu nitku, pocákat krví prostěradlo a pak zajistit, aby to všichni viděli.“

	Alison přikývla. To bylo dobré. Krev na prostěradle představovala tradiční důkaz naplnění manželství. Každý bude vědět, co to znamená, a nebude třeba se zaobírat dalšími pochybnostmi.

	Takto ženy, jako je Kateřina, uplatňují svou moc, uvědomila si s obdivem. Chytře, avšak neviditelně působí v zákulisí a osnují události, zatímco muži se domnívají, že všechno řídí oni.

	„Udělá to Marie?“ zeptala se Kateřina.

	
„Ano,“ ujistila ji Alison. Marii odvaha nechybí. „Jenže... svědkové možná zahlédnou ten měchýř.“

	„Až ho Marie vyprázdní, musí si ho zastrčit co nejdál do pochvy a nechat ho tam, dokud ho nebude moct v soukromí vyhodit.“

	„Doufám, že jí nevypadne.“

	„Nevypadne - to vím.“ Kateřina se nevesele usmála. „Marie nebude první děvče, které tento trik použilo.“

	„Tak dobrá.“

	Kateřina sebrala kotě z Alisonina klína, a to otevřelo oči. „Je ti všechno jasné?“

	Alison vstala. „Ach ano. Je to zcela zřejmé. Bude to chtít pevné nervy, ale ty Marie má v dostatečné míře. Nezklame vás.“

	Kateřina se usmála. „Dobrá. Děkuju ti.“

	Alison něco napadlo a zamračila se. „Ta krev bude muset být čerstvá. Kde ji vezmete?“

	„To nevím.“ Kateřina uvázala na růžové stuze kolem krčku černo-bílého kotěte mašli. „Něco vymyslím,“ dodala.

	Pierre si zvolil den královské svatby, aby promluvil s hrůzu nahánějícím otcem Sylvie Palotové o svém sňatku s jeho milovanou dcerou.

	Toho rána, v neděli 24. dubna 1558, se všichni v Paříži vyšňořili. Pierre si oblékl svůj modrý dublet, v jehož rozparcích vykukovala bílá hedvábná podšívka. Věděl, že Sylvii se tohle oblečení líbí. Bylo mnohem elegantnější než cokoli z toho, co se nosilo v okruhu střízlivých přátel jejích rodičů. Měl za to, že oblečení má na jeho přitažlivosti v jejích očích svůj podíl.

	Opustil kolej v univerzitní čtvrti na levém břehu řeky a zamířil na sever k Île de la Cité. Vzduch v úzkých, přeplněných uličkách se zdál být prosycen očekáváním. Pouliční prodavači perníku, ústřic, pomerančů a vína rozložili své stánky, aby využili přítomnosti davů. Jeden podomní obchodník mu nabídl osmistránkovou tištěnou brožurku o svatbě s dřevořezem na přední straně, který měl znázorňovat šťastnou dvojici, ač jejich podoba byla jen přibližná. Stejným směrem jako Pierre mířili i žebráci, prostitutky a pouliční muzikanti. Paříž milovala slavnostní podívané.

	Pierre měl z té královské svatby radost. Pro rodinu Guiseových to byl skvělý tah. Mariini strýcové, vévoda Zjizvený a kardinál Karel, už byli mocní i tak, jenže měli rivaly: jejich nepřátele představovaly spojené rodiny Montmorencyů a Bourbonů. Tento sňatek však pozvedne Guiseovy nad ostatní. Přirozeným během událostí se jejich neteř Marie stane královnou Francie a Guiseovi tak budou součástí královské rodiny.

	Pierre toužil mít podíl na jejich moci. Proto potřebuje vykonat pro kardinála Karla něco ohromného. Už teď sehnal jména mnoha pařížských protestantů, z nichž někteří byli přáteli Sylviiny rodiny. Zapsal si jejich seznam do notesu s koženou vazbou - černou, náležitě, neboť každý zapsaný bude nejspíš upálen na hranici. Karel však ze všeho nejvíc potřeboval vědět, kde protestanti konají své bohoslužby, a Pierre až dosud neobjevil adresu ani jediného utajovaného kostela.

	Začínal si zoufat. Kardinál mu zaplatil za jména, která mu předal, ale slíbil mu mimořádnou odměnu za určení toho místa. A nešlo jen o ty peníze, ačkoli Pierre je vždycky zoufale potřeboval. Karel měl ještě další špehy: Pierre nevěděl, kolik jich je, ale věděl, že

	
nechce být jen jedním z toho houfu - musí vyniknout jako nesrovnatelně nejlepší z nich. Musí se stát pro kardinála nejen užitečným, nýbrž nepostradatelným.

	Sylvie se i s rodinou vytratila každou neděli odpoledne bezpochyby proto, aby se někde zúčastnili protestantské mše; avšak k vzteku bylo, že Giles Palot ještě nikdy Pierra nepozval, přes Pierrovy stále očividnější narážky, aby mohl jít s nimi. Dnes tedy Pierre naplánoval drastický krok. Hodlal požádat Sylvii o ruku. Počítal s tím, že pokud ho rodina přijme jako Sylviina snoubence, budou ho muset na mše vzít.

	Sylvie už se zeptal: ta byla ochotná provdat se za něj hned zítra. Ovšem jejího otce nejde obalamutit tak snadno. Pierre si chtěl s Gilesem promluvit dnes. Sylvie souhlasila. Na žádost o ruku to byl dobrý den. Královská svatba každého naladí romanticky - snad i Gilese.

	Pierre samozřejmě neměl v úmyslu se Sylvií se oženit. Protestantská manželka by jeho rodící se kariéru spojenou s rodinou Guiseových zmařila. Kromě toho se mu ani nelíbila: byla příliš vážná. Ne, on potřebuje manželku, která ho na společenském žebříčku pozvedne. Dělal si zálusk na Véronique de Guise, příslušnici málo známé větve rodiny a, jak se domníval, dívky, která má pochopení pro ambice. Jestli se dnes zasnoubí se Sylvií, bude muset usilovně přemýšlet o nějakých důvodech, proč svatbu odložit. Něco však vymyslí.

	Někde vzadu v hlavě ho tichý, ale otravný hlásek upozorňoval, že hodlá zlomit srdce nesmírně milé mladé ženě, což je ohavnost a krutost. Jeho dřívější oběti, jako byla vdova Baucheneová, si víceméně o podvádění koledovaly, ovšem Sylvie neudělala nic, čím by si zasloužila, co se jí děje. Jenom se zamilovala do muže, za jakého se Pierre obratně vydával.

	Ten hlásek jeho plány nezměnil. Je na nejlepší cestě k bohatství a moci a nemůže si dovolit, aby se mu takové prkotiny stavěly do cesty. Hlásek mu připomněl, jak moc se změnil od doby, kdy opustil Thonnance-lěs-Joinville a odjel do Paříže; skoro se zdálo, jako by se z něj stávala nějaká odlišná osoba. V to doufám, pomyslel si; býval jsem pouhým bastardem chudého venkovského kněze, teď budu ale významný člověk.

	Přešel Malý most do Cité, ostrova na Seině, kde stojí katedrála Notre Dame. František s Marií budou oddáni na náměstí před západním průčelím toho velkého chrámu. Kvůli obřadu postavili obrovské vyvýšené pódium čtyři metry vysoké a táhnoucí se od arcibiskupského paláce přes náměstí až ke vchodu do katedrály, takže Pařížanům bude umožněno obřad sledovat, ale nebudou se moci dotknout členů královské rodiny a jejich hostí. Kolem pódia už se začínali scházet diváci, aby si zajistili místa s dobrým výhledem. Na konci katedrály se vzdouval baldachýn z nespočetných metrů modrého hedvábí s vyšívanými fleurs de lys, který měl chránit novomanželský pár před sluncem. Pierre se otřásl při pomyšlení, co to muselo stát.

	Na pódiu zahlédl Zjizveného, vévodu z Guise: byl dnes ceremoniářem. Zdálo se, že se dohaduje s nějakými bezvýznamnými aristokraty, kteří se dostavili dříve, aby si zajistili dobrá místa, a nařizuje jim, aby poodešli. Pierre došel až k pódiu a hluboce se vévodovi Františkovi uklonil, ten ho však neviděl.

	Pierre si razil cestu k řadě domů severně od katedrály. Knihkupectví Gilese Palota bylo o svátku zavřené a dveře do ulice zamčené, ale Pierre znal zadní vchod.

	Sylvie seběhla po schodech, aby ho přivítala. Získali tím několik minut neviděni v tiché tiskařské dílně. Vrhla se mu kolem krku a políbila ho s otevřenými ústy.

	Přišlo mu překvapivě obtížné předstírat opětovanou vášeň. Vsunul jí rázně jazyk do úst, stiskl ňadra v živůtku, ale žádné vzrušení necítil.

	Přerušila polibek a vzrušeně vyhrkla: „Má dobrou náladu! Pojď nahoru.“

	
Pierre ji následoval o patro výš, kde bydleli. Giles a jeho manželka Isabelle seděli u stolu s Guillaumem.

	Giles byl jako býk, samý krk a ramena. Vypadal, že by dokázal zvednout dům. Pierre podle Sylviiných narážek věděl, že se Giles umí chovat k rodině a učňům neurvale. Co by se stalo, kdyby někdy zjistil, že Pierre je katolický špeh? Snažil se na to nemyslet.

	Pierre se nejdřív uklonil Gilesovi, čímž dal najevo, že uznává jeho postavení hlavy rodiny, a pozdravil: „Dobré jitro, monsieur Palote. Doufám, že se máte dobře.“ Giles odpověděl zamručením, což nebylo nic urážlivého, neboť on tak zdravil každého.

	Isabelle byla vůči Pierrovu šarmu vnímavější. Když jí políbil ruku, usmála se a vyzvala ho, aby se posadil. Isabelle měla stejně jako její dcera rovný nos a silnou bradu, rysy, které naznačují sílu charakteru. Lidé by ji nejspíš nazvali pohlednou, ne však hezkou, a Pierre si dokázal představit, že v náležitém rozpoložení je i přitažlivá. Matka a dcera si byly podobné, pokud jde o osobnost, odhodlanost a smělost.

	Guillaume byl záhada. Bledý pětadvacetiletý muž měl auru náruživosti. Do knihkupectví vešel týž den jako Pierre a okamžitě se přesunul do rodinného bytu v patře. Měl prsty od inkoustu a Isabelle jaksi neurčitě prohodila, že je student, ačkoli nepatřil na žádnou kolej na Sorbonně a Pierre ho v žádné třídě nikdy nespatřil. Jestli je platící nájemník nebo pozvaný host, to jasné nebylo. Při rozhovoru s Pierrem nic neprozradil. Pierre by se byl rád vyptával víc, ale obával se, že by to vypadalo jako vyzvídání, a tudíž by vzbudil podezření.

	Pierre si při svém příchodu do pokoje všiml, že Guillaume zavřel knihu se zdáním nenucenosti, která nebyla zcela přesvědčivá; kniha nyní ležela na stole a Guillaumova ruka na ní spočívala, jako by chtěla zabránit, aby ji někdo otevřel. Možná předčítal rodině nahlas. Intuice Pierrovi napovídala, že kniha je zakázaný protestantský výtisk. Dělal, že si ničeho nevšiml.

	Když se všichni vzájemně pozdravili, Sylvie oslovila otce: „Pierre ti chce něco říct, tatínku.“ Byla spolehlivě přímá.

	„Tak do toho, chlapče,“ vyzval ho Giles.

	Pierre nesnášel, když ho někdo blahosklonně oslovoval „chlapče“, tohle však nebyla chvíle, kdy by se měl proti tomu ohrazovat.

	„Možná byste si raději promluvili v soukromí,“ navrhla Sylvie.

	„Nechápu proč,“ odmítl to Giles.

	Pierre by byl dal přednost soukromí, ale nasadil bezstarostný tón.

	„Budu rád, když mě všichni uslyší.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil Giles a Guillaume, který už napůl vstal, se opět posadil.

	„Monsieur Palote, pokorně vás prosím o svolení oženit se se Sylvií.“ Isabelle slabě vykřikla - pravděpodobně nikoli překvapením, protože musela tušit, že to přijde; možná radostí. Pierre zaznamenal Guillaumův zděšený pohled a napadlo ho, jestli ve vztahu k Sylvii nechoval tajné romantické naděje. Giles se jen zatvářil mrzutě, že někdo ruší jeho klidnou neděli.

	Se sotva potlačovaným povzdechem se Giles zaměřil na úkol, který se před ním objevil: výslech Pierra. „Jste student,“ odfrkl si posměšně.

	„Jak můžete někoho žádat o ruku?“

	„Chápu vaše obavy,“ opáčil Pierre mile. Nehodlal se nechat odradit pouhou hrubostí.

	Začal lhát, a v tom byl dobrý. „Moje matka vlastní malý pozemek v Champagne - pouhých pár vinic, ale pachtovné je slušné, takže nějaký příjem máme.“ Jeho matka byla zcela

	
nemajetná hospodyně venkovského faráře a Pierre žil ze svého důvtipu. „Až dostuduji, doufám, že se stanu právníkem a o mou manželku bude dobře postaráno.“ Tato část byla pravdě blíže.

	Giles jeho odpověď nekomentoval, ale položil mu další otázku. „Jaké je vaše náboženství?“

	„Jsem křesťan hledající osvícení.“ Pierre Gilesovy otázky předvídal a nacvičil si lživé odpovědi. Doufal, že nevyznějí příliš přímočaře.

	„Povězte mi o tom osvícení, které hledáte.“

	To byla prohnaná otázka. Pierre nemohl prostě prohlásit, že je protestant, protože nikdy nepatřil do žádné kongregace. Potřeboval však dát jasně najevo, že je připraven konvertovat. „Znepokojují mě dvě věci,“ odpověděl a snažil se, aby to vyznělo, že se trápí zneklidňujícími myšlenkami. „Především mše. Učili nás, že chléb a víno se promění v tělo a krev Ježíše. Ale ono to nevypadá jako maso a krev, ani to tak nevoní a nechutná, tak v jakém smyslu je to proměněno? Mně to připadá jako pseudofilozofie.“ Pierre slyšel tyto argumenty od spolužáků, kteří tíhli k protestanství. Osobně pokládal za stěží pochopitelné, že se lidé mohou hádat kvůli takovým abstrakcím.

	Giles s tím argumentem určitě souhlasil z celého srdce, ale nepřiznal to. „A co ta druhá věc?“

	„To, jak kněží často vybírají desátky od chudých rolníků a peníze používají k životu v přepychu, aniž se obtěžují konat své posvátné povinnosti.“ Na tohle si stěžovali i ti nejzapřisáhlejší katolíci.

	„Za taková slova vás můžou uvrhnout do vězení. Jak se opovažujete pronášet kacířské řeči v mém domě?“ Giles zahrál to pobouření uboze, ale nebylo to o nic méně hrozivé.

	„Nic nepředstírej, tatínku, on ví, kdo jsme,“ ozvala se odvážně Sylvie. Giles vypadal rozhněvaně. „Tys mu to řekla?“ Zaťal masité pěsti.

	„Nic mi neřekla. Je to zřejmé,“ přispěchal s odpovědí Pierre. Giles zrudl. „Zřejmé?“

	„Každému, kdo se tu rozhlédne - po všech těch věcech, které ve vašem domově chybí.

	Nad postelí vám nevisí krucifix, v nice u dveří není žádná soška Panny Marie a nad krbem žádný obraz svaté rodiny. Vaše manželka nemá na svých svátečních šatech našité žádné perly, ačkoli byste si nějaké mohli dovolit. Vaše dcera nosí hnědý plášť.“ Hbitě sáhl přes stůl a chňapl po knize pod Guillaumovou rukou. Když ji otvíral, dodal: „A v neděli ráno si čtete evangelium svatého Matouše francouzsky.“

	Poprvé promluvil Guillaume. „Hodláte nás udat?“ vypadal ustrašeně.

	„Ne, Guillaume. Kdybych měl v úmyslu tohle, přišel bych sem s muži z městské stráže.“ Pierre se opět zahleděl na Gilese. „Chci se k vám připojit. Chci se stát protestantem. A chci se oženit se Sylvií.“

	„Řekni ano, prosím, tatínku,“ žadonila Sylvie. Poklekla před otcem.

	„Pierre mě miluje a já miluju jeho. Budeme spolu šťastní. A Pierre bude spolu s námi šířit pravé evangelium.“

	Giles uvolnil pěsti a opět dostal normální barvu. „Uděláte to?“ zeptal se Pierra.

	„Ano,“ přikývl Pierre. „Jestli mě přijmete.“

	Giles pohlédl na manželku. Isabelle téměř neznatelně přikývla. Pierre se domníval, že ona je přes všechna zdání tou skutečnou silou v rodině. Giles se usmál - to bylo vzácné - a promluvil k Sylvii. „Tak dobrá. Vezmi si Pierra a kéž Bůh vašemu spojení požehná.“

	
Sylvie vyskočila, objala otce a pak rozjařeně políbila Pierra. Shodou okolností se v tu chvíli ozval jásot davu před katedrálou. „Oni souhlasí s naším zasnoubením,“ poznamenal Pierre a všichni se zasmáli.

	Nahrnuli se koknu, z něhož byl výhled na náměstí. Svatební průvod postupoval podél vyvýšeného pódia. V jeho čele šla skupina žoldnéřů známá jako Švýcarská garda, rozpoznatelných podle pruhovaných rukávů a per na přílbách. Pierre přihlížel, když se objevila skupina muzikantů s flétnami a bubny, pak následovali dvořané, všichni v nových šatech, záplava červené, zlaté, jasně modré, žluté a levandulové. Sylvie rozrušeně vyhrkla: „Jako kdyby to dělali pro nás dva, Pierre.“

	Dav lidí venku utichl a všichni sklonili hlavu, když se objevili biskupové nesoucí kříže posázené drahokamy a posvátné relikvie uložené v nádherných zlatých relikviářích. Pierre zahlédl kardinála Karla v červeném rouchu s pohárem ozdobeným drahými kameny.

	Konečně se objevil ženich. Čtrnáctiletý František se tvářil vyděšeně. Byl hubený a slaboučký a ani všechny ty drahokamy na jeho klobouku a kabátci z něj nedokázaly učinit majestátní postavu. Vedle něj kráčel král Antonín Navarský, hlava rodu Bourbonů, nepřátel Guiseových. Pierre se domýšlel, že někdo - asi vždy obezřetná královna Kateřina - poskytl Antonínovi toto privilegované postavení jako protiváhu k rodině Guiseových, v jejichž případě hrozilo, že budou při obřadu dominovat. Poté přihlížející začali šílet, neboť spatřili samotného krále Jindřicha II. a svého válečného hrdinu vévodu Zjizveného, jak kráčejí každý po jednom boku nevěsty.

	Měla na sobě čistě bílé šaty.

	„Bílé?“ vydechla Isabelle stojící za Pierrem a vykukující mu přes rameno. Bílá byla smuteční barva. „Ona se oblékla do bílé?“

	Alison McKayová protestovala proti bílým svatebním šatům. Ve Francii to byla barva smutku. Bála se, že se lidé polekají. A Marie Stuartovna v nich bude vypadat ještě bledší než obvykle. Jenže Marie trvala na svém a chovala se neústupně jako kterákoli patnáctiletá dívka, zvláště pokud jde o oblékání. Zvolila bílou a o žádných jiných možnostech nechtěla ani slyšet.

	A ono to fungovalo. Zdálo se, že hedvábí vyzařuje čistotu Mariina panenství. Přes šaty měla plášť ze světlého šedomodrého sametu, který se v dubnovém slunečním světle leskl jako hladina řeky tekoucí podél katedrály. Vlečka z téhož materiálu byla těžká, to Alison věděla, protože byla jednou ze dvou dívek, které ji nesly.

	Mariinu hlavu zdobila zlatá korunka s diamanty, perlami, rubíny a safíry: Alison soudila, že její přítelkyně zoufale touží, aby tu tíhu už mohla z hlavy sejmout. Kolem krku jí visel obrovský šperky posetý přívěšek, který pojmenovala „Velký Jindra“, neboť to byl dar od krále Jindřicha.

	Marie se svými rusými vlasy a bílou pletí vypadala jako anděl a lidé ji milovali. Když vystupovala na vyvýšené pódium a přidržovala se královy paže, souhlasný jásot se přeléval jako pomalá vlna řadami shromážděných diváků společně s kroky nevěsty.

	Alison byla v této hvězdné sestavě lidí z královského a šlechtického rodu jen nedůležitá postava, avšak hřála se v odlesku slávy své nejlepší přítelkyně. Alison a Marie si povídaly a snily o svých vdavkách, kam její paměť sahala, ovšem tohle zastínilo vše, co si kdy představovaly. Bylo to ospravedlnění Mariiny existence. Alison se radovala za přítelkyni i za sebe.

	
Došli ke stupínku pod baldachýnem, kde čekal ženich.

	Když nevěsta a ženich stanuli bokpo boku, bylo směšně zřejmé, že ona je o hlavu vyšší než on, a ze strany nějakých výtržníků z davu se ozval smích a pošklebky. Potom dvojice poklekla před arcibiskupem z Rouenu a ten rozdíl už nebyl tak patrný.

	Král si stáhl prsten z prstu, podal ho arcibiskupovi a obřad započal. Marie odpovídala hlasitě a zřetelně, zatímco František mluvil potichu, takže dav se nemohl smát jeho zadrhávání.

	Alison si náhle vybavila, že Marie byla oblečena v bílém, když se spolu setkaly poprvé. Oba Alisonini rodiče zemřeli na mor a ona žila v chladném domě své ovdovělé tetičky Janice, přítelkyně Mariiny matky Marie de Guise. Díky její laskavosti odvezli čerstvého sirotka, aby si hrál se čtyřletou královnou Skotska. V Mariině dětském pokoji planul oheň, byly zde měkké podušky a krásné hračky a Alison tu mohla zapomenout, že už nemá matku.

	Její návštěvy byly stále častější. Malá Marie ke své sedmileté kamarádce vzhlížela.

	A Alison cítila, že se zachránila z ponurého prostředí v domě tetičky Janice. Po roce spokojeného života jim oznámili, že Marie odjíždí pryč a bude žít ve Francii. Alici to zdrtilo. Ovšem Marie, již tehdy vykazující znaky panovačné dospělé, jíž se stane, začala zuřit a trvala na tom, že Alison musí jet do Francie s ní; a nakonec si to prosadila.

	Při bouřlivé cestě po moři spolu sdílely lůžko, v noci se k sobě tiskly, aby se vzájemně utěšily; dělávaly to ještě teď, když je něco znepokojilo nebo měly strach. Držely se za ruce, když se setkávaly se spoustou barevně oblečených Francouzů, kteří se jim smáli pro jejich hrdelní skotský dialekt. Všechno bylo děsivě cizí a teď se zase ze starší Alison stal Mariin zachránce; pomáhala jí učit se neznámá francouzská slova a uhlazené dvorské způsoby a utěšovala ji, když v noci plakala. Alison věděla, že ani jedna z nich nikdy nezapomene, jak se měly v dětství rády.

	Obřad končil. Zlatý prsten se konečně ocitl na Mariině prstě, ti dva byli prohlášeni mužem a ženou a lidé hlasitě zajásali.

	V tu chvíli začali dva královští heroldi s koženými vaky rozhazovat do davu hrsti peněz. Lidé pochvalně zařvali. Muži vyskakovali do vzduchu, aby mince zachytili, pak padali na zem a hrabali kolem sebe po těch, které jim vypadly z rukou. Lidé na jiných částech náměstí se dožadovali svého podílu. Vypukly pranice. Ti, kteří upadli, byli podupáni, zatímco kdo zůstal stát, toho rozmačkali. Ranění křičeli bolestí. Alison to připadalo nechutné, avšak mnozí ze svatebních hostů z řad šlechty se z plných plic chechtali, jak se ti plebejci surově perou o drobné mince: pokládali to za lepší podívanou než býčí zápasy. Heroldi rozhazovali peníze, dokud nebyly vaky prázdné.

	Arcibiskup zamířil do katedrály na svatební mši následován novomanžely, dvěma lidmi, kteří byli sotva více než děti a nyní uvízli v manželství beznadějně nevhodném pro ně oba. Alison kráčela za nimi a stále nesla vlečku. Když přešli ze slunečního světla do chladného příšeří toho obrovského chrámu, uvědomila si, že královské děti se mohou těšit ze všech dobrých věcí v životě - kromě svobody.

	Sylvie svírala ochranitelsky Pierrovu paži, zatímco společně mířili přes Malý most na jih. Teď patří jí. Bude držet jeho paži navždy. Je chytrý, chytrý jako její otec a o mnoho šarmantnější. A úžasně hezký, s těmi hustými vlasy, oříškovýma očima a podmanivým úsměvem. Líbilo se jí i jeho oblečení, byť měla pocit viny, že ji přitahuje okázalý oděv, jakým protestanti opovrhují.

	
Nejvíce ze všeho ho však milovala proto, že bral pravé evangelium stejně vážně jako ona. Sám o sobě začal zpochybňovat věrolomné učení katolických kněží. Jen s malým povzbuzením z její strany našel svou cestu k pravdě. A je ochoten dát v sázku vlastní život tím, že s ní jde do tajného protestantského kostela.

	Svatba skončila, davy lidí se rozptýlily a rodina Palotových, nyní včetně Pierra Aumandea, směřovala ke svému vlastnímu, protestantskému chrámu.

	Teď když byla Sylvie zasnoubená, zjistila, že má nové obavy. Jaké to bude ležet s Pierrem? Matka jí řekla, už před lety, kdy dostala poprvé měsíčky, co spolu dělají muži a ženy v posteli. Jenže Isabelle byla nezvykle ostýchavá, pokud šlo o její pocity. Sylvie se nemohla dočkat, až to sama zjistí, až bude mít Pierrovy ruce všude na svém nahém těle, až ho ucítí na sobě, až uvidí, jak vypadá jeho přirození.

	Získala ho, ale může si udržet jeho lásku po celý život? Isabelle říkala, že Giles dokonce ani s nikým jiným neflirtoval, ovšem někteří muži po čase opravdu ztratí zájem o své manželky a Pierre bude pro jiné ženy vždy přitažlivý. Sylvie se bude možná muset hodně snažit, aby zůstal tak okouzlený, jako je teď. Jejich víra tomu napomůže, zejména když budou spolupracovat na šíření evangelia.

	Kdy se vezmou? Chtěla to udělat co nejdříve. Pierre se zmínil, že by na obřad rád přivezl matku z Champagne, bude-li dost zdravá na to, aby mohla odcestovat. Byl v tomto ohledu dost neurčitý a Sylvie se zdráhala na něj tlačit, styděla se za svou nedočkavost.

	Isabelle byla ze zasnoubení nadšená. Sylvie měla pocit, že maminka by si snad chtěla vzít Pierra sama. Ne skutečně, samozřejmě, ale přesto... Tatínek má větší radost, než chce dát najevo, domnívala se Sylvie.

	Zdál se uvolněný a v dobrém rozmaru, a to pro něj představovalo maximum spokojenosti.

	Guillaume se tvářil nevrle a Sylvie si uvědomila, že o ni zřejmě stál i on. Možná si v hloubi duše představoval, že ji požádá o ruku. Na to však je už pozdě. Kdyby nepotkala Pierra, možná by měla Guillauma ráda, protože byl chytrý a seriózní. Jenže on by se na ni nikdy nepodíval tak, až by cítila, jak se jí točí hlava a nohy má tak slabé, že si potřebuje sednout.

	Nejvíce ji však těšilo, jak šťastně vypadal Pierre dnes dopoledne. Šel svižným krokem, neustále se usmíval a rozesmával ji sarkastickými poznámkami na adresu lidí a budov, kolem kterých kráčeli cestou po rue St Jacques a přes univerzitní čtvrť. Byl viditelně nadšený, že se s ní zasnoubil.

	Věděla také, jak ho těší, že ho konečně pozvali na protestantskou mši. Nejednou se jí vyptával, kde je jejich kostel, a vypadal dotčeně, když mu odpověděla, že mu to nesmí říct. Nyní mohlo toto tajemství padnout.

	Nemohla se dočkat, až se s ním pochlubí. Byla na něj pyšná a těšila se, až ho všem představí. Určitě se jim bude líbit. Doufala, že i oni se budou líbit jemu.

	Prošli branou St Jacques na předměstí, kde zabočili z cesty na sotva znatelnou stezku vedoucí do lesa. Asi sto metrů odtud, mimo dohled z cesty, stáli dva statní muži, kteří vypadali jako strážci, třebaže neměli zbraně. Giles jim pokývl, pak ukázal palcem na Pierra a řekl: „Ten je tu s námi.“ Skupinka prošla kolem strážců bez zastavení.

	„Co je to za muže?“ zeptal se Pierre Sylvie.

	„Ti zastaví každého, koho neznají,“ vysvětlila. „Když tímhle směrem zabloudí náhodou někdo neznámý, řeknou mu, že les je soukromý.“

	„A čí je to les?“

	
„Patří markýzovi z Nîmes.“

	„On je členem kongregace?“

	Zaváhala. Teď mu to už ale může říct. Už žádná tajemství. „Ano.“

	Sylvie věděla, že mezi protestanty patří mnoho aristokratů. Mohli je upálit na hranici jako kohokoli jiného; ačkoli v případě kacířství nebo jiného zločinu měli šlechtici více šancí, že uniknou trestu díky zásahu mocných přátel.

	Skupinka došla na místo, které připomínalo opuštěnou loveckou chatu. Dolní okna měla spuštěné okenice a bujný plevel kolem vstupních dveří dokazoval, že už je nikdo neotevřel celá léta.

	Sylvie věděla, že v některých francouzských městech, kde protestanti tvoří většinu, převzali skutečné kostely a otevřeně se v nich konaly jejich mše, třebaže svatostánky chránily ozbrojené stráže. To však nebyl případ Paříže. Hlavní město je katolická bašta plná lidí, kteří se živí tím, že slouží církvi a monarchii. Protestanty tu nenáviděli.

	Obešli chatu k malým postranním dvířkám a vstoupili do prostorné haly, kde se kdysi, jak se Sylvie domnívala, pořádaly velkolepé pikniky pro lovecké společnosti. Teď tu vládlo ticho a příšeří. Židle a lavice byly rozestavěné do řad čelem ke stolu zakrytému bílým plátnem. Přítomna byla asi stovka lidí. Na porcelánovém podnosu spočíval jako obvykle chléb a víno ve džbánu.

	Giles a Isabelle zaujali svá místa a Sylvie s Pierrem je následovali.

	Guillaume se posadil na samostatnou židli čelem ke shromáždění.

	„Takže Guillaume je kněz?“ zeptal se šeptem Pierre.

	„Pastor,“ opravila ho Sylvie. „Ale je tu na návštěvě. Stálý pastor je Bernard.“ Ukázala na vysokého muže s vážnou tváří a řídnoucími šedivými vlasy, více než padesátiletého.

	„Je tu markýz?“

	Sylvie se rozhlédla a uviděla důstojnou postavu markýze z Nîmes.

	„V přední řadě,“ zamumlala. „Velký bílý límec.“

	„A to je jeho dcera, v tom tmavě zeleném plášti a klobouku?“

	„Ne, to je markýza, Louise.“

	„Je mladá.“

	„Dvacet. Je to jeho druhá manželka.“

	Byla tu i rodina Mauriacových, Luc a Jeanne a jejich syn Georges, Sylviin ctitel. Sylvie si všimla, že Georges hledí na Pierra s překvapením a závistí. Z jeho výrazu poznala, že si je vědom toho, že s Pierrem nemůže soupeřit. Dopřála si hříšnou chvilku pýchy. Pierre je o tolik žádoucnější než Georges.

	Začali zpívat žalm. „Žádný sbor?“ zašeptal Pierre.

	„My jsme sbor.“ Sylvie byla hrozně ráda, že umí zpívat náboženské písně francouzsky tak zplna hrdla. Patřilo to k radostem této následovnice pravého evangelia. V normálních kostelech se cítila jako divák na představení, tady byla však účastnicí.

	„Máš krásný hlas,“ prohodil Pierre.

	Věděla, že je to pravda; její hlas byl ve skutečnosti tak dobrý, že se kvůli tomu často ocitala v nebezpečí hříchu pýchy.

	Následovaly modlitby a čtení z Bible, vše francouzsky; pak přijímání. Zde nebyl chléb a víno skutečné tělo a krev, pouze symboly, což se zdálo mnohem rozumnější. Nakonec Guillaume pronesl plamenné kázání o špatnosti papeže Pavla IV. Jednaosmdesátiletý Pavel

	
byl nesnášenlivý konzervativec, který posílil inkvizici a přinutil židy v Římě, aby nosili žluté pokrývky hlavy. Nenáviděli ho jak katolíci, tak protestanti.

	Poté co mše skončila, uspořádali židle do přibližného kruhu a začal jiný druh shromáždění. „Tahle část se nazývá pospolitost,“ vysvětlila Sylvie Pierrovi. „Vzájemně si sdělujeme novinky a diskutujeme o různých věcech. Ženy tu smějí mluvit.“

	Začalo to Guillaumovým oznámením, které překvapilo Sylvii i všechny ostatní: opouští Paříž.

	Těšilo ho, řekl, že mohl pomoci pastoru Bernardovi a starším církve s přestavbou kongregace podle pokynů stanovených Janem Kalvínem v Ženevě. K pozoruhodnému rozšíření protestantství ve Francii v posledních několika letech došlo částečně v důsledku pevné organizace a kázni kalvinistických komunit, jako je tato na pařížském předměstí St Jacques. Guillaume byl zejména nadšen tím, že měli tu smělost hovořit o konání prvního národního protestantského synodu v následujícím roce.

	Je však putující kazatel a potřebují ho i jiné kongregace. Příští neděli odejde.

	Nečekali, že tu zůstane navždy, jenže tohle bylo příliš narychlo. O svém odchodu se až doteď vůbec nezmínil. Sylvie se nemohla zbavit myšlenky, že důvodem k jeho náhlému rozhodnutí mohlo být její zasnoubení.

	Pokárala se, že nebezpečně tíhne k marnivosti, a rychle se pomodlila, aby byla pokornější.

	Luc Mauriac vyrukoval se spornou poznámkou. „Je mi líto, že nás opouštíš tak záhy, Guillaume, protože tady máme jednu důležitou záležitost, o které jsme až dosud nediskutovali: jde o otázku hereze v našem hnutí.“ Luc měl v sobě vyzývavou popudlivost mnoha malých mužů, ve skutečnosti však vyznával snášenlivost. „Mnozí z nás v této kongregaci byli v šoku,“ pokračoval, „když Kalvín nařídil, že má být Michel Servet upálen na hranici.“

	Sylvie věděla, o čem mluví, stejně jako všichni přítomní. Servet byl protestantský intelektuál, který se střetl s Kalvínem ohledně učení o Boží trojjedinosti. Byl popraven v Ženevě ke zděšení protestantů, jako byl Luc Mauriac, který před tím věřil, že pouze katolíci zabíjejí ty, kdo s nimi nesouhlasí.

	„To se stalo už před pěti lety,“ namítl Guillaume netrpělivě.

	„Jenže tahle otázka zůstala nevyjasněná.“

	Sylvie mocně přikyvovala. Prociťovala to s velkou zaníceností. Protestanti požadovali toleranci od králů a biskupů, kteří s nimi nesouhlasí, jak tedy mohou pronásledovat jiné? Přesto se zde vyskytovali mnozí, kteří chtěli být stejně tvrdí jako katolíci, nebo i tvrdší.

	Guillaume mávl přezíravě rukou. „V našem hnutí musí vládnout kázeň.“ Bylo jasné, že si o tom nepřeje mluvit.

	Jeho zlehčující tón Sylvii dopálil a hlasitě promluvila: „Ale neměli bychom se vzájemně zabíjet.“ Obvykle během pospolitosti nic neříkala. I když ženy mluvit mohly, mladé k vyslovení jejich názorů nevybízeli. Ovšem Sylvie byla teď skoro vdaná žena, a tak jako tak nemohla zůstat potichu, když se projednávala tato věc. Pokračovala tedy: „Když Servet bojoval rozumem a psaním, měl být odmítnut rozumem a psaním - ne násilím!“

	Luc Mauriac zaníceně přikyvoval, byl rád, že ho tak energicky podpořila; některé ze starších žen se však tvářily nesouhlasně.

	„Tahle slova nejsou tvá,“ odpověděl Guillaume pohrdavě. „Cituješ Castellia - dalšího heretika.“

	
Měl pravdu: Sylvie opakovala větu z pamfletu Sebastiana Castellia Měli by být heretici pronásledováni?, znala však i jiné zdroje. Četla knihy, které její otec tiskl, a o dílech protestantských teologů toho věděla stejně tolik jako Guillaume. „Budu ti citovat Kalvína, jestli chceš,“ nabídla mu.

	„Kalvín napsal: Je nekřesťanské používat zbraně proti těm, kdo byli vykázáni z církve.‘

	To hlásal samozřejmě v době, kdy jeho samotného pronásledovali jako kacíře.“

	Všimla si, že někteří lidé se přísně mračí, a uvědomila si, že zašla trochu moc daleko, když nepřímo poukazuje na pokrytectví velkého Jana Kalvína.

	„Jsi moc mladá na to, abys to pochopila,“ odtušil Guillaume.

	„Moc mladá?“ Sylvii to urazilo. „Nikdy jsi neřekl, že jsem moc mladá na to, abych dávala v sázku život, když jsem prodávala kopie knih, které jsi přivezl ze Ženevy!“

	Několik lidí začalo mluvit zároveň a pastor Bernard vstal, aby požádal o klid. „Za jedno odpoledne tuhle věc nevyřešíme,“ řekl. „Požádejme Guillauma, aby po svém návratu do Ženevy sdělil naše obavy Janu Kalvínovi.“

	Luca Mauriaca to neuspokojilo. „Jenže odpoví nám Kalvín?“ zapochyboval.

	„Samozřejmě že odpoví,“ odpověděl mu Bernard, aniž uvedl nějaký důvod, proč cítí takovou jistotu. „A teď ukončíme naši pospolitost závěrečnou modlitbou.“ Zavřel oči, zvedl tvář k nebi a začal se bez přípravy modlit.

	Sylvie se v tom tichu zklidnila. Vzpomněla si, jak moc se těšila, že Pierra všem představí, a slyšela sama sebe, jak říká: Můj snoubenec.

	Po závěrečném amen se členové kongregace začali spolu bavit. Sylvie prováděla Pierra po místnosti. Nadýmala se pýchou, že má tak přitažlivého nápadníka, a snažila se, aby na sobě nedávala znát přemíru radosti, ale bylo to těžké: byla příliš šťastná.

	Pierre byl podmanivý jako vždy. S muži mluvil uctivě, se staršími ženami neškodně flirtoval a dívky okouzloval. Pozorně poslouchal, koho mu Sylvie představuje, soustřeďoval se, aby si zapamatoval všechna jména, a projevoval zdvořilý zájem o podrobnosti, jako kde ti lidé žijí a jakou dělají práci. Protestanti měli z nového konvertity vždy radost a snažili se, aby se cítil vítán.

	Vše se pokazilo, teprve když Sylvie představovala Pierra Louise, markýze z Nîmes. Tato dcera prosperujícího obchodníka s vínem v Champagne byla přitažlivá a měla velké poprsí, čímž nejspíš upoutala pozornost markýze ve středním věku. Byla to nervózní dívka s povýšeným chováním, které si podle Sylviina domnění osvojila proto, že se nenarodila jako aristokratka a ve své roli markýzy se cítila nejistá. Pokud jí však někdo zkřížil cestu, uměla být opovržlivě sarkastická.

	Pierre udělal tu chybu, že se k ní choval jako milý krajan. „Já jsem taky z Champagne,“ prohodil; a pak s úsměvem dodal: „Vy a já jsme venkovští balíci v tomhle městě.“

	Samozřejmě to tak nemyslel. On ani Louise nebyli žádní prosťáčci. Jeho poznámka byla jen nejapný šprým. Jenže on si pro ten vtípek zvolil nevhodný subjekt. Mohl to stěží vědět, ovšem Sylvie vyrozuměla, že Louise se ze všeho nejvíc bojí toho, že bude lidem připadat jako venkovský balík.

	Její reakce byla okamžitá. Zbledla a obličej jí ztuhl v pohrdavém výrazu. Zaklonila hlavu, jako by ucítila nepříjemný zápach. Zvýšila hlas, aby to lidé kolem ní slyšeli, a pronesla mrazivým tónem: „I v Champagne by měli naučit mladíky chovat se uctivě k výše postaveným.“

	Pierre zrudl.

	
Louise se odvrátila a začala tiše rozmlouvat s někým jiným. A ukázala Pierrovi a Sylvii záda.

	Sylvie se cítila potupená. Markýza zanevřela na jejího snoubence a Sylvie si byla jistá, že svůj názor nikdy nezmění. A co je horší, mnozí členové kongregace ji slyšeli a každý se o tom dozví, ještě než se sál vyprázdní. Sylvie se bála, že možná už nikdy nepřijmou Pierra jako jednoho ze svých. Sklíčilo ji to.

	Pak se podívala na Pierra a na jeho tváři spatřila výraz, jaký tam ještě nikdy předtím nezahlédla. Ústa měl zkřivená záští a v očích mu planula nenávist. Vypadal, jako by byl schopen Louise zabít.

	Proboha, pomyslela si Sylvie, doufám, že takhle se nikdy nepodívá na mě.

	Nastal čas uložit se ke spaní. Alison byla vyčerpaná a cítila s jistotou, že Marie na tom musí být stejně, jenže největší zkouška měla teprve přijít.

	Oslavy byly velkolepé i podle standardů královské Paříže. Po svatebním obřadu se v arcibiskupském paláci konal banket a po něm následoval bál. Poté se celá svatební společnost přesunula do Palais de la Cité - ona krátká cesta zabrala vzhledem k davům lidí hodiny - na maškarní ples se zvláštními atrakcemi včetně dvanácti mechanických koní, na kterých mohly královské děti jezdit. A na závěr zde podávali studenou večeři nabízející více cukroví, než Alison kdy v jedné místnosti spatřila. Teď se však konečně všude rozhostilo ticho a mělo se odehrát už jen závěrečné představení.

	Alison Marii kvůli té poslední povinnosti litovala. Představa, že bude ležet s Františkem jako žena s mužem, byla nepříjemná, jako kdyby to dělala s bratrem. A jestli se něco zvrtne, bude to veřejná katastrofa, o které se bude mluvit v každém evropském městě. Marii se bude chtít zemřít. Alison se děsila pomyšlení na přítelkyni zažívající takové ponížení.

	Lidé královského rodu taková břemena musejí nést, to věděla; je to součást ceny, kterou platí za svůj privilegovaný život. A Marie si tím vším musí projít bez matky. Marie de Guise vládla Skotsku namísto Marie a nemohla se odvážit zemi opustit ani kvůli dceřiným vdavkám, tak nejistá byla vláda katolické monarchie nad vznětlivými, nepoddajnými Skoty. Alison někdy napadalo, jestli by nebylo lepší být bezstarostnou dcerou pekaře, která se u dveří muchluje s vilným učněm.

	Alison byla jednou z dvorních dam, které se zde shromáždily, aby nevěstu před zbavením panenství umyly a oblékly. Potřebovala však chvilku, aby před tím důležitým momentem zůstala s Marií na okamžik o samotě.

	Svlékly ji. Marie se nervozitou chvěla, ale vypadala nádherně: vysoká, bledá a štíhlá, s dokonalými drobnými ňadry a dlouhýma nohama. Ženy ji omyly vlažnou vodou, zastřihly světlé pubické ochlupení a polily ji voňavkou. Nakonec jí pomohly obléknout noční košili vyšívanou zlatou nití. Nazula si atlasové trepky, nasadila krajkovou noční čepičku a přehodila lehký pláštík z jemné vlny, aby cestou mezi šatnou a ložnicí neprochladla.

	Byla hotová, ale žádná z žen se neměla k odchodu. Alison byla nucena jí pošeptat: „Řekni jim, ať počkají venku - musím s tebou mluvit o samotě!“

	„Proč?“

	„Věř mi - prosím!“

	Marie situaci úspěšně zvládla. „Děkuji vám, dámy, všem,“ řekla. „Teď mi prosím dopřejte krátkou chvíli s Alison, než si srovnám myšlenky, abych se mohla soustředit.“

	
Ženy se tvářily dotčeně - mnohé z nich měly vyšší postavení než Alison -, avšak takovou žádost nemohla nevěstě žádná odmítnout, a tak se váhavě trousily ven.

	Konečně byly Alison a Marie o samotě.

	Alison promluvila stejně otevřeně jako královna Kateřina. „Jestli tě František nepřefikne, manželství nebude naplněno, a to by znamenalo, že by mohlo být prohlášeno za neplatné.“ Marie to pochopila. „A jestli se to stane, nebudu nikdy královnou Francie.“

	„Přesně tak.“

	„Jenže já nevím, jestli to František dokáže!“ Marie vypadala silně rozrušená.

	„To neví nikdo,“ přisvědčila Alison. „Takže ať se dnes v noci stane cokoli, ty musíš předstírat, že to dokázal.“

	Marie přikývla a na její tváři se objevil rozhodný výraz, kvůli němuž - byť nejen proto - ji Alison milovala. „Tak dobrá, ale uvěří mi lidi?“ zapochybovala.

	„Uvěří, pokud se budeš řídit radou královny Kateřiny.“

	„Proto si tě včera k sobě zavolala?“

	„Ano. Prý musíš zařídit, aby si na tebe František lehl a aspoň předstíral soulož.“

	„To udělat můžu, ale to nemusí k přesvědčení svědků stačit.“

	Alice vsunula ruku do svých šatů a vytáhla, co se tam skrývalo. „Královna mi pro tebe dala tohle,“ vysvětlila jí. „V noční košili máš na to kapsičku.“

	„Co je v tom?“

	„Krev.“

	„Čí?“

	„To nevím,“ odpověděla Alison, ačkoli uhodnout to mohla. „Nezáleží na tom, odkud je, důležité je, kam přijde - na prostěradlo svatebního lože.“ Ukázala Marii konec nitky, která uzavírala úzký přehnutý otvor.

	„Jednou zatáhneš a uzlík se rozváže.“

	„Takže oni si budou myslet, že jsem přišla o panenství.“

	„Ale nikdo nesmí ten váček vidět - takže si ho hned pak zastrč do sebe a nech ho tam až do konce.“

	Marie se zatvářila zděšeně a znechuceně, ale jen na chvíli; pakopět nabyla převahy její odvážná povaha. „Takdobře,“ odpověděla a Alison bylo do pláče.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a nějaký ženský hlas zvolal: „Princ František vás očekává, královno Marie.“

	„Ještě něco,“ dodala tiše Alison. „Jestli František selže, nesmíš nikomu nikdy říct pravdu - ani své matce, ani svému zpovědníkovi, dokonce ani mně. Vždycky se plaše usměješ a řekneš, že František udělal, co má udělat ženich, a udělal to dokonale.“

	Marie zvolna přikývla. „Ano,“ odpověděla zamyšleně. „Máš pravdu.

	Jediný způsob, jak uchovat tajemství, je mlčet navždy.“

	Alison Marii objala a pak ji uklidnila: „Neměj obavy, František udělá, cokoli mu řekneš. Zbožňuje tě.“

	Marie se ovládla. „Pojďme.“

	Obklopena dvorními dámami sestupovala Marie pomalu dolů po schodech na hlavní podlaží. Musela projít rozlehlou strážnicí Švýcarské gardy, pak královým předpokojem a každý, kolem něhož kráčela, na ni zíral; nakonec dorazila do královské ložnice.

	Uprostřed ložnice stála postel s nebesy zakrytá pouze hebkou tenkou přikrývkou.

	V každém rohu visely těžké brokátové závěsy a krajkové záclony stažené ke sloupkům.

	
František tu stál, čekal oblečený do nádherného županu přehozeného přes batistovou noční košili a v noční čepičce, příliš velké na jeho hlavu, vypadal chlapecky.

	Kolem postele stálo nebo sedělo asi patnáct mužů a hrstka žen. Byli tu Mariini strýcové, vévoda František a kardinál Karel, spolu s králem a královnou a výběrem důležitých dvořanů a předních kněží.

	Alison si předem neuvědomila, že jich bude tolik. Mluvili potichu, ale když zahlédli Marii, zmlkli.

	„Spustí ty závěsy?“ zeptala se a zůstala stát.

	Alison zavrtěla hlavou. „Jen ty krajkové záclony,“ odpověděla. „Akt musí vidět svědci.“

	Marie polkla a pak statečně vykročila vpřed. Uchopila Františka za ruku a povzbudivě se na něj usmála. Vypadal vystrašeně.

	Vyzula si trepky a pláštík nechala spadnout na zem. Když stála před všemi těmi zcela oblečenými lidmi jen ve své bílé košilce z jemné látky, vypadala v Alisoniných očích jako oběť.

	František se zdál ochromený. Marie mu pomohla svléknout župan a pak ho vedla k lůžku. Oba mladí lidé vylezli na vysokou matraci a přetáhli přes sebe jedinou tenkou přikrývku.

	Alison kolem nich spustila krajkové záclonky. Ty jim poskytly pouze náznak soukromí. Jejich hlavy byly viditelné a pod tenkou přikrývkou se jasně rýsovala jejich těla.

	Alison sotva dýchala, když sledovala Marii, jak se přitulila k Františkovi a mumlala mu do uší slova, která nemohl slyšet nikdo jiný; nejspíš mu říkala, co musí dělat nebo předstírat, že dělá. Políbili se. Pokrývka se pohnula, ale nebylo možné vidět, co přesně se děje. Alison Marii hrozně litovala. Představila si sama sebe, jak se s někým poprvé miluje před zraky dvaceti svědků. Zdálo se to nemožné. Ale Marie statečně pokračovala. Alison nemohla vyčíst výraz na tvářích novomanželů, ale domnívala se, že Marie se snaží Františka povzbudit a přimět ho, aby se uklidnil.

	Pak se Marie překulila na záda a František se vyšplhal nahoru na ni. Alison shledala, že napětí je téměř neúnosné. Stane se to? A jestli ne, povede se Marii předstírat, že se to stalo? Mohou být všichni tihle lidé oklamáni?

	V pokoji vládlo hrobové ticho až na Mariina slova, která šeptala Františkovi tak tiše, že jim nebylo možné rozumět. Mohlo jít o projevy náklonnosti stejně jako o podrobné instrukce.

	Obě těla se nemotorně pohybovala. Podle postavení Mariiných paží to vypadalo, že zavádí Františka do sebe - nebo to předstírá.

	Pak Marie vyrazila krátký, ostrý výkřik bolesti. Alison nepoznala, jestli to bylo nelíčené, ale přihlížející souhlasně zamumlali. František se zřejmě vyděsil a přestal se pohybovat, ale Marie ho pod přikrývkou konejšivě objala a přitáhla si jeho tělo k sobě.

	Dvojice se začala pohybovat společně. Alice ještě nikdy neviděla lidi tohle dělat, takže neměla představu, jestli to vypadá skutečně. Vrhla kradmý pohled na tváře mužů a žen kolem sebe. Byly napjaté, fascinované a rozpačité, ale cítila, že nejsou skeptické. Zdálo se, že věří, že sledují skutečnou soulož, nikoli pantomimu.

	Nevěděla, jak dlouho to má trvat. Nenapadlo ji, aby takovou otázku položila. Ani Marii to nenapadlo. Instinkt Alison napovídal, že poprvé by to mohlo být rychlé.

	Po pár minutách došlo k náhlému pohybu, jako by se Františkovo tělo dostalo do křeče - nebo sebou Marie trhla, aby to tak vypadalo. Pak se oba uvolnili a pohyby ustaly.

	Diváci tiše přihlíželi.

	
Alison přestala dýchat. Zvládli to? Jestli ne, vzpomene si Marie na ten malý váček?

	Po chvíli Marie odsunula Františka ze sebe a posadila se. Zašátrala pod přikrývkou, zřejmě si stahovala noční košilku kolem nohou a František dělal něco obdobného.

	„Rozhrňte krajkové záclony!“ přikázala Marie rozhodným hlasem. Několik dam přispěchalo, aby splnily její přání.

	Když záclony opět uvázaly, Marie dramaticky odhodila přikrývku. Na prostěradle se ukázala malá krvavá skvrna.

	Dvořani vypukli v jásot. Skutek byl vykonán. Manželství bylo naplněno a všechno bylo v pořádku.

	Alison se cítila bezmocná úlevou. Tleskala a jásala spolu s ostatními, a přitom přemýšlela, co se asi stalo ve skutečnosti.

	To se nikdy nedozví.

	
Ned zuřil, když sir Reginald Fitzgerald odmítl podepsat listiny, na jejichž základě mělo být převedeno vlastnictví starého převorství na Alici Willardovou.

	Reginald byl starostou obchodního města: pro pověst Kingsbridge to bylo strašně špatné. Většina občanů stála na Alicině straně. I oni měli smlouvy a nemohli si dovolit, aby je někdo porušoval.

	Alice musela jít k soudu, aby přiměla sira Reginalda splnit slib.

	Ned nepochyboval, že soud dohlédne na dodržení smlouvy, jenže ten odklad byl nesnesitelný. On a jeho matka už toužili uvést svůj domácí trh do provozu. Zatímco čekali na soudní slyšení, ubíhaly dny a týdny, kdy rodina Willardových nic nevydělávala. Ještě štěstí, že Alice měla skrovný příjem z řady domků ve farnosti svatého Marka.

	„Jaký to má smysl?“ ptal se znechucený Ned. „Reginald to nemůže vyhrát.“

	„Sebeklam,“ odpověděla Alice. „Udělal špatnou investici a chce dávat vinu každému, jen ne sobě.“

	Čtyřikrát do roka projednávali při čtvrtletním zasedání dva soudci a pomocný soudní úředník důležité případy. Alicin proces byl stanoven na červnové čtvrtletní zasedání, a byla to první kauza toho dne.

	Kingsbridgeský soud sídlil v bývalé obytné budově na hlavní ulici, vedle cechovního domu. Soudci zasedali v někdejší jídelně domu. V ostatních místnostech sídlily kanceláře soudců a úředníků. Suterén sloužil jako vězení.

	Ned se dostavil k soudu s matkou. V místnosti postával dav lidí, kteří spolu rozmlouvali. Sir Reginald přišel i s Rollem. Ned byl rád, že tu není Margery: nechtěl, aby byla svědkyní otcova ponížení.

	Ned Rollovi odměřeně pokývl. K Fitzgeraldově rodině už se nedokázal chovat přátelsky: tomuto předstírání učinila přítrž soudní pře. Stále ještě zdravil Margery, když ji zahlédl na ulici. Reagovala rozpačitě. Jenže Ned ji miloval a věřil, že ona cítí navzdory všemu totéž.

	K soudu přišli i Dan Cobley a Donal Gloster. Mohlo by dojít na zmínku o neblahé lodi St Margaret a Cobleyovi chtěli slyšet vše, co by o nich mohlo být řečeno.

	Dana a další protestanty uvězněné ve stodole vdovy Pollardové propustili na kauci, všechny až na Philberta, který byl nepochybně jejich vůdcem. Philberta uvrhli do podzemního vězení a vyslýchal ho biskup Julius. Všichni budou souzeni zítra, nikoli při čtvrtletním zasedání, nýbrž nezávislým církevním soudem.

	Donal Gloster uvěznění unikl. Se svým zaměstnavatelem ve stodole vdovy Pollardové nebyl: po městě se povídalo, že ležel doma opilý, naštěstí pro něj. Ned mohl chovat podezření, že Donal byl tím, kdo prozradil místo konání protestantské mše, až na to, že Donalovu verzi potvrdilo několik lidí, kteří ho viděli, jak se tehdy odpoledne potácí z Jateční krčmy.

	Soudní úředník Paul Pettit požádal o klid a vešli dva soudci, kteří se usadili na jednom konci místnosti. Vrchní soudce byl Rodney Tilbury, penzionovaný obchodník s látkami. Měl na sobě drahý modrý dublet a na rukou několik velkých prstenů. Jmenovala ho královna Marie Tudorovna, protože to byl skalní katolík, ale Ned si nemyslel, že by na tom dnes

	
záleželo, jelikož tento případ nemá s náboženstvím nic společného. Druhý soudce, Seb Chandler, měl přátelské vztahy se sirem Reginaldem, ale ani zde Ned nespatřoval nic, co by mohlo stát proti zřejmým faktům případu.

	Porota složila přísahu: dvanáct mužů, všichni obyvatelé Kingsbridge.

	Rollo okamžitě vystoupil a oznámil: „Dnes ráno budu mluvit za svého otce s dovolením Vaší Ctihodnosti.“

	Neda to nepřekvapilo. Sir Reginald je prchlivý a při špatné náladě by mohl klidně pokazit vlastní věc. Rollo byl stejně chytrý jako Reginald, ale lépe se ovládal.

	Soudce Tilbury přikývl. „Jak si vzpomínám, studoval jste právo v Gray's Inn v Londýně, pane Fitzgeralde.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Výborně.“

	Když se jednání rozběhlo, vešel biskup Julius oblečený do kněžského roucha. Jeho přítomnost nikoho nepřekvapila. Chtěl budovy převorství dostat sám a Reginald mu slíbil, že mu je prodá levně. Určitě chová naději, že Reginald najde nějaký způsob, jak se ze smlouvy vykroutit.

	Předstoupila Alice. Sama popsala případ a podala soudnímu úředníkovi podepsanou smlouvu opatřenou pečetí. „Sir Reginald nemůže popřít tři klíčová fakta,“ uvedla. Mluvila klidně a rozumně jako člověk, který chce jenom poukázat na pravdu. „Zaprvé, podepsal smlouvu; zadruhé, vzal si peníze; a zatřetí, nevrátil je ve slíbeném čase. Žádám soud, aby rozhodl, že tím mu jasně propadla zástava. K tomu zástava koneckonců slouží.“

	Alice si byla jistá vítězstvím a Ned neviděl, jak by jakýkoli soud mohl rozhodnout ve prospěch Reginalda, aniž by byli soudci podplaceni - a kde by vzal Reginald peníze na úplatek?

	Tilbury Alici zdvořile poděkoval a obrátil se k Rollovi. „Máte ktomu co dodat, pane Fitzgeralde? Zdá se to být docela zřejmé.“

	Jenomže Reginald nedal synovi čas na odpověď. „Oklamali mě!“ vyletěl a pihovatá tvář mu zrůžověla. „Philbert Cobley věděl moc dobře, že St Margaret odplula do Calais a asi je ztracená.“

	Ned si pomyslel, že to je nejspíš pravda. Philbert byl kluzký jako úhoř. Avšak Reginaldův požadavek byl přesto nehorázný. Proč by měla rodina Willardových platit za Philbertovu nepoctivost?

	Philbertův syn Dan Cobley vykřikl: „To je lež! Jak bychom asi mohli vědět, co udělá francouzský král?“

	„Něco jste vědět museli!“ vyjel na něj Reginald.

	Dan odpověděl citátem z Bible. „Kniha přísloví nám říká: ,Chytrý člověk poznání skrývá.“'

	Biskup Julius namířil na Dana kostnatý prst a zuřivě vybafl: „Takhle to dopadá, když se nevědomým hlupákům dovolí číst Bibli v angličtině - citují Boží slova, aby ospravedlnili své zločiny!“

	Soudní úředník vstal a křikl, aby bylo ticho, a všichni se uklidnili.

	„Děkuji vám, sire Reginalde,“ řekl Tilbury. „I kdyby byla pravda, že vás Philbert Cobley nebo jakákoli třetí strana ošidila o vaše peníze, neosvobozuje vás to od smlouvy s Alicí Willardovou. Je-li toto odůvodnění vašeho sporu, jste jasně v neprávu a soud rozhodne proti vám.“

	Přesně, pomyslel si Ned uspokojeně.

	
„Ne, Vaše Ctihodnosti,“ promluvil ihned Rollo. „Tohle není náš spor a já se omlouvám za otcovo vměšování, ale pochopíte, proč se cítí tak rozzloben.“

	„Takže jaký je váš spor? Velmi rád si to vyslechnu a porota určitě rovněž.“

	I Ned si ho chtěl vyslechnout. Má Rollo něco v rukávu? Je to nestoudný neurvalec, ale žádný hlupák.

	„Prostě to, že Alice Willardová je vinna lichvářstvím,“ odpověděl Rollo. „Půjčila siru Reginaldovi čtyři sta liber, ale žádá, aby jí zaplatil čtyři sta dvacet čtyři libry. To znamená, že si účtuje úrok, což je zločin.“ Ned si náhle vzpomněl na matčin rozhovor s biskupem Juliem v ambitu zruinovaného převorství. Alice Juliovi prozradila přesnou výši dluhu a Julius se chvíli zdál tou částkou zaskočen, ačkoli to nakonec nekomentoval. A teď se sám dostavil k soudnímu slyšení. Ned svraštil zneklidněně čelo. Smlouva mezi Alicí a sirem Reginaldem byla sepsána pečlivě, takže tu nebyla žádná zmínka o úroku; jenže definice lichvy byla nechvalně známá mezera v zákoně.

	„Žádný úrok nebyl splatný,“ namítla Alice rozhodně. „Ve smlouvě se konstatuje, že sir Reginald bude platit nájem osmi liber měsíčně za trvalé používání převorství, dokud nebude půjčka splacena nebo nebude vlastnictví zabaveno.“

	Reginald protestoval. „Proč bych měl platit nájem? Nikdy jsem to tam nevyužíval! Tohle nebylo nic jiného než skrytá lichva.“

	„Ale vy jste to navrhl!“ upozornila ho Alice.

	„Byl jsem uveden v omyl.“

	„Prosím! Obracejte se k soudu, a ne k sobě navzájem,“ přerušil je soudní úředník. „Děkuji vám, pane Pettite. Zcela správně,“ pochválil ho soudce Tilbury.

	„Soud nemůže vymáhat plnění smlouvy, která vyžaduje, aby jedna strana spáchala trestný čin,“ upozornil Rollo.

	„Ano, já jsem to pochopil. Takže vy požadujete, aby soud rozhodl, zda ty peníze navíc splatné podle smlouvy jsou skutečným nájmem nebo skrytou formou lichvy.“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti. Já nežádám, abyste rozhodli. S vaším dovolením přivedu věrohodného svědka, který potvrdí, že tohle je lichva.“

	Nedovi to nešlo na rozum. O čem mluví?

	Oba soudci se zdáli být stejně v rozpacích. „Věrohodného svědka?“ podivil se Tilbury. „Koho máte na mysli?“

	„Kingsbridgeského biskupa.“

	Z hloučku přihlížejících se ozývalo překvapené mumlání. Tohle nikdo nepředvídal. Soudce Tilbury vypadal stejně vylekaně jako ostatní. Po chvíli nicméně souhlasil: „Tak dobrá. Co k tomu můžete říct, Vaše Excelence?“

	Neda to zdrtilo: každý ví, na čí straně Julius stojí.

	Julius přešel zvolna dopředu, plešatou hlavu vztyčenou, aby dal co nejvíc najevo vznešenost svého úřadu. Promluvil podle očekávání. „Ta takzvaná smlouva je očividně skrytý úrok. Sir Reginald během předmětného období neužíval pozemek ani budovy a ani neměl v úmyslu někdy tak činit. Toto není nic jiného než chatrná zástěrka hříchu a zločinu lichvy.“

	„Protestuji,“ namítla Alice. „Pan biskup není nestranný svědek. Sir Reginald slíbil převorství jemu.“

	„Určitě nechcete obviňovat biskupa z nečestnosti, že?“ nadhodil Rollo.

	
Alice odpověděla: „Obviňuji vás, že se ptáte kočky, jestli by se myši mělo dovolit, aby si šla po svých.“

	Lidé se rozesmáli, líbilo se jim, když se ve sporu objevil vtip. Ne tak soudci Tilburymu. „Tento soud může stěží protiřečit biskupovi v otázce hříchu,“ pravil přísně. „Zdá se, že porota bude muset rozhodnout, že smlouva je neplatná.“ Tvářil se kvůli tomu nešťastně, protože věděl, stejně jako všichni ostatní, že mnoho smluv uzavřených kingsbridgeskými obchodníky může být takovým rozhodnutím zmařeno; jenže Rollo ho zahnal do kouta.

	„Tohle už není věc pouhého zneplatnění smlouvy, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Rollo. Výraz zlomyslného uspokojení na jeho tváři dělal Nedovi starosti. Rollo pokračoval. „Vyšlo najevo, že Alice Willardová se provinila trestným činem. Podle mého názoru je povinností soudu vyměřit trest podle zákona z roku 1552.“

	Ned nevěděl, jaký trest zákon stanovuje.

	„Přiznám svou vinu za lichvu - pod jednou podmínkou,“ řekla Alice.

	„V pořádku - jakou?“ zeptal se Tilbury.

	„V této místnosti sedí ještě jedna osoba, která se provinila stejně jako já, a ta musí být také potrestána.“

	„Jestli máte na mysli sira Reginalda, trestný čin se vztahuje na půjčovatele, nikoli na příjemce půjčky -“

	„Sira Reginalda ne.“

	„Koho tedy?“

	„Kingsbridgeského biskupa.“

	Julius se zatvářil vztekle. „Pozor na to, co říkáte, Alice Willardová.“

	„V říjnu jste předprodal rouno z tisícovky ovcí vdově Mercerové po deseti pencích za jednu,“ pokračovala Alice. Vdova Mercerová byla největší překupnice s vlnou ve městě. „Ovce se ostříhaly v dubnu a paní Mercerová prodala rouno Philbertu Cobleymu po dvanácti pencích za jednu, o dvě pence víc, než vám zaplatila. Vzdal jste se dvou pencí za jednu, abyste dostal peníze o šest měsíců dřív. Zaplatil jste čtyřicetiprocentní roční úrok.“

	Ozvalo se souhlasné mručení. Většina předních občanů byli obchodníci a procentům rozuměli.

	„Já tady před soudem nestojím, vy ano,“ odsekl Julius.

	Alice to nevzala na vědomí. „V únoru jste nakoupil kámen z hraběcího lomu, abyste si zvětšil svůj palác. Cena byla tři libry, ale správce hraběcího lomu vám nabídl, že vám sleví šilink z každé libry za platbu předem, což jste přijal. Kámen vám dodali na člunu o měsíc později. V podstatě jste hraběti zaplatil šedesátiprocentní úrok z peněz, které jste mu dal dřív.“

	Lidem se to začínalo líbit a Ned zaslechl smích a vlnu potlesku.

	„Ticho!“ zvolal Pettit.

	„V dubnu jste prodal mlýn ve Wigleigh -“

	„To je nepodstatné,“ namítl Julius. „Nemůžete se omlouvat prohlašováním, ať už věrohodným nebo ne, že někdo jiný spáchal podobný trestný čin.“

	„V tom má pan biskup pravdu,“ prohlásil Tilbury. „Přikazuji porotě, aby prohlásila Alici Willardovou vinnou z lichvy.“

	Ned choval slabou naději, že by obchodníci z řad porotců mohli protestovat, ale ti neměli odvahu protivit se tak jasnému příkazu soudců a po chvíli všichni přikývli na souhlas.

	„Nyní uvážíme otázku trestu,“ pokračoval Tilbury.

	
Znovu se slova ujal Rollo. „Zákon z roku 1552 hovoří zcela jasně, Vaše Ctihodnosti. Obžalovaný musí přijít jako úrok, tak o celou půjčku, a navíc zaplatí ,pokutu a výkupné podle královy vůle či rozhodnutí‘, abych citoval přesně literu zákona.“

	„Ne!“ vykřikl Ned. Přece matka nemůže přijít kromě úroku navíc o čtyři sta liber!

	Kingsbridgeští to cítili stejně a nastalo pozdvižení. Paul Pettit je opět musel volat k pořádku.

	Dav se konečně utišil, avšak Tilbury hned nepromluvil. Obrátil se ke kolegovi soudci Sebu Chandlerovi a chvíli spolu tlumeně hovořili. Pak Tilbury přizval ještě Pettita. Ticho bylo stále napjatější. Soudci mluvili s Pettitem, který byl kvalifikovaným právníkem, stejně jako všichni soudní úředníci. Zdálo se, že se dohadují, a Pettit vrtí hlavou a vyjadřuje nesouhlas. Nakonec Tilbury pokrčil rameny a odvrátil se, Seb Chandler přikývl na souhlas a Pettit se vrátil na své místo.

	Tilbury konečně promluvil. „Zákon je zákon,“ pravil a Ned v té chvíli věděl, že jeho matka je vyřízená. „Alice Willardová se musí vzdát jak půjčky, tak dodatečného nájmu nebo požadovaného úroku.“ Musel zvýšit hlas, aby byl přes hlasité protesty slyšet. „Žádný další trest nebude nutný.“ Ned se zahleděl na matku. Alice byla jako zkoprnělá. Až dosud vzdorovala. Čelila však plné moci církve a její odpor byl beznadějný. Náhle jako by se zmenšila: otřesená, bledá, zmatená. Vypadala jako člověk, kterého srazil na zem pádící kůň.

	„Další případ,“ vyzval soudní úředník.

	Ned s matkou opustili soudní dvůr a mířili beze slova po hlavní ulici k domovu. Nedův život se převrátil vzhůru nohama a on se jen stěží vyrovnával s důsledky. Před šesti měsíci si byl jistý, že stráví život jako obchodník, a byl si téměř jistý, že se ožení s Margery. Teď nemá žádné zaměstnání a Margery se zasnoubila s Bartem.

	Vešli do pokoje. „Aspoň nebudeme hladovět,“ prohodila Alice. „Pořád ještě máme domy ve farnosti svatého Marka.“

	Ned neočekával, že matka bude tak pesimistická. „Nenajdeš způsob, jak začít znovu?“

	Alice zavrtěla unaveně hlavou. „Brzy mi bude padesát - nemám energii. Navíc když se ohlédnu za posledním rokem, zdá se mi, že jsem ztratila soudnost. Měla jsem přesunout část obchodu pryč z Calais, když vloni v červnu vypukla válka. Měla jsem víc rozvíjet obchodní styky v Seville. A nikdy jsem neměla půjčovat peníze Reginaldu Fitzgeraldovi, bez ohledu na to, jak moc na mě tlačil. Teď na tebe a tvého bratra nezbyl žádný obchod, který byste mohli zdědit.“

	„Barneymu to bude jedno,“ ujistil ji Ned. „Stejně by byl radši na moři.“

	„Kde asi teď je? Musíme mu to oznámit, jestli ho vypátráme.“

	„Nejspíš bude ve španělské armádě.“ Přišel dopis od tety Betsy. Barney s Carlosem se dostali do potíží s inkvizicí a museli spěšně opustit Sevillu. Betsy si nebyla jistá, kam odjeli, ale jeden soused si myslí, že je zahlédl v docích, jak poslouchají nějakého kapitána, který rekrutoval lidi.

	„Já ale nevím, co budeš dělat ty, Nede. Vychovala jsem tě ktomu, abys byl obchodník,“ přemítala Alice sklíčeně.

	„Sir William Cecil říkal, že potřebuje mladíky, jako jsem já, aby pro něj pracovali.“

	Rozveselila se. „To je pravda. Zapomněla jsem na to.“

	„Možná na to zapomněl i on.“

	
Alice zavrtěla hlavou. „Pochybuju, že ten někdy na něco zapomene.“ Ned přemýšlel, jaké to asi je pracovat pro Cecila, patřit k nejbližšímu okolí Alžběty Tudorovny. „Rád bych věděl, jestli se Alžběta jednoho dne stane královnou.“

	Matce náhle zatrpkl hlas. „Jestli ano, snad se zbaví některých z těch povýšených biskupů.“

	Ned zahlédl záblesk naděje.

	„Jestli chceš, napíšu kvůli tobě Cecilovi,“ nabídla se Alice.

	„Já nevím,“ pokrčil rameny Ned. „Mohl bych se prostě objevit u jeho dveří.“

	„On by tě mohl stejně prostě zase poslat domů.“

	„To ano,“ přikývl Ned. „To by mohl.“

	Pomsta Fitzgeraldových pokračovala následující den.

	Bylo horko, ale jižní transept kingsbridgeské katedrály byl odpoledne chladný.

	Církevního soudu se zúčastnili všichni přední obyvatelé města. Protestanty zadržené ve stodole vdovy Pollardové soudili pro kacířství. Jen málo lidí bylo někdy shledáno bez viny, to věděl každý. Hlavní otázka zněla, jak tvrdě budou potrestáni.

	Nejzávažnějšímu obvinění čelil Philbert Cobley. Nebyl v katedrále, když Ned přišel, ale paní Cobleyová tu bezmocně plakala. Hezká Ruth Cobleyová měla červené oči a Danova kulatá tvář vypadala nezvykle vážná. Philbertova sestra a bratr paní Cobleyové se je snažili utěšit.

	Řídil to tu biskup Julius. Tohle byl jeho soud. On byl žalobcem stejně jako soudcem - a nesešla se zde žádná porota. Vedle něj seděl kanovník Stephen Lincoln, mladý pomocník, který mu podával listiny a vše zapisoval. Vedle Stephena se posadil kingsbridgeský děkan Luke Richards. Děkani byli nezávislí na biskupech a neřídili se vždy jejich nařízeními: Luke dnes představoval jedinou naději na milost.

	Protestanti jeden po druhém přiznávali své hříchy a zříkali se své víry. Tím unikli fyzickému trestu. Byla jim udělena pokuta a většina z nich biskupovi ihned zaplatila.

	Dan Cobley byl podle Julia zástupcem jejich vůdce, a dostal tedy navíc jeden ponižující trest: musel pochodovat ulicemi Kingsbridge pouze v noční košili, nést krucifix a recitovat paternoster v latině.

	Ovšem vůdcem byl Philbert a všichni čekali, jaký trest dostane on. Pozornost davu se náhle obrátila k hlavní chrámové lodi.

	Ned se rovněž zadíval tím směrem a spatřil přicházejícího Osmunda Cartera v kožené helmici a vysokých botách s tkanicemi. Objevil se i další člen stráže a oba nesli dřevěnou židli, na níž spočíval jakýsi ranec. Když se Ned podíval pozorněji, poznal, že ten ranec je Philbert Cobley. Philbert byl sice malý, ale měl robustní, působivou postavu. Nebo míval. Teď mu nohy visely volně přes okraj židle a ruce se bezvládně klátily po stranách. Bez přestání sténal bolestí a oči měl zavřené. Ned zaslechl, jak paní Cobleyová při pohledu na něj vykřikla.

	Strážci postavili židli před biskupa Julia a ustoupili dozadu.

	Židle měla opěradla, která bránila tomu, aby Philbert spadl na stranu, ovšem on rovně sedět nedokázal a začal ze židle sklouzávat.

	Rodina k němu přispěchala. Dan ho vzal v podpaží a zvedl ho dozadu: Philbert v mučivé bolesti vykřikl. Ruth postrčila Philbertovi boky, aby ho narovnala. Paní Cobleyová bědovala: „Ach Phile, můj Phile, co ti to provedli?“

	
Ned si uvědomil, co se stalo: Philberta mučili na skřipci. Zápěstí mu přivázali ke dvěma kůlům a pak mu svázali kotníky provazy, které obtočili kolem ozubeného kola. Jak se ozubené kolo otáčelo, provazy se napínaly a tělo oběti se bolestivě natahovalo. Tuto formu mučení vynalezli, protože kněží měli zakázáno prolévat krev.

	Philbert očividně vzdoroval a odmítal navzdory bolesti odvolat svou víru, a tak mučení pokračovalo, dokud neměl ramena a kyčle zcela vykloubené. Teď se z něj stal bezmocný mrzák.

	Biskup Julius promluvil. „Philbert Cobley se přiznal, že svedl lehkověrné hlupáky ke kacířství.“

	Kanovník Lincoln zamával nějakou listinou. „Tady je jeho podepsané přiznání.“

	Dan Cobley přistoupil ke stolu soudců. „Ukažte mi to,“ požádal.

	Lincoln zaváhal a pohlédl na Julia. Soud nebyl synovi obviněného ničím povinován. Jenže Julius zřejmě nechtěl vyvolat další protesty ze strany davu. Pokrčil rameny a Lincoln podal papíry Danovi.

	Dan pohlédl na poslední stránku. „Tohle není podpis mého otce,“ prohlásil. Ukázal to lidem, kteří stáli nejblíž. „Každý z vás zná otcův rukopis. Tohle není on.“

	Několik lidí přikývlo.

	„Zřejmě to nebyl schopen podepsat bez něčí pomoci,“ odbyl ho Julius podrážděně.

	„Takže vy jste ho natahovali, až -“ Dan se zajíkl, slzy se mu koulely po tvářích, ale přiměl se pokračovat. „Vy jste ho natahovali, až nebyl schopen psát - a přesto předstíráte, že tohle podepsal.“

	„Předstíráte? Obviňuješ snad biskupa ze lži?“

	„Já jen říkám, že můj otec se nikdy nepřiznal ke kacířství.“

	„Jak bys asi mohl vědět -“

	„On se za kacíře nepokládal a jedině mučení mohlo způsobit, proč by řekl něco opačného.“

	„Byl zbožně přesvědčován o svém chybném konání.“

	Dan ukázal dramaticky na hrůznou podobu svého otce. „Takže tohle se stane člověku, když se za něj kingsbrigdeský biskup modlí?“

	„Soud už nebude poslouchat další nestoudnosti!“

	„Kde je skřipec?“ zeptal se Ned Willard. Tři kněží na něj mlčky pohlédli.

	„Philbert byl natahován na skřipec, to je zřejmé - ale kde?“ ptal se dál Ned. „Tady v katedrále? V biskupském paláci? Pod soudní budovou? Kde je ten skřipec? Myslím si, že kingsbridgeští občané mají právo to vědět. Mučení je v Anglii hřích, kromě případů oficiálně povolených královskou radou. Kdo dostal povolení provádět mučení v Kingsbridgi?“

	„V Kingsbridgi žádný skřipec není,“ odpověděl po dlouhé odmlce Stephen Lincoln.

	Ned tuto skutečnost strávil. „Takže Philberta mučili někde jinde. Máte dojem, že tím pádem je to v pořádku?“ Ukázal prstem na biskupa Julia. „Nezáleží na tom, jestli ho mučili v Egyptě - jestli jste ho tam poslal, jste mučitel.“

	„Buď zticha!“

	Ned usoudil, že už svůj názor dal najevo. Otočil se a stoupl si zpátky.

	V tu chvíli vstal děkan Luke. Byl to vysoký, nahrbený čtyřicátník s mírnými způsoby a ustupujícími prošedivělými vlasy. „Vaše Excelence,“ obrátil se na biskupa, „naléhám na vás, abyste byl milosrdný. Philbert je nepochybně kacíř a pošetilec, ale je to i křesťan

	
a svým scestným způsobem usiluje o uctívání Boha. Kvůli tomu by neměl být žádný člověk popraven.“ Posadil se.

	Přihlížející občané dávali najevo svůj souhlas. Většinou to byli katolíci, ale za předchozích dvou panovníků byli i protestanty a žádný z nich se necítil zcela v bezpečí.

	Biskup Julius věnoval děkanovi pohled plný opovržení, ale na jeho prosbu neodpověděl. „Philbert Cobley je vinen nejen kacířstvím, ale i šířením kacířství,“ prohlásil. „A jak je v takových případech obvyklé, je odsouzen k exkomunikaci a k upálení. Popravu vykonají světští představitelé zítra za úsvitu.“

	Existovalo několik různých způsobů poprav. Šlechticům se obvykle dostalo výhody té nejrychlejší, kdy jim usekli hlavu, což trvalo okamžik, byl-li kat odborník, a trvalo to pouhou minutu, pokud byl nešikovný a potřeboval několik ran sekerou, než se krk zcela oddělil. Zrádce věšeli, ještě zaživa je vykuchali a pak je rozsekali na kusy. Každý, kdo kradl v kostele, byl stažen z kůže, kterou z něj odřezávali velmi ostrým nožem ještě zaživa: odborník dokázal stáhnout kůži vcelku. Kacíře upalovali.

	Pro místní lidi nepředstavovala ta zpráva úplné překvapení, ale přesto ji přijali zděšeným mlčením. V Kingsbridgi ještě nikdy nikoho neupálili. Ned si pomyslel, že byla překročena otřesná hranice, a cítil, že jeho sousedé to vnímají stejně.

	Vtom uslyšeli Philbertův hlas, zvučný a překvapivě silný: určitě si pro tuto chvíli schovával všechnu zbývající energii. „Děkuji Bohu, že moje muka brzy skončí, Julie - ale tvoje teprve budou muset začít, ty rouhačský ďáble.“ Po této urážce následovalo zalapání po dechu a Julius vyskočil na nohy; avšak odsouzený směl podle tradice promluvit. „Brzy půjdeš do pekla, kam patříš, Julie, a tvoje utrpení nikdy neskončí. Kéž Bůh zatratí tvoji věčnou duši.“

	Kletba umírajícího byla obzvláště mocná, a ačkoli Julius by takovou pověru zavrhl, přesto se teď třásl vztekem a strachem. „Odneste ho!“ zaječel. „A vykliďte chrám - soud skončil!“ Obrátil se a jižními dveřmi se vyřítil ven.

	Ned s matkou mířili zachmuřeně a beze slova k domovu. Fitzgeraldovi vyhráli. Zabili člověka, který je ošidil; ukradli Willardovým spoustu peněz; a zabránili dceři, aby se provdala za Neda. Byla to dokonalá porážka.

	Janet Fifeová jim předložila ledabylou večeři v podobě studené šunky. Alice vypila několik sklenic sherry. „Pojedeš do Hatfieldu?“ zeptala se Neda, když Janet sklidila ze stolu.

	„Ještě jsem se nerozhodl. Margery ještě není vdaná.“

	„Jenže i kdyby měl Bart zítra padnout mrtvý, oni ti stejně nedovolí, aby ses s ní oženil.“

	„Minulý týden jí bylo šestnáct. Za pět let si bude moct vzít, koho bude chtít.“

	„Ale ty tady přece nemůžeš takovou dobu jen tak stát jako němá ovce.

	Nenech si tím zničit život.“ Věděl, že matka má pravdu.

	Brzy se odebral na lůžko, ale nespal. Dnešní strašlivé soudní řízení způsobilo, že se přikláněl k odchodu do Hatfieldu, ale stále ještě se nemohl rozhodnout. Znamenalo by to vzdát se naděje.

	Začal klimbat až k ránu, kdy ho vzbudily nějaké zvuky zvenčí. Vyhlédl z okna ložnice a uviděl na tržišti lidi, jejichž pohyby osvětlovalo několik planoucích pochodní. Přinášeli suché dříví na popravu. Byl tu šerif Matthewson, velký muž s mečem, který dohlížel na přípravy; kněz mohl odsoudit člověka k smrti, ale nemohl rozsudek sám vykonat.

	Ned si přes noční košili přehodil plášť a vyšel ven. Ranní vzduch byl cítit kouřem ze dřeva.

	
Shromáždila se tu rodina Cobleyových a brzy se dostavili i další protestanti. Během chvilky počet lidí vzrostl. Za rozbřesku, kdy plameny pochodní jako by uhasínaly, stálo už na náměstí před katedrálou aspoň tisíc obyvatel města. Stráže přinutily přihlížející, aby zachovávali náležitou vzdálenost.

	Dav hlučel, ale všichni ztichli, když se od cechovního domu vynořil Osmund Carter s dalším strážcema dva muži opět nesli Philberta na dřevěné židli. Museli si razit cestu houfem lidí, kteří jim jen neochotně ustupovali, jako by chtěli bránit postupu židle, ale neměli k tomu dost odvahy. Ženy z Cobleyovy rodiny úpěnlivě naříkaly, zatímco strážci bezmocného muže přivazovali kolmo k dřevěnému kůlu zakotvenému v zemi.

	Vzhledem k nepoužitelným nohám jim neustále sklouzával a Osmund ho musel pevně připoutat, aby ho udržel na místě.

	Strážci kolem něj narovnali palivové dříví a biskup Julius odříkal latinsky modlitbu.

	Osmund uchopil jednu z pochodní, které jim svítily na jejich noční práci. Postavil se před Philberta a pohlédl na šerifa Matthewsona, který zvedl ruku, aby naznačil Osmundovi, že má počkat. Pak Matthewson pohlédl na Julia.

	V té chvíli začala paní Cobleyová hlasitě křičet a členové její rodiny ji museli držet.

	Julius přikývl, Matthewson spustil paži a Osmund přiložil pochodeň ke dříví kolem Philbertových nohou.

	Suché dřevo se rychle vzňalo a plameny s pekelným veselím zapraskaly. Philbert v tom žáru slabě vykřikl. Kouř ze dřeva dusil nejbližší přihlížející, a ti ustupovali.

	Brzy ucítili i něco jiného, něco, co bylo ihned poznatelné a odporné, pach pečícího se masa. Philbert se rozkřičel bolestí. Mezi výkřiky naříkal:

	„Vem si mě, Ježíši! Vem si mě, Pane! Hned, prosím, hned!“ Nicméně Ježíš si ho ještě nevzal.

	Ned slýchal o milosrdných soudcích, kteří někdy dovolili rodině, aby pověsila kolem krku odsouzence sáček se střelným prachem, aby jeho konec nastal rychle. Julius jim však tuto laskavost očividně odepřel. Spodní část Philbertova těla hořela, zatímco on byl stále naživu. Bylo nesnesitelné poslouchat zvuky, které v těch mukách vydával, připomínaly spíš kvílení vyděšeného zvířete než lidský hlas.

	Konečně Philbert utichl. Možná mu vypovědělo srdce; možná ho udusil kouř; možná mu ten žár uvařil mozek. Oheň hořel dál a Philbertovo mrtvé tělo se změnilo ve zčernalou trosku. Zápach byl nechutný, ale aspoň že ustaly ty zvuky. Ned děkoval Bohu, že vše konečně skončilo.

	Ve svém krátkém životě jsem nikdy nespatřil něco tak děsivého. Nevěděl jsem, jak lidé mohou takové věci páchat, a nechápal jsem, proč je Bůh nechá.

	Matka prohlásila něco, co jsem si zapamatoval po všechny následující roky: „Když si je někdo jistý, že zná Boží vůli, a je odhodlaný se jí řídit, ať to stojí, co to stojí, je to ta nejnebezpečnější osoba na světě."

	Když diváci začali vyklízet tržiště, já jsem zůstal. Slunce vyšlo, ale na doutnající pozůstatky nesvítilo, protože ty se nacházely v chladném stínu katedrály. Myslel jsem na sira Williama Cecila a na náš rozhovor o Alžbětě tehdy o svátku Tří králů. Řekl mi: „Mnohokrát mi opakovala, že kdyby se měla stát královnou, bylo by jejím největším přáním, aby žádný Angličan nepřišel o život kvůli své víře. Myslím, že to je ideál, který si zaslouží, aby v něj člověk věřil."

	
Tenkrát mi to připadalo jako zbožné přání. Ale po tom, co jsem právě viděl, jsem se znovu zamyslel. Bylo by vůbec možné, aby se Alžběta zbavila dogmatických biskupů, jako je Julius, a učinila konec takovým výjevům, jakého jsem byl právě svědkem? Mohla by přijít doba, kdy by se lidé rozličného vyznání vzájemně nezabíjeli?

	Jenže stane se Alžběta královnou, až Marie Tudorovna zemře? Domníval jsem se, že by záleželo na tom, jaké podpory by se jí dostalo. Měla toho úžasného Williama Cecila, ale jediný muž nestačí. Potřebovala armádu podporovatelů.

	A já bych mohl být jedním z nich. Ta vyhlídka mi pozvedla náladu. Zíral jsem na popel Philberta Cobleyho.

	Cítil jsem s jistotou, že to nemusí být takto. V Anglii existují lidé, kteří si přejí učinit tomu přítrž.

	A já jsem chtěl být s nimi. Chtěl jsem bojovat za Alžbětiny ideály tolerance. Už žádné upalování.

	Rozhodl jsem se odejít do Hatfieldu.

	
Ned se vydal pěšky z Kingsbridge do Hatfieldu, což byla vzdálenost sta mil, aniž věděl, bude-li vítán a dostane zaměstnání, nebo ho pošlou potupně zpátky.

	První dva dny šel společně se studenty mířícími do Oxfordu. Všichni putovali ve skupinách: u samotného muže hrozilo nebezpečí okradení; samotná žena byla bezbrannější vůči horším nebezpečím.

	Matka Neda naučila, aby promluvil s každým, koho potká, a získával informace, ať mu mohou či nemohou být užitečné: o cenách vlny, kůže, železné rudy a střelného prachu; o novinkách týkajících se moru, bouří a záplav; o bankrotech a veřejných nepokojích; o svatbách a pohřbech šlechticů.

	Každý den přenocoval v nějakém hostinci a často s někým i sdílel postel, což byla nepříjemná zkušenost pro chlapce z obchodnických vrstev zvyklého na vlastní pokoj. Studenti však byli veselí společníci na cestách, přecházeli bez námahy od drsných žertů k teologickým sporům a zpět. Červencové počasí bylo teplé, ale aspoň nepršelo.

	Kdykoli nastala v hovoru přestávka, Ned si dělal starosti, co ho v hatfieldském paláci očekává. Doufal, že ho přivítají jako právě toho mladého pomocníka, kterého hledají. Jenže Cecil se možná zeptá: „Ned kdo?“ Co si počne, jestliže ho odmítne, nevěděl. Bylo by ponižující vrátit se do Kingsbridge se staženým ocasem. Možná půjde do Londýna a zkusí štěstí v tom velkém městě.

	V Oxfordu se ubytoval v Kingsbridgeské koleji. Tu zřídil velký převor Philip jako výspu kingsbridgeského převorství. Stala se nezávislou na klášteře, ale stále ještě poskytovala ubytování studentům z Kingsbridge a pohoštění kingsbridgeským obyvatelům.

	Na cestu z Oxfordu do Hatfieldu bylo obtížnější sehnat společníky. Většina lidí mířila do Londýna, který se nacházel stranou Nedovy trasy. Zatímco čekal, propadl kouzlu univerzity. Líbily se mu živé diskuse o všemožných tématech, od úvah o tom, kde se nacházela rajská zahrada, až k řečem na téma, jak může být Země kulatá, aniž z ní lidé spadnou. Z většiny studentů se stanou kněží, z některých právníci či lékaři; matka Nedovi řekla, že na univerzitě se nelze naučit nic, co by mohlo být k užitku obchodníkovi. Teď myslel na to, jestli měla pravdu. Byla moudrá, ale ne vševědoucí.

	Po čtyřech dnech se přidal ke skupině poutníků mířících do katedrály St Albans. To mu zabralo další tři dny. Poté zariskoval a posledních sedm mil ze St Albans do cíle cesty urazil sám.

	Král Jindřich VIII. zabavil hatfieldský palác biskupovi z Ely a užíval ho jako občasnou mateřskou školu pro své děti. Alžběta zde strávila valnou část svého dětství, jak Ned věděl. Teď ji sem ráda uklidila královna Marie Tudorovna, Alžbětina starší nevlastní sestra. Hatfield ležel dvacet mil severně od Londýna, to znamenalo den chůze nebo půl dne rychlé jízdy: Alžběta žila mimo Londýn, kde by mohla působit mrzutosti, ale dost blízko na to, aby byla pod dohledem. Alžběta nebyla vězeň v pravém slova smyslu, nemohla ovšem volně po libosti přicházet a odcházet.

	Palác, nahoře na vršku, bylo vidět již z dálky. Připomínal obrovskou stodolu z červených cihel a vitrážových oken. Když Ned stoupal do svahu ke klenutému vchodu, všiml si, že jde

	
ve skutečnosti o čtyři budovy spojené do čtverce a uzavírající nádvoří dostatečně rozlehlé na to, aby pojalo několik tenisových dvorců.

	Jeho neblahá předtucha vzrostla, když spatřil na dvoře houf lidí v plné práci: podkoní a pradleny a poslíčky. Uvědomil si, že ačkoli je Alžběta v nemilosti, patří přesto ke královskému rodu a udržuje si početnou domácnost. Nejspíš by pro ni ráda pracovala spousta lidí. Možná služebnictvo odmítá zájemce každý den.

	Vešel na nádvoří a rozhlížel se. Všichni byli v pilné práci, nikdo si ho nevšímal. Cecil je asi pryč, uvědomil si: jeden z důvodů, proč potřebuje pomocníka, spočívá v tom, že sám nemůže být neustále v Hatfieldu.

	Ned přistoupil k jedné starší ženě, která poklidně loupala hrách.

	„Dobrý den, paní,“ pozdravil zdvořile. „Kde bych mohl najít sira Williama Cecila?“

	„Zeptej se tamtoho tlustýho,“ odpověděla a ukázala palcem na dobře oblečeného statného muže, jehož si Ned předtím nevšiml. „Toma Parryho.“

	Ned zamířil za mužem. „Dobrý den, pane Parry,“ oslovil ho. „Já jsem přišel za sirem Williamem Cecilem.“

	„Sira Williama by ráda viděla spousta lidí,“ odtušil Parry.

	„Pokud mu řeknete, že přišel Ned Willard z Kingsbridge, bude za tu zprávu rád.“

	„Vážně?“ Parry se tvářil pochybovačně. „Z Kingsbridge?“

	„Ano, přišel jsem pěšky.“

	Na Parryho to dojem neudělalo. „Nemyslel jsem si, že jsi přiletěl.“

	„Budete tak laskav a řeknete mu mé jméno?“

	„A jestli se mě zeptá, co od něj Ned Willard chce, co mám říct?“

	„Jde o důvěrnou záležitost, kterou jsme my dva projednávali s hrabětem ze Shiringu v den svátku Tří králů.“

	„Sir William a hrabě a ty?“ ujišťoval se Parry. „A cos dělal ty - podával víno?“

	Ned se odměřeně usmál. „Ne. Ale ta záležitost byla, jak už jsem se zmínil, důvěrná.“ Usoudil, že pokud by přistoupil na další hulvátské otázky, začalo by se zdát, že si zoufá, a tak hovor ukončil slovy „Děkuji vám za vaši laskavost,“ a otočil se k muži zády.

	„Tak dobrá, není třeba se urážet. Pojď se mnou.“

	Ned následoval Parryho do domu. Ten působil chmurně a poněkud omšele: Alžběta má možná královské příjmy, ale ty očividně na renovování paláce nestačí.

	Parry otevřel dveře, nakoukl dovnitř a zeptal se: „Přejete si přijmout Neda Willarda z Kingsbridge, sire Williame?“

	„Výborně,“ ozval se hlas zevnitř. Parry se otočil k Nedovi: „Jdi dál.“

	Velká místnost nebyla nijak bohatě zdobená; vypadala jako pracovní kancelář s účetními knihami na policích, spíš než přijímací pokoj. Cecil seděl u psacího stolu s pery a inkoustem, papíry a pečetním voskem. Měl na sobě černý sametový dublet, zdánlivě příliš teplý na letní počasí - ale on seděl u stolu, zatímco Ned šel ve slunci.

	„Ach ano, vzpomínám si,“ pravil Cecil, když Neda uviděl. „Chlapec Alice Willardové.“ Jeho tón nebyl ani přátelský, ani nepřátelský, pouze trochu ostražitý. „Je vaše matka v pořádku?“ „Přišla o všechny peníze, sire Williame,“ odpověděl Ned. „Většina našeho majetku byla v Calais.“

	„Několik dobrých lidí postihla podobná pohroma. Bylo od nás pošetilé vyhlásit válku Francii. Ale proč jste přišel za mnou? Já Calais zpátky dostat neumím.“

	
„Když jsme se setkali na banketu u hraběte ze Shiringu, říkal jste, že hledáte mladíka, který je trochu jako já, aby vám pomáhal v práci pro lady Alžbětu. Moje matka vám odpověděla, že mně je určena práce v rodinném podniku, a tudíž nejsem vhodný - jenže teď žádný podnik neexistuje. Nevím, jestli jste mezitím někoho nenašel.“

	„Našel,“ přikývl Cecil a Ned svěsil hlavu. „Ale ukázalo se, že to byla špatná volba,“ dodal Cecil.

	Ned se opět rozveselil. „Byl bych poctěn a vděčný, kdybyste mě pro to místo uvážil,“ vyhrkl dychtivě.

	„Já nevím,“ odpověděl Cecil. „Tohle není místo, které by zajišťovalo příjem pro nějakého dvořana. Vyžaduje skutečnou práci.“

	„Jsem připraven pracovat.“

	„Možná, ale abych byl upřímný, z chlapce z bohaté rodiny, na kterou přišly zlé časy, obvykle není dobrý pomocník: má sklony k tomu, na co je zvyklý, totiž sám udílet příkazy, a může mu přijít divné, že by od něj někdo očekával, že bude dělat, co je mu řečeno, okamžitě a svědomitě. Chce jenom peníze.“

	„Já chci víc než jen peníze.“

	„Vážně?“

	„Sire Williame, před dvěma týdny jsme v Kingsbridgi upálili protestanta - našeho prvního.“ Ned věděl, že nemá příliš dávat najevo city, ale mohl si sotva pomoct. „Když jsem se díval, jak umírá a křičí, vzpomněl jsem si, co jste mi říkal o Alžbětině přání, že by nikdo neměl přijít o život kvůli své víře.“

	Cecil přikývl.

	„Chci, aby se jednoho dne stala královnou,“ prohlásil Ned zaníceně.

	„Chci, aby naše země byla místem, kde se katolíci a protestanti nebudou vzájemně zabíjet. Až ten okamžik nastane, chci být s vámi, až budete Alžbětě pomáhat získat trůn. To je pravý důvod, proč jsem tady.“

	Cecil hleděl na Neda přísně, jako by se pokoušel nahlédnout mu do srdce a rozhodnout se, myslí-li to upřímně. Po dlouhé odmlce přikývl:

	„Tak dobrá. Zkusím to s vámi.“

	„Děkuju vám,“ zaradoval se Ned. „Slibuju, že nebudete litovat.“

	Ned byl stále zamilovaný do Margery, ale s Alžbětou by šel do postele okamžitě.

	Přestože krásná nebyla. Měla velký nos a malou bradu a oči příliš blízko sebe. Ale paradoxně působila neodolatelně svůdně: úžasně chytrá, roztomilá jako kotě a nestoudně vyzývavá. Účinek se dal stěží zmírnit její panovačností a občasnou špatnou náladou. Muži i ženy ji zbožňovali i poté, co je krutě vyplísnila. Ned se ještě nikdy nesetkal s nikým, kdo by ji jen vzdáleně připomínal. Byla neodolatelná.

	Mluvila s ním francouzsky, tropila si posměch z jeho nejisté latiny a byla zklamaná, že jí nedokáže pomoct s procvičováním španělštiny. Nechala ho, ať si přečte kteroukoli její knihu, které se mu zachce, za podmínky, že s ní o té knize bude diskutovat. Vyptávala se ho na jeho finance, takže vyšlo najevo, že účetnictví rozumí stejně dobře jako on.

	Během několika dní už měl odpovědi na dvě klíčové otázky. Zaprvé, Alžběta nepřipravuje žádné spiknutí proti královně Marii

	Tudorovně. Ve skutečnosti se děsila zrady, a Nedovi to připadalo upřímné. Nicméně se připravovala, zcela metodicky, k pokusu o převzetí trůnu po Mariině smrti, ať už nastane

	
kdykoli. Cecilova cesta do Kingsbridge byla součástí programu, kdy on i další Alžbětini spojenci navštěvovali nejdůležitější města v Anglii, aby posoudili, jakou má podporu - a opozici. Nedův obdiv k Cecilovi rychle vzrůstal: ten muž myslel strategicky, posuzoval každou věc z hlediska dlouhodobého dopadu na osud princezny, které sloužil.

	Zadruhé, Alžběta byla protestantka, navzdory tomu, že Cecil předstíral, že nemá žádné silné náboženské přesvědčení. Chodila na mše a vykonávala všechny katolické rituály, které se od ní očekávaly, ale to bylo jen navenek. Její oblíbená kniha byla Parafráze Nového zákona od Erasma. Nejvýmluvnější byl Alžbětin neslušný slovník. Používala kletby, které katolíci považovali za urážlivé. Ve vybrané společnosti volila fráze, které nebyly úplně rouhačské: třeba „krámy“ místo „rány Boží“ nebo „šmarjá“ místo „Maria“. V soukromí se však vyjadřovala ještě bezbožněji.

	Ráno se vždy učila se svým učitelem a Ned sedal v Cecilově kanceláři s účetními knihami. Alžběta měla hodně majetku a hlavní část Nedovy práce spočívala v tom, aby zajišťoval, že dostává včas plnou rentu. Po obědě Alžběta odpočívala a někdy si ráda popovídala se svými oblíbenci. Sedali v místnosti známé pod jménem biskupův salon, kde byla nejpohodlnější křesla a také šachovnice a virginal, na který Alžběta někdy zabrnkala nějakou melodii. Její guvernantka Nell Baynsfordová tu byla vždy a někdy se dostavil i Parry, její hospodář.

	Ned nepatřil do tohoto výlučného vnitřního kroužku, avšak jednoho dne, v Cecilově nepřítomnosti, ho zavolali, když probírali plány na Alžbětiny pětadvacátiny sedmého září, do nichž chybělo jen pár týdnů. Měli by se pokusit uspořádat velkou oslavu v Londýně, což by vyžadovalo svolení královny, nebo něco skromnějšího zde v Hatfieldu, kde by mohli udělat, co by se jim líbilo?

	Byli zabráni do debaty, když se objevila nečekaná návštěva. Zaslechli klapot podkov a klenutou vstupní branou vjíždělo na střední nádvoří několik koní. Ned přistoupil k vitrážovému oknu a vyhlédl skrz matné sklo. Venku stálo šest jezdců na silných drahých zvířatech. Alžbětini podkoní vyběhli ze stájí, aby se koní ujali. Ned pohlédl pozorněji na vedoucího skupiny a překvapilo ho, že ho poznal. „To je hrabě Swithin!“ oznámil. „Co tady pohledává?“

	Neda nejdřív ze všeho napadlo, že to musí mít něco společného s nadcházející svatbou hraběcího syna Barta s Margery Fitzgeraldovou, kterou Ned miluje. To byla ovšem fantazie.

	I kdyby se zasnoubení zrušilo, hrabě by se přece neobtěžoval, aby to Nedovi oznamoval.

	Co tedy?

	Návštěvníci byli uvedeni do domu a svlékli si zaprášené pláště. O chvíli později vešel do salonu sluha a oznámil jim, že hrabě ze Shiringu by rád mluvil s lady Alžbětou; a Alžběta přikázala, aby ho uvedli.

	Jakmile hrabě Swithin, velký muž se silným hlasem, vešel, místnost ho byla hned plná. Ned, Nell a Tom vstali, ale Alžběta zůstala sedět, možná aby zdůraznila, že její královská krev má větší váhu než Swithinův věk. Hluboce se uklonil, promluvil však nenuceně, jako strýc k neteři. „Jsem rád, že vypadáte tak dobře a jste tak krásná,“ řekl.

	„To je nečekané potěšení,“ odpověděla Alžběta. Poklona byla přemrštěná, ale ona zůstávala obezřetná. Očividně Swithinovi nedůvěřovala - a taky by měla, pomyslel si Ned. Loajální katolíci jako Swithin za královny Marie Tudorovny prosperovali a měli strach z návratu k protestantství, takže si nepřáli, aby se Alžběta stala královnou.

	
„Tak krásná a téměř už pětadvacetiletá!“ pokračoval Swithin. „Muž v plné síle, jako jsem já, si nemůže pomoct, když ho napadá, že taková krása by neměla přijít nazmar - jistě mi prominete má slova.“

	„Že prominu?“ odpověděla Alžběta odměřeně. Vágní sexuální narážky pronášené veselým tónem jí nikdy nepřišly zábavné.

	Swithin vycítil Alžbětin chlad a pohlédl na tři sluhy stojící v pozadí. Zřejmě mu tanulo na mysli, jestli by se mu nedařilo lépe, kdyby neposlouchali. Mírně se zarazil, poté co jeho zrak spočinul na Nedovi, ale nic neřekl. Znovu se obrátil k Alžbětě. „Směl bych si s vámi promluvit v soukromí, má drahá?“

	Osobovat si nemístnou familiárnost, to nebyl způsob, jak Alžbětu okouzlit. Byla mladší dcera, podle některých nelegitimní, a vzhledem k tomu přecitlivělá na jakoukoli známku neúcty. Jenže Swithin byl příliš tupý na to, aby takovou věc pochopil.

	„Lady Alžběta nesmí zůstat nikdy o samotě s mužem - podle pokynů královny,“ zasáhl Tom Parry.

	„Nesmysl!“ ohradil se Swithin.

	Ned litoval, že zde při téhle návštěvě není přítomen Cecil. Pro služebnictvo bylo riskantní stavět se proti hraběti. Blesklo mu hlavou, že Swithin si možná schválně naplánoval svůj příjezd na den, kdy v domě není nikdo z Alžbětiných vyšších úředníků.

	Co má za lubem?

	„Alžběta se ode mě nemá čeho obávat,“ dodal Swithin a od srdce se zachechtal. Nedovi naskočila husí kůže.

	Alžběta se však urazila. „Obávat?“ opakovala zvýšeným hlasem. Nesla nelibě jakýkoli náznak, že je křehká žena, která potřebuje ochranu.

	„Čeho bych se měla obávat? Samozřejmě že si s vámi promluvím o samotě.“

	Tři služebníci váhavě opustili místnost.

	Sotva se dveře zavřely, Tom se obrátil k Nedovi: „Ty ho znáš - jaký je?“

	„Swithin je násilník,“ odpověděl Ned. „Musíme zůstat poblíž.“ Uvědomil si, že Tom a Nell od něj očekávají radu. Rychle přemýšlel. „Nell, řekla bys v kuchyni, aby poslali víno pro hosta?“ Kdyby bylo nutné do pokoje vstoupit, víno by posloužilo jako záminka.

	„Co udělá, jestli se tam zase vrátíme?“ přemýšlel Tom.

	Ned si vzpomněl, jak Swithin zareagoval, když puritán Philbert Cobley při hře odcházel pryč. „Viděl jsem, jak se pokusil zabít člověka, který ho urazil.“

	„Bůh nás ochraňuj.“

	Ned přiložil ucho ke dveřím. Slyšel dva hlasy: Swithinův halasný a Alžbětin pronikavý. Slova nedokázal rozeznat, ale tóny byly klidné, byť ne příliš přátelské; nicméně vycítil, že v tuto chvíli Alžběta není v nebezpečí.

	Ned se snažil přijít na to, co se uvnitř odehrává. Swithinova neočekávaná návštěva musí mít něco společného s nástupnictvím na trůn. To je jediný důvod, proč by se mocný dvořan zajímal o Alžbětu.

	Pak si vzpomněl, že hodně probíraným řešením problému nástupnictví bylo provdat Alžbětu na zapřisáhlého katolíka. Mělo se za to, že by se v náboženských záležitostech nechala vést od manžela. Ned už nyní znal Alžbětu natolik dobře, že si uvědomoval, že by takový plán nefungoval, jiní si však mysleli opak. Král Filip jí nabízel svého bratrance, vévodu savojského, jenže Alžběta ho odmítla.

	
Nechce se Swithinoženit s Alžbětou sám? Možné to bylo. Třeba doufal, že ji při své návštěvě svede. Spíše si ale mohl myslet, že stráví-li s ní o samotě dost času, bude manželství kvůli podezření ze smilstva jediný způsob, jak zachránit její pověst.

	Nebyl by první, kdo se o to pokusil. Alžbětě bylo pouhých čtrnáct, když si s ní Thomas Seymour - čtyřicetiletý - dopřával milostné hrátky a kul pikle, že se s ní ožení. Seymoura nakonec popravili za zradu, ačkoli jeho záměry s Alžbětou nepředstavovaly jeho jedinou urážku. Ned si pomyslel, že je docela dobře možné, že ten opovážlivý hrabě Swithin je možná připraven riskovat stejný osud.

	Tóny hlasů v místnosti se změnily. Alžběta začala mluvit rozkazovačně, zatímco Swithin naopak čelil jejímu chladu hlasem tak laskavým, že působil téměř chlípně.

	Kdyby se mělo stát něco nepříjemného, Alžběta by mohla volat o pomoc. Až na to, že ona nikdy nepřipustila, že by pomoc potřebovala. A Swithin by ji tak jako tak mohl umlčet.

	Objevila se Nell s podnosem, na němž stál džbánek vína, dva poháry a talíř s koláčky. Ned zvedl ruku, aby jí zabránil ve vstupu do pokoje.

	„Ještě ne,“ zamumlal.

	Okamžik nato vydala Alžběta nějaký zvuk, skoro výkřik. Následovala rána a břinknutí, podle něhož Ned usoudil, že někdo shodil na zem mísu s jablky. Váhal, čekal, až Alžběta zakřičí. Jenže následovalo ticho. Ned nevěděl, co si má počít. To ticho mu připadalo zlověstnější než cokoli jiného.

	Neschopen to napětí déle snášet, rozrazil dveře, vytrhl Nell podnos a vešel dovnitř.

	Na druhém konci místnosti svíral hrabě Swithin Alžbětu v medvědím objetí a líbal ji. Nedovy nejhorší obavy se naplnily.

	Alžběta obracela hlavu ze strany na stranu, jak se snažila uniknout jeho ústům, a Ned zahlédl, jak její drobné pěsti buší bez úspěchu do Swithinových širokých zad. Bylo zřejmé, že se to děje proti její vůli. Jenže tohle bude Swithinova představa dvoření, napadlo Neda. Představuje si, že ženu může překonat síla jeho vášně, že podlehne jeho objetím a zamiluje se do něj pro jeho průbojnou mužnost.

	Alžbětu ale takto nelze získat, i kdyby byl Swithin poslední muž na zemi.

	Ned hlasitě oznámil: „Malé občerstvení pro vás, hrabě.“ Třásl se strachem, ale podařilo se mu, aby jeho hlas zněl bodře. „Možná sklenici sherry?“ Postavil podnos na stůl u okna.

	Swithin se obrátil k Nedovi, ale dál znetvořenou levicí pevně svíral Alžbětino útlé zápěstí. „Vypadni odtud, ty malej smrade,“ poručil.

	Jeho vytrvalost Neda šokovala. Jak v tom může pokračovat, když ho někdo viděl?

	I hraběte můžou popravit za znásilnění, zvláště když tady jsou tři nezávislí svědci - Tom i Nell stáli ve dveřích a dívali se, ačkoli pro strach se neodvažovali vejít dovnitř.

	Jenže Swithin byl více než tvrdohlavý.

	Ned si uvědomil, že teď odejít nemůže, ať se děje cokoli.

	S námahou ovládl třesoucí se ruce natolik, že dokázal nalít víno do jednoho poháru.

	„A z kuchyně poslali laskavě i nějaké koláčky. Musíte mít po cestě hlad.“

	„Pusťte mě, Swithine,“ žádala Alžběta. Cukala sebou, ale ačkoli ji držel tou znetvořenou rukou, na níž ztratil dva a půl prstu, nedokázala se mu vytrhnout.

	Swithin položil ruku na dýku za pasem. „Okamžitě vypadni z téhle místnosti, mladý Willarde, nebo ti při Bohu proříznu hrdlo.“

	
Ned věděl, že Swithin je toho schopen. V New Castlu, když ho popadl vztek, zranil služebnictvo při několika incidentech, které byly později zahlazeny kombinací hrozeb a odškodnění. A kdyby se Ned bránil, mohli by ho pověsit, že hraběte zranil.

	On teď ale Alžbětu opustit nemůže.

	Zmínka o noži mu vnukla nápad. „Ve stájích se perou,“ zkusil to.

	„Dva z vašich společníků se pustili do hádky. Podkoním se je podařilo odtrhnout, ale zdá se, že jeden je ošklivě poraněný - utržil ránu nožem.“

	„Sprostej lháři,“ vybafl Swithin, ale zřejmě si nebyl jistý a ta nerozhodnost ochladila jeho zápal.

	Za Nedem konečně váhavě vstoupil do pokoje Tom s Nell. Nell si klekla a začala sbírat střepy rozbité mísy na ovoce. Tom se dovtípil, co má Ned na mysli, a dodal: „Váš člověk dost ošklivě krvácí, hrabě Swithine.“ Zdravý rozum začal nabývat vrchu. Swithinovi zřejmě došlo, že nemůže pobodat tři z Alžbětiných sluhů, aniž se dostane do potíží. A jeho svůdcovský plán se zhroutil. Tvářil se zuřivě, ale Alžbětu pustil. Okamžitě od něj odskočila a mnula si zápěstí.

	Zklamáním zamručel a vyšel rázně z místnosti.

	Ned se úlevou málem složil. Nell se rozplakala. Tom si zavdal sherry rovnou ze džbánu.

	„Má paní, měla byste se teď s Nell odebrat do svého pokoje a zajistit dveře,“ navrhl Ned. „My s Tomem bychom se taky měli ztratit.“

	„Souhlasím,“ přisvědčila Alžběta, ale hned neodešla. Přistoupila blíž k Nedovi a tiše se zeptala: „Ve stájích nedošlo k žádné rvačce, že ne?“

	„Ne. Ale v tu chvíli to bylo to jediné, co mě napadlo.“ Usmála se. „Kolik je vám let, Nede?“

	„Devatenáct.“

	„Dal jste kvůli mně v sázku svůj život.“ Stoupla si na špičky a krátce, ale něžně ho políbila na rty. „Děkuju vám,“ dodala.

	Pak z pokoje odešla.

	Většina lidí se koupala dvakrát ročně, na jaře a na podzim, ovšem princezny byly zhýčkané a Alžběta si koupel dopřávala častěji. Byla to významná operace, kdy služky nosily do jejího pokoje velké prádelní džbery se dvěma držadly plné horké vody z kuchyňského ohniště a spěchaly po schodech, aby voda nevystydla.

	Koupala se den po Swithinově návštěvě, jako by ze sebe chtěla smýt své zhnusení. Poté co Neda políbila, už o Swithinovi nemluvila, ale Ned se domníval, že si získal její důvěru.

	Ned věděl, že si mocného hraběte znepřátelil, doufal však, že to nevydrží dlouho: Swithin byl vznětlivý a pomstychtivý, ale Ned se domníval, že dlouho neudrží pozornost. Při troše štěstí bude chovat nevraživost vůči Nedovi pouze do chvíle, než se mu naskytne něco lepšího.

	Sir William Cecil dorazil krátce po Swithinově odjezdu a druhý den ráno se pustil do práce s Nedem. Cecilova kancelář se nacházela v tomtéž křídle jako Alžbětiny soukromé komnaty. Poslal Neda do kanceláře Toma Parryho, aby přinesl účetní knihu výdajů dalšího domu, který Alžběta vlastnila. Ned se vracel s těžkou knihou v ruce po Alžbětině chodbě, kde stály na dřevěné podlaze kaluže vody, kterou služky vyšplíchly. Když míjel její pokoje, všiml si, že dveře jsou otevřené a - hloupě - nahlédl dovnitř.

	Alžběta právě vylezla z koupele. Samotná vana byla zakrytá, jenže ona přešla přes pokoj, aby si vzala velké bílé lněné prostěradlo na osušení. Vedle vany měla ovšem stát služka

	
s ručníkem a dveře měly být samozřejmě zavřené, jenže někdo byl liknavý a Alžběta neměla s laxním služebnictvem trpělivost.

	Ned ještě nikdy nahou ženu nespatřil. Sestry neměl, se žádnou dívkou se tak daleko nikdy nedostal a nevěstinec nikdy nenavštívil.

	Ustrnul na místě a zíral. Horká voda, z níž vycházela jemná pára, jí stékala z něžných ramen po malých ňadrech na oblé boky a silná stehna, svalnatá od jízdy na koni. Pleť měla krémově bílou a pubické ochlupení krásně zlatavě rusé. Ned věděl, že by se měl ihned podívat jinam, ale stál jako očarovaný a nemohl se pohnout.

	Zachytila jeho pohled a polekala se, ale jen na okamžik. Vztáhla ruku a uchopila okraj dveří.

	Pak se usmála.

	Chvíli nato zabouchla dveře.

	Ned spěchal chodbou a srdce mu tlouklo jako velký buben. Za to, co teď udělal, ho mohou vyhodit z práce, vsadit do klády nebo zbičovat - to všechno.

	Ale ona se usmála.

	Ten úsměv byl vřelý, přátelský a trošinku koketní. Ned si dokázal představit, že nahá žena se takto usměje na manžela nebo milence. Ten úsměv jako by vyjadřoval, že letmý pohled na zakázanou krásu je dar, který mu ráda uděluje.

	Neřekl nikomu, co se stalo.

	Ten večer čekal na výbuch zlosti, jenže žádný nepřišel. Alžběta se o té příhodě nezmínila před ním ani před nikým jiným. Ned si pomalu začínal být jistý, že ho nepotrestá. Pak začal pochybovat, jestli se to skutečně přihodilo. Spíš se zdálo, že to bylo něco, o čem se mu možná zdálo.

	Tu vidinu si však bude pamatovat po zbytek života.

	Bart políbil Margery poprvé v novém domě, v Priory Gate.

	Sir Reginald Fitzgerald, lady Jane a Rollo jím pyšně prováděli hraběte Swithina. Za nimi šla Margery s Bartem, který se už vrátil z přístavu Combe, kam ho dříve převeleli, protože se zdálo, že hrozba francouzského vpádu do země pominula. Margery věděla, že Reginald prodal zpátky zbytek převorství katedrální kapitule, jak slíbil. Cena byla nízká, ale na zaplacení zbývajících stavebních prací na novém domě postačila. Byla to velkolepá, působivá nová budova na tržním náměstí, postavená z téhož světlého vápence jako katedrála. Měla řadu velkých oken a shluk vysokých komínů. Zdálo se, že uvnitř jsou všude samá schodiště a desítky krbů. Voněly tu nové nátěry, některé z komínů kouřily a pár dveří se řádně nezavíralo, ale dalo se tady bydlet a sluhové sem už stěhovali nábytek ze starého domu na hlavní ulici.

	Margery tu žít nechtěla. Pro ni bude Priory Gate vždycky páchnout prolitou krví a podvodem. Philberta Cobleyho upálili a Alici Willardovou ožebračili, aby se mohl tento dům dostavět. Samozřejmě, Philbert a Alice se dopustili hříchu, a museli být tudíž potrestáni, jenže Margeryina schopnost jasného morálního rozlišování jí nedovolovala, aby se spokojila s tak nejasnou nuancí: ty přísné rozsudky byly vynuceny nečistými pohnutkami. Biskup Julius dostal opět převorství pro katedrálu a Margeryin otec získal spoustu peněz, které vlastně nebyly jeho.

	
Pouhé děvče nemělo co chovat takovéto myšlenky, ale ona si nemohla pomoct a zlobilo ji to. Špatné chování biskupů a předních katolíků tvoří součást toho, co pohání protestanty - copak to není jasné? Nemohla nicméně dělat nic jiného než soptit.

	Když jejich skupina vešla na dlouhý ochoz, Bart zůstával pozadu. Pak uchopil Margery za loket, zatáhl ji zpět, a když ostatní zmizeli z dohledu, políbil ji.

	Bart byl vysoký, pohledný a dobře oblečený a Margery věděla, že ho musí milovat, protože jí ho vybrali za manžela rodiče, a těm nad ní Bůh udělil zákonné právo. Takže ho také políbila s otevřenými ústy a nechala ho, aby jí prozkoumával tělo, osahával prsa a dokonce ji tiskl rukou mezi nohama. Bylo to těžké, zvláště proto, že si stále pamatovala, jak ji v tomto domě, ještě rozestavěném, líbal Ned. Snažila se vyvolat pocity, které se jí zmocňovaly, když byla s Nedem. Moc to nepomáhalo, ale trošku jí to ulehčilo utrpení, aby ho lépe snesla.

	Vymanila se z objetí a zahlédla Swithina, který je pozoroval.

	„Přemýšleli jsme, kam jste se vy dva ztratili,“ usmál se spiklenecky a lascivně zamrkal. Margery připadalo děsivé, že tady stál a díval se, dokud si ho nevšimla.

	Společnost se usadila v pokoji navrženém jako salon sira Reginalda, aby si promluvili o svatbě. Dojde k ní už za měsíc. Margery a Bart budou oddáni v kingsbridgeské katedrále a v novém domě se bude konat banket. Margery si objednala šaty ze světle modrého hedvábí a důmyslnou čelenku ve svém oblíbeném elegantním stylu. Hrabě Swithin chtěl znát všechny detaily jejího oblečení, skoro jako by si ji bral sám. Také její rodiče si budou muset pořídit nové oblečení a muselo se rozhodnout o stovce dalších věcí. Bude tam něco pro obveselení hostů stejně jako jídlo a pití a sir Reginald bude muset zajistit pivo zdarma pro všechny příchozí.

	Právě hovořili o tom, která hra bude vhodná k zakončení slavnosti, když vešel hlavní podkoní Percy následován nějakým mladíkem v oděvu zaprášeném z cesty. „Kurýr z Londýna, sire Reginalde,“ ohlásil Percy.

	„Ujišťuje mě, že si jeho novinku budete chtít bez prodlení vyslechnout.“ Sir Reginald se na kurýra podíval: „O co jde?“

	„Přináším dopis od Davyho Millera, pane.“ Miller zastupoval v Londýně Reginaldovy obchodní zájmy. Kurýr mu podal tenkou koženou složku.

	„Povězte mi, co tam je, člověče,“ vyzval ho Reginald netrpělivě.

	„Královna je nemocná.“

	„Co je s ní?“

	„Podle lékařů má zhoubný nádor v ženských orgánech, který způsobuje, že jí otéká břicho.“

	„Ach jo. Tahle falešná těhotenství,“ prohodil Rollo.

	„Je to tak zlé, že někdy upadá do bezvědomí.“

	„Chudák královna,“ povzdechla si Margery. Vůči Marii Tudorovně měla smíšené pocity. Královna byla obdivuhodně cílevědomá a zbožná žena, ale upalovat protestanty je nesprávné. Proč by lidé nemohli být zbožní a slitovní zároveň, jako Ježíš?

	„Jaká je prognóza?“ zeptal se Rollo ustaraně.

	„Vyrozuměli jsme, že do její smrti zbývá možná pár měsíců, ale neuzdraví se.“

	Margery si všimla, že Rollo poněkud zbledl, a o chvíli později pochopila důvod. „Tohle je nejhorší možná zpráva,“ zasípal. „Marie Tudorovna nemá žádné dítě a z mladé Marie Stuartovny se stala méně atraktivní nástupkyně poté, co se provdala za toho ubohého

	
francouzského chlapce. V důsledku toho se z Alžběty Tudorovny stala přední kandidátka - a veškerá naše snaha dostat ji pod kontrolu selhala.“

	Rollo měl pravdu. Margery na to nepřišla tak rychle jako on, ale jakmile to vyslovil, pochopila, a stejně takto pochopil její otec a hrabě. Anglie se ocitla v nebezpečí, že spadne opět do bažiny hereze. Otřásla se.

	„Alžběta se nesmí stát královnou!“ ozval se Swithin. „To by byla katastrofa.“

	Margery pohlédla na Barta, ale ten vypadal, že ho to nudí. Její budoucí manžel má k politice nechuť. Raději mluvil o koních a psech. Byla z něj otrávená: tohle téma je jejich budoucnost!

	„Marie Stuartovna se provdala za francouzského prince,“ přidal se Reginald, „a anglický lid si nepřeje mít dalšího cizího krále.“

	„Anglický lid do toho nebude mít co mluvit,“ zavrčel Swithin. „Když jim teď oznámíme, že jejich příští panovnice bude Marie Stuartovna, tak než na to dojde, oni si na tu představu zvyknou.“

	Margery si pomyslela, že to je zbožné přání, a její otec svou následující poznámkou ukázal, že souhlasí. „My jim můžeme říkat, co chceme,“ namítl Reginald. „Ale uvěří nám?“ Na tu otázku odpověděl Rollo. „Možná,“ pronesl zahloubaně. Improvizoval, to Margery poznala, ale to, co říkal, dávalo smysl. „Zvláště když by to oznámení podpořil král Filip.“ „Snad,“ připustil sir Reginald. „Nejdřív bychom ale museli krále Filipa přimět, aby souhlasil.“

	Margery zahlédla záblesk naděje.

	„Tak tedy půjdeme a krále Filipa navštívíme,“ navrhl Rollo.

	„Kde teď je?“

	„V Bruselu, vede své vojsko proti Francouzům. Ovšem ta válka už je téměř u konce.“ „Možná bychom si měli pospíšit, jestli je královna tak nemocná, jak to vypadá.“

	„To rozhodně. Můžeme se přepravit z přístavu Combe do Antverp - lodě Dana Cobleyho tam jezdí každý týden. Z Antverp do Bruselu je to den cesty. Na svatbu budeme zpátky.“ Margery napadlo, jakje ironické, že budou muset spoléhat na radikálního protestanta Dana Cobleyho, aby je za tímto posláním dopravil.

	„A přijme nás král Filip?“ obával se Rollo.

	Na to mu odpověděl Swithin. „Mě přijme. Anglie je jedno z jeho království a já jsem jeden z jejích nejvyšších šlechticů. A on jednou navštívil New Castle, po svatbě, na cestě z Winchesteru do Londýna.“

	Tři muži se po sobě podívali: Reginald, Rollo a Swithin. „Tak dobrá,“ přikývl Reginald. „Zajedeme do Bruselu.“

	Margery se cítila lépe. Přinejmenším něco dělají.

	Rollo vstal. „Zajdu za Danem kvůli lodi,“ oznámil. „Nemůžeme si dovolit ztrácet čas.“

	Ned Willard nechtěl jezdit do Kingsbridge na Margeryinu svatbu, ale musel. Ten obřad mu nabízel příliš dobrou záminku k utajenému úkolu.

	V říjnu se vracel po stopách své červencové cesty, jenže tentokrát jel na koni. Jeho úkol byl naléhavý. Královna umírala a všechno bylo naléhavé.

	Matka jako by seschla. Ani ne tak tělesně - stále byla docela podsaditá -, ale opustil ji elán. Ned jí tehdy v červnu tak úplně nevěřil, když mu řekla: „Brzy mi bude padesát - nemám energii.“ Jenže ona byla i o tři měsíce později stále sklíčená a apatická. Ned teď

	
s jistotou cítil, že Alice už rodinné podnikání neobnoví. Skřípal kvůli tomu vztekem zuby. Ale situace se změní. Ned se stal součástí té síly, která zlomí moc takových mužů, jako je biskup Julius a sir Reginald. Nesmírně ho těšilo, že je součástí Alžbětina blízkého okruhu. Cecil i Alžběta ho měli rádi, zvláště od doby, co se postavil Swithinovi. Kdykoli pomyslel, jak společně změní svět, pocítil příval dychtivého očekávání. Nejdřív však musejí posadit Alžbětu na anglický trůn.

	Stál s matkou na tržním náměstí a čekali na nevěstu. Ostrý severní vítr foukal přes otevřené prostranství. Dvojice si jako vždy vymění sliby v krytém vchodu do chrámu a pak vejdou dovnitř na svatební mši. Kingsbridgeští obyvatelé zdravili Neda vřele. Většina z nich cítila, že s jeho rodinou bylo zacházeno příliš krutě.

	Swithin a Bart stáli před davem. Bart měl na sobě nový žlutý dublet.

	Po jeho nevěstě nebylo zatím ani vidu. Bude se tvářit šťastně, nebo smutně? Má zlomené srdce a zničený život, protože si nebere Neda? Nebo už se přenesla přes lásku k němu a začala si užívat novou roli s vikomtem Bartem? Ned si nebyl jistý, co by snášel hůř.

	Ovšem on zde ve skutečnosti není kvůli Margery. Přelétl shromážděné pohledem a hledal protestanty. Pak zahlédl Dana Cobleyho a zahájil své poslání.

	S předstíranou nenucenosti přešel přes náměstí, aby si promluvil s Danem stojícím před severozápadním rohem katedrály. Dan se zdál změněný, ačkoli uplynuly teprve tři měsíce: poněkud zhubl a tvář měl tvrdší a kostnatější. Neda ta změna potěšila, protože jeho úkolem bylo udělat z Dana vojenského velitele.

	Nebude to snadné.

	Vyměnili si zdvořilosti a pak zatáhl Dana za silnou opěrnou zeď a tiše mu oznámil. „Královna bojuje o život.“

	„Slyšel jsem,“ odpověděl Dan opatrně.

	Nedovo nadšení ochladlo, když viděl, že mu Dan nedůvěřuje, ale chápal, proč tomu tak je. Na Danův vkus přešli Willardovi od katolictví k protestantství a zpět příliš snadno. Dan si nyní nebyl jistý, kde skutečně stojí.

	„O následnictví se bude ucházet Alžběta Tudorovna a Marie Stuartovna,“ pokračoval Ned. „Marii je patnáct a je provdaná za nemocného manžela, který je ještě mladší než ona: byla by to slabá královna ovládaná svými francouzskými strýci Guiseovými - ti jsou ultrakatoličtí. Je to o strach.“

	„Ale Alžběta chodí na mši.“

	„A možná na ni bude chodit dál, až se stane královnou - to vlastně nikdo neví.“ Tohle nebyla pravda. Ned i každý blízký Alžbětě věděl, že se stane neskrývaně protestantkou, jakmile to bude možné, neboť to je jediný způsob, jak se vymanit ze sevření církve. Předstírali však něco jiného, aby vyrazili zbraň z ruky opozici. Ned poznal, že ve světě králů a dvořanů nikdo nemluví pravdu neustále.

	„Proč by mi v tom případě mělo záležet na tom, jestli nám napříště bude vládnout Alžběta Tudorovna nebo Marie Stuartovna?“ nadhodil Dan.

	„Jestli se stane královnou Alžběta, nebude upalovat protestanty za jejich víru.“ Tato část byla pravdivá.

	Při připomínce otcovy strašlivé smrti zaplála v Danových očích zuřivost, ale vzápětí své emoce ovládl. „To se snadno řekne.“

	„Buď realista. Chceš, aby ustalo masakrování protestantů. Alžběta není jen vaše nejlepší naděje, ona je vaše jediná naděje.“ Dan tomu nechce uvěřit, soudil Ned, ale postřehl

	
v Danových očích uznání pravdy a pocítil zadostiučinění, že se snad dostal o krůček blíž ke svému cíli.

	„Proč mi to povídáš?“ zeptal se Dan váhavě.

	Ned odpověděl na Danovu otázku otázkou. „Kolik je teď v Kingsbridgi protestantů?“

	Dan se tvářil neústupně a neodpovídal.

	„Musíš mi věřit,“ naléhal na něj Ned. „No tak!“

	„Aspoň dva tisíce,“ vypravil ze sebe Dan konečně.

	„Cože?“ Neda to příjemně překvapilo. „Já jsem myslel tak pár set přinejlepším.“

	„Je tu víc než jen jedna skupina. A od června se počet rozrostl.“

	„Kvůli tomu, co se stalo tvému otci?“

	Dan vypadal zahořkle. „Víc kvůli tomu, co se stalo tvojí matce. Mají strach obchodovat. Žádná smlouva teď není jistá. Většina těch lidí se nestará o protestantského mučedníka, ale nemůžou žít s církví, která krade jejich peníze.“

	Ned přikyvoval. Měl dojem, že má Dan pravdu. Jen málo lidí se rozohnilo kvůli doktrinářským polemikám, ale každý si potřebuje vydělávat na živobytí; církev, která jim v tom brání, se musí nutně dostat do potíží.

	„Přijel jsem z Hatfieldu s jednou otázkou pro tebe, Dane,“ svěřil se mu Ned, „a mohl bych se ocitnout v nebezpečí jen proto, že ti ji položím, tak prosím, aby sis svou odpověď rozmyslel.“

	Dan vypadal vyděšeně. „Nezatahuj mě do ničeho velezrádného!“ Jenže právě to se Ned chystal udělat. „Z těch dvou tisíc protestantů, kolik tělesně zdatných mužů dokážeš sehnat, až královna zemře, aby bojovali za Alžbětu proti stoupencům Marie Stuartovny?“ zeptal se ho.

	Dan se podíval stranou. „Nemám potuchy.“

	Vykrucuje se, to bylo Nedovi jasné. Přistoupil k Danovi blíž a naléhal. „Co když skupina katolických šlechticů, vedená třeba hrabětem Swithinem, shromáždí vojsko k pochodu na Hatfield s úmyslem Alžbětu uvěznit, a zatím budou čekat, až Marie Stuartovna a její nekompromisní strýcové přijedou z Francie? Budeš jen stát stranou a necháš to tak být?“ „Čtyři sta kingsbridgeských mužů na tom nic nezmění.“

	Takže jich jsou čtyři sta, pomyslel si Ned. Tuhle informaci potřeboval. Potěšilo ho to: bylo to víc, než očekával. „Myslíš, že jste jediní stateční protestanti v Anglii?“ zeptal se. Ztišil hlas ještě víc. „Každé město v zemi má skupinu, jako je ta vaše, připravenou vyrazit na Hatfield a bránit Alžbětu; jenom čekají na její slovo.“

	Danův obličej poprvé osvítila naděje - byť naděje na pomstu. „Je to pravda?“ ujišťoval se. Bylo to trošku přehnané, ale ne zcela nepravdivé. „Jestli chcete svobodně vyznávat to, o čem vášnivě věříte, že je správné - a činit tak beze strachu, že vás můžou každou minutou zaživa upálit,“ odpověděl Ned, „pak musíte být připraveni bojovat, a tím myslím boj s mečem.“

	Dan zamyšleně přikyvoval.

	„A musíš udělat ještě jednu věc,“ pokračoval Ned. „Dávej pozor, co mají hrabě Swithin a sir Reginald za lubem. Pošli mi rychlého posla do Hatfieldu, jakmile provedou něco neobvyklého, jako je třeba hromadění zbraní. Včasná informace je to nejdůležitější.“

	Dan mlčel. Ned na něj upřeně hleděl, čekal na odpověď a doufal v souhlas. „Promyslím si, cos mi říkal,“ promluvil Dan konečně. A pak odešel.

	
Neda to zklamalo. Byl přesvědčený, že Dan bude celý nedočkavý, aby pomstil smrt svého otce tím, že povede kingsbridgeskou domobranu, aby bojovali za Alžbětu, a ujistil sira Williama Cecila, že tomu tak bude. Možná si věřil až příliš.

	Vracel se sklesle přes náměstí tam, kde stála jeho matka. Na poloviční cestě narazil na Rolla Fitzgeralda, který se ho zeptal: „Co je nového s královnou?“

	O tom samozřejmě přemýšleli všichni.

	„Je vážně nemocná,“ odvětil Ned.

	„Proslýchá se, že Alžběta má v úmyslu povolit protestanství, jestli se stane královnou.“ Vyznělo to od něj jako obvinění.

	„To se vážně proslýchá?“ Ned se nehodlal nechat vtáhnout do takovéto debaty. Ukročil stranou, aby se Rollovi vyhnul.

	Ale Rollo mu zahradil cestu. „Nebo dokonce že chce Anglii vrátit ke kacířství, jako to udělal její otec.“ Rollo zvedl útočně bradu. „Je to pravda?“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Zvaž tohle,“ pokračoval Rollo, který otázku ignoroval stejně lehce jako Ned. „Jestli se o to pokusí, kdo se jí postaví? Samozřejmě Řím.“

	„Vskutku,“ přitakal Ned. „Papež zaujal vůči protestantům politiku vyhlazení.“

	Rollo si založil ruce v bocích a bojovně se předklonil. Ten postoj Ned znal už ze školních dní: tohle byl Rollo, který dělal ramena. „Taky se proti ní postaví král Španělska, a to je nejbohatší a nejmocnější muž na světě.“

	„Možná.“ Postavení Španělska nebylo až tak jednoduché, ale určitě existovalo jisté nebezpečí, že se král Filip pokusí Alžbětu oslabit.

	„A král Francie, pravděpodobně druhý nejmocnější.“

	„Hmm.“ I tohle představovalo skutečné nebezpečí.

	„A to nemluvím o králi Portugalska a královně Skotska.“

	Ned dělal, že je mu ten argument lhostejný, jenže Rollo měl úděsnou pravdu. Pokud Alžběta udělá to, o čem Ned moc dobře věděl, že má v úmyslu udělat, vrhne se na ni málem celá Evropa. Všechno tohle věděl, ale když to teď Rollo shrnul, Neda z jeho argumentů zamrazilo.

	Rollo pokračoval. „A kdo ji podpoří? Král Švédska a královna Navarry.“ Navarra byla malé království mezi Španělskem a Francií.

	„Maluješ dramatický obrázek.“

	Rollo k němu přikročil nepříjemně blízko. Byl vysoký a nad Nedem hrozivě čněl. „Byla by opravdu velmi hloupá, kdyby se rozhádala s tolika mocnými muži.“

	„Ustup, Rollo,“ požádal ho Ned. „Jestli neustoupíš, přísahám, že tě popadnu oběma rukama a odhodím tě.“

	Rollo se zatvářil nejistě.

	Ned položil ruku Rollovi na rameno gestem, které mohlo být přátelské, a ujistil ho: „Nebudu to opakovat dvakrát.“

	Rollo setřásl Nedovu ruku z ramene, ale pak se odvrátil.

	„Takhle Alžběta a já jednáme s neurvalci,“ dodal Ned. Zazněly fanfáry trubek a objevila se nevěsta.

	Ned zadržel dech. Vypadala úchvatně. Šaty byly světle blankytné s tmavě modrou spodničkou. Vysoký stojatý límec působil vzadu dramaticky jako vějíř a rámoval jí kudrnaté vlasy. Čelenka z drahých kamenů měla šikmo zasazené ozdobné péro.

	
Ned zaslechl, jak si skupinka dívek poblíž něco souhlasně špitá. Při pohledu na jejich tváře uviděl hlavně závist. Napadlo ho, že Margery ulovila manžela, kterého všechny chtěly. Bart je určitě nejžádoucnější svobodný muž v hrabství. Ty dívky se domnívají, že vyhrála první cenu. Jak moc se mýlí!

	Sir Reginald šel vedle ní v dubletu z nádherného červeného hedvábí vyšívaného zlatou nití a tvářil se pyšně; Ned si s hněvem pomyslel: Za tohle všechno zaplatil penězi mé matky.

	Když Margery přešla přes náměstí, pozorně zkoumal její výraz; zdála se drobná a bezmocná, jak se blížila k těm masivním kamenům západního průčelí. Co si asi myslí? Rty jí ztuhly v mírném úsměvu, dívala se ze strany na stranu a pokyvovala přátelům. Zdála se sebejistá a hrdá. Jenže Ned ji znal lépe. Poklid jí nebyl vlastní. Margery byla ve své přirozenosti hravá, nezbedná, veselá a zábavná. Dnes v ní žádný smích nebyl. Hrála divadlo, jako ten chlapec představující ve hře Máří Magdalenu.

	Když míjela místo, kde stál, upoutal její pohled.

	Netušila, že tu bude, a ohromilo ji to. Oči se jí zděšením rozšířily. Okamžitě se podívala jinam, avšak ztratila vnitřní vyrovnanost. Její strnulý úsměv znejistěl a chvíli nato klopýtla.

	Ned mimoděk vykročil, aby ji zachytil, ale stála skoro pět metrů od něj. Vedle stojící sir Reginald ji uchopil za paži. Jeho reakce však přišla pozdě a paže nebyla dost silná na to, aby dceru zachránil. Ztratila rovnováhu a spadla na kolena.

	Dav lidí zalapal po dechu. Tohle znamenalo smůlu. Pád na cestě ke svatebnímu obřadu představoval nejhorší možné znamení pro manželský život.

	Margery zůstala pár vteřin na kolenou, popadala dech a snažila se vzpamatovat, zatímco její rodina se shlukla kolem ní. Ned byl jedním z mnoha, kdo se snažil přes jejich ramena zjistit, jestli je v pořádku. Ti vzdálenější se vyptávali jeden druhého, co se stalo.

	Pak Margery znovu vstala a zdálo se, že už opět stojí pevně. Na jejím obličeji se znovu objevil tentýž výraz sebeovládání. Rozhlédla se a posmutněle se usmála jakoby vlastní nemotornosti.

	Konečně vykročila a šla dál ke krytému vchodu katedrály.

	Ned zůstal na místě. Nepotřeboval vidět obřad zblízka. Žena, kterou miluje, odevzdává svůj život jinému muži. Margery brala sliby vážně, přísaha byla posvátná. Když řekla: „Ano,“ myslela to tak. Ned věděl, že ji ztrácí navždy.

	Poté co si ti dva vyměnili sliby, všichni pokračovali do katedrály na svatební mši.

	Ned přeříkával odpovědi a hleděl na vytesané pilastry a zvedající se klenbu, avšak dnes ten nekonečný rytmus opakovaných sloupů a křivek jeho raněnou duši neutišil. Věděl, že Bart učiní Margery nešťastnou. Stále se mu vracela myšlenka, kterou nedokázal zcela potlačit, ať se snažil sebevíc, že dnes v noci bude Bart, ten zabedněný hlupák ve žlutém dubletu, ležet s Margery v posteli a bude s ní dělat všechny ty věci, po nichž Ned sám toužil.

	Pak bylo po všem a oni byli manželé.

	Ned odešel z katedrály. Teď už neexistovala žádná nejistota a žádná naděje. Ned stráví život bez ní.

	Cítil s jistotou, že nikdy nebude milovat nikoho jiného. Zůstane do smrti starý mládenec. Byl rád, že má aspoň nové zaměstnání, které ho tak silně zaujalo. Práce pro Alžbětu ho zcela pohlcovala. Jestliže nemůže strávit život s Margery, zasvětí se Alžbětě. Její ideál náboženské snášenlivosti je samozřejmě neskutečně radikální. Téměř celý svět si myslí, že představa, že se každému dovolí, aby konal pobožnosti podle vlastního přání, je nechutně benevolentní

	
a zcela bláznivá. Ovšem Ned si myslel, že bláznivá je většina, a ti, kdo věří tak jako Alžběta, jsou ti jediní příčetní.

	Život bez Margery bude smutný, avšak nebude beze smyslu.

	Už jednou udělal na Alžbětu dojem, tím jaksi poradil s hrabětem Swithinem, a nyní ho potřebuje udělat znovu; potřebuje získat Dana Cobleyho a kingsbridgeské protestanty jako vojáky v její armádě.

	Zastavil se na větrném náměstí a rozhlížel se po Danovi, který se na svatební mši v kostele nedostavil. Dan podle všeho strávil tu hodinu přemýšlením o Nedově návrhu. Kolik času potřebuje? Ned ho zahlédl na hřbitově a zamířil za ním.

	Philbert Cobley neměl samozřejmě žádný hrob: kacířům se nedostávalo výhod křesťanského pohřbu. Dan stál u hrobky svých prarodičů,

	Adama a Deborah Cobleyových. „Potají jsme sebrali nějaký popel, po tom upálení,“ vysvětlil mu Dan. Tvář měl mokrou od slz. „Přinesli jsme ho sem ten večer a za šera ho zahrabali do země. Uvidíme ho znovu v den posledního soudu.“

	Ned neměl Dana rád, ale neubránil se, aby kvůli němu necítil smutek.

	„Amen,“ přitakal. „Jenže do posledního soudu ještě zbývá hodně času a my mezitím musíme vykonat hodně Boží práce tady na zemi.“

	„Pomůžu ti,“ řekl Dan.

	„Jsi dobrý člověk!“ Ned byl šťastný. Splnil úkol. Alžbětu to potěší.

	„Měl jsem říct ano hned, ale stal se ze mě opatrný člověk.“ Pochopitelně, pomyslel si Ned. Nechtěl se však stále zabývat minulostí, teď když se Dan už rozhodl. Nasadil věcný tón. „Budeš potřebovat jmenovat deset kapitánů, z nichž bude každý mít na starost čtyřicet mužů. Všichni nebudou mít meče, ale řekni jim, ať si obstarají dobré dýky nebo kladiva.

	I železný řetěz může být užitečná zbraň.“

	„Tuhle radu udílíš všem protestantským domobranám?“

	„Přesně tak. Potřebujeme disciplinované muže. Potřebujeme je dostat někam na pole, aby pochodovali sem a tam. Zní to hloupě, ale cokoli, co je přiměje, aby si zvykli na společný pohyb, je dobré.“ Ned nemluvil z vlastní zkušenosti nebo vědomosti: opakoval to, co mu řekl Cecil.

	„Mohl by nás někdo vidět, až budeme pochodovat,“ vyjádřil pochybnosti Dan.

	„Ne, pokud budete nenápadní.“

	Dan přikývl. „A ještě něco,“ pokračoval. „Chceš vědět, co dělají Swithin a Fitzgeraldovi?“ „To určitě.“

	„Jeli do Bruselu.“

	Nedem to otřáslo. „Cože? Kdy?“

	„Před čtyřmi týdny. Vím to, protože cestovali jednou mou lodí. Odvezli jsme je do Antverp a slyšeli jsme, jaksi najímají průvodce, aby je vzal do Bruselu. Vrátili se taky jednou mou lodí. Měli strach, že budou muset odložit svatbu, ale vrátili se před třemi dny.“

	„V Bruselu je král Filip.“

	„To jsem vyrozuměl.“

	Ned se to pokoušel rozebrat, jak by to udělal William Cecil, ale dominové kostky v jeho hlavě padaly jedna za druhou. Proč chtěli Swithin s Fitzgeraldovými navštívit krále Filipa? Aby si s ním promluvili o tom, kdo bude vládnout Anglii, až Marie Tudorovna zemře. Co Filipovi řekli? Že by královnou měla být Marie Stuartovna, a ne Alžběta Tudorovna.

	Určitě požádali Filipa, aby podpořil Marii.

	
A pokud Filip souhlasil, Alžběta má problém.

	Ned si začal dělat ještě větší starosti, když viděl Cecilovu reakci.

	„Nečekal jsem, že král Filip Alžbětu podpoří, ale opravdu jsem doufal, že se třeba bude držet stranou,“ prohlásil Cecil zneklidněně.

	„Proč by nepodporoval Marii Stuartovnu?“

	„Má obavy, že by se Anglie dostala pod vliv jejích francouzských strýců. Nechce, aby se Francie stala příliš mocnou. Takže ačkoliv si velmi přeje, aby byla Anglie opět katolická, je rozpolcený. Nechci, aby ho někdo přemluvil, že se má rozhodnout pro Marii Stuartovnu.“

	Na tohle Ned nepomyslel. Bylo pozoruhodné, jak často Cecil poukázal na něco, na co on sám nepomyslel. Učil se rychle, ale měl pocit, že záludnosti mezinárodní diplomacie nikdy nezvládne.

	Cecil byl rozmrzelý po celý den, snažil se vymyslet něco, co by mohl udělat, aby odradil krále Španělska od zasahování do této záležitosti. Pak se s Nedem vypravili navštívit hraběte Feriu.

	Ned už se s Feriou jednou setkal, bylo to v létě, kdy tento španělský dvořan přijel do Hatfieldu. Alžbětu potěšilo, že ho vidí, brala jeho návštěvu jako znamení, že se jeho pán, král Filip, možná nepostaví nesmiřitelně proti ní. Soustředila na Feriu veškerou sílu svého šarmu a on odjížděl zpola zamilovaný. Ve světě mezinárodních vztahů však nic není přesně takové, jak se to jeví. Ned si nebyl jist, co všechno a nakolik může ovlivnit skutečnost, že Alžběta Feriu uchvátila. Byl to uhlazený diplomat, galantní ke všem a pod povrchem bezohledný.

	Cecil a Ned zastihli Feriu v Londýně.

	Londýn byl malé město ve srovnání s Antverpami, Paříží nebo Sevillou, ale představoval tlukoucí srdce anglického rostoucího obchodního života. Z něj vedla cesta na západ, podél řeky, skrz paláce a domy se zahradami sbíhajícími až na pláž. Dvě míle od Londýna leželo samostatné město Westminster, kde sídlila vláda. Ve Whitehallu, Westminster Yardu a St James's Palace se shromažďovali šlechtici, radní a dvořané, aby vypracovávali zákony, které obchodníkům umožňovaly uzavírat smlouvy. Feria bydlel ve čtvrti různorodých budov známých jako palác Whitehall. Cecil s Nedem měli štěstí: zastihli ho ve chvíli, kdy se chystal navrátit ke svému pánovi do Bruselu.

	Cecil nemluvil plynně španělsky, ale Feria ovládal naštěstí slušně angličtinu. Cecil předstíral, že šel zrovna kolem Feriových dveří a zastavil se, jen aby ho pozdravil. Feria zdvořile předstíral, že mu to věří. Několik minut kolem sebe tančili a pronášeli banality.

	Pod těmi zdvořilostmi bylo hodně v sázce. Král Filip choval přesvědčení, že je jeho svatou povinností podporovat katolickou církev: bylo zcela dobře možné, že Swithin a sir Reginald krále Španělska umluvili, aby se postavil proti Alžbětě.

	Jakmile bylo formalitám učiněno zadost, Cecil nadhodil: „Mezi námi, Anglie a Španělsko už téměř porazily Francii a Skotsko.“

	Ned zaznamenal ten neobvyklý důraz. Anglie měla s tou válkou máloco společného: to Španělsko vítězilo. A na Skotsku skoro nezáleželo. Ovšem Cecil Feriovi připomínal, kdo jsou jeho přátelé.

	„Válka je skoro vyhraná,“ přisvědčil Feria.

	„Král Filip musí být potěšený.“

	„A mimořádně vděčný za pomoc svým anglickým poddaným.“

	
Cecil souhlasně přisvědčil a šel k věci. „Mimochodem, hrabě, nejste poslední dobou ve styku s Marií Stuartovnou, královnou Skotska?“

	Neda ta otázka překvapila. Cecil mu předem nesdělil, co hodlá říkat.

	I Feriu to překvapilo. „Dobrý Bože, ne,“ odpověděl. „Proč proboha chcete, abych s ní byl ve styku?“

	„Ale já neříkám, že byste měl - ačkoli na vašem místě bych to udělal.“

	„Proč?“

	„Hm, protože to možná bude příští královna Anglie, byť je to pouhé děvče.“

	„Totéž by se dalo tvrdit o princezně Alžbětě.“

	Ned se zamračil. Feria Alžbětu špatně odhadl, pokud si myslí, že je to pouhé děvče. Třeba není tak bystrý, jak se říká.

	Cecil nechal poznámku bez povšimnutí. „Vlastně jsem vyrozuměl, že krále Filipa požádali, aby podporoval nárok skotské Marie na trůn.“ Cecil se odmlčel a poskytl Feriovi možnost, aby to popřel. Feria neřekl nic. Ned došel k závěru, že jeho dohady byly přesné: Swithin a Reginald požádali Filipa, aby podpořil Marii Stuartovnu.

	„Na vašem místě,“ pokračoval Cecil, „bych požádal Marii Stuartovnu o velmi specifický příslib. Chtěl bych záruku, že za jejího panování Anglie nepřejde na druhou stranu a nespojí síly s Francií a Skotskem proti Španělsku. Koneckonců v tomto stadiu to je prakticky jediný vývoj událostí, který by mohl zabránit Španělsku vyhrát válku.“

	Ned žasl. Cecilova představivost přišla přesně s tou správnou smyšlenkou, aby to vystrašilo Feriu - a jeho pána, krále Španělska.

	„Určitě si ale nemyslíte, že je to pravděpodobné, že?“ zeptal se Feria.

	„Myslím, že je to nevyhnutelné,“ odpověděl Cecil, ačkoli Ned si byl jistý, že si nic takového nemyslí. „Marie Stuartovna je po formální stránce panovnice Skotska, ačkoli její matka jedná jako regentka jejím jménem. A Mariin manžel je dědicem francouzského trůnu. Jak by mohla být neloajální k oběma svým zemím? Určitě obrátí Anglii proti Španělsku - pokud neuděláte něco, abyste tomu předešli.“

	Feria zamyšleně přikyvoval. „A mám za to, že nějaký návrh máte,“ prohodil.

	Cecil pokrčil rameny. „Sotva se odvažuji udílet rady nejuznávanějšímu diplomatovi v Evropě.“ I Cecil dokázal být v případě potřeby uhlazený. „Avšak v případě, že král Filip skutečně zvažuje žádost anglických katolíků, aby podporoval Marii Stuartovnu jako dědičku anglického trůnu, opravdu si myslím, že by ji Jeho Veličenstvo mělo nejdřív požádat o záruku, že jako královna Anglie nevyhlásí válku Španělsku. Mohl by tím podmínit svou podporu.“

	„To by mohl,“ připustil Feria bezvýrazným hlasem.

	Neda to zmátlo. Cecil měl přece Feriovi vymluvit podporu pro Marii Stuartovnu. Místo toho, zdá se, navrhuje, jak by mohl král Filip překonat hlavní problém. Je tu snad zase něco, co Ned nevidí?

	Cecil se zvedl. „Jsem rád, že jsme si mohli popovídat,“ pronesl na rozloučenou. „Zastavil jsem se, jen abych vám popřál šťastnou cestu.“

	„Vždycky vás rád vidím. Pozdravujte ode mě prosím krásnou Alžbětu.“

	„Vyřídím. Bude mít radost.“

	Jakmile se ocitli venku, Ned se přiznal: „Já tomu nerozumím! Proč jste byl tak nápomocný s tím návrhem, že mají požádat Marii Stuartovnu o záruku?“

	
Cecil se usmál. „Tak především: francouzský král Jindřich své snaše nikdy nedovolí, aby takový slib dávala.“

	Na to Ned nepomyslil. Je jí teprve patnáct, bez jeho souhlasu nemůže dělat nic.

	„Zadruhé,“ pokračoval Cecil, „její záruka by byla bezcenná. Až by nastoupila na trůn, prostě by ji zrušila. A nikdo by nemohl udělat nic, aby ji přiměl k jejímu dodržení.“

	„A král Filip uvidí oba tyto zádrhele.“

	„A pokud je neuvidí, upozorní ho na ně hrabě Feria.“

	„Tak proč jste to navrhoval?“

	„Jako nejrychlejší způsob, jak upozornit Feriu a Filipa na rizika související s podporou Marie Stuartovny. Feria můj návrh nepřijme, ale usilovně teď přemýšlí, co ještě může udělat pro ochranu Španělska. A Filip o tom bude záhy přemýšlet také.“

	„A co udělají?“

	„To nevím - ale vím, co neudělají. Nepomohou hraběti Swithinovi a siru Reginaldovi. Nepostaví se celou svou vahou za Marii Stuartovnu. A tudíž naše situace bude mnohem nadějnější.“

	Královna Marie Tudorovna opouštěla svůj pozemský život pozvolna a majestátně jako mocná galeona šinoucí se z kotviště.

	Zatímco královna polehávala na lůžku ve své soukromé komnatě v St James's Palace v Londýně a slábla, Alžběta přijímala v Hatfieldu stále více návštěv. Zástupci šlechtických rodů a zámožných obchodníků přicházeli, aby jí sdělili, jak jsou nešťastní kvůli náboženské perzekuci. Jiní jí posílali zprávy s nabídkou, že pro ni udělají, co bude v jejich silách. Alžběta trávila půl dne tím, že diktovala sekretářům, odesílala příval krátkých psaní, v nichž děkovala lidem za jejich loajalitu, a utužovala přátelství. Každý dopis obsahoval nepřímo vyjádřený vzkaz Budu rázná panovnice a budu si pamatovat, kdo mi na začátku pomohl.

	Ned a Tom Parry měli nastarost vojenské přípravy. Zabrali si sousední dům, Brocket Hall, a přeměnili ho na hlavní stan. Odtud navazovali spolupráci s Alžbětinými podporovateli v provinčních městech a chystali se vypořádat s katolickou vzpourou. Ned dával dohromady počty vojáků, které dokázali shromáždit, vypočítával, jak dlouho by trvalo každé ze skupin dostat se do Hatfieldu, a potýkal se s problémem, jak pro všechny obstarat zbraně.

	Cecilův lstivý zásah u hraběte Ferii se neminul účinkem. Druhý listopadový týden byl Feria už opět v Anglii. Setkal se s královskou radou - nejmocnější skupinou královských poradců - a oznámil jim, že král Filip podporuje jako dědičku trůnu Alžbětu. Královna Marie, pokud byla vůbec něčeho schopna, zřejmě manželovo rozhodnutí přijala.

	Pak se Feria objevil v Hatfieldu.

	Vešel samý úsměv jako muž, který přináší dobrou zprávu podmanivé ženě. Španělé byli nejbohatší lidé na světě a Feria měl na sobě červený dublet decentně vykrojený, aby byla vidět zlatá podšívka. Černý plášť měl červenou podšívku a zlatou výšivku. Ned ještě nikdy neviděl nikoho, kdo by byl tak spokojený sám se sebou.

	„Madam, přinesl jsem vám dárek,“ uvedl se.

	V místnosti byli s Alžbětou a Feriou ještě Cecil, Tom Parry a Ned. Alžběta, která měla ráda dárky, avšak nesnášela překvapení, reagovala zdrženlivě. „Jaklaskavé.“

	„Dárek od mého a vašeho pána, krále Filipa,“ pokračoval Feria. Filip stále zůstával Alžbětiným pánem, formálně vzato, jelikož Marie Tudorovna stále žila, stále vládla Anglii,

	
a její manžel byl tudíž králem Anglie. Alžbětu však netěšilo, že jí to někdo připomíná. Ned si všiml těch příznaků - nepatrně pozvedla bradu, na bledém obočí se objevil náznak zamračení, její tělo na vyřezávané dubové židli sotva znatelně ztuhlo - Feria to však nepostřehl.

	„Král Filip vám dává anglický trůn,“ pokračoval. Ukročil vzad a uklonil se, jako by očekával bouři potlesku nebo polibek.

	Alžběta vypadala klidná, ovšem Ned poznal, že usilovně přemýšlí. Feria přinesl dobrou zprávu, ale předal ji s nesmírnou blahosklonností. Jak má Alžběta odpovědět?

	Po chvíli Feria dodal: „Smím být první, kdo vám poblahopřeje - Vaše Veličenstvo?“

	Alžběta královsky přikývla, ale stále nic neříkala. Ned věděl, že takové ticho může být zlověstné.

	„Informoval jsem královskou radu o rozhodnutí krále Filipa,“ dodal Feria.

	„Moje sestra umírá a já mám být královna,“ promluvila Alžběta.

	„Pociťuji jakousi zmařenou radost, veselí a smutek, vše stejnou měrou.“ Neda napadlo, že si tato slova nejspíš připravila předem.

	„Královna Marie, navzdory své nemoci,“ prohlásil Feria, „byla schopna potvrdit manželovu volbu.“

	V jeho vystupování se cosi maličko změnilo a Ned pojal instinktivně podezření, že Feria nyní lže.

	A Feria pokračoval: „Ustanovuje vás svou dědičkou za podmínky, že přislíbíte, že Anglie zůstane katolická.“

	Nedovi opět poklesla nálada. Jestliže Alžběta tuto podmínku přijme, bude mít hned od začátku svého panování svázané ruce. Biskup Julius a sir Reginald si budou v Kingsbridgi dál dělat, co se jim zlíbí.

	Ned pohlédl na Cecila. Nevypadal nijak zdrcený. Třeba si i on myslí, že Feria lže. Cecil se tvářil mírně pobaveně a hleděl s očekáváním na Alžbětu.

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Feria ho prolomil otázkou: „Smím vyřídit králi a královně, že souhlasíte s jejich rozhodnutím?“

	Když Alžběta konečně promluvila, její hlas připomínal prásknutí bičem. „Ne, pane, nesmíte.“

	Feria se zatvářil, jako by mu někdo uštědřil políček. „Ale...“

	Alžběta mu k žádné námitce neposkytla příležitost. „Pokud se stanu královnou, bude to proto, že jsem vyvolena Bohem, ne králem Filipem,“ pokračovala.

	Nedovi se chtělo zajásat.

	A Alžběta ještě neskončila. „Pokud budu vládnout, bude to se souhlasem anglického lidu, nikoli mé umírající sestry.“

	Feria tu stál jako omráčený.

	Alžbětino opovržení se stalo sžíravým. „A až budu korunována, složím přísahu obvyklou u anglické panovnice - a nebudu dodávat žádné sliby navíc, jak mi navrhuje hrabě Feria.“

	Feria pro jednou nevěděl, co říct.

	Ned si uvědomil, že Feria hrál karty v nesprávném pořadí. Měl žádat slib katolicismu od Alžběty, dříve než se pro ni vyslovil v královské radě. Teď už bylo příliš pozdě. Ned soudil, že při prvním setkání byl Feria uveden v omyl Alžbětinými svůdnými způsoby a domníval se, že je to slabá žena, kterou cílevědomý muž může manipulovat. Jenže ona si naopak pohrála s ním.

	
Feria nebyl žádný hlupáka vmžiku všechno pochopil, to Ned poznal. Jako by mu náhle spadl hřebínek, připomínal prázdný měch na víno. Zřejmě chtěl nějak reagovat, ale pak si to rozmyslel, a to se opakovalo několikrát. Podle Neda ho nenapadlo nic, co by řekl, aby to mělo nějaký význam.

	Alžběta ho z toho trápení vysvobodila. „Děkuji, že jste nás přišel navštívit, hrabě,“ propustila ho. „Předejte prosím naše nejlepší pozdravy králi Filipovi. A ačkoli naděje je pramalá, budeme se modlit za královnu Marii.“

	Nedovi vrtalo hlavou, zda měla v úmyslu zahrnout do tohoto přání i osoby ze svého nejbližšího okruhu, nebo už používala majestátní plurál „my“. Jelikož ji znal, usoudil, že ta nejednoznačnost byla nejspíš záměrná.

	Feria přijal své propuštění, co nejzdvořileji dokázal, a vycouval z místnosti.

	Ned se vesele zakřenil. Vzpomněl si na hraběte Swithina a prohodil tiše k Cecilovi:

	„Hrabě Feria není první člověk, který doplatil na to, že Alžbětu podcenil.“

	„Ne,“ přikývl Cecil. „A nemyslím si, že bude poslední.“

	Když bylo Margery devět, prohlásila, že se stane jeptiškou.

	Uváděl ji v úžas zbožný život její pratety, sestry Joan, která obývala horní patro domu se svým oltářem a růženci. Joan měla důstojnost, nezávislost a smysl života.

	Všechny ženské kláštery zrušil společně s kláštery mužskými Jindřich VIII. a královně Marii Tudorovně se je nepodařilo obnovit; kvůli tomu se ale Margery svého vysněného cíle nevzdala. Pravda byla taková, že jakmile dosáhla puberty, pochopila, že nedokáže žít v celibátu. Milovala chlapce, i když jednali jako pitomci. Měla ráda jejich smělost, jejich sílu a jejich humor a vzrušovaly ji jejich toužebné pohledy zaměřené na její tělo. Dokonce se jí líbilo i to, jak jsou slepí vůči jemným rozdílům a skrytým významům: na jejich přímosti viděla cosi přitažlivého; a dívky byly někdy moc prohnané.

	Tak se tedy vzdala plánu, že se z ní stane jeptiška, stále ji však přitahovala představa života zasvěceného nějakému poslání. Svěřila se s tím sestře Joan toho dne, kdy se měla stěhovat do New Castlu, zatímco se její oblečení, knihy a šperky nakládaly na čtyřkolák připravený na cestu.

	„Nedělej si s tím starosti,“ utěšovala ji sestra Joan sedící na dřevěné stoličce s rovnými zády a pozorná navzdory věku. „Bůh má s tebou svůj záměr. Má nějaký záměr s námi všemi.“

	„Ale jak můžu zjistit, jaký záměr má se mnou?“

	„Takto zjistit nemůžeš!“ ujistila ji sestra Joan. „Musíš jenom čekat, až ti ho odhalí. Na Boha nelze spěchat.“

	Margery slavnostně slíbila, že se bude ovládat, ačkoli začínala cítit, že její život je cvičení v sebeovládání. Podřídila se rodičům a vzala si Barta. S novým manželem strávila poslední dva týdny na ostrově Malomocných v domě, který vlastnil hrabě, a během té doby dal Bart jasně najevo své očekávání, že se mu Margery podřídí stejně, jako se podřizovala svým rodičům. Sám rozhodoval, kam půjdou a co budou dělat, a pak jí prostě vydal pokyny, jako by jednal s nějakým správcem. Očekávala, že jejich manželství bude více partnerské, ale něco takového Bartovi zřejmě nikdy ani nepřišlo na mysl. Doufala, že ho třeba změní, postupně a zlehka, jenže on se strašlivě podobal otci.

	Její pyšná rodina se k ní na cestě do New Castlu připojila. Sir Reginald, lady Jane a Rollo. Byli teď spřízněni s hrabětem a spojení s aristokracií si vychutnávali.

	
Muži se také nemohli dočkat, až si pohovoří s hrabětem Swithinem. Jejich cesta do Bruselu selhala. Vypadalo to, že jim král Filip naslouchá a souhlasí s jejich stanoviskem, musel se k němu ale dostat ještě někdo jiný, neboť Filip nakonec plně podpořil Alžbětu. Rolla to hořce zklamalo, jak si Margery všimla.

	Cestou se Reginald s Rollem domlouvali, co udělat příště. Zbývalo jim jediné východisko, a to ozbrojená vzpoura proti Alžbětě bezprostředně po smrti Marie Tudorovny. Potřebují vědět, kolik ozbrojenců může hrabě Swithin sehnat a na koho z katolické šlechty se lze spolehnout, že Swithina podpoří.

	Margery měla starosti. Nahlížela na protestanty jako na arogantní kacíře, jimž stranili lidé, kteří si představovali, že jsou dost chytří, aby našli chyby v tom, čemu učila po stovky let církev. Zároveň byla však přesvědčena, že by se křesťané neměli vzájemně zabíjet.

	Avšak jakmile se před ní vynořil New Castle, zaměřila se v duchu na světštější starosti. Hrabě Swithin byl vdovec, a tak Margery - nyní s titulem vikomtesa ze Shiringu - bude paní domu. Bylo jí teprve šestnáct a sotva věděla, co obnáší starost o takový zámek. Sáhodlouze to probírala s lady Jane a nějaké plány měla, ale zneklidňovalo ji, že bude postavena před skutečnost. Bart odjel před nimi, a když Fitzgeraldovi dorazili, čekalo na ně na nádvoří asi dvacet služebných osob. Všichni tleskali a jásali, když vjela dovnitř Margery, a ona se cítila vítaná. Možná se jim nelíbilo, že pracují pro samé mužské členy rodiny, a těšili se na ženskou ruku. Doufala v to. Swithin s Bartem vyšli ven, aby je přivítali. Bart ji políbil a Swithin pak učinil totéž; jeho rty dlouze ulpěly na její tváři a jeho tělo se přitisklo k jejímu. Pak jí Swithin představil kyprou, asi třicetiletou ženu. „Sal Brendonová je moje hospodyně a pomůže ti se vším,“ řekl. „Proveď tady vikomtesu, Sal. My muži si musíme pohovořit o spoustě věcí.“

	Obrátil se, aby uvedl Reginalda a Rolla do domu, a přitom plácl Sal přes statný zadek. Sal nevypadala překvapená ani pohoršená. Margery i lady Jane si toho všimly a podívaly se na sebe. Sal bude zřejmě víc než jen hospodyně.

	„Vezmu vás do vašich pokojů,“ oznámila Sal. „Tudy.“

	Margery toho však chtěla vidět víc. Navštívila toto místo již dříve, nedávno, o svátku Tří králů, ale bylo to zde velmi rozlehlé a ona se potřebuje znovu obeznámit s dispozicemi. „Nejdřív se podíváme do kuchyně,“ rozhodla.

	Sal zaváhala, tvářila se mrzutě, ale pak přikývla. „Jak si přejete.“

	Vešly do domu a zamířily do kuchyně. Bylo tu horko a pára a ne zrovna čisto. Jeden postarší sluha seděl na štokrleti, pozoroval kuchařku, jak vaří, a popíjel z korbele. Když Margery vešla, poněkud zvolna povstal.

	„Tohle je kuchařka, Mave Brownová,“ řekla Sal.

	Na stole seděla kočka delikátně vybírající zbytky šunkového kolena.

	Margery kočku hbitým pohybem zvedla a pustila ji na podlahu.

	„Chytá dobře myši, tahle kočka,“ zamračila se Mave Brownová.

	„Bude je chytat líp, když ji nenecháte žrát šunku.“

	Starší sluha začal chystat podnos s talířem studeného hovězího, džbánkem vína a chlebem. Margery si vzala plátek hovězího a snědla ho.

	„To je pro hraběte,“ poznamenal ten muž.

	„A taky je to moc dobré,“ přikývla Margery. „Jak se jmenujete?“

	
„Colly Knight,“ odpověděl. „Sloužím u hraběte Swithina čtyřicet let, od malička.“ Pronesl to s jistou nadřazeností, jako by chtěl dát Margery na vědomí, že ona je pouhá pozdní příchozí.

	„Já jsem vikomtesa,“ upozornila ho Margery. „Měl byste říkat ,má paní‘, když se mnou mluvíte.“

	Nastala dlouhá pauza, až nakonec Colly odpověděl: „Ano, má paní.“

	„Teď půjdeme do vikomtových pokojů,“ rozhodla Margery.

	Sal Brendonová je vedla. Prošly obrovským sálem, kde asi deseti nebo jedenáctiletá dívčina velmi ledabyle zametala podlahu koštětem, které držela v jedné ruce. „Chyť tu násadu oběma rukama,“ vybafla na ni Margery, když ji míjely. Dívčina vypadala polekaně, ale poslechla.

	Vyšly nahoru po schodech a pokračovaly dlouhou chodbou až na konec. Ložnice se nacházela v rohovém pokoji, z něhož vedly dvoje spojovací dveře do vedlejších pokojů. Margery se to uspořádání okamžitě zalíbilo: znamená to, že Bart může mít šatnu pro své zablácené boty a Margery může mít budoár, kde jí komorné pomohou se šaty a účesy. Všechny místnosti byly ale špinavé. Okna tu patrně nikdo neumyl rok. Na přikrývce leželi dva velcí psi, jeden starý a jeden mladý. Margery si všimla psích výkalů na zemi - Bart zřejmě nechával své miláčky, aby si v jeho pokojích dělali, co chtějí. Na jedné stěně visel obraz nahé ženy, ale v pokoji nebyly žádné květiny ani žádná zeleň, žádné talíře s ovocem nebo hrozinkami, žádné misky se sušenými bylinami a korunními plátky, aby provoněly vzduch. Na židli leželo zmačkané prádlo, včetně košile potřísněné krví, a už se to tu zřejmě válelo delší dobu.

	„Tohle je odporné,“ obrátila se Margery k Sal Brendonové. „Než otevřu svoje kufry, tady to uklidíme. Jděte a přineste košťata a lopatu. A nejdřív ze všeho ukliďte ty psí výkaly.“

	Sal si založila ruku v bok a zatvářila se vzdorovitě. „Můj pán je hrabě Swithin,“ namítla. „Raději si promluvte s ním.“

	V Margery cosi vybuchlo. Už dlouho se podvolovala ostatním: rodičům, biskupu Juliovi, Bartovi. Sal Brendonové se podvolovat nehodlá. Veškerá potlačovaná zloba minulých let z ní vyvřela. Napřáhla paži a vlepila Sal strašnou facku. Plácnutí dlaně bylo tak hlasité, že jeden ze psů vyskočil. Sal úlekem vykřikla a spadla dozadu.

	„Opovažte se ještě někdy se mnou takhle mluvit,“ křikla na ni Margery. „Znám takové, jako jste vy. Jen proto, že s vámi hrabě souloží, když je opilý, myslíte si, že jste hraběnka.“ Margery zahlédla v Saliných očích záblesk přiznání, které potvrdilo pravdivost toho obvinění. „Já jsem teď paní domu, a vy mě budete poslouchat. A jestli s vámi budou potíže, vyletíte odtud tak rychle, že se nohama nedotknete země dřív, než přistanete v kingsbridgeském bordelu, kam taky nejspíš patříte.“

	Sal byla viditelně v pokušení, aby se jí vzepřela. Obličej jí zaplavil vztek a zdálo se, že by mohla dokonce Margery facku i vrátit. Jenže váhala. Musela si uvědomit, že jestli nová snacha požádá hraběte právě dnes, aby se drzé služebné zbavil, nebude jí moct tu žádost odmítnout. Sal přišla k rozumu a její výraz se změnil. „Já... prosím za odpuštění, má paní,“ pronesla pokorně. „Hned ty košťata donesu.“

	Odešla z místnosti. „Výborně!“ pochválila lady Jane tiše Margery.

	Margery zahlédla na stoličce vedle ostruh i jezdecký bičík a zvedla ho. Přešla přes pokoj k ležícím psům. „Vypadněte, potvory špinavý,“ nařídila jim a každého psa mírně bičíkem

	
přetáhla. Oba psi, více překvapení než ublížení, vyskočili a s pohoršeným výrazem pelášili z pokoje.

	„A zůstaňte venku,“ dodala Margery.

	Rollo odmítal uvěřit, že se karta obrací proti Marii Stuartovně. Jak je to možné, ptal se sám sebe rozhořčeně, když Anglie je katolická země a Marie má podporu papeže? To odpoledne tedy napsal dopis pro hraběte Swithina, aby ho poslal arcibiskupovi canterburskému, kardinálu Poleovi.

	V dopise žádal o arcibiskupovo požehnání k ozbrojené vzpouře proti Alžbětě Tudorovně.

	Násilí jim teď zbývalo jako jediná naděje. Král Filip se obrátil proti Marii Stuartovně a podpořil Alžbětu. To znamenalo katastrofu pro Rolla, rodinu Fitzgeraldových a katolickou víru v Anglii.

	„Není to velezrada?“ zeptal se Swithin, když se chopil pera.

	„Není,“ ujistil ho Rollo. „Alžběta ještě není královna, takže nikdo nepřipravuje spiknutí za účelem povstání proti panovnici.“ Rollo věděl, že pokud prohrají a Alžběta získá korunu, nebude v tom spatřovat žádný rozdíl. Takže všichni podstupují riziko, že budou popraveni. Ovšem v takovýchto okamžicích se člověk musí přidat na tu či onu stranu.

	Swithin dopis podepsal - nešlo mu to bez obtíží, neboť pro něj bylo lehčí zkrotit divokého koně než napsat své jméno.

	Pole je nemocný, ale určitě může nadiktovat dopis, pomyslel si Rollo. Jak Swithinovi odpoví? Pole byl nejnekompromisnější katolík ze všech anglických biskupů a Rollo nepochyboval, že vzpouru podpoří. V tom případě to bude znamenat, že církev legitimizovala počínání Swithina a jeho podporovatelů.

	Dva ze Swithinových důvěryhodných mužů měli dopis odevzdat v Lambethském paláci, arcibiskupově rezidenci u Londýna.

	Sir Reginald a lady Jane se mezitím vrátili do Kingsbridge. Rollo zůstal s hrabětem. Chtěl se ujistit, že vše nezapadne zpět do starých kolejí.

	Zatímco čekali na arcibiskupovu odpověď, začali Swithin s Bartem shromažďovat jednotku ozbrojených mužů. Rollo odhadoval, že ostatní katolická hrabata po celé Anglii určitě dělají totéž a jejich spojené síly budou nepřekonatelné.

	Hrabě Swithin byl pánem a vládcem ve stovce vesnic v hrabství Shiring s téměř stejnou absolutní pravomocí, jakou jeho předkové vládli ve středověku. Některé z vesnic navštívil Swithin s Bartem osobně. V jiných přečetli prohlášení hraběcí služebníci a faráři předali totéž poselství při svých kázáních. Svobodné muže mezi osmnácti a třiceti povolali do New Castlu a přikázali jim, aby si přinesli sekery, kosy a železné řetězy. Rollo neměl s ničím takovým žádnou zkušenost a nemohl odhadnout, co se stane.

	Odezva ho nadchla. Každá vesnice vyslala půltucet mladíků. Byli plní elánu. Podomácku vyrobené zbraně ani mladí muži, kteří je nesli, nebyli na polích v listopadu příliš zapotřebí. A protestantství bylo městské hnutí: na konzervativním venkově se nikdy neuchytilo. Tohle byla navíc ta nejvíce vzrušující věc, která se udála, kam až paměť sahá. Každý o tom mluvil. Bezvousí mladíci a starci plakali, že je do svých řad nechtějí.

	Vojsko nemohlo v New Castlu zůstat dlouho a v každém případě to měli do Hatfieldu daleko, a tak vyrazili, přestože od kardinála Polea neobdrželi žádnou odpověď. Cesta je povede přes Kingsbridge, kde se jim dostane požehnání od biskupa Julia.

	
Swithin jel v čele zástupu s Bartem po boku a Rollo je následoval. Do Kingsbridge doputovali třetího dne. Při vstupu do města je na Merthinově mostě zastavil Rollův otec, sir Reginald, který byl starostou. Doprovázeli ho obecní starší.

	„Omlouvám se,“ uvítal Reginald Swithina. „Vyskytly se potíže.“

	Rollo pobídl koně, takže se dostal na úroveň Swithina a Barta. „Co se proboha děje?“ zeptal se.

	Zdálo se, že jeho otec je zoufalý. „Jestli sesednete a půjdete se mnou, ukážu vám to,“ vyzval je.

	Swithina to popudilo. „Tohle je ubohý způsob, jak přivítat křížové tažení!“

	„Já vím,“ opáčil Reginald. „Věřte mi, že to je pro mě potupa. Ale pojďte se podívat.“

	Tři vůdci sesedli z koní. Swithin svolal kapitány, dal jim peníze a požádal, aby nechali poslat z Jateční krčmy pivo a muže udrželi v dobré náladě.

	Reginald je vedl přes dvojitý most do města a dál po hlavní ulici na tržní náměstí.

	Tam se jim naskytl ohromující pohled.

	Tržní stánky byly zavřené, dočasné stavby odstraněné a náměstí vyklizené. Do tvrdé zimní půdy bylo pevně zapuštěno čtyřicet či padesát silných kmenů stromů, všechny šest či osm palců v průměru. Kolem těchto kůlů postávalo několik stovek mladíků a Rollo se vzrůstajícím údivem zjišťoval, že mají všichni dřevěné meče a štíty.

	Bylo to vojsko připravující se k boji.

	Zatímco přihlíželi, velitel jim na vyvýšené konstrukci předváděl s dřevěným mečem a štítem útok na kůl a používal přitom střídavě pravou a levou paži, což - podle Rollových představ - by bylo na bitevním poli účinné. Když tato demonstrace skončila, všichni muži se střídavě pokoušeli napodobovat jeho pohyby.

	Rollo si vzpomněl, že vídal podobné cvičení v Oxfordu, když se královna Marie Tudorovna chystala vyslat anglickou armádu do Francie na podporu španělské války. Těm kůlům se říkalo pelly. Vězely pevně v zemi a bylo těžké je povalit. Vzpomněl si, že zprvu se netrénovaní muži pokaždé rozmáchli tak divoce, že často kůl zcela minuli. Rychle se však naučili pečlivě zamířit a udeřit silněji. Slyšel vyprávět vojáky, že po několika odpoledních trénincích s pellem se může i nemožný křupan změnit v málem nebezpečného vojáka.

	Rollo zahlédl mezi účastníky výcviku Dana Cobleyho a poslední kousek hádanky zapadl na své místo.

	Tohle je vojsko protestantů.

	Samozřejmě si tak nebudou říkat. Budou třeba prohlašovat, že se připravují klást odpor při španělském vpádu do země. Sir Reginald a biskup Julius by jim neuvěřili, ale co mohli dělat? Těch dvanáct či kolik mužů městské stráže nemůže zatknout a věznit několik stovek lidí, i kdyby účastníci výcviku porušovali zákon, což nejspíš nedělali.

	Rollo celý zoufalý pozoroval, jak mladí muži útočí na kůly a jsou stále soustředěnější a výkonnější. „Tohle není žádná náhoda,“ poznamenal.

	„Oni slyšeli, že se blíží naše vojsko, a shromáždili svoje, aby se nám postavilo.“

	„Hrabě Swithine,“ varoval Reginald, „jestli vaše vojsko vstoupí do města, dojde v ulicích k divoké bitce.“

	„Moji silně ozbrojení venkovští mladíci tyhle neduživé městské protestanty smetou.“

	„Obecní starší sem vaše muže nevpustí.“

	„Tak ty zbabělce přemozte,“ vybídl ho Swithin.

	„Nemám na to právo. A oni řekli, že jestli to zkusím, tak mě zavřou.“

	
„Tak je nech. My tě z vězení dostaneme.“

	„Budeme si muset probojovat cestu přes ten zatracenej most,“ upozornil Bart.

	„To dokážeme,“ rozkřikl se Swithin.

	„Ztratíme spoustu mužů.“

	„K tomu tady jsou.“

	„Jenže koho pak povedeme do Hatfieldu?“

	Rollo se zadíval na Swithinovu tvář. Nebylo v jeho povaze, aby ustupoval, i když všechno hrálo proti němu. Na jeho obličeji se zračila zuřivá nerozhodnost.

	„Zajímalo by mě, jestli se tohle děje i někde jinde,“ podotkl Bart.

	„Tedy že se protestanti chystají k boji.“

	Tohle Rolla nenapadlo. Když navrhoval, aby Swithin sestavil malé vojsko, mělo mu dojít, že protestanti budou přemýšlet stejně. Předvídal skvělý tah, a místo toho stál tváří v tvář krvavé občanské válce. Instinkt mu napovídal, že Angličané si občanskou válku nepřejí - a mohli by se klidně obrátit proti tomu, kdo ji rozpoutal.

	Začínalo to vypadat tak, že ty vesnické chasníky budou muset poslat domů.

	Z nedaleké krčmy U Zvonu se vynořili dva spěchající muži. Při pohledu na ně si Reginald něco připomněl. „Je tu pro vás zpráva, hrabě,“ upozornil. „Tihle dva muži sem přišli před hodinou. Řekl jsem jim, ať raději počkají, než aby riskovali, že vás cestou minou.“

	Rollo poznal muže, které Swithin poslal do Lambethského paláce. Co odpověděl arcibiskup Pole? To by se mohlo ukázat jako rozhodující. S jeho povzbuzením by možná Swithinovo vojsko mohlo táhnout dál na Hatfield. Bez něj by mohlo být moudřejší, kdyby ho rozpustili.

	Starší z kurýrů promluvil. „Od kardinála nemáme žádnou odpověď.“ Rollovi pokleslo srdce.

	„Co myslíte tím žádnou odpověď?“ vybuchl Swithin vztekle. „Něco přece říct musel.“

	„Mluvili jsme s jeho sekretářem Canonem Robinsonem. Kardinál je prý moc nemocný na to, aby si mohl přečíst váš dopis, natož na něj odpovídat.“

	„No ne, to musí mít smrt na jazyku!“ zvolal Swithin.

	„Ano, můj pane.“

	Tohle je katastrofa, pomyslel si Rollo. Přední anglický radikální katolík umírá v tomto rozhodujícím okamžiku dějin země. Tato skutečnost měnila vše. Nápad, že unesou Alžbětu a pošlou pro Marii Stuartovnu, se až doteď jevil jako nadějný podnik s velkou šancí na úspěch. Teď to vypadalo jako sebevražda.

	Někdy se zdá, napadlo Rolla, že osud stojí na straně ďábla.

	Ned se přestěhoval do Londýna a docházel často do St James's Palace, kde čekal na zprávy o královně Marii Tudorovně.

	Dramaticky zeslábla 16. listopadu, v den, který ještě před západem slunce začali protestanti nazývat „nadějná středa“. Následující den ráno, těsně před rozedněním, stál Ned uprostřed chvějícího se davu před vysokým strážním domkem, když vyběhl ven sluha se zprávou. „Zemřela,“ zašeptal.

	Ned přeběhl ulici ke krčmě U Koňského kočáru. Požádal, aby osedlali koně, a pak vzbudil svého kurýra Petera Hopkinse. Zatímco se Hopkins oblékal a dopíjel džbán piva k snídani, Ned napsal pro Alžbětu zprávu, že je Marie Tudorovna mrtvá. Poté odeslal posla do Hatfieldu. Sám se vrátil ke strážnímu domku, kde zjistil, že se dav lidí rozrostl.

	
Další dvě hodiny sledoval důležité dvořany a méně důležité posly spěchající dovnitř a ven. Když však zahlédl vycházejícího Nicholase Heathe, následoval ho.

	Heath byl pravděpodobně nejmocnější muž Anglie. Byl to arcibiskup z Yorku, kancléř královny Marie a držitel státní pečeti. Cecil se ho pokoušel získat pro Alžbětu, ale Heath zůstával neutrální. Nyní se bude muset přiklonit - na tu či onu stranu.

	Heath s doprovodem jeli na koni tu krátkou vzdálenost do Westminsteru, kde se členové parlamentu scházeli na dopolední zasedání. Ned a ostatní běželi za nimi. Další dav už se srocoval u Westminsteru. Heath oznámil, že osloví lordy i třetí stav společně, takže se všichni shromažďovali v horní sněmovně.

	Ned se snažil proklouznout dovnitř s Heathovým doprovodem, ale stráž ho zastavila. Ned předstíral překvapení. „Zastupuji princeznu Alžbětu,“ bránil se. „Přikázala mi, abych se zúčastnil zasedání a podal jí zprávu.“

	Strážce se chystal dělat potíže, ale Heath jejich ostrou hádku zaslechl a zakročil. „Už jsem se s vámi setkal, mladý muži,“ oslovil Neda. „Byl jste se sirem Williamem Cecilem, domnívám se.“

	„Ano, Vaše Excelence.“ Byla to pravda, ačkoli Neda překvapilo, že si to Heath pamatuje.

	„Pusťte ho dovnitř,“ přikázal Heath stráži.

	Skutečnost, že parlament zasedá, mohla znamenat, že k následnictví dojde rychle, zvláště pokud Heath podpoří Alžbětu. Je oblíbená, je to sestra královny Marie Tudorovny a nachází se pouhých dvacet mil odtud. Naproti tomu Marii Stuartovnu Angličané neznají, má francouzského manžela a v tuto chvíli je v Paříži. Výhodné řešení představovala Alžběta.

	Ovšem církev dávala přednost Marii Stuartovně.

	Sněmovní síní se rozléhala vzrušená debata, jak každý z přítomných projednával tutéž otázku. Pak všichni umlkli, když povstal Heath.

	„Bůh dnešního rána k sobě povolal naši zesnulou panovnici, královnu Marii,“ pravil.

	Shromáždění si sborově povzdechli. Všichni to buď věděli, nebo o tom něco zaslechli, ale potvrzení té skutečnosti bylo závažné.

	„My však máme důvod s radostí velebit Boha všemohoucího, že nám zanechal věrnou, zákonnou a náležitou dědičku koruny.“

	
	V síni zavládlo hrobové ticho. Heath vysloví jméno příští královny.



	Jenže která to bude?

	„Lady Alžbětu,“ řekl, „jejíž nejzákonnější právo a nárok nemůžeme zpochybnit."

	
	V síni vypuklo pozdvižení. Heath mluvil dál, ale nikdo ho neslyšel. Arcibiskup veřejně schválil Alžbětu, nazval její nárok „zákonným“ - v přímém protikladu s vládnoucím papežem. Bylo po všem.



	Několik členů parlamentu hlasitě protestovalo, avšak Ned viděl, že většina jásá. Parlament se přiklonil k Alžbětě. Možná se báli odkrýt své pocity, když ještě vládly v té věci pochyby, nyní však jejich zábrany padly. Cecil dokonce možná Alžbětinu popularitu podcenil, domníval se Ned. Ačkoli byly v síni tu a tam vidět protažené tváře, někteří muži neaplaudovali ani nejásali, nýbrž seděli potichu se založenými pažemi, tvořili menšinu. Zbytek se radoval. Občanská válka byla odvrácena, nebude jim vládnout žádný cizí král, upalování skončí. Ned si uvědomil, že i on sám jásá.

	Heath opustil sněmovnu následován většinou členů státní rady a postavil se na venkovní schody, aby své prohlášení zopakoval čekajícímu davu.

	
Posléze oznámil, že ho znovu přečte ve středu Londýna. Avšak ještě než odešel, pokynul Nedovi. „Předpokládám, že s tou zprávou odjedete do Hatfieldu,“ poznamenal.

	„Ano, Vaše Excelence.“

	„Můžete královně Alžbětě vyřídit, že za ní přijedu, než padne noc.“

	„Děkuji vám.“

	„Nezastavujte se a nikde neoslavujte, dokud tuto zprávu nepředáte.“

	„Můžete se plně spolehnout, pane.“ Heath odešel.

	Ned se rozběhl zpátky ke Koňskému kočáru. O pár minut později už byl na cestě do Hatfieldu.

	Měl dobrou, spolehlivou klisnu, která střídavě klusala a šla. Bál se ji příliš pobízet z obavy, že by to nevydržela. Rychlost nebyla rozhodující, hlavně když dorazí dřív než Heath.

	Na cestu se vydal vpůli dopoledne a byla půle odpoledne, když před sebou spatřil červené cihlové štíty hatfieldského paláce.

	Hopkins zde podle všeho byl, takže všichni už věděli, že je královna Marie Tudorovna po smrti. Nikdo však nevěděl, kdo bude příští panovnicí.

	Když vjížděl na nádvoří, několik pacholků najednou vykřiklo: „Co je novýho?“

	Ned usoudil, že nejdřív se to musí dozvědět Alžběta. Pacholkům tedy neodpověděl a zachoval kamennou tvář.

	Alžběta seděla v salonu s Cecilem, Tomem Parrym a Nell Baynsfordovou. Když vcházel dovnitř, stále ještě v těžkém jezdeckém plášti, všichni na něj zírali v napjatém tichu.

	Došel k Alžbětě. Snažil se zachovat vážnost, ale nedokázal se neusmívat. Pochopila jeho výraz a on uviděl, jak se její rty mírně usmívají v odpověď.

	„Jste královna Anglie,“ oznámil. Smekl klobouk, poklekl na koleno a hluboce a široce se poklonil. „Vaše Veličenstvo,“ dodal.

	Byli jsme šťastní, protože jsme neměli ani tušení, kolik potíží způsobujeme. Nešlo jen o mě, samozřejmě: já jsem byl mladší druh těch starších a mnohem moudřejších. Nikdo z nás však neviděl budoucnost.

	Dostalo se nám varování. Rollo Fitzgerald mě poučoval o tom, kolika protivenstvím bude Alžběta čelit a jak žalostně málo evropských vůdců ji bude podporovat. Nevěnoval jsem mu tehdy pozornost, jenže on měl pravdu, ten licoměrný prevít.

	To, co jsme toho významného roku 1558 udělali, vyvolalo politický konflikt, povstání, občanskou válku a vpád do země. V pozdějších letech nastaly časy, kdy jsem v hloubi zoufalství přemítal, jestli to za to stálo. Prostá myšlenka, že by se lidem mělo dovolit, aby vyznávali, co si přejí, způsobila více utrpení než deset ran egyptských.

	Kdybych byl tedy tehdy věděl, co vím dnes, byl bych učinil totéž? K čertu, ano.

	
ČÁST DRUHÁ 1559-1563

	
Při procházce podél jižní strany Île de la Cité se jednoho slunečného červnového pátečního odpoledne Sylvie Palotová Pierra Aumanda zeptala: „Chceš si mě vzít, nebo ne?“ S uspokojením zaznamenala záblesk paniky v jeho očích. To bylo neobvyklé. Narušit jeho vyrovnanost nebylo snadné: stále se ovládal.

	I tentokrát se zklidnil tak rychle, že to zaváhání mohlo být dílem její představivosti. „Ovšemže si tě chci vzít, miláčku,“ ujistil ji a tvářil se ublíženě. „Jak se můžeš na něco takového ptát?“

	Okamžitě toho litovala. Zbožňovala ho a příčilo se jí vidět ho jakkoli rozrušeného. Dnes, s vánkem od řeky, který mu čechral plavou hřívu, vypadal obzvlášť pomilováníhodný. Sylvie však zatvrdila své srdce a na otázce nadále trvala. „Jsme zasnoubeni už přes rok. To je moc dlouho.“ Všechno ostatní v Sylviině životě bylo dobré. Otcovo knihkupectví vzkvétalo a on uvažoval o otevření druhého krámu na opačné straně řeky v univerzitní čtvrti. Jeho nezákonnému obchodování s Biblemi ve francouzském jazyce a dalšími zakázanými knihami se dařilo ještě lépe. Sotva minul den, aby Sylvie nezašla do tajného skladu v rue du Mur pro pár knih na prodej nějaké protestantské rodině. Nové kongregace rašily jako ladoňky na jaře - v Paříži i jinde. Palotovi šířili pravé evangelium a zároveň z toho měli značný zisk.

	Pierrovo chování ji však mátlo a znepokojovalo.

	„Potřebuju dostudovat a otec Moineau odmítl svolit, abych pokračoval jako ženatý,“ odpověděl nyní. „Vysvětloval jsem ti to a tys souhlasila, že počkáš.“

	„Rok. A za pár dní bude přednáškám konec až do podzimu. Máme souhlas mých rodičů. Máme dost peněz. Bydlet můžeme nad krámem, aspoň než přijdou děti. Ale ty pořád nic neříkáš.“

	„Napsal jsem matce.“

	„Tos mi neřekl.“

	„Čekám na její odpověď.“

	„Na co ses ptal?“

	„Jestli je natolik zdravá, aby mohla přicestovat na svatbu do Paříže.“

	„A pokud tak zdravá nebude?“

	„Nedělejme si starosti předem.“

	Sylvie z této odpovědi nebyla šťastná, ale prozatím to nechala být a zeptala se: „Kde budeme mít oficiální obřad?“ Pierre letmo pohlédl na věže Notre Dame a Sylvie se zasmála: „Tam ne. To je pro šlechtu.“

	„Předpokládám, že ve farním kostele.“

	„A pak budeme mít opravdovou svatbu v našem kostele.“ Měla na mysli starou loveckou chatu v lese. Protestanti v Paříži stále nemohli otevřeně konat své obřady, třebaže v některých francouzských městech to šlo.

	„Nejspíš budeme muset pozvat markýzu,“ ušklíbl se Pierre.

	„Vzhledem ktomu, že stavení patří jejímu manželovi...“ Bylo politováníhodné, že Pierre do vztahu s markýzou Louise vykročil špatnou nohou a potom si ji už nedokázal získat.

	
Dokonce čím více se ji snažil okouzlit, tím mrazivější bylo její chování. Sylvie očekávala, že nad tím jen se smíchem mávne rukou, ale zřejmě to nedokázal. Rozzuřilo ho to a Sylvie si uvědomila, že její navenek sebejistý snoubenec je ve skutečnosti hluboce citlivý vůči jakémukoli společenskému přezírání.

	Jeho zranitelnost v ní probouzela ještě větší lásku, ale také ji znepokojovala, i když si nebyla jistá proč.

	„S tím se nejspíš nedá nic dělat,“ pronesl nakonec Pierre lehkým tónem, ale měl přitom ponurý výraz.

	„Budeš mít nějaké nové oblečení?“ Věděla, jak rád si kupuje věci na sebe.

	Usmál se. „Měl bych mít tmavší kabát, protestantsky nevýrazný, že?“

	„Ano.“ Byl oddaný věřící, bohoslužby se účastnil každý týden. Rychle se seznámil se všemi v kongregaci a velice rád se setkával s lidmi z jiných pařížských skupin. Dokonce navštěvoval i bohoslužby jiných kongregací. Nesmírně toužil zúčastnit se celostátního církevního synodu v květnu v Paříži - bylo to poprvé, co se francouzští protestanti odvážili takový sněm uspořádat -, jenže jeho přípravy byly velice tajné a pozvání obdrželi pouze dlouholetí protestanti. Jejich komunita ho navzdory tomuto odmítnutí plně přijímala, což Sylvii těšilo.

	„Možná se nějaký krejčí specializuje na šití tmavého oblečení pro protestanty,“ napadlo ho.

	„Ano: Duboeuf v rue St Martin. Otec k němu chodí, ovšem jen když ho matka donutí. Mohl by si dovolit nový kabát každý rok, ale on nechce vyhazovat peníze za to, čemu říká zavrženíhodná paráda. Očekávám, že mi koupí svatební šaty, ale radost z toho mít nebude.“

	„Když je nekoupí on, koupím ti je já.“

	Popadla ho za paži, zastavila ho a políbila. „Jsi úžasný.“

	„A ty jsi nejkrásnější dívka v Paříži. Ve Francii.“

	Rozesmála se. Nebyla to pravda, třebaže jí to v černých šatech s bílým límečkem slušelo: protestantské barvy shodou okolností ladily s jejími černými vlasy a svěží pletí. Pak si připomněla svůj záměr a opět zvážněla. „Až se ti ozve matka...“

	„Ano?“

	„Musíme stanovit datum. Ať řekne cokoli, déle už čekat nechci.“

	„Dobrá.“

	Chvíli si nebyla jistá, jestli může věřit, že souhlasil, a neodvažovala se radovat. „Myslíš to vážně?“

	„Samozřejmě. Určíme datum. Slibuju!“

	Radostně se rozesmála. „Miluju tě,“ zašeptala a znovu ho políbila.

	Nevím, jak dlouho v tomhle ještě dokážu pokračovat, dělal si starosti Pierre, když zanechal Sylvii u dveří otcova krámu a zamířil na sever přes most Notre Dame na pravý břeh. Od řeky nepřicházel ani vánek a on se za chvíli potil.

	Už ji nechává čekat déle, než je rozumné. Její otec začínal být ještě nerudnější než obvykle a matka, která Pierrovi vždy stranila, měla sklon mluvit s ním stroze. Podezírali ho, že si s jejich dcerou jen zahrává - a samozřejmě se nemýlili.

	Ona mu však přinášela tak bohatou žeň. Jeho notes vázaný v černé kůži nyní obsahoval stovky jmen pařížských protestantů a adresy míst, kde konají své kacířské bohoslužby.

	
Dokonce i dnes mu poskytla bonus: protestantský krejčí! Nadhodil to napůl žertem, ale jeho dohad byl správný a pošetilá Sylvie to potvrdila. Tohle by mohlo být nesmírně cenné vodítko.

	Záznamy kardinála Karla se už nadouvaly. Karel však kupodivu dosud žádného protestanta nezadržel. Pierre se ho zanedlouho hodlal zeptat, kdy zamýšlí udeřit.

	Právě byl na cestě na setkání s kardinálem Karlem, ale ještě měl chvilku volnou. Ubíral se po rue St Martin, dokud nenarazil na krejčovství Reného Duboeufa. Zvenčí to vypadalo jako úplně obyčejný pařížský dům, třebaže okna byla větší než obvykle a nade dveřmi visel vývěsní štít. Vešel dovnitř.

	Zapůsobilo na něj, jak tu všechno působilo čistě a uspořádaně. Místnost byla přeplněná věcmi, ale vše bylo uklizené: role hedvábí a vlněných látek dokonale vyrovnané na policích; mísy s knoflíky srovnané podle barev; spousta zásuvek s drobným označením jejich obsahu.

	Nad stolem se skláněl holohlavý muž a pečlivě stříhal kus látky obrovskými pružinovými nůžkami, které se zdály velmi ostré. Pod železným svícnem vzadu seděla hezká žena a šila ve světle tuctu svíček. Pierra napadlo, jestli na sobě nemá cedulku „manželka“.

	Jedna další protestantská dvojice, to nebylo nic moc, ale Pierre doufal, že se setká s nějakými zákazníky.

	Muž odložil nůžky a vykročil Pierra přivítat; představil se jako Duboeuf. Pozorně se zahleděl na Pierrův kabátec s rozparky, zřejmě ho hodnotil odborným zrakem, a Pierre přemýšlel, jestli ho nepovažuje za příliš okázalý pro protestanta.

	Pierre se představil. „Potřebuju nový kabát. Ne moc nápadný. Třeba tmavošedý.“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl krejčí opatrně. „Někdo vám mě snad doporučil?“

	„Giles Palot, tiskař.“

	Duboeufovi se ulevilo. „Znám ho dobře.“

	„Má se stát mým tchánem.“

	„Gratuluju.“

	Pierre byl přijat. Učinil první krok.

	Duboeuf byl malý muž, ale těžké role látek vytahoval z polic s lehkostí zkušeného experta. Pierre si vybral šedou látku, která byla skoro černá.

	Žádní další zákazníci bohužel nepřišli. Pierre přemýšlel, jak by mohl tohoto protestantského krejčího využít. Nemůže zůstat v krámě celý den a čekat na zákazníky. Mohl by to tady dát hlídat - Gaston Le Pin, velitel domácí stráže Guiseových, by dokázal najít diskrétního muže -, jenže ten hlídač by neznal jména přicházejících a odcházejících, takže by se účelu nedosáhlo. Pierre si lámal hlavu: přece musí existovat nějaký způsob, jak tento objev využít.

	Krejčí si vzal dlouhý pruh jemné kůže a začal měřit Pierrovu postavu; do pruhu pak zabodával barevné špendlíky zaznamenávající šíři ramen, délku paží a obvod hrudi a pasu. „Máte pěknou postavu, monsieur Aumande,“ pochválil ho. „Ten kabát na vás bude vypadat velmi elegantně.“ Pierre lichocení krejčího nevěnoval pozornost. Jak si opatří jména Duboeufových zákazníků?

	Když Duboeuf dokončil měření, vytáhl ze zásuvky zápisník. „Směl bych si poznamenat vaši adresu, monsieur Aumande?“

	Pierre zíral na zápisník. Duboeuf samozřejmě musel vědět, kde zákazníci bydlí - jinak by bylo příliš snadné, aby si někdo objednal plášť, pak si to rozmyslel a prostě se nevrátil.

	
A i kdyby měl Duboeuf fenomenální paměť a dokázal si zapamatovat každého zákazníka a každou objednávku, neexistence písemného záznamu by určitě vedla ke sporům ohledně účtů. Ne, tenhle posedle pořádkumilovný Duboeuf si potřebuje vést záznamy.

	Pierre musí nějakým způsobem do zápisníku nahlédnout. Ta jména a adresy patří do jeho vlastního záznamníku, toho v černé kožené vazbě, který obsahuje přehled všech jím odhalených protestantů.

	„Adresa, monsieur?“ opakoval Duboeuf.

	„Bydlím v College des Ames.“

	Duboeuf zjistil, že má prázdný kalamář. Poněkud rozpačitě se usmál: „Omluvte mě na okamžik, zajdu si pro inkoust.“ Zmizel za dveřmi.

	Pierre spatřil příležitost, jak nahlédnout do zápisníku. Ale lepší by bylo zbavit se manželky. Zašel do zadní části místnosti a oslovil ji. Odhadoval, že je jí asi osmnáct a je tedy mladší než manžel, kterému bude určitě přes třicet. „Nevím - směl bych vás poprosit o pohárek vína? Nějak mi vyprahlo.“

	„Samozřejmě, monsieur.“ Odložila šití a vyšla ven.

	Pierre otevřel zápisník krejčího. Jak doufal, obsahoval jména a adresy zákazníků spolu s podrobnostmi o objednaných oděvech a druzích látek i o dlužných a zaplacených částkách. Poznal některá jména protestantů, které už dříve identifikoval. Zmocnilo se ho vzrušení. Zápisník patrně obsahuje přehled poloviny kacířů v Paříži. Byl by to neocenitelný přínos pro kardinála Karla. Nejraději by si ho strčil do kabátu, ale to by bylo neuvážené. Místo toho se snažil zapamatovat si co nejvíc jmen.

	Stále ještě se tomu věnoval, když za sebou zaslechl Duboeufův hlas.

	„Co to děláte?“

	Krejčí byl bledý a vypadal vyděšeně. Taky má proč, pomyslel si Pierre: ponechat zápisník na stole byla nebezpečná chyba. Pierre zápisník zavřel a usmál se. „Pouhá zvědavost. Odpusťte.“

	„Ten zápisník je důvěrný,“ ohradil se přísně Duboeuf. Pierre si všiml, jak krejčí znervózněl.

	„Ukazuje se, že znám většinu vašich zákazníků. Jsem rád, že moji přátelé své účty platí!“ Duboeuf se nezasmál. Ale co mohl dělat?

	Po chvíli Duboeuf otevřel novou lahvičku s inkoustem, smočil pero a zapsal si Pierrovo jméno a adresu.

	Vešla manželka. „Vaše víno, pane,“ usmála se na Pierra a podala mu pohár.

	„Děkuju ti, Françoise,“ přikývl Duboeuf.

	Pierre zaznamenal, že žena má pěknou postavu. Přemýšlel, co ji na starším Duboeufovi upoutalo. Možná vyhlídka na bezproblémový život se zámožným manželem. Nebo to dokonce mohla být láska.

	„Kdybyste byl tak laskav a přišel ode dneška za týden,“ navrhl Duboeuf. „Nový kabát budete mít připraven na zkoušku. Bude to dvacet pět liver.“

	„Skvělé.“ Pierre si nemyslel, že by se toho dnes mohl od Duboeufa ještě moc dozvědět. Dopil víno a odešel.

	Víno jeho žízeň neuhasilo, a tak zapadl do nejbližší krčmy a dal si džbánek piva. Koupil si také list papíru a vypůjčil si brk a inkoust. Popíjel pivo a úhledně si zapisoval: „René Duboeuf, krejčí, rue St Martin. Françoise Duboeufová, manželka.“ Pak přidal všechna jména

	
a adresy, které si ze zápisníku zapamatoval. Osušil inkoust a list papíru zastrčil do kabátu. Později přenese tyto informace do svého černého notesu.

	Usrkával pivo a netrpělivě přemítal, kdy asi kardinál Karel všechny jeho informace využije. V současné době se zdálo, že kardinálovi postačuje shromažďovat jména a adresy, ale přijde čas, kdy provede zátah. To bude den masakru. Pierre se bude na Karlově triumfu podílet. Stísněně si však poposedl při pomyšlení na stovky mužů a žen, kteří budou uvězněni, mučeni a možná dokonce zaživa upáleni. Mnozí z těch protestantů byli povýšení moralisti a on bude jejich utrpení přihlížet s radostí - zejména pokud jde o markýzu Louisu -, ale jiní k němu byli laskaví, vítali ho v kostele v lovecké chatě, zvali ho do svých domovů a odpovídali na jeho lstivé otázky čestně a upřímně; právě při pomyšlení na to, jak je klame, sebou neklidně trhnul. To nejhorší, co dělal ještě před pouhými osmnácti měsíci, bylo, že tahal peníze z rozrajcované vdovy. Připadalo mu, že už uplynula mnohem delší doba.

	Dopil a odešel. Do rue Saint-Antoine, kde se konalo klání, to měl jen pár kroků. Paříž se opět veselila. Se Španělskem byla podepsána smlouva a král Jindřich II. slavil mír a předstíral, že neprohrál válku.

	Rue Saint-Antoine byla nejširší ulice v Paříži, a proto se v ní obvykle pořádala klání. Po jedné straně se nacházel mohutný, avšak zchátralý palác Tournelles, jehož okna zaplňovali královští a aristokratičtí diváci; barvy jejich drahých šatů vytvářely jednolitou řadu zářivých obrazů. Na opačné straně ulice se přetlačovali o místo obyčejní lidé a jejich laciné oblečení v odstínech vybledlé hnědi vytvářelo dojem zoraného pole v zimě. Postávali nebo posedávali na stoličkách, které si přinesli s sebou, nebo se riskantně usadili na okenních římsách či střechách. Klání poskytovalo velkolepou podívanou, jíž přidávala na přitažlivosti možnost případného zranění nebo dokonce smrti urozených soupeřů.

	Když Pierre vcházel do paláce, nabídla mu tác s koláčky Odette, asi dvacetiletá služebná, kyprá, ale nehezká. Koketně se na něj usmála a odhalila křivé zuby. Předcházela ji pověst, že je lehce dostupná, ovšem Pierre se o služebné dívky nezajímal - takovou si mohl najít už v Thonnance-lès-Joinville. Přesto byl rád, že ji vidí, protože to znamenalo, že rozkošná Véronique bude někde poblíž. „Kde je tvoje paní?“ zeptal se.

	Odette našpulila pusu a odpověděla: „Mademoiselle je nahoře.“ Většina dvořanů byla v patře, jehož okna vedla k místu klání. Véronique seděla u stolu s houfem aristokratických dívek a popíjela ovocnou šťávu. Vzdálená sestřenice bratří Guiseových patřila k nejméně významným členům rodiny, nicméně byla urozená. Na sobě měla světle zelené šaty z jakési směsice hedvábí a lnu, tak lehounké, že se zdálo, jako by se kolem její dokonalé postavy vznášely. Při pomyšlení, že má takovou urozenou ženu nahou v náručí, se dělalo Pierrovi slabo. Takovou dívku si chtěl vzít - a ne měšťanskou dceru protestantského tiskaře.

	Když se s Véronique poprvé setkal, jednala s ním poněkud přezíravě, postupně si ho však oblíbila. Všichni věděli, že je pouhý syn venkovského faráře, ale také věděli, že má blízko k mocnému kardinálu Karlovi, a to mu zajišťovalo zvláštní postavení.

	Uklonil se jí a zeptal se, jestli se jí klání líbí.

	„Moc ne,“ odpověděla.

	Věnoval jí svůj nejpůvabnější úsměv. „Vám se nelíbí, když muži rychle jezdí a srážejí se navzájem z koně? To je divné.“

	Rozesmála se. „Raději mám tanec.“

	„Já taky. Dnes večer se naštěstí pořádá ples.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	
„Těším se, že vás tam uvidím. Musím teď mluvit s vaším strýcem Karlem. Omluvte mě.“ Odcházel s dobrým pocitem z toho krátkého setkání. Rozesmál ji a ona s ním jednala téměř jako se sobě rovným.

	Karel byl v jednom vedlejším pokoji s malým chlapcem, který měl plavé vlasy Guiseů. Byl to jeho synovec, osmiletý Jindřich, nejstarší syn Zjizveného. Pierre věděl, že chlapec se jednoho dne může stát vévodou z Guise, a tak se mu uklonil a zeptal se, jestli se dobře baví. „Oni mi nedovolí, abych se s někým utkal,“ stěžoval si Jindřich. „Ale já se vsadím, že bych mohl. Na koni jezdím dobře.“

	„Teď utíkej, Jindřichu,“ vybídl ho Karel, „za chvilku bude další klání, ať ho nezmeškáš.“ Jindřich odešel a Karel pokynul Pierrovi, aby se posadil.

	Za ten roka půl, co Pierre dělal Karlovi špeha, se jejich vztah změnil. Karel byl vděčný za jména a adresy, které mu Pierre přinášel. Kardinálova složka o tajných pařížských protestantech čítala nyní daleko více jmen než před Pierrovým příchodem. Karel se k němu stále dokázal chovat pohrdavě a blahosklonně povýšeně, ovšem takhle se choval ke každému a navíc se zdálo, že uznává Pierrův úsudek. Občas si povídali o všeobecných politických záležitostech a Karel dokonce naslouchal Pierrovým názorům.

	„Učinil jsem objev,“ oznámil mu Pierre. „Mnoho protestantů využívá služeb krejčího v rue St Martin, a on si vede knížku se všemi jejich jmény a adresami.“

	„To je zlatý důl!“ zvolal Karel. „Bože můj, tihle lidé jsou čím dál bezostyšnější.“

	„Byl jsem v pokušení sebrat ji a utéct.“

	„Ještě nechci, abyste odkryl karty.“

	„Ne. Ale jednoho dne se toho zápisníku zmocním.“ Pierre sáhl do kabátu. „Prozatím jsem sepsal všechna jména a adresy, které jsem si dokázal zapamatovat.“ Podal seznam Karlovi. Karel si ho přečetl. „Velice užitečné.“

	„Musel jsem si u toho krejčího objednat kabát.“ Pierre zvýšil cenu.

	„Čtyřicet pět liver.“

	Karel vytáhl z peněženky mince. Dal Pierrovi dvacet zlatých écus, každý v hodnotě dvě a půl livry. „Měl by to být pěkný kabát,“ poznamenal.

	„Kdy udeříme na ty devianty?“ zeptal se Pierre. „Máme v záznamech stovky pařížských protestantů.“

	„Buďte trpělivý.“

	„Ale každý kacíř znamená o jednoho nepřítele méně. Proč se jich nezbavíme?“

	„Až to spustíme, budeme chtít, aby všichni věděli, že to je dílo Guiseových.“

	To dávalo Pierrovi smysl. „Takže rodina si získá loajálnost ultrakatolíků, jak předpokládám.“

	„A lidé, kteří jsou zastánci tolerance - ti umírnění, středoví moyenneurs - budou označeni za protestanty.“

	To je rafinované, pomyslel si Pierre. Největšími nepřáteli rodiny Guiseových jsou lidé, kteří jsou zastánci tolerance. Podrývali sám základ síly této rodiny. Takové lidi je třeba postrčit do jednoho či druhého extrému. Karlova politická vychytralost na něj opět silně zapůsobila. „Jenže kdo nám dá pověření, abychom vymýtili kacířství?“

	„Jednoho dne se mladý František stane králem. Doufáme, že teď ještě ne - potřebujeme, aby se odpoutal od závislosti na královně Kateřině a zcela přešel pod vliv své manželky, naší neteře Marie Stuartovny. Až se to stane...“ Karel zamával Pierrovým listem papíru,

	
„pak použijeme tohle.“ Pierre se zasmušil. „Neuvědomoval jsem si, že uvažujete takhle dlouhodobě. Vzniká mi tím problém.“

	„Jaký?“

	„Jsem zasnoubený se Sylvií Palotovou déle než roka už jsem vyčerpal všechny výmluvy.“ „Tak si tu nánu vemte,“ navrhl Karel.

	Pierre se zděsil. „Nechci mít na krku protestantskou manželku.“ Karel pokrčil rameny. „Proč ne?“

	„Je tu jiná, kterou bych si chtěl vzít.“

	„Ano? Koho?“

	Nastal čas sdělit Karlovi, jakou odměnu za svou práci žádá. „Véronique de Guise.“

	Karel se hlasitě zachechtal. „Vy namyšlený mladý drzoune! Vy, a vzít si moji příbuznou? To je ale ďábelská arogance! Nebuďte směšný.“

	Pierre cítil, jak rudne od čela až po hrdlo. Chybně to načasoval a v důsledku toho byl ponížen. „Nepovažoval jsem to za příliš ambiciózní,“ protestoval. „Je to jen vzdálená příbuzná.“

	„Je to vzdálená sestřenice Marie Stuartovny, která se jednoho dne patrně stane královnou Francie! Kdo si myslíte, že jste?“ Karel ho mávnutím ruky propustil. „Jděte, vypadněte odsud.“

	Pierre se zvedl a odešel.

	Alison McKayová si užívala života. Poté co se Marie Stuartovna stala Františkovou manželkou a nebyla jen pouhou snoubenkou, se její a následně i Alisonino postavení pozvedlo. Měly víc služebnictva, víc šatů, víc peněz. Lidé se Marii klaněli hlouběji a i pukrlata dělali déle. Byla nyní nezpochybnitelně členkou francouzské královské rodiny. Marii se to nesmírně líbilo a stejně nadšená byla Alison. A budoucnost toho slibovala ještě víc, protože jednoho dne se Marie stane královnou Francie. Dnes seděly v nejvelkolepějším sále paláce Tournelles u největšího okna, kde byla středem pozornosti Mariina tchyně, královna Kateřina. Královna měla na sobě objemný výtvor ze zlaté a stříbrné látky, která musela stát celé jmění. Bylo pozdě odpoledne, ale stále ještě horko a do otevřeného okna vnikal lehký vánek.

	Vešel král a přinesl s sebou silný pach teplého potu. Všichni kromě Kateřiny se zvedli. Jindřich vypadal šťastně. Bylo mu čtyřicet, stejně jako manželce, a nacházel se na vrcholu sil: pohledný, silný a plný energie. Miloval klání a dnes vítězil. Dokonce srazil Zjizveného, vévodu z Guise, svého slavného generála. „Ještě jednou,“ oznámil Kateřině.

	„Už je dost pozdě,“ namítla francouzsky se silným italským přízvukem, kterého se nikdy nezbavila. „A vy jste unavený. Proč si raději neodpočinete?“

	„Ale já zápasím pro vás!“ odpověděl.

	Tato dvornost se s velkým úspěchem nesetkala. Kateřina se odvrátila a Marie se zamračila. Všichni viděli, že Jindřich má na svém kopí černé a bílé stuhy, tedy barvy Diane z Poitiers. Ta svedla Jindřicha už v prvním roce jeho manželství a Kateřina strávila posledních pětadvacet let života předstíráním, že to neví. Diane byla mnohem starší - za několik týdnů jí bude šedesát a Jindřich měl nyní jiné milenky, ale Diane zůstala jeho životní láskou. Kateřina si na to zvykla, nicméně on ji stále ještě dokázal bezohledně zraňovat.

	
Jindřich odešel, aby se opět nasoukal do brnění, a hlouček dam se rozbzučel hovorem. Kateřina pokynula Alison. Královna se k ní vždy chovala vřele, vděčná za její přátelství s často churavým Františkem. Nyní se Kateřina pootočila ke zbytku skupiny zády, čímž naznačila, že jejich rozhovor má být soukromý, a tiše prohodila: „Už je to čtrnáct měsíců.“ Alison věděla, o čem královna mluví. Takhle dlouho spolu František a Marie žijí jako manželé. „A není těhotná,“ dodala Alison.

	„Něco není v pořádku? Ty bys to měla vědět.“

	„Ona nic takového neříká.“

	„Ovšem ty jí nevěříš.“

	„Nevím, čemu mám věřit.“

	„Po sňatku jsem měla s otěhotněním potíže,“ pokračovala Kateřina.

	„Skutečně?“ Alison to udivilo. Kateřina porodila Jindřichovi deset dětí.

	Královna přikývla. „Byla jsem rozrušená - zejména poté co manžela svedla Madame.“ Takto všichni nazývali Diane. „Zbožňovala jsem ho - pořád ho zbožňuju. Jenže ona získala jeho srdce. Byla jsem přesvědčená, že bych ho mohla získat zpátky pomocí miminka. Stále ještě přicházel do mého lože - přikázala mu to, jak jsem později zjistila.“ Alison sebou trhla: tohle poslouchat bylo bolestné. „Jenže já jsem nepočala.“

	„Co jste dělala?“

	„Bylo mi patnáct a moje rodina žila stovky mil daleko. Cítila jsem se zoufalá.“ Ztlumila hlas. „Špehovala jsem je.“

	Alison toto důvěrné odhalení šokovalo a přivedlo ji do rozpaků, ale Kateřina měla chuť jí to povědět. Jindřichovo netaktní ale já zápasím pro vás uvedlo královnu do podivného rozpoložení.

	„Myslela jsem, že možná dělám s Jindřichem něco špatně, a chtěla jsem vidět, jestli Madame nemá nějakou metodu,“ pokračovala Kateřina. „Chodívali do postele odpoledne. Moje služky mi našly místo, odkud jsem je mohla pozorovat.“

	Jaká ohromující představa, pomyslela si Alison: královna zírá nějakou špehýrkou na manžela, který je v posteli s milenkou.

	„Dívat se na ně bylo pro mě moc těžké, protože on ji očividně zbožňoval. A nenaučila jsem se nic. Hráli nějaké hry, o jakých jsem neměla tušení, ale nakonec s ní souložil jako se mnou. Jediný rozdíl byl v tom, že s ní se mu to líbilo mnohem víc.“

	Kateřina mluvila suchým, zahořklým hlasem. Žádné emoce neprojevovala, ale Alison neměla daleko k slzám. Tohle muselo Kateřině zlomit srdce, pomyslela si. Chtěla se vyptávat, jenže se bála, že ji z té sdílné nálady vytrhne.

	„Zkoušela jsem všechny možné prostředky, některé naprosto nechutné - vaginální obklady z chlévské mrvy a takové věci. Nic nezabralo. Pak jsem se setkala s doktorem Fernelem a přišla jsem na to, co mi brání otěhotnět.“

	Alison to fascinovalo. „Co to bylo?“

	„Král má krátký a tlustý penis - roztomilý, ale ne dost dlouhý. Nedostával ho do mě dost hluboko a nikdy mi neprotrhl panenskou blánu, takže semeno se nemohlo dostat, kam mělo. Doktor mi zvláštním nástrojem blánu protrhl a měsíc poté jsem otěhotněla - čekala jsem Františka. Pronto.“

	Zvenku sem dolehl obrovský jásot davu, jako by ti lidé naslouchali královninu vyprávění a uslyšeli o šťastném konci. Alison vytušila, že král určitě nasedl na koně a chystá se k dalšímu klání. Kateřina položila Alison ruku na koleno, jako by ji chtěla ještě okamžik

	
zadržet. „Doktor Fernel je po smrti, ale jeho syn je stejně dobrý,“ pokračovala. „Pověz Marii, ať si s ním promluví.“

	Alison přemýšlela, proč královna tento vzkaz nesdělila Marii sama.

	Jako by jí četla myšlenky, Kateřina dodala: „Marie je hrdá. Kdybych v ní vyvolala dojem, že si myslím, že je neplodná, mohla by to brát jako urážku. Taková rada se lépe přijímá od přítelkyně než od tchyně.“

	„Rozumím.“

	„Udělej to pro mě jako laskavost.“

	Od královny bylo zdvořilé žádat něco, co mohla přikázat. „Zajisté,“ odpověděla Alison.

	Kateřina se zvedla a přešla k oknu. Ostatní ženy v pokoji včetně Alison se shlukly kolem ní a vyhlédly ven.

	Dvojí ohrazení uprostřed ulice vymezovalo dlouhou úzkou dráhu. Na jednom konci stál králův kůň zvaný Malheureux, na druhém kůň Gabriel hraběte Montgomeryho. Středem dráhy vedla bariéra bránící oběma koním, aby se srazili.

	Král právě mluvil s Mongomerym v polovině dráhy. Jejich slova nedolehla až k oknům paláce, ale zdálo se, že se přou. Turnaj už téměř končil a někteří diváci odcházeli, nicméně Alison měla dojem, že bojechtivý král touží po hlavní roli v závěrečném klání. Král zvýšil hlas a všichni slyšeli: „To je rozkaz!“

	Montgomery se poslušně uklonil a nasadil si přílbu. Král učinil totéž a oba muži se vrátili ke koncům dráhy. Jindřich spustil hledí. Alison zaslechla, jak Kateřina šeptá: „Pořádně ho upevni, chérie,“ a král otočil západku, která brání samovolnému otevření očnic přílby.

	Jindřich byl netrpělivý, a aniž čekal na signál trumpety, pobídl koně a vyrazil. Montgomery učinil totéž.

	Koně byli váleční oři vycvičení pro boj, velcí a nesmírně silní, a jejich kopyta vydávala zvuk, jako když nějaký titán buší do země obrovskými paličkami na buben. Alison pocítila, jak se jí vzrušením a strachem zrychlil tep. Oba jezdci zvýšili rychlost. Váleční oři se řítili s vlajícími stuhami proti sobě a dav je divoce povzbuzoval. Muži nasměrovali svá dřevěná kopí přes střední bariéru. Zbraně měly tupé konce: cílem nebylo soupeře zranit, pouze ho srazit ze sedla. Alison byla přesto ráda, že se tomuto sportu věnují jenom muži. Ona by byla strachem bez sebe.

	V poslední chvíli oba muži přitiskli nohy pevně ke koním a předklonili se. Došlo k strašlivému nárazu. Montgomeryho kopí udeřilo do královy hlavy. Kopí poškodilo přílbu. Královo hledí se otevřelo a Alison vmžiku pochopila, že při nárazu praskla záchytka očnic. Kopí se rozlomilo na dva kusy.

	Obrovská setrvačnost koní dál nesla oba muže kupředu a zlomený konec Montgomeryho kopí vzápětí znovu narazil do králova obličeje. Král se zapotácel v sedle, zdálo se, že ztrácí vědomí. Kateřina vykřikla strachem.

	Alison viděla, jak vévoda Zjizvený skáče přes hrazení a běží ke králi. Několik dalších šlechticů učinilo totéž. Zklidnili koně, pak zvedli krále ze sedla - s velkou námahou kvůli těžkému brnění - a položili ho na zem.

	Kardinál Karel se rozběhl za svým bratrem Zjizveným a v patách ho následoval Pierre. Když královu přílbu opatrně sňali, okamžitě bylo jasné, že král utrpěl vážné zranění. Obličej měl zalitý krví. Z oka mu čouhala dlouhá, tlustá tříska. Další úlomky dřeva měl zabodnuté

	
v obličeji i výš na hlavě. Ležel nehybně, zřejmě necítil bolest a byl téměř v bezvědomí. Jeho lékař, který byl přítomen právě pro případ takové události, nyní přiklekl k raněnému.

	Karel se pozorně a dlouze zahleděl na krále, pak poodstoupil. „Zemře,“ pošeptal Pierrovi.

	Pierra to vyvedlo z míry. Co to znamená pro rodinu Guiseových, jejíž budoucnost je i jeho budoucností? Dlouhodobý plán, který mu Karel právě předestřel, ležel nyní v troskách. Pierra se zmocnila úzkost blížící se panice. „To je moc brzy!“ zasípal. Uvědomil si, že mluví podivně vysokým hlasem. S velkým úsilím pak promluvil klidněji. „František nemůže vládnout této zemi.“

	Karel přešel stranou od lidí, aby je nikdo nemohl zaslechnout, i když všichni teď věnovali pozornost jenom králi. „Podle francouzských zákonů může král vládnout ve čtrnácti. Františkovi je patnáct.“

	„To je pravda.“ Pierre začal usilovně přemýšlet. Panika vyprchala a v jeho mozku zavládla logika. „Ale Františkovi bude někdo pomáhat,“ uvědomil si. „A ten, kdo se stane jeho nejbližším rádcem, bude skutečným králem Francie.“ Odhodil veškerou opatrnost, přistoupil blíž ke Karlovi a promluvil tichým, naléhavým hlasem. „Pane kardinále, tím mužem musíte být vy.“

	Karel na něj upřel pronikavý pohled, který Pierre už znal. Naznačoval, že Karla překvapil tím, že řekl něco, na co Karel nepomyslel. „Máte pravdu,“ přisvědčil pomalu. „Ovšem přirozenou volbou by byl Antonín Bourbonský. Je to princ královské krve.“ Princ královské krve byl přímý mužský potomek francouzského krále. Takoví muži patřili k nejvyšší aristokracii mimo samotnou královskou rodinu. Měli přednost před všemi ostatními šlechtici. A Antonín byl mezi nimi nejstarší.

	„Chraň bůh,“ otřásl se Pierre. „Kdyby se Antonín stal hlavním rádcem krále Františka II., skončila by moc rodiny Guiseových.“ A taky moje kariéra, dodal v duchu.

	Antonín byl král Navarry, malé země mezi Francií a Španělskem. Ale co víc, byl hlavou rodiny Bourbonů, a ti spolu s klanem Montmorencyů patřili k největším rivalům Guiseových. Jejich náboženská politika byla proměnlivá, ale spojenectví Bourbonů a Montmorencyů tíhlo spíš k méně tvrdé linii vůči kacířství než Guiseové, a tudíž jim stranili protestanti - tato podpora ovšem nebyla vždy vítaná. Kdyby Antonín toho chlapeckého krále ovládal, Guiseové by přišli o moc. I jen pomyšlení na to bylo nesnesitelné.

	„Antonín je hloupý. A pravděpodobně protestant,“ poznamenal Karel.

	„A hlavně - je daleko.“

	„To ano. Je v Pau.“ Sídlo králů Navarry se nacházelo na úpatí Pyrenejí, pět set mil od Paříže.

	„Jenže poslové budou na cestě k němu, dřív než se setmí,“ naléhal vytrvale Pierre.

	„Můžete Antonína odstavit, ale jen když budete jednat rychle.“

	„Musím si promluvit s neteří Marií Startovnou. Bude královnou Francie. Ona musí přesvědčit nového krále, aby odmítl Antonína jako rádce.“ Pierre zavrtěl hlavou. Karel přemýšlel, ale Pierre ho opět předběhl.

	„Marie je krásné dítě. V něčem tak důležitém, jako je tohle, se na ni spolehnout nelze.“

	„Tak tedy Kateřina.“

	„Je příliš shovívavá k protestantům a možná by proti Antonínovi nic nenamítala. Mám lepší nápad.“

	„Ven s ním.“

	
Karel naslouchal Pierrovi, jakby asi naslouchal sobě rovnému. Pierre pocítil hřejivé uspokojení. Jeho politická prozíravost si získala respekt nejschopnějšího politika ve Francii. „Povězte Kateřině, že když přijme vás a vašeho bratra jako královy hlavní rádce, vykážete z královského dvora Diane z Poitiers až do konce jejích dní.“

	Karel se dlouze zamyslel a pak velmi pomalu přikývl.

	Potají byla Alison ze zranění krále Jindřicha radostí bez sebe. Oblékla si prosté bílé smuteční šaty a dokonce se jí občas podařilo uronit slzu, ale to bylo jen navenek. V nitru se radovala. Marie Stuartovna se co nevidět stane královnou Francie a Alison je její nejlepší přítelkyně!

	Krále přenesli do paláce Tournelles a u pokoje nemocného se shromáždil dvůr. Umíral dlouho, ale o jeho konci nebylo pochyb. Mezi jeho lékaři byl Ambroise Paré, chirurg, který odstranil hlavici kopí z tváří Františka, vévody z Guise; zůstaly mu jizvy, kterým vévoda vděčil za svou přezdívku. Paré prohlásil, že kdyby tříska pronikla pouze do králova oka, mohl by přežít za předpokladu, že se do rány nedostala smrtelná infekce; hlavice však pronikla dál a zasáhla mozek. Paré provedl pokusy na čtyřech odsouzených zločincích, kterým vrážel třísky do očí, aby zranění zopakoval, všichni však zemřeli; král neměl naději.

	Patnáctiletý manžel Marie Stuartovny, který se měl brzy stát králem Františkem II., se začal chovat infantilně. Ležel v posteli, nesrozumitelně naříkal, kolébal se v bláznivém rytmu a muselo se mu bránit, aby netloukl hlavou do zdi. Dokonce i Marie a Alison, jeho kamarádky od dětství, nelibě nesly, že je tak nepoužitelný.

	Královně Kateřině její manžel sice nikdy skutečně nepatřil, ale přesto ji rozrušovala vyhlídka, že o něj přijde. Dala nicméně najevo svou nemilosrdnou stránku a své rivalce Diane de Poitiers zakázala přístup ke králi. Alison dvakrát zahlédla Kateřinu hluboce ponořenou do rozhovoru s kardinálem Karlem, který jí možná poskytoval duchovní útěchu, ale spíš jí pomáhal plánovat hladké následnictví trůnu. V obou případech byl jejich rozhovoru přítomen Pierre Aumande, ten pohledný záhadný mladík, který se tu zčistajasna přibližně před rokem vynořil a nyní se stále častěji objevoval po Karlově boku.

	Ráno devátého července dostal král Jindřich poslední pomazání.

	Krátce po jedné hodině toho dne spolu Marie a Alison obědvaly ve svých pokojích v château, když náhle vešel Pierre Aumande. Hluboce se uklonil a oznámil Marii: „Král rychle odchází. Musíme okamžitě jednat.“

	To byl okamžik, na který všichni čekali.

	Marie nepředstírala, že je rozrušená nebo hysterická. Polkla, odložila příbor, osušila si rty ubrouskem a zeptala se: „Co mám udělat?“ Alison byla hrdá na vyrovnanost své paní.

	„Musíte pomoct manželovi,“ odpověděl Pierre. „Právě je u něj vévoda z Guise. Všichni jdeme ihned s královnou Kateřinou do Louvru.“

	„Vy se ujímáte osoby nového krále,“ poznamenala Alison.

	Pierre na ni upřel pronikavý pohled. Uvědomila si, že je to muž, který vnímá jen důležité lidi: ostatní jsou pro něj neviditelní. Teď si ji vyhodnocoval. „Naprosto správně,“ přisvědčil. „Královna matka je dohodnutá se strýci vaší paní - Françoisem a Karlem. V této chvíli nebezpečí se František musí obrátit o pomoc ke své manželce královně Marii - a k nikomu jinému.“

	Alison věděla, že to jsou jen řeči. François a Karel chtějí, aby se nový král obrátil k Françoisovi a Karlovi. Marie byla jen jejich zástěrka. Ve chvíli nejistoty, která vždy

	
následuje po smrti krále, není mužem u moci nový král, nýbrž ten, kdo ho má v rukou.

	Proto Alison řekla, že se ujímají osoby krále - tento výraz Pierra varoval, že dívka ve skutečnosti ví, co se děje.

	Alison tušila, že Marie si tohle nedomyslela; ale to nevadí. Pierrův plán je pro Marii dobrý. Ve spojenectví se svými strýci bude mnohem mocnější. Naproti tomu, jestliže kontrolu nad Františkem získá Antonín Bourbonský, určitě se pokusí zatlačit Marii do ústraní. Takže když Marie pohlédla tázavě na Alison, ta lehce přikývla.

	„Dobrá,“ přitakala Marie a zvedla se.

	Při pohledu na Pierrův obličej Alison zaznamenala, že mu tato drobná komunikace mezi ní a Marií neunikla.

	Alison se odebrala s Marií do Františkova pokoje a Pierre je následoval. Dveře hlídali ozbrojenci. Alison poznala jejich velitele Gastona Le Pina, chlapa drsného vzezření, který byl šéfem placených rváčů ve službách rodiny Guiseových. Ti jsou ochotní udržet Františka v případě nutnosti i silou, vyvodila si Alison.

	František plakal, ale za pomoci služebnictva se oblékal. Byli tu vévoda Zjizvený a kardinál Karel a po chvíli vešla dovnitř i královna Kateřina. Tohle je skupina přebírající moc, uvědomila si Alison. Františkova matka se dohodla s Mariinými strýci.

	Alison přemýšlela, kdo by je mohl zarazit. Hlavním kandidátem by byl vévoda z Montmorency, který měl titul maršálka Francie. Avšak Montmorencyho královský spojenec Antonín Bourbonský, nikdy dost pohotový, ještě do Paříže nedorazil.

	Guiseovi mají silnou pozici, to Alison pochopila. Přesto bylo správné, že ihned jednají. Věci by se mohly rychle změnit. Výhoda není k ničemu, pokud není využita.

	„Nový král a královna obsadí okamžitě královské prostory v paláci Louvru. Vévoda z Guise se přestěhuje do apartmá Diane de Poitiers a kardinál Karel obsadí pokoje vévody z Montmorency.“

	Chytré, pomyslela si Alison. „Takže rodina Guiseových bude mít krále a palác.“

	Pierre se zdál spokojený sám sebou a Alison vytušila, že to asi byl jeho nápad.

	„Takže jste účinně vyřadili ze hry konkurenční frakci,“ dodala.

	„Žádná konkurenční frakce neexistuje,“ prohlásil Pierre.

	„Ovšemže ne,“ přisvědčila. „Jsem hloupá.“

	Pohlédl na ni s jistým respektem. To ji potěšilo a uvědomila si, že ji tento chytrý, sebejistý mladý muž přitahuje. My dva bychom mohli být spojenci, pomyslela si; a možná něco víc. Strávila převážnou část života u francouzského dvora a začala na manželství pohlížet podobně jako šlechtici, tedy spíš jako na strategické spojenectví než nějaké pouto lásky.

	Ona a Pierre Aumande by mohli vytvořit silnou dvojici. A koneckonců probouzet se ráno vedle muže, který takhle vypadá, to by nebylo žádné utrpení.

	Společnost sestoupila po majestátním schodišti, prošla halou a vykročila ven ke schodům.

	Před bránou čekal dav Pařížanů, zvědavých, co se bude dít. Když spatřili Františka, zajásali. I oni věděli, že se brzy stane jejich králem.

	Na nádvoří stály kočáry střežené dalšími násilníky Guiseových. Alison si povšimla, že vozy stojí tak, aby všichni z davu viděli, kdo nastupuje.

	Gaston Le Pin otevřel dveře prvního kočáru. Vévoda z Guise k němu pomalu kráčel spolu s Františkem. Dav znal Zjizveného a všichni teď viděli, že má krále na starost. Tohle bylo pečlivě zinscenované, uvědomila si Alison.

	
František došel ke kočáru, vystoupil na jediný schůdek a k Alisonině velké úlevě se dostal dovnitř, aniž se zesměšnil.

	Jako další šly Kateřina a Marie. Na schůdku Marie ustoupila, aby nechala Kateřinu nasednout první. Kateřina však zavrtěla hlavou a čekala.

	Marie s vysoko zdviženou hlavou nastoupila do kočáru.

	„Je hřích oženit se s někým, koho nemilujete?“ zeptal se Pierre svého zpovědníka.

	Otec Moineau byl robustní, asi pětapadesátiletý kněz s hranatým obličejem. V jeho pracovně v College des Ames se nacházelo víc knih než v krámě Sylviina otce. Byl to upjatý intelektuál, ale měl rád společnost mladých mužů a u studentů byl oblíbený. O práci, kterou Pierre vykonává pro kardinála Karla, věděl všechno.

	„To rozhodně není,“ odpověděl Moineau. Mluvil sytým barytonem, který poněkud zhrubl zálibou v silných kanárských vínech. „Šlechtici jsou nuceni to dělat. Dokonce by mohl být hřích, kdyby si král vzal někoho, koho skutečně miluje.“ Zahihňal se. Měl rád paradoxy, stejně jako všichni učitelé.

	Jenže Pierre měl zasmušilou náladu. „Zničím Sylvii život.“

	Moineau měl Pierra rád a nepochybně by se mu líbilo, kdyby jejich důvěrný vztah byl tělesný, ale rychle pochopil, že Pierre není z mužů, kteří milují muže, a nikdy neudělal nic víc, než že ho láskyplně poplácal po zádech. Nyní Moineau postřehl jeho tón a zvážněl. „Rozumím,“ přikývl. „A ty chceš vědět, jestli budeš vykonávat vůli Boží.“

	„Přesně tak.“ Pierre nemíval často výčitky svědomí, ale také nikdy nikomu neuškodil tolik, jak se to teď chystal udělat Sylvii.

	„Poslouchej mě,“ vyzval ho Moineau. „Před čtyřmi lety byl spáchán strašný prohřešek. Je znám coby Augšpurský mír a je to dohoda, která umožňuje jednotlivým německým zemím zvolit si luterské kacířství, jestliže si to jejich vládce přeje. Poprvé existují na světě místa, kde být protestantem není zločin. To představuje pro křesťanskou víru katastrofu.“

	„Cuius regio, eius religio,"pronesl latinsky Pierre. Toto byla zásada Augšpurského míru a znamenalo to: „Čí země, toho náboženství.“

	„Císař Karel V. doufal, že podepsáním té dohody skončí náboženské konflikty,“ pokračoval Moineau. „Jenže co se děje? Letos prokletá anglická královna Alžběta vnutila protestantství svým nešťastným poddaným, kteří jsou nyní připraveni o útěchu řady svátostí. Šíří se tolerance. To je strašná pravda.“

	„A my musíme dělat vše, co můžeme, abychom to zastavili.“

	„Tvé vyjádření je přesné: Vše, co můžeme. A nyní máme mladého krále pod silným vlivem rodiny Guiseových. Nebesa nám seslala příležitost tvrdě zakročit. Koukej, já vím, jak se cítíš: žádnému citlivému člověku se nelíbí, když se upalují lidé. Povídal jsi mi o Sylvii a zdá se, že je to normální dívka. Možná příliš lascivní.“ Znovu se zahihňal, pak opět zvážněl. „Nebohá Sylvie v mnoha ohledech není nic víc než oběť špatných rodičů, kteří ji vychovali v kacířství. To ovšem protestanti dělají. Obracejí druhé na svou víru. A jejich oběti ztrácejí svou nesmrtelnou duši.“

	„Říkáte tedy, že neudělám nic špatného, když se se Sylvií ožením a pak ji zradím.“ „Naopak,“ ujistil ho Moineau. „Vykonáš Boží vůli - a budeš odměněn na nebesích.“

	Tohle chtěl Pierre slyšet. „Děkuju vám.“

	„Žehnej ti Bůh, můj synu,“ přikývl otec Moineau.

	
Sylvie se provdala za Pierra poslední neděli v září.

	Katolická svatba se konala v sobotu ve farním kostele, ale tu Sylvie nepočítala: to byl jen zákonný požadavek, nic víc. Sobotní noc strávili odděleně. V neděli měli skutečnou svatbu v lesní lovecké chatě, která sloužila jako protestantský kostel.

	Byl příjemný den mezi létem a podzimem, oblačný, ale nepršelo. Sylvie měla šaty z hebké látky barvy holubí šedi a Pierre jí řekl, že na pozadí té barvy její pleť a oči září. Pierrovi fantasticky slušel nový kabát od Duboeufa. Obřad vedl pastor Bernard a za svědka šel markýz z Nîmes. Když Sylvie pronesla manželský slib, zmocnil se jí pocit klidu, jako by její život konečně započal.

	Poté byli všichni přítomní věřící pozváni do knihkupectví. Zaplnili krám i byt v patře. Sylvie a její matka strávily celý týden přípravou jídla: šafránový vývar, zapečené vepřové se zázvorem, cibulové koláče se sýrem, sladké pečivo, jablka v těstíčku, kdoulový sýr. Sylviin otec byl nezvykle bodrý, naléval víno do velkých sklenic a nabízel tácy s jídlem. Všichni jedli a pili vstoje, kromě manželského páru a markýze a markýzy, kteří měli privilegium sedět u jídelního stolu.

	Sylvie měla pocit, že Pierre vypadá poněkud napjatě, což bylo u něj nezvyklé. Právě při velkých společenských událostech býval vždy nejvíce uvolněný, pozorně naslouchal mužům a okouzloval ženy, nikdy neopomněl pochválit nové miminko, že je krásné, ať vypadalo jakkoli. Dnes však byl neklidný. Dvakrát šel k oknu, a když zvony z katedrály odbíjely celou, vyskočil. Sylvie se domnívala, že mu působí obavy jeho přítomnost na protestantském shromáždění v srdci města. „Uvolni se,“ chlácholila ho. „Tohle je jen obyčejná svatební oslava. Nikdo neví, že jsme protestanti.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl a nervózně se usmál.

	Sylvie myslela hlavně na dnešní noc. Už se nemohla dočkat, ale byla také maličko nervózní. „Ztráta panenství moc nebolí a trvá to jen okamžik,“ uklidňovala ji předem matka. „Některé dívky to skoro nepocítí. A nedělej si starosti, kdybys nekrvácela - každá krvácet nemusí.“ Tohle však Sylvii ve skutečnosti neznepokojovalo. Toužila po tělesné důvěrnosti, těšila se, jak bude ležet v posteli s Pierrem, jak ho bude líbat a dotýkat se ho do sytosti, aniž by se musela držet zpátky. Její úzkost pramenila z nejistoty, jestli se mu bude líbit její tělo. Měla pocit, že pro něj není dokonalé. Sochy žen měly vždy dokonale stejné prsy, zatímco její tak úplně stejné nejsou. A nahé ženy na obrazech měly intimní části téměř neviditelné, někdy zakryté jen lehkým chmýřím, ale její jsou buclaté a ochlupené. Co si pomyslí, až se poprvé podívá? Příliš se styděla, než aby se s těmito obavami mohla svěřit matce.

	Napadlo ji zeptat se markýzy Louisy, která je jen o tři roky starší než ona a má nápadně velké poprsí. Pak však, právě když usoudila, že Louise není dost přístupná, ji něco z těch myšlenek vyrušilo. Dole v krámě se ozvaly zvýšené hlasy, pak někdo vykřikl. Pierre překvapivě přistoupil znovu k oknu, třebaže hluk nepochybně vycházel z vnitřku domu. Zaslechla tříštící se sklo. Co se děje? Znělo to stále víc jako rvačka. Někdo se opil? Jakby jí mohli pokazit svatební den?

	Markýz a markýza vypadali vystrašeně. Pierre zbledl. Stál zády k oknu a hleděl otevřenými dveřmi na podestu a na schodiště. Sylvie doběhla nad schody. Oknem do dvora spatřila prchající hosty. Když pohlédla dolů pod schody, začal po nich stoupat jakýsi muž, kterého neznala. Na sobě měl koženou kazajku bez rukávů a v ruce těžkou dřevěnou hůl.

	S hrůzou si uvědomila, že tohle je něco horšího než opilecká rvačka svatebních hostů; byla

	
to oficiální razie. Její hněv se změnil v strach. Vyděšená bestií, která vystupovala po schodech, rozběhla se zpátky do jídelny.

	Muž ji následoval. Byl malý, podsaditý a přišel o skoro celé jedno ucho: vypadal děsivě. Pastor Bernard, křehký pětapadesátník, se přesto před něj postavil a neohroženě se zeptal: „Kdo jste a co chcete?“

	„Jsem Gaston Le Pin, velitel domácí stráže rodiny Guiseových, a ty seš rouhačskej kacíř,“ odpověděl muž. Zvedl hůl a pastora udeřil. Bernard před úderem uhnul, ale přesto dostal zásah přes ramena a padl na zem.

	Le Pin pohlédl na ostatní hosty, kteří se snažili vmáčknout do stěn.

	„Má ještě někdo nějakej dotaz?“ vyštěkl. Nikdo nepromluvil.

	Do místnosti vešli dva další násilníci a postavili se za Le Pinem. Potom, nepochopitelně, oslovil Le Pin Pierra: „Kterej znich je markýz?“ Sylvie byla celá zmatená. Co se to děje?

	Pierre, ještě nepochopitelněji, ukázal na markýze z Nîmes.

	„A ta čubka s velkejma kozama je nejspíš markýza, co?“ zeptal se Le Pin. Pierre beze slova přikývl.

	Sylvie měla pocit, jako by se jí svět převrátil vzhůru nohama. Její svatba se proměnila v děsivý sen, v němž nikdo není tím, kým se zdál být.

	Markýza Louise se zvedla a rozhněvaně se obořila na Le Pina: „Jak se opovažujete?“

	Le Pin jí vlepil tvrdou facku. Vykřikla a ustoupila. Tvář jí okamžitě zčervenala a markýza se rozplakala.

	Tělnatý starý markýz se napůl zvedl ze židle, uvědomil si, že je to bezúčelné, a opět si sedl.

	Le Pin promluvil k mužům, kteří za ním přišli. „Seberte ty dva a dejte si majzla, aby vám neutekli.“

	Muži odvlekli markýze a markýzu z pokoje.

	Pastor Bernard, stále na podlaze, ukázal na Pierra a vykřikl: „Ty ďáble, ty jsi špeh!“

	Sylvii v hlavě všechno zapadlo na své místo. S hrůzou si uvědomila, že tuto razii musel zorganizovat Pierre. Pronikl do jejich kongregace, aby je zradil. Předstíral, že se do ní zamiloval, jen aby získal jejich důvěru. Proto byl tak dlouho nerozhodný ohledně data svatby.

	Zírala na něj jako opařená a tam, kde býval muž, kterého milovala, viděla zrůdu. Jako by jí usekli paži, a ona teď hledí na krvácející pahýl - až na to, že tohle bolelo víc. Neměla zničený jen svatební den, nýbrž celý život. Chtělo se jí umřít.

	Vykročila k Pierrovi. „Jak jen jsi mohl?“ vykřikla a blížila se k němu, aniž věděla, co chce udělat. „Jidáši Iškariotský, jak jen jsi mohl?“

	Pak ji něco udeřilo zezadu do hlavy a svět zčernal.

	„Znepokojuje mě jedna věc ohledně korunovace,“ svěřil se Pierre kardinálu Karlovi.

	Nacházeli se v rozlehlém paláci rodiny Guiseových ve Vielle rue du Temple, v honosném salonku, kde se Pierre poprvé setkal s Karlem a jeho zjizveným starším bratrem Françoisem. Od té doby Karel nakoupil další obrazy, všechny teoreticky s biblickými náměty, ale vysoce nabité sexualitou: Adam a Eva, Zuzana a starci, Putifarova žena.

	Někdy Karla zajímalo, co mu chce Pierre říct; jindy ho umlčel lhostejným mávnutím svých dlouhých, elegantních prstů. Dnes byl v přístupné náladě. „Pokračujte.“

	
Pierre citoval: „František a Marie, z milosti Boží král a královna Francie, Skotska, Anglie a Irska.“

	„Což vskutku jsou. František je král Francie. Marie je královna Skotska. A dědičným právem a z papežské autority je Marie královna Anglie a Irska.“

	„A oni mají ta slova vyřezaná na svém novém nábytku a vytepaná do královniných jídelních talířů, aby je všichni viděli - včetně anglického vyslance.“

	„A oč vám jde?“

	„Povzbuzováním Marie Stuartovny, aby všem oznamovala, že je právoplatnou královnou Anglie, jsme si udělali nepřítele z královny Alžběty.“

	„A co má být? Alžběta pro nás stěží představuje hrozbu.“

	„Čeho jsme tím ale dosáhli? Když si z někoho uděláme nepřítele, měli bychom z toho mít nějaký užitek. Jinak si jen škodíme.“

	V Karlově protáhlém obličeji se mihl výraz chtivosti. „Budeme panovat největší evropské říši od dob Karla Velikého,“ odpověděl. „Bude větší než říše španělského Filipa, protože jím ovládané oblasti jsou roztroušené, tudíž jim vládnout je téměř nemožné, zatímco nová francouzská říše bude kompaktní a její bohatství a síla koncentrované. Budeme pány od Edinburghu po Marseilles a oceán budeme ovládat od Severního moře po Biskajský záliv.“ Pierre se odvážil riskovat a vyjádřil nesouhlas. „Jestliže to myslíme vážně, pak by bylo lépe naše záměry před Angličany utajit. Nyní jsou předem varováni.“

	„A co udělají? Alžběta vládne chudé a barbarské zemi, která nemá žádnou armádu.“

	„Mají námořní síly.“

	„Nic moc.“

	„Ale vzhledem k tomu, jak obtížné je zaútočit na ostrov...“

	Karel zatřepal prsty, což naznačilo, že ztratil zájem. „Přejděme k naléhavější záležitosti,“ změnil téma hovoru. Podal Pierrovi list napohled důležitého papíru s úřední pečetí. „Tady to je,“ oznámil. „Prohlášení, že vaše manželství je neplatné.“

	Pierre papír vděčně převzal. Důvody byly jasné - manželství nebylo konzumované -, ale získat jeho zrušení mohlo být přesto obtížné. Pocítil úlevu. „To šlo rychle.“

	„Nejsem kardinál pro nic za nic. A od vás bylo kurážné ten obřad podstoupit.“

	„Stálo to za to.“ V koordinované razii, již naplánovali Karel a Pierre, byly po celém městě zatčeny stovky protestantů. „I když většina z nich z toho vyšla jen s pokutou.“

	„Jestliže své názory odvolají, nemůžeme je upálit - zejména jsou-li to šlechtici, jako markýz z Nîmes a jeho manželka. Pastor Bernard zemře - odmítl odvolat, i na mučidlech.

	A v tiskárně jsme našli části francouzské Bible, takže otec vaší bývalé manželky nemůže uniknout trestu, ani když odvolá. Giles Palot bude upálen.“

	„To vše udělá z rodiny Guiseových katolické hrdiny.“

	„Vaší zásluhou.“

	Pierre úklonem hlavy vyjádřil poděkování; zářil hrdostí. Jeho uspokojení bylo hluboké. Tohle si přál: být důvěryhodným pomocníkem nejmocnějšího muže v zemi. Byla to chvíle jeho vítězství. Snažil se nedat najevo, jak nadšený se cítí.

	„Ale s tím anulováním vašeho manželství jsem spěchal z jiného důvodu,“ pokračoval Karel.

	Pierre se zachmuřil. Co to znamená? Karel je jediný muž v Paříži, který je stejně záludný jako Pierre.

	„Chci, abyste si vzal jinou ženu,“ dodal bez dalších cavyků Karel.

	
„Bože můj!“ Pierre byl otřesen. Tohle nečekal. Jeho myšlenky okamžitě zalétly k Véronique de Guise. Nezměnil Karel názor a nedovolí Pierrovi, aby si ji vzal? Jeho srdce zaplavila naděje. Je možné, že by se mu vyplnily dva sny?

	Karel však neztrácel čas. „Můj synovec Alain, kterému je teprve čtrnáct, svedl jednu služku a přivedl ji do jiného stavu. On si ji vzít nemůže.“

	Pierrovo povznesené rozpoložení se rázem bolestně zhroutilo. „Služku?“

	„Alain bude mít dohodnutý politický sňatek, jako všichni Guiseové, kromě těch z nás, kteří jsme povoláni ke službě Boží. Ale já bych se rád o tu dívku postaral. Jsem si jistý, že to pochopíte, když jste se narodil za podobných okolností.“

	Pierrovi se udělalo zle. Myslel si, že triumf, kterého on a Karel dosáhli, by mohl přiblížit jeho status k postavení člena rodiny. Místo toho se mu dostalo připomenutí, jak hluboko pod nimi se ve skutečnosti nachází. „Vy chcete, abych si vzal služku?“

	Karel se rozesmál. „Neříkejte to, jako by to byl trest smrti!“

	„Spíš jako doživotí.“ Co s tím udělá? Karel nemá rád, když mu někdo kříží plány. Jestliže Pierre jeho požadavek odmítne, mohlo by mu to zmařit vzkvétající kariéru.

	„Dáme vám pravidelnou podporu,“ ujistil ho Karel. „Padesát liver měsíčně -“

	„Na penězích mi nesejde.“

	Drzé přerušení přimělo Karla zvednout obočí. „Skutečně? Na čem vám tedy sejde?“ Pierre si uvědomil, že existuje jedna odměna, která by mohla dát této oběti smysl. „Chci mít právo nazývat se Pierre Aumande de Guise.“

	„Vezměte si ji a uvidíme.“

	„Ne.“ Pierre věděl, že teď riskuje všechno. „Moje jméno na oddacím listu musí znít Pierre Aumande de Guise. Jinak ho nepodepíšu.“ Takhle troufale si vůči Karlovi dosud nikdy nepočínal. Zatajil dech, čekal na reakci a obával se výbuchu.

	„Jste urputný malý parchant, co?“ ušklíbl se Karel.

	„Jinak bych vám nebyl tak užitečný.“

	„To je pravda.“ Karel chvíli mlčel a přemýšlel. Pak se rozhodl. „Dobrá, souhlasím.“ Pierrovi se udělalo slabo úlevou.

	„Od teď jste Pierre Aumande de Guise,“ pronesl Karel.

	„Děkuju vám.“

	„To děvče je v sousedním pokoji, chodbou napravo. Jděte se na ni podívat. Seznamte se.“ Pierre se zvedl a vykročil ke dveřím.

	„Buďte na ni hodný,“ dodal Karel. „Polibte ji.“

	Pierre vyšel z pokoje bez odpovědi. Venku za dveřmi zůstal chvíli stát, cítil se roztřesený a pokoušel se všechno pochopit. Nevěděl, jestli má jásat, nebo být zdrcený. Unikl z jednoho nežádoucího manželství, jen aby vzápětí spadl do druhého. Ale je jedním z Guiseů!

	Vzpamatoval se. Raději se podívá na svou nastávající manželku. Samozřejmě je z nízkých vrstev. Ale třeba bude hezká, když přivábila Alaina de Guise. Na druhou stranu k získání sexuálního zájmu čtrnáctiletého chlapce toho zase tak moc zapotřebí není: nejpřitažlivější bývá svolnost.

	Došel chodbou k sousedním dveřím a vešel bez zaklepání.

	Na pohovce seděla dívka s hlavou v dlaních a plakala. Na sobě měla prosté šaty služky. Pierre viděl, že je docela baculatá, možná v důsledku těhotenství.

	Když za sebou zavřel dveře, zvedla k němu oči.

	
Poznal ji. Tato tuctová dívka byla Odette, služebná Véronique. Bude mu navždy připomínat dívku, kterou si nesměl vzít.

	Odette ho také poznala, docela statečně se skrze slzy usmála a odhalila křivé zuby. „Vy jste můj zachránce?“ zeptala se.

	„Pomáhej mi Bůh,“ odpověděl Pierre.

	Poté co Gilese Palota upálili, upadla Sylviina matka do deprese.

	Pro Sylvii to bylo to nejotřesnější trauma, otřesnější než Pierrova zrada, dokonce smutnější než otcova poprava. Matka představovala pro Sylvii vždy skálu, která se nikdy nezhroutí, základ jejího života. Isabelle jí dávala hojivou mast na dětská zranění, krmila ji, když měla hlad, a zklidňovala otcovu výbušnou povahu. Jenže nyní byla Isabelle bezmocná. Celý den proseděla na židli. Jestliže Sylvie rozdělala oheň, Isabelle přihlížela; jestliže Sylvie připravila jídlo, Isabelle ho mechanicky snědla; kdyby jí Sylvie nepomohla s oblékáním, Isabelle by strávila celý den ve spodním prádle.

	Gilesův život byl zpečetěn, když v tiskárně objevili štos nově vytištěných archů Bible ve francouzštině. Archy byly připravené k rozstříhání na jednotlivé listy a svázání do svazků, aby se pak odvezly do tajného skladu v rue du Mur. Nebyl však čas práci dokončit. Giles byl tudíž vinen nejen pouhým kacířstvím, ale také jeho hlásáním. Pro něj žádné slitování neexistovalo.

	Bible byla v očích církve nejnebezpečnější ze všech zakázaných knih - zejména přeložená do francouzštiny nebo angličtiny a s poznámkami na okraji vysvětlujícími, jak některé části dokazují správnost protestantského učení. Kněží tvrdili, že obyčejní lidé nejsou schopní správně interpretovat Boží slovo a potřebují vedení. Podle protestantů Bible otevírá lidem oči a oni vidí prohřešky kněží. Obě strany považovaly čtení Bible za ústřední problém náboženského konfliktu, který zmítá Evropou.

	Gilesovi zaměstnanci prohlásili, že o těchto arších nevěděli, že pracovali pouze na latinských Biblích a dalších dovolených dílech; to ostatní musel Giles tisknout sám v noci, poté co odešli domů. Dostali pokuty, ale trestu smrti unikli.

	Pokud někoho popravili pro kacířství, všechen jeho majetek byl zabaven. Tento zákon se neuplatňoval vždy a jeho výklad se mohl měnit, ale Giles přišel o všechno a jeho manželka a dcera zůstaly na mizině. Podařilo se jim uniknout s hotovostí, která byla v krámě, dřív než ho převzal konkurenční tiskař. Později se vrátily a prosily o své šatstvo, ale dozvěděly se, že už je prodané - po použitém oblečení byla velká poptávka. Nyní žily v jediné pronajaté místnosti.

	Sylvie neuměla pořádně šít - vychovali ji, aby prodávala knihy, ne aby šila oblečení -, a tak se nemohla uchytit ani jako švadlena, což bývala tradičně poslední naděje nemajetných žen ze střední třídy. Jediná práce, kterou mohla dostat, bylo praní prádla pro protestantské rodiny. Většina z nich navzdory raziím stále lpěla na pravém náboženství, a když zaplatili pokuty, rychle obnovili své kongregace a nalezli si nová místa k tajným bohoslužbám. Lidé, kteří znali Sylvii ze starých dob, jí často dávali víc, než obvykle za praní platili, ale přesto to na zajištění jídla a paliva pro dvě osoby nestačilo, a tak peníze, které si přinesly z krámu, brzy utratily. Došly jim v lezavě studeném prosinci, kdy se vysokými, úzkými pařížskými ulicemi proháněl ledový vítr.

	
Když jednoho dne Sylvie prala prostěradlo pro Jeanne Mauriacovou v mrazivé vodě Seiny a zmrzlé ruce ji bolely tak, že bez ustání plakala, nabídl jí kolemjdoucí muž pět sous za orální sex.

	Mlčky zavrtěla hlavou, prala prostěradlo dál a muž odešel.

	Nemohla však na to přestat myslet. Pět sous, šedesát denárů, čtvrt livry. Za to by koupila vepřovou kýtu, chléb a dříví na topení na týden. A stačilo by vzít si mužův penis do pusy.

	Jak by to mohlo být horší než to, co nyní dělá? Byl by to samozřejmě hřích, ale bylo těžké lámat si hlavu s hříchem, když její ruce podstupují tak trýznivá muka.

	Odnesla prostěradlo domů a pověsila ho přes celou místnost, aby uschlo. Poslední zbytek dřeva byl už skoro pryč: zítra nebude moct prádlo usušit a ani protestanti nezaplatí, jestliže jim přinese prostěradla mokrá. Tu noc skoro nezamhouřila oka. Přemýšlela, proč by po ní vůbec někdo toužil. I Pierre to pouze předstíral. Nikdy se nepovažovala za krásnou a nyní byla hubená a nemytá. Přesto ji ten muž u řeky chtěl, tak třeba by ji chtěli i jiní.

	Ráno koupila za poslední peníze dvě vejce. Do kamen přiložila zbytky dřeva, uvařila vejce a matka i ona snědly každá jedno se zbývajícím kouskem okoralého chleba z minulého týdne. Dál už neměly nic. Zemřou hlady.

	Bůh se postará, říkali protestanti vždycky. Jenže se nepostaral. Sylvie si učesala vlasy a umyla obličej. Zrcadlo neměla, a tak nevěděla, jak vypadá. Punčochy si obrátila naruby, aby zakryla špínu. Pak vyšla ven. Nevěděla přesně, co má dělat. Šla po ulici, ale nikdo ji s žádným návrhem neoslovil. Ovšemže ne, proč by to dělali? Ona musí oslovit je. Pokoušela se usmívat na kolemjdoucí muže, jenže nikdo nereagoval. Jednomu řekla: „Vykouřím ti ho za pět sous,“ ale jenom se zatvářil rozpačitě a spěchal dál. Možná měla ukázat prsa, ale byla zima.

	Spatřila mladou ženu ve starém červeném kabátě, která spěchala ulicí s dobře oblečeným mužem středního věku; držela ho za paži, jako by se bála, že by mohl utéct. Žena na ni vrhla nevlídný pohled, jako by snad poznala konkurentku. Sylvie by si s ní ráda promluvila, ale zdálo se, že dívka je plně soustředěná na to, že s mužem někam jde, a Sylvie jenom zaslechla, jak muži říká: „Je to hned za rohem, miláčku.“ Sylvie si uvědomila, že i kdyby se jí podařilo nějakého zákazníka získat, neměla by ho kam vzít.

	Ocitla se v rue du Mur, naproti skladišti, kde Palotova rodina ukrývala zakázanou literaturu. Tohle nebyla nikterak rušná ulice, ale třeba jsou v zapadlých uličkách muži ochotnější jednat s prostitutkami. A také ano, nějaký chlap se zastavil a promluvil na ni: „Pěkný kozy.“

	Srdce jí poskočilo. Věděla, co musí teď říct: Vykouřím ti ho za pět sous.

	Zvedl se jí žaludek. Skutečně to udělá? Ale měla hlad a byla jí zima.

	„Kolik chceš za šoustačku?“ zeptal se jí.

	O tom vůbec nepřemýšlela. Nevěděla, co říct.

	Její váhavost muže podráždila. „Kde máš pokoj?“ zeptal se. „Blízko?“ Sylvie ho nemohla vzít tam, kde leží její matka. „Nemám pokoj,“ odpověděla.

	„Krávo pitomá,“ odplivl si muž a šel pryč.

	Sylvii bylo do pláče. Je pitomá kráva. Tohle nedomyslela. Pak pohlédla přes ulici ke skladišti.

	Nezákonné knihy patrně spálili. Skladiště asi využívá nový tiskař, nebo ho možná pronajal někomu jinému.

	
Ale za uvolněnou cihlou by stále ještě mohl vězet klíč. Třeba by se skladiště mohlo stát jejím „pokojem“.

	Přešla ulici.

	Vytáhla uvolněnou cihlu vedle sloupku dveří a sáhla dovnitř. Klíč tam byl. Vytáhla ho a cihlu vrátila na místo.

	Nohou odkopala ode dveří skladiště hromádku smetí. Otočila klíčem v zámku, vešla dovnitř, zavřela za sebou dveře a zajistila je závorou. Pak rozsvítila lampu.

	Vypadalo to tu pořád stejně. Stále se tu vršily sudy od podlahy až ke stropu. Mezi nimi a stěnou zbývalo dost místa na to, co Sylvie plánovala. Byla tu hrubá kamenná podlaha. Tohle bude její tajný pokoj hanby.

	Sudy vypadaly zaprášeně, jako by se sklad už moc nepoužíval. Napadlo ji, jestli prázdné sudy nejsou pořád na stejném místě. Zkusila jedním pohnout a snadno ho zvedla.

	Viděla, že za sudy stále leží bedny s knihami. Hlavou se jí mihl bizarní nápad.

	Otevřela jednu bednu. Byla plná francouzských Biblí.

	Jak je to možné? Obě s matkou předpokládaly, že se všeho zmocnil nový tiskař. Jenž on se zřejmě o skladišti nedozvěděl. Sylvie svraštila čelo a přemýšlela. Otec vždy trval na utajení. O skladišti nevěděli ani muži, kteří u něj pracovali. A Sylvie dostala příkaz neprozradit Pierrovi nic, dokud se nevezmou.

	Nevěděl o tom nikdo kromě Sylvie a její matky.

	Takže všechny knihy - stovky výtisků - byly stále tady.

	A byly cenné, ovšem musela by najít lidi, kteří najdou odvahu je kupovat.

	Sylvie vytáhla jednu francouzskou Bibli. Měla mnohem větší cenu než těch pět sous, které doufala, že si opatří na ulici.

	Zabalila knihu do kusu plátna a ovázala ji provázkem, tak jak to dělávala v minulosti. Potom ze skladiště vyšla, pečlivě za sebou zamkla a klíč schovala.

	Naplněna novou nadějí vydala se ulicí k domovu. Isabelle v pokoji zírala do studených kamen.

	Knihy byly drahé, ale komu by je mohla Sylvie prodávat? Samozřejmě pouze protestantům. Její oko padlo na prostěradlo, které včera vyprala. Patřilo Jeanne Mauriacové, člence kongregace, která k bohoslužbám využívala loveckou chatu na předměstí St Jacques. Její manžel Luc byl obchodní zprostředkovatel, ať už to znamenalo cokoli. Nikdy v minulosti mu Bibli ještě neprodala, i když on by si její koupi určitě mohl dovolit. Avšak odváží se to udělat - tak krátce po raziích kardinála Karla?

	Prostěradlo bylo suché. Požádala matku, aby jí ho pomohla složit. Potom ho obalila kolem knihy a balíček odnesla do domu Mauriacových.

	Načasovala příchod tak, aby zastihla rodinu u oběda. Služebná pohlédla na její ošuntělé oblečení a vyzvala ji, aby počkala v kuchyni, jenže Sylvie byla příliš zoufalá na to, aby mohla dopustit, že jí služka zmaří plány. Protlačila se do jídelny. Vůně vepřových kotlet způsobila, že ji zabolelo v žaludku.

	Luc a Jeanne seděli u stolu se svým synem Georgesem. Luc Sylvii radostně pozdravil: vždycky byl veselý. Jeanne se tvářila ostražitě. Byla bezpečnou kotvou a jistotou rodiny a často se zdálo, že ji manželovo a synovo veselé žertování úplně bolí. Mladý Georges býval kdysi Sylviiným obdivovatelem, ale nyní se stěží přiměl k pohledu na ni. Už to nebyla ta dobře oblečená dcera zámožného tiskaře: teď tu stála umouněná nuzačka.

	
Sylvie rozbalila prostěradlo a ukázala knihu Lucovi, o němž si myslela, že by ji mohl nejspíš koupit. „Pokud se pamatuju, francouzskou Bibli ještě nemáte,“ řekla. „Tohle je obzvlášť krásné vydání. Otec na něj byl hrdý. Prosím, podívejte se na ni.“ Už dávno se naučila, že zákazník knihu spíš koupí, když ji drží v rukou.

	Luc svazek s obdivem prolistoval. „Francouzskou Bibli bychom měli mít,“ prohodil k manželce.

	Sylvie se na Jeanne usmála. „To by našeho Pána určitě potěšilo.“

	„Je to proti zákonu,“ namítla Jeanne.

	„Být protestant je proti zákonu,“ připomněl jí manžel. „Tu knihu můžeme schovat.“ Pohlédl na Sylvii. „Kolik stojí?“

	„Otec ji prodával za šest liver,“ odpověděla.

	Jeanne vydala nesouhlasný zvuk, jako by cena byla příliš vysoká.

	„Vzhledem ke své situaci vám ji můžu nechat za pět,“ dodala Sylvie a zatajila dech.

	Luc vypadal nerozhodně. „Kdybyste řekla za čtyři...“

	„Platí,“ přikývla Sylvie. „Kniha je vaše a kéž vám Bůh požehná.“

	Luc vytáhl peněženku a odpočítal osm stříbrných mincí zvaných testony, každý v hodnotě deseti sous, tedy půl livry.

	„Děkuju vám,“ usmála se Sylvie. „A deset denárů za to prostěradlo.“ Drobné denáry už nepotřebovala, ale vzpomněla si, jak ji při praní bolely ruce, a cítila, že jí ty peníze patří.

	Luc jí s úsměvem přidal desetidenárovou minci. Pak knihu znovu otevřel. „Až tohle uvidí můj společník Radiguet, bude závidět.“

	„Už žádnou nemám,“ zavrtěla rychle hlavou Sylvie. Vzácnost protestantských knih udržovala jejich vysoké ceny a otec ji naučil nedávat před lidmi nikdy najevo, že jich má hodně. „Jestli na nějakou narazím, zajdu za Radiguetem.“

	„Moc vás o to prosím.“

	„Ale neříkejte mu, jak lacino jste ji dostal.“

	Luc se spiklenecky usmál. „To rozhodně ne, dokud vám nezaplatí.“

	Sylvie mu poděkovala a odešla.

	Byla tak zesláblá úlevou, že nedokázala ani nalézt energii na to, aby se radovala. Zašla do první krčmy, kterou zahlédla, a požádala o džbánek piva. Rychle ho vypila. Zbavilo ji to bolesti od hladu. Pociťovala mírnou závrať.

	Nedaleko domova nakoupila šunku, sýr, máslo, chléb a jablka a malý džbánek vína. Koupila také pytel dřeva na topení a zaplatila kolemjdoucímu chlapci deset denárů, aby jí to odnesl.

	Když vešla do pronajatého pokoje, matka s údivem vytřeštila oči na její nákup.

	„Dobrý den, mami,“ pozdravila Sylvie. „Naše nesnáze skončily.“

	Tři dny po Vánocích 1559 se nasupený Pierre podruhé oženil.

	Byl rozhodnutý, že tato svatba bude formální, konaná z povinnosti: nehodlal předstírat, že ji oslavuje. Nepozval žádné hosty a nenaplánoval žádnou svatební hostinu. Nechtěl vypadat jako chudý, a tak si oblékl svůj nový tmavošedý kabát, který byl náležitě neveselý v souladu s jeho rozpoložením. Do farního kostela dorazil, až když hodiny odbíjely stanovenou hodinu.

	K jeho hrůze tam byla Véronique de Guise.

	
Seděla v zadní části malého kostelíka s půl tuctem služebných rodiny Guiseů, patrně Odettiných přítelkyň.

	Pro Pierra nemohlo být nic horšího, než že se Véronique stane svědkem jeho ponížení. To ji si ve skutečnosti chtěl vzít. Mluvil s ní, okouzloval ji a dělal, co mohl, aby v ní vyvolal dojem, že jsou na stejné společenské úrovni. Byl to blouznivý nápad, jak mu dal kardinál Karel brutálně najevo. Ovšem mučivě ho bolelo, že Véronique skutečně na vlastní oči uvidí, jak si Pierre bere její služebnou. Pierre měl nutkání se otočit a z kostela odejít.

	Pak pomyslel na svou odměnu. Na konci tohoto utrpení se podepíše do matriky novým jménem Pierre Aumande de Guise. To byla jeho největší touha. Bude uznávaným členem vznešené rodiny Guiseových a to mu nikdo nevezme. Ožení se s ošklivou služkou, která je těhotná s někým jiným, ale on sám se stane jedním z Guiseů.

	Se skřípáním zubů si slíbil, že tu bolest vydrží.

	Obřad byl krátký, knězi byl zaplacen jen minimální poplatek. Véronique a ostatní dívky se během obřadu hihňaly. Pierre nevěděl, co je tady tak veselého, ale nemohl se zbavit pocitu, že se mu vysmívají. Odette se na ně pořád ohlížela přes rameno a křenila se, přičemž ukazovala své křivé zuby, podobné náhrobním kamenům na starém hřbitově: namačkané jeden přes druhý a naklánějící se na všechny strany.

	Když obřad skončil, vypadala pyšně, že odchází z kostela zavěšená na paži pohledného a ambiciózního ženicha. Zdálo se, že zapomněla, že mu ji vnutili proti jeho vůli. Nenamlouvala si, že nějak získala jeho lásku a přízeň?

	Jako by to bylo možné!

	Z kostela se odebrali do skromného domku, který jim poskytl kardinál Karel. Nacházel se nedaleko krčmy St Étienne ve čtvrti Les Halles, kam chodí Pařížané na své každodenní nákupy - pro maso, víno a oblečení z druhé ruky, které nosí všichni kromě bohatých. Véronique a služebné je bez pozvání následovaly. Jedna z nich měla láhev vína a trvaly na tom, že půjdou dovnitř a připijí na zdraví ženicha a nevěsty.

	Po spoustě přisprostlých žertů na téma, jak dvojice spěchá vykonat to, co se od novomanželů očekává o svatební noci, konečně odešly.

	Pierre a Odette se vydali po schodech nahoru. Byla tam jedna ložnice a jedna postel. Do této chvíle Pierre nemusel čelit otázce, jestli bude mít s manželkou normální sexuální vztah.

	Odette si lehla. „Takže teď jsme svoji,“ usmála se. Vyhrnula si šaty a odhalila svou nahotu. „Pojď, ať si to pořádně užijem.“

	Pierra to dokonale zhnusilo. Vyložená vulgárnost její pozice ho zcela znechutila. Udělalo se mu zle.

	V tu chvíli mu bylo jasné, že s ní nemůže mít sex dnes ani nikdy jindy.

	
Barney Willard službu v armádě nesnášel. Jídlo bylo nechutné, buď se pořád klepal zimou, nebo mu bylo hrozné horko a často dlouhou dobu nespatřil jiné ženy než zoufalé a smutné prostitutky, které táhly za jejich ležením. Kapitán Gómez, který velel Barneyho rotě, byl velký, brutální tyran s potěšením využívající své železné ruky k trestání sebemenšího kázeňského přestupku. A nejhorší bylo, že už celé měsíce nedostali žold.

	Barney nedokázal pochopit, jak může mít španělský král Filip potíže s penězi. Byl nejbohatší muž na světě, a přesto stále na mizině. Barney viděl připlouvat do sevillského přístavu galeony naložené v Peru stříbrem. Kam to všechno šlo? Vojákům nikoli.

	Když před dvěma lety Joséy María odplula ze Sevilly, zamířila do země zvané Nizozemí, volného spolku sedmnácti provincií na severním pobřeží Evropy mezi Francií a Německem. Z historických důvodů, které si Barney nikdy zcela neujasnil, vládl v Nizozemí španělský král. Filipova zdejší armáda bojovala ve válce Španělska proti Francii.

	Barney, Carlos a Ebrima byli zkušení v práci s kovem, a tak z nich udělali dělostřelce, kteří prováděli údržbu velkých kanonů a stříleli z nich. Třebaže se dělostřelci bojových akcí účastnili, obvykle se nedostávali do střetů muže proti muži, a tak všichni tři přežili válku bez zranění.

	Mírová smlouva mezi Španělskem a Francií byla podepsána v dubnu 1559, téměř před rokem, a Filip se vrátil domů, ale armádu ponechal na místě. Barney tušil, že král chce mít jistotu, že neuvěřitelně prosperující obyvatelé Nizozemí budou platit daně. Jenže vojsko bylo otrávené, rozhořčené a vzpurné.

	Rota kapitána Gómeze byla posádkou ve městě Kortrijk na řece Leie. Obyvatelé neměli vojáky rádi. Byli to cizinci, chodili ozbrojení, hlučně se opíjeli, a protože nedostávali žold, kradli. Místní lidé měli sklon k tvrdohlavé neposlušnosti. Chtěli, aby španělská armáda odešla, a dávali to vojákům najevo.

	Tři přátelé se chtěli dostat z armády. Barney měl rodinu a útulný domov v Kingsbridgi a chtěl se tam opět vrátit. Carlos vymyslel nový typ pece, který mu jednoho dne vydělá jmění, a potřeboval se znovu věnovat slévání kovů. Barney si nebyl jistý, jak vidí svou budoucnost Ebrima, ale určitě ne v životě vojáka. Únik však nebyl snadný. Muži dezertovali denně, ovšem pokud je chytili, mohli být zastřeleni. Barney číhal na vhodnou příležitost už celé měsíce, žádná se však nenaskytla, a tak ho napadlo, jestli není až moc opatrný.

	Mezitím trávili až příliš mnoho času v hospodách.

	Ebrima byl hazardní hráč, posedle riskoval i tu trochu peněz, co měl, a snil, že získá víc. Carlos pil víno, kdykoli si to mohl dovolit. Barneyho neřestí byly dívky. Krčma St Martin na Starém tržišti v Kortrijku měla pro každého z nich něco: karetní partie, španělské víno a hezkou výčepní. Barney naslouchal výčepní Anouk, která si francouzsky stěžovala na manžela, zatímco Carlos vysedával celé odpoledne u jediné sklenice vína. Ebrima obehrával v kartách o peníze Gómeze řečeného Železná ruka a dva další španělské vojáky. Ostatní hráči hodně pili a hlasitě křičeli, ať už vyhrávali, nebo prohrávali, ale Ebrima zůstával zticha. Hrál vážně, vždy pozorně, nikdy nesázel moc vysoko ani moc nízko. A dnes se ho drželo štěstí.

	
Anouk zmizela v kuchyni a Carlos zapředl s Barneym hovor. „V celé španělské armádě i námořnictvu by se měly používat dělové koule jednotné velikosti. Jako to dělají Angličani. Vyrobit tisíc železných koulí stejné velikosti je levnější než vyrobit dvacet různých velikostí pro dvacet různých kanonů.“ Mluvili spolu jako obvykle Španělsky.

	„A pak by se ti nikdy nestalo, že se pokoušíš strčit do hlavně kouli o palec větší - já to zažil už nejednou.“

	„Přesně tak.“

	Ebrima se zvedl od stolu. „Končím,“ oznámil ostatním hráčům. „Děkuju vám za hru, pánové.“

	„Počkej moment,“ ozval se nerudně Gómez. „Musíš nám dát šanci, abysme vyhráli svý prachy zpátky.“

	Druzí dva hráči souhlasili. Jeden vykřikl: „Jo!“ a druhý začal bušit pěstí do stolu.

	„Možná zítra,“ chlácholil je Ebrima. „Už hrajeme celý odpoledne a já si chci dát sklenici, když si to teď můžu dovolit.“

	„Jen pojď, ještě jedno kolo, dvojnásobek nebo nic.“

	„Na tuhle sázku nemáte dost peněz.“

	„Budu ti je dlužit.“

	„Dluhy dělají z lidí nepřátele.“

	„Jen pojď!“

	„Ne, kapitáne.“

	Gómez se zvedl a převrhl stůl. Byl šest stop vysoký, široký v ramenou a brunátný po vypitém sherry. Zvýšil hlas. „Já povídám ano!“

	Ostatní v krčmě se klidili stranou, viděli, co se chystá.

	Barney se postavil před Gómeze a tiše ho oslovil. „Kapitáne, dovolte, abych vám zaplatil další sklenici, vaše se rozlila.“

	„Jdi kčertu, ty anglickej divochu,“ zařval Gómez. Španělé považovali Angličany za severní barbary, stejně jako Angličané Skoty. „Musí hrát dál.“

	„Ne, nemusí.“ Barney rozpřáhl paže v gestu vyzývajícím k rozumnému chování. „Hra přece musí někdy skončit, ne?“

	„Skončí, až řeknu. Já jsem kapitán.“

	„To není fér,“ vmísil se pobouřeně Carlos. Nespravedlnost ho vždy rychle rozhněvala, možná proto, že sám tolik vytrpěl. „Když se rozdají karty, jsme si všichni rovni.“ Měl pravdu - toto pravidlo platilo, když důstojníci hráli o peníze s řadovými vojáky. „To přece víte, kapitáne Gómezi, a nemůžete předstírat, že ne.“

	„Děkuju ti, Carlosi,“ přikývl Ebrima a ustoupil od převrženého stolu.

	„Vrať se zpátky, ty černej ďáble!“ zařičel Gómez.

	Při ojedinělých případech, kdy se Ebrima dostal do nějakého sporu, jeho protivník dříve nebo později použil barvu pleti jako urážku. Bylo to až únavně předvídatelné. Ebrima se naštěstí úžasně ovládal a nikdy na tuto návnadu neskočil. Na Gómezovu jízlivost nereagoval, pouze se otočil zády.

	Gómez podobně jako všichni neurvalci nesnášel, když ho někdo ignoroval. Vztekem bez sebe praštil Ebrimu zezadu. Byl to divoký, opilecký úder pěstí, a zasáhl jen jeho hlavu, jenže pěst na konci paže byla železná umělá ruka; Ebrima klopýtl a padl na kolena.

	
Gómez po něm vyrazil, očividně ho zamýšlel znovu udeřit. Carlos popadl kapitána zezadu a snažil se ho zadržet. Gómez už nyní zuřila vůbec se neovládal. Rval se. Carlos měl sílu, ale Gómez byl silnější a z Carlosova sevření se vymanil.

	Pak svou zdravou rukou vytasil nůž.

	Nyní se do toho vložil Barney. Spolu s Carlosem se zoufale snažili Gómeze udržet, zatímco stále obluzený Ebrima se těžkopádně zvedal. Gómez oba muže setřásl a vykročil k Ebrimovi s vysoko zdviženým nožem.

	Barney si s úděsem uvědomil, že tohle už není pouhá hospodská rvačka: Gómez zamýšlí vraždit.

	Carlos popadl Gómezovu paži s nožem, ale Gómez ho drtivým úderem paže s železnou rukou odmrštil stranou.

	Přesto Carlos Gómeze na dvě vteřiny zadržel, což Barneymu stačilo, aby vytáhl svou zbraň, dvě stopy dlouhou španělskou dýku.

	Gómez držel paži s nožem vysoko nad hlavou a železná ruka udržovala rovnováhu upažením do strany. Přední část jeho těla zůstala nekrytá. Když Gómez spustil ruku s nožem dolů k odhalenému krku omámeného Ebrimy, Barney se široce rozmáchl a vrazil dýku Gómezovi do levé části hrudi.

	Byl to šťastný zásah, nebo možná moc nešťastný. I když se Barney rozmáchl naslepo, oboustranné ostří dýky vklouzlo lehce mezi Gómezova žebra a proniklo mu hluboko do hrudi. Bolestný řev po půl vteřině rázem ustal. Barney dýku vytrhl a z rány vytryskla jasně červená krev. Chvíli poté se Gómez zhroutil a nůž mu z ochablých prstů vypadl. Kapitán padl na podlahu jako poražený strom.

	Barney s hrůzou vytřeštil oči. Carlos zaklel. Ebrima se probral z omráčení a nechápavě se zeptal: „Co jsme to udělali?“

	Barney poklekl a snažil se nahmatat na Gómezově krku pulz. Žádný nenašel. Z rány přestala prýštit krev. „Mrtvý,“ konstatoval Barney.

	„Zabili jsme důstojníka,“ uvědomil si Carlos.

	Barney zabránil Gómezovi, aby zavraždil Ebrimu, ale to by se těžko dokazovalo. Rozhlédl se po místnosti a viděl, že svědci co nejrychleji mizí.

	Nikdo se nebude obtěžovat s vyšetřováním, co tu bylo správné a co špatné. Tohle byla hospodská rvačka a řadový voják zabil důstojníka. Armáda nebude mít slitování.

	Barney si všiml, že majitel krčmy udílí západovlámským dialektem pokyny nějakému nezletilému chlapci, který chvíli poté spěšně odběhl.

	„Posílají pro městskou stráž,“ upozornil Barney.

	„Ti muži budou nejspíš na radnici. Do pěti minut nás zatknou,“ varoval Carlos.

	„A já budu prakticky mrtvý,“ dodal Barney.

	„Já taky,“ přikývl Carlos. „Pomáhal jsem ti.“

	„Pro Afričana se tu moc spravedlnosti nenajde,“ přidal se Ebrima. Bez dalších řečí se rozběhli ke dveřím a ven na tržiště. Barney si všiml, že za mraky na obloze zapadá slunce. To bylo dobré. Do soumraku zbývalo jen pár minut.

	„K nábřeží!“ zvolal.

	Přeběhli přes náměstí a zabočili do Leiestraat, ulice, která vedla k řece. Byla to rušná komunikace v srdci prosperujícího města, plná lidí a koní, naložených kárek a nosičů zápasících s těžkými břemeny. „Zpomalte,“ sykl Barney. „Přece nechceme, aby si všichni pamatovali, kam jsme mířili.“

	
Kvůli rychlé chůzi však byli stále poněkud nápadní. Lidé podle jejich mečů poznají, že jsou vojáci. Oblečení měli nesourodé a nezapamatovatelné, ale Barney byl vysoký a měl husté rusé vousy a Ebrima byl Afričan. Ale už brzy padne noc.

	Dorazili k řece. „Potřebujeme nějakou loď,“ poznamenal Barney. Uměl zacházet s většinou plavidel: vždy se rád plavil. Na dohled měli spoustu lodí uvázaných u břehu i zakotvených na řece. Jenže jen málokdo byl tak pošetilý, aby ponechal svůj člun nechráněný, zejména ve městě plném cizích vojáků. Všechna větší plavidla měla hlídače a i malé veslice byly uvázané bez vesel.

	„Přikrčte se,“ vyzval své druhy Ebrima. „Ať už uděláme cokoli, tak vidět nás radši nikdo nemusí.“

	Zaklekli do bláta.

	Barney se zoufale rozhlížel kolem. Času jim moc nezbývalo. Jak dlouho potrvá, než městská stráž začne prohledávat říční břeh?

	Třeba by se jim podařilo uvolnit nějaký malý člun vylomením řetězu v místě, kde je spojený s dřevěným kůlem, ale bez vesel by byli bezmocní, nemohli by ani kormidlovat, a jak by je proud unášel, mohli by je snadno dopadnout. Lepší by možná bylo doplavat k nějakému nákladnímu člunu, přemoct hlídače a zvednout kotvu, ale mají na to čas? A čím bude plavidlo cennější, tím usilovněji je budou pronásledovat. „Tak nevím,“ zavrtěl hlavou, „možná bychom měli přejít přes most a vyrazit po první cestě z města.“

	Pak zahlédl prám.

	Téměř bezcenné plavidlo tvořilo jen asi tak tucet kmenů svázaných k sobě lanem, s nízkým přístřeškem, ve kterém by mohl spát jeden muž. Majitel stál za tou budkou, nechával se unášet proudem a dlouhým bidlem prám kormidloval. Vedle něj ležela hromada náčiní, v šeru to vypadalo jako provazy a kbelíky, možná používané při rybolovu.

	„Tohle je naše loď,“ rozhodl Barney. „Pomalu a opatrně.“ Stále na kolenou vklouzl do vody. Ostatní ho následovali.

	Voda tu byla hluboká, za chvíli se v ní ocitli po krk. A pak měli prám téměř nad hlavou. Všichni tři se zachytili jeho okraje a vytáhli se nahoru. Uslyšeli vyděšený křik starého muže. To však na něj už skočil Carlos, povalil ho na klády a zakryl mu ústa, aby nemohl volat o pomoc. Barneymu se podařilo zachytit bidlo, které muž upustil, a zachránit ho tak před ztrátou; ihned prám navedl doprostřed proudu. Viděl, že Ebrima utrhl muži kus košile, nacpal mu ho do úst, aby ho umlčel, pak vytáhl ze změti lan a nádob kus provazu a svázal muži zápěstí a kotníky. Všichni tři pracujeme dobře jako tým, pomyslel si Barney, bezpochyby proto, že jsme měli dlouho společně na starosti těžký kanon a stříleli z něj.

	Barney se rozhlédl. Podle jeho názoru se únos prámu odehrál beze svědků. Co teď?

	„Budeme muset -“ uvažoval Barney.

	„Sklapni,“ přerušil ho Ebrima.

	„Co je?“

	„Dávej pozor, co říkáš. Nic neprozrazuj. Třeba umí španělsky.“ Barney pochopil, co má na mysli. Dříve nebo později bude stařec někomu vyprávět, co se mu přihodilo - ledaže by ho zabili, což nikdo z nich neměl v úmyslu. Budou se ho na únosce vyptávat. Čím méně ví, tím lépe. Ebrima byl o dvacet let starší než druzí dva a tohle nebylo poprvé, kdy jeho moudrý postoj zkrotil jejich impulzivní chování.

	„Ale co s ním uděláme?“ zeptal se Barney.

	
„Zůstane s námi, dokud nebudeme někde daleko od lidí. Pak ho vyložíme na břeh, svázaného a s roubíkem. Nic se mu nestane, ale najdou ho nejdřív až ráno. Tou dobou už budeme daleko.“

	Ebrimův plán dává smysl, pomyslel si Barney.

	Co budou dělat potom? Cestovat v noci a skrývat se ve dne, přemítal. Každou mílí, o kterou se vzdálí od Kortrijku, budou mít úřady větší komplikace s jejich hledáním. A pak co? Pokud se dobře pamatoval, tato řeka ústí do Šeldy, která teče do Antverp.

	Barney měl v Antverpách příbuzného: Jana Wolmana, bratrance svého zesnulého otce.

	A když tak o tom přemýšlí, Carlos je také příbuzný Jana Wolmana. Obchodní propojení Melcombe-Antverpy-Calais-Sevilla vytvořili čtyři bratranci: Barneyho otec Edmund Willard, Edmundův bratr strýc Dick, Carlosův otec a Jan.

	Jestliže uprchlíci dorazí do Antverp, budou patrně v bezpečí.

	Padla tma. Barney lehkovážně předpokládal, že poplují v noci, ale kormidlovat prám ve tmě bylo obtížné. Stařec neměl žádnou lucernu a oni ostatně o žádné jasné světlo ani nestáli ze strachu, že by je někdo mohl zahlédnout. Skrz mraky pronikal jen slaboučký svit hvězd. Občas Barney řeku před sebou viděl, ale jindy poslepu navedl prám do břehu a musel ho zase bidlem odrazit.

	Barney se cítil divně a přemýšlel proč. Pak si vzpomněl, že zabil člověka. Je zvláštní, jak mu tak strašná věc mohla vypadnout z podvědomí, aby se pak vrátila jako šok. Jeho nálada byla stejně ponurá jako noc a navíc pociťoval napětí. V mysli se vracel ktomu, jak se Gómez zhroutil, jako by ho život opustil ještě dřív, než dopadl na podlahu.

	Barney nezabil poprvé. Střílel na dálku dělové koule na postupující vojáky a viděl je padat po tuctech, mrtvé nebo smrtelně raněné; to se však z nějakého důvodu nedotklo jeho duše, možná proto, že nehleděl do jejich obličeje, když umírali. Naproti tomu zabití Gómeze byl strašlivě intimní akt. Barney stále vnímal ten pocit v zápěstí, když se čepel jeho dýky dotkla Gómezova těla a vzápětí do něj pronikla. Viděl gejzír jasně červené krve tryskající z živého, tepajícího srdce. Gómez byl chlap plný nenávisti a jeho smrt znamenala pro lidstvo požehnání, Barney se z toho však necítil dobře.

	Vyšel měsíc a přerušovaně svítil mezerami v mracích. Když v jednu chvíli nastala lepší viditelnost, vyložili starce na místě, které jim připadalo podle všeho hodně vzdálené od lidských obydlí. Ebrima ho odnesl na suchý plácek dostatečně vysoko nad řekou a položil ho tak, aby měl pokud možno pohodlí. Barney na prámu slyšel, jak Ebrima k muži tiše hovoří, jako by se omlouval. To bylo slušné, protože stařec neprovedl nic, za co by si tohle zasloužil. Barney zaslechl cinkání mincí.

	Ebrima se po chvíli vrátil zpátky na prám a Barney je rychle odrazil od břehu.

	„Tys mu dal peníze, které jsi vyhrál na Gómezovi, co?“ prohodil Carlos.

	Ebrima pokrčil rameny. „Ukradli jsme mu prám. Bylo to jeho živobytí.“

	„A teď jsme na mizině.“

	„Tys na mizině už byl,“ odpověděl Ebrima ostře. „Teď jsem na mizině i já.“

	Barney stále ještě přemýšlel o pronásledování. Nebyl si jistý, jak důsledně po nich půjdou. Městské úřady vraždu netolerují, ale oběť i pachatelé byli španělští vojáci a kortrijkská radnice nebude utrácet moc peněz na dopadení cizinců, kteří zabili cizince. Španělská armáda by je popravila, kdyby se jí naskytla možnost, ale Barney znovu zapochyboval, že by na tom Španělům záleželo natolik, aby na ně uspořádali hon. Armáda nejspíš bude předstírat nějakou činnost a hodně brzy to vzdá.

	
Ebrima chvíli zamyšleně mlčel a pak vážně promluvil. „Carlosi, potřebujeme si něco vyjasnit.“

	„Copak?“

	„Teď jsme odešli z armády.“

	„Pokud nás nechytnou, tak ano.“

	„Když jsme se nalodili na Joséy María, řekl jsi důstojníkovi, že jsem svobodný muž.“

	„Já vím,“ přikývl Carlos.

	Barney vycítil napětí. Po dva roky se s Ebrimou zacházelo jako s normálním vojákem - vypadal sice exoticky, ale nebyl o nic větší otrok než všichni ostatní. Jaké je jeho postavení nyní?

	„Jsem svobodný muž v tvých očích, Carlosi?“ zeptal se Ebrima.

	Barney zaznamenal výraz v tvých očích. To znamenalo, že Ebrima je ve svých očích svobodný muž.

	Barney si nebyl jistý, jak to Carlos vnímá. Od oné chvíle na Joséy María se o Ebrimově otroctví nepromluvilo.

	Nastala dlouhá odmlka a pak Carlos odpověděl: „Jsi svobodný muž, Ebrimo.“

	„Děkuju ti. Jsem rád, že si rozumíme.“

	Barney přemýšlel, co by Ebrima dělal, kdyby Carlos řekl ne.

	Mraky se začaly protrhávat. V lepším světle Barney dokázal udržovat prám uprostřed proudu, a tak se pohybovali rychleji.

	Po chvíli se Carlos zeptal: „Kam vlastně tahle řeka teče?“

	„Do Antverp,“ odpověděl Barney. „Míříme do Antverp.“

	Ebrima nevěděl, jestli může Carlosovi věřit. Důvěřovat přátelským slovům majitele není moudré: takové bylo pevné přesvědčení sevillských otroků. Muž, který vás s radostí drží v zajetí, nutí vás zadarmo pracovat, za neposlušnost vás bičuje a znásilňuje vás, kdykoli se mu zachce, ten vám bude klidně i lhát. Carlos byl jiný než ostatní, ale jak moc jiný? Odpověď na tuto otázku určovala, jak bude vypadat zbytek Ebrimova života.

	Od Gómezova úderu ho bolela hlava. Opatrně se dotkl lebky a na místě, kde ho zasáhla železná ruka, ucítil bouli. Nebyl však zmatený ani neměl závratě a myslel si, že se zotaví.

	Za svítání se zastavili v místě, kde řeka protékala hájem. Vytáhli prám z vody a zakryli ho větvemi. Střídavě jeden vždy hlídal, zatímco druzí dva spali. Ebrimovi se zdálo, že se probudil v řetězech.

	Ráno třetího dne spatřili v dálce vysokou věž antverpské katedrály. Opustili prám, nechali ho volně odplout a posledních pár mil urazili pěšky. Ebrima soudil, že ještě nemají vyhráno. Kdykoli by je mohli zadržet a uvrhnout do vězení a pak předat španělskému vojsku; to by znamenalo rychlý soud a bezodkladnou popravu za vraždu Gómeze řečeného Železná ruka. Avšak na rušných cestách směřujících do města zřejmě nikdo nezaslechl nic o třech španělských vojácích - jednom s rusým vousem a jednom Afričanovi - kteří v Kortrijku zabili kapitána a pak uprchli.

	Zprávy se šířily od města k městu hlavně ve věstnících obchodníků, které obsahovaly především obchodní informace. Ebrima neuměl číst, ale od Carlose vyrozuměl, že takové listy přinášejí podrobnosti o zločinech, jenom když jsou politicky významné: vraždy státníků, veřejné nepokoje, vzpoury. Hospodská rvačka cizích vojáků by moc zajímavá nebyla.

	
Když procházeli předměstím, Ebrima si uvědomil, že Antverpy jsou obklopeny vodou. Na západní straně se nacházel široký oblouk řeky Šeldy a na ostatních třech stranách odděloval město od pevniny vodní kanál obehnaný hradbou. Přes vodu vedly mosty - každý přímo k opevněné bráně. Říkalo se, že Antverpy jsou nejbohatší město na světě, takže je přirozené, že mají dobrou ochranu.

	I kdyby stráže nevěděly nic o tom, co se stalo v Kortrijku, vpustí dovnitř otrhané, hladové muže s meči? Přátelé se přibližovali s rozechvěním.

	K Ebrimově úlevě však stráže vůbec nedaly najevo, že by vyhlížely tři uprchlíky před spravedlností. Strážci sice hleděli s podezřením na jejich oblečení - měli na sobě to, v čem se před dvěma roky nalodili na Joséy María -, ale když jim Barney řekl, že jsou příbuzní Jana Wolmana, veškeré podezření se rozplynulo. Strážci jim dokonce dali adresu jeho domu stojícího nedaleko velké katedrály, kterou viděli z tak velké dálky.

	Ostrov byl nepravidelně protkán dlouhými úzkými doky a kanály. Když procházeli rušnými ulicemi, Ebrima přemýšlel, jak asi Jan Wolman přijme dva bratrance z druhého kolena, kteří jsou zcela bez prostředků, a nějakého Afričana. Jejich nenadálá návštěva nemusí být moc vítaná.

	Našli jeho domov, pěkný vysoký dům v řadě podobných. S neblahou předtuchou zaklepali na dveře a služebnictvo na ně upřelo pochybovačné pohledy. Pak se však objevil Jan a uvítal je s otevřenou náručí. „Vypadáš úplně stejně jako můj zesnulý otec, když byl mladý a já malý chlapec,“ prohodil k Barneymu. Jan sám měl rusé vlasy a zlatohnědé oči Willardových.

	Rozhodli se, že nebudou Jana zatěžovat celou pravdou o svém útěku z Kortrijku. Místo toho mu pověděli, že dezertovali ze španělské armády, protože nedostávali žold. Jan jim uvěřil, a dokonce se zdálo, že podle jeho mínění vojáci, kteří nedostanou zaplaceno, mají na dezerci právo. Jan jim dal víno, chléb a studené hovězí, neboť byli zcela vyhladovělí.

	Pak je přiměl, aby se umyli, a půjčil jim čisté košile, protože páchnou, jak jim sdělil s milou otevřeností.

	Ebrima ještě nikdy nevkročil do domu podobného Janovu. Nebyl sice tak velký, aby se dal označit za palác, ale měl spoustu místností, zejména s ohledem na to, že šlo o městské obydlí. Byl ovšem přecpaný drahým nábytkem a různými předměty, jako jsou velká, zarámovaná nástěnná zrcadla, turecké koberce, zdobené benátské sklo, hudební nástroje a křehké keramické džbánky a misky, které zřejmě sloužily spíš pro ozdobu než k použití. Ani malby se nepodobaly žádným, jaké kdy Ebrima viděl. Obyvatelům Nizozemí se zřejmě líbily obrazy lidí, jako jsou oni sami, odpočívajících s knihami, kartami a hudbou v pohodlných pokojích podobných těm jejich, jako by jim jejich vlastní životy připadaly zajímavější než osudy biblických proroků a postav z legend, jež jsou běžněji znázorňovány ve španělském výtvarném umění.

	Ebrima dostal menší pokoj než Barney a Carlos, nicméně nepožádali ho, aby spal se služebnictvem, a z toho pro sebe vyvodil, že Jan si jeho postavením není jistý.

	Toho večera usedli ke stolu s rodinou: Janovou manželkou Hennií, dcerou Imke a třemi malými chlapci Fritsem, Jefem a Daanem.

	Při hovoru používali směs jazyků. Na jihu a západě Nizozemí byla hlavním dorozumívacím prostředkem francouzština, jinde se mluvilo různými holandskými dialekty. Jan se podobně jako mnoho obchodníků dorozuměl několika jazyky včetně španělštiny a angličtiny.

	
Janova sedmnáctiletá přitažlivá dcera Imke měla široký šťastný úsměv a kučeravé plavé vlasy. Okamžitě ji okouzlil Barney a Ebrima si povšiml, že Carlos marně soupeří o její pozornost. Barney měl darebácký úsměv, který dívky milovaly. Podle Ebrimova mínění by byl vyrovnaný, spolehlivý Carlos lepším manželem, ale jen málokterá dospívající dívka byla tak moudrá, aby to pochopila. Sám Ebrima se o mladé dívky nezajímal, ale líbila se mu Hennie, která se zdála být inteligentní a laskavá.

	Hennie se vyptávala, jak se vlastně dostali do španělské armády, a Ebrima za pomoci směsice španělštiny a francouzštiny i pár slov z holandského dialektu začal vyprávět jejich příběh. Maximálně využil jeho dramatičnost a za chvíli ho poslouchali všichni u stolu. Zařadil podrobnosti o nové peci, přičemž zdůraznil, že při jejím vymýšlení byl Carlosovi rovnocenným partnerem. Vysvětlil jim, jak při silném proudu vzduchu je plamen takžhavý, že roztavené železo vytéká nepřetržitě, což peci umožňuje produkovat tunu kovu denně; všiml si přitom, že Jan na něj hledí s novým respektem.

	Wolmanovi byli katolíci, ale zhrozili se, když se dozvěděli, jak církev v Seville zacházela s Carlosem. Jan je ujistil, že něco takového by se v Antverpách nikdy nestalo, ale Ebrima si nebyl jistý, jestli má pravdu, protože církvi v obou zemích vládne tentýž papež.

	Jana nadchla šachtová pec a prohlásil, že se Ebrima a Carlos musejí setkat s jeho hlavním dodavatelem kovů Albertem Willemsenem co nejdříve, nejlépe hned zítra.

	Příští den ráno se všichni vydali do méně zámožné čtvrti poblíž doků. Albert žil ve skromném domě s manželkou Betje, vážnou osmiletou dcerkou Drike, svou přitažlivou ovdovělou sestrou Evi a s Eviiným synem Matthusem, asi desetiletým. Albertovy prostory se nápadně podobaly Carlosovu starému domovu v Seville s průchodem k pracovišti na zadním dvorku, kde se nacházela pec a zásoby železné rudy, vápence a uhlí. Ochotně svolil, aby Carlos, Ebrima a Barney postavili na jeho dvoře šachtovou pec, a Jan slíbil, že jim půjčí potřebné peníze.

	V následujících dnech a týdnech se seznámili s městem. Ebrimu ohromilo, jak tvrdě zdejší obyvatelé pracují - nikoli ti chudí, kteří pracují tvrdě všude, ale bohatí. Jan byl jedním z nejbohatších mužů ve městě, ale pracoval šest dní v týdnu. Španěl s tolika penězi by odešel do ústraní na venkově, koupil by si haciendu, platil by správci, aby mu vybíral pachtovné od rolníků, takže by se jeho sněhobílé ruce nemusely dotýkat ušmudlaných peněz, a hledal by aristokratického partnera pro svou dceru v naději, že jeho vnoučata budou mít šlechtické tituly. Obyvatelům Nizozemí na titulech zřejmě moc nezáleželo, spíš měli rádi peníze. Jan nakupoval železo a bronz a vyráběl kanony a munici; z Anglie pořizoval rouno a přeměňoval ho ve vlněné látky, které prodával zpátky Angličanům; nakupoval výnosné podíly na lodních nákladech, dílnách, farmách a hospodách; půjčoval peníze na obchodní podnikání, ale i biskupům, kteří utratili víc, než kolik činily jejich příjmy, a půjčoval i princům. Vždy si samozřejmě účtoval úrok. Na církevní zákaz lichvářství se zde nehledělo.

	Obyvatele Antverp neznepokojovalo ani kacířství. Město zaplavili židé, muslimové a protestanti a všichni se bezstarostně identifikovali svým oblečením, všichni obchodovali za rovných podmínek. Byli to lidé nejrůznějšího vzezření i barev pleti: s rusými vousy jako Barney, Afričané jako Ebrima, světle hnědí Turci s načechranými kníry a žlutohnědí Číňané s rovnými modročernými vlasy. Obyvatelé Antverp nechovali nenávist k nikomu, s výjimkou těch, kdo neplatili dluhy. Ebrimovi se tu líbilo.

	
O Ebrimově svobodě nepadlo ani slovo. Každý den přicházel s Carlosem a Barneym na Albertův dvůr a každý večer všichni jedli v Janově domě. V neděli Ebrima chodil s rodinou do kostela a pak odpoledne - když ostatní muži vyspávali víno vypité u oběda - vyklouzl ven a našel si místečko za městem, kde mohl provádět vodní rituál. Nikdo o Ebrimovi nepromluvil jako o otrokovi, ale v každém jiném ohledu se jeho život znepokojivě podobal tomu, který vedl v Seville.

	Když pracovali na dvoře a udělali si přestávku, přisedla si k nim často Albertova sestra, asi čtyřicetiletá. Byla maličko při těle - podobně jako mnoho dobře živených místních žen středního věku - a v modrozelených očích se jí mihotaly jasné ohýnky. Povídala si se všemi, ale hlavně s Ebrimou, který jí byl blízký věkem. Byla plná života a zvědavá a vyptávala se ho na život v Africe, přičemž naléhala na podrobnosti, které si připomínal jen s velkým úsilím. Jako vdova s dítětem patrně hledala manžela; a protože Carlos a Barney byli příliš mladí, aby se o ni zajímali, musel Ebrima přemýšlet, jestli Albertova sestra nějak nezkoumá jeho. Od rozchodu s Elisou neměl důvěrný vztah s žádnou ženou, ale doufal, že je to jen přechodný stav: rozhodně nezamýšlel žít jako mnich.

	Stavba šachtové pece trvala měsíc. Když nastala doba, aby ji vyzkoušeli, přišly se podívat obě rodiny, Janova i Albertova.

	V tu chvíli si Ebrima uvědomil, že to dosud zkusili jen jednou a nemohou mít jistotu, že jejich vynález bude fungovat i podruhé. Kdyby to selhalo, vypadali by všichni tři jako hlupáci. A co hůře, takové fiasko by jim zničilo budoucnost - Ebrima si náhle uvědomil, že podvědomě doufal, že tu zůstane natrvalo. A nesnesl pomyšlení, že ze sebe udělá hlupáka před Evi.

	Carlos zapálil oheň, Ebrima naložil železnou rudu a vápenec a Barney popohnal bičem dva zapřažené koně, kteří rozpohybovali dmýchací mechanismus.

	Stejně jako dříve nastalo i nyní dlouhé, nervy drásající čekání. Barney a Carlos se neklidně ošívali. Ebrima se usilovně snažil zachovat si svou obvyklou apatičnost. Měl pocit, jako by vsadil všechno na jednu kartu.

	Přihlížející se začali poněkud nudit. Evi se rozpovídala s Hennií o problémech s dospívajícími dětmi. Janovi tři synové honili po dvoře Albertovu dcerku. Albertova manželka Betje nabízela na tácu pomeranče. Ebrima byl příliš napjatý, než aby dokázal něco pozřít.

	Pak začalo železo vytékat.

	Roztátý kov se pomaličku sunul ze spodní části pece do připravených kamenných kanálků. Zpočátku byl jeho pohyb trýznivě pomalý, ale brzy proud zesílil a začal plnit jamky ve tvaru ingotů vyhloubené v zemi. Ebrima přidal shora do pece další suroviny.

	Uslyšel Albertovo obdivné zvolání: „Koukejte se - ono to prostě pořád vytéká!“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Ebrima. „Dokud budete do pece přikládat, bude vám pořád dávat železo.“

	„Je to surové železo,“ upozornil Carlos. „Před použitím se musí vyčistit.“

	„To vidím,“ přikývl Albert. „Ale přesto je to působivé.“

	„A vy mi chcete tvrdit, že španělský král nad tímhle vynálezem ohrnul nos?“ podivil se nevěřícně Jan.

	„Nemyslím si, že by o tom král Filip vůbec věděl,“ odpověděl Carlos.

	„Ale ostatní slévači v Seville se cítili ohrožení. Španělé nemají rádi změny. Lidé, co se zabývají takovou výrobou, jsou velice konzervativní.“

	
Jan přikývl. „Proto nejspíš král kupuje tolik kanonů od cizinců, jako jsem já - protože výrobci ve Španělsku jich nedodají dost.“

	„A pak si stěžují, že sotva dorazí do Španělska stříbro z Ameriky, hned zase putuje pryč.“

	Jan se usmál. „Dobrá, ale my jsme spíš nizozemští obchodníci než španělští grandi, takže pojďme dovnitř: napijeme se a promluvíme si o obchodních záležitostech.“

	Šli do domu a usedli kolem stolu. Betje je obsloužila pivem a salámem. Imke dala dětem hrozinky, aby nerušily.

	„Zisky z téhle nové pece se nejprve použijí na splacení mé půjčky, s úrokem,“ začal Jan.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Carlos.

	„Potom by se peníze měly dělit mezi Alberta a vás. Vidíte to taky tak?“ Ebrima si uvědomil, že slůvko „vás“ je záměrně nejasné. Jan nevěděl, jestli má být Ebrima zařazen jako rovný partner s Carlosem a Barneym. Tohle nebyla vhodná chvíle pro skromnost. „Pec jsme postavili společně všichni tři: Carlos, Barney a já,“ ozval se Ebrima.

	Všichni pohlédli na Carlose a Ebrima zatajil dech. Carlos váhal. Ebrima si uvědomil, že tohle je skutečná zkouška. Když pluli na prámu, nestálo Carlose nic, aby řekl Jsi svobodný, Ebrimo, jenže tohle je něco jiného. Jestliže Carlos uzná Ebrimu jako sobě rovného před Janem Wolmanem a Albertem Willemsenem, bude to pro něj závazné.

	A Ebrima bude svobodný.

	Po chvíli Carlos konečně promluvil. „Takže to rozdělíme na čtyři díly. Albert, Barney, Ebrima a já.“

	Ebrimovi se divoce rozbušilo srdce, ale zachoval bezvýraznou tvář.

	Zachytil Eviin pohled a viděl, že vypadá potěšeně.

	V tu chvíli Barney pronesl něco, co zapůsobilo jako bomba. „Mě vynechte.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápal Carlos.

	„Tuhle pec jste vymysleli vy dva, ty a Ebrima,“ odpověděl Barney. „Já jsem na tom skoro nic neudělal. A každopádně, já v Antverpách nezůstanu.“

	Ebrima zaslechl, jak Imke zalapala po dechu. Byla zklamaná: do Barneyho se zamilovala.

	„Kam zamíříš, Barney?“ zeptal se Carlos.

	„Domů,“ usmál se Barney. „Už přes dva roky nemám žádný kontakt s rodinou. Když jsme se dostali do Antverp, Jan mi potvrdil, že moje matka při pádu Calais přišla o všechno. Bratr Ned už se žádného rodinného podnikání neúčastní - žádné totiž neexistuje - a je jakýmsi tajemníkem na dvoře královny Alžběty. Chci je oba vidět. Chci mít jistotu, že jsou v pořádku.“

	„Jak se do Kingsbridge dostaneš?“

	„V Antverpách právě kotví loď z přístavu Combe - Jestřáb Dana Cobleyho. Posádce velí kapitán Jonas Bacon.“

	„Nemůžeš si plavbu dovolit - nemáš peníze.“

	„Včera jsem mluvil s prvním důstojníkem Jonathanem Greenlandem, znal jsem ho už jako chlapec. Jeden člen posádky, lodní kovář a tesař, při plavbě sem zemřel a já jsem tu práci vzal, jen na cestu domů.“

	„Ale jak se budeš v Anglii živit, když už žádný rodinný podnik nemáte?“

	Barneymu se na tváři objevil bezstarostný úsměv, který lámal srdce dívek, jako je Imke. „Nevím,“ odpověděl. „Něco vymyslím.“

	
Barney se začal Jonathana Greenlanda vyptávat, sotva se Jestřáb ocitl na volném moři a posádka mohla myslet na něco jiného než na vyvedení lodi z přístavu.

	Jonathan strávil poslední zimu v Kingsbridgi a teprve před několika týdny ho opustil a vrátil se opět na loď, takže měl čerstvé zprávy. V Kingsbridgi navštívil Barneyho matku, protože očekával, že Alice bude dychtit po zprávách ze zámoří stejně jako vždy. Zastihl ji, jak sedí doma v salonku, kouká na západní stranu katedrály a nic nedělá: byla sice obklopená starými účetními knihami, žádnou z nich ale ani neotevřela. Zřejmě docházela na schůze městské rady, ale nemluvila. Barneymu připadlo zatěžko představit si matku, když neobchoduje. Až kam jeho paměť sahala, Alice vždy žila pro obchodní jednání, procenta a zisky; výzva k vydělávání peněz obchodováním ji zcela pohlcovala. Tato proměna byla zlověstná.

	Jonathan mu také řekl, že sir Reginald Fitzgerald, který zosnoval Alicin úpadek, je stále starostou Kingsbridge a bydlí ve svém rozlehlém novém domě Priory Gate. Ovšem biskup Julius utrpěl pád. Královna Alžběta porušila všechny své sliby a zavedla v Anglii opět protestantství. Požadovala, aby všichni kněží složili přísahu, jíž jí slibují poslušnost jako hlavě anglikánské církve: odmítnutí znamenalo velezradu. Téměř všichni nižší kněží souhlasili, ale většina starých katolických biskupů nikoli. Mohli být popraveni, ovšem Alžběta slavnostně slíbila, že nebude zabíjet lidi kvůli jejich víře, a to dodržovala - zatím. Většinu biskupů pouze zbavila jejich postavení. Julius nyní žil se dvěma či třemi bývalými mnichy v domě připojeném ke kostelu svatého Marka v severní části Kingsbridge. Jednoho sobotního večera ho Jonathan zastihl opilého v hostinci U Zvonu, kde vykládal každému, kdo byl ochoten ho poslouchat, že pravá katolická víra se brzy opět vrátí. Byl na něj smutný pohled, říkal Jonathan, ale Barney si pomyslel, že zlovolný starý kněz si zaslouží horší osud.

	Jonathan také Barneymu líčil, co vše je na životě na moři přitažlivé: byl opálený od slunce a šlachovitý, měl silné ruce i nohy a v lanoví se pohyboval mrštně jako veverka. Ke konci války s Francií se Jestřáb zmocnil jedné francouzské lodi. Posádka se rozdělila o zisky s kapitánem Baconem a Danem Cobleym a Jonathan ke své mzdě dostal navíc šedesát liber. Pro svou ovdovělou matku koupil v Kingsbridgi dům a opět se vrátil k posádce v očekávání dalších takových příležitostí.

	„Jenže teď už nejsme ve válce,“ namítl Barney. „Když se zmocníte francouzské lodi, proviníte se pirátstvím.“

	Jonathan pokrčil rameny. „Nebude trvat dlouho a zase s někým ve válce budeme.“

	Zatahal za lano, kontroloval, jestli je uzel dost pevný, a Barney vytušil, že si nepřeje, aby se ho někdo vyptával na pirátství moc podrobně.

	Barney změnil téma a zeptal se na svého bratra.

	Ned se vrátil do Kingsbridge na Vánoce, na sobě měl drahý nový černý kabát a vypadal starší než na svých skutečných dvacet. Jonathan věděl, že Ned pracuje pro sira Williama Cecila, který je státním tajemníkem, a lidé v Kingsbridgi si šuškají, že je Ned navzdory svému mládí u dvora stále vlivnější postavou. Jonathan se s ním setkal na Boží hod vánoční v katedrále, ale moc se toho nedozvěděl: o tom, co přesně pro královnu dělá, mluvil Ned jen neurčitě, a Jonathan se domníval, že se věnuje čemusi v uzavřeném světě mezinárodní diplomacie.

	„Nemůžu se dočkat, až ho uvidím,“ těšil se Barney.

	„Umím si představit.“

	„Teď už by to mělo být za pár dní.“

	
Jonathan zkontroloval jiné lano a pak odvrátil pohled.

	Nikdo neočekával, že by se cestou přes průliv z Antverp do přístavu Combe dostali do nějakého boje, ale Barney měl pocit, že by si plavbu měl odpracovat tím, že zajistí, aby byla výzbroj Jestřába připravená k bojové akci.

	Obchodní lodě potřebovaly děla stejně jako jiná plavidla. Plavba po moři byla nebezpečná záležitost. V době války mohly lodě jedné válčící země legitimně útočit na plavidla nepřítele; a pro všechny velké země byly doby války skoro stejně časté a dlouhé jako doby míru. Tatáž činnost v dobách míru se nazývala pirátství, ale to pokračovalo téměř stejně intenzivně. Každá loď se musela dokázat ubránit.

	Jestřáb měl dvanáct děl, všechno malé bronzové kanony, do nichž se používaly čtyřlibrové střely. Byly umístěny na dělové palubě hned pod horní otevřenou palubou, šest po každém boku. Střílely skrz čtvercové díry vytesané do dřevěných boků. Tvar lodi se uzpůsobil, aby této potřebě vyhovoval. U starých lodí takové dělové otvory vážně oslabovaly jejich strukturu. Ovšem Jestřáb byl postaven jako karavela a jeho vnitřní kostra z masivního dřeva mu poskytovala sílu; prkna trupu se na kostru upevnila jako kůže na žebra. Tento typ konstrukce měl další výhodu: nepřátelské dělové koule mohly nadělat do trupu četné díry, aniž by se loď nutně potopila.

	Barney děla vyčistil a naolejoval, zajistil, aby na svých kolech volně pojížděly, a udělal různé drobné opravy s využitím nářadí, které tu zůstalo po zemřelém kováři. Zkontroloval zásoby munice: všechna děla měla stejnou velikost hlavně a používala navzájem zaměnitelné litinové koule.

	Jeho nejdůležitějším úkolem bylo udržet v dobrém stavu střelný prach. Měl sklon absorbovat vlhkost - zejména na moři - a Barney se postaral, aby na dělové palubě visely od stropu síťové tašky s dřevěným uhlím, které vysušovalo vzduch. Dále hrozilo to, že se jednotlivé složky střelného prachu - ledek, dřevěné uhlí a síra - časem od sebe oddělí, přičemž těžší ledek klesne na dno a směs se stane neškodnou. Barney se v armádě naučil obracet soudky jednou týdně vzhůru dnem.

	Dokonce nastavil dostřel děl. Nechtěl plýtvat municí, ale kapitán Bacon mu pár výstřelů povolil. Všechny hlavně spočívaly na čepech umožňujících uchycení a otáčení ve svislém směru, a ty trčely jako rukojeti do obou stran a zapadaly do drážkových podpěr v dělové lafetě, takže bylo možné snadno pohybovat hlavní nahoru a dolů. S hlavní v úhlu čtyřicet pět stupňů - nastavení pro maximální vzdálenost - kanony dostřelily čtyřlibrovou kouli skoro míli, asi tisíc pět set metrů. Úhel se měnil tak, že se zadní konec hlavně podložil dřevěnými klíny. Při vodorovné hlavni dopadla koule do vody ve vzdálenosti asi dvě stě metrů. To Barneymu napovědělo, že každých sedm stupňů náměru prodlouží dostřel zhruba o dvě stě metrů. Z armády si s sebou přinesl železný úhloměr s olovnicí a zakřivenou stupnicí na měření úhlů. Když se jeho dlouhé rameno vložilo do hlavně, dokázal přesně změřit náměr děla. Na zemi to fungovalo dobře. Na moři byla střelba kvůli neustálému pohybu lodě méně přesná.

	Čtvrtého dne neměl Barney už co dělat a ocitl se opět na palubě s Jonathanem.

	Přeplouvali jakousi zátoku. Pobřeží měli na levoboku, stejně jako celou dobu od chvíle, kdy Jestřáb opustil rameno Západní Šeldy a vplul do Lamanšského průlivu. Barney nebyl žádný expert na navigaci, ale myslel si, že by nyní už měli vidět před přídí na pravoboku anglické pobřeží. Zachmuřil se. „Za jak dlouho si myslíš, že dorazíme do přístavu Combe?“

	Jonathan pokrčil rameny. „Nevím.“

	
Barneymu se hlavou mihla nepříjemná možnost. „Míříme přece do přístavu Combe, ne?“

	„Nakonec ano.“

	Barneyho znepokojení vzrostlo. „Nakonec?“

	„Kapitán Bacon se mi se svými úmysly nesvěřuje. Stejně jako nikomu jinému.“

	„Ale mně se zdá, že si myslíš, že možná nesměřujeme domů.“

	„Sleduju pobřežní čáru.“

	Barney se zadíval pozorněji. Hluboko v zátoce, těsně u pobřeží, vystupoval z vody prudce ostrůvek, na jehož ošidném vrcholku spočíval velký kostel jako obrovský racek. Barneymu byl povědomý; zděšeně si uvědomil, že ho už viděl - dvakrát. Nazýval se Mont St Michel a on kolem něj proplul před třemi lety cestou do Sevilly a znovu před dvěma roky, když se vracel ze Španělska do Nizozemí. „Plujeme do Španělska, viď?“ zeptal se Jonathana.

	„Vypadá to tak.“

	„Tos mi neřekl.“

	„Nevěděl jsem to. A kromě toho potřebujeme dělostřelce.“

	Barney se mohl jen domýšlet, k čemu potřebovali dělostřelce. A tím se vysvětlilo, proč ho Bacon najal, když pro něj jako pro lodního kováře bylo tak málo práce. „Takže jste s Baconem ze mě lstí udělali člena posádky.“

	Jonathan znovu pokrčil rameny.

	Barney pohlédl na sever. Přístav Combe se nachází šedesát mil tímto směrem. Obrátil pohled k ostrovnímu kostelu. Od něj ho dělilo jen pár mil, ale nejméně metrových vln. Věděl, že tohle by neuplaval. To by byla sebevražda.

	Po dlouhém odmlčení se zeptal: „Ale ze Sevilly se vrátíme do přístavu Combe?“

	„Možná,“ odpověděl Jonathan, „možná ne.“

	
Zatímco Odette rodila, bolestně a hlasitě, Pierre plánoval, jak se nemluvněte zbaví.

	Odette nesla následky Božího trestu za svou necudnost. Zasloužila si to. Přece jen je na zemi nějaká spravedlnost, pomyslel si Pierre.

	A hned jak dítě porodí, zase ho ztratí.

	Seděl dole v malém domku a listoval svým notesem vázaným v černé kůži, zatímco porodní bába pomáhala Odette nahoře v ložnici. Na stole před ním ležely zbytky přerušené snídaně: chléb, šunka a pár raných ředkviček. Místnost působila bezútěšně: holé stěny, kamenná podlaha, studená kamna a malé okénko do úzké, temné ulice. Pierre to tu nenáviděl.

	Normálně odcházel hned po snídani. Obvykle zašel nejprve do paláce rodiny Guiseových ve Vieille rue du Temple, kde byly mramorové podlahy a stěny ověšené nádhernými obrazy. Nejčastěji strávil den tam nebo v paláci Louvre, kde se točil kolem kardinála Karla nebo vévody Françoise. Pozdě odpoledne míval často schůzky se členy rychle rostoucí sítě špehů, kteří dodávali další jména na seznam protestantů v černém koženém zápisníku. Jen zřídka se vrátil do domku ve čtvrti Les Halles dříve než před ulehnutím. Dnes však čekal na příchod miminka.

	Byl květen 1560 a oni měli pět měsíců po svatbě.

	Prvních pár týdnů se ho Odette pokoušela přemluvit k normálnímu sexuálnímu vztahu. Snažila se co nejvíc koketovat, ale nebylo to pro ni přirozené, a když kroutila širokým zadkem, usmívala se na něj a odhalovala při tom křivé zuby, Pierra to odpuzovalo. Později se mu začala pošklebovat střídavě kvůli impotenci nebo homosexualitě. Žádný posměšek nepomohl - Pierre nostalgicky vzpomínal na dlouhá odpoledne v péřovém loži vdovy Baucheneové -, ale Odettiny urážky ho přece jen popouzely.

	Jak jí koncem drsné zimy a začátkem deštivého jara rostlo břicho, jejich vzájemná zášť zesílila v chladnou averzi. Hovor se omezoval na strohá sdělení ohledně jídla, prádla, peněz na domácnost a pracovní výkon jejich trucovité mladičké služky Nath. Pierre kypěl zlostí. Pomyšlení na nenáviděnou manželku mu otravovalo vše. Vyhlídka na to, že bude muset žít nejen s Odette, ale i s jejím nemluvnětem, dítětem jiného muže, byla tak ohavná, že mu připadala nemožná.

	Třeba se ten fakan narodí mrtvý. Doufal v to. Tím by se všechno usnadnilo.

	Odette přestala křičet a chviličku poté Pierre uslyšel vřískání miminka. Povzdechl si: jeho toužebné přání se nesplnilo. Malý parchant vydával odporně zdravé zvuky. Pierre si unaveně protřel oči. Nic nebylo snadné, nikdy nic nešlo tak, jak doufal. Pokaždé ho čekalo zklamání. Někdy přemýšlel, jestli celá jeho životní filozofie není třeba chybná.

	Odložil zápisník do truhly na dokumenty, zamkl ji a klíč strčil do kapsy. V paláci Guiseových zápisník nechávat nemohl, protože tam svůj pokoj neměl.

	Zvedl se. Už si naplánoval, co udělá. Vyšel po schodech nahoru.

	Odette ležela v posteli, oči měla zavřené. Byla bledá a zalitá potem, ale dýchala normálně, ať už spala, nebo odpočívala. Služka Nath svinovala prostěradlo pošpiněné krví a hlenem.

	
Porodní bába držela drobné miminko na levé paži a pravou rukou mu omývala hlavičku a obličej hadříkem, který namočila v misce s vodou.

	Dítě bylo ošklivé, červené a svraštělé, s hustými černými vlasy a protivně křičelo.

	Zatímco Pierre přihlížel, porodní bába zabalila děťátko do malé modré dečky - dárku, který dostala Odette od Véronique de Guise, jak si Pierre vzpomněl.

	„Je to kluk,“ oznámila porodní bába.

	Pierre si pohlaví nemluvněte nevšiml, i když ho viděl nahé. Odette, aniž otevřela oči, oznámila: „Jmenuje se Alain.“

	Pierre by ji zabil. Nejenže se od něj očekávalo, že bude dítě vychovávat, ona ještě chce, aby měl před sebou denně připomínku Alaina de Guise, rozmazlovaného mladého šlechtice, který je skutečným otcem toho parchanta. Dobrá, čeká ji překvapení.

	„Tumáte, vemte si ho,“ vyzvala ho porodní bába a podala mu děťátko.

	Všiml si, že dečka od Véronique je z drahé jemné vlny.

	„Nedávejte mu ho,“ zamumlala Odette.

	Bylo však pozdě. Pierre už dítě držel. Nevážilo skoro nic. Chvíli zažíval podivný pocit, náhlý impulz chránit tuhle bezmocnou maličkou lidskou bytost, aby se jí nic zlého nestalo, avšak rychle to nutkání potlačil. Nenechám si zničit život takovým bezcenným odpadkem, pomyslel si. Odette se posadila na posteli zpříma a požádala: „Podej mi chlapečka.“

	Porodní bába se natáhla pro uzlíček, ale Pierre jí ho nevydal. „Jak jsi říkala, že se jmenuje, Odette?“ pronesl vyzývavým tónem.

	„To je jedno, dej ho sem.“ Odhodila přikrývky, očividně hodlala vstát z postele, ale pak vykřikla jako při záchvatu bolesti a padla zpátky na polštář. Porodní bába vypadala znepokojeně. „Miminko by už mělo pít,“ upozornila.

	Pierre viděl, že se dětská pusinka našpulila, i když sála pouze vzduch.

	Přesto držel dítě dál v náručí.

	Porodní bába učinila odhodlaný pokus chlapečka mu uzmout. Podržel dítě jednou paží a druhou rukou uštědřil ženě tvrdou facku; porodní bába se stáhla, Nath vykřikla. Odette se znovu posadila, bílá bolestí. Pierre vykročil s dítětem ke dveřím.

	„Pojď zpátky!“ vykřikla Odette. „Pierre, prosím, neodnášej mi malého!“ Vyšel ven a práskl dveřmi ložnice.

	Sestupoval po schodech. Miminko plakalo. Byl mírný jarní večer, ale Pierre si přehodil plášť, aby pod něj mohl dítě schovat. Pak odešel z domu. Zdálo se, že dítěti se pohyb líbí: když Pierre nasadil pravidelný krok, přestalo plakat. Pierrovi se ulevilo a uvědomil si, že mu ten dětský pláč dělal starosti, jako by se od něj očekávalo, že s tím něco udělá.

	Zamířil na Île de la Cité. Zbavit se dítěte bude snadné. V katedrále je u sochy svaté Anny, matky Marie a patronky matek, jisté místo, kde lidé zanechávají nechtěná nemluvňata. Bylo zvykem, že kněží pokládali odložené dítě do jesliček, aby ho všichni viděli, a někdy to malé adoptoval nějaký soucitný pár jako dobročinný skutek. Jinak ho vychovaly jeptišky.

	Miminko se mu pod paží pohybovalo a Pierre musel znovu potlačit iracionální pocit, že by ho měl milovat a pečovat o něj.

	Naléhavější byl problém, jak vysvětlit zmizení nemluvněte z rodiny Guiseových, byť šlo o levobočka; ovšem Pierre už měl svůj příběh připravený. Jakmile se vrátí, propustí porodní bábu i služku. Pak oznámí kardinálu Karlovi, že se dítě narodilo mrtvé, ale Odette se z toho traumatu zbláznila a odmítá přijmout skutečnost, že miminko nežije. Za chůze vymyslel

	
Pierre několik podrobností: předstírala, že ho kojí, oblékla ho do nových šátečků, uložila ho do postýlky a tvrdila, že spí.

	Karel bude podezíravý, ale ten příběh je uvěřitelný a žádné důkazy neexistují. Pierre si myslel, že mu to projde. V jistou chvíli si v uplynulých dvou letech uvědomil, že ho Karel nemá rád a nikdy ho mít rád nebude, ale považuje Pierra za příliš užitečného na to, aby se ho zbavil. Pierre si toto poučení vzal k srdci: dokud bude nepostradatelný, bude v bezpečí. Na ulicích se to jako vždy hemžilo lidmi. Prošel kolem vysoké hromady odpadků: popel, rybí kosti, obsah nočníků, smetky ze stáje, prošoupané boty. Napadlo ho, že by mohl dítě prostě nechat na nějaké takové hromadě, i když by si musel dát pozor, aby ho nikdo nezahlédl. Pak si povšiml krysy ohryzávající čumák mrtvé kočky a uvědomil si, že dítě by čekal stejný osud, ale zaživa. Na to neměl žaludek. Není zrůda.

	Přešel řeku přes most Notre Dame a vešel do katedrály; když však dorazil do chrámové lodi, začal o svém plánu pochybovat. Jako obvykle tu byli lidé: kněží, věřící, poutníci, pouliční prodavači a prostitutky. Kráčel pomalu chrámovou lodí, až dorazil na úroveň malé boční kaple zasvěcené svaté Anně. Nemohl by nenápadně položit dítě na podlahu před sochou, aniž ho někdo zpozoruje? Pochyboval. Nuzné ženě bez prostředků by asi sotva záleželo na tom, jestli si jí někdo všimne: nikdo by nevěděl, co je zač, a ona by mohla vyklouznout ven a zmizet dřív, než by někdo našel tolik duchapřítomnosti, aby se jí začal vyptávat. Jenže v případě dobře oblečeného mladého muže to je něco jiného. Stačí, aby se dítě rozplakalo, a on by se mohl dostat do nepříjemností. Pod pláštěm přitiskl teplé tělíčko blíž k sobě a doufal, že utlumí jakýkoli zvuk a utají dítě před cizíma očima. Uvědomil si, že by sem měl přijít pozdě v noci nebo velmi časně ráno - ale co má dělat s dítětem mezitím?

	Jeho pohled zachytila hubená mladá žena v červených šatech a on dostal nápad. Nabídne jedné z prostitutek peníze, aby od něj miminko vzala a položila ho do kaple. Taková žena by ho neznala a dítě by zůstalo neidentifikované. Už se chystal přistoupit k ženě v červených šatech, když ke svému zděšení uslyšel důvěrně známý hlas. „Pierre, milý chlapče, jak se vede?“

	Byl to jeho starý učitel. „Otče Moineau!“ zvolal s hrůzou. Tohle byla katastrofa. Kdyby dítě zaplakalo, jak by Pierre vysvětlil, co dělá?

	Knězův hranatý, zarudlý obličej zvrásnil úsměv. „Moc rád tě vidím. Prý se z tebe stává významný muž!“

	„Něco takového,“ připustil Pierre. Zoufale dodal: „Což znamená, naneštěstí, že mám strašně málo času a musím vás opustit.“

	Moineau se zatvářil zlověstně, že byl tak odbyt. „Prosím, nenech se ode mě zdržovat,“ pronesl příkře.

	Pierre se toužil se svými nesnázemi svěřit, ale pociťoval naléhavější potřebu dostat sebe a dítě pryč z katedrály. „Prosím o prominutí, otče. Zanedlouho vás navštívím.“

	„Jestli budeš mít čas,“ poznamenal sarkasticky Moineau.

	„Omlouvám se. Sbohem!“

	Moineau se nerozloučil, jen se nevrle odvrátil.

	Pierre spěchal chrámovou lodí k západním dveřím a vyšel ven. Byl zdrcený, že urazil Moineaua, jediného člověka na světě, kterému se mohl svěřit se svými problémy. Pierre měl své pány a sluhy, ale nezískal si žádné přátele; Moineau byl výjimka. A teď ho urazil.

	Pustil Moineaua z hlavy a vrátil se stejnou cestou přes most. Přál si, aby mohl hodit dítě do řeky, ale někdo by si ho mohl všimnout. Každopádně věděl, že otec Moineau by ho

	
neujistil, že taková vražda je Boží vůle. Hříchy pro dobrou věc možná páchat lze, ale všechno má své meze. Když nemohl zanechat dítě v katedrále, odnese ho přímo k jeptiškám. Věděl o jednom ženském klášteře, který fungoval jako sirotčinec: nacházel se v zámožné východní části města, nedaleko paláce rodiny Guiseových. Obrátil se tím směrem. Měl nejspíš zamířit nejdřív sem: katedrála byl omyl.

	Klášter Svaté rodiny, o kterém uvažoval, působil nejen jako sirotčinec, jeptišky tu zřídily i školu pro dívky a malé chlapce. Jak se Pierre blížil, zaslechl nezaměnitelné zvuky hrajících si dětí. Vystoupal po schodech k vysokým vyřezávaným dveřím a vkročil do chladné, tiché chodby s kamennou podlahou.

	Rozevřel plášť a dítě vytáhl. Mělo zavřené oči, ale stále dýchalo. Mávalo si drobounkými pěstičkami před obličejem, jako by se pokoušelo strčit palec do pusy.

	Po chvíli do chodby tiše vklouzla mladá jeptiška. Upřela pohled na miminko.

	Pierre použil svůj nejautoritativnější hlas. „Musím okamžitě mluvit s matkou představenou.“

	„Ano, pane,“ odpověděla jeptiška. Byla zdvořilá, ale ustrašeně nevypadala: muž s miminkem nemůže nikomu nahnat hrůzu, uvědomil si Pierre. „Smím se zeptat, kdo si s ní přeje mluvit?“

	Pierre tuto otázku předvídal. „Jmenuji se doktor Jean de la Rochelle a působím na koleji Svaté Trojice při univerzitě.“

	Jeptiška otevřela dveře. „Buďte prosím tak laskav a počkejte tady.“ Pierre vešel do hezkého pokojíku s malovanou dřevěnou sochou Marie, Josefa a Ježíška. Kromě ní tam byla už jen lavice, ale Pierre se neposadil.

	Po několika minutách vešla dovnitř starší jeptiška. „Doktor Roche?“ zeptala se.

	„De la Rochelle,“ opravil ji Pierre. Bylo klidně možné, že chybu v jeho jménu udělala záměrně, aby ho vyzkoušela.

	„Odpusťte, jsem matka Ladoixová.“

	„Matka tohoto dítěte je posedlá ďáblem,“ oznámil dramaticky Pierre. Matku Ladoixovou to vyděsilo, jak zamýšlel. Pokřižovala se a vydechla: „Bůh nás ochraňuj.“

	„Matka to dítě nemůže vychovat. Zemřelo by.“

	„A rodina?“

	„Dítě je nemanželské.“

	Matka Ladoixová se začala vzpamatovávat ze svého šoku a pohlédla na Pierra poněkud skepticky. „A otec?“

	„Ujišťuji vás, že já nejsem jeho otec, pokud si to myslíte,“ pronesl povýšeně.

	Zdálo se, že se jeptiška cítí trapně. „To rozhodně nikoli.“

	„Je jím však jeden velmi mladý šlechtic. Jsem lékař té rodiny. Jejich jméno nemohu přirozeně prozradit.“

	„Rozumím.“

	Děťátko se rozplakalo. Matka Ladoixová téměř bez přemýšlení převzala uzlíček od Pierra a dítě pohoupala. „Má hlad,“ konstatovala.

	„Bezpochyby,“ přisvědčil Pierre.

	„Tahle dečka je velmi jemná. Musela být drahá.“

	Byla to narážka. Pierre vytáhl peněženku. Na tuto nepředvídanou možnost se nepřipravil, ale peníze naštěstí měl. Odpočítal deset zlatých écus, v hodnotě dvaceti pěti

	
liver, což by dítěti zajistilo výživu na celá léta. „Rodina mě požádala, abych vám nabídl deset écus a řekl vám, že zaručují tutéž částku každý rok, který tu dítě stráví.“

	Matka Ladoixová zaváhala. Pierre tušil, že neví, jak moc má jeho historce věřit. Jenže péče o nechtěné děti byla jejím životním posláním. A deset écus znamenalo spoustu peněz.

	Přijala mince. „Děkuji vám. Dobře se o toho chlapečka postaráme.“

	„Budu se za něj i za vás modlit.“

	„A já se těším, že vás za rok ode dneška opět uvidím.“

	Pierra tím na okamžik vyvedla z rovnováhy. Pak si uvědomil, že jeptiška očekává, že se vrátí s dalšími deseti écus, jak slíbil. To se nikdy nestane. „Budu zde,“ zalhal. „Ode dneška za rok.“

	Otevřel dveře a přidržel je jeptišce. Vyšla z pokojíku a mlčky zmizela v klášteře.

	Pierre opustil klášter s lehkým srdcem a spěchal odtud. Byl nadšený. Zbavil se toho parchanta. Až se vrátí domů, strhne se bouře, ale to je v pořádku. Už nezbývalo nic, co by ho vázalo k té odpudivé Odette. Možná se dokáže zbavit i jí.

	Aby oddálil konfrontaci, zašel do krčmy a objednal si na oslavu pohár sherry. Jak tu seděl samotný a usrkával silné zlatohnědé víno, obrátil pozornost ke své práci. Nyní to bylo obtížnější, než když začínal. Král František II. vystupňoval procesy s protestanty, možná pod vedením své skotské manželky Marie Stuartovny, ale spíš pod vlivem jejích strýců Guiseových. Zvýšené pronásledování způsobilo, že stoupenci reformace začali být opatrnější.

	Několik Pierrových špehů byli protestanti, které předtím zatkli, a hrozilo jim mučení, pokud se nestanou zrádci. Ovšem kacíři to prokoukli a svým souvěrcům už nedůvěřovali jen tak automaticky. Nyní se často znali pouze křestními jmény a svá příjmení či adresy neprozrazovali. Bylo to jako hra, ve které kroky církve vždy narazily na nová opatření kacířů. Karel však byl trpělivý a Pierre vytrvalý; a byla to hra, která končila smrtí.

	Dopil víno a vyrazil na zbytek cesty domů.

	Doma s ohromením zjistil, že v obývacím pokoji sedí kardinál Karel v červeném hedvábném kabátci a čeká na něj.

	Porodní bába stála za kardinálem se založenýma rukama a vzdorně vystrčenou bradou.

	Karel se bez dlouhých okolků zeptal: „Co jste udělal s nemluvnětem?“ Pierre se z šoku rychle vzpamatoval a usilovně přemýšlel. Odette jednala rychleji, než předvídal. Podcenil vynalézavost zoufalé ženy. Musela se z porodu dostatečně zotavit, aby poslala, patrně po Nath, vzkaz kardinálovi se žádostí o pomoc. Nath měla štěstí, že zastihla kardinála doma a ochotného okamžitě přijít. Výsledkem bylo, že Pierre se ocitl v nepříjemné situaci. „Je v bezpečí,“ odpověděl na kardinálovu otázku.

	„Jestli jste zabil dítě Guiseových, Bůh ví, že za to zemřete, bez ohledu na to, jak dobrý jste při chytání rouhačů.“

	„Dítě je živé a zdravé.“

	„Kde?“

	Odpor neměl smysl. Pierre to vzdal. „V klášteře Svaté rodiny.“ Porodní bába se tvářila vítězně. Pierre se cítil pokořený. Nyní litoval, že jí dal facku.

	„Vraťte se tam a přineste ho,“ přikázal mu Karel.

	Pierre váhal. Přimět se k návratu bylo nad jeho síly, ale kdyby se kardinálovi vzepřel, zničil by úplně všechno.

	„A koukejte ho přinést živého,“ varoval ho Karel.

	
Pierre si uvědomil, že kdyby teď dítě z nějakých přirozených příčin zemřelo - což se v prvních hodinách často stávalo -, dávali by mu za to vinu a patrně by ho popravili za vraždu.

	Otočil se a šel ke dveřím.

	„Počkejte,“ zarazil ho Karel. „Dobře mě poslouchejte. Budete žít s Odette a starat se o ni a o její dítě po zbytek svého života. Toto je má vůle.“

	Pierre mlčel. Karlově vůli se nemohl vzepřít nikdo, ani král.

	„A to dítě se jmenuje Alain,“ dodal Karel. Pierre přikývl na souhlas a vyšel z domu.

	Sylviin život se půl roku vyvíjel dobře.

	Z výtěžku z prodeje knih si s matkou zaplatily pronájem hezkého dvoupokojového domku v rue de la Serpente v univerzitní čtvrti jižně od řeky a v malém předpokoji si otevřely krám. Prodávaly papír, inkoust a další psací potřeby učitelům a studentům i širší gramotné veřejnosti. Sylvie nakupovala papír v Saint-Marcel, jižním předměstí za městskými hradbami, kde výrobcům poskytovala řeka Bièvre neomezené množství potřebné vody. Inkoust vyráběla sama z duběnek, které nasbírala v lesích. Recept měla od otce. Tiskařský inkoust byl jiný, přidával se do něj olej, aby byl viskóznější, ale Sylvie uměla připravovat i ředěnější inkoust na obyčejné psaní. Krám jim nevydělával dost, aby z toho mohly obě žít, ale sloužil jako věrohodná zástěrka pro jejich mnohem významnější obchodování.

	Isabelle se ze své sklíčenosti zotavila, ale zestárla. Zdálo se, že hrůza, kterou obě ženy prožily, matku oslabila a dceru posílila. Sylvie nyní převzala iniciativu.

	Sylvie vedla nebezpečný život zločince a kacíře, ale paradoxně byla šťastná. Když přemýšlela, proč tomu tak je, napadlo ji, že poprvé v životě nemá žádného muže, který by jí říkal, co má dělat. Sama se rozhodla otevřít krám, přidat se znovu k protestantské kongregaci i prodávat dál zakázané knihy. S matkou všechno probírala, ale rozhodovala se sama. Byla šťastná, protože byla svobodná.

	Toužila po muži, kterého by mohla v noci objímat, nikoli však za cenu své svobody. Většina mužů zacházela s manželkami jako s dětmi, s jediným rozdílem, že ženy mohly víc pracovat. Možná někde jsou muži, kteří nepovažují manželky za svůj majetek, jenže ona žádného takového nepotkala.

	Sylvie jim oběma vymyslela nová jména, aby si je úřady nespojovaly s popraveným kacířem Gilesem Palotem. Nyní se jmenovaly Thérèse a Jacqueline St Quentinovy. Protestanti jejich důvody chápali a to předstírání vzali na vědomí. Obě ženy neměly jiné přátele než souvěrce.

	Jejich falešná jména oklamala muže z městské radnice, který navštívil krám krátce po otevření. Prohlédl všechny prostory a položil jim spoustu otázek. Sylvii napadlo, že to byl třeba dokonce jeden z informátorů Pierra Aumandea, i když kvůli nezákonné literatuře mohlo být kontrolováno každé papírnictví. V domě neměly žádné knihy, pouze zápisníky a účetní knihy, a muž odešel uspokojen.

	Pašované knihy se nacházely ve skladišti v rue du Mur a Sylvie odtamtud vzala vždy jen jednu, když měla připraveného kupce, takže usvědčující předměty nezůstaly v domě nikdy déle než pár hodin. Pak jednoho nedělního rána v létě 1560 přišla do skladiště pro ženevskou Bibli ve francouzštině a zjistila, že v bedně je poslední.

	
Zkontrolovala ostatní bedny, ale ty většinou obsahovaly těžko pochopitelné texty jako díla Erasma, a ta dokázala prodat pouze čas od času svobodomyslnějším kněžím nebo zvědavým studentům z univerzity. Mohla to tušit: tyto knihy tu ještě zůstaly, protože se špatně prodávaly. Kromě Bible byl jedinou poměrně oblíbenou knihou manifest Jana Kalvína Instituce učení křesťanského náboženství. Proto otec tiskl další Bible loni v září, kdy udeřili Guiseové. Avšak tyto Bible, nalezené v krámě a fatálně Gilese usvědčující, byly spáleny.

	Uvědomila si, že zapomněla plánovat s předstihem. Co bude teď dělat? S hrůzou pomyslela na profesi, na kterou se v zimě málem dala, když jim s matkou hrozilo, že zemřou hlady. Už nikdy, zařekla se.

	Cestou domů procházela čtvrtí Les Halles, kde žil Pierre. Navzdory tomu, jak ho nenáviděla, snažila se ho nespouštět z očí. Jeho pán, kardinál Karel, byl zodpovědný za královský zátah na pařížské protestanty, a Sylvie tušila, že se Pierre zaručeně stále podílí na jejich vyhledávání. Sám už špeha dělat nemůže, protože příliš mnoho lidí ví, co je zač, ale patrně bude hlavou jejich sítě.

	Sylvie už dávno diskrétně sledovala Pierrův dům a mluvila i s lidmi v nedaleké krčmě St Étienne. Občas tam popíjeli členové domácí stráže Guiseových a Sylvie tu a tam zachytila užitečné tlachání o tom, co rodina chystá. Také se dozvěděla, že krátce poté, co jejich manželství prohlásili za neplatné, se Pierre znovu oženil. Nyní měl manželku Odette, chlapečka Alaina a služku Nath: v krčmě se šuškalo, že Odette i Nath Pierra nenávidějí. Sylvie ještě s Odette ani Nath nemluvila, ale už se navzájem zdravily kývnutím hlavy a Sylvie doufala, že je jednoho dne možná přemluví, aby jí jeho tajnosti prozradily. Mezitím sledovala Pierra u dvora mladá markýza z Nîmes, která si zapisovala lidi, s nimiž ho viděla promluvit. Mírně úspěšná byla dosud jedině v určení totožnosti Gastona Le Pina, velitele stráže rodiny Guiseových, který byl příliš dobře známý, než aby mohl hrát nějakou tajnou úlohu.

	Když se vrátila domů a pověděla matce, že už žádné Bible nemají, Isabelle mávla rukou: „Zapomeňme na knihy, budeme prodávat jen papírnické zboží.“

	„Papírnictví nás neuživí,“ vysvětlila jí Sylvie. „A já v žádném případě nechci strávit život prodáváním papíru a inkoustu. Našim posláním je umožnit našim souvěrcům, aby si mohli sami číst Boží slovo a nacházet cestu k pravému evangeliu. Chci v tom pokračovat.“

	Matka se usmála. „Hodné děvče.“

	„Ale jak se k těm knihám dostanu? Tisknout je nemůžeme. Otcova tiskárna teď patří někomu jinému.“

	„V Paříži jsou určitě i další protestantští tiskaři.“

	„Jsou - viděla jsem jejich knihy v domech zákazníků. A my máme na nákup nové zásoby spoustu peněz z minulých prodejů. Jenže já nedokážu zjistit, kde ti tiskaři jsou, zcela zjevně se to tají. A ostatně, oni si můžou své knihy prodávat sami, tak na co by mě potřebovali?“

	„Existuje jen jedno místo, kde je možné nakoupit velká množství protestantských knih, a to je Ženeva.“ Isabelle to pronesla, jako by Ženeva byla vzdálená jako měsíc.

	Jenže Sylvie se nedala jen tak snadno odradit. „Jak je to daleko?“

	„Tam nemůžeš jít! Je to dlouhá a nebezpečná cesta. A tys nikdy nebyla dál než na předměstí Paříže.“

	Sylvie předstírala, že má menší obavy, než jaké cítila. „Jiní lidé to dokážou. Pamatuješ na Guillauma?“

	
„Ovšemže se na něj pamatuju. Toho sis měla vzít.“

	„Já jsem si především nikdy nikoho brát neměla. Jak se lidé dostávají z Paříže do Ženevy?“

	„Nemám tušení.“

	„Třeba to bude vědět Luc Mauriac.“ Sylvie znala rodinu Mauriacových dobře.

	Isabelle přikývla. „Je obchodní zprostředkovatel.“

	„Nikdy jsem přesně nechápala, co takový obchodní zprostředkovatel dělá.“

	„Představ si, že nějaký kapitán připluje s nákladem vína po Seině z Bordeaux do Paříže. Pak dostane náklad látky, kterou má odvézt zpátky do Bordeaux, ale ta zaplní jen polovinu nákladního prostoru jeho lodě. Jde tedy za Lucem, který zná každého obchodníka v Paříži a každý přístav v Evropě. Luc kapitánovi najde náklad uhlí, kůže nebo módních klobouků, které chce někdo v Bordeaux.“

	„Luc tedy ví, jak se dostat kamkoli, včetně Ženevy.“

	„Poví ti, že mladá žena takovou cestu podniknout nemůže.“

	„Doby, kdy mi muži říkali, co můžu a co nemůžu, jsou už pryč.“

	Isabelle se na ni upřeně zadívala. K Sylviině údivu stouply matce do očí slzy. „Jsi tak statečná,“ zašeptala matka. „Nemůžu skoro uvěřit, že jsi moje dítě.“

	Matčina emoce Sylvii dojala. Zmohla se jen na námitku: „Ale vždyť já jsem přesně jako

	ty."

	Isabelle zavrtěla hlavou. „Možná přesně tak, jako je katedrála podobná farnímu kostelíku.“

	Sylvie si nebyla jistá, co na to má Isabelle říct. Nepředpokládá se, že rodiče budou vzhlížet k dítěti: mělo by to být naopak. Po rozpačité chvilce upozornila: „Je načase, abychom vyrazily na bohoslužbu.“

	Kongregace z lovecké chaty našla nové místo pro chrám, jak to občas nazývali. Sylvie a Isabelle vešly do rozlehlého dvora, kde si mohl člověk pronajmout koně a kočáry. Měly oblečení nevýrazné barvy, takže nevypadaly jako vyšňořené do kostela. Majitelem podniku byl protestant a dnes, v neděli, měli zavřeno, ale dveře nebyly zamčené. Vstoupily do stáje, velkého kamenného stavení. Statný mladý podkoní rozčesával koňskou hřívu. Přeměřil si obě ženy pohledem, připravený je vykázat, pak je poznal a ustoupil stranou, aby mohly projít.

	V zadní části stáje se nacházely dveře ke skrytému schodišti, které vedlo do rozlehlého podkroví. Tady se konaly jejich bohoslužby. Místnost byla jako vždy bez obrazů či soch a vybavená pouze židlemi a lavicemi. Velká výhoda spočívala v tom, že zde neměli žádná okna, takže prostor byl zvukotěsný. Sylvie jednou stála na ulici, když členové kongregace zpívali z plna hrdla, a neslyšela nic než náznak melodie, což mohlo pocházet z kterékoli z několika nedalekých náboženských budov: farního kostela, kláštera nebo koleje.

	Sylvii znali všichni přítomní. Vzhledem ke své roli prodejce knih byla klíčovým členem kongregace. Kromě toho při diskusních sezeních, zvaných pospolitost, často vyjadřovala velmi trefné názory, zejména k emotivním otázkám náboženské snášenlivosti. Její názory stejně jako její zpěvný hlas nemohly ujít ničí pozornosti. Nikdy se nestane jednou ze starších, protože tato role byla vyhrazena mužům, ale přesto s ní ostatní jednali jako s jedním z předních členů.

	Usedly s matkou na místa v první řadě. Sylvie měla protestantské obřady velice ráda - i když, na rozdíl od mnoha spoluvěřících, nenahlížela na katolické rituály spatra: chápala,

	
že závan kadidla, latinská slova a tajemný zpěv sboru představují pro mnoho lidí součást duchovního zážitku. Dojímalo ji však něco jiného: prostý jazyk, logická víra a náboženské písně, které může zpívat sama.

	Dnes se však přesto nemohla dočkat, až bohoslužba skončí. Luc Mauriac byl přítomen i s rodinou a ona ho chce co nejdříve vyzpovídat. Nezapomněla ani na obchod. Jakmile zaznělo závěrečné amen, dala svou poslední francouzskou Bibli Françoise Duboeufové, mladé manželce krejčího, a nechala si od ní zaplatit pět liver.

	Pak ji oslovila Louise, mladá markýza z Nîmes. „Královský dvůr se stěhuje do Orléans,“ oznámila jí.

	Bylo normální, že král a jeho doprovod čas od času cestují po celé zemi. „Třeba to poskytne oddech pařížským protestantům,“ odpověděla s nadějí Sylvie. „Co se v Orléans děje?“

	„Král tam svolal zasedání generálních stavů.“ To bylo tradiční národní shromáždění. „Se dvorem odchází i kardinál Karel a Pierre Aumande.“ Sylvie se zachmuřila. „Ráda bych věděla, jaké darebáctví ti dva ďáblové plánují.“

	„Ať je to cokoli, pro nás to dobré nebude.“

	„Bůh nás ochraňuj.“

	„Amen.“

	Sylvie opustila Louisu a vyhledala Luca. „Potřebuju odcestovat do Ženevy,“ oznámila mu. Luc byl malý zábavný muž, ale teď se nesouhlasně zamračil. „Smím se zeptat proč, Sylvie? Nebo spíš bych měl říct Thérèse.“

	„Vyprodaly jsme všechny naše francouzské Bible a já musím nakoupit další.“

	„Bůh ti žehnej,“ pochválil ji. „Obdivuju tvou kuráž.“

	Dnes dopoledne už podruhé vyvedl Sylvii z rovnováhy neočekávaný obdiv. Nebyla statečná, byla vyděšená. „Dělám jen to, co je třeba udělat,“ odpověděla.

	„Tohle ale udělat nemůžeš,“ zavrtěl hlavou Luc. „Žádná bezpečná cesta neexistuje a ty jsi mladá žena, která si nemůže dovolit osobní stráž ozbrojenců, aby tě chránili před lupiči, zlodějskými hospodskými a nadrženými venkovany vyzbrojenými dřevěnými lopatami.“ Sylvie se při zmínce o nadržených venkovanech zamračila. Proč muži tak často mluví o znásilnění, jako by to byla legrace? Nehodlala se však znepokojovat. „Odpověz mi, prosím,“ vyzvala ho. „Jak se lidi dostávají do Ženevy?“

	„Nejrychlejší cesta je vydat se odsud po Seině nahoru až do Montereau, což je asi šedesát mil. Zbytek cesty, dalších asi tak dvě stě padesát mil, vede převážně po zemi, a to je v pořádku, pokud nedopravuješ žádné zboží. Dva až tři týdny, nedojde-li k závažnému zdržení, i když nějaké zdržení se vyskytne vždycky. Tvoje matka samozřejmě půjde s tebou.“

	„Ne. Potřebuje zůstat tady a udržovat krám v provozu.“

	„Vážně, Sylvie, tohle nemůžeš podniknout sama.“

	„Možná budu muset.“

	„Pak se musíš na každé části cesty připojit k nějaké velké skupině. Nejbezpečnější jsou rodiny. Vyhýbej se skupinám čistě mužským, důvody jsou zřejmé.“

	„Samozřejmě.“ Tohle všechno bylo pro Sylvii nové. Vyhlídky vypadaly děsivě. Měla pocit, že od ní bylo pošetilé mluvit o cestě do Ženevy tak lehkovážně. „Přesto chci tu cestu podniknout,“ pokračovala a snažila se působit sebejistěji, než jak se cítila.

	„V tom případě, jak bude znít tvůj příběh?“

	
„Co máte na mysli?“

	„Ocitneš se v nějaké společnosti. Lidé na cestách nemají na práci nic jiného než se spolu bavit. Nehodláš přece přiznat, že jsi na cestě do Ženevy, abys tam nakoupila zakázané knihy. Vlastně raději vůbec nikomu neprozrazuj, že míříš do Ženevy, protože každý ví, že je to hlavní město všech kacířů na světě. Potřebuješ nějakou historku.“

	Sylvii to vyvedlo z míry. „Něco si vymyslím.“ Vypadal zamyšleně. „Mohla bys říct, že konáš pouť.“

	„Kam?“

	„Do Vézelay, což je na půlcesty do Ženevy. V opatství tam mají ostatky Máří Magdaleny. Ženy tam často putují.“

	„Skvělé.“

	„Kdy chceš vyrazit?“

	„Brzy.“ Nechtěla se kvůli té cestě dlouho trápit starostmi. „Tento týden.“

	„Najdu spolehlivého kapitána, který tě vezme do Montereau. Aspoň tam se dostaneš bezpečně. Pak prostě budeš muset být pořád ve střehu.“

	„Děkuju vám.“ Zaváhala, napadlo ji, že by měla prohodit něco zdvořilého, když z něj tahala rozumy. „Jak se vede Georgesovi?“

	„Dobře, děkuju, právě otevírá naši pobočku v Rouen.“

	„Vždycky byl bystrý.“

	Luc se nahořkle usmál. „Moc svého syna miluju, Sylvie, ale ten pro tebe nikdy nebyl partie.“

	To sice byla pravda, ale trapná, a takto Sylvie ponechala bez komentáře a rozloučila se. „Děkuju vám za pomoc. Jestli smím, zastavím se zítra u vás v kanceláři.“

	„Přijď v úterý ráno. Do té doby ti už nějakého kapitána najdu.“

	Sylvie vytáhla matku ze skupiny žen. Toužila se co nejrychleji dostat domů a začít s přípravami.

	Cestou domů vyhledala v rue de la Serpente laciný krám s textilem a koupila si hrubou šedou látku, ošklivou, ale k neroztrhání. „Až se vrátíme domů, budu potřebovat, abys mi ušila hábit jeptišky,“ požádala matku.

	„Samozřejmě, i když jsem skoro stejně špatná švadlena jako ty.“

	„To je v pořádku. Čím víc to bude jen nahrubo spíchnuté, tím líp. Hlavně když se to nerozpadne.“

	„Tak jo.“

	„Ale nejdřív potřebuju ostříhat vlasy. Všechny. Nejvýš na délku jednoho palce na celé hlavě.“

	„Budeš vypadat příšerně.“

	„Přesně tak,“ přikývla Sylvie. „Takhle to chci.“

	Pierre v Orléans plánoval vraždu.

	On sám se nožem ohánět nebude, jenom vše zařídí.

	Kardinál Karel ho vzal do Orléans s tímto záměrem. Byl stále ještě na Pierra rozhněvaný kvůli jeho pokusu zbavit se Odettina miminka, ale - jak Pierre počítal - jeho užitečnost ho zachránila.

	Za jiných okolností by se k něčemu takovému, jako je vražda, nepropůjčil. Tak strašný zločin nikdy nespáchal, třebaže měl namále: ocitl se v bolestném pokušení zabít maličkého

	
Alaina, jenom nevěřil, že by mu to mohlo projít. Byl zodpovědný za smrt mnoha lidí, včetně upálení Gilese Palota, ale to všechno byly zákonné popravy. Nyní si uvědomoval, že se chystá překročit strašlivou hranici.

	Musí však znovu získat Karlovu důvěru a tohle byl způsob, jak toho dosáhnout. A doufal, že otec Moineau bude souhlasit, že je to vůle Boží. Jestliže ne, Pierre bude odsouzen k věčnému zatracení.

	Zamýšlenou obětí byl Antonín Bourbonský, král Navarry. A vražda představovala klíčový prvek v převratu, který by zároveň vyřadil ze hry dva nejvýznamnější nepřátele rodiny Guiseových: Antonínova mladšího bratra Ludvíka, prince z Condé, a nejvýznamnějšího spojence Bourbonů Gasparda de Coligny, francouzského admirála a nejenergičtějšího člena rodiny Montmorencyů.

	Tito tři, kteří se zřídka vyskytovali někde společně z obavy z přesně takového komplotu, byli vlákáni do Orléans příslibem debaty o svobodě vyznání na zasedání generálních stavů. Jako vůdci frakce náboženské snášenlivosti si nemohli dovolit nezúčastnit se tak významné události. Museli riskovat.

	Orléans se rozkládal na severním břehu Loiry. Bylo to dvě stě mil od moře, ale na řece vládl čilý dopravní ruch - hlavně se tu plavily široké nákladní čluny s nízkým ponorem a sklápěcími stěžni, které se mohly pohybovat v mělkých vodách a pod mosty. Ve středu města naproti katedrále stál nově postavený palác zvaný Château Groslot, jehož hrdého majitele Jacquese Groslota z jeho nádherného nového sídla vypakovali, aby mohlo posloužit králi a jeho doprovodu.

	Je to okázalá budova, pomyslel si Pierre, když k ní přicházel za úsvitu v den vraždy. Červené cihly se kolem řad vysokých oken prolínaly s černými v kosočtvercovém vzoru.

	K hlavnímu vchodu stoupala v zrcadlových křivkách dvě ramena širokých schodišť. Bylo to chytré a inovativní konzervativním způsobem, který Pierre obdivoval.

	Tady Pierre ubytován nebyl. Jako obvykle ho strčili ke služebnictvu, i když jeho jméno nyní znělo de Guise. Jednoho dne však bude mít takový palác také.

	Vešel dovnitř s Charlesem de Louviers, nájemným zabijákem. Pierre se v Louviersově společnosti cítil divně. Louviers se dobře oblékal a choval se uhlazeně, ale z držení jeho těla a výrazu očí čišelo zároveň cosi brutálního. Vrahů bylo samozřejmě mnoho a Pierre několikrát přihlížel, když takové muže věšeli na place de Grève v Paříži. Louviers však byl jiný. Pocházel z nižší šlechty, odtud ono „de“ v jeho jménu, a nezdráhal se zabíjet lidi své společenské vrstvy. Zdálo se to zvláštní, ale všichni se shodli na tom, že prince královské krve, jako je Antonín, nemůže zabít obyčejný zločinec.

	Vnitřek paláce se blyštil novým bohatstvím. Dřevěné obložení stěn zářilo, syté barvy tapisérií ještě neměly čas vyblednout a masivní mnohoramenné svícny nebyly ještě ani náznakem zašlé. Zdobná malba kazetových stropů byla svěže čerstvá. Monsieur Groslot, místní politik a obchodník, si přál, aby všichni věděli, že měl úspěch.

	Pierre vedl Louvierse k pokojům obsazeným královnou. Poté co tam dorazili, požádal sluhu, aby oznámil Alison McKayové, že se dostavil.

	Alison zaujímala nyní skutečně vysoké postavení, když se její blízká přítelkyně Marie Stuartovna stala královnou Francie. Pierre již dříve pozoroval, jak obě dívky v šatech nevyčíslitelné hodnoty a třpytící se šperky odpovídají na hluboké poklony a pukrlata šlechty nonšalantním přikývnutím či blahosklonným úsměvem, a přemýšlel, jak rychle si

	
lidé zvyknou na vznešené postavení a všeobecnou úctu - a jak moc on sám touží stát se objektem takového uctívání.

	Dožadovat se Alison tak časně ráno bylo opovážlivé. On ji však znal už déle než rok, ode dne, kdy přinesl Marii zprávu o bezprostředně nadcházející smrti krále Jindřicha II. Alisonina budoucnost, stejně jako jeho, byla spjata s osudem rodiny Guiseových. Věděla, že přichází jako emisar kardinála Karla, a důvěřovala mu. Bude si vědoma toho, že by ji nepřipravoval o čas pro nic za nic.

	Pár minut poté je sluha zavedl do malého vedlejšího pokoje. Alison seděla u kulatého stolu. Očividně se oblékala ve spěchu, jenom si přes noční košili přehodila brokátový plášť. Se svými narychlo přičísnutými černými vlasy a ospalýma modrýma očima vypadala roztomile neupravená.

	„Jak se daří králi Františkovi?“ zeptal se jí Pierre.

	„Ne moc dobře,“ odpověděla. „Ale jemu nikdy není dobře. Jak víte, jako dítě dostal neštovice, tím se zarazil jeho růst, a proto také stále churaví.“

	„A královna Marie? Umím si představit, že po odchodu matky stále truchlí.“ Marie de Guise, matka Marie Stuartovny, zemřela v červnu v Edinburghu.

	„Tak moc, jak může člověk truchlit po skonu matky, kterou skoro neznal.“

	„Věřím, že odchod královny Marie do Skotska nepřipadá v úvahu.“ Tato obava vrtala hlavou Pierrovi a bratrům Guiseovým. Kdyby se Marie Stuartovna nepředvídatelně rozhodla, že chce vládnout Skotsku, mohlo by pro bratry být obtížné ji zastavit, neboť ona je královnou Skotska.

	Alison hned nepřisvědčila, čímž Pierrův nepříjemný pocit ještě vzrostl.

	„Skoti rozhodně potřebují pevnou ruku,“ odpověděla.

	Nebyla to odpověď, jakou chtěl slyšet, ale byla to pravda. Jejich parlament ovládaný protestanty právě schválil zákon, podle něhož je celebrování mše zločin. „Ale Mariina první povinnost se určitě váže tady k Francii.“

	S tím Alison naštěstí souhlasila. „Marie musí zůstat s Františkem, dokud mu neporodí syna, ideálně dva. Chápe, že zajistit následnictví ve Francii je důležitější než pacifikovat buřičské Skoty.“

	„Kromě toho,“ usmál se Pierre s úlevou, „proč by někdo, kdo je královnou Francie, chtěl tohle vyměnit za možnost být královnou Skotska?“

	„Samozřejmě. My obě máme na Skotsko jen ty nejmlhavější vzpomínky: když jsme odcházely, Marii bylo pět a mně osm. Žádná z nás neumí skotský dialekt. Ale vy jste mě jistě nevytáhl z postele takhle časně, abychom si povídali o Skotsku.“

	Pierre si uvědomil, že se hlavnímu tématu vyhýbal. Neměj strach, napomenul se. Jsi Pierre Aumande de Guise. „Všechno je připraveno,“ oznámil Alison. „Naši tři nepřátelé jsou ve městě.“

	Věděla přesně, co má na mysli. „Budeme jednat okamžitě?“

	„Už jsme začali. Ludvík Bourbonský je ve vazbě, obviněn z velezrady a hrozí mu trest smrti.“ Patrně je vinen, pomyslel si Pierre, ne že by na tom záleželo. „Místo, kde je ubytován Gaspard de Coligny, je obklíčeno ozbrojenými muži, kteří ho všude sledují. V podstatě je uvězněn.“ Toto zařídil Gaston Le Pin s domácí stráží rodiny Guiseových, soukromou armádou v počtu několika set mužů. „Antonín Bourbonský byl dnes ráno povolán ke králi Františkovi.“ Pierre gestem ukázal na Louvierse.

	„A Charles de Louviers je muž, který ho zabije.“

	
Alison sebou netrhla. Její nevzrušenost učinila na Pierra silný dojem.

	„Co ode mě potřebujete?“ zeptala se.

	Louviers poprvé promluvil. Jeho hlas byl kultivovaný a jemný, přízvuk byl přízvukem příslušníka nižší šlechty. „Až bude král připraven, musí mi dát signál, abych ten čin vykonal.“

	„Proč?“ chtěla vědět Alison.

	„Protože princ královské krve může být zabit pouze z příkazu krále.“ Louviers tím měl na mysli, že každému v místnosti musí být jasné,

	že za tu vraždu je zodpovědný král František . Jinak by posléze bylo pro krále příliš snadné vraždu odsoudit, prohlásit, že je v tom sám nevinně, a popravit Louvierse, Pierra, kardinála Karla a kohokoli dalšího, kdo by mohl být uvěřitelně s touto intrikou spojen.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Alison, rychle chápající jako obvykle.

	„Louviersovi musíme dopřát nerušenou chvilku s Jeho Veličenstvem, aby se dohodli na nějakém signálu. Kardinál Karel to králi už vysvětlil.“

	„Dobrá.“ Alison se zvedla. „Pojďte se mnou, monsieur de Louviers.“ Louviers ji následoval ke dveřím. Tam se otočila. „Máte zbraň?“

	Sáhl pod plášť a ukázal dvě stopy dlouhou dýku v pochvě, která mu visela na opasku.

	„Bude lépe, když ji zatím necháte u monsieura Aumandea de Guise.“ Louviers odepnul nůž a pochvu od opasku, položil je na stůl a následoval Alison z pokoje.

	Pierre přistoupil k oknu a pohlédl přes náměstí k vysokým klenutým obloukům západního průčelí katedrály. Byl nervózní a zmocnil se ho pocit viny. Tohle dělám pro církev, říkal si, a pro Boha, jehož dům to je, a pro starou, pravou víru.

	Ulevilo se mu, když se znovu objevila Alison. Stoupla si blízko k němu, ramenem se dotýkala jeho ramena a zadívala se stejným směrem.

	„Tam se za obléhání Orléansu modlila Johanka z Arku,“ prohodila. „Zachránila město před krutostmi anglické armády.“

	„Někdo říká, že zachránila Francii,“ poznamenal Pierre. „Jako se dnes snažíme zachránit Francii my.“

	„Ano.“

	„Mezi králem Františkem a Louviersem je vše v pořádku?“

	„Ano. Povídají si.“

	Pierrovi se zlepšila nálada. „Už brzy se zbavíme bourbonské hrozby - navždy. Myslel jsem, že se toho dne nedočkám. Všichni naši nepřátelé zmizí.“ Alison neodpověděla, ale vypadala nejistě, a Pierre se zeptal: „Vy snad nesouhlasíte?“

	„Pozor na královnu matku,“ odpověděla Alison.

	„Proč myslíte?“

	„Znám ji. Má mě ráda. Když jsme byli malí, pečovala jsem o Františka a Marii - zejména o něj, protože byl tak křehký. Královna Kateřina mi za to byla vždycky vděčná.“

	u

	}}

	A...?

	„Povídá si se mnou. Myslí si, že to, co děláme, je špatné.“ Pierre věděl, že když Alison říká „my“, má na mysli rodinu Guiseových.

	„Špatné?“ podivil se. „Jak?“

	„Je přesvědčená, že nikdy nevymýtíme protestantství tím, že budeme upalovat lidi. Tím se z nich jen stanou mučedníci. Spíš bychom měli reformováním katolické církve odstranit podnět, který vede k protestantství.“

	
S těmi mučedníky měla pravdu. Arogantního Gilese Palota neměl za jeho života nikdo rád, ale nyní se stal, podle Pierrových špehů, téměř světcem. Ovšem reformovat církev byla sice skvělá, leč nepoužitelná rada. „Mluvíte o tom, že by se bohatství a privilegia odebrala takovým mužům, jako je kardinál Karel. To se nikdy nestane, protože oni jsou příliš mocní.“

	„Kateřina si myslí, že tohle je ten problém.“

	„Lidi budou vždycky poukazovat na chyby církve. Odpovědí je naučit je, že nemají právo kritizovat.“

	Alison pokrčila rameny. „Neříkám, že královna Kateřina má pravdu. Jen si myslím, že se musíme mít na pozoru.“

	Pierre se zatvářil pochybovačně. „Kdyby měla nějakou moc, pak ano. Ale s králem ženatým s neteří z rodiny Guiseových máme všechno pod palcem. Nemyslím, že se ze strany královny matky máme čeho obávat.“

	„Nepodceňujte ji, protože je žena. Vzpomeňte na Johanku z Arku.“ Pierre si myslel, že se Alison mýlí, ale řekl: „Ženu nikdy nepodceňuju,“ a přidal svůj nejšaramantnější úsměv.

	Alison se pootočila, takže se prsem přitiskla k Pierrově hrudi. Pierre byl pevně přesvědčený, že takové věci ženy nikdy nedělají náhodou. Opáčila: „Jsme si podobní, vy a já. Zasvětili jsme život službě velmi mocným lidem. Jsme rádci titánů. Měli bychom vždy pracovat společně.“

	„To by se mi líbilo.“ Mluvila o politickém spojenectví, ovšem v podtextu zněl jiný vzkaz. Tón jejího hlasu a výraz její tváře sdělovaly, že ji Pierre přitahuje.

	Na milostný vztah nepomyslel celý rok. Zklamání v souvislosti s Véronique a zhnusení z té příšerné Odette neponechaly v jeho srdci žádný prostor pro city k jiným ženám.

	Chvíli nebyl schopen vymyslet, jakby měl Alison odpovědět. Pak si uvědomil, že její hovor o společné práci nebylo jen prázdné švitoření sloužící k zakrytí milostného zájmu. Spíše naopak: flirtovala, aby ho svedla do pracovního partnerství. Normálně tím, kdo předstíral zamilovanost, aby ze ženy něco dostal, býval vždy Pierre. Usmál se této ironii a ona to přijala jako povzbuzení. Maličko zaklonila hlavu, takže se tváří lehce otočila vzhůru k jeho obličeji. Výzva byla neklamná.

	Stále váhal. Co z toho on sám bude mít? Odpověď si uvědomil okamžitě: vliv na královnu Francie. Kdyby se nejlepší přítelkyně Marie Stuartovny stala jeho milenkou, mohl by se sám stát ještě mocnějším než vévoda François a kardinál Karel.

	Sklonil se a políbil ji. Její rty byly hebké a poddajné. Položila mu ruku za hlavu, přitáhla si ho blíž a otevřela ústa jeho jazyku. Pak se odtáhla.

	„Teď ne,“ zavrtěla hlavou. „Tady ne.“

	Pierre se snažil domyslet, co má na mysli. Chce s ním jít do postele někde jinde, později? Svobodná dívka jako Alison nemůže přece obětovat panenství. Kdyby to vešlo ve známost - jak se to v takových případech u dvora obvykle stává -, zmařilo by to navždy její vyhlídky na dobré manželství.

	Panna z vyšších vrstev by však mohla dovolit důvěrnosti muži, od kterého by očekávala, že si ji vezme.

	A pak mu to došlo. „Ach ne!“ zvolal.

	„Copak?“

	„Vy to nevíte, že?“

	„Co nevím?“

	„Že jsem ženatý.“

	
Protáhla obličej. „Bože, to ne.“

	„Zařídil to kardinál Karel. Jedna žena potřebovala rychle manžela - z obvyklých důvodů.“

	„Kdo?“

	„Alain de Guise přivedl do jiného stavu jednu služebnou.“

	„Ano, o tom jsem slyšela - ach! To vy jste se oženil s Odette?“ Pierre se styděl a cítil se jako trouba. „Ano.“

	„Ale proč?“

	„Za odměnu mám právo nazývat se Pierre Aumande de Guise. Stojí to na oddacím listu.“

	„K čertu.“

	„Je mi to líto.“

	„Mně je to líto taky - i když bych pro takové jméno možná udělala totéž.“

	Pierre se cítil o něco lépe. Rychle získal a ztratil pozoruhodnou příležitost dostat se do blízkosti královny, ale aspoň že jím Alison nepohrdá kvůli sňatku s Odette. Její opovržení by mu způsobilo muka.

	Dveře se otevřely a Pierre s Alison od sebe provinile odstoupili. Vešel Louviers a oznámil: „Všechno je domluveno.“ Vzal odložený nůž, opět si ho upevnil na opasek a přitáhl si plášť k tělu, aby zbraň zakryl.

	„Půjdu se obléknout,“ řekla Alison. „Měli byste počkat v přijímacím pokoji.“ Odešla vnitřními dveřmi.

	Pierre a Louviers se vydali chodbou a halou do vyzdobeného pokoje s pozlaceným obložením stěn, sytě barevnými tapetami a tureckým kobercem. Tohle byla pouze čekárna. Za ní se nacházela audienční síň, kde král poskytoval slyšení, strážnice obsazená dvaceti až třiceti vojáky, a úplně vzadu pak královská ložnice.

	Přišli časně, ale několik dvořanů se tu už shromáždilo. „Přijde za hodinu nebo za dvě,“ poznamenal Louviers, „ještě nebyl ani oblečený.“ Pierre se usadil k dlouhému čekání a přemítal. Samozřejmě o rozhovoru s Alison. Žaludek se mu sevřel hořkostí, když si uvědomil, že kdyby byl svobodný, mohla se za něj provdat nejlepší přítelkyně královny Francie. Jakou by jen vytvořili dvojici! Oba bystří, pohlední, ambiciózní. Mohl skončit jako vévoda. Ztracenou příležitost pociťoval jako ztrátu blízké osoby. A Odette nenáviděl o to víc. Žena tak vulgární a z tak nízké vrstvy, stáhla ho úplně zpátky dolů na společenskou úroveň, ze které se s tak velkou námahou vyhrabal. Zhatila celé jeho životní poslání.

	Místnost se postupně zaplnila. V půli dopoledne dorazil Antonín Bourbonský. Měl hezký obličej, ze kterého však vyzařovala slabost, a oči s těžkými víčky i dolů stočený knír mu dodávaly mrzutě letargický výraz. Vzhledem ktomu, že jeho bratr byl uvězněný a Coligny v podstatě také, musel Antonín vědět, že jde o závažný komplot proti němu. Jak ho Pierre pozoroval, získal pocit, že Antonín ví, že dnes může zemřít. Svým chováním jako by říkal Dělejte to nejhorší, co umíte, a uvidíte, jestli mi to vadí. Vévoda Zjizvený a kardinál Karel už přišli také. Pokývli hlavou známým a bez zastavení prošli do vnitřních pokojů.

	O pár minut později bylo čekajícím dvořanům naznačeno, že mají vstoupit do audienční síně.

	Král František seděl na ozdobně vyřezávaném trůnu. Nakláněl se stranou, jako by se potřeboval opírat o opěradlo. Obličej měl bledý a vlhký. „Jemu nikdy není dobře,“ říkala přece Alison, ale tohle se zdálo být horší než obvyklá slabost.

	Vedle trůnu stál kardinál Karel.

	
Pierre a Louviers se postavili do popředí shromážděných, aby zajistili, že na ně král dobře uvidí. Antonín Bourbonský stál pár kroků stranou.

	Nyní jenom potřebují, aby jim král dal znamení.

	František místo toho pokynul jednomu dvořanovi, ten předstoupil a odpověděl na nesouvislou, rozvláčnou otázku. Pierre tento rozhovor nechápal. Král měl přikázat popravu okamžitě. Bylo bizarní vyřizovat napřed nedůležité záležitosti, jako by vražda představovala jen jeden bod nabitého programu. Jenže král položil otázku i druhému dvořanovi ohledně stejně běžné záležitosti.

	Kardinál Karel pošeptal králi něco do ucha, patrně ho vybízel, aby si pospíšil, ale František učinil odmítavé gesto rukou, jako by říkal K tomu já dojdu.

	Orléanský biskup začal přednášet řeč. Pierre by ho nejradši uškrtil. Král se na trůnu zaklonil a zavřel oči. Patrně si představoval, že si lidé myslí, že se plně soustřeďuje na biskupova slova. Spíš to však vypadalo, jako by se chystal usnout... nebo dokonce omdlít.

	Po minutě otevřel oči a rozhlédl se kolem sebe. Jeho pohled ulpěl na Louviersovi a Pierre si byl jistý, že tohle je ten okamžik; králův pohled se však přesunul dál.

	Pak se král začal třást.

	Pierre s hrůzou přihlížel. Horečka s třesavkou byla pohroma, která už tři roky pustošila Francii a další evropské země. Často končila smrtí. V duchu krále vyzýval Proboha, dej ten signál - pak se můžeš zhroutit!

	Král se místo toho začal zvedat. Zdálo se, že je příliš slabý, než aby dokázal vstát, a opět padl zpátky. Biskup mlel pořád dál, buď si ničeho nevšiml, nebo mu bylo jedno, že král vypadá, jako by se mu udělalo zle; kardinál Karel však projevil větší duchapřítomnost. Zamumlal cosi k Františkovi, ale ten chabě zavrtěl hlavou. S výrazem bezmoci mu Karel pomohl vstát.

	František , opřený o kardinálovu paži, se pohnul směrem k vnitřním dveřím.

	Pierre pohlédl na Antonína Bourbonského. Vypadal stejně překvapeně jako všichni ostatní. Tohle očividně nebyl výsledek nějakého jeho důmyslného spiknutí. Pro tuto chvíli se ocitl mimo nebezpečí, byť zřejmě netušil proč.

	Karel se pokusil pokynem přivolat svého bratra vévodu Zjizveného; k Pierrovu údivu se však vévoda zatvářil zcela zhnuseně a otočil se ke Karlovi i králi zády - nezdvořilost, za jakou by ho silnější král uvrhl do vězení.

	Král František , ztěžka opřený o Karla, vyšel z audienční síně.

	Jak Sylvie stoupala úpatím Alp k Ženevě, začalo se ochlazovat. Byla zima a ona potřebovala kožešinový plášť. Tohle nepředvídala.

	Nepředvídala ostatně mnoho věcí. Neměla například tušení, jak rychle se prošoupou boty, když v nich člověk den za dnem šlape od rána do večera. Pobuřovala ji chamtivost hospodských, zejména v místech, kde se nacházelo jen jediné takové zařízení: i jeptišce účtovali nehorázné částky. Nevítané návrhy od mužů očekávala a rázně se s nimi vypořádala, ale překvapilo ji, když ji jednou v noci ve společné noclehárně jednoho hostince surově napadla žena.

	Nesmírně se jí ulevilo, když se v dálce objevily špičky věží ženevských protestantských kostelů. Byla na sebe také hrdá. Říkali jí, že se to nedá zvládnout, ale ona to dokázala, s pomocí Boží.

	
Město se rozkládalo na jižním cípu stejnojmenného jezera, v místech, kde z něj vytéká Rhona a vydává se na cestu do vzdáleného Středozemního moře. Když se dostala blíž, zjistila, že ve srovnání s Paříží je to malé město. Jenže ono každé město, které dosud viděla, bylo ve srovnání s Paříží malé.

	Vypadalo hezky a vstřícně. Jezero bylo čisté, okolní hory modrobílé a obloha perlově šedá. Než došla k městské bráně, odložila plachetku jeptišky, schovala pektorální kříž pod šaty a uvázala si kolem hlavy a krku žlutý šátek, takže už nevypadala jako jeptiška, jen jako špatně oblečená laička. Do města ji vpustili bez potíží.

	Našla si ubytování v hostinci, jehož majitelem byla žena. Příští den si koupila červenou vlněnou čepici. Zakryla jí vlasy sestřižené na délku, jakou nosí jeptišky, a byla teplejší než žlutý šátek.

	Z údolí Rhony foukal ostrý, studený vítr, bičoval hladinu jezera do zpěněných vlnek a prudce ochlazoval město. Sylvie zjistila, že lidé tu jsou chladní jako počasí. Chtěla jim říct, že k tomu, aby člověk byl protestant, nemusí být nerudný.

	Město bylo plné tiskařů a prodejců knih. Vydávali Bible a další literaturu v angličtině a němčině stejně jako ve francouzštině a posílali své knihy na prodej po celé Evropě. Zašla do nejbližší tiskárny u své ubytovny. Narazila tam na muže a jeho učně, kteří pracovali u tiskařského stroje; všude kolem nich se vršily knihy. Zeptala se na cenu Bible ve francouzštině.

	Tiskař pohlédl na drsnou látku jejího oblečení a odbyl ji: „Pro vás je moc drahá.“

	Učeň se zahihňal.

	„Myslím to vážně,“ nedala se.

	„Nevypadáte na to,“ ušklíbl se muž. „Dvě livry.“

	„A když jich koupím sto?“

	Napůl se odvrátil, aby ukázal nedostatek zájmu. „Nemám jich sto.“

	„Dobrá, nedám své peníze někomu, kdo je takhle lhostejný,“ ohradila se ostře a vyšla ven.

	Jenže další tiskař se choval stejně. Bylo to k zbláznění. Nemohla pochopit, proč nechtějí své knihy prodávat. Pokoušela se jim vysvětlit, že přišla až z Paříže, ale nevěřili jí. Řekla jim, že má posvátné poslání přinést Bibli pomýleným francouzským katolíkům, a oni se rozchechtali.

	Po bezvýsledném dni se vrátila do hostince a cítila se frustrovaná a bezmocná. Cožpak podnikla celou tuhle cestu zbytečně? Vyčerpaná usnula hlubokým spánkem a probudila se rozhodnutá, že zvolí jiný přístup.

	Vyhledala kolej pastorů v domnění, že jejich posláním je šířit pravé evangelium, a že jí tedy určitě budou chtít pomoci. Tam, v hale skromné budovy, spatřila někoho, koho znala. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je to ten mladý misionář, který téměř před třemi lety zavítal do otcova krámu a představil se: „Jsem Guillaume ze Ženevy.“ S úlevou ho pozdravila.

	On sám považoval její náhlé objevení se v Ženevě za nějaký dar z nebe. Po vykonání dvou misionářských cest do Francie nyní učil mladší muže, aby se mohli vydat v jeho šlépějích.

	Při tomto snadnějším způsobu života ztratil svou prudkost a už také nebyl hubený jako lunt: ve skutečnosti vypadal spokojený a zakulatil se. A Sylviin příchod jeho pocit blaženosti dovršil.

	
Otřáslo jím, když uslyšel o Pierrově zradě, ale nedokázal zakrýt pocit uspokojení, že se z jeho oslnivějšího rivala vyklubal podvodník. Pak mu vyhrkly slzy, když mu pověděla o Gilesově mučednické smrti.

	Její zkušenost s ženevskými prodejci knih ho nepřekvapila. „To proto, že jsi s nimi jednala jako se sobě rovnými,“ vysvětlil jí.

	Sylvie se naučila tvářit nebojácně a vyrovnaně - jedině tímto způsobem dokázala odradit muže od pokusů zneužívat její situace. „Co je na tom špatného?“ nechápala.

	„Očekávají, že žena bude pokorná.“

	„V Paříži mají také rádi uctivě nesmělé ženy, ale zákazníky kvůli tomu neodmítají. Jestliže má žena peníze a oni mají zboží, pak obchod uzavřou.“

	„Paříž je jiná.“ Očividně, pomyslela si.

	Guillaume horlivě souhlasil, že jí pomůže. Zrušil toho dne své přednášky a odvedl ji k tiskaři, kterého znal. Zůstala stát vzadu a nechala Guillauma mluvit.

	Potřebovala dva druhy Bible: jeden dostatečně levný, aby si ho mohl koupit téměř každý, a pak luxusní vydání s drahým tiskem a vazbou pro bohatší zákazníky. Guillaume podle jejích pokynů tvrdě smlouval a dostal oba druhy za cenu, kterou Sylvie bude moci v Paříži ztrojnásobit. Koupila sto kusů luxusního vydání a tisíc laciných výtisků.

	S nadšením zjistila, že v tomtéž obchodě nabízejí i Žalmy v překladu francouzského básníka Clémenta Marota. S těmi měl její otec velký úspěch a ona věděla, že by jich mohla prodat ještě mnohem víc. Koupila jich pět set.

	Vzrušeně sledovala, jak se ze skladu přenášejí do zadní části krámu bedny. Její cesta ještě neskončila, ale zatím byla úspěšná. Sylvie se odmítla vzdát svého poslání a udělala dobře. Tyto knihy přinesou pravé náboženství do srdcí stovek lidí. Také ji a její matku uživí nejméně rok. Byl to triumf.

	Nejprve je však musí dostat do Paříže, a to bude vyžadovat jisté triky. Nakoupila také sto balíků papíru na prodej do krámu v rue de la Serpente. Guillaume podle jejích pokynů požádal tiskaře, aby v každé bedně zakryl knihy několika balíky papíru; kdyby některou bednu někdo z jakéhokoli důvodu otevřel, nebylo by zakázané knihy ihned vidět. Nakoupila také bedny označené italsky „Carta di Fabriano“. Město Fabriano bylo proslulé výrobou vysoce kvalitního papíru. Její trik by mohl ledabylou kontrolu ošálit. Pokud by ovšem někdo bedny podrobil důkladnější prohlídce, pak by byla Sylvie ztracena.

	Téhož dne večer ji Guillaume pozval na večeři domů ke svým rodičům.

	Nemohla odmítnout, neboť se choval laskavě a bez jeho pomoci by se svým posláním možná neuspěla. Cítila se však nepříjemně. Věděla, že Guillaume k ní chová milostné city, a z Paříže nenadále odjel, jakmile se zasnoubila s Pierrem. Tyto city se zřejmě nyní obnovily - nebo ho to možná nikdy nepřešlo.

	Byl jediné dítě svých rodičů a ti na něm velmi lpěli. Ti vřelí, laskaví lidé zcela zřejmě věděli, že jejich syn je beznadějně zamilovaný. Sylvie musela znovu vyprávět o otcově mučednické smrti a o tom, jak s matkou daly novou podobu svému životu. Guillaumův otec, klenotník, byl na Sylvii pyšný, jako by už byla jeho snachou. Matka obdivovala její kuráž, ale v jejích očích se zračilo poznání, smutné, leč nesporné, že jejímu synovi se nepodařilo získat Sylviino srdce.

	Pozvali ji, aby se u nich ubytovala, ona však odmítla, nechtěla povzbuzovat falešné naděje.

	
Té noci přemýšlela, proč Guillauma nemiluje. Měli hodně společného. Pocházeli z prosperujících středostavovských rodin. Oba oddaně šířili pravé evangelium. Oba zažili strádání a podstoupili ohrožení na dlouhých cestách. Oba poznali nebezpečí a byli svědky násilí. A ona přesto odmítla tohoto statečného, inteligentního a slušného muže a dala přednost přesvědčivě mluvícímu lháři a špehovi. Není s ní něco v nepořádku? Možná jenom není předurčena k lásce a manželství.

	Příští den ji Guillaume vzal do doků a seznámil ji s jedním kapitánem říčního člunu, kterého považoval za spolehlivého. Muž docházel do téhož kostela jako Guillaume a chodila tam i jeho manželka a děti. Sylvie si myslela, že mu lze věřit do té míry jako kterémukoli muži.

	Nyní měla těžký náklad, který by se povozem po venkovských cestách velmi obtížně přepravoval, a tak se musí do Paříže vrátit lodí. Člun ji odveze po proudu do Marseilles, kde knihy přeloží na oceánské plavidlo směřující do Rouenu na pobřeží severní Francie. Odtamtud se bude plavit proti proudu do Paříže.

	Bedny se naložily příští den a další den ráno ji Guillaume doprovodil na palubu. Měla špatný pocit, že od něj přijala tolik pomoci, aniž měla v úmyslu dát mu to, co skutečně chtěl. Říkala si, že Guillaume byl ochotný dobrovolníka že ho nijak nezmanipulovala, ale přesto ji trápil pocit viny.

	„Napiš mi, až prodáš všechny knihy,“ vybídl ji. „Povíš mi, co potřebuješ, a já ti příští dodávku přivezu do Paříže sám.“

	Nepřála si, aby Guillaume jezdil do Paříže. Vytrvale by se jí dvořil a ona by se jeho společnosti nemohla tak snadno zbavit. Vmžiku si představila tento trapný scénář, ale jeho nabídku odmítnout nemohla. Získá dodávku knih, aniž bude muset vykonat dlouhou a obtížnou cestu.

	Nebude od ní nepoctivé, když to přijme? Věděla naprosto přesně, proč to Guillaume dělá. Ale nemůže myslet jenom na sebe. Ona i Guillaume mají společnou posvátnou povinnost. „To by bylo skvělé,“ odpověděla. „Napíšu.“

	„Budu se na ten dopis těšit,“ zaradoval se. „Budu se modlit, aby přišel brzy.“

	„Sbohem, Guillaume,“ rozloučila se Sylvie.

	Alison se obávala, že král František zemře. Marie se stane vdovou a bývalou královnou; a Alison nebude nic víc než přítelkyně bývalé královny. Určitě si přece zasloužily delší pobyt na výsluní, ne snad?

	Kvůli Františkově nemoci byli všichni nervózní. Smrt krále představovala vždy okamžik strašné nejistoty. Bratři Guiseové by se znovu střetli s Bourbony a Montmorency o dominanci; pravé náboženství by znovu muselo soupeřit s kacířstvím; moc a bohatství znovu půjdou k těm, kdo se pohybují nejrychleji a bojují nejtvrději.

	Jak se Františkovi přitěžovalo stále víc, povolala si královna Kateřina k sobě Alison. Královna matka měla na sobě působivé černé hedvábné šaty s diamantovými šperky nedozírné ceny. „Vyřídíš vzkaz svému příteli Pierrovi,“ přikázala jí.

	Kateřina měla ženskou intuici a bezpochyby vytušila, že Alison chová k Pierrovi vřelé city. Královna matka znala všechny klepy, a tak patrně věděla, že Pierre je ženatý a případný milostný vztah je odsouzen k záhubě.

	
Toto odhalení vyvedlo Alison z rovnováhy. Dovolila si totiž do Pierra se zamilovat. Byl chytrý a okouzlující a také pohledný a dobře se oblékal. Snila o tom, že se stanou mocnou dvojicí v pozadí trůnu, oddaní sobě i králi a královně. Nyní na ten sen musela zapomenout.

	„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,“ přikývla.

	„Pověz mu, že potřebuji, aby se kardinál Karel a vévoda Zjizvený za hodinu dostavili do audienční síně.“

	„Co mám říct, když se mě zeptá, kvůli čemu to je?“

	Královna matka se usmála. „Když se tě zeptá,“ odpověděla, „řekni, že nevíš.“

	Alison odešla z Kateřininých pokojů a procházela chodbami Château Groslot. Muži se jí cestou klaněli a každá žena udělala pukrle. Jejich úctu si užívala, zejména nyní, když věděla, že to už možná dlouho nepotrvá.

	Cestou přemýšlela, co může mít Kateřina za lubem. Královna matka je vychytralá a tvrdá, to věděla. Když Jindřich zemřel, cítila se slabá, a proto se spojila s bratry Guiseovými; nyní to však vypadalo jako chyba, protože Karel a François zatlačili Kateřinu do ústraní a ovládli krále prostřednictvím královny Marie. Alison měla pocit, že se Kateřina podruhé už takto snadno ošálit nenechá.

	Bratři Guiseové měli v paláci pokoje spolu s královskou rodinou. Chápali klíčovou důležitost fyzické blízkosti krále. Pierre zase věděl, že musí zůstat poblíž kardinála Karla. Ubytoval se v hostinci St Joan vedle katedrály, ale - jak Alison věděla - každý den přicházel sem do Groslotu, dřív než bratři Guiseové ráno vstali, a zůstával, dokud nešli v noci spát. Takže mu nic neuniklo.

	Zastihla ho v předpokoji kardinála Karla ve společnosti několika dalších pomocníků a sluhů. Pierre měl na sobě modrou vestu a modře vyšívanou bílou košili s nabíraným límcem. Vždy vypadal elegantně, zejména v modrém.

	Kardinál byl stále ještě v ložnici, i když se už bezpochyby oblékl a přijímal návštěvníky: ať byl jakýkoli, rozhodně nebyl líný. „Já ho vyruším,“ ujistil Alison a zvedl se. „Co Kateřina chce?“

	„Chovala se tajemně,“ odpověděla. „Ambroise Paré dnes ráno krále vyšetřil.“ Paré byl královský lékař. „Ale co řekl, to ví zatím jen Kateřina.“

	„Třeba se král zotavuje.“

	„A třeba ne.“ Alisonino štěstí, stejně jako štěstí Marie Stuartovny, záviselo na Františkově nejistém zdraví. Všechno mohlo být jinak, kdyby Marie měla dítě, jenže ona stále ještě neotěhotněla. Vyšetřil ji lékař, kterého doporučila Kateřina, avšak s tím, co jí řekl, se Alison nesvěřila.

	„Jestliže král František zemře bez potomka, stane se králem jeho bratr Karel,“ poznamenal zamyšleně Pierre.

	Alison přikývla. „Jenže Karlovi je deset, takže by za něj musel vládnout někdo jiný jako regent.“

	„A toto postavení náleží přirozeně prvnímu princi královské krve, jímž je shodou okolnosti Antonín Bourbonský.“

	„Náš velký nepřítel.“ Alison se před očima zjevila noční můra, v níž rodina Guiseových ztratila veškerý vliv a ona a Marie Stuartovna se změnily v nuly, kterým se lidé skoro neobtěžují uklonit.

	Byla si jistá, že tutéž hrůzu si uvědomuje i Pierre, ale viděla, že on už přemýšlí, jak s tím naložit. Zdálo se, že se nikdy ničeho nebojí: to se jí líbilo. Nyní konstatoval: „Takže jestli

	
František zemře, vyvstane před námi těžký úkol vyřadit Antonína ze hry. Myslíte, že tohle chce Kateřina projednat s bratry Guiseovými?“

	Alison se usmála. „Jestliže se vás kdokoli zeptá, řekněte, že nevíte.“

	O hodinu později stáli Alison a Pierre bok po boku s vévodou Zjizveným a kardinálem Karlem v nádherně vyzdobené přijímací síni. V obrovském krbu žhnul oheň. K Alisonině překvapení tu byl také Antonín Bourbonský. Protivníci na sebe upřeně hleděli přes celou síň. Zjizvený zbrunátněl hněvem a Karel si hladil vousy do špičky, jak to dělával, když opravdu zuřil. Antonín se tvářil vyděšeně.

	Proč svedla Kateřina tyto nesmiřitelné nepřátele dohromady? Poštve je ke gladiátorskému zápasu, aby se rozhodlo, která frakce zvítězí, jestliže František zemře?

	Ostatní v místnosti byli přední dvořané, většinou členové královské rady, všichni vypadali zmateně. Očividně nikdo neměl ponětí, co se děje. To má být Antonín zavražděn před všemi těmito lidmi? Vrah Charles Louviers tu nebyl.

	Očividně se chystalo cosi velkého, ale Kateřina si dala velký pozor, aby to udržela v tajnosti. Ani Pierre nic nevěděl, a ten obvykle věděl všechno.

	Alison přemýšlela, že je neobvyklé, aby Kateřina vyvinula takovou iniciativu. Ovšem královna matka dokáže být vychytralá. Alison si připomněla lahvičku s čerstvou krví, kterou Kateřina opatřila Marii Stuartovně na svatební noc. Připomněla si i ta koťata a uvědomila si, že i Kateřina má v sobě tvrdost, kterou obvykle skrývá.

	Kateřina vešla do audienční síně a všichni se hluboce uklonili. Alison ještě nikdy neviděla, aby královna matka vypadala tak rozhodně, a uvědomila si, že k vyjádření dominance již dříve záměrně zvolila černé hedvábí a diamanty. Nyní byla oblečena stejně, ale přidala ještě čelenku, která se podobala koruně. Prošla síní následovaná čtyřmi ozbrojenci, které Alison ještě nikdy neviděla. Kde se tu vzali? Doprovázeli ji také dva písaři s psacím stolkem a psacími potřebami.

	Kateřina usedla na trůn, na němž obvykle sedával František . Kdosi zalapal po dechu.

	
	V levé ruce nesla dva listy papíru.



	Písaři položili psací stolek a osobní strážci se postavili za Kateřinu.

	„Můj syn František je velmi nemocný,“ oznámila.

	Alison a Pierre si vyměnili letmý pohled. Můj syn? Nikoli Jeho Veličenstvo král?

	„Lékaři pro něj nic udělat nemohou,“ pokračovala. Na chvilku podlehla mateřské slabosti, zadrhl se jí hlas a Kateřina si krajkovým kapesníčkem otřela oči. „Doktor Paré mi sdělil, že František do několika dnů určitě zemře.“

	Aha, pomyslela si Alison; jde o následnictví.

	„Přivedla jsem svého druhého syna Karla-Maxmiliána z Château de Saint Germain-en- Laye,“ pokračovala, „a ten je tu teď se mnou.“

	To byla pro Alison novinka. Kateřina postupovala rychle a vychytrale.

	
	V nebezpečných chvílích, kdy jeden král střídá druhého, moc může získat ten, kdo ovládne osobu nového panovníka. Kateřina všem vypálila rybník.



	Alison znovu pohlédla na Pierra. Otevřel překvapením ústa.

	Kardinál Karel vedle něj zlostně zašeptal: „Žádný váš špeh nám tohle neřekl!“

	„Jsou placeni, aby špehovali protestanty, a ne královskou rodinu,“ bránil se Pierre.

	Kateřina oddělila oba papíry ve své ruce a jeden zvedla. „Avšak,“ pokračovala, „král František nalezl dostatek sil, aby podepsal příkaz k popravě Ludvíka Bourbonského, prince z Condé.“

	
Několik dvořanů zalapalo po dechu. Ludvík byl odsouzen za velezradu, ale král až dosud s jeho popravou váhal. Zabít prince královské krve byl extrémní krok: tohle vyděsí celou Evropu. Vidět Ludvíka mrtvého toužili jen bratři Guiseové. Zdálo se však, že svou vůli prosadí tak jako obvykle. Kateřina zřejmě hodlá zajistit, aby dominance rodiny Guiseových pokračovala.

	Teď Kateřina zamávala listem papíru. Alison přemítala, jestli ho král skutečně podepsal. Nikdo to ve skutečnosti neviděl.

	„Vaše Veličenstvo, úpěnlivě vás prosím,“ promluvil Antonín, „nepopravujte prosím mého bratra. Přísahám, že je nevinný.“

	„Ani jeden z vás není nevinný!“ odsekla Kateřina. Alison ji nikdy neslyšela použít takový tón. „Hlavní otázka stojící před králem je, jestli nemáte zemřít oba.“

	Antonín byl statečný na bojišti a bázlivý všude jinde; nyní začal hrbit hřbet. „Snažně prosím, Vaše Veličenstvo, ušetřete naše životy. Přísahám, že jsme králi věrní.“

	Alison letmo pohlédla na bratry Guiseovy. Stěží dokázali skrývat své velké nadšení. Jejich nepřátelé dostávali co proto - přesně v pravou chvíli.

	„Jestliže král František zemře a můj desetiletý druhý syn se stane králem Karlem IX., jak byste, Antoníne, mohl dělat regenta, když jste se zúčastnil spiknutí proti jeho předchůdci?“

	Neexistoval žádný důkaz, že se Antonín či Ludvík nějakého spiknutí proti králi Františkovi účastnili, ale Antonín zvolil jinou argumentaci.

	„Já nechci být regentem,“ prohlásil zoufale. „Zřeknu se regentství. Jen ušetřete život mého bratra a můj.“

	„Vzdáte se regentství?“

	„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo, udělám, co si přejete.“

	Alison chovala podezření, že Kateřina měla od začátku setkání v úmyslu přimět Antonína, aby právě toto vyslovil. Její tušení se potvrdilo tím, co následovalo.

	Královna matka zamávala druhým listem papíru. „V tom případě chci, abyste tady a teď před naším dvorem podepsal tento dokument.

	Prohlašuje se v něm, že se vzdáváte práva na regentství ve prospěch... jiné osoby.“ Významně pohlédla na vévodu Zjizveného, ale nejmenovala ho.

	„Podepíšu cokoli,“ odpověděl Antonín.

	Alison viděla, že se kardinál Karel široce usmívá. Přesně tohle bratři Guiseové potřebovali. Budou ovládat nového krále a budou pokračovat ve své politice likvidování protestantů. Pierre se však mračil. „Proč to udělala o své vlastní vůli?“ pošeptal Alison.

	„Proč do toho plánu nezapojila Guiseovy?“

	„Třeba to udělala schválně,“ usoudila Alison. „Od smrti krále Jindřicha ji dost přehlíželi.“

	Kateřina podala dokument písaři a Antonín předstoupil.

	Přečetl si dokument, který byl krátký. V jednu chvíli se zatvářil překvapeně, zvedl hlavu a pohlédl na Kateřinu.

	Svým novým, ostrým hlasem ho vyzvala: „Prostě to podepište!“ Písař namočil brk do inkoustu a podal ho Antonínovi.

	Antonín dokument podepsal.

	Kateřina se zvedla z trůnu, v ruce příkaz k vykonání rozsudku smrti. Přešla ke krbu a vhodila dokument na hořící uhlí. Na okamžik vzplanul a pak zmizel.

	Teď už se nikdy nikdo nedozví, pomyslela si Alison, jestli ho král František skutečně podepsal.

	
Kateřina znovu zaujala své místo na trůně. Očividně ještě neskončila.

	„Nástup krále Karla IX. bude ve Francii znamenat začátek doby usmíření.“

	Usmíření? Alison to nepřipadalo jako nějaké sbližování. Spíš to vypadalo jako jednoznačné vítězství rodiny Guiseových.

	„Antoníne Bourbonský,“ pokračovala Kateřina, „jako uznání za vaši ochotu ke kompromisu budete jmenován generálporučíkem království.“

	To je jeho odměna, pomyslela si Alison; cena útěchy. Ale mohlo by to pomoci zabránit jeho případné vzpouře. Pohlédla na bratry Guiseovy. Tento vývoj je příliš nepotěšil, ovšem ve srovnání s regentstvím to byla drobnost.

	„Antoníne, přečtěte prosím dokument, který jste právě před dvorem podepsal,“ vyzvala ho Kateřina.

	Antonín uchopil list papíru a otočil se k přítomným. Vypadal potěšeně. Možná toužil právě po postavení generálporučíka Francie. Začal:

	„Já, Antonín Bourbonský, král Navarry -“

	„Přeskočte k té důležité části,“ přerušila ho Kateřina.

	„Vzdávám se svého nároku na regentství a všechny své pravomoci v tomto ohledu převádím na Její královské Veličenstvo královnu Kateřinu, královnu matku.“

	Alison zalapala po dechu.

	Vévoda Zjizvený vyskočil. „Cože?“ zařval. „Ne na mě?“

	„Ne na vás,“ potvrdil klidně Antonín.

	Zjizvený k němu vykročil. Antonín podal dokument Kateřině. Zjizvený se otočil k ní. Její osobní strážci, zcela jasně na tuto možnost předem upozornění, přikročili blíž. Zjizvený zůstal bezmocně stát. Zuřivost mu vehnala krev do tváří a jizvy na obličeji se zbarvily jako jaterní skvrny.

	„Tohle je skandální!“ vykřikl.

	„Mlčte!“ vyštěkla Kateřina. „Nevyzvala jsem vás, abyste mluvil!“ Alison tu stála zcela ohromená. Kateřina všechny oklamala a zmocnila se vlády. V podstatě se stala panovnicí Francie. Novou moc ve Francii nyní nebude představovat žádný Guise nebo Bourbon- Montmorency: bude jí sama Kateřina. Jak prohnané! Vklouzla mezi ty dva giganty a oba je odstavila. O tomto plánu neměl nikdo ani zdání. Dovedně a sebejistě provedla manévr, který nebyl nic menšího než puč. I když to Alison rozhněvalo a zklamalo, v koutku mysli musela Kateřininu strategii obdivovat.

	Kateřina stále ještě úplně neskončila.

	„A nyní,“ pokračovala Kateřina, „na zpečetění míru, kterého bylo dnes dosaženo, vévoda Zjizvený obejme krále Navarry.“

	Pro Zjizveného to znamenalo nejstrašnější ponížení. Zjizvený a Antonín se na sebe zlostně zadívali.

	„Do toho, prosím,“ pobídla je Kateřina. „Je to můj příkaz.“

	Jako první se pohnul Antonín a vykročil po barevných dlaždicích podlahy ke Zjizvenému. Oba muži byli téměř stejně staří, ale tím veškerá podobnost končila. Antonín vypadal apaticky, jen pod knírem mu vyskočil znechucený úšklebek; Zjizvený byl opálený, vychrtlý, zohyzděný a brutální. Antonín však nebyl hloupý. Zastavil se metr před Zjizveným, rozpřáhl náruč a řekl: „Uposlechnu Její Veličenstvo královnu matku.“

	Zjizvený nemohl říct já ne.

	
Přistoupil těsně k Antonínovi a oba muži se navzájem objali tak krátce, jak jen to bylo možné; pak od sebe odstoupili, jako by se báli, že se nakazí morem.

	Kateřina se usmála a zatleskala a ostatní dvořané učinili totéž.

	Ve středomořském přístavu Marseilles hemžícím se lidmi přeložila Sylvie svůj náklad z říčního člunu na oceánskou obchodní loď. Loď plula Gibraltarským průlivem přes Biskajský záliv, kde Sylvii postihla zlá mořská nemoc, pak podél anglického pobřeží a proti proudu Seiny až do Rouenu, nejvýznamnějšího severního přístavu ve Francii.

	Město bylo z jedné třetiny protestantské a Sylvie se zúčastnila nedělní bohoslužby, která se nikterak nesnažila zakrýt svou povahu a konala se ve skutečném kostele. Mohla tu prodat všechny své knihy. Jenže v katolické Paříži jich bylo víc zapotřebí. A v Paříži se platily také vyšší ceny.

	Psal se leden roku 1561 a po Francii kolovaly samé dobré zprávy. Když král František II. zemřel, převzala vládu jeho matka královna Kateřina a propustila bratry Guiseovy z některých jejich politických úřadů. Vydala nové předpisy, které protestantům usnadnily život, třebaže to formálně ještě nebyly zákony. Všechny, kdo byli vězněni z náboženských důvodů, propustili na svobodu, soudy s kacíři byly pozastaveny a trest smrti za kacířství se zrušil. Protestanti, o kterých Sylvie nyní slýchala pod novou přezdívkou hugenoti, se radovali.

	Ovšem prodej zakázaných knih bylo kacířství s přitěžujícími okolnostmi a považovalo se to stále za zločin.

	Když se plavila na říčním člunu dál proti proudu do Paříže s nákladním prostorem zaplněným jejími bednami knih, pociťovala naději a strach zároveň. Za chladného únorového rána dorazila na quai de la Grève, kde kotvily podél břehů nebo uprostřed řeky desítky lodí a člunů.

	Sylvie poslala vzkaz matce a Lucovi Mauriacovi napsala krátký dopis vyjadřující naději, že ho brzy uvidí, aby mu osobně poděkovala za pomoc při plánování úspěšné cesty. Pak se vydala k pár kroků vzdálené celnici na place de la Grève. Mají-li nastat nějaké nepříjemnosti, začnou tady.

	Přinesla s sebou falešné stvrzenky, pečlivě padělané s Guillaumovou pomocí, které dokazovaly, že nakoupila sto deset beden papíru od fiktivního výrobce ve Fabrianu. Vzala si také peněženku, připravená zaplatit dovozní daň.

	Ukázala úředníkovi stvrzenky. „Papír?“ zeptal se. „Čistý papír, na kterém není nic napsaného ani natištěného?“

	„Prodáváme s matkou papír a inkoust studentům,“ vysvětlila mu.

	„Nakoupila jste ho spoustu.“

	Pokusila se o úsměv. „V Paříži je spousta studentů - naštěstí pro mě.“

	„A urazila jste dlouhou cestu, abyste ho dostala. Copak my tu v Saint-Marcel nemáme naše vlastní výrobce papíru?“

	„Italský papír je lepší - a lacinější.“

	„Budete si muset promluvit se šéfem.“ Vrátil jí stvrzenky a ukázal na lavici. „Počkejte tady.“

	Sylvie se posadila s pocitem neodvratné zkázy. Stačí, když bedny otevřou a pozorně se podívají! Přepadl ji pocit, jako by ji již shledali vinnou a ona teď čeká na rozsudek. Napětí bylo téměř nesnesitelné. Málem si přála, aby ji strčili do vězení a skončili s tím.

	
Pokoušela se rozptýlit pozornost sledováním zdejšího úřadování a uvědomila si, že většinu mužů, kteří vcházejí do dveří, úředníci znají. Jejich doklady vyřizovali rutinně a muži platili poplatky a odcházeli. Šťastlivci. Po trýznivé hodině ji odvedli po schodech nahoru do větší kanceláře zástupce hlavního výběrčího cel Clauda Ronsarda, muže kyselého vzezření v hnědém dubletu a se sametovou čapkou na hlavě. Zatímco jí kladl úplně stejné otázky, Sylvie stísněně přemýšlela, jestli se od ní neočekává, že některého z těchto lidí uplatí. Tam dole si ničeho takového nepovšimla, ale předpokládala, že se to určitě nedělá otevřeně.

	„Váš náklad musíme zkontrolovat,“ prohlásil nakonec Ronsard.

	„Dobrá,“ přikývla a snažila se o lehký tón, jako by šlo o drobnou nepříjemnost, srdce se jí však rozbušilo. Zacinkala diskrétně mincemi v peněžence, aby naznačila úplatek, ale Ronsard si zřejmě ničeho nevšiml. Třeba bral úplatky jenom od lidí, které dobře znal. Nyní nevěděla, co podniknout, aby zachránila náklad - a možná vlastní život.

	Ronsard se zvedl a vyšli z kanceláře. Rozechvělá Sylvie kráčela nejistě, ale Ronsard žádné známky jejího rozrušení zřejmě nevnímal. Přivolal úředníka, se kterým Sylvie mluvila již dříve, a společně zamířili po nábřeží ke člunu.

	K Sylviinu překvapení tam stála její matka. Najala nosiče s těžkou čtyřkolovou károu, aby odvezl bedny do skladu v rue du Mur. Sylvie jí vysvětlila, co se děje, a Isabelle se zřejmě vyděsila.

	Ronsard s úředníkem vyšli na palubu a vybrali bednu, která se má vyložit a zkontrolovat. Nosič ji donesl na břeh a položil na zem. Byla ze světlého dřeva, sbitá hřebíky a na boku označená italskými slovy: „Carta di Fabriano.“

	Teď už toho sotva nechají, aniž bednu vyprázdní - a pak v ní najdou čtyřicet ženevských Biblí ve francouzštině, doplněných o pobuřující protestantské komentáře na okrajích.

	Nosič páčidlem bednu otevřel. Nahoře leželo několik balíčků čistého papíru.

	V tu chvíli dorazil Luc Mauriac.

	„Ronsarde, příteli, hledám vás,“ zahlaholil žoviálně. Nesl láhev. „Je tu dodávka vína z Jerezu, a tak jsem si myslel, že byste měl kapku ochutnat, čistě pro jistotu, rozumíte, že je takové, jaké má být.“ Významně na něj zamrkal.

	Sylvie nedokázala odtrhnout oči od bedny. Hned pod těmi archy papíru ležely Bible, které ji předurčí k záhubě.

	Ronsard vřele potřásl Lucovi rukou, vzal si láhev a představil úředníka. „Právě kontrolujeme náklad této osoby,“ dodal a ukázal na Sylvii. Luc pohlédl na Sylvii a předstíral překvapení. „Dobrý den, mademoiselle, už jste se vrátila? S ní si nemusíte dělat starosti, Ronsarde. Dobře ji znám - prodává papír a inkoust studentům na levém břehu.“

	„Skutečně?“

	„Ach ano, za ni se zaručím. Poslyšte, starý příteli, právě jsem dostal náklad kožešin z Pobaltí a je tam jeden plavý vlk, který by vypadal skvostně na madame Ronsardové. Úplně vidím její vlasy na tom kožešinovém límci. Kdyby se vám líbil, kapitán vám ho dá - jako gesto dobré vůle, jistě mi rozumíte. Pojďte se mnou, podíváme se na to.“

	„Rozhodně,“ přisvědčil dychtivě Ronsard. Otočil se k úředníkovi. „Podepište její papíry.“

	Odešli s Lucem zavěšení do sebe. Sylvie téměř omdlela úlevou.

	Zaplatila úředníkovi clo. Požádal ji o jeden zlatý écu „na inkoust“, což bylo očividné vydírání, ale Sylvie mu ho dala bez protestů a celá šťastná odešla.

	Pak začal nosič nakládat bedny na káru.

	
Začátkem roku 1561 byl Ned Willard vyslán na svou první mezinárodní misi ve službách královny Alžběty. Zalekl se váhy své odpovědnosti a zoufale toužil, aby uspěl.

	Pokyny ke svému úkolu obdržel od sira Williama Cecila v jeho krásném novém domě na Strandu; seděli u arkýřového okna v zadní části domu s výhledem na louky Covent Garden. „Chceme, aby Marie Stuartovna zůstala ve Francii,“ informoval ho Cecil. „Jestliže odejde jako královna do Skotska, vzniknou tam problémy. Náboženská rovnováha ve Skotsku je křehká a silně katolická panovnice by patrně vyvolala občanskou válku. A pak, kdyby protestanty porazila a v občanské válce zvítězila, mohla by se její pozornost obrátit k Anglii.“

	Ned to chápal. Marie Stuartovna byla v očích mnoha evropských vůdců právoplatnou královnou Anglie. Kdyby překročila Lamanšský průliv, představovala by pro Alžbětu ještě větší hrozbu. „A z téhož důvodu,“ poznamenal, „ji rodina Guiseových nejspíš chce dostat do Skotska.“

	„Přesně tak. Takže vaším úkolem bude přesvědčit ji, že by bylo lépe, aby zůstala, kde je.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ odpověděl Ned, třebaže si v tu chvíli neuměl představit, jakby to mohl dokázat.

	„Posíláme vás s jejím bratrem.“

	„Vždyť žádného bratra nemá!“ Ned věděl, že Marie je jediné dítě skotského krále Jakuba V. a královny Marie de Guise.

	„Má mnoho bratrů,“ opovržlivě ohrnul nos Cecil. „Její otec byl své manželce nevěrný v měřítku ohromném i na královské poměry a měl nejméně devět nemanželských synů.“ Cecil, vnuk hospodského, choval ke královským vylomeninám středostavovské opovržení. „Tenhle se jmenuje Jakub Stuart. Marie Stuartovna ho má ráda, i když je protestant. On také chce, aby zůstala ve Francii, kde nemůže způsobit moc potíží. Vy budete vystupovat jako jeho tajemník: nechceme, aby Francouzi věděli, že se do toho vměšuje královna Alžběta.“

	Ukázalo se, že Jakub je vážný osmadvaceti nebo devětadvacetiletý muž s vlasy pískové barvy, oblečený v kaštanově hnědém dubletu zdobeném drahokamy. Všichni skotští šlechtici mluvili francouzsky, ale někteří lépe než druzí: Jakubova francouzština byla nejistá a vyznačovala se silným anglickým přízvukem, ale Ned mu bude schopný pomoci.

	Do Paříže jeli lodí, což nyní - když už spolu Anglie a Francie neválčily - byla poměrně poklidná cesta. V Paříži Neda zklamalo, když se dozvěděl, že Marie Stuartovna odcestovala na Velikonoce do Remeše.

	„Dynastie Guiseů se hromadně stáhla do Champagne, aby si tam lízali rány,“ sdělil mu anglický vyslanec sir Nicholas Throckmorton. Vyslanec byl čtyřicátník s pronikavýma očima a vousem, který si stále ještě zachovával mladistvě červenohnědou barvu. Na sobě měl černý dublet s nádherně vyšívaným nařaseným límcem a záložkami na rukávech. „Královna Kateřina je skvěle vyšachovala v Orléans a od té doby se nesetkala s žádnou vážnou opozicí, což Guiseovy frustruje.“

	„Doslechli jsme se, že o Velikonocích došlo k protestantským nepokojům,“ prohodil Ned.

	Throckmorton přikývl. „V Angers, Le Mans, Beauvais a Pontoise.“ Na Neda silně zapůsobil jeho skvělý smysl pro detail. „Jak víte, pověrčiví katolíci rádi konají procesí, při kterých nosí ulicemi posvátné předměty. My osvícení protestanti víme, že uctívat podobizny a relikvie znamená dopouštět se hříchu modlářství, a někteří naši vášnivější bratři tato procesí napadli.“

	
Násilní protestanti Neda popudili. „Proč se prostě nespokojí s tím, že se neklaní modlám ve svých svatyních? Měli by ponechat Bohu, aby soudil ty, kdo s nimi nesouhlasí.“

	„Možná,“ připustil Throckmorton. Byl extrémnější protestant než Ned - stejně jako mnoho Alžbětiných klíčových mužů včetně Cecila, třebaže Alžběta sama byla umírněná.

	„Ale Kateřina to zřejmě drží pod pokličkou,“ poznamenal Ned.

	„Ano. Zdráhá se odpovídat na násilí násilím. Vždycky se snažila vyhnout stupňování násilí. Po Velikonocích se lidé uklidnili.“

	„Rozumná žena.“

	„Možná,“ připustil opět Throckmorton.

	Když Ned odcházel, Throckmorton ho varoval: „V Remeši si dejte pozor na Pierra Aumandea de Guise, chlapíka o pár let staršího než vy, který pro rodinu vykonává špinavou práci.“

	„Proč bych si měl dávat pozor?“

	„Je to naprostý zloduch.“

	„Děkuju za varování.“

	Ned a Jakub odcestovali do Remeše říčním člunem, který je vezl proti proudu Seiny a pak po Marně: byl to pomalý způsob cestování, ale pohodlnější než strávit tři nebo čtyři dny v sedle. V tomto velkém městě v oblasti Champagne je však čekalo další zklamání: Marie Stuartovna už odjela, mířila na návštěvu svého bratrance Karla, vévody lotrinského.

	Ned sledoval její cestu, nyní na koni, a přitom hovořil s každým, koho potkal - jako vždy shromažďoval zprávy. Se znepokojením zjistil, že nejsou jediní, kdo se ženou za Marií Stuartovnou. Asi o jeden den je předstihl skotský kněz John Leslie, zřejmě posel skotských katolíků. Jeho zpráva pro Marii bude patrně zcela opačná než Nedova.

	Ned a Jakub konečně dostihli Marii na královském zámku St Dizier, pevnosti obehnané hradbami s osmi věžemi. Udali svá jména a byli uvedeni do prostorné síně. Několik minut poté před nimi stanul pohledný mladý muž tvářící se arogantně; jejich příchod ho zřejmě popudil.

	„Jsem Pierre Aumande de Guise,“ představil se.

	Jakub a Ned se zvedli. Jakub odpověděl: „Příbuzný mé sestry, královny Marie?“ „Samozřejmě.“ Pierre se obrátil na Neda. „A vy, pane?“

	„Ned Willard, tajemník Jakuba Stuarta.“

	„A co tu dva skotští protestanti pohledávají?“

	Neda potěšilo, že Pierre přijal jeho krycí příběh. Marie se možná dá snadněji přesvědčit, bude-li věřit, že vzkaz přichází od nějakého skotského příbuzného spíš než od anglické sokyně.

	Jakub na Pierrovo hrubé chování nereagoval. „Přišel jsem si promluvit se svou sestrou,“ odpověděl klidně.

	„Za jakým účelem?“

	Jakub se usmál. „Prostě jí řekněte, že je tu Jakub Stuart.“

	Pierre zvedl nos. „Zeptám se, jestli je královna Marie ochotná poskytnout vám slyšení.“ Nedovi bylo jasné, že Pierre udělá, co bude v jeho silách, aby setkání zabránil.

	Jakub se posadil a odvrátil se. Koneckonců byl královské krve a už pronesl víc zdvořilostí, než je v rozhovoru s mladým pomocníkem nezbytné.

	Pierre vypadal naštvaně, ale už nic neřekl a odešel.

	
Ned se také posadil a čekal. V zámku bylo rušno, halou neustále pobíhalo služebnictvo pečující o královskou návštěvu. Uplynula hodina, pak druhá.

	Do haly vešla mladá žena asi tak Nedova věku. Podle jejích růžových hedvábných šatů a perlové čelenky, která jí zdobila černé vlasy, bylo zřejmé, že to není služebná. V pohledu modrých očí, které obrátila na Neda, se zračil výraz bystré ostražitosti. Když však spatřila Jakuba, usmála se. „To je ale překvapení!“ zvolala. „Lord Jakub! Pamatujete se na mě? Alison McKayová - setkali jsme se na Mariině svatbě.“

	Jakub se zvedl, uklonil se a Ned učinil totéž. „Ovšemže se na vás pamatuju,“ odpověděl.

	„Nevěděly jsme, že jste tady!“

	„Udal jsem své jméno jakémusi Pierrovi.“

	„Ach! Toho sem poslali, aby k Marii nepouštěl lidi, jako jste vy. Ale ona vás samozřejmě přijme. Dovolte, abych jí řekla, že jste tady, a pak pro vás někoho pošlu... pro oba.“ Tázavě na Neda pohlédla.

	„Můj tajemník, Ned Willard,“ představil ho Jakub. Ned se znovu uklonil. Alison lehce přikývla a odešla.

	„Ten chlap Marii vůbec neřekl, že jsme tu!“ zvolal Jakub.

	„Varovali mě před ním.“

	Za několik minut je sluha odvedl z haly do malého pohodlného salonku. Ned pociťoval nervozitu. Kvůli této schůzce cestoval takovou dálku. Jeho královna Alžběta i jeho pán a učitel Cecil v něj vložili svou důvěru. Jenom si přál, aby měl tolik důvěry v sebe i on sám.

	Krátce poté vešla dovnitř Marie Stuartovna.

	Ned ji už kdysi spatřil, ale znovu ho udivilo, jak je vysoká a oslnivě krásná. Měla dramaticky bledou pleť a rusé vlasy. Bylo jí pouhých osmnáct let, přesto měla nesmírně elegantní držení těla a s hlavou vysoko vztyčenou na dlouhé půvabné šíji se pohybovala jako loď na klidném moři. Oficiální doba jejího smutku již skončila, ale ona stále chodila v bílém, symbolu truchlení.

	Za ní přišli Alison McKayová a Pierre Aumande de Guise.

	Jakub se hluboce uklonil, ale Marie k němu okamžitě přistoupila a políbila ho. „Jsi chytrý, Jakube,“ usmála se. „Jak jsi věděl, že jsem v St Dizier?“

	„Chvíli mi trvalo, než jsem tě dostihl,“ odpověděl také s úsměvem.

	Marie se posadila a vyzvala je, aby usedli také. „Říkají mi, že bych se měla vrátit do Skotska jako nově vyšlé slunce a odehnat od té země mračna náboženských zmatků.“

	„Předpokládám, že jsi mluvila s Johnem Lesliem,“ poznamenal Jakub. Právě toho se Ned obával. Leslie se k ní dostal dříve než oni a to, co jí napovídal, ji očividně okouzlilo.

	„Ty víš všechno!“ zvolala Marie. Bylo zřejmé, že nevlastního bratra obdivuje. „Tvrdil, že když připluju do Aberdeenu, bude tam na mě čekat s armádou dvaceti tisíc mužů, kteří se mnou odpochodují do Edinburghu a svrhnou protestantský parlament v ničivých plamenech křesťanské slávy.“

	„Tomu přece nevěříš, že ne?“ zeptal se Jakub.

	Ned choval vážné obavy, že tomu Marie věří. Rychle nabýval dojmu, že je snadno ovlivnitelná. Její půvab a držení těla byly královské, ale nikde ani známka toho, že by vládla onou skeptickou moudrostí, tolik důležitou pro panovníky vystavené přílišným lichotkám.

	Jakubovu otázku Marie bezstarostně opomněla. „Jestliže se opravdu do Skotska vrátím,“ pokračovala, „udělám z tebe arcibiskupa.“

	
Všechny v salonku překvapila. Jako královna Skotska by arcibiskupy nejmenovala - na rozdíl od panovníka Francie, který takovou pravomoc má. Jenže Jakub jí připomněl jinou překážku: „Nejsem katolík.“

	„Ale musíš se jím stát,“ prohlásila Marie rozzářeně.

	Jakub odolal jejímu veselému a sebevědomému chování. „Přišel jsem tě požádat, aby ses stala protestantkou,“ pronesl vážně.

	Ned se zamračil. Tohle nebylo jeho poslání.

	Mariina odpověď byla pevná. „Já jsem katolička a moje rodina je katolická. Nemůžu se změnit.“

	Ned viděl, jak Pierre přikyvuje. Představa, že by se někdo z rodiny Guiseových stal protestantem, ho naplnila hrůzou.

	„Když se nestaneš protestantkou, budeš aspoň tolerantní?“ zeptal se Jakub. „Protestanti by ti zachovali věrnost, kdybys je nechala na pokoji, aby mohli konat bohoslužby po svém.“ Tento rozhovor se Nedovi nelíbil. Jejich posláním bylo přesvědčit Marii, aby zůstala ve Francii.

	Pierre také vypadal nesvůj, ale určitě z jiného důvodu: představa snášenlivosti byla pro ultrakatolíky naprosto odpudivá.

	„A jednali by protestanti s katolíky stejně tolerantně?“ zeptala se Marie Jakuba.

	Ned poprvé promluvil. „V žádném případě. Celebrovat mši je nyní ve Skotsku zločin.“ Pierre to popřel. „Mýlíte se, monsieur Willarde. Mše není zločin.“

	„Skotský parlament schválil zákon!“

	„Samozvaný parlament možná schválil návrh zákona," namítl Pierre, „ale pouze panovník může návrh změnit v zákon a Její Veličenstvo královna Alžběta svůj královský souhlas dosud neudělila.“

	„Technicky máte pravdu,“ uznal Ned. „Jenom nechci, aby bylo Její Veličenstvo uvedeno v omyl ohledně míry převažující tolerance ve Skotsku.“

	„A za koho mluvíte, když tohle říkáte, monsieur Willarde?“

	Pierre zřejmě vytušil, že Ned není pouhý tajemník. Ned na jeho otázku neodpověděl. Promluvil přímo k Marii. „Vaše Veličenstvo, tady ve Francii jste vévodkyně, máte půdu, peníze a podporu bohatých a mocných příbuzných. Ve Skotsku vás nečeká nic jiného než konflikt.“

	„Ve Francii jsem vdova po králi,“ konstatovala Marie. „Ve Skotsku jsem královna.“

	Ned viděl, že se mu ji nedaří přesvědčit.

	Vmísil se Pierre. „Co by si myslela královna Alžběta, monsieur Willarde, kdyby se Její Veličenstvo královna Marie vrátila do Skotska?“

	Byla to vychytralá otázka. Kdyby Ned odpověděl se znalostí věci, odhalil by se jako Alžbětin posel. Předstíral nevědomost. „My Skoti víme jen to, co slyšíme. Mějte na paměti, že v Remeši jste Londýnu blíž než my v Edinburghu.“

	Pierre se nedal nějakou vzdáleností oklamat. „Co tedy vy Skoti slyšíte?“ Ned odpověděl opatrně. „Žádný panovník není rád, když si někdo jiný nárokuje jeho trůn, a královnu Alžbětu patrně rozrušilo, když se král František a královna Marie označili za panovníky Anglie a Irska stejně jako Francie a Skotska. Nicméně tomu rozumíme tak, že královna Alžběta je pevně přesvědčená o Mariině právu vládnout Skotsku a nestála by jí v cestě.“

	
To ve skutečnosti nebyla pravda. Alžběta byla rozpolcená. Její přesvědčení o prvořadosti královské dědičnosti se dostalo do konfliktu se strachem z Marie jako soupeřky usilující o její vlastní trůn. Proto chtěla, aby Marie zůstala hezky v klidu ve Francii.

	Pierre tohle patrně věděl, ale předstíral, že bere Neda vážně. „To je dobré vědět,“ poznamenal, „protože Skoti svou královnu milují.“ Obrátil se k Marii. „Uvítají ji s jásotem a oslavnými ohni.“

	Marie se usmála. „Ano,“ přikývla. „Věřím tomu.“ Ned si pomyslel: ubohá hlupačko.

	Jakub začal mluvit, bezpochyby zamýšlel taktně vyjádřit to, co si Ned bez obalu pomyslel, ale Marie ho přerušila. „Je poledne. Pojďme se naobědvat. V rozhovoru můžeme pokračovat.“ Zvedla se a všichni ostatní ji následovali.

	Ned věděl, že prohrál, ale udělal poslední pokus. „Vaše Veličenstvo,“ varoval, „jsem přesvědčen, že by od vás bylo krajně nemoudré vrátit se do Skotska.“

	„Myslíte?“ opáčila Marie po královsku. „Přesto si myslím, že to udělám.“

	Pierre zůstal v oblasti Champagne skoro celý příští rok. Nenáviděl to. Na venkově byl bezmocný. Guiseové ztratili u dvora veškerý vliv a královna Kateřina zabezpečovala mír mezi katolíky a protestanty; a on, sto mil od Paříže, s tím nemůže nic dělat. Kromě toho se mu nelíbilo zdržovat se tak blízko místa svého narození, kde lidé věděli všechno o jeho nízkém původu.

	Když koncem února 1562 vévoda Zjizvený vyrazil ze svého venkovského sídla Joinville a zamířil do hlavního města, Pierre se k němu nedočkavě připojil. Pro Pierra to znamenalo příležitost dostat se zpátky do hry.

	Cesta začala na úzkých neupravených cestách, které se klikatily mezi čerstvě zoranými poli a holými zimními vinicemi. Byl chladný, slunný den. Zjizveného doprovázelo dvě stě mužů ve zbroji vedených Gastonem Le Pinem. Někteří z ozbrojenců měli nyní módní dlouhé meče zvané rapíry. Stejnokroj žádný neměli, ale v jejich oblečení převažovaly vévodovy zářivé barvy červené a žluté. Vypadali jako vojsko nějaké vetřelecké armády.

	Zjizvený strávil poslední únorovou noc ve vesnici Dommartin. Tam se k němu připojil jeden mladší bratr, kardinál Ludvík, přezdívaný pro svou zálibu ve vínu kardinál Flaška. Vévodovi ozbrojenci posílili o Ludvíkův oddíl střelců s arkebuzami. To byly střelné zbraně s dlouhou hlavní, někdy zvané hákovnice, protože měly tvar písmene J. Byly dost lehké, takže se z nich dalo střílet od ramene, na rozdíl od mušket, které musely spočívat na vidlicové opěrce zaražené do země.

	Příštího dne, prvního března, byla neděle a celé uskupení vyrazilo časně. V městě Wassy se k nim měl přidat ještě jízdní oddíl. V době, kdy Zjizvený dorazí do Paříže, by měl mít dost vojáků, aby odradil své odpůrce od jakéhokoli nepřátelského kroku.

	Wassy na řece Blaise bylo menší město s kovárnami na předměstí a vodními mlýny podél říčního břehu. Když se Guiseova armáda blížila k jižní bráně, uslyšeli zvony. Zvonění kostelních zvonů v nesprávný čas často předznamenávalo nějaké nesnáze a Zjizvený se zeptal náhodného kolemjdoucího, co se děje. „To budou protestanti, svolávají svoje lidi k bohoslužbě,“ odpověděl muž.

	Vévoda zbrunátněl vzteky, jizvy v obličeji mu potemněly. „Protestantské zvony?“ zeptal se. „Jak se dostali ke zvonům?“

	Kolemjdoucí se zatvářil vyděšeně. „To nevím, pane.“

	
Tohle byla taková protestantská provokace, jaká vyvolává pouliční nepokoje. Pierre začínal pociťovat naději. Mohlo by to vést k nějakému pobuřujícímu incidentu.

	Zjizvený soptil. „I kdyby se toleranční edikt stal zákonem - k čemuž vůbec nemusí dojít -, očekává se od nich, že budou své rouhačské obřady konat diskrétně! Co je na tomhle diskrétního?“

	Muž nic neříkal, ale Zjizvený už nemluvil k němu, jen vyjadřoval své pobouření. Pierre věděl, proč tak šílí. Město Wassy patřilo Marii Stuartovně, a když nyní odešla do Skotska, Zjizvený měl jako její strýc na starost její nemovitý majetek. Tohle tudíž bylo jeho území.

	Pierre toho využil. „Protestanti, stejně jako každý ve městě, musejí vědět, že sem dnes dopoledne dorazí Vaše Milost,“ poznamenal. „Tohle vskutku vypadá jako záměrná osobní urážka.“

	Gaston Le Pin naslouchal. Byl to voják, který se násilí raději pokud možno vyhýbal - proto byl možná ve svých třiatřiceti stále naživu. Nyní navrhl: „Co kdybysme město obešli, vévodo? Nechcem přece riskovat ztrátu mužů ještě dřív, než se vůbec dostanem do Paříže. Tam potřebujem předvíst pořádnou sílu.“

	Pierrovi se taková řeč nezamlouvala. „Tuhle urážku nemůžete přehlédnout, Vaše Milosti,“ zamumlal. „Vypadalo by to jako slabost.“

	„Nehodlám vypadat jako slaboch,“ zaburácel Zjizvený a pobídl koně. Le Pin se na Pierra zaškaredil, ale vojáci Zjizveného dychtivě následovali - vyhlídka na akci jim zvedla náladu. Pierre se je rozhodl taktně povzbudit. Zdržel se vzadu a promluvil k jedné skupině. „Cítím kořist,“ prohodil a vojáci se rozchechtali. Připomněl jim, že když dojde k násilnostem, obvykle je doprovází i drancování.

	Když vstoupili do města, zvony utichly. „Pošlete pro farního kněze,“ přikázal vévoda.

	Vojsko se pomalu šinulo ulicí k centru města. V areálu obehnaném zdí se nacházel královský soud, zámek a kostel. Na tržním náměstí západně od kostela na ně čekal oddíl těžkého jezdectva, který si přišli vyzvednout: padesát mužů, každý se dvěma válečnými oři a soumarem naloženým zbrojí. Sotva velcí koně ucítili nově příchozí, začali frkat a neklidně se ošívat.

	Gaston Le Pin přikázal vévodovým ozbrojencům, aby sesedli na částečně krytém tržišti, a střelce kardinála Ludvíka umístil na hřbitov na jižní straně kostela. Někteří muži se odebrali do krčmy U Labutě na náměstí, aby posnídali šunku a pivo.

	Farní kněz přispěchal s chlebovými drobky na komži. Těsně za ním následoval správce zámku. „Povězte mi, konají dnes dopoledne protestanti tady ve Wassy nějakou rouhačskou bohoslužbu?“ zeptal se Zjizvený.

	„Ano,“ přisvědčil kněz.

	„Já je nemůžu zarazit,“ stěžoval si správce. „Neposlechnou mě.“

	„Toleranční edikt - který ještě nebyl ratifikován -, by takovou bohoslužbu povolil pouze mimo město,“ zavrčel Zjizvený.

	„Přísně vzato, oni ve městě nejsou,“ upozornil správce.

	„Kde tedy jsou?“

	„V areálu zámku, který z právního hlediska není považován za součást města. Tím aspoň argumentují.“

	„Sporná právní vytáčka,“ poznamenal Pierre.

	„Kde ale přesně jsou?“ dorážel netrpělivě Zjizvený.

	
Správce ukázal přes hřbitov na velkou zchátralou stodolu s dírami ve střeše stojící u zdi zámku. „Tamhle. Ta stodola se nachází na pozemcích zámku.“

	„Což znamená, že je to moje stodola!“ zvolal rozhněvaně Zjizvený.

	„To nelze tolerovat.“

	Pierre vycítil možnost situaci vyhrotit. „Toleranční edikt dává královským hodnostářům právo dohlížet na protestantská shromáždění, vévodo. Bylo by vaším právem zkontrolovat bohoslužbu, která se tam koná.“

	Le Pin se opět pokusil vyhnout konfliktu. „To by určitě způsobilo zbytečný maléry.“

	Správci se však ten nápad zalíbil. „Kdybyste k nim dnes promluvil, vévodo, se svými ozbrojenci za zády, možná by je to dostatečně vystrašilo, aby v budoucnu dodržovali zákony.“

	„Ano,“ přidal se Pierre. „Máte povinnost, vévodo.“

	Le Pin si mnul zohavené ucho, jako by ho svědilo. „Lepší je do vosího hnízda nešťourat,“ zabručel.

	Zjizvený vypadal zamyšleně, zvažoval protichůdné rady a Pierre se bál, že by se mohl uklidnit a přiklonit se k Le Pinovu opatrnému přístupu; pak začali protestanti zpívat.

	Společný zpěv nebyl součástí normálních katolických obřadů, ale protestanti ho milovali a zpívali žalmy hlasitě a nadšeně - a francouzsky. Ozvěna stovek hlasů se jasně nesla přes hřbitov k tržnímu náměstí. Pobouření Zjizveného propuklo naplno. „Oni si všichni myslí, že jsou kněží!“ zařval.

	„Jejich drzost je nesnesitelná!“ přisadil si Pierre.

	„To tedy je,“ přikývl Zjizvený. „A já jim to taky povím.“

	„V tom případě mi dovolte, abych šel jen s několika muži napřed a upozornil je na váš příchod,“ navrhl Le Pin. „Jestli pochopěj, že máte právo k nim promluvit, a budou připravený vás pokojně vyslechnout, nemusí třeba dojít k žádnýmu krveprolití.“

	„Dobrá,“ souhlasil Zjizvený.

	Le Pin ukázal na dva muže ozbrojené rapíry. „Rasteau a Brocard, následujte mě.“

	Pierre v nich poznal ty dva, kteří ho tenkrát odváděli pařížskými ulicemi z krčmy St Étienne do paláce rodiny Guiseových. Stalo se to před čtyřmi lety, ale on na to ponížení nezapomněl. Při pomyšlení, jak vysoko nyní stojí nad těmi gaunery, se spokojeně usmál. Jak jen se jeho život změnil!

	Zamířili přes hřbitov a Pierre se vydal s nimi.

	„Nežádal jsem vás, abyste mě doprovázel,“ zamručel Le Pin.

	„Já jsem se neptal, co chcete,“ odpověděl Pierre.

	Stodola bylo stavení na spadnutí. V hrázděném zdivu sem tam chybělo dřevo, dveře visely na pantech nakřivo a před stodolou ležela velká hromada rozbitých cihel a kamení. Jak se přibližovali, Pierre si uvědomoval, že je soustředěně pozorují ozbrojenci u kostela a střelci na hřbitově.

	Žalm dospěl ke konci, a když dorazili ke dveřím stodoly, rozhostilo se ticho.

	Le Pin pokynul ostatním, aby odstoupili, a pak otevřel dveře.

	Ve stodole bylo asi pět set mužů, žen a dětí, všichni stáli - nikde žádná lavice. Z oblečení bylo zřejmé, že se tu mísí bohatí i chudí - na rozdíl od katolického kostela, kde má elita vyhrazená zvláštní místa. Na opačném konci stodoly Pierre spatřil improvizovanou kazatelnu, ze které právě začínal kázat jakýsi pastor v sutaně.

	
Vzápětí si několik mužů stojících poblíž dveří povšimlo nově příchozích a vykročili, aby jim zastoupili cestu.

	Le Pin se o několik kroků vrátil, chtěl zabránit bezprostřední konfrontaci. Rasteau a Brocard učinili totéž. PakLe Pin oznámil: „Přichází k vám promluvit vévoda de Guise. Připravte se na jeho přijetí.“

	„Pss!“ sykl mladý muž s černým vousem. „Pastor Morel káže!“

	„Dejte si pozor,“ varoval Le Pin. „Vévoda je už naštvanej, že v jeho stodole konáte nezákonně tuhle bohoslužbu. Radím vám, abyste ho neštvali ještě víc.“

	„Počkejte, až pastor skončí.“

	„Na takové, jako jste vy, vévoda nečeká!“ pronesl hlasitě Pierre. Ke dveřím se otáčeli další věřící.

	„Dovnitř nemůžete!“ prohlásil černovousý.

	Le Pin vykročil dopředu, pomalu a cílevědomě, přímo k němu. „Já dovnitř můžu,“ prohlásil schválně.

	Mladík Le Pina překvapivě silně odstrčil. Le Pin zavrávoral o krok zpátky.

	Pierre zaslechl pobouřený křik ozbrojenců přihlížejících z tržního náměstí. Koutkem oka zahlédl, že někteří se začínají přesouvat na hřbitov.

	„Tohles dělat neměl,“ zavrtěl hlavou Le Pin. Náhle prudce vymrštil pěst a zasáhl mladíka přímo do čelisti. Vous mu poskytl vskutku zanedbatelnou ochranu před tak mohutným úderem. Muž padl na zem.

	„A teď jdu dovnitř,“ pokračoval Le Pin.

	K Pierrově údivu a radosti protestanti neměli dost rozumu, aby ho pustili dovnitř. Místo toho všichni zvedali kamení a Pierre si uvědomil, že se mýlil, když tu hromadu považoval jen za sutiny rozpadlého stavení. Nevěřícně to sledoval. Oni skutečně začnou bojovat se stovkami ozbrojených mužů?

	„Z cesty,“ přikázal Le Pin a vykročil vpřed. Protestanti začali házet kamení.

	Několik kamenů Le Pina zasáhlo. Jeden ho trefil do hlavy a on spadl na zem.

	Pierre, který neměl meč, ustoupil stranou.

	Rasteau a Brocard zařvali, pobouřeni útokem na svého velitele. Oba vytasili rapíry a vrhli se vpřed.

	Protestanti házeli dál. Sprška kamení zasáhla oba ozbrojence. Staršímu z nich - tomu bez nosu, Rasteauovi - roztrhl kámen tvář. Jiný kámen se trefil Brocardovi do kolena a způsobil, že se muž svalil. Z kostela vycházeli další lidé a chápali se kamení.

	Rasteau, krvácející z rány v obličeji, se rozběhl s taseným rapírem vpřed a vrazil ostří do břicha mladíka s černým vousem. Muž bolestí strašlivě vykřikl. Tenká ocel mu prošla tělem a na opačné straně se objevila její krvavá špička. Pierrovi se mihla hlavou vzpomínka na rozhovor Rasteaua a Brocarda o boji s mečem, který vyslechl onoho osudného dne před čtyřmi lety. „Na srdce zapomeň,“ vykládal Rasteau. „Čepel ve střevech hned toho chlápka nezabij'e, ale zůstane vochromenej. Bolí to jako čert a von na nic jinýho nemyslí." Pak se zahihňal.

	Rasteau vytáhl rapír z mužových vnitřností s mlaskavým zvukem, při kterém se Pierrovi zvedl žaludek. Pak už se protestanti na Rasteaua vrhli a bušili do něj kameny. Rasteau se zoufale bránil a ustoupil.

	Vévodovi ozbrojenci nyní běželi co nejrychleji přes hřbitov, přeskakovali hroby a zároveň tasili meče a řvali, že postižené druhy pomstí. Střelci kardinála Ludvíka

	
připravovali arkebuzy ke střelbě. Ze stodoly vycházeli stále další muži, sebevražedně nebojácní, zvedali kameny a vrhali je na postupující vojáky.

	Pierre viděl, že Le Pin se po úderu do hlavy vzpamatoval a začal se zvedat. Dvěma letícím kamenům se uhnul takovým způsobem, že Pierre pochopil, že je opět v plné síle. Pak vytáhl rapír.

	K Pierrovu zděšení se Le Pin znovu pokusil zabránit dalšímu krveprolití. Zvedl meč vysoko nad hlavu a křikl: „Nechte toho! Odložte zbraně! Meče do pochvy!“

	Nikdo si ho nevšímal. Na Le Pina letěl další velký kámen, on uhnul a pak vyrazil vpřed.

	Rychlost a divokost Le Pinova útoku Pierra téměř vyděsila. Jeho meč se blýskal ve slunečním světle. Bodal, řezal a sekal a s každým máchnutím jeho paže byl nějaký muž zmrzačen nebo zabit.

	Pak dorazili další ozbrojenci. Pierre křikem povzbuzoval nově příchozí: „Pobijte ty kacíře! Pobijte ty rouhače!“

	Nastal masakr. Vévodovi vojáci si prorazili cestu do stodoly a začali zabíjet muže, ženy i děti. Pierre viděl, jak Rasteau strašlivě divoce útočí na mladou ženu a znovu a znovu jí rozsekává obličej dýkou.

	Pierre následoval tlačenici ozbrojenců, ale stále se měl na pozoru, aby zůstával několik kroků za bojovou linií: riskovat život v boji nebylo jeho úlohou. Uvnitř se pár protestantů bránilo meči a dýkami, ale většina z nich byla neozbrojená. Stovky lidí křičely hrůzou nebo bolestí. V několika vteřinách byly zdi stodoly pocákané krví.

	Pierre zahlédl na opačném konci stodoly dřevěné schody, které vedly na seník. Schody byly obsypané lidmi, z nichž někteří nesli malé děti. Ze seníku prchali dírami ve střeše. Sotva si toho povšiml, ozvala se hromadná palba. Dva lidé propadli střechou a rozplácli se na podlaze stodoly. Střelci kardinála Flašky s arkebuzami použili své zbraně.

	Pierre se otočil a protlačil se mezi stále se hrnoucími vojáky ven, aby získal lepší rozhled.

	Protestanti stále unikali střechou, někteří se pokoušeli dostat dolů na zem a další přeskakovali na hradby zámku. Kardinálovi střelci se zaměřili na prchající. Lehké zbraně s moderním mechanismem se snadno používaly a rychle nabíjely a výsledkem byla neustálá smršť kulek, které srážely téměř každého, kdo se odvážil na střechu.

	Pierre pohlédl přes hřbitov k tržnímu náměstí. Lidé z města se sbíhali na náměstí, bezpochyby vyděšení hlasitou střelbou. Z krčmy U Labutě se zároveň vyrojili další ozbrojenci, někteří stále ještě žvýkali snídani. Docházelo k potyčkám, vojáci se pokoušeli zabránit obyvatelům, aby šli protestantům na pomoc. Jeden muž z jízdního oddílu svolával své druhy troubením na trumpetu.

	Pak to skončilo stejně rychle, jako to začalo. Gaston Le Pin vyšel ze stodoly s pastorem, kterého držel v železném sevření za paži. Ostatní ozbrojenci je následovali ven. Úprk lidí dírami ve střeše ustal a střelci s arkebuzami zastavili palbu.

	Vzadu na tržním náměstí velitelé svolávali své muže do oddílů, aby je udrželi pod kontrolou, a obyvatelům města přikazovali, aby se vrátili do svých domovů.

	Pierre pohlédl do stodoly a viděl, že boj skončil. Protestanti, kteří se ještě dokázali pohybovat, se skláněli nad těmi na zemi, pokoušeli se pomoci raněným a plakali nad mrtvými. Na podlaze se leskly kaluže krve. Křik vystřídalo bolestné úpění a žalostné vzlyky.

	V nic lepšího nemohl Pierre doufat. Odhadoval, že tu leží asi padesát zabitých a více než sto raněných protestantů. Většinou byli neozbrojení, mezi nimi i ženy a děti. Za pár dní o tom bude vědět celá Francie.

	
Pierre si náhle uvědomil, že před čtyřmi lety by ho takový masakr vyděsil, avšak dnes ho potěšil. Jak se on sám změnil! Nějak bylo obtížné pochopit, jak může Bůh schvalovat tento aspekt nového Pierra. Do hlubin jeho mysli po kapkách pronikal nejasný a dosud neznámý strach jako tmavnoucí krev na podlaze stodoly. Potlačil tu myšlenku. Tohle byla Boží vůle; určitě.

	Dokázal si představit osmistránkové pamflety, které se záhy začnou valit z protestantských tiskáren, každý s úděsnou dřevořezbovou ilustrací na titulní straně znázorňující krveprolití ve stodole. Téměř neznámé městečko Wassy se stane tématem tisíce kázání po celé Evropě. Protestanti s odůvodněním, že se jinak nemohou cítit v bezpečí, začnou vytvářet ozbrojené milice. Katolíci odpovědí tím, že shromáždí své vlastní síly.

	Vypukne občanská válka. A přesně to si Pierre přál.

	Sylvie seděla v krčmě St Étienne s talířem uzené ryby a pohárem vína před sebou a zoufala si.

	Skončí vůbec někdy tohle násilí? Většina Francouzů si nepřála nic jiného než žít v míru se svými sousedy obou vyznání, jenže každý pokus o usmíření sabotovali takoví muži jako bratři Guiseové, pro které představovalo náboženství prostředek k dosažení moci a bohatství.

	Sylvie a její přátelé nejvíc potřebovali zjistit, jak moc o nich úřady vědí. Kdykoli mohla, zašla na místa, jako je tato krčma, a mluvila s lidmi snažícími se chytat kacíře, to znamená se členy městské milice, nohsledy rodiny Guiseových a kýmkoli, kdo byl v nějakém spojení s Pierrem. Z jejich lehkomyslného tlachání posbírala spoustu informací. Úplně nejvíc však potřebovala najít nějakého sympatizanta přímo zevnitř.

	Zvedla oči od oběda a spatřila vcházející Pierrovu služku Nath s modřinou na oku.

	Sylvie se s Nath zběžně znala, ale nikdy si spolu nevyměnily víc než pozdrav. Nyní zareagovala rychle. „To asi bolí,“ prohodila. „Dovol, abych tě pozvala na skleničku vína, ta od bolesti pomáhá.“

	Nath se rozplakala.

	Sylvie dívku objala. Své sympatie nepředstírala: Sylvie a její matka si vytrpěly své od nemilosrdného Gilese Palota. „No tak,“ šeptala Sylvie.

	Servírka přinesla víno a Nath si pořádně zavdala. „Děkuju vám,“ vzlykla.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se Sylvie.

	„Pierre mě praštil.“

	„Bije Odette taky?“

	Nath zavrtěla hlavou. „Tý on se moc bojí. Ona by mu to vrátila.“

	Nath bylo asi šestnáct a byla malá a hubená, nejspíš neschopná udeřit muže - stejně jako Sylvie nedokázala oplácet rány svému otci. Ta vzpomínka Sylvii rozčílila.

	„Napij se ještě trochu,“ vybídla dívku.

	Nath si znovu lokla. „Nenávidím ho,“ přiznala.

	Sylvii se prudce rozbušilo srdce. Na takový okamžik čeká už déle než rok. Věděla, že to přijde, když bude trpělivá, protože Pierra všichni nenáviděli a dříve nebo později ho někdo určitě zradí.

	Nyní tato příležitost konečně nadešla, ale ona si s ní musí správně poradit. Nemůže dát najevo příliš dychtivosti, aby to nebylo očividné. Přesto bude muset riskovat.

	
„Nejsi jediný člověk, který Pierra nenávidí,“ poznamenala opatrně.

	„Prý je to hlavní špeh, který stojí za pronásledováním protestantů.“ Tohle nebyla žádná tajná informace: věděla o tom půlka Paříže.

	„To je pravda,“ přisvědčila Nath. „Má nějaký seznam.“

	Sylvie náhle ztratila dech. Ovšemže má nějaký seznam, ale co o něm Nath ví? „Seznam?“ opakovala Sylvie tiše, skoro to zašeptala. „Jak to víš?“

	„Viděla jsem ho. Černý notes, plný jmen a adres.“

	Tohle byl zlatý důl. Pokoušet se změnit Nathiny názory bude riskantní, ale odměně se nedalo odolat. Sylvie se okamžitě rozhodla a vrhla se do toho střemhlav. Předstírala bezstarostnost a prohodila: „Jestli se chceš pomstít, měla bys ten notes dát protestantům.“ „Kdybych měla takovou kuráž, udělala bych to.“

	Sylvie si pomyslela: Skutečně bys to udělala? Jak by sis to srovnala se svým svědomím? Opatrně poznamenala: „To by ale bylo proti církvi, nebo ne?“

	„Já věřím v Boha,“ odpověděla Nath. „Ale Bůh v tý církvi není.“ Sylvie málem nedýchala. „Jak můžeš říct něco takového?“

	„Když mi bylo jedenáct, zneužil mě farář. Ještě jsem neměla mezi nohama ani chloupek. Byl tam Bůh? Nemyslím si to.“

	Sylvie vyprázdnila pohár, odložila ho a řekla: „Mám přítelkyni, která by za nahlédnutí do toho zápisníku zaplatila deset zlatých écus.“ Ty peníze by Sylvie dala dohromady: krám jim vydělával a matka by určitě souhlasila, že to je dobrý způsob, jakje utratit.

	Nath vyvalila oči. „Deset zlatých écus?“ To bylo víc, než kolik si vydělá za rok - mnohem víc.

	Sylvie přikývla. Pak k peněžní motivaci dodala morální ospravedlnění. „Moje přítelkyně si nejspíš myslí, že by mohla zachránit mnoho lidí před upálením.“

	Nath se víc zajímala o peníze. „Ale s těma deseti écus to myslíte vážně?“

	„Naprosto.“ Sylvie předstírala, že si náhle uvědomila, že Nath mluví vážně. „Ovšem... ty se ale toho notesu zmocnit nemůžeš. viď?“

	„Můžu.“

	„Kde je?“

	„Má ho v domě.“

	„Kde v domě?“

	„V zamčený truhle na dokumenty.“

	„Jestliže je truhla zamčená, jak se k zápisníku dostaneš?“

	„Můžu truhlu odemknout.“

	„Jak?“

	„Jehlicí,“ odpověděla Nath.

	Občanská válka byla Pierrova největší naděje. Rok po masakru ve Wassy se katolíci vedení vévodou Zjizveným ocitli na pokraji vítězství. Začátkem roku 1563 oblehl Zjizvený Orléans, poslední protestantskou baštu, kde zároveň dostal do úzkých Gasparda de Coligny. Zjizvený si prohlédl obranná postavení a oznámil, že příští den zahájí závěrečný útok.

	Pierre ho doprovázel a měl pocit, že nyní mají na dosah úplné vítězství.

	Za soumraku zamířili zpátky k Château des Vaslins, kde byli ubytovaní. Zjizvený měl na sobě žlutohnědý dublet a klobouk s dlouhým bílým pérem: brát si tak nadmíru viditelné oblečení na bojiště nebylo moc rozumné, ale on očekával, že se dnes večer sejde

	
s manželkou Annou. Na château bude také jejich nejstarší syn, dvanáctiletý Jindřich. Pierre si dával pozor, aby se vlichotil vévodovou dědici, už od chvíle, kdy se poprvé setkali před čtyřmi lety na turnaji, na němž král Jindřich II. utrpěl smrtelné zranění oka.

	Museli přejet malou říčku přívozem, na který se vešly pouze tři osoby. Pierre, Zjizvený a Gaston Le Pin zůstali pozadu, zatímco ostatní z doprovodu převáděli přes vodu koně. Zjizvený jen tak prohodil: „Určitě jste se doslechl, že královna Kateřina chce, abychom uzavřeli mír.“

	Pierre se pohrdavě zasmál. „Mír se uzavírá, když prohráváte, ne když vyhráváte.“

	Zjizvený přikývl. „Zítra dobudeme Orléans a zajistíme linii na Loiře. Odtud potáhneme na sever do Normandie a rozdrtíme zbytky protestantské armády.“

	„A toho se Kateřina obává,“ poznamenal Pierre. „Až dobudeme zem a vymýtíme protestanty, budete, vévodo, mocnější než král. Vy budete vládnout Francii.“

	A já budu jedním z vašich nejbližších poradců, pomyslel si.

	Když byli všichni koně bezpečně na opačném břehu, nastoupili tito tři muži na přívoz. „Nemám žádné zprávy od kardinála Karla,“ prohodil Pierre.

	Karel se v Itálii ve městě Trento účastnil porady svolané papežem Piem IV. „Mluví, mluví, mluví. Zatímco my kacíře zabíjíme.“

	Pierre se odvážil vyjádřit odlišný názor. „Potřebujeme zajistit, aby církev zaujala tvrdý postoj. Jinak slaboši s představami o toleranci a kompromisech vaše triumfy oslabí.“

	Vévoda vypadal zamyšleně. On i jeho bratr naslouchali, když Pierre mluvil. Pierre již několikrát prokázal hodnotu svého politického úsudku a už se s ním nejednalo jako s troufalým namyšlencem. Přemítat o tom ho hluboce uspokojovalo.

	Zjizvený otevřel ústa, aby Pierrovi odpověděl, když vtom zazněl výstřel.

	Zdálo se, že rána přichází z břehu, který právě opustili. Pierre a Le Pin se otočili. Třebaže byl večer, Pierre spatřil tu postavu na kraji řeky zcela zřetelně. Byl to malý chlapík, asi pětadvacetiletý, se snědou pletí a chocholkou vlasů sčesaných do čela. Chvíli poté odběhl, a Pierre viděl, že v ruce svírá pistoli.

	Vévoda Zjizvený se zhroutil.

	Le Pin zaklel a sklonil se nad ním.

	Pierre poznal, že vévodu zasáhla kulka do zad. Vzhledem ke krátké vzdálenosti a vévodovu světlému oblečení to byl snadný cíl.

	„Žije,“ konstatoval Le Pin. Znovu pohlédl na břeh a Pierre vytušil, že přemýšlí, jestli by dokázal těch pár metrů zpátky přeplavat nebo přebrodit a střelce chytit, dřív než uprchne. Pak uslyšeli dusot koňských kopyt a uvědomili si, že onen muž musel nedaleko uvázat koně. Všichni jejich koně už stáli na opačném břehu. Le Pin ho teď chytit nedokáže. Výstřel byl naplánován dobře.

	Le Pin vykřikl na převozníka: „Kupředu, jeď dál!“ Muž začal odstrkávat bidlem svůj prám energičtěji, bezpochyby se bál, že by ho mohli obvinit ze spoluviny.

	Rána se nacházela těsně pod vévodovým pravým ramenem. Kulka patrně nezasáhla srdce. Krev vytékala na žlutohnědý dublet - Pierre věděl, že to je dobré znamení, neboť mrtví lidé nekrvácejí.

	Vévoda se přesto nemusí zotavit. I povrchní zranění se mohou infikovat, způsobit horečku a často smrt. Pierrovi bylo do pláče. Jak by mohli ztratit svého hrdinského vůdce, když mají vítězství ve válce na dosah?

	
Jak se přívoz blížil k opačnému břehu, čekající muži je zasypali přívalem otázek. Pierre si jich nevšímal. Měl své vlastní otázky. Co by se stalo, kdyby Zjizvený zemřel?

	Mladý Jindřich by se stal vévodou ve dvanácti, je tedy stejně starý jako král Karel IX., příliš mladý na to, aby mohl převzít jakoukoli úlohu v občanské válce. Kardinál Karel byl příliš daleko; kardinál Ludvík byl příliš velký opilec. Rodina Guiseových by ve chvíli ztratila veškerý vliv. Moc byla děsivě křehká.

	Pierre potlačil zoufalství a přiměl se dál myslet logicky dopředu. Bude-li rodina Guiseových bezmocná, mohla by královna Kateřina uzavřít mír s Gaspardem de Coligny a oživit toleranční edikt, k čertu s ní. Bourboni a Montmorencyové by opět získali její přízeň a protestanti by směli zpívat žalmy takhlasitě, jak se jim zlíbí. Vše, oč Pierre posledních pět let tolik usiloval, by se obrátilo vniveč.

	Znovu potlačil pocit beznadějného zoufalství. Co by mohl udělat? Především je nutné zachovat si postavení klíčového poradce rodiny. Sotva se prám dotkl opačného břehu, začal Pierre vydávat příkazy.

	V krizi poslouchají vyděšení lidé každého, kdo se chová, jako by věděl, co dělá. „Vévodu musíme přenést do château co nejrychleji a bez otřásání,“ prohlásil. „Jakékoli nárazy můžou způsobit, že vykrvácí. Potřebujeme nějaké rovné prkno.“ Rozhlédl se kolem sebe. Bude-li to nutné, mohou vylámat dřevo z prámu. Pak zahlédl poblíž chalupu a ukázal na její vchod.

	„Vytrhněte ty dveře z pantů a položte ho na ně. Pak ho šest mužů odnese.“ Spěchali ho uposlechnout, rádi, že jim někdo řekl, co mají dělat.

	Gaston Le Pin nepatřil k těm, kdo sebou nechají tak snadno mávat, a tak mu Pierre dával spíš návrhy než příkazy. „Myslím, že byste měl vzít pár mužů a koně, vrátit se přes řeku a pronásledovat toho vrahouna. Prohlédl jste si ho pořádně?“

	„Malej, snědej, asi pětadvacet roků a malej chomáč vlasů do čela.“

	„Přesně to jsem viděl taky.“

	„Půjdu po něm.“ Le Pin se otočil na své pochopy. „Rasteau, Brocard, naložte tři koně zpátky na přívoz.“

	„Potřebuju nejlepšího koně. Který z nich je nejrychlejší?“

	„Vévodův oř Kanon, ale proč ho potřebujete? Toho chlapa mám pronásledovat já.“

	„Nejdůležitější je zotavení vévody. Pojedu napřed do château, aby poslali pro lékaře.“

	Le Pin pochopil, že to má smysl. „Tak jo.“

	Pierre nasedl na hřebce a pobídl ho. Nebyl nijak zdatný jezdec a Kanon byl bujný, ale naštěstí po dlouhém dni už také unavený a znuděně se Pierrovi podřídil. Odklusal a Pierre ho pak opatrně pobídl do cvalu.

	Za pár minut dorazil do château. Seskočil z Kanona a vběhl do vstupní haly. „Vévoda je raněný!“ vykřikl. „Za chvíli tu bude. Pošlete okamžitě pro královské lékaře! Pak pro vévodu připravte v přízemí lůžko.“ Vyjevenému služebnictvu musel příkazy několikrát zopakovat.

	Vévodkyně Anna d'Este si všimla toho rozruchu a přispěchala po schodech dolů. Manželka Zjizveného byla jednatřicetiletá nepohledná Italka. Manželství bylo dohodnuté a vévoda nebyl o nic věrnější než jiní bohatí a mocní muži; přesto měl Annu rád a ona jeho.

	Hned za ní přicházel mladý Jindřich, hezký chlapec s kučeravými plavými vlasy.

	Vévodkyně Anna nikdy na Pierra nepromluvila, dokonce vůbec nebrala na vědomí jeho existenci, proto bylo důležité prezentovat se jí jako autoritativní postava, na kterou se v době krize lze spolehnout. Uklonil se a oznámil: „Madam, mladý monsieur, s lítostí vám sděluji, že vévoda je raněn.“

	
Jindřich vypadal vyděšeně. Pierre si vzpomněl, jaksi tento chlapec jako osmiletý stěžoval, že ho považují za příliš mladého na to, aby se mohl zúčastnit klání. Má kuráž a mohl by se stát cenným následníkem svého bojovného otce, ale ten den je ještě daleko. Nyní se chlapec zeptal hlasem poznamenaným panikou: „Jak? Kde? Kdo to udělal?“

	Pierre mu nevěnoval pozornost a promluvil k jeho matce. „Poslal jsem pro královské lékaře a přikázal jsem služebnictvu, ať připraví lůžko tady v přízemí, aby vévodu nemuseli vynášet po schodech nahoru.“

	„Jak zlé je to zranění?“ zeptala se.

	„Byl střelen do zad, a když jsem od něj odcházel, ležel v bezvědomí.“ Vévodkyně vzlykla, pak se ovládla. „Kde je? Musím jít k němu.“

	„Bude tu za pár minut. Přikázal jsem mužům, aby udělali improvizovaná nosítka. Vévoda by se neměl otřásat.“

	„Jak se to stalo? Bylo to v bitvě?“

	„Mého otce by nikdy nemohli střelit v bitvě do zad!“ zvolal Jindřich.

	„Tiše!“ okřikla ho matka.

	„Máte naprostou pravdu, princi Jindřichu,“ přisvědčil Pierre. „Váš otec stojí v bitvě vždy čelem k nepříteli. Musím vám říct, že tohle byla proradnost.“ Pověděl jim, jak se útočník skrýval a vystřelil, až když přívoz odrazil od břehu. „Poslal jsem skupinu ozbrojenců, aby toho bídáka pronásledovali.“

	„Až ho chytíme, musejí ho stáhnout zaživa z kůže!“ dožadoval se plačky Jindřich.

	Pierre si rázem uvědomil, že kdyby Zjizvený zemřel, bylo by možné tu katastrofu obrátit ve výhodu. Potutelně poznamenal: „Stáhnout z kůže, to ano - ale až nám poví, na čí příkaz to udělal. Mně se to jeví tak, že z muže, který stiskl spoušť, se vyklube naprostá nula. Skutečný zločinec je ten, kdo ho poslal.“

	Dřív než mohl dodat, koho má na mysli, vyslovila to za něj vévodkyně; nenávistně to jméno vyplivla: „Gaspard de Coligny.“

	Coligny byl určitě hlavní podezřelý, jelikož Antonín Bourbonský je mrtvý a jeho bratr Ludvík držen v zajetí. Ovšem na pravdě moc nezáleželo. Coligny by rodině Guiseových posloužil jako užitečná nenáviděná postava - zejména snadno ovlivnitelnému chlapci, jehož otec byl právě postřelen. Pierrovi se v mysli pomalu rýsoval plán, když křik zvenčí zvěstoval, že vévoda dorazil.

	Zatímco vévodu přenášeli a ukládali na lůžko, držel se Pierre těsně u vévodkyně. Kdykoli Anna vyjádřila nějaké přání, Pierre ho hlasitě opakoval jako příkaz; vyvolával dojem, že se stal její pravou rukou. Ona byla příliš rozrušená na to, aby se starala, jestli Pierre nekuje nějaké pikle, a ve skutečnosti se zdálo, že je ráda, že má vedle sebe někoho, kdo zřejmě ví, co je třeba dělat.

	Zjizvený se z bezvědomí probral a mohl s manželkou a synem promluvit. Lékaři dorazili. Konstatovali, že zranění nevypadá fatálně, ale všichni věděli, jak snadno se takové rány zanítí a pak mohou být smrtelné; nikdo se ještě neradoval.

	Gaston Le Pin a jeho dva pochopové se vrátili o půlnoci s prázdnýma rukama. Pierre si vzal Le Pina do kouta haly a instruoval ho: „Ráno pokračujte v pátrání. Zítra se žádná bitva nekoná: vévoda se přes noc neuzdraví. To znamená, že budete mít k ruce spoustu vojáků. Začněte časně a roztáhněte síť hodně doširoka. Toho střízlíka s čupřinou musíme najít.“

	Le Pin souhlasně přikývl.

	Pierre zůstal celou noc u vévodova lůžka.

	
Za svítání se v hale znovu s Le Pinem setkal. „Jestli toho darebáka chytnete, povedu výslech já,“ oznámil mu. „Nařídila to vévodkyně.“ Nebyla to sice pravda, ale Le Pin tomu uvěřil. „Strčte ho pod zámek někde poblíž a pak za mnou přijďte.“

	„Dobře.“

	Pierre vyprovodil Le Pina i s Rasteauem a Brocardem. Cestou poberou tolik pomocníků, kolik potřebují.

	Krátce poté se Pierre odešel vyspat. V příštích několika dnech bude potřebovat duchapřítomnost a sebejistotu.

	Le Pin ho vzbudil v poledne. „Dostal jsem ho,“ oznámil spokojeně.

	Pierre okamžitě vstal. „Kdo to je?“

	„Prej se jmenuje Jean de Poltrot, sieur de Méré.“

	„Doufám, že jste ho nepřivedl sem do château.“

	„Ne, mladej Jindřich by se ho moh pokusit zabít. Je v řetězech v domě zdejšího faráře.“ Pierre se rychle oblékl a následoval Le Pina do nedaleké vesnice. Jakmile byl s Poltrotem sám, zeptal se: „To ti přikázal Gaspard de Coligny, abys zabil vévodu Zjizveného, že?“

	„Ano,“ přisvědčil Poltrot.

	Brzy se ukázalo, že Poltrot řekne cokoli. S takovým typem člověka se Pierre už setkal - blouznivec, fantasta.

	Poltrot patrně pracoval jako jakýsi špeh pro protestanty, ale dalo se jen hádat, kdo mu nařídil, aby zabil Zjizveného. Mohl to být Coligny, jak Poltrot někdy zmínil, ale mohl to být některý jiný protestantský vůdce nebo na ten nápad mohl přijít Poltrot sám.

	Toho odpoledne a v průběhu několika příštích dnů mluvil sáhodlouze. Polovinu toho, co říkal, si nejspíš vymyslel, aby vyslýchajícího potěšil, a druhou polovinu, aby se postavil do lepšího světla. To, co vypověděl jednoho dne, si protiřečilo s výpovědí den poté. Byl naprosto nespolehlivý.

	Což nebyl problém.

	Pierre sepsal Poltrotovo doznání uvádějící, že Gaspard de Coligny mu zaplatil, aby zavraždil vévodu z Guise, a Poltrot to podepsal.

	Příští den dostal Zjizvený vysokou horečku a lékaři mu řekli, aby se připravil na setkání se svým stvořitelem. Jeho bratr kardinál Ludvík mu dal poslední pomazání a pak se vévoda rozloučil s Annou a mladým Jindřichem.

	Když vévodkyně a budoucí vévoda vyšli se slzami z pokoje nemocného, Pierre jim oznámil: „Vévodu Zjizveného zabil Coligny.“

	Výsledek předčil jeho očekávání.

	Vévodkyně naplněná nenávistí vyštěkla: „Coligny musí zemřít! Musí!“ Pierre jí sdělil, že královna Kateřina už činí první kroky k uzavření míru s protestanty, a že Coligny patrně potrestání unikne - jako součást dohody.

	V tu chvíli se mladý Jindřich začal chovat téměř hystericky a chlapeckým diskantem se rozkřičel: „Já ho zabiju! Já sám ho zabiju!“

	„Věřím, že to jednoho dne uděláte, princi Jindřichu,“ přisvědčil mu Pierre. „A až ten den nadejde, budu stát po vašem boku.“

	Vévoda Zjizvený příštího dne zemřel.

	Zařizování pohřbu měl na starost kardinál Ludvík, ale jen zřídka vydržel být střízlivý natolik dlouho, aby toho stihl dost udělat, a tak se úkolu bez potíží ujal Pierre. S podporou Anny naplánoval majestátní rozloučení. Vévodovo tělo bude nejprve přepraveno do Paříže,

	
kde pohřbí srdce v katedrále Notre Dame. Pak bude veřejně vystavená rakev putovat do Champagne, kde bude tělo pohřbeno v Joinville. Tak velkolepé obřady byly normálně vyhrazeny pouze králům. Královna Kateřina by bezpochyby dala přednost menší okázalosti, ovšem Pierre se s ní neradil. Kateřina sama se vyhýbala rozepřím, kdykoli mohla, a patrně si představovala, že Zjizvený jí nyní už nemůže víc uškodit, i kdyby měl skutečně královský pohřeb.

	Pleticha učinit z Colignyho nenáviděnou postavu však Pierrovi tak snadno nevycházela. Kateřina znovu prokázala, že dokáže být stejně mazaná jako Pierre. Poslala opis Poltrotova doznání Colignymu, který se stáhl do protestantského zázemí v Normandii, a požádala ho, aby na něj odpověděl. Již připravovala jeho rehabilitaci.

	Jenže Guiseové nikdy nezapomínají.

	Pierre se odebral do Paříže s předstihem, než tam dorazí vévodovo tělo, aby dokončil všechny přípravy. Poltrota tam poslal již dříve a uvěznil ho v Conciergerie na západním výběžku Île de la Cité. Pierre trval na velmi silné stráži. Pařížští ultrakatolíci Zjizveného zbožňovali, a kdyby se dav Poltrota zmocnil, roztrhali by ho na kusy.

	Zatímco vévodovo tělo cestovalo do Paříže, Coligny sepsal místopřísežné prohlášení popírající jeho účast na té vraždě a poslal opisy královně Kateřině a dalším. Byla to důrazná obrana a Pierre musel připustit - samozřejmě jen v duchu -, že je přesvědčivá. Gaspard byl kacíř, nikoli hlupák, a kdyby plánoval vraždu Zjizveného, patrně by si jako vraha vybral někoho lepšího, než je labilní Poltrot.

	Obzvláště nebezpečná byla poslední část Gaspardova prohlášení. Zdůraznil, že podle základních zásad spravedlnosti má právo konfrontovat svého obviňovatele před soudem, a snažně prosil královnu Kateřinu, aby zajistila Poltrotovu bezpečnost tak, aby určitě přežil a mohl vypovídat při oficiálním vyšetřování.

	Nestranné vyšetřování bylo to poslední, oč Pierre stál. A co hůř, Poltrot v Conciergerie své doznání odvolal.

	Tenhle nesmysl musel Pierre rychle zarazit. Odebral se k nejvyššímu soudu zvanému Pařížský parlament a navrhl, aby byl Poltrot souzen okamžitě. Zdůraznil, že zůstane-li vrah nepotrestaný, vypuknou při příchodu hrdinova těla do Paříže pouliční nepokoje. Soudci souhlasili.

	Vévodova rakev dorazila 18. března časně ráno na jižní předměstí Paříže a byla uložena do jednoho kláštera.

	Příští den ráno byl Poltrot shledán vinným a odsouzen k rozčtvrcení. Rozsudek byl vykonán na place de Grève před divoce jásajícím davem. Pierre se dostavil, aby měl jistotu, že je Poltrot po smrti. Odsouzenci přivázali paže a nohy ke čtyřem koním směřujícím ke čtyřem bodům kompasu, pak koně pohnali bičem vpřed. Teoreticky se měly končetiny odtrhnout od trupu, který by vykrvácel. Jenže popravčí zfušoval uzly a provazy sklouzly. Pierre poslal pro meč a popravčí začal Poltrotovi paže a nohy odsekávat. Dav ho povzbuzoval, ale byla to velice špatně zvládnutelná procedura. V jistou chvíli, během té půlhodiny, kterou to trvalo, přestal Poltrot křičet a ztratil vědomí. Nakonec byla useknuta jeho hlava s výraznou čupřinou do čela a naražena na kůl.

	Příští den vnesli do města tělo vévody Zjizveného.

	Sylvie Palotová sledovala procesí a pociťovala optimismus.

	
Procesí přicházelo do Paříže od jihu bránou St Michel a směřovalo přes univerzitní čtvrť, kde měla Sylvie krámek. Pohřební průvod začínal dvaadvaceti městskými vyvolavači oblečenými ve smuteční bílé, kteří zvonili slavnostními zvonky s držadly a vyzývali truchlící obyvatele, aby se modlili za duši zesnulého velkého hrdiny. Následovali kněží ze všech farností ve městě, všichni s křížem v rukou. Za nimi kráčeli přední obyvatelé města s planoucími pochodněmi, jejichž kouř vytvářel nad rakví černý smuteční příkrov a zatemňoval oblohu. Vojska, která následovala Zjizveného k tolika vítězstvím, zastupovalo šest tisíc vojáků se skloněnými praporci; jejich tlumené bubnování znělo jako vzdálená palba z děl. Potom šla městská milice se spoustou černých vlajek třepotajících se v březnovém větru vanoucím od studené řeky.

	Ulice lemovaly davy zarmoucených Pařížanů, ale Sylvie věděla, že někteří z nich jsou stejně jako ona tajně radostí bez sebe, že je Zjizvený po smrti. Jeho zavraždění přineslo mír, přinejmenším pro tuto chvíli. Královna Kateřina se do několika dní sešla s Gaspardem de Coligny k projednání nového tolerančního ediktu.

	V průběhu občanské války pronásledování nabralo na síle, třebaže protestanti v Sylviině okruhu nyní požívali jisté ochrany. Jednoho dne seděla Sylvie u Pierrova psacího stolu, zatímco Pierre byl kdesi se Zjizveným a Odette obědvala se svými přítelkyněmi, a opisovala každé slovo z jeho černého notesu, zatímco Nath si hrála s dvouletým Alainem, který ještě nemluvil tak dobře, aby mohl vyzradit tajemství Sylviiny návštěvy. Většinu z těch jmen neznala. Mnohá byla falešná, neboť protestanti věděli, že je někdo může špehovat, a proto často uváděli vymyšlená jména a jiné matoucí informace: Sylvie a její matka si nyní říkaly Thérèse a Jacqueline a o svém krámku se nikomu nezmiňovaly. Sylvie vůbec netušila, která z těch neznámých jmen jsou skutečná.

	Nicméně v zápisníku bylo i mnoho jejích přátel a souvěrců. Tyto lidi diskrétně varovala. Několik jich ze strachu kongregaci opustilo a stali se opět katolíky; jiní se přestěhovali a změnili si jména, někteří odešli z Paříže do tolerantnějších měst.

	Z dlouhodobého hlediska bylo důležitější, že Nath se stala stálou členkou kongregace v podkroví nad stájí a hlasitě - a nelibozvučně - zpívala žalmy. S deseti zlatými écus v ruce mluvila o tom, že opustí zaměstnání u Pierra, ale Sylvie ji přesvědčila, aby zůstala a dál ho špehovala pro protestanty.

	Bezpečnější ovzduší bylo příznivé pro prodej knih a Sylvii těšilo, že má novou zásobu, kterou jí ze Ženevy přivezl Guillaume. Chudák chlapec byl do Sylvie stále zamilovaný. Měla ho ráda a byla vděčná, že ho má jako spojence, ale lásku, kterou by mu opětovala, ve svém srdci nenašla. Její matku trápilo, že Sylvie odmítá zřejmě ideálního nápadníka. Byl to inteligentní, zámožný a hezký mladý muž a sdílel její náboženství a ideály: co víc může chtít? Pro Sylvii byla tato otázka stejnou záhadou jako pro Isabelle.

	Konečně projela kolem rakev potažená praporcem s heraldickými znaky Guiseů a spočívající na lafetě děla taženého šesti bílými koňmi. Sylvie se nemodlila za duši Zjizveného. Místo toho děkovala Bohu, že jeho život skončil. Nyní se odvažovala doufat, že zavládne mír a snášenlivost.

	Za rakví jela vdova Anna celá v bílém, s dvorními dámami po obou bocích. A konečně tam byl hezký chlapec s plavými vlasy, určitě dědic Zjizveného - Jindřich. Vedle něj, v bílém dubletu se světlým kožešinovým límcem, jel pohledný asi pětadvacetiletý muž s hustou plavou kšticí.

	
Otřesená, znechucená a zhrozená Sylvie toho muže po pravé ruce nového vévody z Guise poznala.

	Byl to Pierre.

	
Barney měl dojem, že nikde na světě není takové vedro jako na karibském ostrově Hispaniola.

	V létě 1563 měl stále ještě na starosti údržbu a obsluhu děl na palubě Jestřába - tři roky poté, co se na něj v Antverpách nalodil a chtěl se dostat jen do přístavu Combe. Toužil po domově, chtěl vidět rodinu, ale kupodivu se moc nezlobil, že to na něj narafičili tak, aby se stal členem posádky. Život na moři byl nebezpečný a často tvrdý, avšak obsahoval cosi, co Barneymu vyhovovalo. Rád se ráno probouzel, aniž věděl, co den přinese. Stále více cítil, že to nešťastné zhroucení matčina obchodu pro něj samotného znamenalo únik.

	Jeho hlavní stížnost se vztahovala k čistě mužské společnosti. Odjakživa miloval společnost žen a ženy ho zase často shledávaly přitažlivým. Na rozdíl od mnohých z členů posádky nechodil za přístavními prostitutkami, které mužům často předávaly strašné nakažlivé nemoci. Toužil pouze po tom, aby se mohl procházet po ulici s dívkou, s níž by flirtoval a hledal příležitost, jak jí ukrást polibek.

	Jestřáb plul z Antverp do Sevilly a pak na Kanárské ostrovy. Následovala řada výnosných cest, kdy vozili nože, keramické dlaždice a oblečení ze Sevilly na ostrovy a vraceli se se sudy silného kanárského vína. Jednalo se o poklidný obchod, takže Barneyho odborné znalosti dělostřelectví nebyly zapotřebí, přestože udržoval výzbroj v neustálé pohotovosti. Počet mužů se snížil z padesáti na čtyřicet v důsledku nehod a nemocí, rizik obvyklého života na moři, ale k žádným bojům nedošlo.

	Pak kapitán Bacon usoudil, že velké peníze se dají vydělat na otrocích. Na Tenerife objevil jednoho portugalského lodivoda, který znal dobře jak africké pobřeží, tak transatlantické lodní trasy. Posádka začala při této nebezpečné vyhlídce vzdorovat, zvláště když už byli na moři tak dlouho; Bacon jim tedy přislíbil, že se po jedné plavbě vrátí domů a dostanou zvláštní odměnu.

	Otrokářství představovalo významné ekonomické odvětví západní Afriky. Odnepaměti prodávali králové a náčelníci této oblasti své soukmenovce arabským kupcům a ti je pak odváželi na trhy s otroky na Středním východě. Noví evropští obchodníci se do tohoto již existujícího obchodu přimíchali.

	Bacon koupil tři sta dvacet mužů, žen a dětí v Sieře Leone. Potom se Jestřáb vydal na západ přes Atlantický oceán k rozlehlému nezmapovanému teritoriu nazývanému Nové Španělsko.

	Posádce se obchod s otroky nelíbil. Zoufalé oběti byly nacpané v podpalubí a drženy v řetězech ve špíně. Každý mohl slyšet dětský pláč a kvílení žen. Někdy otroci zpívali smutné písně, aby si dodali odvahy, a to bylo ještě horší. Vždy po několika dnech někdo z nich umřel a tělo pak námořníci shodili přes palubu bez jakéhokoli obřadu. „Je to jen dobytek,“ odpovídal Bacon, když si někdo stěžoval; jenže dobytek nezpívá žalozpěvy.

	Když první Evropané, kteří přepluli Atlantik, dosáhli pevniny, domnívali se, že jsou v Indii, a tak nazvali tyto ostrovy Západní Indie. Poté co Magalhaes a Elcano obepluli zeměkouli, se už ví, jak je tomu ve skutečnosti, ale jméno ostrovům zůstalo.

	
Z těch mnoha ostrovů, z nichž některé ani neměly jméno, byla Hispaniola nejvyspělejší. Její hlavní město Santo Domingo bylo první evropské město v Novém Španělsku, a stála zde dokonce katedrála; Barney ji však ke svému zklamání neviděl. Lodivod Duarte obrátil Jestřába pryč od města, protože to, co se na lodi dělo, bylo nezákonné. Hispaniole vládl král Španělska a angličtí obchodníci zde měli zakázáno obchodovat. Duarte tedy poradil kapitánu Baconovi, aby zamířil k severnímu pobřeží, co nejdál od institucí zajišťujících zákon a pořádek.

	Majitelé cukrových plantáží potřebovali zoufale pracovní síly. Barney se doslechl, že snad polovina Evropanů, kteří přesídlili do Západní Indie, během dvou let zemřela a úmrtnost mezi Afričany, zdánlivě odolnějšími vůči některým - byť ne vůči všem - nemocem Nového Španělska, byla téměř stejně vysoká. V důsledku toho se plantážníci nezdráhali s anglickými obchodníky obchodovat pokoutně a den poté, co Jestřáb zakotvil v malém bezejmenném přístavu, prodal Bacon hned osmdesát otroků, za které mu zaplatili zlatem, perlami a usněmi.

	Jonathan Greenland, první důstojník, nakoupil ve městě zásoby a posádka si pochutnala na prvním čerstvém jídle po dvou měsících.

	Následující den ráno stál Barney nahoře na palubě a svěřoval se Jonathanovi se svými obavami. Z místa, kde stáli, obhlédli téměř celé městečko, kde konečně přistáli. Na malou pláž vedlo dřevěné molo a za ním se nacházelo náměstí. Všechny budovy byly dřevěné až na jednu, malý palác postavený z bledě zlatavého korálového vápence.

	„Mně se nelíbí tahle protiprávnost,“ říkal Barney potichu Jonathanovi. „Mohli bychom skončit ve španělském vězení, a kdoví na jak dlouho bychom tam uvízli!“

	„A všechno pro nic za nic,“ přikývl Jonathan. Mužstvo nedostávalo žádný podíl na ziscích z běžných obchodů, pouze mimořádné odměny z ukořistěných lodí, a tak byl zklamaný, že plavba proběhla poklidně.

	Zatímco spolu rozmlouvali, z hlavních dveří paláce vyšel jakýsi mladík v černém kněžském hábitu a kráčel přes náměstí dolů na pláž a dál po molu. Když došel k přístavnímu můstku, zaváhal, pak na něj vkročil a přešel na palubu.

	„Musím mluvit s vaším kapitánem,“ řekl španělsky.

	Barney odpověděl tímtéž jazykem. „Kapitán Bacon je ve své kajutě. Kdo jste?“

	Muž se zatvářil uraženě, že se ho někdo vyptává. „Jsem otec Ignacio a přináším vzkaz od dona Alfonsa.“

	Barney usoudil, že ten Alfonso bude místní zastupitel a Ignacio jeho tajemník. „Předejte mi ten vzkaz a já se postarám, aby ho kapitán dostal.“

	„Don Alfonso žádá vašeho kapitána, aby se k němu okamžitě dostavil.“ Barney se chtěl za každou cenu vyhnout urážce místních úřadů, a tak dělal, že si Ignaciovy arogance nevšiml. „Pak jsem si jistý, že můj kapitán přijde,“ odpověděl mírně. „Jestli chvilku počkáte, já ho najdu.“

	Barney šel do Baconovy kajuty. Kapitán byl oblečený a jedl smažené banány a čerstvý chléb. Barney mu vzkaz vyřídil. „Můžeš jít se mnou. Tvoje španělština je lepší než moje.“

	Chvíli nato už vystoupili z lodě na molo. Barney cítil na obličeji teplo vycházejícího slunce: dnes bude zase pořádný pařák. Následovali Ignacia po pláži. Několik zdejších lidí, kteří už vstali, na ně hledělo s živým zájmem: cizinci se tu zřejmě vyskytovali jen zřídka.

	Když přecházeli přes prašné náměstí, Barneyho pohled upoutala dívka v dlouhých žlutých šatech. Afričanka se zlatou pletí byla oblečená příliš hezky na to, aby to byla

	
otrokyně. Vyvalila ze dveří malý soudek k čekající káře a pak vzhlédla k návštěvníkům. Opětovala bez bázně Barneyho pohled a on si s překvapením všiml, že dívka má modré oči.

	Přiměl se znovu věnovat pozornost paláci. Dva ozbrojení strážci tiše sledovali očima přimhouřenýma před oslnivým světlem, jak Barney s Baconem procházejí za Ignaciem branou. Barney se cítil jako zločinec, jímž byl, a přemýšlel, jestli se dostane ven stejně snadno, jak se dostal dovnitř. Díky vysokým stropům a kamenným podlahám bylo uvnitř paláce chladno. Stěny pokrývaly jasně modré a zlatavě žluté dlaždice a Barney poznal, že pocházejí ze sevillských hrnčířských dílen. Ignacio je odvedl nahoru po širokém schodišti a tam je požádal, aby se posadili na dřevěnou lavici. Barney usoudil, že je to záměrně přezíravý postoj. Místního starostu nenavštěvuje každé ráno zástup lidí. Ten muž je nechává čekat, jen aby dal najevo, že si to může dovolit. Barneyho napadlo, že to je dobré znamení. Jestliže chce nějaký člověk někoho uvrhnout do vězení, neobtěžuje se s jeho přezíráním.

	Ignacio se objevil po čtvrt hodině. „Don Alfonso vás teď přijme,“ oznámil. Uvedl je do rozlehlé místnosti s vysokými okny se zavřenými okenicemi.

	Alfonso byl pěkně otylý. Padesátník se stříbrnými vlasy a modrýma očima seděl v křesle, které vypadalo, jako by je vyrobili speciálně tak, aby vyhovovalo jeho nepřirozeným rozměrům. Dvě masivní vycházkové hole na stole vedle něj naznačovaly, že nedokáže chodit bez jejich pomoci.

	Pročítal cosi ve svazku listin a Barneyho opět napadlo, že tím na ně chce jen zapůsobit. Stál tu spolu s Baconem a Ignaciem a čekal, až Alfonso promluví. Barney cítil, že Bacona se už zmocňuje vztek. To pohrdavé počínání ho dožíralo. Barney se modlil, aby kapitán zachoval klid. Konečně Alfonso zvedl zrak. „Jste zatčení,“ oznámil jim. „Obchodujete nezákonně.“

	Právě toho se Barney obával.

	Přeložil to. „Jestli se mě pokusí zavřít, Jestřáb mu to jeho město srovná se zemí,“ řekl Bacon.

	Samozřejmě přeháněl. Děla Jestřába byla malá, ty kanónky by nezničily žádnou solidní zděnou stavbu. Byly příliš malé i na to, aby potopily loď; to by se podařilo jedině díky mimořádnému štěstí. Čtyřlibrové dělové koule byly navržené tak, aby ochromily nepřátelské plavidlo tím, že mu zničí stěžně a lanoví a zabijí nebo odstraší posádku, a kapitán tudíž pozbyde veškeré vlády nad plavidlem. Přes to všechno by Jestřáb dokázal napáchat na malém náměstí spoustu nepříjemných škod.

	Barney se ze všech sil snažil, aby Baconova odpověď vyzněla smířlivěji. Po chvíli Alfonsovi španělsky oznámil: „Kapitán Bacon navrhuje, abyste poslal zprávu jeho mužstvu, že byl zadržen zcela po právu, a tak nemají střílet z lodních děl na vaše město, i kdyby měli sebevětší zlost.“

	„Tohle neřekl.“ Alfonso očividně trochu anglicky rozuměl.

	„Ale myslel to tak.“

	„Zeptej se ho, jaký chce úplatek,“ požádal Bacon netrpělivě.

	A Barneyho překlad byl opět diplomatičtější. „Kapitán Bacon se ptá, co by stála koupě licence, aby tu mohl obchodovat.“

	Nastala odmlka. Neodmítne to Alfonso rozzlobeně a neuvězní je kromě nezákonného obchodování i za korupci?

	
„Pět escudos za otroka splatných mně,“ odpověděl tlustý muž. Bohudíky, oddechl si Barney.

	Cena to byla vysoká, ale nikoli přehnaná. Španělské escudo byla mince obsahující osminu unce zlata.

	„Nemůžu zaplatit víc než jedno escudo,“ zněla Baconova odpověď.

	„Tři.“

	„Ujednáno.“

	„Ještě něco.“

	„Sakra,“ zamumlal Bacon. „Souhlasil jsem moc snadno. Teď vyrukuje s nějakou dodatečnou taxou.“

	„Kapitán Bacon víc nezaplatí,“ varoval Barney Španělsky.

	„Musíte hrozit, že zničíte město,“ pokračoval Alfonso. Tohle Barney nečekal. „Cože?“

	„Až mě úřady v Santo Domingu obviní, že povoluju nezákonný obchod, budu se hájit tím, že jsem to musel udělat, abych zachránil město před hněvem divokých anglických pirátů.“

	„V pořádku,“ souhlasil Bacon, když mu to Barney přeložil.

	„Potřebuju to písemně.“ Bacon na souhlas přikývl.

	Barney se zamračil. Nelíbilo se mu, že by přiznání ke zločinu mělo dostat písemnou podobu, třebaže by bylo pravdivé. Neviděl však, jak z toho ven.

	Otevřely se dveře a vešla dívka ve žlutých šatech. Ignacio na ni pohlédl bez zájmu.

	Alfonso se láskyplně usmál. Přešla k jeho křeslu tak samozřejmě, jako by byli rodina, a políbila ho na čelo.

	„Moje neteř Bella,“ představil ji Alfonso.

	Barney se domýšlel, že „neteř“ je eufemismus pro „nemanželskou dceru“. Zdá se, že Alfonso zplodil dítě s krásnou otrokyní. Barney si v duchu vybavil Ebrimova slova: Otroci se vždycky používají na sex.

	Bella přinesla nějakou láhev a teď ji položila na stůl, kde ležely vycházkové hole.

	„Napadlo mě, že byste možná potřebovali trochu rumu,“ pronesla španělštinou vzdělané ženy pouze s lehkým přízvukem, který Barney nepoznal. Dívka na něj zpříma pohlédla a on si uvědomil, že její oči jsou stejně světle modré jako oči Alfonsovy. „Užijte si to ve zdraví,“ popřála jim a odešla.

	„Její matka byla pěkná dračice, pokoj její duši,“ poznamenal Alfonso nostalgicky. Na chvíli se poddal vzpomínkám. „Měli byste si koupit Bellin rum,“ poznamenal po chvíli. „Je nejlepší. Pojďme ho ochutnat.“

	Barney se začal uvolňovat. Ovzduší se naprosto změnilo. Byli teď spolupracovníci, nikoli protivníci.

	Tajemník vzal z příborníku tři sklenice, vytáhl z láhve zátku a nalil každému štědrou dávku. Napili se. Rum byl velice dobrý, kořeněný, ale hladký, při polknutí člověk cítil, že má říz.

	„S vámi je radost obchodovat, done Alfonso,“ prohlásil Bacon. Alfonso se usmál. „Myslím, že jste prodal osmdesát otroků.“

	Barney se začal omlouvat. „My jsme si nebyli vědomi žádného zákazu -“

	Alfonso si ho nevšímal. „To tedy znamená, že mi už teď dlužíte dvě stě čtyřicet escudos. Můžete to zaplatit hned tady a teď.“

	Bacon se zamračil. „To je trošku těžké -“

	
Alfonso ho přerušil ještě dřív, než to Barney stihl přeložit. „Dostal jste za ty otroky čtyři tisíce escudos.“

	Barneyho to překvapilo: až dosud nevěděl, že Bacon vydělal tolik. Kapitán dělal s penězi tajnosti.

	„Můžete si dovolit zaplatit mi dvě stě čtyřicet okamžitě,“ pokračoval Alfonso.

	Měl pravdu. Bacon vytáhl naditou peněženku a s námahou odpočítával peníze, většinou ve větších mincích nazývaných dublony, z nichž každá obsahovala čtvrt unce zlata, a měla tedy hodnotu dvou escudos. Tvář měl zkřivenou, jako by ho bolelo břicho. Dávat někomu tak velký úplatek mu působilo utrpení.

	Ignacio částku přepočítal a pokývl hlavou na Alfonse. Bacon vstal a měl se k odchodu.

	„Než budete prodávat další otroky, chtěl bych tu mít váš výhrůžný dopis,“ připomněl Alfonso.

	Bacon pokrčil rameny.

	Barney sebou trhl. Hrubé chování Španěly popuzovalo, cenili si formální slušnosti. Nechtěl, aby Bacon všechno pokazil tím, že těsně před odchodem urazí Alfonsův jemnocit. Stále ještě se nacházeli pod španělskou úřední pravomocí. „Děkujeme vám, done Alfonso,“ řekl zdvořile, „za laskavost, že jste nás přijal. Jsme poctěni vaší shovívavostí.“ Alfonso jim blahosklonně pokynul a Ignacio je vyvedl ven.

	Barney se cítil lépe, ačkoli si nebyl jist, že jsou zcela mimo nebezpečí. Přál si však znovu spatřit Bellu. Uvažoval, jestli je vdaná nebo se o ni někdo uchází. Odhadoval ji tak na dvacet - mohlo by jí být i méně, ale tmavá kůže vždycky vypadá mladší. Byl celý nedočkavý, aby se o ní dozvěděl víc.

	Venku na náměstí se obrátil k Baconovi. „Potřebujeme mít na palubě rum - už nám skoro došel. Neměl bych koupit sud od té ženy, jeho neteře, Belly?“

	Kapitán mu na to neskočil. „Tak si jdi, ty nadrženej mizero.“

	Bacon zamířil zpět kJestřábu a Barney šel ke dveřím, ze kterých předtím zahlédl Bellu vycházet. Dům byl dřevěný, jinak měl však stejné uspořádání jako dům Carlose Cruze v Seville; klenutá chodba vedla na dvorek s dílnou - typické obydlí řemeslníka.

	Barney ucítil zemitou vůni melasy, hořkého černého sirupu, který vznikl jako výsledek druhého varu cukrové třtiny a používal se zejména k výrobě rumu. Domníval se, že vůně vychází z těch obrovských sudů naskládaných podél jedné strany dvora. Na druhé straně stály menší soudky a spousty lahví nejspíš na rum. Dvůr končil malým citrusovým sadem.

	Uprostřed volné plochy se nacházely dvě velké nádrže. Jedna, vysoká do pasu, čtvercová, utěsněná prkny, byla plná lepkavé směsi, kterou míchal nějaký Afričan velkým dřevěným pádlem. Směs vydávala kvasnicovou vůni chleba a Barney předpokládal, že jde o kvasnou nádrž. Vedle ní byl železný kotel usazený nad ohněm. Kotel měl víko kónického tvaru s dlouhou hubicí, z níž odkapávala tmavá tekutina do vědra. Barney se domníval, že v kotli se fermentovaná směs destiluje, aby pak vydala destilát.

	Bella stála nad vědrem a čichala. Barney ji pozoroval a obdivoval její soustředěnost. Byla štíhlá, ale statná a ruce a paže měla silné nepochybně proto, že neustále přemisťovala sudy. Cosi na jejím vysokém čele mu připomnělo Ebrimu a on na ni z náhlého popudu promluvil jazykem Mandinků. „I be nyaadi?“ zeptal se, což znamená Jak se máš?

	Leknutím vyskočila a otočila se. Když se vzpamatovala, zahrnula ho přívalem mandingštiny.

	
Barney odpověděl Španělsky. „Já ten jazyk vlastně neznám, promiňte. Naučil jsem se pár slov od přítele v Seville.“

	„Moje matka mluvila mandingsky,“ vysvětlila Bella Španělsky. „Už umřela. Vyděsil jste mě.“

	„Omlouvám se.“

	Hleděla na něj zamyšleně. „Není moc Evropanů, co by se namáhali pochytit byť jen pár slov z nějakého afrického jazyka.“

	„Můj otec nás nabádal, abychom se naučili co nejvíc z každého jazyka, na který narazíme. Podle něj je to lepší než peníze v bance.“

	„Jste Španěl? Nevypadáte tak, s těmi ryšavými vousy.“

	„Angličan.“

	„Ještě nikdy jsem se s žádným Angličanem nesetkala.“ Zvedla vědro u svých nohou, čichla k němu a vylila obsah na zem.

	„Je s tím rumem něco špatně?“ zeptal se Barney.

	„První frakce destilátu se vždycky musí vyhodit. Je to jedovaté. Můžete to schovat a použít na čištění bot, ale když to uděláte, dříve nebo později se toho nějaký trumbera pokusí napít a zabije se. Takže já to vždycky vyleju.“ Konečkem útlého prstu se dotkla hubice a přičichla si k němu.

	„Tohle je lepší.“ Přivalila prázdný sud pod hubici a opět věnovala pozornost Barneymu. „Chcete koupit rum?“

	„Ano, prosím.“

	„Pojďte se mnou. Ukážu vám, jak se nejlíp pije.“

	Odvedla ho na druhý konec dvora. Natrhala ze stromů malé světle zelené citrusy a podala mu je. Barney ji sledoval jako okouzlený. Všechny její pohyby byly ladné a půvabné. Když už držel asi tucet citronků, přestala trhat. „Máte velké ruce,“ všimla si. Pak si je prohlédla pozorněji.

	„Ale nějak zničené. Co se stalo?“

	„Stopy po popálení,“ odpověděl. „Býval jsem dělostřelec ve španělské armádě. To máte jako u kuchaře - člověk se vždycky trochu spálí.“

	„Škoda,“ poznamenala. „Máte kvůli tomu ošklivé ruce.“ Barney se usmál. Docela si dovoluje, ale jemu se to líbilo.

	Vešel za ní do domu. V obývacím pokoji měla podlahu z udusané hlíny a nábytek vyrobený zřejmě podomácku, ale oživila místnost květy buganvilie a barevnými záclonami. Po nějakém manželovi ani památky: žádné boty v koutě, žádný meč pověšený na skobě, žádný vysoký klobouk s péry. Ukázala na neopracovanou dřevěnou židli a Barney se posadil.

	Bella vzala z kredence dvě vysoké sklenice. Barneyho překvapily: byly z drahého luxusního skla. Ovšem ona prodává rum a všechny nápoje chutnají lépe ze skla.

	Vzala si od něj citrusy, rozpůlila je nožem a šťávu vymačkala do keramického džbánku. Uvědomovala si, že z ní nespouští oči, ale zřejmě jí to nevadilo.

	Nalila na prst rumu do každé ze sklenic, vmíchala lžičku cukru a pak do sklenic dolila citrusovou šťávu.

	Barney se chopil jedné sklenice a upil. Nic lahodnějšího ještě nikdy neochutnal. „Panejo,“ povzdechl si. „Tohle je vážně nejlepší způsob, jak to pít.“

	
„Mám poslat na Jestřába odpoledne nějaký rum? Můj nej lepší stojí půl escuda za čtyřiatřicetigalonový sud.“

	To je levné, pomyslel si Barney; cena odpovídá přibližně ceně piva v Kingsbridgi. Melasa je na tomhle ostrově, kde se pěstuje cukrová třtina, zřejmě za babku. „Pošlete dva sudy,“ požádal.

	„Domluveno.“

	Upil ještě trochu aromatického nápoje. „Jak jste začala s tímhle podnikáním?“

	„Když moje matka umírala, don Alfonso jí nabídl, že jí splní jakékoli přání. Požádala ho, aby mi dal svobodu a zařídil mi něco, čím bych se mohla živit.“

	„A on přišel s tímhle.“

	Zasmála se s ústy dokořán otevřenými. „Ne, on mi nabídl, abych vyšívala. Ten rum byl můj nápad. A vy? Co vás přivedlo na Hispaniolu?“

	„Byla to nehoda.“

	„Vážně?“

	„Hm, spíš řada nehod.“

	„Jak to?“

	Barney si vzpomněl na Sancha v Seville, na Joséy María, na zabití Gómeze zvaného Železná ruka, na raft plující po řece Leie, Wolmanovy v Antverpách a balamucení kapitána Bacona. „To je dlouhá historie.“

	„Ráda bych si ji poslechla.“

	„Já bych vám ji rád vyprávěl, jenže mě potřebujou na palubě lodi.“

	„Dává vám kapitán někdy nějaké volno?“

	„Obvykle večer.“

	„Jestliže vám uvařím večeři, povíte mi svůj příběh?“ Barneymu se rozbušilo srdce. „Dobrá.“

	„Dnes večer?“

	„Ano.“ Vstal.

	K jeho překvapení ho políbila na rty, krátce a něžně. „Přijďte při západu slunce,“ vyzvala ho.

	„Věříš na lásku na první pohled?“ zeptal se Barney Belly o tři týdny později.

	„Možná. Nevím.“

	Leželi v posteli v jejím domě a slunce právě vyšlo. Nový den už byl teplý, a tak odhodili přikrývky. Spali nazí: v tomto podnebí člověk noční oblečení nepotřebuje.

	Barney ještě nikdy nespočinul zrakem na něčem tak krásném, jako bylo Bellino zlatavě hnědé tělo, v ranním světle nedbale spočívající na lněném prostěradle. Nikdy se pohledu na ni nenabažil a jí to nikdy nevadilo.

	„Ten den, kdy jsem si šel promluvit s donem Alfonsem,“ řekl, „a kdy jsem pohlédl přes námětí a uviděl, jak vycházíš z tohoto domu a koulíš ten sud, a ty ses podívala a naše pohledy se setkaly - hned tehdy jsem se do tebe zamiloval, a přitom jsem o tobě vůbec nic nevěděl.“

	„Mohla se ze mě vyklubat čarodějnice.“

	„Co sis pomyslela, když jsi viděla, jak na tebe čučím?“

	„Hm, moc toho říct nemůžu, co kdybys byl pak nafoukaný.“

	„No tak, riskni to.“

	
„V tom okamžiku jsem vlastně ani myslet nemohla. Srdce se mi rozbušilo a zdálo se mi, že nemůžu popadnout dech. Říkala jsem si, vždyť je to jenom nějaký běloch s vlasy divné barvy a kroužkem v uchu, nic, proč by ses měla vzrušovat. Tys pakjen odvrátil pohled, jako by sis mě ve skutečnosti ani nevšiml, a já jsem usoudila, že to opravdu není nic, proč bych se měla vzrušovat.“

	Barney byl do ní zamilovaný až po uši a ona do něj; oba to věděli, ale on neměl ani potuchy, co s tím udělají.

	Bacon už prodal téměř všechny otroky a ty, co zbyli, nikdo nechtěl: muže, kteří cestou onemocněli, těhotné ženy, děti, které chřadly, poté co je odloučili od rodičů. Nákladní prostor Jestřába přetékal zlatem, cukrem a kůžemi. Loď už brzy odpluje k Evropě a tentokrát se zdálo, že Bacon to s návratem do přístavu Combe myslí vážně.

	Vydá se Bella s Barneym na cestu domů? Znamenalo by to vzdát se všeho, co zná, včetně úspěšného obchodu. Bál se jí na to zeptat. Dokonce ani nevěděl, jestli by Bacon dovolil, aby měli na palubě cestou k domovu ženu.

	Má se tedy Barney vzdát svého starého života a usadit se zde na Hispaniole? Co by dělal? Mohl by pomáhat Belle rozvíjet obchod s rumem. Mohl by se třeba stát plantážníkem a pěstovat cukrovou třtinu, ačkoli neměl žádné peníze na investice. Učinil by velký krok po méně než měsíci zdejšího pobytu. Jenže on chtěl strávit život s Bellou.

	Musí si s ní promluvit o budoucnosti. Pořád si v duchu opakoval nevyřčené otázky a u ní to bylo nejspíš stejné. Musejí se tomu podívat do očí.

	Užuž chtěl promluvit, když vešel Jonathan Greenland.

	„Barney!“ zvolal. „Musíš jít, okamžitě!“ Pak uviděl Bellu a vydechl:

	„Ach, panebože, ta je nádherná.“

	Byla to nevhodná poznámka, ovšem Bellina krása mohla mít rozptylující účinek na normálně inteligentního muže, i když byla zcela oblečená. Barney potlačil úsměv a požádal: „Padej odtud! Tohle je dámská ložnice!“

	Jonathan se otočil, ale neodcházel. „Omlouvám se, señorito, ale jde o nepředvídanou událost,“ vysvětlil.

	„To je v pořádku,“ přikývla Bella a přetáhla přes sebe přikrývku.

	„O jakou krizi jde?“

	„Blíží se nějaká galeona, rychle.“

	Barney vyskočil z postele a natáhl si kalhoty. „Já se vrátím,“ slíbil Belle, když si nazouval boty.

	„Buď opatrný!“ nabádala ho.

	Barney s Jonathanem vyběhli z domu a pádili přes náměstí. Jestřáb už zvedal kotvy. Většina posádky byla na palubě a v lanoví, kde rozvinovali plachty. Uvazovací lana byla odvázána od mola a oba opozdilci museli přeskočit asi metrovou mezeru na palubu.

	Jakmile se Barney ocitl bezpečně na palubě, pohlédl přes vodu východním směrem. Asi míli odtud spatřil španělskou galeonu ježící se děly, která se s větrem v zádech hnala proti nim. Celé tři týdny si ani nevzpomněl na nebezpečí, v němž se on i zbytek posádky nacházeli. Teď ale dorazily síly zákona a pořádku.

	Posádka odstrkávala Jestřába dlouhými bidly od mola, aby ho dostali do hlubších vod. Kapitán Bacon obrátil loď na západ a vítr napnul plachty.

	Galeona plula lehce, a to znamená, že měla jen malý náklad nebo dokonce žádný. Barney viděl čtyři stěžně a více plachet, než dokázal na první pohled spočítat, což lodi přidávalo na

	
rychlosti. Měla širokou dělovou palubu a na zádi vyvýšenou část horní paluby, která ji činila poměrně neobratnou při otáčení, ovšem při přímém závodě by musela Jestřába dostihnout.

	Barney zaslechl vzdálenou ránu a okamžitě ji vyhodnotil jako výstřel z děla. Poblíž se ozval třesk, kakofonie rozbíjených trámů a sbor zděšených výkřiků členů posádky. Metr od Barneyho proletěla obrovská dělová koule, která prorazila dřevo na příďové nástavbě a zmizela.

	Koule byla mnohem větší než čtyřlibrové střely, jimiž byl vyzbrojen Jestřáb, tudíž galeona musí mít těžší děla. Barney si přesto myslel, že při jejich dělostřelci stálo určitě štěstí, když se mu je podařilo zasáhnout ze vzdálenosti jedné míle.

	Chvíli nato se Jestřáb prudce otočil a Barney ztratil rovnováhu. Polekal se, že je loď třeba těžce poškozená a je neřiditelná, možná se potápí. Představa, že v moři zemře, ho vyděsila - byť jen na okamžik. Vzápětí uviděl kapitána Bacona, jak otáčí kormidlem, záměrně obrací na sever a bok vystavuje větru. Strach vystřídalo nepochopení. Bacon si bezesporu uvědomil, že utéct Španělům nedokáže - ale co má tedy v úmyslu jiného?

	„Přestaň vejrat, ty pitomče,“ zařval na Barneyho Jonathan. „Mazej dolů k dělům, kde je tvoje místo!“

	Barneymu došlo, že vbrzku zažije svou první námořní bitvu. Napadlo ho, jestli nebude také jeho poslední. Kéž by mohl před smrtí ještě jednou navštívit svůj domov v Kingsbridgi.

	Pod palbou už se dřív ocitl. Měl strach, ale věděl, jak ho ovládnout a dělat svou práci.

	Nejdřív zašel do lodní kuchyně v příďové nástavbě. Kuchař krvácel z ran způsobených poletujícími třískami, ale kuchyň zničená nebyla a Barney si mohl zapálit od ohně dlouhou úzkou svíci. Pak se znovu vyděsil, protože zaslechl druhou ránu a ztuhl v očekávání jejího účinku; koule je však minula.

	Dole v nákladovém prostoru si těch několik zbývajících otroků domyslelo, co se děje, a začali ze strachu naříkat; bezpochyby se děsili, že mají zemřít připoutáni řetězy k potápějící se lodi.

	Ozvala se třetí exploze, znovu bez účinku, a Barneyho odhad se potvrdil: první střela je zasáhla jen šťastnou náhodou. Střelec z galeony musel dojít k témuž závěru, a tak se rozhodl šetřit střelivo na lepší příležitosti, protože čtvrtá rána se už neozvala.

	Barney se vrátil na střední palubu a plamen chránil rukou. Většina mužstva byla na palubě nebo v lanoví, kde nastavovali plachty podle vykřikovaných rozkazů kapitána Bacona. Barney přeběhl palubní schůdky a krytým průlezem slezl na nižší palubu, přičemž stále opatroval hořící svíci.

	Posádka už otevřela střílny v boku lodi a odvázala lana, která udržovala malá děla na místě v době nečinnosti. Nyní mohly těžké dělové lafety při zákluzu popojíždět. Muži věděli, že pokud jsou děla odvázaná, musejí si při chůzi po dělové palubě dávat velký pozor: kdyby někdo stál za dělem zrovna ve chvíli výstřelu, mohlo by ho to zmrzačit nebo i zabít. Vedle každého děla stála bedna obsahující většinu toho, co je k výstřelu zapotřebí: kožený kontejner na střelný prach s víčkem; hromadu hadrů na ucpávky; pomalu hořící zápalku vyrobenou ze tří spletených šňůr bavlněného provazu napuštěného ledkem a louhem; náčiní k nabíjení děla a jeho čištění mezi jednotlivými výstřely; a vědro vody.

	Munici měli ve velké bedně uprostřed paluby vedle sudu se střelným prachem.

	U každého děla stáli dva muži. Jeden používal odměrku s dlouhou rukojetí, aby přesně nabral správné množství střelného prachu - množství vážící stejně jako koule, ačkoli ti

	
dobří dělali malé úpravy, když zbraň znali. Druhý muž pak do hlavně vmáčkl ucpávku a po ní kouli.

	Během pár minut byly nabité všechny zbraně na pravoboku. Barney je obcházel se svící a zažehával pomalé zápalné šňůry. Muži většinou ovinuli zápalnou šňůru kolem vidlicovité tyče nazývané doutnáková hůl, takže když přikládali plamen k zápalnému kanálku, mohli stát dostatečně daleko od děla.

	Barney se podíval skrz střílnu. Jestřáb byl nyní natočen bokem k ostré východní bríze a uháněl rychlostí osmi nebo devíti uzlů; rychlejší galeona byla vzdálena asi míli od něj a blížila se k němu z pravoboku.

	Barney vyčkával. Z této vzdálenosti by mohl galeonu zasáhnout a způsobit jí možná menší poškození, ovšem nevyužil by své zbraně nejlépe. Útočící loď se blížila k Jestřábu přídí, tudíž nemohla využít palebnou sílu svých výkonných děl na straně lodi. Dva malé výbuchy naznačovaly, že si dělostřelec zkouší děla z přední paluby, ale Barney podle cákanců poznal, že obě střely skončily neškodně v moři.

	Rychlé plavidlo se nicméně dostane vbrzku dost blízko, aby mohlo zaujmout správný úhel a uvést do provozu boční děla, a pak se Jestřáb ocitne v prekérní situaci. Co má sakra kapitán Bacon v plánu? Možná že ten starý hlupák nemá žádný plán. Barney potlačil paniku.

	„Budeme střílet, pane?“ zvolal netrpělivě jeden člen posádky jménem Silas.

	Barney se s úsilím ovládl. „Ještě ne,“ odpověděl s větší jistotou, než jakou pociťoval. „Ještě jsou moc daleko.“

	„Čekejte, střelci!“ zařval na horní palubě Bacon. Nemohl Silase zaslechnout, ale instinkt mu napověděl, že na dělové palubě začíná být neklidno.

	Galeona se blížila a úhel pro střelbu se zlepšil. V šesti stech metrech vypálila.

	Ozvala se rána a objevil se obláček kouře. Koule se pohybovala natolik pomalu, že Barney viděl, jak stoupá po vysoké dráze. Potlačil pokušení, aby se přikrčil. Ještě než se přiblížila, poznal, že je zasáhne. Ale španělský dělostřelec zamířil o nepatrný kousek výš a koule prolétla lanovím. Barney zaslechl, jak se trhá plátno a lana, avšak nezdálo se, že by se poškodila nějaká dřevěná část.

	Barney už málem odpověděl také střelbou, ale když uslyšel Bacona řvoucího příval rozkazů, zaváhal. Pak se Jestřáb opět naklonil a obrátil se proti větru. Na krátkou chvíli měl vítr za sebou, ale Bacon ho dál obracel o sto osmdesát stupňů a pak zamířil na jih, zpátky k ostrovu.

	Všichni dělostřelci se bez vybídnutí přesunuli na levobok dělové paluby a nabili další tři malá děla.

	Čeho chce ale Bacon dosáhnout?

	Barney vyhlížející ven zahlédl, jak galeona mění směr a příď se stáčí, aby Jestřábu zabránila pokračovat v novém kurzu. A pak mu došlo, co Bacon dělá.

	Poskytoval Barneymu dokonalý terč.

	Za pár minut popluje Jestřáb bokem ke špičce nepřátelské lodi ve vzdálenosti ani ne tří set metrů. Barney bude moct zaútočit a pokropit loď po celé délce, vpálit jednu kouli po druhé do zranitelné přídě galeony a podél celé délky její paluby až k zádi, přičemž způsobí maximální škody lanoví a posádce.

	Pokud to provede správně.

	Palebná vzdálenost byla tak malá, že žádné klíny k pozvednutí hlavní nepotřeboval.

	Palba v horizontální rovině by měla být dokonalá. Až na to, že cíl byl úzký.

	
„Už, pane?“ zeptal se Silas.

	„Ne,“ odpověděl Barney. „Buď připravený a zachovej klid.“

	Poklekl vedle prvního děla a s bušícím srdcem upřeně pozoroval úhel galeony. Tohle bylo o tolik snadnější na zemi, kde dělo a cíl neposkakovaly po vlnách nahoru a dolů.

	Zdálo se, že nepřátelská loď se pomalu otáčí. Barney potlačil pokušení, a nezačal střílet předčasně. Pozoroval čtyři stěžně. Vypálí, až budou v zákrytu, kdy první zakryje ty zbylé. Nebo těsně předtím, s přihlédnutím k času, který kouli zabere urazit tu vzdálenost.

	„Připravený, až řeknete, pane!“ přikývl Silas.

	„Pozor!“ Stěžně byly téměř v zákrytu. „Pal!“ Poklepal Silasovi na rameno.

	Silas přiložil hořící konec doutnáku k zápalnému kanálku hlavně. Stísněným prostorem na dělové palubě se rozlehla ohlušující rána. Zákluz způsobil, že dělo odskočilo dozadu.

	Barney vykoukl ven a uviděl, jak koule prorazila příďovou nástavbu galeony. Posádka Jestřába zajásala.

	Barney přešel k druhému dělu a poklepal na mužovo rameno. „Pal!“ Koule vyletěla výš a narazila do stěžňů galeony.

	Barney uslyšel obrovský jásot z paluby. Procházel k zádi a soustřeďoval se, aby se mu podařilo načasovat výstřely na zlomek vteřiny, dokud nevypálilo všech šest děl.

	Vrátil se k prvnímu dělu a očekával, že Silas bude mezitím znovu nabíjet. Ke svému zděšení zjistil, že si Silas se svým pomocníkem potřásají rukama a gratulují si. „Nabíjejte!“ zařval Barney. „Ty svině ještě nejsou mrtvý!“

	Silas ve spěchu zvedl nástroj s dlouhou rukojetí a špičatou šroubovitou vývrtkou, s jehož pomocí vytáhl z hlavně zbytky ucpávky. Vytažený odpad doutnal a jiskřil. Silas dupal po žhavých zbytcích zrohovatělýma bosýma nohama a zřejmě přitom necítil žádnou bolest. Jeho pomocníkpak zvedl dlouhou hůl pevně omotanou hadry. Ponořil ji do kýblu s vodou a pak ji vrazil do hlavně, aby uhasil případné jiskry nebo hořící pozůstatky, od kterých by se mohla předčasně vznítit další nálož střelného prachu. Mokré hadry opět vytáhl a žár hlavně způsobil, že se všechny pozůstatky vody rychle odpařily. Oba muži pak vyčištěné dělo znovu nabili.

	Barney pohlédl na moře. Příď galeony byla proděravělá na dvou místech a její přední stěžeň se nakláněl do strany. Z paluby - nyní ani ne dvě stě metrů vzdálené - sem doléhal nářek raněných a panické výkřiky přeživších. Loď však nebyla těžce poškozená a kapitán zachovával klid. Galeona postupovala sotva sníženou rychlostí.

	Barneyho děsilo, jak dlouho jeho střelcům trvá, než znovu nabijí. Ze zkušenosti na bitevním poli věděl, že jediná hromadná palba boj nevyhraje. Vojsko se může vzpamatovat. Avšak opakované salvy, jedna za druhou, které decimují řady nepřátel a srážejí jejich druhy, zničí morálku a způsobí, že se muži dají na útěk nebo se vzdají. Opakování znamená vše. Jenže posádku Jestřába tvořili námořníci, nikoli dělostřelci, a nikdo je nenaučil, jak důležité je rychlé opětovné nabíjení.

	Galeona mířila přímo na Jestřába. Její kapitán už nechtěl střílet z děl na boku lodi. Ovšemže ne, pomyslel si Barney: Španělé nehodlali Jestřába poslat ke dnu. Raději by loď zajali a zabavili její nezákonně nabytý poklad. Stříleli z malých děl na příďové palubě a některé střely zasáhly lanoví: jenže Jestřáb byl úzký, takže bylo snadné přestřelit nebo nedostřelit. Barney nyní viděl, že taktika galeony spočívá v naražení do Jestřába a následném vniknutí její posádky na palubu.

	
Než byla děla na Jestřábu připravena, galeona se už nacházela ani ne sto metrů od něj. Byla však vyšší než Jestřáb a Barney chtěl zasáhnout spíš palubu než trup lodi, takže potřeboval mírně děla zvednout. Běžel podél jejich řady a seřizoval klíny.

	Další chvíle mu připadala nesmírně dlouhá. Galeona plula značnou rychlostí devět či deset uzlů, vlny u přídě se pěnily, ale přesto se zdálo, že se přibližuje jen kousek po kousku. Na lodi se to hemžilo námořníky a vojáky očividně nedočkavými, aby mohli naskákat na palubu Jestřába a všechny tam pozabíjet. Silas a ostatní střelci přeskakovali očima z galeony na Barneyho a zase zpátky: měli cukání zapálit střelný prach. „Čekejte, až vám řeknu!“ vykřikl. Lepší dárek než malinko předčasný výstřel by asi nepříteli dát nemohl, protože by mu tím poskytl možnost klidně se přibližovat, zatímco střelci budou znovu nabíjet.

	Pak se však galeona ocitla jen asi sto metrů od nich a Barney vystřelil. A kapitán Bacon mu opět poskytl dokonalý terč. Galeona mířila přímo k dělům Jestřába. Při takto krátké vzdálenosti nemohl Barney minout. Všech šest děl vypálilo v těsném sledu a on hned nato vykřikl:

	„Nabijte znovu! Nabijte znovu!“

	Pak se podíval a poznal, že důsledky střelby jsou ještě lepší, než doufal. Jedna koule musela zasáhnout hlavní stěžeň, protože ve chvíli, kdy do něj zafoukal vítr, padl kupředu. Rychlost galeony se snížila, protože některé plachty splaskly. Hlavní stěžeň padl do lanoví poškozeného předního stěžně a i ten se začínal kácet. Loď byla nyní pouhých padesát metrů od nich, ale přesto příliš daleko, než aby muži mohli naskákat na palubu Jestřába. Galeona byla poškozená - ale Barney viděl, že přesto směřuje ke kolizi s Jestřábem, takže by se na jeho palubu stejně dostali. Jenže Bacon znovu zasáhl. Obrátil Jestřába na závětrnou stranu. Východní vítr nadul plachty. Loď nabrala na rychlosti. Netrvalo dlouho a Jestřáb se hnal na západ.

	Těžce poškozená galeona ho nemohla dostihnout. Je možné, že je skutečně po všem?

	Barney vyšel na palubu a posádka ho jásavě zdravila. Vyhráli. Odrazili větší, rychlejší plavidlo. Barney byl jejich hrdina, ačkoli on sám věděl, že tu bitvu ve skutečnosti rozhodla Baconova dovednost a jeho hbitá, čilá loď.

	Barney se ohlédl. Galeona se vlekla k přístavu. Hispaniola už mizela v dáli.

	A s ní i Bella.

	Barney šel za Baconem ke kormidlu. „Kam míříme, kapitáne?“

	„Domů,“ odvětil Bacon. „Do přístavu Combe.“ Když Barney mlčel, dodal: „To jsi snad chtěl, ne?“

	Barney pohlédl nazpět k Hispaniole, která mizela v oparu pod karibským sluncem. „Chtěl,“ odpověděl.

	
Když se Margery chopila koštěte a pustila se do zametání podlahy v kapli, kterou chystala na mši, věděla, že se dopouští vážného zločinu.

	Ve vesničce Tench neměli kostel, ale tato kaple stála uvnitř panského sídla. Hrabě ze Shiringu zavítal do Tenche málokdy a stavení bylo ve špatném stavu, špinavé a vlhké. Když Margery zametla podlahu, otevřela okno, aby dovnitř vpustila trochu čerstvého vzduchu; za ranního úsvitu to začínalo víc působit jako svaté místo.

	Stephen Lincoln postavil na oltář svíčky. Umístil je po obou stranách malého, drahokamy ozdobeného krucifixu, který odcizil z kingsbridgeské katedrály v počátcích Alžbětina panování, ještě než oficiálně přestal působit jako kněz. Kolem ramen měl nádherný pluviál, zachráněný z jedné hranice, na níž protestanti spalovali kněžská roucha. Byl krásně vyšívaný zlatými a stříbrnými nitěmi a barevným hedvábím. Vyšívání znázorňovalo mučednictví Thomase Becketa. Zobrazovalo i nahodile zvolené listoví a z jakéhosi důvodu také několik papoušků.

	Margery přinesla z haly dřevěnou židli a posadila se, aby se připravila na mši.

	V Tenchi neměli hodiny, ale každý vidí, že slunce vychází, a jakmile se bledé světlo letního rána vkradlo východním oknem a šedé kamenné zdi zezlátly, vesničané vcházeli do kaple s celými rodinami, tiše zdravíce své sousedy. Stephen stál zády ke shromážděným a ti uchváceně zírali na barevné vyobrazení na jeho pluviálu.

	Margery věděla, kolik lidí žije v Tenchi, protože vesnice byla součástí hrabství Shiring, a těšilo ji, že se tu objevili všichni obyvatelé včetně té nejstarší, Granny Harboroughové; tu sem přinesli a byla jediným dalším účastníkem, který při bohoslužbě seděl.

	Stephen se začal modlit. Margery zavřela oči a nechala známé zvuky latinských slov, aby jí pronikly do mysli a zaplavily jí duši drahocenným klidem, v němž se cítila vyrovnaná se světem a Bohem.

	Když cestovala po shiringském hrabství, někdy s manželem Bartem a někdy bez něj, Margery mluvívala s lidmi o jejich náboženském cítění. Muži a ženy ji měli rádi a byli ochotni více se jí otevřít, protože je tato mladá žena nijak neohrožovala. Obvykle se zaměřila na vesnického správce, muže placeného za to, že se stará o zájmy hraběte. Ten už věděl, že hraběcí rodina je neochvějně katolická, a zacházelo-li se s ním jemně, brzy Margery pověděl, na které straně vesničané stojí. V chudých odlehlých místech jako Tench nebylo nezvyklé zjištění, že jsou všichni katolíci. A pak domluvila Stephenovi možnost, aby jim přinášel svátost oltářní.

	Byl to zločin, ovšem Margery si nebyla jistá, jak nebezpečné to je. Během těch pěti let od chvíle, kdy Alžběta usedla na trůn, nikoho kvůli katolické víře nepopravili. Stephen se na základě rozhovorů s jinými bývalými kněžími domníval, že tajné bohoslužby, jako byla tato, jsou ve skutečnosti běžné; neexistovala však žádná oficiální reakce, žádná kampaň, která by jim měla učinit přítrž.

	Zdálo se, že královna Alžběta je ochotná tyto věci tolerovat. Ned Willard to naznačil. Vracíval se domů do Kingsbridge jednou či dvakrát za rok a Margery ho obvykle vídala v katedrále a mluvila s ním, byť jeho tvář a hlas vyvolávaly v její mysli hříšné myšlenky.

	
Alžběta neměla podle něj žádný zájem na trestání katolíků. Nicméně, dodal, jako by ji osobně varoval, kdokoli by vznesl pochybnosti ohledně Alžbětiny pravomoci jako hlavy anglikánské církve - nebo, ještě hůře, zpochybňoval její právo na trůn -, s tím by se zacházelo nelítostně.

	Margery si nepřála činit jakékoli politické prohlášení. Přesto se necítila bezpečná.

	Myslela si, že polevit v ostražitosti by byla chyba. Panovníci mohou názory měnit.

	Strach byl v jejím životě stále přítomný jako vyzvánění zvonu na nějakém vzdáleném pohřbu, ale to jí v konání její povinnosti nebránilo. Byla nadšená, že byla vybrána jako pověřenec, který uchová pravé náboženství v hrabství Shiring, a nebezpečí přijala jako součást svého poslání. Jestliže se kvůli tomu jednoho dne dostane do vážných potíží, nalezne sílu, aby si s tím poradila, to cítila jistě. Nebo skoro jistě.

	Zdejší katolíci se ochrání tím, že později dopoledne zajdou do vedlejší vesnice, kde bude kněz sloužit protestantskou bohoslužbu; použijí modlitební knihu schválenou Alžbětou a Bibli v jazyce anglickém, kterou zavedl její kacířský otec, král Jindřich VIII. Tak jako tak tam jít musejí: za neúčast v kostele se platila pokuta jeden šilink a v Tenchi si nikdo nemohl dovolit utratit šilink takto.

	Margery šla ke svatému přijímání jako první, aby dodala odvahy ostatním. Pak ustoupila stranou a pozorovala shromážděné. Větrem ošlehané tváře vesničanů se rozzářily při přijímání svátosti, která jim byla tak dlouho odepírána. Nakonec přinesli dopředu Granny Harboroughovou. Bude to pro ni skoro jistě naposled tady na zemi. Vrásčitý obličej prostoupila radost. Margery si dokázala představit, co si žena myslí. Její duše je zachráněna a ona sama je klidná a spokojená.

	Nyní může bez obav zemřít.

	Susannah, ovdovělá hraběnka z Brecknocku, jednou ráno v posteli pro hodila: „Kdybych byla o dvacet let mladší, provdala bych se za tebe, Nede Willarde, vážně.“

	Sestřenici hraběte Swithina bylo pětačtyřicet. Ned ji znal od vidění už od dětství a ani ve snu by ho nenapadlo, že by mohl být jejím milencem. Ležela vedle něj s hlavou na jeho hrudi, jedno kypré stehno přehozené přes jeho kolena. Dokázal si snadno představit, že je s ní ženatý. Byla chytrá a zábavná a žádostivá jako kocour. V posteli prováděla věci, o jakých nikdy neslyšel, a přiměla ho hrát hry, jaké by mu předtím ani nepřišly na mysl. Měla smyslnou tvář, teplé hnědé oči a velká hebká ňadra. A nejvíc ze všeho mu pomohla, aby přestal myslet na Margery v posteli s Bartem.

	„Ale je to samozřejmě hrozný nápad,“ pokračovala. „Jsem ve věku, kdy bych ti už nemohla dát děti. Mohla bych napomoct kariéře mladého muže, ale jelikož je tvým mentorem sir William Cecil, žádnou pomoc nepotřebuješ. A nemám ani bohatství, které bych ti zanechala.“

	A nejsme zamilovaní, pomyslel si Ned, třebaže to nevyslovil. Měl Susannah nesmírně rád a ona mu rok poskytovala kromobyčejné potěšení, jenže on ji tak docela nemiloval a byl si dost jistý, že ani ona nemiluje jeho. Dříve nevěděl, že takový vztah je vůbec možný. Tolik se toho od ní naučil.

	„Kromě toho si nejsem jistá,“ dodala, „jestli vůbec někdy oželíš tu nebohou Margery.“

	Jediná nevýhoda starší milenky, jak Ned zjistil, spočívá v tom, že před ní člověk nic neutají. Nebyl si jistý, jak to dělá, ale ona uhodla všechno, dokonce i to, co nechtěl, aby věděla. Obzvláště to, co nechtěl, aby věděla.

	
„Margery je báječná dívka a zaslouží si tě,“ pokračovala Susannah.

	„Jenže její rodina se zoufale toužila dostat mezi šlechtu a prostě ji zneužili.“

	„Ti Fitzgeraldovi muži jsou lidský odpad,“ pronesl Ned emotivně.

	„Znám je zatraceně dobře.“

	„Nepochybně. Manželství není bohužel jen věc lásky. Já se například opravdu potřebuju vdát.“

	„Proč?“ vyděsil se Ned.

	„Vdova je otravná. Mohla bych žít se synem, jenže žádný chlapec si upřímně nepřeje, aby se matka kolem něj pořád motala. Královna Alžběta mě má ráda, ale nezadanou ženu u dvora považují za šťourala, který do všeho strká nos. A když je přitažlivá, vdané ženy to znervózňuje. Ne, já potřebuju manžela a Robin Twyford bude dokonalý.“

	„Ty si hodláš vzít lorda Twyforda?“

	„Myslím, že ano.“

	„A ví o tom?“

	Zasmála se. „Neví, ale myslí si, že jsem úžasná.“

	„To jsi, ale pro Robina Twyforda by tě mohla být škoda.“

	„Nechovej se povýšeně. Je mu pětapadesát, ale je čilý, bystrý a umí mě rozesmát.“

	Ned si uvědomil, že má být zdvořilý. „Miláčku, doufám, že budeš hodně šťastná.“

	„Děkuju ti.“

	„Půjdeš dnes na tu hru?“

	„Ano.“ Milovala hry stejně jako on.

	„Takže tě uvidím.“

	„Jestli tam bude Twyford, chovej se k němu přívětivě. Žádnou hloupou žárlivost.“

	Ned žárlil na někoho jiného, ale nic k tomu neřekl. „Slibuju.“

	„Díky.“ Sála mu bradavku.

	„Je to příjemné.“ Zaslechl zvon od Svatého Martina v polích. „Ale já musím jít k Jejímu Veličenstvu.“

	„Ještě ne, nemusíš.“ Věnovala se jeho druhé bradavce.

	„Ale brzy.“

	„Nedělej si starosti,“ chlácholila ho a překulila se na něj. „Budu rychlá.“ Půl hodiny nato kráčel Ned rázně po Strandu.

	Královna Alžběta ještě nejmenovala nového kingsbridgeského biskupa na místo Julia a Ned si tam přál vidět kingsbridgeského děkana Lukea Richardse. Děkan Luke byl ten správný člověk - a byl to také přítel rodiny Willardových.

	Každý u dvora chtěl obstarat místo svým přátelům a Ned váhal, nerad by královnu obtěžoval vlastními osobními preferencemi. Během pěti let v Alžbětiných službách poznal, jak rychle umí její přátelský vztah ochladnout, pokud nějaký dvořan pustí ze zřetele, kdo slouží komu. Takže na svou příležitost čekal. Dnes však královna hodlá probrat otázku biskupů se svým státním sekretářem sirem Williamem Cecilem a Cecil Neda vyzval, aby se dostavil také.

	Palác nazývaný White Hall zahrnoval spousty budov, nádvoří a zahrad, včetně tenisového dvorce. Ned znal cestu ke královským komnatám a prošel rychle strážnicí k velkému předsálí, kde čekali i další lidé. Ulevilo se mu, když zjistil, že tu Cecil ještě není. Susannah byla rychlá, jak slíbila, a příliš Neda nezdržela.

	
V předsálí byl i španělský vyslanec Álvaro de la Quadra. Neklidně přecházel sem a tam a tvářil se rozzlobeně, i když Ned ho podezíral, že možná zlost přinejmenším trochu hraje. Práce vyslance je obtížná, uvědomoval si Ned: když je jeho pán citově rozrušený, musí vyslanec tu emoci nějak předat, ať ji sám sdílí, nebo ne.

	Uplynulo sotva pár minut, než vešel státní sekretář a odvedl Neda s sebou do audienční síně.

	Královně Alžbětě bylo nyní třicet a už ztratila svůj dívčí pel, který ji kdysi činil téměř krásnou. Přibrala na váze a její záliba v cukrovinkách způsobila, že se jí zkazily zuby. Dnes však byla v dobrém rozmaru.

	„Ještě než se dostaneme k biskupům, pojďme přijmout španělského vyslance,“ řekla. Ned soudil, že čeká na Cecila, nechtěla být sama na střet s Quadrou, který zastupoval nejmocnějšího panovníka v Evropě.

	Quadra pozdravil královnu tak úsečně, že to bylo téměř urážlivé, a pak oznámil: „Angličtí piráti zaútočili na jednu španělskou galeonu.“

	„Je mi líto, že něco takového slyším,“ odvětila královna.

	„Zabili tři šlechtice! Několik námořníků zemřelo, a než piráti zmizeli, vážně loď poškodili.“

	Ned se dovtípil, že to galeona pěkně schytala. Utrpěla i hrdost krále Filipa, a proto ten hněv.

	„Já bohužel nemůžu dohlížet na to, co dělají mí poddaní, když jsou na moři nebo daleko od domova. To nemůže žádný panovník.“

	To, co Alžběta říkala, byla jen poloviční pravda. Kontrolovat lodi na moři bylo obtížné, ale na druhou stranu je třeba přiznat, že Alžběta se o to příliš nesnažila. Obchodním lodím procházelo všechno, často doslova všechno, kvůli roli, kterou hrály při zajištění bezpečnosti země. Ve válečných časech mohl panovník přikázat, aby obchodní lodě spojily síly s královským námořnictvem. Společně tvořily hlavní obranu ostrovního národa, který neměl stálé vojsko. Alžběta byla jako majitelka zlého psa, který je užitečný při zastrašování všech nezvaných hostů.

	„Kde ktomu vlastně došlo?“ zeptala se Alžběta.

	„Nedaleko pobřeží Hispanioly.“

	„A kdo vystřelil první?“ zajímal se Cecil, který vystudoval práva na Gray's Inn.

	To byla chytrá otázka. „O tom informace nemám,“ odpověděl Quadra; Ned to pochopil tak, že Španělé vystřelili jako první. Quadra toto podezření skoro potvrdil, když vykřikl:

	„Ale loď Jeho Veličenstva krále Filipa by byla zcela oprávněna vystřelit na jakékoli plavidlo zapletené do trestné činnosti.“

	„O jaké trestné činnosti hovoříte?“ chtěl vědět Cecil.

	„Anglická loď neměla povolení plavit se do Nového Španělska. Nesmí to udělat žádná cizí loď.“

	„A víme, co kapitán v Novém světě pohledával?“

	„Prodával otroky!“

	„Ráda bych se ujistila,“ promluvila Alžběta, „že jsem rozuměla dobře.“ A Ned rozvažoval, jestli Quadra zaslechl, stejně jako on, nebezpečný tón v jejím hlase. „Na anglické plavidlo, které bezelstně obchoduje s ochotnými kupci na Hispaniole, vystřelí španělská galeona - a vy si mně stěžujete, že Angličané odpověděli střelbou?“

	„Oni spáchali trestný čin už jen tím, že tam byli! Vaše Veličenstvo si

	
je dobře vědomo toho, že Jeho Svatost papež udělil pravomoc nad celým Novým světem králům Španělska a Portugalska!“

	Královnin hlas zledovatěl. „A Jeho Veličenstvo král Filip si je dobře vědom toho, že papež nemá oprávnění ktomu, aby postoupil tu či onu část Boží země tomu či onomu panovníkovi podle toho, jak se mu zachce!“

	„Svatý otec ve své moudrosti -“

	„Pro rány Boží!“ vybuchla Alžběta a přitom použila kletbu, která hluboce urážela katolíky, jako byl Quadra. „Jestli někdo na Angličany vystřelí jen proto, že jsou v Novém světě, musí počítat s rizikem! Nestěžujte si na následky. Můžete jít.“

	Quadra se uklonil a pak se s prohnaným výrazem zeptal: „Nepřejete si znát jméno té anglické lodě?“

	„Tak povězte.“

	„Byl to Jestřáb, původně z přístavu Combe, a kapitán se jmenuje Jonas Bacon.“ Quadra pohlédl na Neda. „A hlavní dělostřelec je nějaký Barnabas Willard.“

	Ned vydechl. „Můj bratr!“

	„Váš bratr,“ potvrdil Quadra se zřejmým uspokojením, „a na základě obecně přijímaných zákonů pirát.“ Znovu se uklonil královně. „Uctivě přeji Vašemu Veličenstvu dobrý den.“ Když odešel, zeptala se Alžběta Neda: „Věděl jste to?“

	„Tak trochu,“ odpověděl Ned a pokoušel se usebrat myšlenky. „Před třemi lety psal strýc Jan z Antverp, že se Barney vrací domů na palubě Jestřába. Touto dobou jsme si už domysleli, že loď změnila trasu. Ale vůbec jsme netušili, že by mohl přeplout Atlantik!“ „Doufám, že se dostane bezpečně domů,“ přikývla královna. „A když už přišla řeč na Kingsbridge, koho tam můžeme mít jako biskupa?“

	Ned propásl vybídnutí, stále ještě byl jako ve snách kvůli té zprávě o Barneym, ale po chvilce ho Cecil pobídl k odpovědi: „Ned ví o vhodném kandidátovi.“

	Ned se vzpamatoval. „Luke Richards. Čtyřicet pět let. Už je děkanem.“

	„Jeden z vašich přátel, předpokládám,“ poznamenala královna povýšeně.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Jaký je?“

	„Umírněný člověk. Je to dobrý protestant - ačkoli, abych byl upřímný, musím Vašemu Veličenstvu přiznat, že před pěti lety to byl dobrý katolík.“

	Cecil se nesouhlasně zamračil, ale královna Alžběta se srdečně rozesmála.

	„Výborně,“ souhlasila. „Přesně takový biskup se mi líbí!“

	Margery byla vdaná pět let a každý den z těch pěti let přemýšlela, že uteče.

	Bart Shiring nebyl podle všeobecných norem špatný manžel. Nikdy ji nebil. Musela se tu a tam podvolit sexu s ním, ale on často vyhledával potěšení někde jinde, takže v tomto ohledu se choval jako většina šlechticů. Zklamalo ho, že nemají děti, a jako všichni muži byl toho mínění, že toto selhání je vina ženy, ale neobviňoval ji z čarodějnictví, což by někteří manželé učinili. Přes to všechno ho nesnášela.

	Její snění o útěku na sebe bralo mnoho podob. Přemýšlela o tom, že vstoupí do francouzského ženského kláštera, Bart by ji ovšem našel a přivedl zpět. Mohla by si ostříhat vlasy, převléknout se za chlapce a utéct na moře; jenže na lodi nemá člověk žádné soukromí a oni by ji ani ne za den odhalili. Některý den ráno by si mohla osedlat svého oblíbeného koně a prostě se nevrátit, ale kam by šla? Zamlouval se jí Londýn, ovšem jakby se živila?

	
Věděla málo o tom, jak to na světě chodí, a bylo všeobecně známo, že dívky, které uprchly do toho velkého města, skončily obyčejně jako prostitutky.

	Byly doby, kdy se ocitala v pokušení spáchat hřích sebevraždy.

	Při životě ji udržovala její utajovaná práce pro strádající katolíky Anglie. Ta dávala smysl její existenci a navíc to bylo vzrušující, byť to nahánělo strach. Bez této práce by nebyla nic víc než smutná oběť okolností. S ní byla dobrodruh, člověk mimo zákon, tajný pověřenec Boží.

	Když zůstával Bart mimo domov, cítila se skoro šťastná. Měla ráda postel jen pro sebe: nikdo tu nechrápal, neříhal ani nevylézal uprostřed noci z postele, aby se vymočil do nočníku. Užívala si samoty i ráno, kdy se myla a oblékala. Líbil se jí její budoár, s poličkami knih a kyticemi zeleně ve džbáncích. Odpoledne se mohla vrátit do svého pokoje, sedět tu o samotě a číst si básně nebo studovat latinskou Bibli, aniž by se jí někdo opovržlivě ptal, proč by kdokoli normální chtěl něco takového dělat.

	Nestávalo se to dostatečně často. Když Bart odcestoval, jel obvykle do Kingsbridge, a to jela Margery s ním; využila příležitosti vidět se s přáteli a zkontaktovat tajné katolíky. Tentokrát však odjel Bart do přístavu Combe a Margery si užívala pouze vlastní společnost.

	Objevila se samozřejmě u večeře. Hrabě Swithin se oženil podruhé, tentokrát s dívkou mladší než Margery, ale mladistvá hraběnka zemřela při porodu svého prvního, mrtvého dítěte. Margery se tedy opět stala paní domu a k jejím povinnostem patřilo starat se o jídlo. Dnes večer se na její příkaz podávalo skopové se skořicí a medem. U stolu seděli pouze hrabě Swithin a Stephen Lincoln, který nyní v New Castlu žil; oficiálně byl tajemníkem, ve skutečnosti působil jako hraběcí kněz. V kapli sloužil mši pro rodinu a služebnictvo každou neděli, pokud neodjel s Margery s tímtéž posláním někam jinam.

	Ačkoli se všichni chovali diskrétně, taková činnost nemohla zůstat utajená navždy. Teď už spousta lidí věděla nebo se domýšlela, že se katolické bohoslužby nadále konají na New Castlu a nejspíš po celé Anglii. Puritány v parlamentu - samé muže, samozřejmě - to dohánělo k zuřivosti. Ale královna Alžběta odmítala vynucovat si prosazování zákonů. Byl to kompromis a Margery začínala zjišťovat, že je to pro Alžbětu typické. Královna byla kacířka, ale zároveň i rozumná žena a Margery za to děkovala Bohu.

	Vstala od večerního stolu, jakmile to bylo slušné. Měla skutečnou omluvu: její hospodyně je nemocná, nejspíš umírá a Margery se chtěla ujistit, že se ubožačka cítí před nadcházející nocí co možná nejpohodlněji.

	Zamířila k ubikacím služebnictva. Sal Brendonová ležela v přístěnku u kuchyně. Spolu s Margery si před pěti roky prošly svízelným začátkem, ale Margery si z ní pozvolna udělala spojence a nakonec řídily dům společně. Sal se bohužel utvořila v jednom plném prsu bulka a v uplynulém roce se ze sexuálně přitažlivé kypré ženy stala kůží potažená kostra.

	Salin tumor prorazil kůží a rozšířil se až k rameni. Místo bylo pevně ovázané, aby se utlumil ošklivý zápach. Margery nemocnou vybídla, ať se napije trochu sherry, a chvíli si s ní povídala. Sal jí s hořkou odevzdaností přiznala, že se ji hrabě neobtěžoval navštívit už týdny. Měla pocit, že promarnila život ve snaze učinit toho nevděčníka šťastným.

	Margery se pak odebrala do svého pokoje a rozveselila se u nehorázně zábavné francouzské knihy Pantagruel o rodu obrů, z nichž někteří měli varlata tak obrovská, že by tři naplnila pytel. Stephen Lincoln by knihu odsoudil, ale ona vlastně nemohla nikomu způsobit žádnou újmu. Margery seděla u svíčky hodinu a tu a tam se uchichtla; potom se svlékla.

	
Spala ve lněné košilce po kolena. Postel měla nebesa, ona však nechávala záclonky stažené. Dům měl vysoká okna a svítil půlměsíc, takže v pokoji nebyla úplná tma. Zalezla si pod přikrývku a zavřela oči.

	Byla by ráda ukázala Pantagruela Nedu Willardovi. Potěšily by ho autorovy fantastické komické výmysly, stejně jako ho potěšily ve hře o Máří Magdaleně tady v New Castlu. Kdykoli narazila na něco zajímavého nebo neobvyklého, pomyslela si, co by na to asi řekl Ned.

	
	V noci na něj často myslela. Měla bláhový pocit, že její nezbedné představy jsou tajnější, když leží ve tmě. Vzpomněla si teď na dobu, kdy se s Nedem poprvé políbili a pomazlili, tehdy v té opuštěné staré peci, a litovala, že nezašli dál. Vzpomínka způsobila, že pocítila příjemné vnitřní teplo. Věděla, že je hřích, když se v těch místech dotýká sama sebe, ale - jak se někdy stalo - dnes ji ten pocit zaplavil, aniž se sebe dotkla, a tak stačilo jen přitisknout stehna k sobě a nechat se unášet na vlnách rozkoše.



	Potom se cítila smutná. Myslela na žal Sal Brendonové, představovala si samu sebe na smrtelném loži a přemítala, jestli bude pociťovat stejnou hořkost jako Sal. Do očí jí vhrkly slzy. Sáhla do malé truhlice vedle postele, kde uchovávala své soukromé věci, a vytáhla lněný kapesník s vyšívanými žaludy. Patřil Nedovi: nikdy mu ho nevrátila. Zabořila do něj tvář, představovala si, že je opět s ním a on se něžně dotýká její tváře a osušuje jí slzy.

	Pak zaslechla něčí dech.

	
	V New Castlu neměli zámky, ale Margery obvykle dveře zavírala. Nicméně neslyšela, že se otvírají. Třeba je nechala dokořán. Kdo by sem ale vcházel potichu?



	Možná že to dýchal pes; hraběcí psi se směli v noci potulovat po chodbách a některý mohl strčit dovnitř zvědavý čumák. Poslouchala: někdo tu zadržoval dech, jako by se snažil být potichu - tohle přece psi nedokážou.

	Otevřela oči a posadila se zpříma se srdcem prudce bušícím. Ve stříbrném měsíčním světle rozeznala mužskou postavu v noční košili. „Vypadni z mého pokoje,“ řekla rozhodně, ale hlas se jí přitom třásl.

	Následovala chvíle ticha. Byla příliš velká tma na to, aby poznala, co je to za muže. Nevrátil se neočekávaně Bart? Ne - po setmění nikdo necestuje. Sluha to být nemůže: kdyby některý vešel v noci do ložnice šlechtičny, riskoval by smrt. Nemohl to být ani Stephen Lincoln, protože cítila s jistotou, že toho ženské lože nepřitahuje - kdyby měl takto hřešit, bylo by to s hezkým hochem.

	„Neboj se,“ promluvil muž. Byl to Swithin.

	„Jděte pryč,“ požádala Margery.

	Posadil se na kraj postele. „Jsme oba osamělí,“ zahuhlal. Trochu se mu pletl jazyk, jako vždycky ke konci večera.

	Chtěla vstát, ale on ji silnou paží zarazil.

	„Víš, že to chceš,“ pokračoval.

	„Ne, nechci!“ Snažila se vymanit z jeho sevření, ale byl velký a silný a nepil dost na to, aby ho to oslabilo.

	„Líbí se mi troška odporu,“ zafuněl.

	„Pusťte mě!“ vykřikla.

	Volnou rukou z ní stáhl přikrývku. Košilku měla vyhrnutou kolem boků a on se jí zadíval hladově na stehna. Cítila se bezdůvodně zahanbená a pokoušela se zakrýt svou nahotu rukama. „Ale ne,“ pronesl s potěšením, „ona se stydí.“

	
Nevěděla, co má dělat, aby se ho zbavila.

	S překvapivou hbitostí ji chňapl za oba kotníky a prudce škubl. Natáhl ji na postel, až jí ramena padla zpátky na matraci. Zatímco se ještě nevzpamatovala ze šoku, vyskočil na postel a lehl si na ni. Byl těžký a měl odporný dech. Zmrzačenou rukou jí šmátral po prsou.

	Z hrdla se jí vydralo pronikavé zaječení. „Jděte okamžitě pryč, nebo budu křičet a všichni se to dozvědí.“

	„Řeknu jim, žes mě svedla,“ opáčil. „Uvěří mně, ne tobě.“

	Ztuhla. Věděla, že ten člověk má pravdu. Lidé říkali, že ženy nedokážou ovládat své touhy, ale muži ano. Margery si myslela, že je tomu naopak. Uměla si však představit ty scény obviňování jedné a druhé strany, kdy všichni muži budou stranit hraběti a ženy na ni budou hledět s podezřením. Bart bude rozpolcený, protože otce dobře zdá, a přesto nakonec možná nebude mít odvahu vystoupit proti němu.

	Cítila, jak se Swithin neobratně pokouší vykasat si noční košili. Třeba bude impotentní, zadoufala v zoufalství. S Bartem se to někdy stalo, obvykle proto, že vypil moc vína, ačkoli pokaždé pak obvinil ji, že ho odradila. Swithin pil zaručeně hodně.

	Ale přece ne dost. Ucítila, jak do ní šťouchá penisem, a její naděje opadla.

	Přitiskla nohy pevně k sobě. Pokusil se jí je roztáhnout silou. To mu však nešlo: musel spočinout značnou částí své váhy na lokti, zatímco druhou ruku jí vrazil mezi stehna. Zuřivě zamručel. Třeba mu to tak znesnadní, že erekce opadne a on to znechuceně vzdá.

	„Roztáhni stehna, ty mrcho,“ zasyčel. Stiskla je ještě pevněji.

	Volnou rukou ji udeřil do tváře.

	Bylo to jako výbuch. Ten hromotluk se širokými rameny a silnými pažemi už ve svém životě rozdal hodně úderů. Margery netušila, že taková rána může tolik bolet. Měla pocit, že se jí hlava oddělila od krku. Ústa se jí naplnila krví. Na okamžik ztratila veškerou sílu k odporu, a on jí násilím roztáhl nohy a zasunul do ní penis.

	Potom už to netrvalo dlouho. Jako v mrákotách přetrpěla jeho přirážení. Tvář ji bolela tolik, že zbytek těla skoro necítila. Skončil a těžce dýchaje se z ní odvalil.

	Slezla z postele, šla do rohu pokoje a sedla si na podlahu, bolavou hlavu sevřenou v dlaních. Chvíli nato uslyšela, jak se hrabě s hekáním vleče ven z místnosti.

	Otřela si obličej kapesníkem, který ke svému překvapení stále pevně svírala v ruce. Když se ujistila, že odešel, vrátila se do postele. Ležela a tiše plakala, dokud jí nakonec spánek nepřinesl požehnané nevědomí.

	Ráno by si byla možná pomyslela, že se jí to zdálo, kdyby ji tak mučivě nebolela jedna tvář. Podívala se do zrcadla a viděla, že ji má oteklou a hraje všemi barvami. U snídaně všem namluvila, že spadla z postele: nezáleželo jí na tom, jestli jí někdo uvěří, ale kdyby hraběte obvinila, dostala by se do ještě větších potíží.

	Swithin spořádal vydatnou snídani a dělal, že se nic nestalo. Jakmile odešel od stolu, Margery požádala služebnou, aby také odešla, a sama si sedla vedle Stephena. „Swithin přišel včera v noci do mého pokoje,“ svěřila se mu tiše.

	„Kvůli čemu?“ zeptal se.

	Vytřeštila na něj oči. Je kněz, ale je mu dvacet osm let a studoval v Oxfordu, takže nemůže být úplně nevinný.

	Po chvilce dodal: „Ach!“

	„Znásilnil mě.“

	„Bránila jste se?“

	
„Ovšem, ale je silnější než já.“ Dotkla se špičkami prstů oteklé tváře, opatrně, aby nepřitlačila. „Nespadla jsem z postele. Tohle je dílo jeho pěsti.“

	„Křičela jste?“

	„Hrozila jsem, že budu křičet. Řekl, že poví každému, že jsem ho svedla. A že budou věřit jemu, ne mně. Měl pravdu - jak jistě víte.“

	Stephen se tvářil znepokojeně.

	Rozhostilo se ticho. „Co bych měla udělat?“ zeptala se Margery nakonec.

	„Pomodlit se za odpuštění,“ odpověděl Stephen.

	Margery se zamračila. „Co tím pro všechno na světě myslíte?“

	„Požádejte o odpuštění za hřích. Bůh bude milosrdný.“

	Margery zvýšila hlas. „Jaký hřích? Já jsem žádný hřích nespáchala! Jsem oběť hříchu - jak ode mě můžete chtít, abych žádala o odpuštění?“

	„Nekřičte! Já vám říkám, že vám Bůh to cizoložství odpustí.“

	„A co jeho hřích?“

	„Hraběte?“

	„Ano. On spáchal hřích mnohem horší než cizoložství. Co s tím budete dělat?“

	„Já jsem kněz, ne šerif.“

	Nevěřícně na něj zírala. „Tak takhle to je? To je vaše odpověď ženě, kterou zneuctil vlastní tchán? Říct, že nejste šerif?“

	Podíval se stranou. Margery vstala. „Jste ubožák,“ řekla.„Naprostý ubožák.“ Odešla z místnosti.

	Cítila se, jako by zavrhovala své náboženství, ale netrvalo to dlouho. Pomyslela na Joba, jehož soužení bylo zkouškou víry. „Zlořeč Bohu a zemři,“ radila mu jeho žena, ale Job odmítl. Kdyby každý, kdo se setká s ustrašeným knězem, odmítl Boha, nezůstalo by tu mnoho křesťanů. Jenže co si počne? Bart se má vrátit až zítra. Co když Swithin zase v noci přijde? Den strávila spřádáním plánů. Přikázala jedné mladé služce jménem Peggy, aby si ustlala v její ložnici na slamníku v nohou její postele. Pro svobodné ženy nebylo nezvyklé, že měly své služky v noci u sebe, ačkoli Margery se tato zvyklost nikdy nezamlouvala. Teď pochopila smysl.

	Dostala psa. Na zámku bylo vždycky několik štěňat a ona si našla jednoho dost mladého na to, aby ho naučila, že má být oddaný jí osobně. Neměl jméno, a tak mu přezdívala Mick. Dokázal už nadělat dost povyku a za čas by se dal vycvičit, aby ji chránil.

	Žasla nad Swithinovým chováním během dne. Znovu ho spatřila při obědě a při večeři. Skoro na ni nepromluvil, což bylo normální; a bavil se se Stephenem Lincolnem o běžných záležitostech: o Novém světě, o vzhledu lodí, o královně Alžbětě a její pokračující nerozhodnosti, za koho by se měla provdat. Jako kdyby zapomněl na svůj ohavný zločin, který v noci spáchal.

	Když se chystala ulehnout, zavřela pevně dveře a pak k nim s Peggyinou pomocí přitáhla truhlu. Litovala, že truhla není těžší, jenže pak by s ní zase nedokázaly pohnout.

	Nakonec si přes noční košili vzala pásek a k němu připevnila malý nůž v pochvě. Předsevzala si, že jakmile to bude možné, obstará si větší dýku. Ubohá Peggy byla vyděšená, ale Margery jí své počínání nevysvětlila, protože to by vyžadovalo obvinění hraběte.

	Peggy sfoukla svíce a schoulila se na slamníku. Mick byl očividně zmatený svým novým bydlištěm, ale se psím stoicismem využil možnosti a uložil se ke spánku před krbem.

	
Margery si vlezla do postele. Nemohla ležet na levém boku, protože ji potlučená tvář při doteku s polštářem, byť péřovým, hrozně bolela. Ležela na zádech, oči dokořán. Věděla, že neusne, stejně jistě, jako že nevyletí oknem.

	Kéž bych jen přežila dnešní noc, pomyslela si. Zítra bude Bart doma a potom už si sama zajistí, aby se Swithinem nikdy nezůstala o samotě. Ale už když si to říkala, uvědomovala si, že je to nemožné. Jestli bude Barta doprovázet, či nikoli, o tom rozhodoval on a na její přání se jí pokaždé nezeptal. Nejspíš ji nechával doma, když si plánoval návštěvu některé milenky nebo bral všechny své přátele do nevěstince či se oddával nějaké jiné zábavě, kde by mu manželka překážela. Margery se nemohla proti jeho přáním postavit bez důvodu a ona ten důvod prozradit nemůže. Uvízla v pasti a Swithin to věděl.

	Jediná možnost, jak se z toho dostat, by byla zabít Swithina. Ovšem kdyby to udělala, pověsili by ji. Žádné výmluvy by nepomohly, aby trestu unikla.

	Jedině kdyby vše navlékla tak, že by to vypadalo jako nehoda... Odpustil by jí Bůh?

	Možná. Určitě přece nechtěl, aby byla znásilněná. Jak nad tím rozvažovala, klika u dveří zarachotila.

	Mick nervózně zaštěkal.

	Někdo se pokoušel dostat dovnitř. Peggy se zeptala ustrašeným hlasem: „Kdo to může být?“

	Klika se znovu otočila, pak se ozvala rána, jak dveře narazily na truhlu, která stála kousíček za nimi.

	„Jděte pryč!“ řekla Margery hlasitě.

	Zvenku uslyšela zafunění, jako by se ten člověk o něco snažil, a pak se truhla pohnula.

	Peggy vykřikla.

	Margery vyskočila z postele.

	Truhla na podlaze zavrzala a dveře se otevřely natolik, že se dalo vejít dovnitř; objevil se Swithin v noční košili.

	Mick na něj zaštěkal. Swithin kopl psa do hrudi. Mick zděšeně zakvílel a vyrazil otvorem ven.

	Swithin zahlédl Peggy. „Vypadni, než tě taky nakopnu,“ vyzval ji. Peggy utekla.

	Swithin přistoupil blíž k Margery.

	Vytáhla nůž od pasu a řekla: „Jestli nepůjdete pryč, zabiju vás.“

	Swithin se ohnal levou paží a rozmáchlým pohybem udeřil Margery do pravého zápěstí silou kladiva. Nůž jí vyletěl ze sevřené ruky. Chňapl ji za obě nadloktí a bez sebemenší námahy ji zvedl ze země a mrskl s ní zpátky na postel. Pak na ni vylezl.

	„Roztáhni nohy,“ přikázal jí. „Víš, že to chceš.“

	„Nenávidím vás,“ odpověděla.

	Zvedl pěst. „Roztáhni nohy, nebo tě znovu praštím do stejného místa.“

	Nemohla snést pomyšlení, že by se dotkl její tváře, cítila, že pokud ji udeří, zemře. Rozplakala se bezmocí a rozevřela stehna.

	Rollo Fitzgerald se ze všech sil snažil nespouštět oči z kingsbridgeských protestantů. Hlavním zdrojem informací byl pro něj Donal Gloster, vedoucí zaměstnanec Dana Cobleyho. Donal měl dvojí motivaci: nenáviděl rodinu Cobleyových, protože ho zavrhla jako nápadníka jejich dcery, a lačnil po Rollových penězích, jelikož ho Dan dost neplatil.

	
Rollo se setkával s Donalem pravidelně v krčmě U Kohouta na Šibeniční křižovatce. Byl to vlastně veřejný dům, takže pro Rolla nebyl problém najmout si soukromý pokoj, kde si mohli promluvit nepozorovaně. Kdyby některá z dívek šířila drby o jejich setkáních, lidé by se domnívali, že jsou homosexuálové. To byl hřích a trestný čin, ovšem muži, kteří klevetili s prostitutkami, obvykle neměli takové postavení, aby mohli někoho obviňovat.

	„Dan má vztek, že z děkana Lukea udělali biskupa,“ zaznělo jednoho dne na podzim 1563. „Puritáni si myslí, že Luke je kam vítr, tam plášť.“

	„A mají pravdu,“ pronesl Rollo pohrdavě. Měnit názory s každou změnou panovníka, tomu se říkalo „politika“ a lidé, kteří se tak chovali, byli „politici“. Rollo je nenáviděl. „Předpokládám, že si královna vybrala Lukea kvůli jeho tvárnosti. Koho chtěl Dan za biskupa?“

	„Otce Jeremjáše.“

	Rollo přikývl. Jeremjáš byl pastorem u Svatého Jana na Louce zamilovaných, v jižní části Kingsbridge. Býval to vždycky reformátor, byť zůstal v církvi. Byl by z něj radikální protestantský biskup, vysoce nesnášenlivý vůči lidem, kteří pociťovali stesk po starých způsobech. „Díky Bohu, že se Dan neprosadil.“

	„On to nevzdal.“

	„Co tím myslíš? Už je rozhodnuto. Královna to oznámila. Luke bude posvěcen pozítří.“ „Dan má plán. Proto jsem požádal o setkání s tebou. Bude tě to zajímat.“

	„Pokračuj.“

	„Na svěcení nového biskupa vynášejí kněží vždycky svatého Adolfa.“

	„To ano.“ Kingsbridgeská katedrála vlastnila kosti svatého Adolfa celá staletí. Uchovávali je v relikviáři posázeném drahokamy, který byl vystavený v kněžišti. Poutníci z celé západní Evropy přicházeli, aby se pomodlili ke světci za své zdraví a štěstí. „Luke ale možná nechá kosti tentokrát na místě.“

	Donal zavrtěl hlavou. „Luke je hodlá nést v procesí, protože to si lidi v Kingsbridgi přejí. Podle něj se nikdo kostem neklaní, takže to není žádné modlářství. Jenom chovají v úctě památku toho svatého muže.“

	„Vždycky uměl dělat kompromisy, tenhle Luke.“

	„Puritáni si myslí, že to je rouhačství.“

	„Žádný div.“

	„V neděli zakročí.“

	Rollo zvedl obočí. Tohle bylo zajímavé. „Co hodlají podniknout?“

	„Až se při obřadu kosti pozvednou, zmocní se relikviáře a ostatky svatého znesvětí - celou dobu se budou dovolávat Boha, aby je na místě zabil, pokud to neschvaluje.“

	Rollo se zděsil. „Oni by tohle udělali s ostatky, které kingsbridgeští kněží opatrovali pět set let?“

	„Ano.“

	Dokonce i královna Alžběta hleděla na podobné věci s nelibostí. Za vlády Edvarda VI. bylo obrazoborectví dosti běžné, ale Alžběta vydala zákon, podle něhož spáchá zločin ten, kdo ničí obrazy a předměty náležející církvi. Tento zákaz byl však úspěšný jen částečně: vyskytovala se zde spousta radikálních protestantů. „Nemělo by mě to tolik překvapovat,“ prohodil Rollo.

	„Myslel jsem si, že bys to rád věděl.“

	
V tom měl pravdu. Tajemství je zbraň. Ale ještě víc než to; vědět o něčem víc, než vědí ostatní, naplňovalo Rolla vždy nadšením. V noci se tím mohl těšit a cítit se mocný.

	Sáhl do kapsy a podal Donalovi pět zlatých mincí zvaných andělé, z nichž každá měla cenu deseti šilinků nebo půl libry. „Dobrá práce,“ pochválil ho.

	Donal si spokojeně zastrčil peníze do kapsy. „Děkuju.“

	Rollo se nemohl zbavit pomyšlení na třicet stříbrných Jidáše Iškariotského. „Zůstaň v kontaktu,“ řekl a odešel.

	Přešel přes Merthinův most do středu města a pokračoval k hlavní ulici. Ve vzduchu byl cítit štiplavý podzimní chlad, který jeho vzrušení jako by ještě umocňoval. Když vzhlédl ke starobylým posvátným kamenům katedrály, zachvěl se hrůzou při pomyšlení na plánované znesvěcení a v duchu se zapřisáhl, že mu zabrání.

	Vzápětí ho napadlo, že by mohl udělat i něco víc než tomu jen zabránit. Nedala by se ta mimořádná událost nějak využít?

	Kráčel pomalu a usilovně přemýšlel, až došel k Priory Gate, paláci svého otce. Jeho stavba přivedla rodinu Fitzgeraldových málem na mizinu. Ale nakonec zruinovala rodinu Willardových. Dům, nyní pět let starý, ztratil svůj zbrusu nový lesk a dostal příjemnou patinu. Působením deště a kouře z dvou tisíc kingsbridgeských ohnišť původní světlešedá barva kamenů z téhož lomu, odkud pocházely kameny katedrály, poněkud ztmavla.

	Hrabě Swithin přijel na návštěvu s Bartem a Margery. Byli zde kvůli vysvěcení nového biskupa. Přespávali v hraběcím domě na ostrově Malomocných, ale většinu času trávili v Priory Gate a Rollo doufal, že jsou právě teď zde, protože už se nemohl dočkat, až Swithinovi poví novinky, které se dozvěděl od Donala. Hraběte to pobouří ještě víc než samotného Rolla.

	Vystoupal po mramorovém schodišti a vešel do přijímacího pokoje sira Reginalda.

	V domě byly sice velkolepější pokoje, tady se však lidé setkávali, když projednávali obchody. Sir Reginald, nyní již natolik starý, že byl citlivý na chlad, seděl u hořícího krbu. Byli tu i hosté a na odkládacím stolku stál džbán s vínem.

	Při pohledu na hraběte, jaksi hoví v tomto domě, se Rolla zmocnila hrdost. Věděl, že i jeho otec pociťuje stejnou hrdost, byť to nahlas nikdy nevyslovil - nicméně ve Swithinově přítomnosti se choval zdrženlivěji a v hovoru byl uvážlivější, rád působil dojmem moudrého a zkušeného rádce a potlačoval vznětlivou, útočnou stránku své povahy.

	Vedle Swithina seděl Bart, fyzicky mladší verze hraběte, nikoli však tak silný charakter. Bart svého mocného, sebevědomého otce choval v úctě, ale nikdy se mu nemohl rovnat.

	Stará garda je stále tu, navzdory Alžbětě, pomyslel si Rollo. Zaznamenali neúspěch, ale poraženi nejsou.

	Posadil se vedle své sestry Margery a přijal pohár vína od matky. O Margery si dělal trochu starosti. Bylo jí teprve jednadvacet, ale vypadala starší. Zhubla, její tváře ztratily barvu a na čelisti měla podlitinu. Vždycky byla pyšná na svůj zjev, podle jeho mínění až marnivě, dnes si však oblékla bezvýrazné šaty a vlasy měla mastné a neupravené. Nepochyboval, že je nešťastná, jen si nebyl jistý, proč tomu tak je. Zeptal se jí přímo, jestli se k ní Bart nechová hrubě, ale odpověděla mu rozhodně: „Bart je dobrý manžel.“ Třeba je zklamaná, že ještě nepočala dítě. Ať byl důvod jejího zármutku jakýkoli, Rollo jen doufal, že nebude působit nějaké nepříjemnosti.

	Napil se vína a oznámil: „Mám znepokojivé zprávy. Mluvil jsem s Donalem Glosterem.“

	„Ničemný charakter,“ poznamenal sir Reginald.

	
„Opovrženíhodný, ale užitečný. Bez něj bychom se nedozvěděli, že Dan Cobley a puritáni plánují na neděli ohavnost, a to při svěcení Lukea Richardse, který je na jejich vkus nedostatečně kacířský.“

	„Ohavnost?“ podivil se jeho otec. „Co hodlají udělat?“ Rollo oznámil nečekanou zprávu. „Znesvětit kosti svatého.“ Rozhostilo se omračující ticho.

	„To ne,“ špitla Margery.

	„Jestli se o to pokusí, vrazím mu do břicha meč,“ zavrčel hrabě Swithin.

	Rollo vytřeštil oči. Násilí by možná nebylo jednostranné: na to nepomyslel.

	Jeho matka promluvila směle. „Jestli v kostele zabijete nějakého člověka, Swithine, popraví vás. Tohle nemůže projít ani hraběti.“ Lady Jane dovoloval její sebejistý půvab mluvit nepokrytě.

	Swithin se zatvářil sklíčeně. „Máte pravdu, ksakru.“

	„Možná se matka mýlí, můj pane,“ ozval se Rollo.

	„Jak to?“

	„Ano, pověz nám, jak se mýlím, můj chytrý synu,“ vyzvala ho lady Jane se zvednutým obočím.

	Rollo se soustředil a během řeči spřádal plán. „Spáchat úkladnou vraždu v kostele: ano, i hrabě může být za to popraven. Ale přemýšlejme dál. Starosta Kingsbridge by to mohl podat jinak.“

	Swithin se tvářil nechápavě, ale Reginald syna vyzval: „Pokračuj, Rollo - to je zajímavé.“

	„Každá událost může být dobrá, nebo zlá, záleží na úhlu pohledu. Zvažte toto. Do města vpadne skupina ozbrojených neurvalců, pobijí muže, znásilní ženy a zmizí se všemi cennostmi. Jsou to sprostí zločinci - pokud to město neleží v Asýrii a oběti nejsou muslimové, neboť v tom případě ti ozbrojenci nejsou zločinci, ale křižáci a hrdinové.“

	„A ty si ani neděláš legraci,“ řekla Margery znechuceně. Rollo to nepochopil.

	„No a co?“ naléhal sir Reginald netrpělivě.

	„V neděli dojde k tomu, že puritáni zaútočí na kněze a pokusí se ukrást relikvie v rozporu se zákonem přijatým královnou Alžbětou. Shromáždění věrní křesťané pak vyrazí na obranu Alžbětina nového biskupa a zachrání světcovy kosti. Ještě lepší bude, když neužijí meče, ačkoli muži budou mít s sebou přirozeně obyčejné nože, které používají na krájení masa u stolu. Při následné potyčce bude bohužel smrtelně bodnut vůdce kingsbridgeských protestantů Dan Cobley; avšak vzhledem ktomu, že on byl hlavním strůjcem té výtržnosti, budou mít lidé pocit, že je to Boží vůle. Každopádně nebude možné určit, kdo mu tu smrtelnou ránu zasadil. A ty, otče, jako starosta Kingsbridge sepíšeš zprávu Jejímu Veličenstvu královně, kde tuto příhodu popíšeš.“

	„Smrt Dana Cobleyho bude požehnání,“ pravil sir Reginald zamyšleně. „On je vůdce protestantů.“

	„A nejhorší nepřítel naší rodiny,“ dodal Rollo.

	„O život by mohla přijít spousta dalších lidí,“ připomněla Margery vážně.

	Rolla její nesouhlas nepřekvapil. Byla neochvějná, ale věřila, že katolická víra by se měla prosazovat všemi způsoby bez násilností.

	„Má pravdu, je to riskantní,“ poznamenal hrabě Swithin. „Ale nemůžeme dopustit, aby nám to stálo v cestě.“ Usmál se. „Ženy si s takovými věcmi dělají hlavu,“ dodal. „Proto Bůh učinil pánem muže.“

	
Margery ležela v posteli a přemýšlela, co se toho dne seběhlo. Danem Cobleym i puritány opovrhovala, že zamýšlejí tak strašné znesvěcení, ale téměř stejně opovrhovala i svým otcem a bratrem. Zareagovali tak, že hodlali zneužít svatokrádeže k zasazení politického úderu.

	Při té šarvátce by mohli utrpět zranění i Reginald a Rollo, ona se však k tomuto nebezpečí stavěla víceméně lhostejně. Už k nim téměř nic necítila. Bezohledně ji využili pro svůj společenský vzestup - přesně tak, jak chtěli využít svatokrádeže puritánů. Skutečnost, že jí zničili život, pro ně nic neznamenala. Stejnou starost o ni, když byla dítě, by mohli projevovat i o hříbě, které by slibovalo, že se jednoho dne promění v užitečného tažného koně. Když si nostalgicky připomněla své dětství, kdy si myslela, že ji skutečně milují, vhrkly jí slzy do očí.

	V případě možného zranění Swithina byla ovšem daleka lhostejnosti. Z celého srdce toužila po tom, aby ho zabili nebo aspoň zmrzačili tak, že už si na ní nikdy nic nevynutí. Ve svých modlitbách prosila Boha, aby vzal v neděli ráno Swithina do pekla. Usínala s představou, že přijde čas, kdy se od svého mučitele osvobodí.

	Když se probudila, uvědomila si, že je na ní, aby se její přání vyplnilo. Swithin se sice vystaví nebezpečí, ale musí existovat způsob, jak lépe zajistit, že utrpí zranění. Kvůli její utajované práci se Stephenem Lincolnem ji Rollo a Reginald považovali za skálopevného spojence a nikdy je ani nenapadlo něco před ní skrývat. Ona teď jejich tajemství zná a musí ho využít.

	Vstala časně. Matka už byla v kuchyni a udělovala příkazy služebnictvu ohledně denních jídel. Lady Jane byla všímavá, musela tedy vědět, že v životě Margery je něco moc špatně, neřekla však nic. Na požádání by radu udělila, ale bez něj po ničem nepátrala. Možná existovalo v jejím manželství cosi, co si raději nechávala pro sebe.

	Požádala Margery, aby zašla k řece a poohlédla se, jestli tam nejsou na prodej čerstvé ryby. Bylo deštivé sobotní ráno a Margery si oblékla starý kabát. Vzala koš na ryby a vyšla ven. Na náměstí si trhovci stavěli stánky. Musí varovat puritány před pastí, která se na ně chystá, aby mohli přijít do katedrály ozbrojení a mohli se bránit. Nemůže ale zaklepat na dveře Dana Cobleyho a oznámit mu, že mu chce sdělit nějaké tajemství. Už proto, že by ji třeba zahlédl nějaký kolemjdoucí a to, že Margery ze Shiringu šla na návštěvu k Danu Cobleymu, by byla zpráva tak překvapivá, že by okamžitě obletěla město. Dan by jí navíc neuvěřil, podezíral by ji z podfuku. Potřebuje nějaký tajný způsob, jak ho varovat.

	Nemohla přijít na žádnou možnost, jak to dilema vyřešit. Přecházela náměstí ponořena v myšlenkách. Z úvah ji vyrušil hlas, který způsobil, že se jí zrychlil pulz. „Rád tě vidím!“

	Vzhlédla polekaná a radostí bez sebe. Byl to Ned Willard v drahém černém kabátě a vypadal jako vždy. Margery připadal jako strážný anděl seslaný Bohem.

	Zděšeně si uvědomila, že sama vypadá neupraveně, kabát má neslušivý a vlasy svázané pod šátkem. Naštěstí se zdálo, že Nedovi je to jedno. Stál tam a vypadal, jako by se na ni chtěl usmívat do smrti.

	„Máš teď meč,“ všimla si.

	Ned pokrčil rameny. „Dvořani meče nosí,“ odpověděl. „Dokonce jsem se učil i šermovat, jen abych věděl, k čemu mi je.“

	Když se vzpamatovala z překvapení, začala přemýšlet logicky. Tady se jí zcela zřejmě naskýtá možnost, jak využít své tajemství. Jestli lidé zpozorují, že mluví s Nedem, rozvážně

	
pokývají hlavou a řeknou si, že se s rozchodem s ním nikdy nevyrovnala; a její rodina si pomyslí totéž, pokud se o tom doslechnou.

	Nebyla si jistá, kolik mu toho má povědět. „Při svěcení dojde k potyčce,“ spustila. „Dan Cobley se zmocní kostí světce.“

	„Jak to víš?“

	„Rollovi to řekl Donal Gloster.“

	Ned pozvedl obočí. Samozřejmě nevěděl, že pravá ruka Dana Cobleyho je katolický špeh. Ale nic na to neřekl, zřejmě si toto zjištění schovává k budoucímu uvážení.

	Margery pokračovala. „Rollo to řekl Swithinovi a Swithin to hodlá použít jako omluvu, aby se mohl pustit do boje a zabít Dana.“

	„V kostele?“

	„Ano. Myslí si, že mu to projde, protože bude chránit kněze a relikvii.“

	„Swithin není dost chytrý na to, aby na tohle přišel.“

	„Ne, byl to Rollův nápad.“

	„Ten ďábel.“

	„Snažila jsem se vymyslet, jak varovat puritány, aby mohli přijít ozbrojeni. Teď to ale můžeš udělat ty.“

	„Ano,“ přikývl. „Nech to na mně.“

	Odolala pokušení vrhnout se mu kolem krku a políbit ho.

	„Musíme ten ceremoniál odvolat,“ usoudil děkan Luke, poté co mu Ned sdělil, k čemu zřejmě dojde.

	„Ale na kdy byste to chtěl přesunout?“

	„To nevím.“

	Stáli v kněžišti vedle jednoho z mohutných sloupů podpírajících věž. Při pohledu vzhůru si Ned vzpomněl, že to je Merthinova věž, kterou on sám přestavěl poté, co ta stará - podle dějin Kingsbridge známých jako Timothyho kniha - způsobila zhroucení stavby. Merthin musel být dobrý stavitel, protože tohle se událo už před dvěma sty roky.

	Ned obrátil zrak k Lukeově ustarané tváři s mírnýma modrýma očima. Byl to kněz, který by se vyhnul střetu za každou cenu. „Svěcení odložit nemůžeme,“ upozornil Ned. „To by byla pro královnu Alžbětu politická rána. Lidé by řekli, že jí kingsbridgeští puritáni zabránili, aby jmenovala biskupa podle vlastního výběru. Ultra protestanti v jiných městech by se domnívali, že mají právo rozhodovat, kdo by měl být jejich biskupem, a mohli by začít s podobnými výtržnostmi. Královna by ukřižovala vás i mě, že jsme to dopustili.“

	„Ach jo,“ povzdechl si Luke. „Budeme tedy muset nechat světce za ohrazením.“

	Ned pohlédl k náhrobku svatého Adolfa. Hrobka byla oddělena uzamčenou železnou ohrádkou. Před ní klečela skupinka poutníků a všichni upřeně hleděli na relikvii skrz mřížoví. Zlatá skříňka měla tvar kostela s klenutými chodbami, věžičkami a fiálou. Do zlata byly zasazené perly, rubíny a safíry zářící v mdlém světle, které propouštělo velké východní okno.

	„Nevím, jestli to bude stačit,“ zapochyboval Ned. „Teď když si tohle naplánovali, možná to ohrazení prolomí.“

	Luke vypadal vystrašeně. „Nemůžu dopustit, aby došlo při mém svěcení k výtržnosti.“

	„To skutečně ne. Z hlediska královny by to bylo skoro tak zlé, jako kdyby se to zrušilo.“ „Co tedy dělat?“

	
Ned věděl, co chce udělat, ale váhal. Margery se mu s něčím nesvěřila. Přála si, aby ozbrojil puritány, a nikoli aby potyčce zcela zabránil. Bylo překvapivé, že zaujala tento postoj, protože ona vystupuje silně proti jakémukoli náboženskému násilí. Když s ní mluvil, tato myšlenka se mu jen mihla hlavou, teď to však při pohledu zpět viděl jasněji. Děje se ještě něco jiného, on však neví, co to je.

	Nemůže nicméně zakládat své jednání na takových mlhavých představách. Myšlenky na Margery odsunul stranou. Potřebuje nabídnout Lukeovi bezpečnou cestu ven. „Musíme z kanónu odstranit střelný prach,“ odpověděl.

	„Co tím myslíte?“

	„Musíme se zbavit těch ostatků.“

	Lukea to vyděsilo. „Přece je nemůžeme jen tak vyhodit!“

	„Samozřejmě že nemůžeme. Ale můžeme je pohřbít - s celým náležitým obřadem. Uspořádejte zítra při rozbřesku pohřební obřad - jen vy a pár kněží. Ať dnes večer George Cox vykope jámu někde uvnitř katedrály - nikomu neprozrazujte kde.“ George Cox byl hrobník. „Pohřběte kosti v té zlaté schráně a ať George usadí znovu dlažební kameny na stejné místo, aby nikdo nepoznal, že s nimi někdo hýbal.“

	Luke si návrh promýšlel s ustaraným výrazem. „Až lidé přijdou na svěcení, už to bude hotové. Jenže co řeknou? Uvidí, že náš svatý zmizel.“

	„Na to železné ohrazení vyvěste oznámení, že svatý Adolf je pohřben zde v katedrále. Pak během kázání vysvětlete, že světec je pořád tady a svou přítomností nám žehná, ale byl pohřben do tajného hrobu, aby byly jeho ostatky chráněny před lidmi, kteří by si je možná přáli zničit.“

	„To je chytré,“ pronesl Luke obdivně. „Lidé budou uspokojeni, ale puritáni nebudou mít nic, proti čemu by vznášeli námitky. Jejich protest bude jako střelný prach, který pozbyl účinnosti.“

	„Dobrá metafora. Použijte ji v kázání.“ Luke přikývl.

	„Takže domluveno,“ řekl Ned.

	„Musím to probrat s kapitulou.“

	Ned potlačil ostrou odpověď. „To ani ne. Jste nový biskup.“ Usmál se.

	„Smíte nařizovat.“

	Zdálo se, že Luke není ve své kůži. „Je vždycky lepší, když člověk lidem vysvětlí, proč něco nařizuje.“

	Ned usoudil, že nebude bojovat hypotetickou bitvu. „Zařiďte se podle svého. Já se dostavím za svítání, abych byl svědkem toho pohřbení.“

	„Dobrá.“

	Ned si nebyl úplně jistý, že to Luke uskuteční. Třeba neuškodí, když mu připomene jeho dluh vůči sobě. „Jsem rád, že se mi podařilo přesvědčit královnu, že vy jste ten pravý člověk, který se má stát kingsbridgeským biskupem,“ připomněl.

	„Jsem vám z hloubi duše vděčný, Nede, že mi důvěřujete.“

	„Věřím, že budeme v příštích letech dobře spolupracovat, abychom zabránili náboženské zášti.“

	„Amen.“

	Luke by ještě mohl změnit mínění o celém nápadu, kdyby některý z jeho kolegů namítl něco proti pohřbení ostatků, ale s tím Ned teď už nic nesvede. Rozhodl se, že za Lukem znovu zajde ještě před setměním a ujistí se o tom.

	
Odcházel chrámovou lodí mezi řadami pilířů, pod klenutými oblouky a zářivými okny a přemýšlel, kolik dobrého i zlého tato stavba už viděla během posledních čtyř set let. Když vyšel západním vchodem, spatřil znovu Margery vracející se domů s košem ryb zavěšeným na paži. Zachytila jeho pohled a zamířila k němu.

	„Udělal jsi to?“ zeptala se u vchodu do katedrály.

	„Myslím, že násilí zabráním,“ odpověděl. „Přesvědčil jsem Lukea, aby tajně ty kosti pohřbil, zítra ráno, takže nebude proč bojovat.“

	Očekával, že ji to potěší a že bude vděčná, k jeho zděšení se na něj však v hrůze dlouze zadívala a pak vyhrkla: „Ne! Tohle ne.“

	„O čem to pro všechno na světě mluvíš?“

	„Musí dojít k boji.“

	„Ale vždyť tys byla vždycky tolik proti násilí!“

	„Swithin musí umřít!“

	„Tiše!“ Uchopil ji za loket a vedl ji znovu dovnitř. V severní boční lodi se nacházela postranní kaple zasvěcená svaté Dymphně. Nebyla to oblíbená postava a kaplička zela prázdnotou. Obraz, na němž světici její otec stíná hlavu, sundali, aby uchlácholili puritány.

	Stanul proti Margery, uchopil ji za ruce a vyzval ji: „Raději mi pověz, co je v nepořádku. Proč musí Swithin zemřít?“

	Neodpověděla, ale Ned na její tváři viděl, že v nitru s něčím bojuje, a vyčkával.

	„Když Bart nebyl doma,“ promluvila konečně, „Swithin mi v noci vlezl do postele.“

	Ned na ni zděšeně zíral. Byla znásilněná - svým tchánem. To bylo nemravné - a brutální. Zmocnil se ho zuřivý vztek, ale musel potlačit emoce a myslet racionálně. V hlavě mu vyskakovaly otázky, ovšem odpovědi byly zřejmé. „Bránila ses mu, ale je moc silný a řekl ti, že když budeš křičet, prohlásí, žes ho svedla, a všichni mu to uvěří.“

	Po tvářích se jí koulely slzy. „Věděla jsem, že to pochopíš.“

	„Ten chlap je zvíře.“

	„Neměla jsem ti to říkat. Ale Bůh si možná zítra vezme Swithinův život.“

	A jestli ne Bůh, udělám to já, přísahal Ned, ovšem nevyslovil to nahlas. „Promluvím si znovu s Lukem,“ řekl místo toho. „Zajistím, aby se bojovalo.“

	„Jak?“

	„Nevím. Musím si to rozmyslet.“

	„Nedávej v sázku vlastní život. To by bylo ještě horší.“

	„Odnes si domů ty ryby,“ vyzval ji.

	Dlouho váhala. Potom zašeptala: „Jsi jediný člověk, kterému můžu důvěřovat. Jediný.“ Přikývl. „Já vím. Jdi domů.“

	Otřela si oči do rukávu a odešla z katedrály; o chvilku později ji následoval.

	Kdyby v ten okamžik spatřil Swithina, skočil by po něm, rukama by stiskl hraběti hrdlo a uškrtil ho - nebo by ho možná Swithin probodl mečem; teď však byl příliš rozezlený, než aby se bál toho či čehokoli jiného. Otočil se a pohlédl na mohutné západní průčelí katedrály, nyní mokré od vytrvalého mírného deště. Těmito dveřmi sem lidé přicházejí, aby našli Boha: jak tady může přemýšlet o vraždě? Dokázal však stěží myslet na něco jiného.

	Urputně se snažil pádně argumentovat. Vyrovnej se s tím, říkal si, v boji se Swithinem nemůžeš vyhrát, a kdybys vyhrál, pověsili by tě za vraždu šlechtice. Ale jsi chytrý a Swithin je hloupý, tak vymysli něco chytrého, jak s ním skoncovat.

	
Obrátil se a přešel přes tržní náměstí. Každou sobotu zde bývalo plno lidí, ale dnes tu téměř nebylo k hnutí kvůli všem těm návštěvníkům, kteří přišli na zítřejší slavnost. Když se proplétal mezi stánky, obvykle bezděčně zaznamenával stoupající a klesající ceny, čeho se nedostává a čeho je přebytek, kolik mají lidé peněz a za co je utrácejí; teď však nikoli. Uvědomoval si, že ho zdraví známí, ale byl natolik ponořen ve svých úvahách, že odpovídal jen mávnutím ruky nebo roztržitým přikývnutím. Došel k domovním dveřím jejich rodinného domu a vkročil dovnitř.

	Matka smutně stárla. Jako by se pod kůží scvrkla a chodila shrbená. Zdálo se, že Alice ztratila zájem o svět za zdmi vlastního domu. Pokládala Nedovi mechanické otázky o práci u královny, a jeho odpovědi sotva poslouchala. Za starých časů by se nemohla dočkat, až uslyší o politických čachrech, a chtěla by vědět všechno o tom, jak Alžběta řídí dvůr. Nicméně od chvíle, kdy Ned dnes ráno odešel z domova, se zřejmě něco změnilo. Matka byla v hlavním pokoji s jejich třemi služebnými: s Janet Fifeovou, hospodyní, jejím manželem chromým Malcolmem a jejich šestnáctiletou dcerou Eileen. Všichni se tvářili vzrušeně. Ned okamžitě poznal, že mají nějaké dobré zprávy. „Barney je zpátky v Anglii!“ oznámila mu matka, jakmile ho spatřila.

	Některé věci se daří, uvědomil si Ned a s přemáháním se usmál. „Kde je?“

	„Dorazil do přístavu Combe s Jestřábem. Dostali jsme zprávu: čeká jen na to, až dostane zaplaceno - za tři roky! - pak přijde domů.“

	„A je v úplném pořádku? Říkal jsem ti, že byl v Novém světě.“

	„Ale vrátil se domů nezraněný!“

	„Musíme se přichystat na oslavu - zabít tučné tele.“

	Alicino veselí opadlo. „Žádné tele nemáme, ani tučné ani jiné.“ Mladá Eileen, která byla už jako dítě do Barneyho zamilovaná, zvolala nadšeně: „Máme na dvorku šestiměsíční prasátko, které chtěla matka v zimě na slaninu. Mohli bychom ho upéct na rožni.“

	Neda to potěšilo. Celá rodina bude zase pohromadě.

	Jenže při obědě s matkou na něj opět dolehlo Margeryino soužení. Živě klábosila, přemýšlela, jaká dobrodružství mohl Barney zažít v Seville, Antverpách a na Hispaniole. Zadumaný Ned ji nechal mluvit.

	Margery měla tedy nápad, že je třeba varovat puritány, aby se dostavili ozbrojení, a doufala, že Swithin v následné potyčce přijde o život. Ovšem Ned předtím nevěděl všechno a s nejlepšími úmysly její naděje zmařil. K žádné potyčce nedojde: ostatky při obřadu svěcení nikdo neuvidí, puritáni tedy nebudou protestovat a Swithin nebude mít žádnou záminku k bitce.

	Může teď Ned odvolat, co už zařídil? To se zdá skoro nemožné. Děkan Luke by jistě odmítl vrátit se k původnímu plánu, aby zajistil hromadnou výtržnost.

	Ned si uvědomil, že by mohl znovu ovlivnit možný vývoj potyčky prostě tak, že by oběma stranám dal vědět, že za úsvitu dojde k pohřbení ostatků. Byl tu však jiný háček. Šarvátka je nepředvídatelná. Swithin může utrpět zranění, ale také nemusí. Ned potřebuje mít kvůli Margery větší jistotu.

	Nebylo by možné přeměnit zítřejší pohřební obřad v past na Swithina?

	Co kdyby Ned mohl zachovat Rollův násilný plán, ale posunout jeho odůvodnění?

	V duchu začal tu myšlenku rozvíjet. Možná by mohl vlákat Swithina do katedrály na základě nepravdivé informace. Katolíci by ovšem Nedovi neuvěřili. Komu by uvěřili?

	
Potom si vzpomněl, co mu Margery vyprávěla o Donalu Glosterovi: že je z něj špeh. Rollo by Donalovi uvěřil.

	Ned opět pocítil naději.

	Od rodinného stolu odešel, jakmile to bylo možné. Kráčel po hlavní ulici, odbočil na Jateční nábřeží a prošel kolem kotviště do Tanneries, čtvrti páchnoucích koželužen a malých domků u řeky. Tady zaklepal na dveře Donala Glostera. Otevřela mu Donalova matka, pohledná žena středního věku s Donalovými plnými rty a hustými tmavými vlasy. Tvářila se ostražitě. „Co vás sem přivádí, pane Willarde?“

	„Dobré odpoledne, vdovo Glosterová,“ pozdravil Ned zdvořile. „Chci mluvit s Donalem.“ „Je v práci. Víte přece, kde má Dan Cobley svůj podnik.“

	Ned přikývl. Dan měl sklad u přístavního doku. „Nebudu Donala vyrušovat v práci. Kdy ho čekáte doma?“

	„Končí za soumraku. Obvykle ale ještě před příchodem domů zajde do Jateční krčmy.“ „Děkuji vám.“

	„Na co ho potřebujete?“

	„Nezamýšlím mu nijak ublížit.“

	„Děkuju,“ řekla, ale znělo to nejistě a Ned měl dojem, že mu žena nevěří.

	Vrátil se na nábřeží, posadil se na smotané lano a trápil se svým nejistým a nebezpečným plánem; pozoroval přitom obchodní ruch, čluny a přijíždějící a odjíždějící povozy, nakládání a vykládání obilí a uhlí, kamení z lomu a stavebního dříví z lesa, balíků látek a sudů s vínem. Na tomhle založila svůj úspěch jeho rodina: kupovali na jednom místě a prodávali na druhém a rozdíly v ceně šly do jejich kapes. Bylo to prosté, ale byl to způsob, jak zbohatnout - jediný způsob, pokud člověk nebyl šlechtic a nemohl přimět ostatní, aby mu platili nájem za půdu, na níž hospodařili.

	Odpoledne potemnělo. Příklopy na palubách se zavíraly, sklady se zamykaly a muži začínali opouštět doky; na jejich tvářích bylo patrné, že už se nemůžou dočkat, až budou doma a u večeře nebo zpívat v krčmě nebo se v tmavé uličce setkají s milenkou. Ned zahlédl Donala vycházejícího z budovy Cobleyových a mířícího k Jateční krčmě s výrazem člověka, který se nemusí o ničem rozhodovat, protože totéž dělá každý den. Ned ho do hostince následoval. „Na slovíčko, Donale, jestli smím.“

	V této době neodmítl Nedovi rozhovor mezi čtyřma očima nikdo. Stal se z něj mocný a důležitý muž a v Kingsbridgi to věděli všichni. Jeho to kupodivu nikterak neuspokojovalo. Někteří muži prahnou po respektu, jiní touží po víně nebo po tělech krásných žen či klášterním životě zasvěceném řádu a poslušnosti. Po čem toužil Ned? Odpověď mu v mysli vyskočila tak rychle a snadno, že ho to překvapilo: po spravedlnosti.

	Bude o tom muset popřemýšlet.

	Zaplatil dva korbele a vedl Donala do rohu. Jakmile se usadili, promluvil. „Vedeš nebezpečný život, Donale.“

	„Ned Willard, vždycky nejchytřejší kluk ve třídě,“ ušklíbl se Donal.

	„Už nejsme ve škole. Tam nám za naše chyby jen nařezali. Teď nás usmrtí.“

	Donal vypadal vystrašeně, ale nasadil odvážný výraz. „Pak je dobré, že já žádné nedělám.“

	„Jestli se Dan Cobley a puritáni dozvědí o tobě a Rollovi, roztrhají tě na kousky.“

	Donal zbledl.

	
Po delší chvíli otevřel ústa, aby promluvil, ale Ned ho předešel. „Nezapírej. Byla by to ztráta času pro tebe i pro mě. Soustřeď se na to, co musíš udělat, aby sis zajistil, že tvoje tajemství zachovám.“

	Donal polkl a vzmohl se na přikývnutí.

	„To, cos řekl Rollovi Fitzgeraldovi včera, byla tehdy pravda, jenže ono se to změnilo.“ Donal otevřel ústa. „Jak -?“

	„Nezáleží na tom, jak jsem se dozvěděl, cos Rollovi řekl. Potřebuješ vědět jen to, že ostatky svatého budou zítra v katedrále znesvěceny - jenom doba se změnila. Teď ktomu dojde za úsvitu a zúčastní se jen pár lidí.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Protože ty to řekneš Rollovi.“

	„Vždyť ty Fitzgeraldovy nenávidíš - zničili tvou rodinu.“

	„Nepokoušej se na to přijít. Udělej jen to, co jsem ti řekl, a zachraň si kůži.“

	„Rollo se bude ptát, jak jsem se o té změně dozvěděl.“

	„Odpověz, že jsi zaslechl, jak o tom mluví Dan Cobley.“

	„Tak jo.“

	„Jdi za Rollem hned. Určitě máte nějaký způsob, jak mu můžeš dát vědět, že se s ním potřebuješ ihned vidět.“

	„Jen dopiju to pivo.“

	„Nebylo by lepší, kdybys byl úplně střízlivý?“ Donal pohlédl s lítostí na svůj korbel.

	„No tak, Donale,“ vybídl ho Ned. Donal vstal a šel.

	Ned odešel pár minut po něm. Zamířil zpátky na hlavní ulici. Cítil se nesvůj. Měl plán, jenže ten spoléhal na to, že hodně lidí bude postupovat podle jeho očekávání. Děkan Luke, Donal Gloster, Rollo Fitzgerald a - v první řadě - hrabě Swithin. Pokud se jeden článek řetězu porouchá, celý plán selže.

	A teď musí přidat ještě další článek.

	Přešel kolem katedrály, kolem krčmy U Zvonu a nového paláce Fitzgeraldových a vešel do cechovního domu. Zaklepal na dveře šerifa Matthewsona a vstoupil, aniž čekal na vyzvání. Šerif seděl u časné večeře, skládající se z chleba a studeného masa. Odložil nůž a otřel si ústa. „Dobrý večer, pane Willarde. Doufám, že jste v pořádku.“

	„Úplně, šerife, děkuji vám.“

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Pro královnu, šerife. Její Veličenstvo má pro vás práci - dneska v noci.“

	Rollo se nervózně dotkl jílce svého meče. Ještě nikdy se neocitl v žádné bitvě. Jako chlapec cvičil s dřevěnou zbraní stejně jako většina synů ze zámožných rodin, ale dosud nezažil žádný boj na život a na smrt.

	Ložnice sira Reginalda byla plná lidí a nesvítilo se tu, ale nikdo neležel v posteli. Z okna se naskýtal velkolepý výhled na severní a západní stěnu kingsbridgeské katedrály. Byla jasná noc a před Rollovýma na tmu uvyklýma očima se v třpytícím se svitu hvězd zjevily obrysy chrámu, slabé, leč zřetelné. Pod jeho lomenými oblouky působily všechny dveřní vchody a okna jako hluboké tmavé tůně připomínající oční důlky muže oslepeného kvůli padělání peněz. Nad tím se na pozadí noční oblohy jevily černé siluety věžiček s ornamenty a křížovými květy.

	
S Rollem tu byl jeho otec, sir Reginald, jeho švagr Bart ze Shiringu, Bartův otec hrabě Swithin a dva ze Swithinových nejdůvěryhodnějších druhů ve zbrani. Všichni měli meče a dýky.

	Když zvon na katedrále odbil čtvrtou, Stephen Lincoln odsloužil mši a udělil všem šesti rozhřešení za hříchy, které co nevidět spáchají. Od té chvíle jen čekali.

	Obě ženy, lady Jane a Margery, se už odebraly na lůžka, ovšem Rollo pochyboval, že spí.

	Tržní náměstí, za dne tak plné lidí a hlučné, bylo nyní prázdné a tiché. Obě budovy na vzdáleném konci, gymnázium a biskupský palác, byly nyní temné. Město za nimi se svažovalo k řece a natěsnané střechy domů vypadaly jako vydlážděné stupně obřího schodiště.

	Rollo se kojil nadějí, že Swithin, Bart a ti spolubojovníci, jejichž povoláním je násilí, se zhostí veškerého nutného boje sami.

	První světlo narazilo na hvězdnou kopuli a proměnilo katedrálu z černé v šedou. Brzy nato kdosi zašeptal: „Tamhle.“ Rollo spatřil mlčenlivé procesí vycházející z biskupského paláce, šest potemnělých postav, z nichž každá nesla lucernu se svíčkou. Přešli náměstí a vstoupili do chrámu západními dveřmi; lucerny mizely, jako by je zhasínali.

	Rollo se zamračil. Dan Cobley a ostatní puritáni už musejí být v katedrále, předpokládal. Třeba se proplížili skrz rozpadlé klášterní budovy a vešli některými ze dveří na opačném konci, takže je skupina z Priory Gate nezahlédla. Znepokojilo ho to, protože si nebyl jistý; kdyby to ale vyslovil teď, na poslední chvíli, ostatní by jeho pochyby přisoudili pouhému zbabělství, a tak mlčel.

	„Ještě chvilku počkáme,“ zamumlal hrabě Swithin. „Dáme jim čas, aby s tím satanským počínáním začali.“

	Měl pravdu. Byla by chyba, kdyby se unáhlili a vrazili do chrámu dřív, než budou ostatky vyzvednuty a započne znesvěcení.

	Rollo si představoval, jak kněží kráčejí uličkou k východnímu konci, odemykají železné zábradlí a zvedají relikviář. Co udělají potom? Vhodí kosti do řeky?

	„Tak jo, jdeme,“ vyzval je Swithin.

	Vyrazil jako první a ostatní ho následovali dolů po schodech a domovními dveřmi ven. Jakmile byli venku, rozběhli se a jejich kroky se v tichu noci hlasitě rozléhaly. Rollo přemýšlel, jestli je lidé uvnitř katedrály mohou slyšet a jestli budou mít dost duchapřítomnosti, aby všeho nechali a utekli.

	Pak Swithin rozrazil hlavní dveře, všichni tasili meče a vtrhli dovnitř. Přišli právě včas. Děkan Luke stál uprostřed chrámové lodi před nízkým oltářem, kde hořelo několik svící.

	V rukou svíral zlatý relikviář; držel ho nad hlavou, zatímco ostatní zpívali cosi, co bylo bezesporu součástí jejich rituálu, jímž uctívali ďábla. V tom mdlém světle bylo těžké rozpoznat, kolik přesně lidí se nachází v přítmí rozlehlého chrámu. Jak vetřelci běželi hlavní chrámovou lodí k překvapené skupince u oltáře, Rollo si všiml, že v chrámové podlaze někdo vykopal díru a velký dlažební kámen se opírá o sloup. Vedle sloupu stál George Cox, hrobník, opřený o lopatu. Tohle nebyl přesně výjev, jaký si Rollo představoval, ale na tom sotva záleželo: postoj děkana Lukea jasně odhaloval jeho rouhačský záměr.

	Hrabě Swithin, který skupinu vedl, napřáhl na Lukea svůj meč. Luke se otočil, ale stále držel relikviář nad hlavou.

	Pak George Cox zvedl lopatu a rozběhl se na hraběte.

	
V tom okamžiku zaslechl Rollo matoucí výkřik: „Zadržte, ve jménu královny!“ Neviděl, odkud se hlas ozývá.

	Swithin se ohnal po Lukeovi. Luke v poslední chvíli ucukl, ale meč ho zasáhl do levé paže, rozpáral mu černé roucho a zajel hluboko do masa na předloktí. Luke vykřikl bolestí a upustil relikviář, který se při dopadu na zem roztříštil, a uvolněné vzácné kameny se rozkutálely po kamenné dlažbě.

	Rollo koutkem oka zahlédl nejasný pohyb v jižním transeptu. Okamžik nato vlétla do chrámové lodi skupina deseti či dvanácti mužů ohánějících se meči a holemi. Hnali se na vetřelce. Tentýž hlas zopakoval rozkaz, aby toho ve jménu královny zanechali, a Rollo poznal, že muž vykřikující marné příkazy je šerif Matthewson. Co tady pohledává? George Cox se rozmáchl lopatou a zamířil na hlavu hraběte, avšak Swithin se pohnul a nářadí ho udeřilo do levého ramene. Rozzuřený Swithin bodl mečem a Rollo ke své hrůze spatřil, že jeho ostří propíchlo hrobaři břicho a vynořilo se z jeho zad.

	Další kněží klečeli vedle upuštěného relikviáře, jako by ho chtěli ochránit.

	Šerif a jeho lidé spěchali k hraběti a jeho skupině a Rollo zahlédl mezi nejasně osvětlenými hlavami i koženou přílbu Osmunda Cartera. A nepatří ta hlava s kaštanovými vlasy Nedu Willardovi?

	Hraběcí skupina čelila dvojnásobné početní převaze. Umřu, napadlo Rolla, ale Bůh mě odmění.

	Užuž se chtěl vrhnout do bitky, když mu náhle něco došlo. Ta překvapivá přítomnost Neda Willarda v něm vzbudila podezření. Tohle přece nemůže být past, nebo ano? Kde jsou puritáni? Kdyby se ukrývali ve stínu, vyšli by teď na světlo. Rollo však viděl pouze lidi hraběte na jedné straně a šerifovy muže na druhé; a zděšení kněží stáli mezi nimi. Třeba byla informace Donala Glostera chybná. Kněží tu ale za svítání byli, jak Donal předpověděl, a prováděli nepochybně něco zlověstného s ostatky. Pravděpodobnější bude, že Dan Cobley změnil rozhodnutí a došel k názoru, že protest v prázdném chrámu za to nestojí. Ještě nepochopitelnější je přítomnost šerifa. Doslechl se snad něco o úmyslech hraběte? To se zdálo nemožné: jediní, kdo byli informováni, kromě rodiny, byli ti dva spolubojovníci a Stephen Lincoln, a ti všichni jsou naprosto důvěryhodní. Děkan Luke se musel rozhodnout, že bude nanejvýš opatrný. Svědomí viníka je vždycky plné strachu.

	Je to past, nebo lehkomyslné dobrodružství, které se změnilo ve fiasko? Na tom teď sotva sejde: boj pokračoval.

	Nejdřív ze všech se utkali šerif a hrabě. Swithin cloumal svým mečem ve snaze vytáhnout ho z těla George Coxe, když šerifova zbraň dopadla na jeho pravou ruku. Swithin zařval bolestí, pustil jílec meče a Rollo uviděl, jakjeho useknutý palec padá na zem mezi roztroušené drahé kameny.

	Ned Willard vystoupil z hloučku šerifových mužů a vyřítil se na Swithina s mečem vysoko zdviženým; Rollo vystoupil rychle kupředu a postavil se Nedovi do cesty, aby zraněného hraběte ochránil. Ned zůstal stát a dva mladíci stanuli proti sobě.

	Rollo byl vyšší a těžší. Ve škole dokázal malému Neddymu Willardovi ztrpčovat život, ale jen do doby, než Ned vyrostl. Teď bylo v Nedově postoji a pohledu cosi, co Rollovým pocitem nadřazenosti otřáslo.

	Obcházeli se s napřaženými meči a pásli po příležitosti. Rollo zahlédl v Nedových očích cosi podobného hluboké averzi. Co jsem udělal, že mě nenávidíš? přemýšlel. A odpovědi se na něj hrnuly ze všech stran: přinucení Margery, aby si vzala Barta; obvinění z lichvářství,

	
které zničilo rodinu Willardových; neúspěšná snaha zabránit, aby se Alžběta stala královnou; to všechno navíc ke školní šikaně.

	Rollo uslyšel řev za zády a rychle se ohlédl přes rameno. Viděl, že hrabě Swithin ještě bojuje, navzdory svému zranění. Držel meč neobratně v levé ruce, ale podařilo se mu seknout šerifa do čela. Zranění bylo povrchní, značně však krvácelo a krev šerifovi zastřela vidění. Oba ranění bojovali neohrabaně jako opilci.

	Rollovo ohlédnutí byla chyba. Ned zaútočil náhle a zuřivě. Vyrazil po Rollovi hbitě a těžký meč se ve světle svící zaleskl, jak bodal, sekal a točil se. Rollo se zoufale bránil, vykrýval rány a couval; pak se pod podrážkou jeho pravé boty něco pohnulo - drahé kameny z relikviáře, uvědomil si přes svůj strach - a noha pod ním uklouzla. Padl na záda a meč upustil. Obě paže měl doširoka roztažené, takže tělo zůstalo nechráněné; očekával, že ve zlomku vteřiny uvidí vlastní smrt.

	K jeho překvapení ho Ned překročil.

	Rollo se vymrštil na kolena a podíval se za sebe. Ned útočil na hraběte s ještě větší zuřivostí, zatímco šerif ustoupil stranou a snažil se dostat krev z očí. Swithin ustupoval, dokud ho nezarazil pilíř. Ned udeřil a vyrazil zbraň hraběti z levé ruky a vzápětí se špička Nedova meče ocitla na hrdle hraběte.

	„Zatkněte ho!“ zařval šerif.

	Hrot Nedovy zbraně pronikl kůží na Swithinově krku, takže mu z rány vytékal pramínek krve, ale Ned se ovládl. Swithin se dlouhou dobu nacházel na pokraji smrti. „Poručte svým mužům, aby odhodili zbraně,“ vyzval ho Ned potom.

	„Vzdejte se! Vzdejte se!“ křikl Swithin.

	Hluk boje rychle ustal a místo něj bylo slyšet, jak železné meče dopadají na kamennou podlahu. Rollo se rozhlédl kolem sebe a viděl, že jeho otec sir Reginald klečí a drží se za zakrvácenou hlavu.

	Rollo si všiml, že Ned nespouští zrak ze Swithina. „Zatýkám vás jménem královny pro rouhačství, znesvěcení a vraždu,“ řekl Ned.

	Rollo vyskočil na nohy. „My nejsme rouhači!“

	„Že ne?“ opáčil Ned s překvapivou vyrovnaností. „Ale stojíte tady v chrámu s obnaženými meči. Zranili jste nového biskupa, zavraždili hrobníka a způsobili, že svaté ostatky skončily na podlaze.“

	„A co vy?“

	„Šerif a jeho muži sem přišli, aby chránili kněze a ostatky a dobrou věc, kterou jsme dělali.“

	Rolla to vyvedlo z míry. Jak se to mohlo takhle zvrtnout?

	„Osmunde,“ požádal Ned, „svažte je, odveďte je do cechovního domu a zavřete je do vězení.“

	Osmund hbitě vytáhl kotouč pevného provazu.

	„Pak pošlete pro lékaře,“ pokračoval Ned, „a dbejte na to, aby nejdřív ošetřil děkana Lukea.“

	Když Rollovi svazovali ruce za zády, díval se na Neda, na jehož tváři se zračilo jakési divoké zadostiučinění. Rollovi hlavou divoce vířily myšlenky, jak se snažil přijít na vysvětlení. Dal někdo šerifovi echo o Swithinových úmyslech, nebo je ustrašený děkan Luke povolal z pouhé nervozity? Varoval někdo protestanty, aby sem nechodili, nebo se prostě rozhodli sami?

	
Naplánoval celou tuhle katastrofu Ned Willard? Rollo nevěděl.

	Hrabě Swithin byl popraven a za jeho smrt jsem zodpovědný já. Tehdy jsem netušil, že je první z mnoha.

	Rollo, Bart a sir Reginald museli zaplatit vysoké pokuty, ale jeden z té skupiny musel zemřít, a hrabě skutečně zavraždil v chrámu člověka. Tak znělo zdůvodnění; jeho osud však zpečetila skutečnost, že se pokusil vzepřít vůli královny Alžběty. Královna si přála, aby Anglie zcela jasně pochopila, že ona sama má právo jmenovat biskupy, a kdokoli naruší tuto její výsadu, dává v sázku život. Ačkoli zabít hraběte bylo otřesné, ona potřebovala Swithina mrtvého.

	Zajistil jsem, aby soudce její přání pochopil.

	Když se před kingsbridgeskou katedrálou shromáždili lidé, aby viděli popravu, Rollo na mě tvrdě pohlédl a já jsem věděl, že má podezření na past, ale nemyslím si, že na to vůbec někdy přišel.

	Byl tu i sir Reginald, měl dlouhou jizvu na hlavě a vlasy mu tam už nikdy nenarostly. Rána mu poškodila mozek, nejen vlasy, a už nikdy nenabyl zdravého rozumu. Vím, že mi to Rollo dává za vinu.

	Přihlíželi i Bart a Margery.

	Bart plakal. Swithin byl špatný člověk, ale byl to jeho otec.

	Margery vypadala jako člověk, kterého vypustili z podzemní kobky na sluneční světlo a čerstvý vzduch. Ztratila to nemocné vzezření a oblékla se s dřívější elegancí, i když barvy jejího oblečení byly smuteční: černý klobouček s černým pérem na její hlavě působil přesto hravě. Její trýznitel mířil do pekla, kam patřil, a ona se ho zbavila.

	Swithina vyvedli z cechovního domu; a já nepochybuji o tom, že nejhorší část jeho potrestání pro něj představovala ta potupná cesta po hlavní ulici na náměstí před pošklebujícím se davem lidí, kterými vždy opovrhoval jako nízko postavenými. Hlavu mu usekli; stětí byla milosrdně rychlá smrt vyhrazená šlechtě; a mám za to, že ten konec pro něj znamenal vysvobození.

	Spravedlnosti bylo učiněno zadost. Swithin byl vrah a pachatel znásilnění, který si zasluhoval smrt. Zjistil jsem však, že mé svědomí není klidné. Vlákal jsem ho do léčky. Svým způsobem jsem nesl zodpovědnost i za smrt George Coxe. Zasahoval jsem do věcí, které měly být ponechány zákonu, nebo, pokud by ten selhal, Bohu.

	Možná si ještě za svůj hřích projdu utrpením v pekle. Kdybych však měl ten čas prožít znovu, udělal bych totéž, abych ukončil Margeryina muka. Raději jsem trpěl sám, než abych žil s vědomím, že její utrpení nekončí. Její blaho bylo pro mě důležitější než to moje.

	V průběhu dlouhého života jsem zjistil, že toto je smysl lásky.

	
ČÁST TŘETÍ 1556-1573

	
Ebrima Dabo žil svůj sen. Byl svobodný, bohatý a šťastný. Jednoho nedělního odpoledne v létě 1566 si on a jeho společník Carlos Cruz vyšli z města Antverp do přírody: dva zámožní, dobře oblečení obyvatelé města, které patří k nejbohatším na světě. Společně vlastnili největší slévárnu železa v Antverpách. Ebrima si myslel, že intelektem si jsou zhruba rovni: on je starší a moudřejší, ale Carlos má smělou představivost mládí. Carlos byl ženatý s Imke, dcerou svého vzdáleného bratrance Jana Wolmana, a měli dvě malé děti. Ebrima, kterému bude příští rok padesát, se oženil s Evi Dirksovou, vdovou stejně starou jako on, a měl dospívajícího nevlastního syna, který pracoval ve slévárně. Ebrima často nostalgicky vzpomínal na vesnici, kde se narodil. Kdyby mohl vrátit ty roky zpátky a vyhnout se zajetí a prodání do otroctví, byl by v té vesnici strávil dlouhý, klidný a spokojený život. Kdykoli takhle přemýšlel, padl na něj smutek. Jenže vrátit se nemohl. Už proto, že neměl tušení, jakby se tam dostal. Ale bylo tu ještě něco jiného. Znal toho příliš mnoho. Pojedl ovoce ze stromu poznání jako Eva v onom mýtu, kterému věří křesťané, a už se do té zahrady nikdy nemohl vrátit. Mluvil španělsky a francouzsky a také místním brabantským dialektem holandštiny, ale jazykem Mandingů už léta neprohodil ani slovo. Ve svém domě si věšel na stěny olejomalby, velmi rád poslouchal hudební uskupení hrající složitou hudbu a potrpěl si na kvalitu vína. Stal se z něj jiný člověk.

	Svým intelektem, pilnou prací a s přispěním štěstí si vytvořil nový život. Nyní si nepřál nic jiného než udržet si to, co získal. Obával se však, že to nedokáže.

	On a Carlos nebyli jediní lidé, kteří vyráželi ven z města. Antverpané chodili za pěkného počasí často na procházky do přírody, ale dnes se ven vypravily neobvykle velké davy. Po úzké venkovské cestě se pohybovaly stovky lidí. Mnoho z nich Ebrima poznával: muže, kteří mu dodávali železnou rudu, jiné, kteří od něj kupovali železo, dále rodiny z jeho ulice a majitele krámků, kde pořizoval maso, rukavice i skleněné nádobí. Všichni směřovali na stejné místo, rozlehlou louku zvanou Pastvina lorda Huberta. Ta patřila k oblíbeným piknikovým místům Carlosových dětí. Jenže dav na cestě netvořili výletníci.

	Byli to protestanti.

	Mnozí nesli výtisky malé knížky Žalmů přeložených do francouzštiny básníkem Clémentem Marotem a vytištěných v Antverpách. Vlastnit tu knížku byl zločin a její prodej se trestal smrtí, ale dala se snadno sehnat a stála pár drobných.

	Většina mladších mužů byla také ozbrojená.

	Ebrima tušil, že Pastvinu lorda Huberta zvolili pro setkání proto, že se nachází mimo jurisdikci antverpské městské rady, tudíž tam nedosahují pravomoci městské stráže a venkovská policie nemá dostatečné počty mužů, kteří by takový dav rozehnali. I tak tu stále hrozily násilnosti: všichni slyšeli o maskaru ve Wassy. A někteří z mladších mužů projevovali bezpochyby agresivní náladu.

	Carlos byl katolík, Ebrima to, co by křesťané označili slovem pohan - kdyby věděli, co se skrývá v jeho srdci; to však samozřejmě nevěděli, neboť předstíral, že je oddaný katolík jako Carlos. Ani jeho manželka Evi to nevěděla, a pokud se podivovala, proč se tak rád prochází o nedělních ránech podél řeky, byla natolik taktní, že se na nic neptala. Ebrima

	
a Carlos chodívali pravidelně i s rodinami do farního kostela a při významných příležitostech do antverpské katedrály. Oba se obávali, že náboženské konflikty v Nizozemí mohou zničit jejich štěstí, jako se to přihodilo tolika lidem na opačné straně hranic ve Francii.

	Carlos byl filozoficky prostá duše a nechápal, proč chce někdo vyznávat alternativní náboženství. Ovšem Ebrima začal se smutkem a znepokojením rozumět tomu, co přitahuje tolik obyvatel Nizozemí k protestantství. Katolictví byla víra jejich španělských vládců a mnoho Holanďanů pociťovalo odpor k cizí nadvládě. Obyvatelé Nizozemí byli rovněž novátoři, zatímco katolická církev se v každém ohledu vyznačovala konzervatismem, rychle odsuzovala nové myšlenky, pomalu se měnila. Nejhorší bylo, že kněží se nechovali přátelsky k obchodním činnostem, díky nimž tolik místních zbohatlo; platilo to zejména o bankovnictví, které by nemohlo existovat, pokud by se lidé nedopouštěli hříchu lichvářství. Na rozdíl od nich vlivný Jan Kalvín, vůdce ženevských protestantů, až do své smrti před dvěma lety dovoloval, aby si lidé účtovali úrok z půjček.

	Nová vlna kalvinistických pastorů ze Ženevy uskutečnila letos v létě řadu neformálních kázání na nizozemských loukách a v tamních lesích a drobný potůček protestantství se změnil v povodeň.

	Pronásledování bylo nelítostné, ale občas přerušované. Úřad místodržitele Nizozemí zastávala Margherita, vévodkyně z Parmy, nemanželská nevlastní sestra španělského krále Filipa. V zájmu klidného života měla tendenci jednat s kacíři nenásilně, ale její bratr byl rozhodnutý

	vymýtit kacířství všude, kde vládne. Když začala být příliš tolerantní, udeřil krvežíznivý hlavní inkvizitor Pieter Titelmans: protestanty čekalo mučení, mrzačení a upalování. Jenže této tvrdé linii se dostávalo málo podpory i od katolíků. Zákony se většinou prosazovaly mírně. Muži jako Carlos se víc zajímali o výrobu a prodej. Nové náboženství sílilo.

	Jak moc? Ebrima a Carlos se vydali na cestu na shromáždění pod širým nebem, aby to zjistili. Městští radní chtěli vědět, jakje toto alternativní náboženství rozšířené. Za normálních okolností to bylo těžké odhadnout, protože protestantství zůstávalo napůl skryté; dnešní shromáždění nicméně představovalo vzácnou příležitost zjistit, kolik protestantů tu skutečně existuje. A tak jeden z radních neformálně požádal Carlose a Ebrimu, jako spolehlivé katolíky bez oficiálního postavení, aby účastníky nenápadně spočítali.

	Podle množství lidí na cestě se dalo soudit, že celkový počet bude vyšší, než se očekávalo.

	„Jak to pokračuje s obrazem?“ zeptal se za chůze Ebrima.

	„Už je skoro hotový.“ Carlos objednal u jednoho z nejlepších antverpských malířů obraz pro katedrálu. Ebrima věděl, že Carlos ve svých modlitbách děkuje Bohu za jeho dary a žádá, aby si je směl podržet. Stejně jako Ebrima ani on nepovažoval svou prosperitu za něco jistého. Často zmiňoval příběh o Jobovi, muži, který měl všechno a o všechno přišel, a citoval: „Bůh dává a Bůh bere.“

	Ebrimu fascinovalo, že se Carlos neodvrátil od církve po všem tom pronásledování, které si vytrpěl v Seville. Carlos nebyl nijak sdílný, pokud jde o vlastní duchovní život, ale Ebrima za ta léta z jeho náhodných poznámek a náznaků vytušil, že Carlos nachází velkou útěchu v katolických bohoslužbách, cosi podobného tomu, co Ebrima získává z vodního rituálu. Při vážných protestantských bohoslužbách ve vybíleném kostele tohle ani jeden z nich nepociťoval.

	
„Jaké téma obrazu jsi nakonec zvolil?“ zeptal se nyní Ebrima.

	„Zázrak v Káni Galilejské, kdy Ježíš proměnil vodu ve víno.“ Ebrima se rozesmál. „Tvůj oblíbený biblický příběh. Pročpak asi.“

	Carlosovu náklonnost k dobrému vínu všichni znali.

	Carlos se usmál. „Příští týden bude v katedrále slavnostně odhalen.“ Formálně byl obraz darem městských slévačů, ale každý věděl, že ho zaplatil Carlos. Dokazovalo to, jak rychle se Carlos stal jedním z předních obyvatel Antverp. Byl laskavý, společenský a velmi chytrý a jednoho dne se možná stane městským radním.

	Ebrima představoval odlišný typ člověka - introvertního a opatrného. Byl stejně chytrý jako Carlos, ale neměl žádné politické ambice. A také si raději peníze nechával pro sebe.

	„Potom uspořádáme velkou oslavu,“ dodal Carlos. „Doufám, že přijdeš ty i Evi.“

	„Samozřejmě.“

	Ještě než dorazili k cíli, uslyšeli zpěv. Ebrima cítil, jak se mu ježí vlasy na krku. Ten zvuk působil až děsivě, Ebrima byl zvyklý na sborový zpěv v katolických kostelech - i docela velkých sborů v katedrálách -, ale tohle znělo jinak. Ještě nikdy neslyšel zpívat najednou tisíce hlasů.

	Cesta vedla nízkým lesem a pak se z něj vynořila na mírném vršku, odkud se jim naskytl výhled na celou louku. Svažovala se k mělké říčce a na opačném břehu opět stoupala a celý prostor deseti či více arů zaplňovali muži, ženy a děti. Na improvizovaném pódiu na opačné straně stál kněz a řídil zpěv.

	Náboženskou píseň zpívali francouzsky: Si seurement, que quand au val viendroye D'umbre de mort, rien de mal ne craindroye

	Ebrima francouzským slovům rozuměl a poznal v nich překlad z důvěrně známé latiny - byl to třiadvacátý žalm, který slýchal v kostele, ale nikoli takto. Zpěv budil dojem mohutného přírodního jevu a v Ebrimovi vyvolal myšlenky na bouřlivý vítr nad oceánem.

	Ti lidé skutečně věřili tomu, co zpívali, že i když půjdou roklí šeré smrti, nebudou se bát ničeho zlého.

	Ebrima zahlédl nedaleko svého nevlastního syna Matthuse. Matthus stále docházel s matkou a nevlastním otcem každou neděli do kostela, ale poslední dobou začal katolickou církev kritizovat. Matka na něj naléhala, aby si pochybnosti nechával pro sebe, ale to on nedokázal: bylo mu sedmnáct a pro něj správné bylo správné a špatné špatné. Ebrimu znepokojilo, že ho vidí ve skupině mladíků, kteří měli v rukou napohled ošklivé hole.

	Carlos ho zahlédl v tutéž chvíli. „Ti kluci vypadají, jako by se chtěli servat,“ poznamenal znepokojeně.

	Atmosféra na louce však byla pokojná a radostná a Ebrima zavrtěl optimisticky hlavou. „Myslím, že dneska je čeká zklamání.“

	„To je ale spousta lidí,“ prohodil Carlos.

	„Kolik myslíš?“

	„Tisíce.“

	„Nevím, jak to budeme počítat.“

	Carlos to s čísly uměl. „Řekněme, že na téhle straně říčky je polovina a na opačné straně také polovina. Teď si představ čáru odsud ke kazateli. Kolik myslíš, že jich je v té bližší čtvrtině? A znovu to vyděl čtyřmi.“

	Ebrima odhadl. „Pět set v každé šestnáctině?“

	Carlos mu na to neodpověděl, ale upozornil: „Tady se chystají nějaké nepříjemnosti.“

	
Upíral pohled přes Ebrimovo rameno a Ebrima se otočil, aby zjistil příčinu. Okamžitě si uvědomil, proč je Carlos ve střehu. Po cestě lesíkem přicházela malá skupina kněží a ozbrojenců.

	Na to, aby chtěli rozehnat shromáždění, jich bylo málo. Ozbrojený dav, plný spravedlivého rozhořčení, by je smetl.

	Uprostřed skupiny kráčel asi pětašedesátiletý kněz s okázalým stříbrným křížem na černém rouchu. Když došel blíž, Ebrima si všiml, že má tmavé, hluboko zapadlé oči, malý nos a tvrdá, odhodlaně sevřená ústa. Ebrima toho muže nepoznal, ale Carlos ano. „Tohle je Pieter Titelmans, děkan z Ronse. Velký inkvizitor.“

	Ebrima pohlédl nervózně na Matthuse a jeho kamarády. Ti nově příchozího ještě nezpozorovali. Co udělají, až zjistí, že na jejich shromáždění přišel špehovat Velký inkvizitor?

	Jak se skupina přibližovala, Carlos zašeptal: „Pojďme mu z cesty - on mě zná.“

	Jenže bylo pozdě. Titelmans zachytil jeho pohled, projevil překvapení a zamračil se. „Jsem zklamán, že vás vidím v tomto hnízdě bezbožnosti.“

	„Jsem dobrý katolík!“ protestoval Carlos.

	Titelmans zaklonil hlavu jako hladový jestřáb, který zahlédl pohyb v trávě. „Co by dělal dobrý katolík na protestantské orgii spojené se zpěvem žalmů?“

	Ebrima odpověděl za něj. „Městská rada potřebuje vědět, kolik je v Antverpách protestantů. Poslali nás sem, abychom je spočítali.“

	Titelmans se zatvářil skepticky a promluvil ke Carlosovi. „Proč bych měl věřit tomu Etiopanovi? Nejspíš to je muslim.“

	Kdyby jen věděl, pomyslel si Ebrima. Pak poznal v Titelmansově doprovodu jednoho muže středních let s prošedivělými vlasy a brunátnou pletí milovníka vína. „Tamhle otec Huus mě zná,“ zvolal. Huus byl kanovník v antverpské katedrále.

	„Oba tito muži jsou dobří katolíci, děkane Pietere,“ potvrdil Huus tiše. „Docházejí do farního kostela svatého Jakuba.“

	Žalm dospěl ke konci a kazatel začal mluvit. Někteří lidé se tlačili blíž, aby slyšeli jeho slova, která se nesla nad rozlehlou loukou. Jiní si povšimli Titelmanse s jeho velkým stříbrným křížem a ozvalo se rozhněvané mumlání.

	„Pane, je tu mnohem víc protestantů, než jsme považovali za možné,“ varoval nervózně Huus. „Kdyby vypukly nějaké násilnosti, máme příliš málo mužů na vaši ochranu.“ Titelmans si ho nevšímal. „Jestli vy dva jste to, co tvrdíte,“ prohodil mazaně, „pak mi můžete říct jména některých těchto bezbožných lidí.“ Širokým máchnutím paže ukázal na shromážděné.

	Ebrima nehodlal zradit své sousedy mučiteli a věděl, že Carlos to vnímá stejně. Viděl, že Carlos se chystá pobouřeně protestovat, a předešel ho. „Samozřejmě, děkane Pietere,“ přisvědčil. „S radostí vám jména uvedeme.“ Pantomimicky předvedl, že se rozhlíží kolem, a pak oznámil:

	„V tuto chvíli bohužel nevidím nikoho, koho znám.“

	„To je nepravděpodobné. Musí tu být sedm nebo osm tisíc lidí.“

	„Antverpy jsou město s osmdesáti tisíci obyvateli. Všechny neznám.“

	„Pár jich přesto poznat musíte.“

	„To si nemyslím. Možná proto, že všichni moji přátelé jsou katolíci.“ Titelmans si nevěděl rady a Ebrimovi se ulevilo. Přežil výslech.

	
Pak uslyšel výkřik v místním brabantském nářečí: „Carlosi! Ebrimo! Dobrý den!“

	Ebrima se otočil na podpatku a spatřil svého švagra Alberta Willemsena, slévače železa, který jim pomohl, když před šesti lety přišli do Antverp. Albert si postavil stejnou šachtovou pec, jako je ta jejich, a všechno se mu dařilo. S Albertem přicházela jeho manželka Betje a dcerka Drike, nyní čtrnáctiletá, štíhlá dospívající dívka s andělskou tváří. Albert a jeho rodina přijali protestantství.

	„Co říkáte, není to úžasné?“ rozplýval se nadšením Albert. „Všichni ti lidé zpívají Boží slovo a nikdo jim nenařídí, aby zmlkli!“

	„Pozor na to, co říkáš,“ pronesl tiše Carlos.

	Jenže zanícený Albert si Titelmanse nebo jeho kříže nepovšiml. „No tak, Carlosi, jsi přece tolerantní člověk, žádný z těch stoupenců tvrdé linie. Tady nemůžeš vidět nic, co by vzbouzelo nelibost Boha lásky.“

	Ebrima ho naléhavě okřikl: „Mlč už!“

	Albert vypadal ublíženě a zmateně, pak ale jeho manželka Betje ukázala na Velkého inkvizitora a Albert zbledl.

	Titelmanse si však povšimli další lidé a většina poblíž stojících protestantů se odvrátila od kazatele a upírala pohled na muže se stříbrným křížem. Vykročili sem i Matthus a jeho kamarádi s holemi v rukou. „Zůstaňte, kde jste, chlapci!“ zavolal na ně Ebrima. „Nechci vás tady.“

	Matthus na nevlastního otce nedbal a postavil se těsně vedle Drike. Byl to vysoký mládenec, který ještě nepřivykl své výšce. V jeho dospívajícím obličeji se zračil výraz zčásti hrozivý, zčásti bázlivý. Vedle Drike však stál, jako by ji chtěl chránit, a Ebrimu napadlo, jestli chlapec není zamilovaný. Musím se zeptat Evi, pomyslel si.

	„Měli bychom se vrátit do města, děkane Pietere,“ varoval otec Huus. Zdálo se, že Titelmans je rozhodnutý nevrátit se s prázdnýma rukama. Ukázal na Alberta a řekl: „Povězte mi, otče Huusi, jak se tenhle muž jmenuje?“

	„Je mi líto, děkane, toho muže neznám,“ odpověděl Huus. Ebrima věděl, že to je statečná lež.

	Titelmans se obrátil na Carlose. „Vy ho tedy očividně znáte - oslovuje vás jako starého přítele. Kdo to je?“

	Carlos váhal.

	Titelmans má pravdu, pomyslel si Ebrima: po tak bezvýhradně pochvalném přivítání nemůže Carlos předstírat, že Alberta nezná.

	„Tak do toho!“ vyzval ho Titelmans. „Jestliže jste tak dobrý katolík, jak tvrdíte, pak s radostí určíte totožnost takového kacíře. Jestliže nejste, pak budete vyslýchán na místě, kde máme prostředky, jak vás přimět, abyste řekl pravdu.“

	Carlos se zachvěl a Ebrima vytušil, že myslí na to, jak v Seville Pedro Ruiz podstupoval vodní mučení.

	Albert statečně promluvil. „Nedovolím, aby kvůli mně byli moji přátelé mučeni. Jmenuji se Albert Willemsen.“

	„Povolání?“

	„Slévač železa.“

	„A ty ženy?“

	„Ty z toho vynechte.“

	„Nikdo není vynechán z Boží milosti.“

	
„Nevím, kdo jsou,“ prohlásil Albert zoufale. „Jsou to dvě prostitutky, které jsem potkal cestou.“

	„Nevypadají jako prostitutky. Ale já se pravdu dozvím.“ Titelmans se obrátil na Huuse. „Zapište to jméno: Albert Willemsen, slévač železa.“ Povytáhl si roucho, otočil se a následován svým malým doprovodem odkráčel stejnou cestou, kudy přišel.

	Ostatní sledovali, jak odchází.

	„Do hajzlu!“ ulevil si Carlos.

	Severní věž antverpské katedrály byla více než čtyři sta stop vysoká. Stavitelé ji navrhli jako jednu ze dvou, ale jižní věž nakonec nepostavili. Ebrima si myslel, že sama je ještě působivější - prst ukazující vzhůru k nebesům.

	Při vstupu do chrámové lodě se ho zmocnil úžas. Úzká prostřední ulička měla klenutý strop, který se zdál nesmírně vysoký. Ebrimu někdy při tom pohledu napadlo, jestli ten Bůh křesťanů nakonec není třeba skutečný. Pak si připomněl, že nic, co oni postavili, nemůže soupeřit s mocí a majestátností řeky.

	Nad vysokým oltářem se nacházela pýcha města, velká dřevořezba znázorňující Krista ukřižovaného mezi dvěma zloději. Antverpy byly bohaté a kulturní a jejich katedrála se pyšnila spoustou obrazů, soch, vitráží a drahocenných předmětů. A dnes Ebrimův přítel a společník tento poklad ještě rozhojní.

	Ebrima doufal, že tohle vynahradí jejich drsné setkání s ohavným Pieterem Titelmansem. Mít Velkého inkvizitora za nepřítele bylo zlé.

	Na jižní straně se nacházela kaple zasvěcená svatému Urbanovi, patronu vinařů. Tam visel nový obraz zakrytý červenou hedvábnou látkou. Místa k sezení v malé kapli byla rezervována pro Carlosovy přátele a rodinu a pro představitele cechu slévačů kovů. Poblíž postávala asi stovka sousedů a kolegů z branže, všichni ve svém nejlepším oblečení a všichni dychtící spatřit nový obraz.

	Ebrima viděl, že Carlos září štěstím. Seděl na čestném místě v kostele, který byl centrem velkého města. Tento ceremoniál potvrzoval, že sem Carlos patří. Cítil se milovaný, respektovaný a v bezpečí.

	Obřad dedikace přišel vykonat otec Huus. V krátkém kázání zdůraznil, že Carlos je dobrý křesťan, který vychovává své děti ve zbožnosti a své peníze vydává na obohacení katedrály. Dokonce naznačil, že Carlos je předurčen sehrát jednou úlohu ve správě města. Ebrima měl Huuse rád. Často kázal proti protestantství, ale kázání bylo maximum toho, kam chtěl dojít. Ebrima si byl jistý, že se mu nechce pomáhat Titelmansovi a dělá to jen pod nátlakem.

	Děti se při modlitbách začaly vrtět. Pro ně bylo těžké poslouchat tak dlouho někoho, kdo mluví jejich vlastním jazykem, natož latinsky. Carlos je napomenul, ale jemně: byl shovívavý otec.

	Když obřad dospěl ke konci, Huus požádal Carlose, aby předstoupil a obraz odhalil.

	Carlos uchopil cíp červeného sametového přehozu, pak zaváhal. Ebrima si pomyslel, že se možná chystá pronést řeč, což by byla chyba: obyčejní lidé v kostele nemluví, leda protestanti. Potom Carlos za samet zatáhl, nejprve nervózně, pak důrazněji. Látka nakonec spadla jako krvavě červený vodopád a obraz se odhalil.

	Znázorňoval svatbu ve velkolepém městském domě, který by mohl být domovem nějakého antverpského bankéře. Ježíš v modrém rouchu seděl v čele stolu. Vedle něj seděl hostitel, širokoplecí muž s hustým černým vousem, velice podobný Carlosovi, a vedle

	
Carlose usměvavá plavá žena, což by mohla být Imke. Ve skupině stojící v chrámové lodi to vzrušeně zašumělo, po poznámkách následovaly úsměvy a smích, jak lidé určovali totožnost dalších tváří mezi hosty: byl tu Ebrima v klobouku arabského stylu s Evi vedle sebe - ta měla šaty zdůrazňující její velké poprsí; bohatě oblečený muž vedle Imke byl zcela očividně její otec Jan Wolman a prázdné džbánky na víno zkoumal vysoký, hubený a ohromeně vypadající sluha, který se podobal Adamu Smitsovi, nejznámějšímu antverpskému obchodníku s vínem. Stál tu i pes, a ten vypadal úplně stejně jako Carlosův lovecký pes Samson.

	Obraz působil v kapli krásně, na pozadí starobylých kamenů katedrály a v slunečním světle pronikajícím dovnitř jižně orientovaným oknem. Oblečení bohatých hostů zářilo oranžovou, modrou a jasně zelenou barvou, která kontrastovala s bílým ubrusem a světlými stěnami jídelny. Carlos byl zjevně nadšený. Otec Huus mu potřásl rukou a pak odešel. Všichni ostatní chtěli Carlosovi pogratulovat, a on je tedy obcházel, usmíval se a přijímal uznání spoluobčanů. Nakonec zatleskal a zvolal:

	„Vážení, všechny vás zvu k sobě domů! A slibuju, že víno nepřestane téct!“ V procesí se vydali klikatými ulicemi městského centra ke Carlosovu domu. Zavedl je po schodech nahoru, kde v prostorné jídelně stály připravené stoly s jídlem a vínem. Hosté se do toho s chutí pustili. Připojilo se k nim několik protestantů, kteří nebyli v katedrále, včetně Alberta a jeho rodiny.

	Ebrima zvedl pohár a dopřál si dlouhý doušek. Carlosovo víno bylo vždy dobré. Otřel si ústa rukávem. Nápoj mu rozehřál krev a on se zcela uvolnil. Přátelsky si popovídal s Janem Wolmanem o podnikání, s Imke o jejích dětech a s Carlosem krátce o zákazníkovi, který se mu opožďuje s placením: zákazník byl tady, užíval si Carlosovy pohostinnosti a Ebrima si myslel, že to je vhodná chvíle, aby ho konfrontoval a požádal o ty peníze, jenže Carlos nechtěl kazit náladu. Hosté začali být poněkud halasní. Děti se hašteřily, dospívající chlapci se snažili získat přízeň stejně starých dívek a ženatí muži flirtovali s manželkami svých přátel. Večírky jsou všude stejné, pomyslel si Ebrima; dokonce i v Africe.

	Pak vešel dovnitř Pieter Titelmans.

	Ebrima to poznal ve chvíli, kdy se v místnosti náhle rozhostilo ticho - začalo u dveří a rozšířilo se do všech koutů. Právě si povídal s Albertem o výhodách litinových kanonů oproti bronzovým, když si oba uvědomili, že něco není v pořádku, a rozhlédli se. Ve dveřích stál Titelmans se svým velkým stříbrným křížem a opět ho doprovázeli otec Huus a čtyři ozbrojenci.

	„Co tu ten ďábel chce?“ podivil se Ebrima.

	„Možná přišel Carlosovi pogratulovat k tomu obrazu,“ odpověděl nervózně, ale s nadějí v hlase Albert.

	Carlos se protlačil mezi ztichlými hosty a s předstíraným přátelstvím Titelmanse přivítal. „Dobrý den, děkane Pietere. Vítejte v mém domě. Dáte si pohár vína?“

	Titelmans to nevzal na vědomí. „Jsou tu nějací protestanti?“ zeptal se.

	„To si nemyslím,“ odpověděl Carlos. „Právě jsme přišli z katedrály, kde jsme odhalili -“

	„Vím, co jste dělali v katedrále,“ přerušil ho hrubě Titelmans. „Jsou tu nějací protestanti?“

	„Můžu vás ujistit, podle mého nejlepšího vědomí -“

	„Chystáte se mi lhát. Cítím to.“

	Carlosova dobrosrdečnost se začala hroutit. „Jestliže mi nevěříte, tak proč se ptáte?“

	„Abych vás vyzkoušel. Teď mlčte.“

	
Carlos se rozrušeně zajíkl. „Jsem ve svém domě!“

	Titelmans zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Přišel jsem za Albertem Willemsenem.“

	Titelmans si zřejmě nebyl jistý, který z přítomných je Albert - viděl ho jen pár minut na Pastvině lorda Huberta -, a Ebrima na okamžik doufal, že všichni mohou předstírat, že tu není. Jenže lidé nebyli dost duchapřítomní a mnozí se skutečně hloupě otočili a koukali přímo na Alberta.

	Po chvilce bázlivého váhání Albert předstoupil. S hranou statečností se zeptal: „Co mi chcete?“

	„A za vaší manželkou,“ pokračoval Titelmans a ukázal. Betje naneštěstí stála těsně vedle Alberta a Titelmansovo tušení bylo správné. Bledá a vyděšená Betje předstoupila.

	„A dcerou.“

	Drike nestála s rodiči a Titelmans by si určitě čtrnáctiletou dívku nepamatoval. „To dítě tu není,“ zalhal statečně Carlos. Možná se zachrání, pomyslel si Ebrima s nadějí.

	Jenže ona nechtěla být zachráněna. Ozval se dívčí hlásek: „Já jsem Drike Willemsenová.“

	Ebrimovi kleslo srdce. Viděl ji, jak v bílých šatech stojí u okna s Carlosovou kočkou v náručí a povídá si s jeho nevlastním synem Matthusem.

	„Je to jen dítě, děkane,“ řekl Carlos. „Určitě -“

	Drike však ještě neskončila. „A jsem protestantka,“ pronesla vzdorně.

	„Za což děkuju Pánu.“

	Od hostů zazněl šepot, v němž se mísil obdiv s úděsem.

	„Pojď sem,“ vyzval ji Titelmans.

	Prošla místností s vysoko vztyčenou hlavou a Ebrima si pomyslel: Ach, k čertu.

	„Odveďte ty tři,“ přikázal Titelmans svému doprovodu.

	„Proč nás nenecháte na pokoji?“ vykřikl někdo.

	Titelmans se rozlíceně ohlédl za hlasem, ale nezjistil, kdo to byl.

	Ebrima to však věděl: poznal hlas mladého Matthuse.

	Jiný muž křikl: „Jo, vraťte se do Ronse!“

	Ostatní hosté začali hlasitě projevovat souhlas a pískat. Titelmansovi ozbrojenci odvedli rodinu Willemsenových z místnosti. Když se Titelmans otočil, aby je následoval, Matthus po něm hodil housku. Zasáhl Titelmanse do zad. Ten předstíral, že si ničeho nevšiml. Pak prolétl vzduchem pohár, dopadl na stěnu těsně vedle něj a potřísnil mu roucho. Nespokojené hučení a pískání stále sílilo. Titelmans stěží zachovával důstojnost, jak spěchal ze dveří, dřív než ho mohlo ohrozit ještě něco dalšího.

	Lidé se při jeho odchodu chechtali a tleskali. Ebrima však věděl, že to k smíchu není.

	Upálení mladé Drike se mělo uskutečnit dva týdny poté.

	Vyhlásili to v katedrále. Titelmans oznámil, že Albert a Betje se protestantství zřekli, požádali Boha o odpuštění a snažně prosili, aby byli přijati zpátky do lůna církve. Nejspíš věděl, že jejich doznání jsou neupřímná, ale musel je propustit s pouhou pokutou. Avšak ke zděšení všech se Drike svého náboženství vzdát odmítla.

	Titelmans nikomu nedovolil, aby ji ve vězení navštívil, Albert však podplatil stráže a dovnitř se dostal. Její rozhodnutí ovšem změnit nedokázal. S idealismem velice mladého člověka trvala na tom, že je připravena raději zemřít, než aby zradila Pána.

	
Ebrima a Evi zašli za Albertem a Betje den před upálením. Chtěli přátelům nabídnout svou podporu a útěchu, ale bylo to beznadějné. Betje bez ustání plakala a Albert téměř nemohl mluvit. Drike byla jejich jediné dítě.

	Toho dne zarazili do dlažby v centru města kůl - na dohled od katedrály, elegantní budovy velké tržnice a velkolepé nedokončené radnice. Vedle kůlu složili náklad palivového dříví.

	Poprava byla stanovena na východ slunce a před svítáním se tu shromáždil velký dav. Ebrima si všiml, že nálada je chmurná. Když byli popravováni nenávidění zločinci jako zloději a pachatelé znásilnění, přihlížející se jim posmívali a radovali se při jejich smrtelných mukách; to se však dnes nestane. V davu bylo mnoho protestantů a ti se obávali, že by se tohle mohlo jednoho dne přihodit i jim. Katolíci jako Carlos byli rozezleni protestantskými nepokoji a výtržnictvím a obávali se, že by se do Nizozemí mohly rozšířit francouzské náboženské války; ale málokdo z nich si myslel, že je správné upálit mladou dívku.

	Drike vyvedl z radnice popravčí Egmont, velký muž oblečený v kožené haleně a nesoucí hořící pochodeň. Dívka měla na sobě bílé šaty, ve kterých ji zadrželi. Ebrimovi bylo okamžitě jasné, že Titelmans ve své aroganci udělal chybu. Vypadala jako panna, jíž bezpochyby byla, a vyzařovala z ní bledá krása obrazů Panny Marie. Při pohledu na ni dav hromadně zalapal po dechu. „Tohle bude mučednictví,“ poznamenal Ebrima k manželce. Letmo pohlédl na Matthuse a všiml si, že chlapec má v očích slzy.

	Jedny ze dvou západních dveří se otevřely a Titelmans se objevil v čele malého houfu kněží připomínajících černé vrány.

	Dva ozbrojenci uvázali Drike ke kůlu a naskládali jí dříví kolem nohou.

	Titelmans začal k davu promlouvat o pravdě a kacířství. Ebrima si uvědomil, že ten muž nemá ani tušení, jak na lidi působí. Všechno na něm je uráželo: jeho panovačný tón, povýšené vzezření i skutečnost, že není z tohoto města.

	Pak začala mluvit Drike. Její soprán přehlušil i Titelmansův křik.

	Slova pronášela ve francouzštině: Mon Dieu me paist sous sa puissance haute C'est mon berger, de rien je n'auray faute

	Byl to žalm, který zpíval dav na Louce lorda Huberta, dvacátý třetí, začínající Hospodin je můj pastýř. Emoce zaplavily dav jako přílivová vlna. Ebrimovi stouply slzy do očí. Ostatní neskrývaně plakali. Všichni cítili, že jsou přítomni posvěcené tragédii.

	Titelmans zuřil. Obořil se na popravčího a Ebrima byl natolikblízko, že jeho slova slyšel: „Měl jste jí vytrhnout jazyk!“

	Na vytrhávání jazyků existoval speciální nástroj podobný klepetu. Byl vymyšlen na trestání lhářů, ale někdy se používal k umlčení kacířů, aby nemohli kázat davu, když umírali.

	„Jenom když bych dostal zvláštní pokyn,“ namítl trucovitě Egmont. Drike pokračovala: En tect bien seur, joignant les beaux herbages, Coucher me faict, me meine aux clairs rivages

	Hleděla vzhůru a Ebrima s jistotou pociťoval, že vidí travnaté nivy a klidná místa u vod, čekající v posmrtném životě všech náboženství.

	„Vykloubit čelist!“ přikázal Titelmans.

	„Dobrá,“ přikývl Egmont. Byl to samozřejmě otupělý člověk, ale tento příkaz očividně urazil i jeho, a tak se neobtěžoval skrýt své znechucení. Nicméně předal pochodeň jednomu z ozbrojenců.

	
Matthus vedle Ebrimy se otočil a vykřikl: „Chystají se jí vykloubit čelist!“

	„Buď zticha!“ napomenula ho úzkostlivě matka, ale Matthusův silný hlas již dolehl daleko. Ze všech stran se rozléhal rozhněvaný řev. Matthusova slova si lidé v davu opakovali, dokud to neuslyšeli všichni.

	„Nechte ji, ať se modlí!“ vykřikl Matthus a jeho výkřik byl hromadně opakován: „Nechte ji, ať se modlí! Nechte ji, ať se modlí!“

	„Dostaneš se do maléru!“ strachovala se Evi.

	Egmont přistoupil k Drike a položil jí ruce na obličej. Pak jí vrazil palce do úst a pevně sevřel čelist, aby ji mohl vyhodit z kloubní jamky.

	Ebrima pocítil vedle sebe náhlý prudký pohyb a vzápětí Egmonta zasáhl zezadu do hlavy kámen, který po něm hodil Matthus.

	Byl to velký kámen, vržený silnou sedmnáctiletou paží, a chlapec mířil dobře. Ebrima uslyšel zadunění, jak kámen zasáhl Egmontovu lebku. Popravčí zavrávoral, jako by na okamžik ztratil vědomí, a ruce pustily dívčin obličej. Všichni zajásali.

	Titelmans poznal, že se mu událost vymyká z rukou. „Dobrá, nevadí, zažehněte oheň!“ přikázal.

	„Ne!“ vykřikl Matthus.

	Vzduchem prolétly další kameny, ale cíl nenašly.

	Egmont se znovu chopil pochodně a přiložil ji ke dřevu. Suché dříví rychle vzplálo.

	Matthus se protlačil kolem Ebrimy a vyběhl z davu k Drike. Evi vykřikla: „Stůj!“ Syn si jí nevšímal.

	Ozbrojenci tasili meče, ale Matthus byl na ně příliš rychlý. Odkopl planoucí dřevo od dívčiných nohou a opět zmizel v davu.

	Ozbrojenci s tasenými meči vyrazili za ním. Zděšený dav se před nimi rozestoupil. „Oni ho zabijou!“ kvílela Evi.

	Ebrimovi bylo jasné, že existuje jediný způsob, jak chlapce zachránit, a sice vyvolat všeobecnou vzpouru. Nebylo to těžké: dav se už ocitl na jejím pokraji.

	Ebrima se vrhl vpřed, další se přidali a nahrnuli se kolem nyní nechráněného kůlu. Ebrima vytáhl dýku a přeřízl provazy, které Drike poutaly. Objevil se tu Albert a dívku popadl do náruče - nebyla těžká - a oba zmizeli v davu.

	Lidé se obrátili proti kněžím a začala strkanice. Ozbrojenci přestali hledat Matthuse a vrátili se, aby chránili kněze.

	Titelmans spěchal ke katedrále a kněží se vydali za ním. Jejich chůze se změnila v úprk. Dav je nechal utéct a s posměchem sledoval, jak probíhají ozdobně vytesaným klenutým vchodem, rozrážejí dokořán velké dřevěné dveře a nakonec mizí v temnotě katedrály.

	Albert a jeho rodina opustili Antverpy ještě téže noci.

	Ebrima patřil k hrstce lidí, kteří věděli, že odcházejí do Amsterdamu. Bylo to menší město, ale dál na severovýchod, a tudíž vzdálenější od centra španělské moci v Bruselu - proto také prosperovalo a rychle rostlo.

	Ebrima s Carlosem koupili Albertovy hutě a zaplatili mu ve zlatě, které si odvezl s sebou v sedlových brašnách na statném poníkovi.

	Nešťastně zamilovaný Matthus chtěl odejít s nimi a Ebrima - který si pamatoval, třebaže matně, jak mocná je láska dospívajících - by ho nechal jít; Albert však prohlásil, že Drike je příliš mladá na vdávání, a že musejí rok počkat. Pak může Matthus přijít do Amsterdamu

	
a požádat ji o ruku, pokud bude stále ještě chtít. Matthus přísahal, že přijde, a jeho matka utrousila: „Uvidíme.“

	Titelmans se zklidnil. Nedošlo k žádným dalším srážkám, k žádnému dalšímu zatýkání. Možná si uvědomil, že antverpští katolíci nemají jeho extremismus rádi. Nebo možná jen hrál o čas.

	Ebrima si přál, aby se zklidnili i protestanti, ale zdálo se, že jsou nyní sebejistější, ne-li arogantnější. Dožadovali se tolerance a práva konat pobožnosti podle svého, ale to jim nikdy nestačilo, pomyslel si podrážděně. Byli přesvědčeni, že jejich rivalové nejsou jen pomýlení, jsou spojení s ďáblem. Katolické praktiky - způsoby, jak Evropané konali své pobožnosti po celá staletí - jsou podle nich rouhačské a musí se s nimi skoncovat. Toleranci, kterou kázali, v praxi neuskutečňovali.

	Ebrimu znepokojovalo, že španělští vládci a jejich spojenci v kněžstvu ztrácejí autoritu. Pod povrchem života ve městě kypěla nenávist a násilí. Stejně jako všichni podnikatelé i on si přál žít jen v míru a stabilitě, aby mohl obchodovat.

	To také dvacátého srpna právě dělal - jednal s jedním kupcem ve slévárně a poněkud se v letním vedru potil -, když opět vypukly nepokoje.

	Z ulice bylo slyšet, že se tam něco děje: dupot běžících nohou, tříštění skla a divoký křik nadmíru vzrušených mužů. Spěchal ven, aby zjistil, o co jde; Carlos a Matthus se k němu přidali. Po ulici se hnalo několik stovek mladíků, ale i hrstka dívek. Nesli žebříky, kladky a provazy, dřevěné hole, železné palice a řetězy. „Co to děláte?“ zavolal na ně Ebrima, ale nikdo mu neodpověděl.

	To sklo, jehož tříštění Ebrima slyšel, bylo původně v okně domu otce Huuse, který bydlel v téže ulici, kde se nacházely slévárny; někdo ho rozbil zřejmě jen z chvilkového rozmaru, protože dav směřoval cíleně do městského centra.

	„Co mají k čertu za lubem?“ nechápal Carlos. Ebrima něco tušil, jen doufal, že se mýlí.

	Všichni tři se vydali za davem na tržní náměstí, kde nedávno zachránili Drike. Na něm se mládež shromáždila a jeden z nich požádal brabantským nářečím o Boží požehnání.

	U protestantů mohl orodovat u Boha kdokoli, nejen kněží, a místo latiny mohli používat svůj jazyk. Ebrima se obával, že přišli na toto náměstí, protože tady stojí katedrála, a jeho obavy se ukázaly oprávněné. Když orodující mladík skončil, všichni se otočili a zcela jasně podle předem dohodnutého plánu vykročili ke katedrále.

	Portál byl tvořen lomeným gotickým obloukem pod žlábkovnicí. Na tympanonu se nacházel kamenný reliéf Boha na nebesích a ústupkové ostění zaplňovaly sochy andělů a svatých. Carlos vedle Ebrimy zasípal hrůzou, když skupina začala palicemi a dalším nářadím útočit na sochařskou výzdobu. Jak rozbíjeli umělecky opracovaný kámen, ječeli zároveň citace z Bible; Písmo svaté znělo jako nadávky.

	Carlos na ně zařval: „Nechte toho! Přijde odveta!“ Nikdo si ho nevšímal.

	Ebrimovi bylo jasné, že Matthus se k nim touží připojit. Když chlapec udělal krok dopředu, sevřel mu Ebrima paži silným úchopem slévače. „Co by tomu řekla matka?“ napomenul ho. „Chodí se sem modlit! Přemýšlej trochu!“

	„Konají Boží dílo!“ rozkřikl se Matthus.

	Výtržníci zjistili, že velké dveře do katedrály jsou zamčené: kněží je viděli přicházet. Ebrima pocítil úlevu: škoda, kterou mohou napáchat, se tím omezí. Třeba se teď zklidní. Pustil Matthusovu paži.

	
Jenže dav se rozběhl k severní části katedrály, hledal jinou cestu dovnitř. Přihlížející je následovali. K Ebrimovu zděšení našli jedny postranní dveře nezamčené: kněží to v panice museli přehlédnout. Dav se jimi protlačil dovnitř a Matthus se od Ebrimy odloučil.

	
	V době, kdy se Ebrima dostal do katedrály, protestanti se už rozběhli do všech stran a s vítězným řevem se vrhali na každé zobrazení, ať už bylo dílem malíře nebo sochaře. Vypadali jako opilí, třebaže nikoli vínem. Posedla je zkázonosná nepříčetnost. Ebrima



	i Carlos na ně křičeli, aby toho nechali, a přidali se k nim i další starší lidé, ale vše bylo marné.

	
	V kněžišti se nacházelo několik duchovních a Ebrima viděl některé z nich prchat jižním vchodem. Jeden se zachoval opačně a vyšel vetřelcům vstříc se zdviženýma rukama, jako by je chtěl zastavit. Ebrima poznal, že je to otec Huus. „Jste děti Boží,“ opakoval stále. Šel přímo proti pádícím mladíkům. „Přestaňte s tím a pojďme si promluvit.“ Jeden velký mládenec do něj vrazil, povalil ho na podlahu a ostatní přes něj přeběhli.



	Strhali drahocenné závěsy a naházeli je na hromadu uprostřed křížení; ječící dívky hromadu zapálily hořícími svíčkami z oltáře. Dřevěné sochy byly rozmláceny, starobylé knihy roztrhány, drahá roucha rozervána - i tohle všechno pak naházeli do plamenů.

	Ebrima se děsil nejen toho ničení, ale i jeho nevyhnutelných důsledků. Tohle nebylo možné nechat jen tak. Byla to nejskandálnější provokace určená jak králi Filipovi, tak papeži Piovi, dvěma nejmocnějším mužům v Evropě. Antverpy budou ztrestány. Může trvat dlouho, než se to stane, protože kola mezinárodní politiky se otáčejí pomalu; ale až k tomu dojde, bude to strašné.

	Počínání některých jedinců bylo ještě závažnější. Zcela zřejmě to všechno naplánovali a teď se shromáždili kolem velkého oltáře - mířili nepochybně k obrovské skulptuře.

	Rychle rozmístili žebříky a kladky na místa, která si museli předem připravit. Carlos se zděsil. „Chtějí poničit ukřižovaného Krista!“ zvolal. S hrůzou sledoval, jak kolem Ježíše uvazují provazy a podsekávají mu nohy, aby postavení sochy oslabili. Neustále křičeli cosi o modloslužebnictví, ovšem i pohanu Ebrimovi bylo jasné, že se tu znesvěcení dopouštějí protestanti. Pracovali s kladkami se sveřepou urputností, napínali provazy stále víc, až se nakonec umírající Ježíš naklonil kupředu, praskl v kolenou a vyrvaný ze svého postavení padl tváří na zem. Neuspokojení protestanti zaútočili na padlou sochu kladivy a palicemi a se škodolibou radostí, která působila ďábelsky, jí drtili paže a hlavu.

	Zdálo se, že dva vytesaní zloději, ukřižovaní po obou stranách místa, kde byl předtím přibitý hřeby Ježíš, nyní truchlivě shlížejí na jeho roztříštěné tělo.

	Někdo přinesl karafu mešního vína a zlatý pohár a všichni si navzájem připili a pogratulovali.

	Od jižní strany se ozval křik a Ebrima s Carlosem se otočili. Zděšený Ebrima viděl, že v kapli svatého Urbana se shromáždila skupinka a zírá nahoru na obraz zázraku v Káni Galilejské, který nechal namalovat Carlos.

	„Ne!“ zaburácel Carlos, ale nikdo ho neslyšel.

	Oba se rozběhli, ale než se tam dostali, jeden z chlapců vytáhl dýku a prořízl plátno od jednoho konce ke druhému. Carlos se na chlapce vrhl, srazil ho na zem a nůž prolétl vzduchem; jenže ostatní popadli Carlose i Ebrimu a pevně je drželi - třebaže se oba vzpírali a zápasili, zůstali bezmocní.

	
Chlapec, kterého Carlos napadl, se zvedl, očividně bez zranění. Sebral vyražený nůž a znovu a znovu jím bodal a sekal do plátna, dokud zcela nerozerval zobrazení Ježíše a jeho učedníků, stejně jako Carlose, jeho rodiny a přátel mezi namalovanými svatebními hosty.

	Jedna dívka přinesla dlouhou hořící svíci a přiložila ji ke zničenému plátnu. Pomalovaná tkanina začala doutnat a kouřit. Nakonec se objevil plamínek. Rychle se šířil a zakrátko vzplanul celý obraz.

	Ebrima přestal zápasit. Pohlédl na Carlose, který měl zavřené oči.

	Mladí výtržníci je oba pustili a vydali se ničit něco dalšího.

	Propuštěný Carlos padl na kolena a plakal.

	
Alison McKayová zůstávala ve vězení s Marií, královnou Skotska. Nesměly opustit zámek na ostrově uprostřed skotského jezera zvaného Loch Leven. Ve dne v noci je hlídalo patnáct ozbrojenců, což bylo na dohled nad dvěma mladými ženami víc než dost.

	A ony hodlaly uniknout.

	Marie byla nezdolná. Neměla dobrý úsudek. Alison si v nejtemnějších hodinách noci připustila, že téměř každé rozhodnutí, které královna učinila, se ukázalo jako špatné.

	Ovšem Marie se nikdy nevzdávala. Tohle na ní Alison milovala.

	Jezero Loch Leven působilo chmurně. Dům samotný tvořila čtyřboká věž ze šedého kamene s ubohými okénky, která nevpouštěla dovnitř studený vítr fičící nad vodou dokonce ani v létě. Stál na pozemku sotva sto metrů širokém. Před domem se táhl úzký pruh porostlý suchými křovisky a za ním jezero. Za bouřlivého počasí se tento pruh země dostával pod vodu a vlny bičovaly obvodové zdi. Doveslovat přes široké jezero na pevnou zem trvalo silnému muži půl hodiny.

	Uniknout z takového vězení je těžké, ale musejí to zkusit. Cítily se bídně. Alison si až do nynějška nikdy neuměla představit, že by ji nuda mohla dohnat k úvahám o sebevraždě.

	Vyrostly na skvělém francouzském dvoře, obklopené lidmi v nádherném oblečení s drahocennými šperky a každý den jim přicházela pozvání na bankety, slavnosti a hry. Denně se bavily o politických komplotech a společenských intrikách. Muži kolem nich vyvolávali a ukončovali války, ženy byly královny a matky králů. Po něčem takovém představoval Loch Leven očistec.

	Psal se rok1568. Alison dovršila dvacet osm let a Marie dvacet pět. Na Loch Leven strávily už téměř roka Alison velkou část té doby přemítala, kde udělaly chybu.

	Poprvé Marie chybovala, když se zamilovala do bratrance královny Alžběty - Henryho, lorda Darnleyho -, a pak se za toho okouzlujícího opilce, který měl syfilis, provdala. Alison se cítila rozpolcená: šťastná, že vidí Marii zamilovanou, ale zhrozená tím, jakého muže si vyvolila.

	Láska rychle vyprchala, a když Marie otěhotněla, Darnley zavraždil jejího soukromého tajemníka, kterého podezíral z otcovství dítěte.

	Jestli žil ve Skotsku nějaký šlechtic ještě horší než Darnley, pak to podle Alisonina mínění byl svárlivý a neurvalý hrabě z Bothwellu; a Mariinou druhou chybou bylo, že Bothwella vybídla, aby Darnleyho zavraždil. Bothwellovi se to podařilo, ale všichni věděli nebo tušili, co se stalo.

	Reakci Skotů nepředvídala ani Marie, ani Alison. Byl to čestný lid, a jak katolíci, tak protestanti tuto královskou špatnost odsuzovali. Mariina oblíbenost u Skotů byla rázem ta tam.

	Když je dvě Bothwell unesl a donutil Marii, aby s ním strávila noc, měla Alison pocit, že tonou v přívalu smůly. Za jiných okolností by takový útok na královnu lidi natolik pobouřil, že by se sešikovali na její obranu; tou dobou měla však Marie už poskvrněnou pověst a na podporu lidu se nemohla spoléhat. Společně usoudily, že Marie získá zpět svou úctyhodnost jedině tak, že se provdá za Bothwella a bude předstírat, že ji ve skutečnosti neznásilnil.

	
Bothwellova otrávená manželka dosáhla urychleného rozvodu, který katolická církev neuznala, a ihned se konala svatba.

	To byla třetí chyba.

	Dvacet šest pobouřených skotských šlechticů shromáždilo vojsko a to porazilo Bothwellovy a Mariiny vojáky. Marii zajali, donutili ji abdikovat ve prospěch jejího ročního syna Jakuba a uvěznili ji tady na Loch Leven - bez jejího chlapečka.

	Všechny tyto události bezpochyby dychtivě sledovala anglická královna Alžběta. Ta v zásadě Marii podporovala jako nezpochybnitelně právoplatnou královnu Skotska; v praxi se však žádná záchranná výprava na obzoru neobjevila. Alžbětin skutečný postoj byl patrně postoj člověka, který slyší, jak se v noci na ulici perou dva opilci; nezáleží mu ale na tom, kdo vyhraje, hlavně když se mu žádný nesnaží dostat do domu.

	Zatímco Marie byla s Darnleyem, Alison si vzala dobrého katolíka, muže s oříškovýma očima a hřívou plavých vlasů, který jí připomínal Pierra Aumandea. Byl laskavý a vřelý, ale předpokládal, že Alison bude sloužit jemu, nikoli Marii, což pro ni bylo obtížné, i když věděla, že to měla očekávat. Otěhotněla, ve čtvrtém měsíci však potratila. Krátce poté jí manžel zemřel při nehodě na lovu a Alison téměř s úlevou znovu zaujala svou důvěrně známou roli Mariiny oddané pravé ruky.

	A nyní tohle.

	„Nikdo mě nemiloval tak jako ty,“ pronesla Marie za jednoho dlouhého, chmurného skotského večera na Loch Leven a Alison se zarděla nejasnou, avšak silnou emocí. „Otec mi zemřel, když jsem byla nemluvně,“ pokračovala Marie. „Matka žila většinou někde jinde. Všichni tři moji manželé byli svým způsobem slaboši. Tys mi byla matkou, otcem i manželem. Není to divné?“ Alison bylo do pláče.

	Jejich žalářníkem byl sir William Douglas, majitel Loch Leven. Marie měla obdivuhodnou schopnost získávat si náklonnost jiných lidí a sir William jí zcela propadl. Choval se jako pozorný hostitel pečující o váženého hosta. Jeho dcery Marii zbožňovaly - představa vězněné královny jim připadala šíleně romantická -, ale jeho manželka lady Agnes se svést nedala. Měla silný smysl pro povinnost a zůstávala setrvale ostražitá. Agnes však právě porodila sedmé dítě a stále ještě nevycházela ze svého pokoje, což byl důvod, proč právě teď přišla chvíle vhodná k pokusu o útěk.

	Marii neustále hlídal kapitán Drysdale se svými ozbrojenci. Jenže dnes byla neděle 2. května, takže vojáci si užívali prvomájových radovánek - a pili víc než obvykle. Alison doufala, že kvečeru, kdy plánovaly útěk, už všichni poleví v bdělosti.

	Bylo to obtížné, ale měly někoho na pomoc.

	Na Loch Leven přebýval také George, pohledný nevlastní bratr sira Williama, přezdívaný Hezounek Geordie, a vysoký patnáctiletý sirotek Willie Douglas, o němž si Alison myslela, že bude nejspíš nemanželský syn sira Williama.

	Marie se rozhodla získat srdce Hezounka Geordieho. Už dříve jí povolili, aby si poslala pro své šaty - i když nikoli pro šperky -, a tak se mohla dobře oblékat. George jí každopádně moc práce nedal: Marie byla odjakživa svůdná a tady na malém ostrůvku žádnou konkurenci neměla. V tak malé skupině lidí a na tak omezeném prostoru mohly milostné city vzplát velmi rychle. Alison tušila, že nebylo těžké tuto hru sehrát, neboť George byl nejen okouzlující, ale i hezký. Mariiny city k němu mohly být dokonce upřímné.

	Alison si nebyla jistá, kolik milostné přízně Marie Georgeovi poskytla: asi víc než pouhé polibky, protože George byl dospělý muž, ale méně než pohlavní styk, protože Marie se

	
svou pošramocenou pověstí nemohla riskovat další skandál s nemanželským těhotenstvím. Alison se jí na podrobnosti nevyptávala. Od těch šťastných dnů v Paříži, kdy se jako dospívající dívky jedna druhé se vším svěřovaly, už uplynul dlouhý čas. Teď však rozhodovalo jen to, že George byl tak beznadějně zamilovaný, že toužil sehrát úlohu středověkého rytíře a vysvobodit svou milovanou ze zakletého zámku.

	Samotná Alison se soustředila na mladého Willieho. Ani tohle nebyla velká práce, třebaže Alison byla téměř dvakrát starší než on. Williemu právě skončila puberta a byl by se zamiloval do kterékoli přitažlivé ženy, jež by mu věnovala pozornost. Alison stačilo, když s ním mluvila a vyptávala se, jak žije, a při tom stála trošičku příliš blízko něj, políbila ho způsobem, který byl téměř sesterský, i když ne zcela, usmívala se, když ho přistihla, jak jí čučí na prsa, a pronášela šelmovské poznámky typu „ach, vy muži“, aby posílila jeho kuráž. Tomuto chlapci, který se teprve stával mužem, žádnou milostnou přízeň poskytovat nepotřebovala. V hlubinách podvědomí toho maličko litovala - což se i sama sobě styděla přiznat. Willie však podlehl snadno a nyní byl jejím otrokem.

	George a Willie už několik měsíců pašovali Mariiny dopisy z vězení i do něj, bylo to však nesnadné. Útěk bude ještě těžší.

	Marie nemohla projít přes malý areál, aniž ji někdo zahlédne, protože tu žilo kolem padesáti lidí: kromě rodiny a ozbrojenců tu byli tajemníci sira Williama a spousta služebnictva. Brána zůstávala zamčená a každý, kdo chtěl odejít či přijít, si ji musel nechat otevřít nebo musel přelézt přes zeď. Na břehu ležely neustále tři či čtyři vytažené čluny, ale Marie potřebovala silného komplice, který by člun s ní odvesloval; navíc by za ní mohl někdo dalším člunem rychle vyrazit. Na pevné půdě pak potřebovala přátele s koňmi, aby ji rychle dopravili do úkrytu, který by jí poskytl bezpečí před pronásledováním.

	Tolik možností, že něco nevyjde.

	Při dopolední bohoslužbě v kapli Alison skoro nedokázala sedět. Zoufale toužila uniknout, ale zároveň se bála důsledků, kdyby je chytili: patrně by je obě uzavřeli do jedné místnosti a možná by jim zakázali procházky po obvodové zdi, které - byť skličující - jim přece jen poskytovaly aspoň čerstvý vzduch a pohled z dálky na okolní svět. Nejhorší bylo, že by je mohli od sebe oddělit.

	Marie byla rozhodně smělá a připravená riziko podstoupit, stejně jako Alison. Daň za neúspěch by však byla strašná.

	Po bohoslužbě následovaly prvomájové oslavy. Willie exceloval jako král veselice a předvedl bujarý opilecký výstup, zatímco zůstával vychytrale jedním z mála zcela střízlivých lidí na ostrově.

	Hezounek Geordie se nacházel na opačném pevném břehu a nyní už by měl být ve vesnici Kinross hned u jezera. Měl za úkol sehnat dohromady koně a muže, kteří odtamtud dopraví Marii a Alison dřív, než by mohly být opět dopadeny. Alison se zoufale toužila dozvědět, jestli splnil svou část plánu. Celá nervózní od něj očekávala nějaký signál.

	Marie povečeřela časně se sirem Williamem a jeho rodinou, a Alison a Willie pomáhali s obsluhou. Jídelna se nacházela v horním poschodí čtyřboké věže, z níž bylo možné vyhlédnout malými okénky na pevnou zem; to patřilo k nezbytným obranným opatřením. Alison se musela přinutit, aby se nedívala pořád přes vodu.

	Po skončení večeře Willie odešel. Podle plánu měl přelézt přes zeď a čekat venku na člun přivážející vzkaz od George, že je vše připraveno.

	
Při plánování útěku mladý Willie navrhl, aby Marie seskočila ze zdi na druhou stranu z výšky asi dvou metrů, což on zvládl snadno. Alison to zkusila a udělala si výron v kotníku. Nemohly riskovat, že Marii zdrží nějaké poranění, a tak Willieho návrh odmítly. Musejí tedy odejít bránou, což znamenalo zmocnit se klíče.

	Alison jako šlechtična a služebná zároveň se směla připojit k ostatním u stolu, když po večeři zůstali sedět, povídali si, ďobali oříšky a kousky ovoce a sir William usrkával víno. Na Loch Leven nebylo dohromady o čem se bavit, ale konverzace přesto zůstávala hlavní formou zábavy, protože moc jiného se nenabízelo.

	Lady Margaret, matka sira Williama, letmo vyhlédla okénkem ven a povšimla si čehosi na vzdáleném břehu. „To by mě zajímalo, kdo jsou ti jezdci na koních?“ podivila se s náznakem zvědavosti.

	Alison ztuhla. Jak může být George tak neopatrný? Měl přece držet své muže mimo dohled! Kdyby sir William pojal podezření, mohl by snadno zamknout Marii v jejím pokoji, a pak by se celý plán zhatil. To se snad nemůže stát!

	Sir William vykoukl ven a zamračil se. „O žádném důvodu, proč tam jsou, nemám tušení.“

	Marie se s novou situací vyrovnala brilantně. „Musím s vámi mluvit, lady Margaret, o vašem synu Jakubovi, mém bratru,“ pronesla vyzývavě.

	To upoutalo pozornost všech. Lady Margaret bývala v mládí jednou z mnoha milenek Mariina otce krále Jakuba V. Porodila jeho nemanželského syna Jakuba Stuarta, Mariina nevlastního bratra, kterého Alison poznala v St Dizier v doprovodu záhadného Neda Willarda, když se ti dva mladí muži pokoušeli Marii přesvědčit, aby se nevracela do Skotska. Skutečnost, že Marie nastolila toto téma, se příčila dobrým mravům.

	„Jakub je ve Francii,“ odpověděla v rozpacích lady Margaret.

	„Kde navštěvuje admirála Colignyho - hrdinu hugenotů!“

	„Madam, jak jistě víte, s Jakubem nemůžu dělat vůbec nic.“

	Marie poutala pozornost všech soustředěnou na sebe, aby se nedívali z okna. Pobouřeně pokračovala: „Měla jsem ho ráda. Udělala jsem z něj hraběte z Moray!“

	Margaret tato náhle rozhněvaná mladá královna polekala. „A já vím, jak je za vaši laskavost vděčný,“ poznamenala nervózně.

	Nyní už se nikdo z okna nedíval.

	„Tak proč se Jakub proti mně spiknul?“ vykřikla Marie. Alison věděla, že její hněv, třebaže záměrný, je opravdový. „Když mě přivedli sem, donutil mě podepsat abdikaci, korunoval mého synáčka jako krále Jakuba VI. a sám se prohlásil regentem. Nyní je králem Skotska - až na legitimitu!“

	Rodina Douglasových Marii litovala, ale bezpochyby schvalovali to, co udělal Jakub Stuart, a zdáli se být celí nesví - což je dobře, pomyslela si Alison, neboť zapomněli na jezdce na opačném břehu.

	Sir William se pokusil o smířlivý tón. „Tohle samozřejmě není tak, jak byste si přála, madam. Na druhou stranu králem je vaše dítě a regentem váš bratr, tudíž to uspořádání má jistý stupeň legitimity, který nelze popřít.“

	Alison kradmo pohlédla z okna. Po jezdcích nyní nebylo památky. Měla za to, že jim George asi rozzlobeně přikázal, aby z břehu zmizeli. Možná strávili v Kinrossu už pár hodin, začali být netrpěliví a jejich kázeň polevila. Zdání normálnosti se však znovu nastolilo.

	Krize byla překonána, ovšem zdůraznila nejistotu celého plánu a Alison se zmocnila ještě větší podrážděnost.

	
Marii zřejmě došla trpělivost. „Jsem po májových oslavách unavená,“ prohlásila a zvedla se. „Jdu odpočívat.“

	Alison šla s ní. Tmavé a úzké točité schodiště za dveřmi vedlo nahoru a dolů na další podlaží. Vystoupaly ke královniným pokojům.

	Marie nebyla unavená ani v nejmenším. Byla vzrušená a chvěla se, neustále se zvedala z křesla, chodila k oknu, pak se vracela a opět usedala.

	Alison zkontrolovala jejich převleky složené v truhle pod Mariinými šaty. Obstaraly si hrubé podomácku ušité šaty z vlny a lnu, jaké nosí přes spodničky mnoho služebných na zámku, a doplněné pokrývkou hlavy známou coby vlámská kápě, která jim zakrývala vlasy a ztěžovala druhým, aby jim viděli do obličeje, pokud nestály přímo před nimi. Služky někdy nosily důkladné kožené boty, tak tvrdé, že Marie a Alison v nich vůbec nedokázaly chodit, ale tyto ženy naštěstí používaly také odložené hedvábné a saténové střevíce svých paní. Kdykoli se v posledních týdnech Marie a Alison ocitly samy, chodily ve starých botách, aby vypadaly obnošeně jako ty, které odkládaly pro služebnictvo.

	Jejich hlavním problémem zůstávala Mariina výška. Tu nešlo zamaskovat. Žádná jiná žena na ostrově nebyla ani zdaleka tak vysoká. Alison si skoro nedokázala představit, že by jim to mohlo projít.

	Znovu převleky odložila. Musely zůstat trpělivé ještě hodinu až do šesté, kdy Marii přinášeli do pokoje pozdní jídlo.

	Jako obvykle ho podával sir William, coby výraz zdvořilosti žalářníka vůči královské vězenkyni. Alison z pokoje odešla a vydala se za Williem, aby zjistila, co se děje. Venku probíhal zápas v házené vojáci versus služebnictvo, přičemž každou stranu podporovali její fanouškové. Alison si povšimla, že Drysdale, který měl bedlivě hlídat Marii, hraje jako kapitán týmu vojáků. To je dobře, pomyslela si; hra odváděla jeho pozornost. Přes dvůr k ní přicházel Willie a vypadal nadšeně. „Je to tady!“ zašeptal a ukázal jí perlovou náušnici.

	To byl signál od George na opačném břehu. Náušnice znamenala, že pro Mariin útěk je vše připraveno. Alison byla radostí bez sebe. Jenže Willie nebyl ani zdaleka diskrétní. „Sevři pěst!“ sykla na něj. „Nechceme, aby se někdo vyptával.“

	Lidé na dvoře se naštěstí plně soustředili na hru.

	„Promiňte,“ omluvil se Willie. Sevřel kolem náušnice prsty a pak ji s hranou nenuceností podal Alison.

	„Teď přeskoč za zeď a kromě jednoho člunu udělej do všech ostatních díru,“ vyzvala ho.

	„Jsem připraven!“ odpověděl, rozevřel kabát a ukázal kladivo zavěšené na opasku.

	Alison se vrátila do Mariina pokoje. Marie toho moc nesnědla. Alison si dokázala představit proč. Sama byla tak napjatá, že by nepozřela ani sousto. Podala Marii náušnici se slovy: „Tady je ta náušnice, kterou jste ztratila. Jeden z chlapců ji našel.“

	Marie věděla, co to znamená. „Jsem tak ráda!“ rozzářila se.

	Sir William pohlédl z okna a překvapeně zavrčel: „Co to ten bláznivý chlapec dělá se čluny?“ V hlase se mu mísila něha s podrážděním.

	Alison se otočila po směru jeho pohledu. Willie klečel na jednom ze tří člunů vytažených na břeh. Co provádí, nebylo vzdálenému pozorovateli zřejmé, ale Alison věděla, že dělá do člunu díru, aby ho nebylo možné použít k pronásledování uprchlíků. Alison podlehla na okamžik čiré panice. Neměla ponětí, co si počít. Obrátila se k Marii a neslyšně vyslovila: „Willie!“

	
Marie věděla, co má Willie se čluny udělat. V nepředvídané události znovu prokázala svou schopnost rychlého myšlení. „Udělalo se mi strašně slabo,“ povzdechla si a se zavřenýma očima se v křesle sesula.

	Alison pochopila, co se děje, a připojila se ke hře. „Ach Bože, co se stalo?“ vyjekla polekaně.

	Věděla, že Marie nevolnost předstírá, ovšem sir William to netušil. Plný obav okamžitě k Marii přistoupil. Kdyby v jeho péči zemřela, znamenalo by to pro něj velké nepříjemnosti. Regent Jakub Stuart by byl nucen popřít, že se podílel na její vraždě, a aby svou upřímnost názorně předvedl, mohl by nechat sira Williama popravit. „Copak, co se děje?“ zeptal se starostlivě.

	„Měla by dostat silné víno, aby se vzpružila,“ navrhla Alison. „Sire Williame, nemáte trochu kanárského vína?“

	„Samozřejmě. Hned ho opatřím.“ Odešel z pokoje.

	„Dobrá práce,“ pochválila Alice tiše Marii.

	„Už je s tím Willie hotový?“ zeptala se Marie.

	Alison vyhlédla z okna. Willie prováděl totéž v jiném člunu. „Pospěš si, Willie!“ zašeptala. Jak dlouho trvá udělat díru v člunu?

	Sir William se vrátil s majordomem, který přinášel džbánek vína a pohár.

	„Třesou se mi ruce,“ postěžovala si Alison. „Sire Williame, přidržel byste jí ten pohár u rtů?“

	Sir William rád vyhověl, využil příležitost položit něžně ruku za Mariinu hlavu a na pohled z okna ani nepomyslel.

	Marie si usrkla, zakašlala a předstírala, že se maličko zotavuje. Alison sehrála divadlo, při kterém se jí dotýkala čela a hmatala pulz.

	„Bude to v pořádku, Vaše Veličenstvo, ale možná byste se měla uložit ke spánku.“

	„Máš pravdu,“ přitakala Marie.

	Siru Williamovi se očividně ulevilo. „V tom případě vás opustím. Dobrou noc, dámy,“ rozloučil se. Letmo pohlédl z okna. Alison také. Willie už na pláži nebyl. Nebylo možné poznat, jestli se mu podařilo nadělat díry do člunů.

	Sir William odešel bez jakékoli poznámky.

	Majordomus sklidil ze stolu a vyšel ven, Alison a Marie pak zůstaly samy. „Prošlo nám to?“ zeptala se Marie.

	„Myslím, že ano. Sir William možná zapomene, co viděl z okna: celé odpoledne pil a touhle dobou musí být aspoň lehce namazaný.“

	„Doufám, že podezření nezvýší jeho ostražitost. Willie musí ještě ukrást ten klíč.“

	Sir William měl klíč od brány stále po ruce. Když někdo jel na druhý břeh nebo se odtamtud vracel, buď mu otevřel bránu sám, nebo klíč na pár minut svěřil některému strážci. Jinak z areálu nikdo odcházet nepotřeboval: kromě člunů za zdí nic nebylo.

	Marie a Alison se musely z areálu dostat a Alisonin pokus dokázal, že lézt přes zeď nemohou, tudíž musely otevřít bránu. Willie je ujistil, že dokáže klíč sebrat, aniž si toho sir William povšimne. Byly na něm zcela závislé.

	„Měly bychom se obléknout a připravit,“ upozornila Alison. Odložily drahé šaty a nasoukaly se do hrubého oblečení, pak se přezuly do obnošených střevíců. Vlámské kápě na hlavách posloužily i k tomu, aby skryly Mariiny výrazné kaštanové vlasy.

	Nyní jim nezbývalo než čekat.

	
Sir William se s oblibou nechával u večeře obsloužit od Willieho. Jeho náklonnost k sirotkovi vedla všechny ke spekulacím, že ti dva jsou otec a syn. Alison však Willieho loajálnost oslabila.

	Představovala si, že Willie právě teď, o poschodí pod nimi, pokládá na stůl či z něj odklízí talíře, ubrousky a džbánky. Klíč možná leží na stole vedle poháru s vínem sira Williama.

	V duchu viděla, jak Willie upouští ubrousek na klíč a pak oba sbírá. Projde mu to? Jak moc je sir William opilý? Mohly jen čekat.

	Jestli ten plán vyjde, Mariin únik bude znamenat politické zemětřesení. Marie se distancuje od abdikačních listin, které byla donucena podepsat, a bude se domáhat svého právoplatného trůnu. Její nevlastní bratr Jakub shromáždí protestantskou armádu a za Marií se sešikují její katoličtí stoupenci - ti, kteří v ni neztratili víru. Znovu vypukne občanská válka. Marii bude povzbuzovat její švagr král Francie, který vedl podobnou dlouhotrvající občanskou válku s hugenoty. Nápomocný papež s radostí anuluje její manželství s Bothwellem. Na všech královských dvorech od Říma po Stockholm se začne znovu spekulovat o případných manželech. Rovnováha sil v Evropě se dramaticky vychýlí. Anglická královna Alžběta bude zuřit.

	Tohle vše záviselo na patnáctiletém Williem Douglasovi.

	Ozvalo se ťukání na dveře. Jemné, ale vytrvalé. Alison je otevřela. Stál tam Willie, usmíval se od ucha k uchu a v ruce držel velký železný klíč.

	Vkročil dovnitř a Alison zavřela dveře. Marie se zvedla. „Pojďme ihned,“ vyzvala je.

	„Dole pořád ještě sedí u stolu,“ upozornil Willie. „Sir William usnul u vína, ale lady Margaret si povídá s vnučkami. Až půjdeme dolů, mohli by nás otevřenými dveřmi zahlédnout.“ Točité schodiště procházelo kolem dveří na každém podlaží zámku.

	„Ale tohle je dobrá chvíle,“ namítla Alison, „vojáci stále ještě hrají házenou.“

	„Musíme to risknout,“ rozhodla Marie. „Půjdeme.“

	Willie vypadal zkroušeně. „Měl jsem dveře do jídelny zavřít. Vůbec mě to nenapadlo.“

	„Nevadí, Willie,“ chlácholila ho Alison. „Vedl sis báječně.“ Zlehka ho políbila na rty. Willie se ocitl v sedmém nebi.

	Alison otevřela dveře a všichni vyšli ven.

	Willie šel napřed, za ním Marie a nakonec Alison. Na kamenné schody našlapovali zlehka a doufali, že neupoutají ničí pozornost. Když se přiblížili k otevřeným dveřím jídelny, stáhly si obě ženy kapuce hluboko do čela. Ode dveří pronikalo světlo a Alison zaslechla tiché ženské hlasy. Willie prošel kolem, aniž pohlédl dovnitř. Když na Marii dopadlo světlo, zvedla ruku k obličeji. Alison očekávala, že uslyší poplašný výkřik. Rychle prošla kolem dveří a pokračovala po schodech dolů za ostatními. Zaslechla výbuch smíchu a představila si, jak se lady Margaret posměšně chechtá jejich žalostnému pokusu o zamaskování; zdálo se však, že její pobavení má nějakou jinou příčinu. Nikdo si jich nepovšiml; nebo pokud lady Margaret náhodou pohlédla jejich směrem, nejspíš nespatřila nic pozoruhodnějšího, než že někdo ze služebnictva prochází v nějaké záležitosti kolem dveří.

	Vyšli ven.

	Ode dveří věže k bráně do areálu to bylo jen pár kroků, ale jim to připadalo mnohem dál. Dvůr zaplňovali lidé sledující hru. Alison zahlédla Drysdalea, který právě s hlubokým soustředěním odpálil míč.

	Pak už Willie stál u brány.

	
Strčil železný klíč do zámku a otočil jím. Alison se stále obracela zády k lidem a zakrývala si obličej, tím pádem ovšem netušila, jestli je někdo nepozoruje. S velkým úsilím odolala pokušení ohlédnout se přes rameno. Willie zatlačil do mohutných dřevěných vrat, která při otevírání hlasitě zavrzala: nezaslechl někdo ten zvuk navzdory halasnému povzbuzování hráčů? Všichni tři uprchlíci vykročili ven. Nikdo se za nimi nerozeběhl. Willie bránu zase zavřel.

	„Zamkni ji,“ vyzvala ho Alison. „Může je to zpomalit.“

	Willie zamkl bránu a klíč vhodil do hlavně kanonu stojícího vedle vchodu.

	Nikdo je neviděl. Seběhli dolů na pláž.

	Willie odtlačil nepoškozený člun na mělčinu a přidržel ho tak, že se kýl sotva dotýkal břehu. Alison nastoupila, pak se otočila a pomohla Marii. Královna vkročila do člunu a posadila se. Willie člun odstrčil od břehu, naskočil a chopil se vesel.

	Alison se ohlédla zpátky. Nezdálo se, že by si jejich odchodu někdo všiml: nikdo nestojí na hradbách, nikdo se nevyklání z oken zámku, nikdo neběží dolů na pláž.

	Je možné, že se jim podařilo uniknout?

	Slunce ještě nezapadlo a před nimi byl dlouhý letní večer. Větřík, i když silný, byl teplý. Willie mocně zabíral vesly. Měl dlouhé paže i nohy a motivovala ho láska. Postup přes široké jezero jim přesto připadal trýznivě pomalý. Alison se stále dívala dozadu, ale zatím je nikdo nepronásledoval. I kdyby zjistili, že královna zmizela, co by mohli dělat? Než by se za nimi pustili, nejdřív ze všeho by museli opravit jeden ze zbývajících člunů.

	Začínala věřit, že jsou na svobodě.

	Když se přiblížili k pevné zemi, Alison spatřila na břehu postavu nějakého neznámého muže, který tu čekal. „K čertu,“ polekala se. „Kdo je to?“ Zmocnil se jí strašlivý strach, že dospěly tak daleko, jen aby je znovu lapili.

	Willie se ohlédl přes rameno. „To je Alistair Hoey. Je tu s Georgem.“ Alisonin pulz se opět zpomalil.

	Dorazili ke břehu a vyskákali z člunu. Alistair je vedl po pěšině mezi domy. Alison uslyšela netrpělivě podupávající a frkající koně. Uprchlíci se vynořili na hlavní vesnické cestě - a tady stál Hezounek Geordie obklopený ozbrojenými muži a vítězně se usmíval. Pro uprchlíky tu byli připraveni osedlaní koně. George pomohl nasednout Marii a Willie měl při stejném úkonu potěšení podržet nohu Alison.

	Pak všichni vyjeli z vesnice na svobodu.

	Přesně dva týdny poté došla Alison k přesvědčení, že se Marie chystá udělat největší chybu svého života.

	Marie a Alison se ocitly v opatství Dundrennan na jižním pobřeží Skotska; od Anglie ho odděloval záliv Solway Firth. Dundrennan býval nejvýznamnější skotský klášter. Kláštery byly sekularizované, ale stále se tu nacházel nádherný gotický kostel a mnoho příjemných ubytovacích prostor. Marie a Alison seděly samy v jednom z někdejších přepychových soukromých pokojů opata a chmurně přemítaly o své budoucnosti.

	Královně Marii se všechno hroutilo - opět.

	Mariina armáda se střetla s vojsky jejího bratra Jakuba Stuarta u vesnice Langside poblíž Glasgow. Marie jela na koni se svými muži a chovala se tak statečně, že jí museli zabránit, aby nevedla útok; přesto byla poražena a nyní se ocitla znovu na útěku. Odjela, stále na koni, přes bezútěšné slatiny bičované větrem na jih a přitom za sebou pálila mosty, aby

	
zpomalila pronásledování. Jednoho strastiplného večera jí Alison ostříhala všechny ty krásné kaštanové vlasy, aby ji lidé tak snadno nepoznali; nyní nosila nevýraznou hnědou paruku. Jako by se tím dovršila její mizérie.

	Chtěla odejít do Anglie a Alison se jí to pokoušela rozmluvit.

	„Pořád máte tisíce stoupenců,“ připomínala jí zvesela Alison. „Většina Skotů je katolická. Jenom zbohatlíci a obchodníci jsou protestanti.“

	„Přeháníš, ale něco pravdy na tom je,“ připustila Marie.

	„Můžete vojsko přeskupit, shromáždit větší armádu, zkusit to znovu.“ Marie zavrtěla hlavou. „U Langside jsem měla větší armádu. Zdá se, že tu občanskou válku nedokážu vyhrát bez pomoci zvenčí.“

	„Tak se vraťme do Francie. Máte tam půdu i peníze.“

	„Ve Francii jsem bývalá královna. Na tu roli se cítím příliš mladá.“

	Marie je bývalou královnou všude, pomyslela si Alison, ale neřekla to. „Vaši francouzští příbuzní jsou nejmocnější rodina v zemi. Kdybyste je osobně požádala, mohli by sestavit armádu na vaši podporu.“

	„Jestli teď odejdu do Francie, nikdy už se do Skotska nevrátím. To vím.“

	„Takže jste rozhodnutá...“

	„Pojedu do Anglie.“

	Tento rozhovor vedly už několikrát a Marie pokaždé dospěla ke stejnému závěru. „Alžběta je možná protestantka,“ pokračovala, „ale je přesvědčená, že panovník, který byl pomazán požehnaným olejem - tak jako já, když mi bylo devět měsíců -, vládne božským právem. Ona nemůže uznat takového uchvatitele moci, jako je můj bratr Jakub - sama se nachází v příliš velkém nebezpečí, že přijde o trůn.“

	Alison se nebyla jistá, jak moc je postavení Alžběty vratké. Bez vážné opozice byla královnou už deset let. Možná se však všichni panovníci cítí zranitelní.

	„Alžběta mi musí pomoci znovu získat trůn,“ pokračovala Marie.

	„To si nikdo jiný nemyslí.“

	Byla to pravda. Všichni šlechtici, kteří bojovali u Langside a doprovázeli Marii při jejím útěku na jih, se stavěli proti jejímu plánu.

	Jenže ona se rozhodla po svém, jako vždy. „Pravdu mám já,“ prohlásila. „A oni se mýlí.“ Marie byla odjakživa svéhlavá, pomyslela si Alison, ale tohle je téměř sebevražedné.

	Marie se zvedla. „Je čas vyrazit.“

	Vyšly ven. George a Willie čekali před kostelem se skupinou loučících se šlechticů a hloučkem služebnictva, které bude královnu doprovázet. Všichni nasedli na koně a vydali se po travnaté stezce podél zurčící říčky protékající přes pozemky opatství k moři. Cesta zprvu vedla jarně zeleným lesnatým krajem posetým divokými květinami, později tuto vegetaci vystřídal hustý hlodášový porost postříkaný zlatožlutými skvrnami květů. Jarní květy předznamenávaly naději, ale Alison žádnou nepociťovala.

	Dorazili na širokou oblázkovou pláž, kde se říčka vylévala do moře. U hrubě stlučeného dřevěného mola čekal rybářský člun.

	Na molu se Marie zastavila a tiše promluvila přímo k Alison. „Nemusíš se mnou chodit.“ Byla to pravda. Alison by mohla klidně odejít. Mariini nepřátelé by ji nechali na pokoji, žádné nebezpečí by v ní nespatřovali: pomysleli by si, že pouhá dvorní dáma kontrarevoluci nezorganizuje, a měli by pravdu. Alison měla v Stirlingu laskavého strýce, který by ji vzal k sobě. Mohla by se znovu provdat: rozhodně byla ještě dost mladá.

	
Vyhlídka na svobodu bez Marie jí však připadala jako nejtristnější ze všech možných konců. Celý život strávila službou Marii. Ani za těch dlouhých, prázdných týdnů a měsíců na Loch Leven si nic jiného nepřála. Byla uvězněná, nikoli kamennými zdmi, ale svou láskou.

	„Tak co?“ zeptala se Marie. „Půjdeš se mnou?“

	„Ovšemže půjdu,“ přisvědčila Alison. Nastoupily do člunu.

	„Pořád ještě bychom mohly odejít do Francie,“ prohodila beznadějně Alison.

	Marie se usmála. „Je tu jedna věc, kterou přehlížíš. Papež a všichni evropští panovníci jsou přesvědčeni, že Alžběta je nemanželské dítě. Tudíž nikdy neměla právo na anglický trůn.“ Odmlčela se, pohlédla přes dvacet mil vody na opačný břeh. Alison se otočila po směru jejího pohledu a v jemné mlze nejasně spatřila nízké zelené pahorky Anglie.

	„A jestliže Alžběta není královnou Anglie,“ dodala Marie, „pak já ano.“

	„Skotská Marie dorazila do Carlisle,“ oznámil Ned Willard králově Alžbětě v audienční síni paláce White Hall.

	Královna očekávala, že Ned bude o takových věcech vědět, a pověřila ho přípravou odpovědí na podobné případy. Proto z něj také udělala sira Neda.

	„Nastěhovala se do tamějšího zámku,“ pokračoval Ned, „a zastupující správce Carlisle vám napsal dopis s dotazem, co s ní má dělat.“

	Carlisle se nacházel v samém severozápadním koutě Anglie v blízkosti skotských hranic, a proto tam také stála pevnost.

	Alžběta přecházela síní sem tam, její nádherné hedvábné šaty při netrpělivých krocích šustily. „Co mu mám k čertu odpovědět?“

	Alžbětě bylo čtyřiatřicet. Už deset let vládla Anglii pevnou rukou. Měla spolehlivé znalosti o evropské politice a těmi zrádnými vodami proplouvala se sirem Williamem Cecilem coby svým kormidelníkem. Nevěděla však, co si počít s Marií. Královna Skotska představovala problém, který neměl uspokojivé řešení.

	„Nemůžu nechat skotskou Marii pobíhat po Anglii a vyvolávat reptání mezi katolíky,“ uvědomovala si Alžběta s pocitem marnosti. „Začali by vykládat, že je legitimní královna, a my bychom měli na krku povstání, dřív než řekneš transsubstanciace.“

	„Nemusíte dovolit, aby tu zůstávala,“ upozornil Cecil jako právník.

	„Je to cizí panovnice a na anglické půdě pobývá bez vašeho svolení, což je přinejmenším nezdvořilost - dokonce by se to mohlo interpretovat jako vpád.“

	„Lidi by řekli, že nemám srdce,“ namítla Alžběta, „kdybych ji předhodila těm skotským vlkům.“ Ned věděl, že když se to Alžbětě hodí, dokáže jednat nemilosrdně. Vždy však citlivě vnímala, co si Angličané o jejích činech myslí.

	„Marie chce, abyste poslala do Skotska anglickou armádu a pomohla jí znovu získat její právoplatný trůn.“

	„Nemám peníze,“ zavrtěla Alžběta rychle hlavou. Nenáviděla válku a nenáviděla utrácení. Neda ani Cecila její okamžité odmítnutí této možnosti nepřekvapilo.

	„Nezíská-li vaši pomoc, možná o ni požádá své francouzské příbuzné. A my nechceme ve Skotsku francouzskou armádu.“

	„Chraň Bůh.“

	„Amen,“ připojil se Cecil. „A nezapomínejme, že když byla vdaná za Františka, nazývali se král a královna Francie, Skotska, Anglie a Irska. Měla to dokonce na svém stolním nádobí. Mariina francouzská rodina má podle mého mínění ambice, které neznají hranic.“

	
„Marie je mi trnem v oku,“ postěžoval si Alžběta. „Co mám proboha dělat?“

	Ned si připomněl setkání s Marií před sedmi lety v St Dizier. Byla nápadně přitažlivá, vyšší než Ned a étericky krásná. Pomyslel si tenkrát, že je statečná, ale impulzivní, a získal z ní pocit, že by mohla činit sice smělá, leč nerozumná rozhodnutí. Přijít do Anglie byl z její strany určitě špatný krok. Vzpomněl si také na její společnici Alison McKayovou, ženu asi tak stejně starou jako on, černovlasou a modrookou, ne tak krásnou jako Marie, ale patrně moudřejší. A byl tam také jeden arogantní mladý dvořan jménem Pierre Aumande de Guise: Ned k němu okamžitě pocítil odpor.

	Cecil a Ned už věděli, jaké rozhodnutí musí Alžběta učinit. Znali ji však příliš dobře na to, aby se jí pokoušeli navrhovat, co má udělat. Probrali s ní tedy všechny možnosti a nechali ji, aby ty špatné sama vyloučila. Nyní jí Cecil nenuceně předložil možnost, pro kterou chtěl, aby se rozhodla. „Mohla byste ji prostě uvěznit.“

	„Tady v Anglii?“

	„Ano. Nechat ji tady, ale jako vězně. Má to jisté výhody.“ Cecil a Ned tohle vše připravili předem, ale Cecil nyní promluvil, jako by ho ty výhody napadly až teď. „Vždycky byste věděla, kde je. Nebyla by volná, aby podněcovala nějaké povstání. A skotské katolíky by oslabilo, kdyby byla jejich čelní osoba zajatá v cizí zemi.“

	„Jenže by byla tady a angličtí katolíci by to věděli.“

	„To je jistá slabina,“ připustil Cecil. „Ale možná bychom mohli učinit opatření, která by jí zabránila ve styku s nespokojenci. Nebo s kýmkoli jiným, když už o tom mluvíme.“

	Ned se obával, že v praxi by mohlo být obtížné udržet vězně zcela bez styku s vnějším světem. Jenže Alžbětina mysl se ubírala jiným směrem. „Kdybych ji zavřela, byla bych zcela v právu,“ přemítala. „Říkala si královna Anglie. Co by udělal Filip člověku, který by říkal, že je právoplatným králem Španělska?“

	„Samozřejmě by ho popravil,“ odpověděl okamžitě Cecil.

	„Ve skutečnosti,“ přemlouvala se Alžběta k tomu, co chtěla udělat, „by ode mě bylo milosrdné, kdybych ji pouze uvěznila.“

	„Myslím, že takhle se na to budou lidé dívat,“ přisvědčil Cecil.

	„Řekla bych, že tohle je řešení,“ prohlásila. „Děkuji vám, Cecile. Co bych si bez vás počala?“

	„Vaše Veličenstvo je laskavé.“

	Královna se obrátila na Neda. „Měl byste odjet do Carlisle a zajistit, že se to provede, jak se patří.“

	„Jak přikážete, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se Ned. „Jaký důvod mám uvést pro zadržení Marie?“

	„Dobrá poznámka,“ přikývla Alžběta. „Nevím.“

	„Pokud jde o tohle,“ poznamenal Cecil, „mám návrh.“

	Carlisle byla impozantní pevnost s dlouhým obranným valem, jímž procházela jen úzká vstupní brána. Zámek postavili z místního růžovočerveného pískovce, stejného kamene, jaký byl použit při stavbě protější katedrály. Uvnitř hradeb se nacházela čtyřboká věž s kanony na střeše. Všechny mířily na Skotsko.

	Alison a Marie získaly přístřeší v menší věži v koutě areálu. Ta byla stejně nehostinná jako Loch Leven a studená dokonce i v červnu. Alison litovala, že tu nemají koně, aby si mohly občas vyjet; vyjížďky mívala Marie vždy velmi ráda a na Loch Leven je velice

	
postrádala. Musely se však spokojit s procházkami, na kterých je pravidelně doprovázel malý oddíl anglických vojáků.

	Marie se rozhodla, že si nebude Alžbětě stěžovat. Nezáleželo na ničem jiném než na tom, aby jí královna Anglie pomohla znovu získat skotský trůn.

	Dnes počítaly s dlouho očekávanou návštěvou emisara z Alžbětina dvora. Dorazil včera pozdě v noci a okamžitě šel spát.

	Alison se už dříve podařilo poslat vzkazy Mariiným přátelům ve Skotsku a výsledkem bylo, že došly nějaké šaty a paruky, ovšem její klenoty - mnoho jich dostala od krále Františka, když byla královnou Francie - zůstávaly stále v protestantských spárech jejího nevlastního bratra. Dnes ráno se však mohla nastrojit tak, že vypadala královsky. Po snídani se posadily v ubohém pokojíku, který na zámku obývaly, a čekaly, až se dozvědí něco o svém osudu.

	Po celý měsíc probíraly Alžbětu ve dne v noci, rozebíraly její náboženské přesvědčení, názory na monarchii, její údajné vědomosti i proslulou panovačnou osobnost. Pokoušely se odhadnout, jaké rozhodnutí učiní: pomůže Marii znovu získat trůn, nebo ne? Nedospěly k žádnému závěru - nebo spíš, každý den dospěly k jinému. Teď se to však dozvědí.

	Alžbětin posel byl jen o málo starší než Alison - podle jejího odhadu skoro třicetiletý. Štíhlý, s příjemným úsměvem a zlatohnědýma očima. Měl dobré, ale nikoli okázalé oblečení. Když se na něj Alison zadívala pozorněji, ke svému překvapení ho poznala. Letmo pohlédla na Marii a viděla, že maličko svraštila čelo, jako by se ho i ona snažila zařadit. Když se hluboce uklonil královně a pak mírně i Alison, vzpomněla si, kde se setkali. „St Dizier!“ zvolala.

	„Před sedmi lety,“ přisvědčil. Mluvil francouzsky: věděl nebo tušil, že Marie se nejlépe cítí v tomto jazyce, protože skotština byla její druhý a angličtina až třetí jazyk. Choval se zdvořile, ale uvolněně. „Jsem sir Ned Willard.“

	Alison si pomyslela, že jeho uvážlivě dobré mravy zakrývají nebezpečnou tvrdost, jako sametová pochva ostře nabroušený meč. Promluvila vřele ve snaze obměkčit ho. „Takže nyní sir Ned! Gratuluju.“

	„Jste velmi laskavá.“

	Alison si vzpomněla, jak Ned předstíral, že je pouhý písař Jakuba Stuarta, ovšem tato přetvářka se odhalila, když zareagoval tak vyzývavě na Pierra Aumandea.

	„Snažil jste se mě přesvědčit, abych do Skotska neodcházela,“ poznamenala Marie.

	„Měla jste mou radu přijmout,“ odpověděl bez úsměvu.

	Marie to pominula a přešla k věci. „Jsem královna Skotska,“ řekla.

	„Tohle královna Alžběta nepopře.“

	„To vskutku ne,“ přisvědčil Ned.

	„Byla jsem nezákonně uvězněna zrádci mezi mými poddanými. I v této věci jsem si jistá, že má sestřenice Alžběta bude souhlasit.“

	Samozřejmě ty dvě sestřenice tak úplně nebyly, spíš vzdálenější příbuzné: Alžbětin dědeček, anglický král Jindřich VII., byl Mariin pradědeček. Sir Ned však na slovíčkaření nelpěl.

	„A sem do Anglie jsem přišla z vlastní vůle,“ pokračovala Marie. „Nežádám nic víc než možnost osobně si promluvit s Alžbětou a naléhavě ji požádat o pomoc.“

	„Určitě jí tento vzkaz vyřídím,“ odpověděl Ned.

	Alison potlačila zklamané zaúpění. Ned odpovídal vyhýbavě. To bylo špatné znamení.

	
Marie se naježila. „Vyřídíte jí vzkaz?“ zareagovala pobouřeně. „Očekávala jsem, že mi přinesete její rozhodnutí!“

	Neda to neznervóznilo. Možná tohle nebylo jeho první jednání s nějakou rozhněvanou královnou. „Její Veličenstvo takové rozhodnutí učinit okamžitě nemůže,“ pronesl klidným, věcným tónem.

	„Pročpak ne?“

	„Napřed se musí vyřešit jiné záležitosti.“

	Marie se nenechala tak snadno odbýt. „Jaké záležitosti?“

	Ned odpovídal zdráhavě. „Smrt vašeho muže lorda Darnleyho, manžela královny Skotska a bratrance královny Alžběty, zůstává... nevysvětlena.“

	„To se mnou nemá nic společného!“

	„Já vám věřím,“ odpověděl Ned. Alison pojala podezření, že jí nevěří.

	„A Její Veličenstvo královna Alžběta vám věří.“ To také nebyla pravda.

	„Nejdříve však musíme zjistit fakta, která uspokojí veřejnost, teprve potom můžete být přijata na Alžbětině dvoře. Její Veličenstvo doufá, že vy jako královna to pochopíte.“

	Tohle je odmítnutí, pomyslela si Alison a chtělo se jí plakat. Vražda Darnleyho nebyl skutečný důvod; byla to záminka. Alžběta se ve skutečnosti nechce s Marií setkat.

	A to znamená, že Marii nechce pomoci.

	Marie dospěla ke stejnému závěru. „To je krutě nespravedlivé!“ vzlykla a zvedla se. Obličej jí zarudl a do očí vhrkly slzy. „Jak se mnou může má sestřenice zacházet tak chladně?“

	„Žádá vás, abyste byla trpělivá. Zatím se postará o vše, co potřebujete.“

	„Toto rozhodnutí nepřijímám. Odpluju do Francie. Moje rodina mi tam poskytne pomoc, kterou mi Alžběta odpírá.“

	„Královna Alžběta by si nepřála, abyste přivedla do Skotska francouzskou armádu.“

	„Pak se prostě vrátím do Edinburghu a zkusím své šance proti zrádnému nevlastnímu bratrovi, vašemu příteli Jakubu Stuartovi.“

	Ned zaváhal. Alison si povšimla, že má poněkud bledý obličej; také sevřel ruce za zády, jako by chtěl potlačit projevy nervozity. Hněv královny vyvolával děs. Jenže Ned měl v rukou všechny karty. Když promluvil, jeho hlas zněl silně a slova byla nekompromisní. „Obávám se, že to nebude možné.“

	Teď přišla řada na Marii, aby se vyděsila. „Co máte proboha na mysli?“

	„Podle příkazů královny máte zůstat zde, dokud vás anglické soudy neočistí ze spoluviny na vraždě lorda Darnleyho.“

	Alison cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. „Ne!“ vykřikla. To byl nejhorší možný výsledek.

	„Je mi líto, že vám přináším tak nemilou zprávu,“ omluvil se a Alison věřila, že to myslí upřímně. Byl to laskavý muž s nelaskavým poselstvím. Marii se roztřásl hlas. „Takže královna Alžběta mě u dvora nepřijme?“

	„Ne,“ potvrdil Ned.

	„Nenechá mě odejít do Francie?“

	„Ne,“ opakoval.

	„A nesmím se vrátit domů do Skotska?“

	„Ne,“ pronesl Ned potřetí.

	„Jsem tedy vězeň?“

	„Ano,“ přisvědčil Ned.

	
„Znovu,“ vydechla Marie.

	
Když matka zemřela, cítil se Ned smutný, opuštěný a osamělý, ale především byl rozhněvaný. Poslední roky Alice Willardové měly být velmi pohodlné a triumfální. Místo toho ji zničil náboženský svár a ona zemřela s pocitem selhání.

	Byly Velikonoce 1570. Barney byl shodou okolností doma, měl krátkou přestávku mezi plavbami. Na Velikonoční pondělí bratři slavili Zmrtvýchvstání Páně v kingsbridgeské katedrále a příští den stáli vedle sebe na hřbitově a dívali se, jak matčinu rakev spouštějí do hrobu, kde už ležel jejich otec. Nedovi v nitru plála zášť, hořká a trpká, a on se znovu zapřísahal, že stráví život úsilím, aby muži jako biskup Julius neměli moc ničit čestné obchodníky, jako byla Alice Willardová.

	Když odcházeli od hrobu, obrátil Ned mysl k praktickým záležitostem a řekl Barneymu: „Dům je samozřejmě tvůj.“

	Barney byl starší syn. Hustý vous si oholil a odhalil tvář, která ve dvaatřiceti letech předčasně zestárla působením studeného a slaného mořského větru a paprsků ničím neodstíněného slunce. „Já vím, ale nemám pro něj moc využití,“ odpověděl. „Bydli v něm, prosím, kdykoli budeš v Kingsbridgi.“

	„Ty tedy hodláš žít dál na moři?“

	„Ano.“

	Barneymu se dařilo. Po Jestřábu se stal kapitánem dalšího plavidla s podílem na zisku, a pak si koupil vlastní loď. Zdědil po jejich matce talent vydělávat peníze.

	Ned pohlédl přes tržní náměstí k domu, kde se narodil. Miloval to staré stavení s výhledem na katedrálu. „Rád se ti budu o něj starat. Fifeovi zastanou všechny práce, které budou zapotřebí, a já na ně dohlédnu.“

	„Už stárnou,“ poznamenal Barney.

	„Je jim přes padesát. Ale Eileen je teprve dvaadvacet.“

	„A třeba se vdá za muže, který by rád převzal Malcolmovu práci.“ Ned však věděl své. „Eileen si nikdy nevezme nikoho jiného než tebe, Barneyi.“

	Barney pokrčil rameny. Do něj se beznadějně zamilovalo mnoho žen; ubohá Eileen byla jen další z nich.

	„Ty nejsi nikdy v pokušení, aby ses usadil?“

	„Nemá to smysl. Námořník svou manželku skoro vůbec nevidí. A co ty?“

	Ned chvilku přemýšlel. Matčina smrt mu připomněla, že jeho čas na zemi je omezený. Tohle samozřejmě věděl už dřív, ale nyní si to plně uvědomil a položil si otázku, jestli skutečně vede život, jaký vést chce. Odpovědí na Barneyho otázku překvapil sám sebe.

	„Chci to, co měli oni,“ řekl a ohlédl se zpátky k hrobu, kde leželi rodiče. „Celoživotní partnerství.“

	„Oni začali časně,“ připomněl Barney. „Vzali se asi tak ve dvaceti, ne? Ty máš už deset let zpoždění.“

	„Nežiju jako mnich...“

	„To rád slyším.“

	„Ale nějak jsem nikdy nenarazil na ženu, se kterou bych chtěl strávit život.“

	
„S jednou výjimkou,“ upozornil Barney a upřel pohled přes Nedovo rameno.

	Ned se otočil a spatřil Margery Fitzgeraldovou. Při bohoslužbě musela být v kostele, ale on ji mezi lidmi nezahlédl. Teď se mu zachvělo srdce. Na pohřeb se oblékla střízlivě, ale měla klobouk jako vždy, dnes purpurovou sametovou čapku, připíchnutou šikmo k bujným kadeřím. Vážně rozmlouvala se starým otcem Paulem, bývalým mnichem z kingsbridgeského převorství, nyní kanovníkem v katedrále a patrně tajným katolíkem. Margeryino zatvrzelé katolictví mělo Neda odpuzovat, ale on naopak její idealismus obdivoval. „Druhá taková bohužel neexistuje, a tahle je už provdaná za někoho jiného.“ Tohle je neplodné téma hovoru, pomyslel si netrpělivě. „Kam bude směřovat tvoje příští plavba?“ zeptal se.

	„Chci znovu do Nového světa. Nemám rád obchod s otroky - náklad má moc velkou tendenci cestou umírat -, ale tam potřebují skoro všechno, kromě cukru.“

	Ned se usmál. „A mám dojem, že ses zmiňoval o nějaké dívce...“

	„Skutečně? Kdy?“

	„To mi připadá jako přitakání.“

	Barney vypadal ostýchavě, jako by nechtěl připustit nějaký hlubší cit.

	„Tedy pravda je, že jsem nikdy nepotkal nikoho, jako je Bella.“

	„To bylo před sedmi lety.“

	„Já vím. Teď už je nejspíš vdaná za nějakého bohatého plantážníka a má dvě nebo tři děti.“

	„Ale ty v tom chceš mít jistotu.“ Neda to velmi překvapilo. „Koneckonců moc se ode mě nelišíš.“

	Blížili se ke zchátralému klášteru. „Církev s těmi starými budovami vůbec nic neudělala,“ prohodil Ned. „Matka snila o tom, že je promění v kryté tržiště.“

	„Byla chytrá. Je to dobrý nápad. Jednoho dne bychom to měli uskutečnit.“

	„Nikdy nebudu mít dost peněz.“

	„Já možná ano, bude-li ke mně moře vlídné.“

	Přistoupila k nim Margery následovaná komornou a ozbrojencem: jako hraběnka ze Shiringu teď zřídkakdy chodila někam sama. Její malý doprovod zůstal stát pár metrů stranou, zatímco ona podávala ruku Barneymu a pak Nedovi se slovy: „To je ale smutný den.“

	„Děkujeme, Margery,“ řekl Barney.

	„Ale tolik lidí přišlo na pohřeb! Moc vaši matku milovali.“

	„To ano.“

	„Bart prosí o prominutí, že tu není - musel odcestovat do Winchesteru.“

	„Omluvíte mě?“ požádal Barney. „Musím si promluvit s Danem Cobleyem. Chci, aby investoval do mojí příští plavby - kvůli rozložení rizika.“ Odešel a zanechal Neda s Margery samotné.

	Margeryin hlas přešel do tichého důvěrného tónu. „Jakje ti, Nede?“

	„Matce bylo skoro šedesát, takže to pro mě šok nebyl,“ odpověděl. Tohle říkal každému, aby to zlehčil, ale teď naléhavě pocítil potřebu sdělit Margery víc. Sklíčeně dodal: „Ale matku má člověk jen jednu.“

	„Já vím. Já jsem otce dokonce neměla ráda, zvlášť potom, co mě donutil vzít si Barta, ale přesto jsem plakala, když zemřel.“

	
„Tahle generace je už skoro celá pryč,“ usmál se Ned. „Pamatuješ se na ten večer tříkrálový před dvanácti lety, když sem přišel William Cecil? Tehdy se zdálo, že vládnou světu: tvůj otec, moje matka a Bartův otec.“ V Margeryiných očích se mihl nezbedný záblesk. „Ovšemže se pamatuju.“

	Ned věděl, že má na mysli ty horečné minuty, kdy se líbali v nepoužívané peci na chléb. Při té vzpomínce se usmál. Z náhlého popudu navrhl: „Pojď k nám domů na pohár vína. Popovídáme si o starých časech. Tohle je den ke vzpomínání.“

	Propletli se pomalu přes tržiště. Hemžilo se lidmi: obchodování se kvůli pohřbu nezastavilo. Přešli hlavní ulici a vstoupili do domu Willardových. Ned zavedl Margery do předního salonku, kde vždy sedávala jeho matka a odkud se nabízel výhled na západní průčelí katedrály.

	Margery se otočila ke svému doprovodu, který ji následoval dovnitř.

	„Vy dva můžete jít do kuchyně.“

	„Janet Fifeová vám dá džbánek piva a něco k jídlu,“ dodal Ned.

	„A požádejte ji, prosím, aby přinesla víno pro vaši paní a pro mě.“ Odešli a Ned zavřel dveře. „Jak se daří tvému maličkému?“ zeptal se.

	„Bartlet už dávno není žádné nemluvně,“ odpověděla. „Je mu šest roků. Chodí a rozmlouvá jako dospělý a nosí dřevěný meč.“

	„A Bart nemá tušení...“

	„Ani to nevyslovuj.“ Margery ztišila hlas do šepotu. „Teď, když je Swithin mrtvý, jsme ty a já jediní, kdo to vědí. To tajemství musíme zachovat navždy.“

	„Samozřejmě.“

	Margery si byla zcela jistá, že otcem Bartleta je Swithin, nikoli Bart; a Ned si myslel, že se téměř určitě nemýlí. Za dvanáct let manželství otěhotněla jen jednou, a to když ji znásilnil tchán.

	„Mění to nějak tvé city?“ zeptal se.

	„K Bartletovi? Ne. Zbožňuju ho od chvíle, kdy jsem ho spatřila.“

	„A Bart?“

	„Taky na něm lpí. Skutečnost, že se Bartlet podobá Swithinovi, připadá každému samozřejmá. Bart chce chlapce proměnit v každém ohledu ve svou kopii.“

	„Ale to je taky přirozené.“

	„Poslyš, Nede. Vím, že muži si myslí, že když žena otěhotní, tak se jí to muselo líbit.“

	„Já tomu nevěřím.“

	„Protože to není pravda. Zeptej se kterékoli ženy.“

	Ned viděl, že zoufale touží po opakovaném ujištění. „Nepotřebuju se nikoho ptát. Skutečně.“

	„Nemyslíš si, že jsem Swithina svedla, že ne?“

	„Rozhodně ne.“

	„Doufám, že si tím jsi jistý.“

	„Jsem si tím jistý víc než svým vlastním jménem.“ Do očí jí stouply slzy. „Děkuju ti.“

	Ned ji vzal za ruku.

	Po minutě se zeptala: „Můžu ti položit ještě jednu otázku?“

	„Ovšem.“

	„Byla tu nějaká jiná?“ Zaváhal.

	Ta odmlka jí stačila. „Takže byla,“ řekla.

	
„Je mi líto, ale nejsem mnich.“

	„Tedy víc než jedna.“ Ned mlčel.

	„Před lety se mi Susannah Brecknocková svěřila, že měla milence o polovinu let mladšího, než je sama,“ pokračovala Margery. „To jsi byl ty, viď?“

	Neda udivila přesnost její intuice. „Jak jsi to uhádla?“

	„Prostě to sedí. Říkala, že ji nemiloval, ale jí to bylo jedno, protože spát s ním ji moc bavilo.“

	Neda uvedlo do rozpaků, že si o něm takhle povídaly dvě ženy. „Hněváš se?“ zeptal se. „Nemám právo. Spím s Bartem, proč ty bys měl žít v celibátu?“

	„Jenže tebe ke sňatku donutili.“

	„A tebe svedla žena s vřelým srdcem a hebkým tělem. Nehněvám se, jenom jí závidím.“ Ned zvedl její ruku ke rtům.

	Dveře se otevřely a on ruku rychle odtáhl.

	Hospodyně vešla se džbánem vína a tácem ořechů a sušeného ovoce.

	„Tohle je smutný den i pro vás, Janet,“ pronesla vlídně Margery.

	Janet propukla v pláč a odešla beze slova.

	„Chuděra,“ politovala ji Margery.

	„Pracovala pro moji matku už jako děvče.“ Ned chtěl znovu vzít Margery za ruku, ale ovládl se. Místo toho nadhodil nové téma hovoru.

	„Potřebuju si promluvit s Bartem o jednom malém problému.“

	„Ach? O čem?“

	„Královna mě jmenovala lordem z Wigleigh.“

	„Gratuluju! Teď budeš bohatý.“

	„Bohatý ne, ale dobře zajištěný.“ Ned vybíral pachtovné od všech zemědělců ve vesnici. Panovníci tímto způsobem často platili své rádce - zejména skrbličtí panovníci jako Alžběta.

	„Nyní jsi tedy sir Ned Willard z Wigleigh,“ radovala se Margery.

	„Otec vždycky říkal, že Wigleigh tradičně patřilo naší rodině. Myslel si, že pocházíme od Merthina, stavitele mostu. Podle Timothyho knihy byl Merthinův bratr Ralph lordem z Wigleigh a Merthin postavil vodní mlýn, který tam dodnes stojí.“

	„Takže pocházíš ze šlechty.“

	„Aspoň z venkovské šlechty.“

	„Jaký problém tedy potřebuješ projednat s Bartem?“

	„Jeden z mých nájemců vymýtil kus lesa za říčkou, na půdě, která patří vám. Samozřejmě na to neměl právo.“ Nájemci se vždy pokoušeli potají rozšířit své pozemky. „Já ale nerad trestám podnikání, a tak chci vymyslet nějakou dohodu, která Bartovi nahradí ztrátu těch pár akrů.“

	„Co kdybys příští týden zašel do New Castle na oběd a promluvil si s ním?“

	„Dobrá.“

	„V pátek v poledne?“

	Ned se náhle cítil šťastný. „Ano,“ souhlasil. „Pátek je skvělý.“

	Margery se styděla za to, jakje nadšená, že Ned přijde na návštěvu.

	Věřila ve věrnost. I když ji ke sňatku s Bartem donutili, její povinností bylo zůstat mu loajální. Nic na tom neměnilo ani to, že se stále víc podobal svému zesnulému otci a choval

	
se jako hulvátský a promiskuitní tyran. Pro Margery žádné výmluvy neexistovaly: hřích je hřích.

	Hanbila se za touhu, která se jí zmocnila, když Ned přislíbil, že navštíví New Castle. Sama si slavnostně slíbila, že s ním bude jednat pozorně a zdvořile a o nic vřeleji, než by jakákoli slušná hostitelka jednala s váženým hostem. Přála si, aby se Ned zamiloval a oženil s nějakou jinou a aby o ni samotnou ztratil zájem. Pak by možná mohli o sobě navzájem uvažovat klidně, jako staré plameny, které už dávno vyhasly.

	Den před návštěvou přikázala kuchařce, aby zabila a oškubala dvě tučné husy, a když ráno mířila do kuchyně vydat pokyny k vaření, spatřila nějakou dívku vycházející z Bartova pokoje.

	Poznala, že je to patnáctiletá Nora Josephsová, nejmladší ze služebných. Vlasy měla rozcuchané a očividně se oblékala ve spěchu. Nebyla hezká, ale měla ono baculaté mladé tělo, jaké Barta vždy přitahovalo.

	Už pět let měli oddělené ložnice. Margery tomu dávala přednost. Bart ji stále ještě v jejím loži tu a tam navštívil, ale čím dál řídčeji. Věděla, že má jiné ženy, ale říkala si, že je jí to lhostejné, protože ho nemiluje. Přesto si z celého srdce přála, aby její manželství bylo jiné.

	Pokud jí bylo známo, žádná z manželových milenek nikdy neotěhotněla. Bart si však zřejmě nikdy nekladl otázku, proč tomu tak je. Neměl moc logické myšlení, a pokud o tom vůbec kdy přemýšlel, patrně si řekl, že je to Boží vůle.

	Margery byla připravena předstírat, že si ničeho nevšimla, ale mladá Nora na ni drze pohlédla, a to bylo špatné znamení. Margery nebyla ochotná nechat se ponižovat a rozhodla se, že to s Norou raději vyřídí na místě. Neocitla se v této situaci poprvé a věděla, co má udělat. „Pojď se mnou, děvče,“ pronesla svým nejautoritativnějším hlasem a Nora se neodvážila neuposlechnout. Zašly do Margeryina budoáru.

	Margery se posadila a Noru nechala stát. Dívka nyní vypadala vystrašeně, takže možná ještě není ztracená. „Poslouchej mě pozorně, protože celý zbytek tvého života závisí na tom, jak se teď zachováš,“ vyzvala ji Margery. „Rozumíš mi?“

	„Ano, paní.“

	„Jestli chceš, můžeš svůj vztah s hrabětem dávat okázale najevo. Můžeš se ho dotýkat před ostatním služebnictvem. Můžeš se chlubit dárky, které ti dává. Můžeš mě dokonce zostouzet tím, že ho budeš líbat v mé přítomnosti. Všichni v tomto domě a půlka lidí v hrabství Shiringu bude vědět, že jsi milenka hraběte. Budeš se cítit hrdá.“

	Odmlčela se. Nora se jí nedokázala dívat do očí.

	„Ale co se stane, až se tě nabaží? Samozřejmě tě vyhodím a Bartovi to bude jedno. Budeš se pokoušet najít práci jako služka v jiném domě a pak zjistíš, že tě žádná žena nepřijme, protože si všechny budou myslet, že jim svedeš manžela. A víš, kde skončíš?“

	Odmlčela se a Nora špitla: „Ne, paní.“

	„V bordelu na nábřeží v přístavu Combe, kde budeš noc co noc cucat pyje deseti námořníkům a zemřeš na strašnou nemoc.“

	Margery ve skutečnosti nevěděla, co se v nevěstincích provádí, ale podařilo se jí, aby to vyznělo, jako když to ví, a Nora jen tak tak zadržovala slzy.

	„Nebo se ke mně můžeš chovat uctivě,“ pokračovala Margery. „Jestliže si tě hrabě vezme do postele, pak jakmile usne, odejdeš a vrátíš se do ubikací služebnictva. Odmítej odpovídat na otázky, které ti budou pokládat ostatní. Za dne na něj nekoukej ani na něj nemluv a nikdy se ho nedotýkej přede mnou ani před kýmkoli jiným. Až ho jednoho dne přestaneš

	
bavit, budeš tady mít pořád místo a tvůj život se vrátí k normálnímu. Rozumíš volbě, kterou máš před sebou?“

	„Ano, paní,“ špitla Nora.

	„Tak jdi.“ Když Nora otevřela dveře, Margery hořce dodala: „A až si budeš brát někoho za manžela, vyber si takového, který není jako ten můj.“

	Nora odcupitala a Margery šla dohlédnout na přípravu hus.

	Ned dorazil v poledne v drahém černém kabátě a s bílým krajkovým límcem - v úboru, který se stával stejnokrojem majetných protestantů, jaksi Margery povšimla již dříve. Na Nedovi to vypadalo poněkud stroze: líbilo se jí, když měl na sobě teplé barvy, zelenou a zlatou.

	Margeryin pes Mick olízal Nedovi ruku. Bart přivítal Neda také přátelsky a k obědu nechal donést své nejlepší víno. To byla úleva. Možná Bart zapomněl, že si Margery chtěla Neda vzít. Nebo mu to třeba bylo jedno, protože ji stejně dostal on. Pro muže jako Bart bylo nejdůležitější vyhrát.

	Bart nebyl hluboký myslitel a nikdy nepodezíral Neda z plánování pádu a popravy Swithina. Měl jinou teorii. Byl přesvědčený, že tu past připravil vůdce puritánů Dan Cobley jako pomstu siru Reginaldovi a Rollovi za popravu svého otce. A je pravda, že Dan stále choval vůči Rollovi silnou zášť.

	Margery také znervózňoval Stephen Lincoln, který s nimi usedl ke stolu. Ned tušil, jaká je Stephenova role v hraběcí domácnosti, ale nic neříkal. Přítomnost kněží v domovech katolických šlechticů byla všeobecně známa, ale nikdy se nebrala na vědomí. Margery na pokrytectví obvykle nahlížela nelibě: sirotek, jehož otec je znám, ale nikdy pojmenován; jeptišky sdílející vášnivou lásku, ale všichni předstírají, že nic nevidí; neprovdaná hospodyně, která porodila kopu dětí podobajících se knězi, jenž ji zaměstnává. V tomto případě však předstírání hrálo v Margeryin prospěch.

	Nebyla si však jistá, jestli Stephen bude stejně taktní jako Ned. Stephen nenáviděl královnu Alžbětu, které Ned vděčí za celou svou kariéru. A Ned měl důvod nenávidět katolickou církev, která tak krutě potrestala jeho matku za lichvu. Mohl by to být oběd plný napětí.

	„Tak, Nede, slyším od lidí, že jsi teď jeden z nejvýznamnějších rádců královny,“ prohodil přívětivě Bart. V jeho tónu zněl jen nepatrný nádech roztrpčení. Domníval se, že poradci královny by měla být hrabata, nikoli synové obchodníků; v hloubi duše však také věděl, že sám by královně poskytnout radu ve složitých otázkách evropské politiky nikdy neuměl.

	„Pracuju se sirem Williamem Cecilem - už dvanáct let,“ odpověděl Ned. „Ten významný je on.“

	„Ale ona tě jmenovala rytířem a nyní lordem z Wigleigh.“

	„Jsem Jejímu Veličenstvu velmi vděčný.“

	Margery seděla u stolu, pozorovala Neda, a jak poslouchala, co říká, zmocňoval se jí nezvyklý pocit. Byl bystrý a jeho oči se často šibalsky přimhouřily. Usrkávala víno a přála si, aby tento oběd nikdy neskončil.

	„Co přesně děláte pro Alžbětu, sire Nede?“ zeptal se Stephen.

	„Snažím se ji včas varovat před vyvstávajícími problémy.“

	Margery si pomyslela, že to zní jako nacvičená odpověď, jako by tuto otázku Ned dostal už mnohokrát a vždy odpovídal totéž.

	Stephen se ušklíbl. „Znamená to, že špehujete lidi, kteří s ní nesouhlasí?“

	
Margery v duchu zaúpěla. Stephen se bude chovat útočně a pokazí náladu.

	Ned se opřel zády o opěradlo a napřímil ramena. „Jí nesejde na tom, jestli s ní lidé nesouhlasí, pokud si své názory nechávají pro sebe. Očekával bych, že tohle budete vědět, Stephene, když hrabě Bart pravidelně platí pokutu jeden šilink týdně za to, že nechodí do kostela.“

	„Chodím na velké události do kingsbridgeské katedrály,“ ozval se nabručeně Bart.

	„A to je od tebe moc moudré, jestli to smím říct. Ale v Alžbětině Anglii nikdo není mučen kvůli svému náboženství a nikdo není upalován u kůlu - což se naprosto liší od vlády její předchůdkyně královny Marie.“

	Bart se znovu ozval. „A co povstání na severu?“

	Margery věděla, o čem mluví. Těsně před Vánocemi pozvedla skupina katolických šlechticů zbraně proti královně Alžbětě v dosud jediné revoltě za dobu jejího panování. Celebrovali latinskou mši v durhamské katedrále, obsadili několik dalších měst na severu Anglie a táhli na Tutworth, kde byla uvězněná skotská královna Marie, s očividným záměrem osvobodit ji a prohlásit ji královnou Anglie. Povstání však získalo jen malou podporu, královnina vojska ho rychle potlačila a Marie Stuartovna zůstala uvězněná.

	„To vyšumělo,“ odpověděl Ned.

	„Pět set mužů pověsili!“ zvolal pobouřeně Bart. „Na příkaz královny, která si stěžuje na krutost Marie Tudorovny!“

	„Myslím, že muži, kteří se snaží svrhnout panovníka, jsou obvykle popravováni v každé zemi na světě,“ poznamenal mírně Ned.

	Bart neuměl naslouchat, stejně jako jeho otec, a pokračoval, jako by Neda neslyšel. „Sever je dost chudý, ale teď ho nemilosrdně drancují, půda se konfiskuje a všechen zabavený dobytek se žene na jih!“

	Margery napadlo, jestli to Nedovi nepřipomíná, jak její otec nemilosrdně okradl jeho vlastní rodinu; pokud ho to napadlo, svou bolest skryl. Bartova netaktní tiráda ho nijak nerozrušila a Margery usoudila, že Ned, který tráví život mezi královninými poradci, se naučil zachovávat při zuřivých debatách klid. „Můžu ti říct, že královna moc kořisti nezískala,“ ujistil Barta uvážlivě. „Rozhodně nic, co by se blížilo nákladům na potlačení té rebelie.“

	„Sever je součást Anglie - neměl by se drancovat jako nějaká cizí země.“

	„Pak by se jeho obyvatelé měli chovat jako Angličani a poslouchat svou královnu.“ Margery usoudila, že nastala vhodná chvíle změnit téma hovoru.

	„Nede, pověz Bartovi o tom problému ve Wigleigh.“

	„Na to stačí pár slov, Barte. Jeden z mých nájemců se roztáhl na tvou půdu a vymýtil pár akrů lesa na tvé straně řeky.“

	„Tak ho odtamtud vyhoď,“ zamručel Bart.

	„Jestli si to přeješ, tak mu samozřejmě řeknu, aby tu půdu přestal používat.“

	„A když neuposlechne?“

	„Spálím mu úrodu.“

	Margery bylo jasné, že Ned předstírá tvrdost, aby Barta uklidnil. Bart si neuvědomoval, že se s ním manipuluje. „Přesně tohle si zaslouží,“ souhlasil spokojeně. „Tihle venkovani znají hranice líp než kdokoli jiný: jestli se přes ně rozlezl, tak to udělal záměrně.“ „Souhlasím, ale možná existuje lepší řešení,“ pronesl Ned tónem, jako by mu to bylo lhostejné. „Koneckonců když se daří rolníkům, daří se i těm, kdo jim půdu pronajímají.

	
Dejme tomu, že ti dám čtyři akry lesní půdy někde jinde, výměnou za ty dva již vymýcené. Tak na tom vyděláme oba.“

	Bart se tvářil neochotně, ale očividně nedokázal vymyslet protiargument. Nicméně hrál o čas. „Pojďme se do Wigleigh podívat spolu,“ navrhl. Margery věděla, že Bartovi abstraktní myšlení moc nejde: mnohem raději by dal přednost rozhodování při pohledu na uvažované pozemky.

	„Samozřejmě,“ souhlasil Ned, „rád tam zajedu, zvlášť jestli to můžeme udělat brzy - teď, když je matka pohřbena, potřebuju se vrátit do Londýna.“

	Margery pocítila zklamání a uvědomila si, že doufala, že Ned zůstane v Kingsbridgi déle.

	„Co takhle příští pátek?“ navrhl Bart.

	Ned byl netrpělivý, ale ten pocit potlačil: Margery mu to poznala na obličeji, třebaže nikdo jiný si toho patrně nevšiml. Zřejmě by raději

	vyřídil tento triviální problém rovnou, aby se mohl vrátit k velkým státním záležitostem. „Nešlo by to v pondělí?“ zeptal se.

	Bart vypadal otráveně a Margery bylo jasné, že ho urazilo, že jeho, hraběte, by měl nabádat ke spěchu pouhý rytíř. „Ne, obávám se, že ne,“ odpověděl paličatě.

	„Dobrá,“ přikývl Ned. „Tak tedy v pátek.“

	Ve dnech následujících po pohřbu Ned přemýšlel o chvíli, kdy se sám setká se svým stvořitelem, a kladl si otázku, jestli bude hrdý na život, který vede. Zasvětil ho vizi - kterou sdílel s královnou Alžbětou -, a sice vizi Anglie, kde nikdo nepřijde o život kvůli svému náboženství. Mohl by říct, že udělal všechno, co bylo možné, k obhájení tohoto ideálu?

	Největší nebezpečí představoval asi španělský král Filip. Ten neustále vedl války, často kvůli náboženským rozdílům. Bojoval s otomanskými muslimy na Středozemním moři a s holandskými protestanty v Nizozemí. Ned si byl jistý, že dříve či později obrátí pozornost k Anglii a anglikánské církvi.

	Španělsko bylo nejbohatší a nejmocnější země na světě a nikdo nevěděl, jak Anglii ochránit.

	Ned se svěřil se svými obavami bratrovi. „Jediné, na co královna Alžběta ochotně vydá peníze, je námořnictvo,“ posteskl si. „Jenže my nikdy nebudeme mít flotilu, která by se vyrovnala galeonám krále Filipa.“

	Seděli v jídelně a dojídali snídani. Barney se chystal na cestu do přístavu Combe, kde jeho loď nakládala zásoby na příští plavbu. Plavidlo přejmenoval na Alice po jejich matce.

	„Anglie nepotřebuje galeony,“ zavrtěl hlavou Barney.

	Neda to zarazilo. Právě podával kousek uzené ryby želvovinové kočce Maddii - dceři, nebo spíš vnučce jeho mazlíčka z dětství -, ale zarazil se, pohlédl na Barneyho a zeptal se: „A co tedy podle tebe potřebujeme?“

	„Španělský záměr je mít velké lodě na přepravu stovek vojáků. Jejich taktika spočívá v tom, že narazí do nepřátelské lodi, jejich vojáci na ni pak přelezou a posádku přemůžou.“

	„To dává smysl.“

	„Často to funguje. Jenže galeony mají vysokou záďovou nástavbu s kabinami pro důstojníky a šlechtice, kteří jsou na palubě. Tahle stavba působí jako plachta, se kterou nelze manipulovat, a popohání loď po směru větru bez ohledu na to, kam ji chce kapitán vést. Jinými slovy, loď se dá obtížněji kormidlovat.“

	Čekající kočka žalostně zamňoukala a Ned jí dal rybu. Pak se zeptal:

	
„Jestliže nepotřebujeme galeony, co vlastně potřebujeme, abychom se ubránili?“

	„Královna by měla stavět lodě úzké a nízké, a tudíž lépe ovladatelné. Hbitá loď může kolem galeony tančit, pálit na ni a přitom ji nepustit natolik blízko, aby všichni ti vojáci mohli přelézt na její palubu.“

	„Tohle jí musím povědět.“

	„Dalším důležitým faktorem v námořních bitvách je rychlost nabíjení.“

	„Skutečně?“

	„Je to mnohem důležitější než mít těžká děla. Moji námořníci se cvičí, aby uměli čistit hlaveň a znovu kanon rychle a bezpečně nabít. Po jisté praxi to zvládnou do pěti minut. Pokud se dostaneš k nepřátelské lodi tak blízko, že ji zasáhneš každým výstřelem, pak jde jen o to, kolikrát vystřelíš. Nepřetržitá palba kanonů demoralizuje a ničí nepřítele velice rychle.“

	Neda to uchvátilo. Alžběta neměla žádnou stálou armádu, takže jedinou vojenskou sílu představovalo námořnictvo. Země nebyla v evropském srovnání bohatá, ale veškerá prosperita, které se domohla, pocházela ze zámořského obchodu. Její námořnictvo na volném moři vzbuzovalo respekt a každý před napadením anglických obchodních lodí váhal. Námořnictvo zejména zaručovalo Anglii dominanci v Lamanšském průlivu, který ji odděloval od Evropy. Alžběta skrblila, ale měla cit pro to, co je opravdu důležité, a svým lodím věnovala bedlivou pozornost.

	Barney se zvedl. „Nevím, kdy tě zas uvidím,“ loučil se.

	Nevím, jestli tě ještě vůbec někdy uvidím, pomyslel si Ned. Chopil se Barneyho těžkého cestovního pláště a pomohl mu do něj. „Dávej na sebe pozor, Barneyi,“ řekl.

	Rozloučili se bez velkých cirátů, jako bratři.

	Ned přešel do předního salonku a usedl za psací stůl, který tolik let používala matka. Dokud měl rozhovor v živé paměti, zapsal si vše, co Barney říkal o stavbě bitevních lodí.

	Když skončil, vyhlédl z okna na západní průčelí katedrály. Je mi třicet, pomyslel si. Za dalších třicet let budu možná ležet vedle rodičů na hřbitově. Ale kdo bude stát u mého hrobu?

	Spatřil Dana Cobleyho, jak přichází k domu, a pustil morbidní myšlenky z hlavy.

	Dan vešel dovnitř. „Barney právě odešel,“ oznámil mu Ned, který předpokládal, že si Dan přišel promluvit o svém investování do Barneyho plavby. „Jede říčním člunem do přístavu Combe. Ale když si pospíšíš, můžeš ho ještě zastihnout na molu.“

	„Ta záležitost s Barneyem je už vyřízená - k oboustranné spokojenosti,“ odpověděl Dan. „Přicházím za tebou.“

	„V tom případě se prosím posaď.“

	Ve svých dvaatřiceti byl Dan ještě kulatější než kdykoli dřív a stále vypadal jako onen všeználek, který dospívajícího Neda ohromoval. Dan však byl dobrý obchodník a podnik, který zdědil, dále rozšířil. V současné době by se v Kingsbridgi patrně nenašel bohatší muž. Hledal větší dům a nabídl dobrou cenu za Priory Gate, jenže Rollo o prodej neměl zájem. Dan byl také nepochybný vůdce místních puritánů, kteří s oblibou konali bohoslužby v kostele svatého Jana na předměstí zvaném Louka zamilovaných.

	Jak se Ned obával, Dan si přišel promluvit o náboženství.

	Dan se dramaticky předklonil. „Mezi kněžími v kingsbridgeské katedrále je katolík,“ oznámil.

	
„Vážně?“ povzdechl si Ned. „Jak můžeš něco takového vědět?“ Dan odpověděl na jinou otázku. „Jmenuje se otec Paul.“

	Paul Watson byl vlídný starý kněz. Býval posledním kingsbridgeským převorem a reformované náboženství patrně nikdy nepřijal. „A jakého zločinu se otec Paul přesně dopouští?“

	Dan odpověděl vítězně. „Celebruje mši, tajně, v kryptě, za zamčenými dveřmi.“

	„Je to starý muž,“ namítl otráveně Ned. „Takovým lidem přijde zatěžko měnit své náboženské přesvědčení.“

	„Je to rouhač!“

	„Ano, je.“ Ohledně teologie Ned s Danem souhlasil; lišil se pouze ohledně jejího vynucování. „Tys byl skutečně svědkem těch nezákonných obřadů?“

	„Pozoroval jsem lidi, kteří se v neděli za svítání potají plížili do katedrály bočními dveřmi - včetně několika, co je už dlouho podezírám, že sklouzli zpátky k modloslužebnictví: například Rollo Fitzgerald a jeho matka lady Jane.“

	„Řekl jsi to biskupu Lukeovi?“

	„Ne! Jsem si jistý, že to toleruje.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Biskup Luke musí odejít.“

	„A předpokládám, že chceš, aby se biskupem stal otec Jeremjáš ze svatého Jana.“

	Dan zaváhal, překvapený, že Ned tak snadno prohlédl jeho záměry. Odkašlal si. „Toto rozhodnutí přísluší Jejímu Veličenstvu,“ pronesl s neupřímnou úctou. „Jak víš, v anglikánské církvi může jmenovat a odvolat biskupy pouze panovník. Ale já chci, abys královně řekl, co se tu děje - a jestli to neuděláš ty, udělám to já.“

	„Dovol, abych ti něco vysvětlil, Dane - i když se ti to nebude líbit. Alžběta možná nemá ráda katolíky, ale puritány nesnáší. Kdybych za ní přišel s touhle historkou, nechá mě z audienční síně vyhodit. Královna si nepřeje nic jiného než mír.“

	„Ale mše je nezákonná a zároveň kacířská!“

	„A zákony se neuplatňují přísně. Cožpak sis toho nevšiml?“

	„Jaký má smysl zákon, jestliže se neuplatňuje?“

	„Smyslem je udržet všechny přiměřeně spokojené. Protestanti jsou spokojení, protože mše je nezákonná. Katolíci jsou spokojení, protože na mši stejně můžou jít. A královna je spokojená, protože lidi si hledí svých věcí a nezabíjejí se navzájem kvůli náboženství. Moc ti doporučuju, aby sis u ní nestěžoval. S otcem Paulem nic neudělá, ale mohla by udělat něco s tebou.“

	„Tohle je neskutečné!“ zvolal Dan a zvedl se.

	Ned se nechtěl hádat. „Je mi líto, že pro tebe mám neuspokojivou odpověď, Dane. Ale takhle to je. Klamal bych tě, kdybych ti řekl cokoli jiného.“

	„Cením si tvé upřímnosti,“ přikývl se sebezapřením Dan a pak se rozloučili aspoň se zdáním srdečnosti.

	Pět minut poté odešel Ned z domu. Vydal se po hlavní ulici kolem Priory Gate, domu, který mu vždy připomněl, že byl postaven za peníze ukradené jeho matce. Viděl, jak z něj vychází Rollo Fitzgerald. Rollovi nyní bylo kolem pětatřiceti a jeho černá hříva ustupovala a odkrývala vysoké čelo. Když sir Reginald zemřel, Rollo si zažádal o jeho místo hlavního výběrčího cel v přístavu Combe, ovšem takové lukrativní pozice panovníci používali jako odměnu za loajálnost, a tak nebylo divu, že místo získal skalní protestant. Rodina

	
Fitzgeraldových však stále obchodovala ve velkém s vlnou a Rollo vedl rodinný podnik dobře, s větší kompetencí než jeho otec.

	Ned si s Rollem nepromluvil, spěchal dál po hlavní ulici až k rozlehlému starému domu poblíž kostela svatého Marka. Tady žil zbytek kingsbridgeských mnichů. Král Jindřich VIII. udělil malé obročí některým z těch, které zbavil majetku, a těch pár, co ještě zůstali naživu, nadále pobíralo důchod. Ke dveřím přišel otec Paul, sehnutá postava s červeným nosem a s vlasy jako chmýří.

	Pozval Neda do haly. „Je mi líto, že jste přišel o matku,“ řekl Paul prostě. „Byla to dobrá žena.“

	Žil tu i bývalý biskup Julius; nyní seděl v koutě a civěl do prázdna. Byl dementní a ztratil řeč, ale v tváři měl zuřivý výraz a zlostně blábolil cosi nesmyslného do zdi.

	„Je od vás pěkné, že pečujete o Julia,“ prohodil Ned.

	„To se od mnichů očekává - mají se starat o nemocné, chudé a pozůstalé.“

	Kdyby na tohle pamatovalo víc z nich, mohli jsme tu mít klášter dodnes, pomyslel si Ned, ale nechal si to pro sebe. „Samozřejmě,“ přisvědčil. „Legendární Caris, která založila špitál, bývala v Kingsbridgi jeptiškou.“

	„Pokoj její duši.“ S nadějí v hlase se Paul zeptal: „Co takhle sklenku vína?“

	Ned dopoledne nesnášel otupující účinek vína. „Ne, děkuju. Nezdržím se dlouho. Přišel jsem vás varovat.“

	
	V Paulově svraštělém obličeji přibyla další úzkostná vráska. „Ach ne, to zní neblaze.“ „Trochu ano. Bylo mi řečeno, že o nedělích se za svítání děje něco v kryptě.“



	Paul zbledl. „Nemám tušení -“

	Ned zvedl ruku, aby ho zarazil. „Neptám se, jestli to je pravda, a není zapotřebí, abyste k tomu cokoli říkal.“

	Paul byl rozrušený, ale se znatelným úsilím se utišil. „Dobrá.“

	„Ať už kryptu v tu hodinu používá k nějakému účelu kdokoli, mělo by se mu dostat varování, že místní puritáni chovají podezření. Aby se zabránilo nesnázím, možná by se bohoslužby - pokud jde o bohoslužby - měly přesunout do jiných prostor.“

	Paul naprázdno polkl. „Rozumím.“

	„Její Veličenstvo královna věří, že náboženství nám bylo dáno, aby nám poskytlo útěchu v tomto životě a spásu v životě příštím; můžeme se rozcházet v názoru na něj, ale nikdy bychom neměli dopustit, aby se stalo příčinou vzájemného násilí mezi Angličany.“

	„Ano.“

	„Možná není nutné, abych dodával cokoli víc.“

	„Myslím, že vám plně rozumím.“

	„A možná bude nejlépe, když nikomu nepovíte, že jsem vás navštívil.“

	„Samozřejmě.“

	Ned potřásl Paulovi rukou. „Jsem rád, že jsme měli možnost si popovídat.“

	„Já taky.“

	„Sbohem, otče Paule.“

	„Bůh vám žehnej, Nede.“

	
	V pátek ráno se Margeryin manžel necítil dobře. Nebylo to nic neobvyklého, zejména po předchozí dobré večeři se spoustou vína. Dnes se však měl hrabě Bart setkat se sirem Nedem Willardem ve Wigleigh.



	
„Nemůžeš Neda zklamat,“ naléhala Margery. „Jede tam jen kvůli tobě.“

	„Budeš muset jet místo mě,“ rozhodl Bart z postele. „Povíš mi, o co jde.“ Pak si přetáhl přikrývku přes hlavu.

	Při vyhlídce na možnost strávit pár hodin s Nedem se Margery zvedla nálada. Rozbušilo se jí srdce a zrychlil se jí dech. Byla ráda, že se na ni Bart nedívá.

	Její reakce jí však ukázala, jak nemoudré by bylo tohle uskutečnit.

	„Nechci tam jet,“ zalhala. „Mám spoustu práce tady na zámku.“

	Bartův hlas tlumila přikrývka, ale jeho slova zněla dost jasně. „Nedělej hlouposti,“ zavrčel. „Jeď.“

	Margery musela manžela poslechnout.

	Přikázala, aby jí osedlali nejlepšího koně, velkou klisnu zvanou Russet, a povolala komornou a onoho ozbrojence, kteří ji obvykle doprovázejí: jejich přítomnost by měla postačovat, aby se nedopustila nějaké nepředloženosti. Převlékla se do cestovních šatů a dlouhého modrého pláště s červenou šálou a na hlavu si nasadila klobouček, aby si ochránila vlasy před prachem. Je to praktické oblečení, říkala si, a ona nemůže za to, že jí ty barvy jdou k pleti a že v tom kloboučku vypadá roztomile.

	Políbila Bartleta na rozloučenou. Zapískala na svého psa Micka, který ji při vyjížďkách moc rád doprovázel. Pak vyrazila.

	Byl krásný jarní den a ona se rozhodla, že si přestane dělat starosti a bude si užívat slunce a čerstvého vzduchu. Bylo jí sedmadvacet, byla hraběnka, bohatá, zdravá a přitažlivá: kdyby ona nemohla být šťastná, tak kdo jiný?

	Zastavila se v hospodě u cesty na sklenici piva a kus sýra. Mick, který se zdál neúnavný, se napil z rybníka. Ozbrojenec dal každému koni hrst ovsa.

	Do Wigleigh dorazili krátce po poledni. Byla to vzkvétající vesnice s částí polí stále ještě obdělávaných nájemci po starém způsobu v dlouhých pruzích, zatímco jiná pole patřila jednotlivým majitelům. Prudká říčka poháněla vodní mlýn zvaný Merthinův, sloužící k valchování sukna. Uprostřed vesnice se nacházela krčma, kostel a malý panský dům. Ned čekal v krčmě. „Kde je Bart?“ podivil se.

	„Je nemocný,“ odpověděla Margery.

	Vypadal překvapeně, pak potěšeně a nakonec znepokojeně; vše následovalo rychle za sebou, jak vstřebával její sdělení. Margery věděla, proč je asi znepokojený: objevilo se nebezpečí pokušení. Pociťovala stejnou úzkost.

	„Doufám, že to není nic vážného,“ poznamenal Ned.

	„Ne. Je to ta nemoc, kterou muž trpí, když vypije příliš mnoho vína.“

	„Aha.“

	„Místo něj jsem tu já - chabá náhrada,“ pronesla s žertovnou skromností.

	Radostně se usmál. „Pokud jde o mě, já si nestěžuju.“

	„Podíváme se na to místo?“

	„Nechceš něco pojíst a trochu se napít?“

	Margery se nechtělo sedět v zatuchlé místnosti s půltuctem venkovanů, kteří na ni civí. „Nejsem unavená,“ zavrtěla hlavou.

	Jeli po cestě mezi poli jarně zelené pšenice a ječmene. „Budeš bydlet tady v tom sídle?“ zeptala se Margery.

	„Ne. Já mám moc rád náš starý dům v Kingsbridgi. Tady to využiju vždycky jen na pár nocí, když sem přijedu na návštěvu.“

	
Margery se náhle nemohla zbavit představy, jak se za noci plíží do Nedova domu, a musela tu hříšnou myšlenku násilně zahnat.

	Dorazili k lesu. Říčka pohánějící mlýn tvořila také část hranice Wigleigh, pozemky za ní patřily už hraběti. Pokračovali podél říčky ještě asi míli a dorazili na místo, kam směřovali. Margery okamžitě pochopila, co se stalo. Rolník, který byl podnikavější než jiní, nebo chamtivější, nebo obojí, vymýtil les na hraběcí straně říčky a chuchvalce trávy, která vyrazila na neupravené půdě, nechal spásat stádem ovcí.

	„Hned tady vzadu je pozemek, který nabízím Bartovi na výměnu,“ ukázal Ned.

	Margery spatřila zalesněný kus půdy na straně Wigleigh. Přejeli přes říčku, pak sesedli a vedli koně mezi stromy. Margery si všimla několika velkých dubů, které by poskytly cenné stavební dřevo. Zastavili se na hezké mýtině s divokými květinami a travnatým břehem říčky. „Nevidím důvod, proč by měl Bart s výměnou nesouhlasit,“ prohlásila Margery. „Dokonce si myslím, že to pro nás bude výhodný obchod.“

	„Dobrá,“ přikývl Ned. „Neodpočineme si tu chvíli?“

	Taková vyhlídka byla velmi příjemná. „Ano, prosím,“ souhlasila. Uvázali koně tak, aby se mohli na trávě popásat.

	„Mohli bychom tvoje lidi poslat do krčmy pro nějaké jídlo a pití,“ navrhl Ned.

	„Dobrý nápad.“ Margery se obrátila na ozbrojence a komornou. „Vy dva, vraťte se do vesnice. Můžete jít pěšky - koně si potřebují odpočinout. Přineste džbán piva a kus studené šunky a chléb. A samozřejmě dost i pro vás.“

	Oba služebníci zmizeli v lese.

	Margery se posadila na trávu u říčky a Ned ulehl vedle ní. Les byl tichý: ozývalo se šplouchání vody a dech jemného vánku v jarním listí. Mick si také lehl a zavřel oči, ale kdyby se někdo blížil, okamžitě by se probral a varoval je.

	„Nede, já vím, cos udělal pro otce Paula,“ řekla Margery. Ned zvedl obočí. „Zprávy se šíří rychle.“

	„Chci ti poděkovat.“

	„Předpokládám, že ty mu dodáváš hostie.“ Nebyla si jistá, co na to má říct, ale Ned rychle dodal: „Nechci znát podrobnosti, prosím, zapomeň, že jsem se zeptal.“

	„Jen za předpokladu, že víš, že bych nikdy nekula žádné pikle proti královně Alžbětě.“ Margery chtěla, aby mu tohle bylo jasné. „Je to naše pomazaná panovnice. Mohla bych se podivit, proč se Bůh ve své moudrosti rozhodl dosadit na trůn kacířku, ale není na mně, abych jeho rozhodnutí zpochybňovala.“

	Ned zůstal ležet, zvedl k ní oči a usmál se. „To slyším moc rád.“ Dotkl se její paže.

	Upřela pohled na jeho laskavou, chytrou tvář. V jeho očích spatřila touhu tak silnou, že jí z toho mohlo puknout srdce. Věděla, že něco takového k ní nikdy nikdo nepociťoval. V tu chvíli se zdálo, že jediný možný hřích by bylo jeho vášeň odmítnout. Sklonila hlavu a políbila ho na rty. Zavřela oči a poddala se lásce, která se jí zmocnila, naplnila jí duši, jako jí krev naplňuje tělo. Na tohle myslela od chvíle, kdy se naposledy políbili, třebaže nyní, po tak dlouhém čekání, to bylo ještě sladší. Vzala jeho spodní ret do úst, pak mu špičkou jazyka škádlila horní ret a nakonec mu vsunula jazyk do úst. Nemohla se ho nabažit.

	Popadl ji za ramena a stáhl ji dolů, až na něm ležela celou vahou. Skrz spodničky cítila jeho erekci. Bála se, že by ho mohla zranit, a tak se pokusila z něj odkulit, ale on ji udržel na místě. Uvolnila se a měla pocit, že jsou si takblízko, že by se mohli v sobě rozpustit. Zdálo se, že na světě není nic než on a ona, nic kromě jejich dvou těl.

	
Ani tohle ji neuspokojovalo dlouho: všechno, co dělali, v ní vyvolávalo touhu pokračovat. Přešla do kleku, usedla obkročmo na Nedova kolena, rozepnula mu přední část jezdeckých kalhot a uvolnila penis. Zírala na něj a s láskou ho hladila. Byl bledý, lehce zakřivený a vyskakoval ze spleti kudrnatého kaštanového ochlupení. Ohnula se, políbila ho a uslyšela, jak Ned zalapal rozkoší po dechu. Na konci se objevila kapička tekutiny. Neodolala pokušení a olízla ji.

	Už nedokázala čekat déle. Posunula se tak, že se mu ocitla obkročmo na bocích, sukní mu překryla střed těla a pak úplně dosedla a zavedla penis do sebe. Byla neuvěřitelně vlhká, takže do ní snadno vklouzl. Předklonila se, aby ho mohla znovu líbat. Dlouho se jemně pohupovali a ona si přála, aby to trvalo věčně.

	Pak chtěl víc on. Překulil ji, aniž z ní vyklouzl. Roztáhla široce nohy a zvedla kolena. Chtěla, aby do ní pronikl hlouběji, aby ji celou zaplnil. Pocítila, že se Ned přestává ovládat. Pohlédla mu do očí a zašeptala: „Jsi to ty, Nede, jsi to ty.“ Pocítila trhavé stahy a výron tekutiny; dohánělo ji to kšílenství: cítila se šťastná, opravdu šťastná, poprvé po letech.

	Rollo Fitzgerald by raději zemřel, než aby změnil své náboženství. V tomto ohledu pro něj žádný kompromis neexistoval. Katolická církev je správná a všichni protivníci jsou špatní. To bylo zřejmé a Bůh neodpouští těm, kdo opomíjejí, co je zřejmé. Člověk drží svou duši v ruce jako perlu, a kdyby tu perlu upustil do oceánu, nikdy by ji nedostal zpátky.

	Rollo jen stěží dokázal uvěřit, že Alžběta Tudorovna je už dvanáct let nezákonnou královnou Anglie. Poskytla lidem určitou míru náboženské svobody a - zcela nečekaně - její urovnání náboženských sporů se dosud nezhroutilo. Katolickým hrabatům se ji nepodařilo svrhnout a všichni evropští panovníci váhali, zatímco předstírala, že by se mohla provdat za dobrého katolíka. To bylo strašné zklamání. Rollo by si myslel, že Bůh musel spát, kdyby říct něco takového nebylo rouhání.

	Potom, v květnu 1570, se všechno změnilo, nejen pro Rolla, ale pro každého člověka v Anglii.

	Rollo tu zprávu obdržel při snídani v Priory Gate. U stolu seděla jeho sestra Margery. Byla na delší návštěvě v Kingsbridgi, kde se starala o jejich matku lady Jane, která onemocněla. Matka se trochu zotavila a teď s nimi snídala, ale Margery domů zřejmě nijak nespěchala. Vešla služebná Peggy a podala Rollovi dopis, který právě přivezl kurýr z Londýna. Byl to velký kus těžkého papíru se všemi rohy složenými do středu a zalepený červeným voskem s otiskem pečetidla rodiny Fitzgeraldových. Písmo patřilo Davymu Millerovi, obchodnímu zástupci rodiny v Londýně.

	Davyho dopisy se obvykle týkaly cen vlny, ale tento byl jiný. Papež vydal oficiální výnos zvaný papežská bula. Taková vyhlášení v Anglii samozřejmě neobíhala. K Rollovi se už o výnosu donesly nějaké fámy, ale nyní se podle Davyho někdo troufale opovážil přibít opis na vrata biskupova londýnského paláce, aby se všichni dozvěděli, co se v bule praví. Když si Rollo přečetl Davyho resumé, zalapal po dechu.

	Papež Pius V. královnu Alžbětu exkomunikoval.

	„Tak tohle je dobrá zpráva!“ zaradoval se Rollo. „Papež popisuje Alžbětu jako ,neoprávněnou královnu Anglie a služebnici zločinu‘. Konečně!“

	„Alžběta musí zuřit,“ prohodila Margery. „Zajímalo by mě, jestli o tom ví Ned Willard.“

	„Ned Willard ví o všem,“ podotkla uštěpačně lady Jane.

	
„Začíná se to zlepšovat,“ pochvaloval si Rollo. „Angličani jsou zproštěni své poslušnosti vůči Alžbětě, i pokud složili přísahu.“

	Margery se zamračila. „Nejsem si jistá, jestli by tě to mělo tolik těšit. Tohle znamená problémy.“

	„Ale je to pravda! Alžběta je kacířka a nelegitimní královna. Nikdo by ji neměl poslouchat.“

	„Tvoje sestra má pravdu, Rollo,“ přidala se k dceři lady Jane. „Tohle pro nás nemusí být dobrá zpráva.“

	Rollo četl dál. „Lidem se vlastně přikazuje, aby jí vypověděli poslušnost, a na toho, kdo tak neučiní, se vztahuje trest exkomunikace.“

	„To je katastrofa!“ zvolala Margery.

	Rollo je nechápal. „Tohle bylo zapotřebí říct a papež to konečně říká! Jakby to mohla být špatná zpráva?“

	„Cožpak ty nechápeš, co to znamená, Rollo?“ Margery zavrtěla hlavou. „Papež udělal ze všech anglických katolíků zrádce!“

	„Říká jen na rovinu to, co každý ví.“

	„Někdy je lepší neříkat, co každý ví.“

	„Jak je to možné?“

	„Každý ví, že otec Paul pro nás celebruje mši, a Stephen Lincoln taky, stejně jako všichni ostatní tajní kněží -, ale nikdo to neříká. To je jediný důvod, proč nám to prochází. To je teď v ohrožení. My všichni jsme potenciální zrádci.“

	Rollo pochopil, co mají na mysli, ale ony se mýlí. Lidé jsou hloupí a svoboda závratně riskantní. Lidé musejí bojovat proti Alžbětině kacířství, i když jim to znepříjemní život, nebo to bude dokonce nebezpečné.

	„Vy ženy nerozumíte politice,“ zabručel.

	Do pokoje vešel Margeryin syn Bartlet. Rollo pohlédl na chlapce s pýchou. Bartlet byl jeho synovec a jednoho dne se stane hrabětem ze Shiringu.

	„Můžeme si dneska hrát s koťaty?“ zeptal se Bartlet.

	„Samozřejmě, miláčku,“ přisvědčila Margery. Ostatním vysvětlila:

	„Nedova želvovinová kočka má koťata a Bartlet je z nich celý pryč.“

	„Být tebou, moc dlouho se v domě Willardových nezdržuju,“ poznamenala lady Jane. Rollo přemýšlel, proč je matčin tón tak chladný, pak si připomněl, kolik úsilí stálo, aby si Margery vzala Barta, a nikoli Neda. To byla prastará historie, ale lady Jane se možná obává, aby lidi nenapadlo, že Margery má k návštěvě nějaký postranní motiv.

	Možná má.

	Rollo tu myšlenku pustil z hlavy: má na mysli důležitější věci. „Musím zajít na schůzi městské rady,“ oznámil. „Uvidíme se všichni u oběda.“ Políbil matku a odešel.

	Kingsbridge spravovala rada dvanácti městských radních, vesměs místních obchodníků, které předsedal starosta. Rollo zaujal otcovo místo jako radní, když zdědil rodinný obchod s vlnou, ale současným starostou byl Elijah Cordwainer, kumpán Dana Cobleyho. Rada se scházela, tak jako už po staletí, v cechovním domě.

	Rollo se vydal po hlavní ulici ke křižovatce, vešel do cechovního domu a vystoupal po schodech do poradní síně, vědom si toho, že za chvíli se bude podílet na úctyhodné tradici. Místnost byla obložena dřevem zčernalým od kouře. Kolem jednacího stolu, v jehož desce

	
zely rýhy prastarých čmáranic, stála kožená křesla. Na každého, kdo se nestihl nasnídat, čekala na příborníku hovězí pečeně a džbán piva.

	Rollo usedl na své místo. Byl jediný katolík v místnosti: nikdo z ostatních radních se na žádné tajné bohoslužbě otce Paula nikdy neobjevil. Rolla se zmocnil pocit nejasného strachu, jako by se stal špehem mezi nepřáteli. Takhle se nikdy předtím necítil a přemýšlel, jestli to nezpůsobila papežská bula. Možná měla Margery pravdu. Doufal však, že nikoli.

	Rada řídila obchod a výrobu ve městě a ranní jednání se týkalo vah a měr, mezd a cen, mistrů a učňů. Dostali hlášení, že někteří putující obchodníci používají na trhu zakázanou váhovou libru zvanou Tower Pound, která je lehčí než schválená trojská libra. Diskutovali o zvěstech, že by královna Alžběta mohla upravit míli na 5280 stop místo dosavadních 5000 stop. Právě se chystali přerušit jednání na oběd, když starosta Cordwainer ohlásil na poslední chvíli dodatečný bod k programu jednání: papežskou bulu.

	Rolla to zmátlo. Rada nikdy nedebatovala o náboženství. Co to má znamenat?

	Cordwainer pokračoval: „Bohužel, papež v Římě považoval za vhodné přikázat Angličanům, aby vypověděli poslušnost Jejímu Veličenstvu královně Alžbětě.“

	„Co to má společného s touto radou?“ namítl podrážděně Rollo.

	Cordwainer vypadal nesvůj a vykoktal: „Prostě, ehm, radní Cobley má pocit, že to může vyvolat otázky...“

	Takže Dan Cobley má něco za lubem, pomyslel si Rollo. To ho znervóznilo. Dan mu stále dával vinu za popravu Philberta a toužil po pomstě.

	Všichni pohlédli na Dana.

	„Bylo by zlé, kdyby na město Kingsbridge měl padnout stín zrady,“ zahájil Dan očividně nacvičenou řeč. „Jsem si jistý, že se mnou všichni souhlasíte.“

	Kolem stolu se šířilo souhlasné mumlání. Margery u snídaně řekla, že ta bula udělá ze všech katolíků zrádce, a Rolla se nyní začalo zmocňovat neblahé tušení.

	„Abychom se vyhnuli jakémukoli podezření,“ pokračoval Dan, „předkládám prostý návrh: všichni kingsbridgeští obchodníci by měli přísahat na třicet devět článků vyznání víry.“

	V síni se rozhostilo ticho. Každý věděl, co to znamená. Byl to přímý útok na Rolla. Třicet devět článků definovalo doktrínu anglikánské církve. Každý katolík, který by je přijal, by zradil svou vlastní víru. Rollo by raději zemřel, než aby složil takovou přísahu.

	A všichni přítomní to věděli.

	Ne všichni kingsbridgeští protestanti byli tak nekompromisní jako Dan. Většina z nich nechtěla nic víc než obchodovat v míru. Jenže Dan dokázal být mazaně přesvědčivý.

	Paul Tinsley, právník, který byl městským soudním úředníkem, upozornil: „Parlament se několikrát pokusil prosadit, aby všichni veřejní činitelé složili přísahu schvalující tyto články, ale královna Alžběta jakýkoli takový zákon vždy odmítla ratifikovat.“

	„Až to přijde příště, už to královna neodmítne - po této bule ne,“ prohlásil Dan. „Bude muset ostře zakročit.“

	„Možná,“ připustil Tinsley. „My snad ale raději počkáme, dokud parlament neučiní nějaké rozhodnutí, než abychom brali věc do vlastních rukou.“

	„Nač čekat?“ namítl Dan. „V této místnosti určitě není nikdo, kdo popírá pravdu těchto článků! A jestliže je, mělo by se mu po papežské bule dovolit, aby v Kingsbridgi obchodoval?“

	Tinsley mírným tónem trval na svém. „Můžete mít pravdu, radní Cobleyi. Já jenom navrhuji, že bychom neměli jednat ve spěchu.“

	
Rollo se připojil. „Radní Tinsley má pravdu. Já například nepodepíšu nějaké náboženské prohlášení, které mi předloží radní Cobley.“ Nepravdivě dodal: „Kdyby o to mělo požádat Její Veličenstvo královna, bylo by to něco jiného.“ Nebylo, ale Rollo byl zoufalý: jeho živobytí se ocitlo v sázce.

	„Co když se roznese, že jsme tu měli tuhle diskusi a rozhodli jsme se nejednat?“ namítl Dan. „Neuvrhne to do podezření nás?“

	Kolem stolu se objevilo několik souhlasných přikývnutí a Rollo si začal myslet, že Dan prosadí svou.

	„Myslím, že musíme hlasovat,“ rozhodl Cordwainer. „Kdo souhlasí s návrhem radního Cobleyho, prosím, ať zvedne ruku.“

	Deset rukou se zvedlo. Pouze Rollo a Tinsley byli proti.

	„Usnesení bylo přijato,“ konstatoval Cordwainer. Rollo se zvedl a odešel z místnosti.

	Margery ležela jednoho časného červencového rána v posteli na New Castlu a poslouchala ptáky. Cítila se šťastná, provinilá a vyděšená.

	Byla šťastná, protože milovala Neda a on miloval ji. Zůstal v Kingsbridgi celý květen a setkávali se několikrát týdně. Potom dostal příkaz, aby podal zprávu o obranných opatřeních na jižním pobřeží. Margery obvykle chodila se Stephenem Lincolnem nejméně jednou týdně na tajnou mši do vzdálených vesnic a předměstských stodol a dokázala se s Nedem domluvit tak, aby se jejich cesty křížily. Scházeli se za tmy, kdy většina lidí už ulehla na lůžko. Jestliže nocovala v nějakém hostinci, Ned se vplížil do jejího pokoje. Za teplých nocí se někdy setkávali v lese. Utajení činilo jejich schůzky téměř nesnesitelně vzrušující. Právě nyní se nacházel pouhých pár mil od New Castlu a ona doufala, že se jí dnes podaří pod nějakou záminkou vyklouznout ven a vidět se s ním. Žila ve stavu nepřetržitého vzrušení, což jí málem znemožňovalo jíst. Žila o pšeničném chlebu s máslem a vínu ředěném vodou.

	Bart zřejmě nic nevnímal. Nikdy by ho nenapadlo, že by mu manželka mohla být nevěrná, stejně jako by neočekával, že ho vlastní pes kousne. Margeryina matka lady Jane patrně nějaké podezření pojala, ale nic neříkala ze strachu, že by způsobila problémy. Margery však věděla, že toto chování jí a Nedovi nemůže procházet donekonečna. Může to trvat týden nebo rok, ale dříve či později jim na to přijdou. Nicméně přestat nedokázala.

	Byla šťastná, ale zároveň ji trýznily pocity viny. Často přemýšlela, kde tehdy udělala chybu. Byl to okamžik, kdy přikázala komorné a ozbrojenci, aby se vrátili do Wigleigh pro jídlo. V hloubi duše musela vědět, že se v těch divokých květinách u říčky bude s Nedem milovat; a že ta vyhlídka bude příliš lákavá na to, aby se jí dalo odolat. Viděla příkrou a trnitou cestu do nebes, ale vybrala si kratičký milostný poměr jako cestu nejmenšího odporu. Dopouštěla se hříchu, líbilo se jí to a opakovala to. Každý den se zaříkala, že s tím skončí, a pokaždé když uviděla Neda, její předsevzetí se rozplynulo.

	Bála se důsledků, jak nyní, tak v posmrtném životě. Bůh ji určitě potrestá. Může ji postihnout strašnou nemocí nebo přivést k šílenství či oslepit. Někdy o tom přemýšlela tak usilovně, až ji rozbolela hlava. A pro svůj strach měla i další důvody. Její zlé tušení o důsledcích papežské buly se ukázalo tragicky přesné. Puritáni nyní mohou škodolibě ukazovat na katolíky jako na hrozbu pro bezpečnost země. Nesnášenlivost získala záminku.

	Bart nyní musel platit místo jednoho šilinku velkou sumu ve výši jedné libry týdně za to, že nechodí do kostela. Za libru se dala koupit mušketa, krásná košile nebo malý poník. Do

	
Bartova příjmu z pachtovného, který činil asi padesát liber týdně, to znamenalo značný zásah. Farní kurátor se hraběte přirozeně bál, ale jednou týdně sebral kuráž a přišel na zámek požádat o peníze a Bart musel platit.

	Mnohem horší důsledek to mělo pro Rolla. Přišel o svůj obchod, protože nesložil přísahu na třicet devět článků. Byl nucen prodat Priory Gate a Dan Cobley ho pln radosti koupil. Lady Jane nyní žila na New Castlu s Margery a Bartem. Samotný Rollo odešel a ani jeho matka nevěděla kam.

	Ned planul hněvem. Královna Alžběta riskovala všechno pro ideál náboženské svobody a udržela ji celých deset let, čímž dokázala, že jí lze dosáhnout; ale nyní, soptil Ned, to zmařil ze všech lidí na světě právě papež. Margery se nelíbilo, když ho slyšela kritizovat papeže, třebaže s ním potají souhlasila, a tak se tomuto tématu jenom snažila vyhýbat.

	Ve skutečnosti se vyhýbala všem závažným myšlenkám, jak jen mohla, a nechávala mysl přemítat o lásce. Když nebyla s Nedem, snila o tom, jak se příště setkají a co budou dělat. Nyní, kdykoli si představila, jak jsou oni dva spolu, a v duchu uslyšela důvěrná slůvka, která jí šeptá, když se jí dotýká, zaznamenala onen intimně známý pocit ve slabinách a ruka jí sklouzla na ono místo mezi nohama, odkud pramení rozkoš. Setkání s Nedem kupodivu tuto touhu neuhasila: ve skutečnosti to nyní dělala častěji, jako by jeden hřích podporoval další.

	Její pes Mick ležel vedle postele a teď se probudil a zavrčel. „Psst,“ zašeptala, ale on zaštěkal. Chvíli poté se ozvalo bušení na domovní dveře.

	Samotný zvuk Margery napověděl, že dorazily nesnáze. Rány byly hlasité, opakované, autoritativní. Jen málokdo by se odvážil tlouct na hraběcí dveře tak útočným, arogantním způsobem. Vyskočila z postele a běžela k oknu. Venku spatřila šerifa Matthewsona se skupinou devíti či deseti mužů.

	Netušila, co přesně šerif chce, ale nepochybovala, že to má co dělat s náboženstvím.

	Přes noční košili si natáhla župánek a vyběhla z pokoje. Když spěchala po chodbě, vykoukl ze svého pokoje Bart. „Co to je?“ zahuhňal.

	„Neotvírej dveře,“ houkla přes rameno. Bušení pokračovalo.

	Margery rychle zamířila přes podestu k pokoji Stephena Lincolna. Vpadla dovnitř: na žádné zdvořilosti neměla čas. Byl však vzhůru a oblečený a klečel na klekátku. „Za dveřmi je šerif,“ oznámila. „Pojďte se mnou. Vezměte s sebou svátosti oltářní.“

	Stephen popadl krabici se vším, co potřebovali na mši, a následoval Margery ven.

	Zahlédla Bartleta v noční košili a za ním ospalou mladou chůvu.

	„Vrať se do pokoje, Bartlete,“ vyzvala ho. „Přijdu pro tebe, až bude připravená snídaně.“ Seběhla po schodech a modlila se, aby někoho ze služebnictva mezitím nenapadlo vpustit Matthewsona dovnitř. Málem to nestihla; mladá Nora Josephsová už zvedala závoru dveří a volala:

	„No jo! No jo! Už jdu!“

	„Počkej!“ sykla Margery.

	Všichni sloužící byli katolíci. Pochopili, co se děje, a o tom, co vědí, pomlčí.

	Se Stephenem těsně za zády proběhla Margery chodbou a příručním skladem k točitému schodišti. Vyšla po schodech a po kratším ramenu opět sestoupila do slepé chodby, kde kdysi bývala pekárna starého zámku, nyní nepoužívaná. Otevřela železná dvířka do velké pece na chleba, kde před tolika lety políbila Neda. „Sem!“ vybídla Stephena. „Schovejte se!“

	„Nebudou sem nahlížet?“

	
„Běžte až dozadu a zatlačte na zeď. Vede do tajné místnosti. Rychle!“ Stephen vlezl s krabicí dovnitř a Margery dvířka zavřela.

	Těžce dýchala a vracela se stejnou cestou do vstupní haly. Tam už stála její matka s noční čepičkou na hlavě; vypadala znepokojeně. Margery si přitáhla župánek pevněji kolem těla, pak kývla na Noru. „Teď můžeš otevřít.“

	Nora otevřela dveře.

	Margery rozzářeně pozdravila: „Dobré ráno, šerife. Vy jste ale pořádně klepal! Spěcháte?“ Matthewson byl velký chlap, který uměl jednat rázně s provinilci, ale při konfrontaci s hraběnkou byl nesvůj. Vzdorně zvedl bradu a hlasitě pronesl: „Její Veličenstvo královna přikázala zatknout kněze Stephena Lincolna, podezřelého ze zrádného spiknutí s královnou Skotska.“

	To obvinění bylo směšné. Stephen se se skotskou královnou Marií nikdy nesetkal a kromě toho na žádné spiklenectví by neměl nervy. Obvinění bylo podlé a Margery měla podezření, že za ním stojí Dan Cobley. Usmála se však a odpověděla: „V tom případě jste nás nemusel budit tak časně. Stephen není kněz, ani tady není.“

	„On tu bydlí!“

	„Býval hraběcím písařem, ale už odešel.“ Zoufale improvizovala a dodala: „Mám takový dojem, že zamířil do Canterbury.“ Usoudila, že to je dost podrobné. „Každopádně jsem si zcela jistá, že s královnou Skotska nikdy neměl nic společného. Je mi líto, že jste podnikl zbytečnou cestu. Ale když tu teď jste, nedal byste si i se svými muži snídani?“

	„Ne, děkuju.“ Otočil se ke svým mužům. „Prohledejte dům.“ Margery uslyšela Barta: „Nic takového!“ Otočila se a spatřila ho sestupovat po schodech. Měl na sobě jezdecké kalhoty, vysoké boty a u pasu meč. „Co tu u čerta vyvádíte, Matthewsone?“

	„Vykonávám příkazy královny, můj lorde, a doufám, že Její Veličenstvo neurazíte tím, že byste mi v tom bránil.“

	Margery se postavila mezi Barta a šerifa a tiše promluvila. „Nepouštěj se s ním do křížku. Ať tě nepopraví jako tvého otce. Nech ho prohledat dům. Nenajde nic.“

	„K čertu s tím.“

	„Jste podezřelý, že poskytujete přístřeší katolickému knězi Stephenu Lincolnovi, který je zrádce. Bude lepší, když mi ho hned vydáte.“

	Margery nyní promluvila k Bartovi hlasitěji. „Už jsem vysvětlila, že Stephen není kněz a že tu už není.“

	Bart vypadal zmateně. Přikročil blíž k Margery a zašeptal: „Ale co když -“

	„Věř mi!“ sykla. Bart zmlkl.

	Margery znovu zvýšila hlas. „Asi bychom měli šerifovi dovolit, aby se ujistil, že říkáme pravdu. Pak budou všichni spokojeni.“

	Bartovi začalo svítat. Nehlasně se zeptal: „Ve staré peci?“

	„Ano, přesně to si myslím,“ odpověděla Margery. „Nechme ho hledat.“ Bart pohlédl na Matthewsona. „Dobrá, ale na tohle nezapomenu - zejména na vaši účast na tom všem.“

	„Jak víte, není to mé rozhodnutí, můj lorde.“ Bart si opovržlivě odfrkl.

	„Dejte se do toho, chlapi,“ přikázal šerif. „Zvláštní pozornost věnujte zbytkům starého zámku - tam bude určitě plno skrýší.“ Nebyl to žádný trouba.

	Margery se obrátila na Noru. „Snídani podávejte v jídelně - jen pro rodinu, pro nikoho jiného.“ Nyní už nebyl důvod předstírat pohostinnost.

	
Bart se rozezleně odebral do jídelny a lady Jane ho následovala, ale Margery nedokázala zachovat takovou chladnokrevnost, aby zvládla sedět a jíst, zatímco ti muži tady hledají Stephena, a tak následovala šerifa po domě.

	I když jeho muži prohledávali chodby a pokoje nového domu, on se zajímal víc o starý zámeka s lucernou v ruce si svítil do tmavých koutů. Nejprve prohledal kostel. Upoutal ho náhrobní kámen jednoho zapomenutého předka: pevně uchopil figurku rytíře v jeho středu a pokoušel se s ní pohnout, aby zjistil, jestli se hrobka neotevře. Kámen držel pevně na místě.

	Pekárna bylo téměř poslední místo, kam se vydal. Otevřel železná dvířka a posvítil si lucernou dovnitř; Margery zatajila dech a předstírala nezájem. Předklonil se a s hlavou a rameny uvnitř mával lampou do stran. Jsou dveře vzadu tak neviditelné, jak si Margery pamatovala? Matthewson zabručel, ale ona si ten zvuk vyložit nedokázala.

	Pak se stáhl zpátky a dvířka zabouchl.

	„Myslel jste si, že si necháváme pár kněží v peci?“ prohodila vesele Margery; jen doufala, že nezaznamenal lehké chvění jejího hlasu.

	Vypadal otráveně a odpovědí na nejapnou otázku se neobtěžoval. Vrátili se do vstupní haly. Matthewson byl naštvaný. Měl podezření, že ho ošálili, ale neuměl si představit jak.

	Právě se chystal odejít, když se domovní dveře otevřely a vešel sir Ned Willard.

	Vytřeštila na něj oči s hrůzou. On tajemství staré pekárny zná. Proč je tady?

	Na čele měl krůpěje potu a těžce dýchal: zcela jasně se přihnal na koni. Tušila, že se nějak doslechl o šerifově úkolu. Ale kvůli čemu sem přijel? Bezpochyby měl starosti o Margery. Ale je taky protestant: nebude v pokušení odhalit prchajícího kněze? Jeho loajálnost ke královně Alžbětě byla hluboká, téměř jako láska: převáží ji jeho láska k Margery? Upřel na Matthewsona nevlídný pohled. „Co se tu děje?“ zeptal se.

	Šerif zopakoval své vysvětlení. „Stephen Lincoln je podezřelý z velezrady.“

	„O žádném takovém podezření jsem neslyšel,“ zavrtěl hlavou Ned.

	„Jak jsem vyrozuměl, sire Nede, nebyl jste od Velikonoc v Londýně, tak jste o tom možná neslyšel.“ Šerifova slova byla zdvořilá, ale pronášel je s ironickým úšklebkem.

	Ned se cítil hloupě, Margery to poznala na jeho výrazu. Pyšnil se tím, že ví všechno jako první. Chyboval - a udělal to bezpochyby kvůli ní.

	„Stephen Lincoln tu není,“ informovala ho Margery. „Šerif prohledal můj dům velmi důkladně. Jsem přesvědčená, že kdybychom měli ve spižírně katolickou myš, určitě by ji našel.“

	„Rád slyším, že se královniny příkazy vykonávají tak důkladně,“ přikývl Ned, zřejmě měnící strany. „Dobrá práce, šerife.“

	Margery pociťovala takové napětí, že se jí chtělo křičet. Nechystá se Ned říct Ale našel jste tu tajnou místnost za starou pecí? S námahou ovládla svůj hlas a řekla: „Jestli to je všechno, šerife...“

	Matthewson váhal, ale už tu neměl co pohledávat. Koukal jako vrah a bez pozdravu naštvaně odcházel.

	Jeho muži ho jeden za druhým následovali ze dveří. Bart vyšel z jídelny. „Už jsou pryč?“ zeptal se.

	Margery nemohla ani promluvit. Propukla v slzy.

	Bart ji objal kolem ramen. „No tak, no tak,“ chlácholil ji. „Byla jsi skvělá.“

	Ohlédla se přes rameno na Neda, který měl výraz mučeného muže.

	
Rollo se chystal pomstít.

	Když v červenci 1570 dorazil do univerzitního města Douai, které se nacházelo ve frankofonní jihozápadní části Nizozemí, byl unavený, pokrytý prachem a kypěl nenávistí a záští. Město mu připomínalo Oxford, kde studoval: mnoho kostelů, půvabné budovy kolejí a zahrady a sady, kde se učitelé a studenti mohou procházet a rozmlouvat. To byly zlaté časy, pomyslel si hořce; otec byl naživu a prosperoval, na anglickém trůnu seděl silný katolík a zdálo se, že Rollo má zajištěnou budoucnost.

	Prošel dlouhou cestu rovinatou flanderskou krajinou, ale více než nohy ho bolelo srdce. Protestanti nejsou nikdy spokojení, pomyslel si rozlíceně. Anglie má protestantskou královnu, poddajné biskupy, anglickou Bibli a reformovanou modlitební knihu. Obrazy byly svěšeny ze zdí, sochy připraveny o hlavu, zlaté krucifixy roztaveny. A pořád to nestačilo. Sebrali Rollovi podnik a domov a vyhnali ho z vlasti.

	Jednoho dne toho budou litovat.

	Směsicí francouzštiny a angličtiny se doptal na cestu k cihlovému domu, velkému, ale nijak krásnému, v ulici plné krámů a nájemních bytů. Všechny své naděje nyní vkládal do tohoto neuspokojivě obyčejného stavení. Má-li se Anglie vrátit k pravé víře a má-li se Rollo pomstít svým nepřátelům, začne všechno tady.

	Dveře byly otevřené.

	Ve vstupní hale se setkal s temperamentním růžovolícím, asi o deset let mladším mužem - Rollovi bylo pětatřicet. „Bon jour, monsieur,“ pozdravil zdvořile.

	„Vy jste Angličan, že?“ zeptal se muž.

	„Je tohle Anglická kolej?“

	„To rozhodně je.“

	„Díky Bohu.“ Rollovi se ulevilo. Byla to dlouhá cesta, ale dorazil do cíle. Teď zbývalo zjistit, jestli to naplní jeho naděje.

	„Já jsem Leonard Price. Říkejte mi Lenny. Copak tu děláte?“

	„Přišel jsem o živobytí v Kingsbridgi, protože jsem nepodepsal třicet devět článků.“

	„Jste dobrý muž!“

	„Děkuju vám. Rád bych pomáhal znovu nastolit v Anglii pravou víru a slyšel jsem, že to je vaše poslání.“

	„Je to tak. Připravujeme kněze a pak je posíláme zpátky domů - samozřejmě tajně -, aby přinášeli svátost oltářní tamějším loajálním katolíkům.“

	Toto byla idea, která Rolla vzrušovala. Když teď královna Alžběta začala odhalovat svou skutečnou tyranskou povahu, církev se nedá a postaví se proti ní. A Rollo také. Jeho život byl v troskách, takže nemá co ztratit. Měl být úspěšným kingsbridgeským radním, bydlícím v nejlepším domě ve městě a předurčeným stát se nakonec starostou jako jeho otec, ale místo toho je z něj vyvrženec, který se plahočí po prašných cestách cizí země. On to však jednoho dne zase změní.

	Lenny přitlumil hlas. „Když se zeptáte Williama Allena - to je náš zakladatel -, poví vám, že příprava kněží je naše jediné poslání. Ale někteří z nás tady máme skvělejší záměry.“

	„Co máte na mysli?“

	„Alžběta musí být sesazena a královnou musí být skotská Marie.“ Přesně to chtěl Rollo slyšet. „Skutečně tohle plánujete?“

	
Lenny zaváhal, patrně si uvědomil, že byl indiskrétní. „Říkejte tomu sen,“ odpověděl. „Ale sen, který sdílí mnoho lidí.“

	O tom nebylo pochyb. Mariino právo na trůn bylo trvalým hlavním tématem rozhovorů u katolických prostřených stolů. „Můžu mluvit s Williamem Allenem?“ zeptal se dychtivě Rollo.

	„Pojďme se zeptat. Má u sebe právě velmi významného návštěvníka, ale možná si oba budou chtít promluvit s potenciálním novým členem. Pojďte se mnou.“

	Lenny odvedl Rolla po schodech o patro výš. Rollo překypoval vzrušením a optimismem. Třeba jeho život ještě neskončil. Lenny zaklepal na dveře a otevřel je do prostorného světlého pokoje obloženého knihami; dva muži seděli pohrouženi do rozhovoru. Lenny oslovil jednoho z nich, muže s pohublým obličejem, o pár let staršího než Rollo a neupraveně oblečeného způsobem, který Rollovi připomněl jeho oxfordské učitele. „Promiňte, že ruším, pane, ale myslel jsem, že byste se možná rád setkal s nově příchozím z Anglie.“

	Allen se obrátil na svého hosta a francouzsky se zeptal: „Dovolíte...?“ Druhý muž byl mladší, ale bohatěji oblečený v zelené, žlutě vyšívané tunice. Byl nápadně pohledný a měl světle hnědé oči a husté plavé vlasy.

	Pokrčil rameny. „Jak si přejete.“

	Rollo předstoupil a natáhl ruku. „Jsem Rollo Fitzgerald, z Kingsbridge.“

	„Já jsem William Allen.“ Potřásl mu rukou a pak ukázal na svého hosta. „Tohle je velký přítel naší koleje monsieur Pierre Aumande de Guise z Paříže.“

	Francouz na Rolla chladně kývl hlavou a ruku mu nepodal.

	„Rollo přišel o své živobytí, protože odmítl podepsat třicet devět článků,“ informoval Lenny.

	„Dobře udělal,“ přikývl Allen.

	„A chce se k nám připojit.“

	„Posaďte se, oba.“

	Monsieur Aumande de Guise promluvil pečlivou angličtinou. „Jaké máte vzdělání, Rollo?“ „Byl jsem v Oxfordu, pak jsem studoval právo v Gray's Inn a nakonec jsem nastoupil do otcova podniku. Kněžské svěcení jsem nepřijal, ale to chci udělat nyní.“

	„To je dobře.“ Aumande maličko roztával.

	„Poslání, které naše studenty po ukončení přípravy očekává, je riskování života,“ varoval ho Allen. „Uvědomujete si to? Jestliže vás chytnou, hrozí vám smrt. Prosím, nepřipojujte se k nám, jestliže nejste na takový osud připraven.“

	Rollo svou odpověď chvíli zvažoval. „Brát takovou vyhlídku na lehkou váhu by bylo pošetilé.“ Uspokojilo ho, že Allen souhlasně přikývl.

	„Ale věřím, že s pomocí Boží můžu toto nebezpečí podstoupit.“ Aumande znovu promluvil. „Jaké pocity chováte vůči protestantům? Mám na mysli osobně.“

	„Osobně?“ Rollo začal promýšlet další uvážlivou odpověď, ale emoce ho přemohly. Zaťal pěsti. „Nenávidím je,“ zachroptěl. Byl tak rozčilený, že téměř nemohl mluvit. „Chci je vymýtit, zničit, pozabíjet až do posledního. Tohle k nim cítím.“

	Aumande se málem usmál. „Myslím, že v tom případě u nás můžete najít své místo.“

	Rollo pochopil, že odpověděl správně.

	„Dobrá,“ pronesl opatrněji Allen. „Doufám, že s námi zůstanete alespoň pár dní, abychom se mohli lépe poznat; pak si můžeme o vaší budoucnosti popovídat trochu víc.“

	
„Potřebuje falešné jméno,“ připomněl Aumande.

	„Už teď?“ podivil se Allen.

	„Čím míň lidí bude znát jeho skutečné jméno, tím líp.“

	„Nejspíš máte pravdu.“

	„Říkejte mu Jean Langlais.“

	„John Angličan - francouzský. Dobrá.“ Allen pohlédl na Rolla. „Od této chvíle jste Jean Langlais.“

	„Ale proč?“ nechápal Rollo.

	Odpověděl mu Aumande. „To poznáte. Všechno má svůj čas.“

	Anglii toho léta zachvátila panika z možného vpádu do země. Lidé chápali papežskou bulu jako podnět pro katolické země, aby zaútočily, a každým dnem očekávali, že na obzoru spatří galeony hemžící se po zuby ozbrojenými vojáky, kteří dychtí vypalovat domy a pole, loupit a znásilňovat. Zedníci po celém jižním pobřeží opravovali stářím rozpadlé hradby zámků. Zarezlé kanony u vjezdů do přístavů se čistily a olejovaly a zkušebně se z nich střílelo. Statní mladíci z venkova se připojovali k místním milicím a za slunných nedělních odpolední se cvičili v lukostřelbě.

	Hraběnka ze Shiringu měla na mysli zcela jiné věci. Cestou na setkání s Nedem si Margery představovala, co všechno spolu budou dělat, a cítila, jak v očekávání věcí příštích uvnitř zvlhla. Kdysi slyšela někoho říkat, že francouzské kurtizány si každý den omývají a voní intimní části těla pro případ, že by je tam chtěli muži líbat. Té historce nevěřila a Bart ji tam rozhodně nikdy nelíbal; ale Ned to dělal pořád, a tak se nyní myla jako nějaká kurtizána. Při tomto počínání věděla, že se chystá znovu spáchat smrtelný hřích. Věděla také, že jednoho dne za to bude potrestaná, ale toto pomyšlení jí působilo bolest hlavy a raději ho potlačila.

	Odebrala se do Kingsbridge, do domu, který vlastnil Bart na ostrově Malomocných. Za záminku si vzala návštěvu Guillauma Fornerona. Forneron, protestantský uprchlík z Francie, vyráběl nejjemnější batist na jihu Anglie a Margery nakoupila Bartovi košile a sobě šněrovací košilky a noční košile.

	Druhý den ráno odešla sama z domu a vydala se na schůzku s Nedem v domě své přítelkyně Susannah, nyní lady Twyfordové. Ta vlastnila stále ještě v Kingsbridgi dům, který zdědila po svém otci, a obvykle v něm pobývala, když byl manžel na cestách. Tuto schůzku navrhl Ned a jakon, takMargery si byli jisti, že mohou Susannah věřit - ta jejich tajemství uchová.

	Margery už si zvykla na skutečnost, že Susannah byla kdysi Nedovou milenkou. Susannah se ostýchala, když jí Margery přiznala, že tuto skutečnost vytušila. „Ty jsi měla jeho srdce,“ řekla jí. „Já měla jen jeho tělo, ale naštěstí jsem nic víc nechtěla.“ Margery byla vášní úplně omámená, takže stěží mohla jasně přemýšlet o čemkoli jiném.

	Susannah ji přijala v salonku, pak ji políbila na rty a vyzvala: „Běž nahoru, ty dítě štěstěny.“

	Ze salonku vedly schody do přítelkynina budoáru, a tam čekal Ned.

	Margery se mu vrhla kolem krku a hned se nedočkavě políbili, jako by už strádali nedostatkem lásky. Odtrhla se od něj a vyhrkla: „Postel.“ Přešli do vedlejšího pokoje, kde měla Susannah ložnici, a svlékli se.

	Ned měl štíhlé tělo, bělostnou pleť a na prsou husté černé ochlupení. Margery se na něj strašně ráda dívala.

	
Něco se však stalo. Nedův penis zůstával netečný, ochablý. To se Bártovi stávalo často, když byl opilý, ale u Neda to zaznamenala poprvé. Margery před ním poklekla a začala ho sát, jak ji to Bart naučil. U něj to někdy zabralo, ale s Nedem to nepohnulo. Zvedla se, sevřela mu rukama obličej a pohlédla do jeho zlatohnědých očí. Viděla, že se cítí trapně. „Co se děje, miláčku?“

	„Pořád na to musím myslet,“ odpověděl.

	„Na co?“

	„Co budeme dělat? Jakou máme budoucnost?“

	„Proč na to myslet? Pojďme se prostě milovat.“

	Zavrtěl hlavou. „Musím se rozhodnout.“ Strčil ruku do kabátu, který předtím odhodil, a vytáhl nějaký dopis.

	„Od královny?“ zeptala se Margery.

	„Od sira Williama Cecila.“

	Margery měla pocit, jako by ten krásný letní den náhle odvál zimní vítr. „Špatná zpráva?“ Ned hodil dopis na postel. „Nevím, jestli špatná, nebo dobrá.“

	Margery na dopis vytřeštěně zírala. Ležel na ozdobném přehozu a připomínal mrtvého ptáka, jeho složené rohy trčely vzhůru jako tuhnoucí křídla, rozlomená červená pečeť jako krvavá skvrna. Intuice jí napověděla, že dopis ohlašuje její zkázu. Tiše pronesla: „Pověz mi, co se v něm píše.“

	Ned se posadil na postel se zkříženýma nohama. „Týká se to Francie,“ odpověděl. „Tamní protestanti - říká se jim hugenoti - zřejmě vítězí v občanské válce za pomoci obrovské půjčky od královny Alžběty.“

	Tohle Margery už věděla. Neochabující úspěchy kacířů ji děsily, avšak Neda těšily; Margery se na to snažila nemyslet, ani na nic jiného, co je dělilo.

	Ned pokračoval: „A tak, bohudík, katolický král vede mírová jednání s protestantským vůdcem, mužem jménem Gaspard de Coligny.“

	Alespoň v tomto ohledu mohla Margery sdílet Nedův souhlas. Oba si přáli, aby se křesťané přestali navzájem zabíjet. Ale jak tohle může zničit jejich lásku?

	„Královna Alžběta posílá na ta jednání jako prostředníka našeho druha sira Francise Walsinghama.“

	Tohle Margery nechápala. „To Francouzi skutečně potřebují na svých mírových rozhovorech nějakého Angličana?“

	„Ne, to je jen zástěrka.“ Zaváhal. „Cecil se o tom víc nerozepisuje, ale já tuším, jakje to ve skutečnosti. Rád ti povím, co si myslím, ale nesmíš to nikomu prozradit.“

	„Dobrá.“ Margery se rozhovoru účastnila apaticky: pouze se tím odkládal obávaný okamžik, kdy se dozví svůj osud.

	„Walsingham je špeh. Královna chce vědět, co král Francie zamýšlí se skotskou Marií. Jestliže katolíci a hugenoti skutečně uzavřou mír, může král obrátit pozornost na Skotsko nebo dokonce na Anglii. Alžběta vždy chce vědět, jaké pikle mohou lidé kout.“

	„Takže královna posílá do Francie špeha.“

	„Když to takhle někde řekneš, tak to velké tajemství nebude.“

	„Už to nezopakuju. Ale prosím tě, co to má proboha společného s tebou a se mnou?“ „Walsingham potřebuje pomocníka, ten muž musí mluvit plynně francouzsky, a Cecil chce, abych tam jel. Myslím, že Cecila hodně zlobí, že jsem tak dlouho mimo Londýn.“ „Opouštíš mě tedy,“ pronesla utrápeně Margery. Tohle znamenal ten mrtvý pták.

	
„Nemusím. Můžeme pokračovat jako dosud, milovat se a tajně se scházet.“

	Margery zavrtěla hlavou. Její mysl byla nyní jasná, poprvé po týdnech, a ona konečně dokázala rozumně uvažovat. „Pokaždé strašně riskujeme. Jednoho dne se to provalí. Pak tě Bart zabije, se mnou se rozvede a vezme mi Bartleta.“

	„Tak prostě utečme. Můžeme tvrdit, že jsme manželé: pan a paní Weaverovi. Můžeme odjet lodí do Antverp, mám tam vzdáleného bratrance, který mi dá práci.“

	„A Bartlet?“

	„Vezmeme ho s sebou - stejně to ve skutečnosti není Bartův syn.“

	„Provinili bychom se únosem hraběcího dědice. To je patrně smrtelný zločin. Mohli by nás oba popravit.“

	„Jestliže odjedeme do přístavu Combe, můžeme být na moři dřív, než si kdokoli uvědomí, co jsme udělali.“

	Margery toužila říct ano. Poslední tři měsíce byla šťastná - poprvé od svých patnácti. Touha být s Nedem zachvátila její tělo jako horečka. Věděla však to, co on sám nevěděl: že by nikdy nemohl být šťastný, kdyby pracoval pro svého bratrance v Antverpách. Ned se po celý dospělý život hluboce angažoval pro anglickou vládu a nic jiného nedělal tak rád. Zbožňoval královnu Alžbětu, choval v úctě Williama Cecila a uchvacovaly ho výzvy, kterým museli čelit. Kdyby ho od toho všeho odvedla, zničila by ho.

	A ona také měla svou práci. V posledních týdnech zavrženíhodně zneužívala své posvátné poslání jako zástěrku pro své cizoložné schůzky, nicméně úkolu, který jí svěřil Bůh, zůstávala oddaná. Kdyby se ho vzdala, prohřešila by se stejně, jako se prohřešuje cizoložstvím.

	Bylo načase s tím skoncovat. Vyzpovídá se ze svého hříchu a požádá Boha o smilování. Opět se bude věnovat svaté povinnosti přinášet svátost oltářní anglickým katolíkům, kteří o ni byli připraveni. Třeba začas pocítí, že se jí dostalo odpuštění.

	Když dospěla k tomuto rozhodnutí, rozplakala se.

	„Neplač,“ konejšil ji. „Něco vymyslíme.“

	Věděla, že nevymyslí. Objala ho a přitáhla k sobě. Opět si lehli. „Nede, milovaný Nede,“ zašeptala. Jak se líbali, její slzy mu zvlhčily tvář. Jeho penis se náhle ztopořil. „Ještě jednou,“ špitla.

	„Není to naposledy,“ řekl tiše a převalil se na ni.

	Je to naposledy, pomyslela si; zjistila však, že nemůže mluvit, a poddala se lítosti a rozkoši.

	Šest týdnů poté Margery poznala, že je těhotná.

	
Sir Francis Walsingham věřil v seznamy, tak jako věřil v slovo Boží. Psal si seznamy těch, se kterými se setkal včera, i těch, které potká zítra. A on a sir Ned Willard měli seznam všech podezřelých Angličanů, kteří přicestovali do Paříže.

	V roce 1572 byl Walsingham vyslancem královny Alžběty ve Francii a Ned jeho zástupcem. Ned si Walsinghama vážil stejně jako sira Williama Cecila, ale touž neuvěřitelnou oddanost nepociťoval. Jeho vztah k Walsinghamovi byl spíš loajální než zbožňující, spíš ho obdivoval, než aby žasl. Každý z těch mužů byl samozřejmě jiný, ale ani Ned, který nyní sloužil jako Walsinghamův zástupce, už nebyl oním dychtivým mladíkem, někdejším Cecilovým chráněncem. Ned dospěl.

	Ned od samého začátku podnikal pro Alžbětu různé tajné mise, nyní se však spolu s Walsinghamem stal součástí rychle rostoucí tajné výzvědné služby zřízené na ochranu Alžběty a její vlády před násilným svržením. Mír panující mezi katolíky a protestanty v Anglii v prvním desetiletí Alžbětina panování vystavila papežská bula ohrožení.

	K jednomu vážnému spiknutí proti Alžbětě už došlo. Papežův pověřenec v Anglii Roberto Ridolfi osnoval komplot, jehož cílem bylo zavraždění Alžběty a dosazení Marie Stuartovny na trůn; potom si Marie měla vzít vévodu z Norfolku. Tajná služba plán odhalila a před několika dny přišel vévoda o hlavu. Nikdo však nevěřil, že tím celá věc končí.

	Ned, stejně jako všichni Alžbětini poradci, se obával dalších spiknutí. Vše, pro co posledních čtrnáct let pracoval, se ocitlo v ohrožení. Sen o náboženské svobodě se mohl přes noc proměnit v noční můru inkvizice a mučení a Anglie by znovu ucítila odporný zápach mužů a žen upalovaných zaživa.

	Ze země prchly desítky bohatých katolíků a většina z nich přišla do Francie. Ned a Walsingham byli přesvědčeni, že příští komplot proti Alžbětě se bude osnovat tady v Paříži. Měli za úkol identifikovat spiklence, zjistit jejich záměry a zhatit jim plány.

	Anglické vyslanectví se nacházelo ve velké budově na „levém břehu“, v univerzitní čtvrti jižně od řeky. Walsingham nebyl bohatý muž a Anglie nebyla bohatá země, takže si nemohli dovolit dražší pravý břeh, kde měla své paláce francouzská aristokracie.

	Dneska se Ned a Walsingham chystali na společenské setkání u královského dvora v paláci Louvre. Ned se na to těšil. Shromáždění nejmocnějších mužů a žen ve Francii nabízelo bohaté příležitosti k získávání informací. Dvořané klevetí a někteří nechají uniknout i rozličná tajemství. Ned si popovídá s kdekým a bude zaznamenávat skryté tendence. Byl jen maličko nervózní, nikoli kvůli sobě, ale kvůli svému pánovi.

	Čtyřicetiletý Walsingham byl brilantní, postrádal však eleganci. Jeho první přijetí u krále Karla IX. bylo trapné. Walsingham, upjatý puritán, se oblékl zcela do černého: byl to jeho normální styl, ale u nevkusně okázalého francouzského dvora to působilo jako protestantská výčitka. Při té první příležitosti Ned zahlédl Pierra Aumandea de Guise, s nímž se už dříve setkal, když byl u Marie Stuartovny v St Dizier. Od té doby uplynulo dvanáct let, ale Ned si Aumandea živě pamatoval. Ačkoli byl pohledný a dobře oblečený, člověku z něj nějak naskakovala husí kůže.

	
Král Karel se Walsinghama nevybíravě zeptal, jestli je skutečně nutné, aby Alžběta věznila Marii Stuartovnu, bývalou královnu Francie, svrženou královnu Skotska a Karlovu švagrovou. Walsingham měl znát biblická přísloví natolik dobře, aby si vzpomněl, že Vlídná odpověď odvrací rozhořčení. On však odvětil se spravedlivým pobouřením - což je stálá slabost puritánů - a králův postoj vůči němu rázem ochladl.

	Ned si od té doby dával zvláště záležet, aby se choval tolerantněji a přívětivěji než jeho nepoddajný pán. Zvykl si na styl oblékání vhodný pro méně významného diplomata, který nechová rigidní náboženské přesvědčení. Dnes si oblékl pastelově modrý dublet s rozparkem odhalujícím světle hnědou podšívku, což bylo na pařížské poměry neokázalé oblečení, ale bylo, jak doufal, natolik elegantní, aby odvedlo pozornost od zevnějšku Walsinghama, paličatě lpícího na černém.

	Ze svého podkrovního okna dohlédl Ned přes Seinu na věže katedrály Notre Dame. Vedle zašlého zrcadla stál malý portrét Margery, který od ní dostal. Byl poněkud stylizovaný - měla neuvěřitelně bílou pleť a růžové tváře -, ale malíři se podařilo zachytit lehce rozcuchané kadeře a uličnický úsměv, který tolik miloval.

	Stále ji miloval. Před dvěma lety byl nucen smířit se s tím, že Margery nikdy neopustí manžela, a plamen jeho vášně bez naděje zeslábl, ale neuhasl a patrně nikdy neuhasne.

	Z Kingsbridge žádné zprávy neměl. Nevěděl nic ani o Barneym, který je nejspíš stále na moři. S Margery se dohodl, že se nebudou mučit vzájemným dopisováním. Poslední, co Ned před odchodem z Anglie udělal, bylo anulování zatykače na Stephena Lincolna, vydaného na základě důkazů, které si vymyslel Dan Cobley. Jestliže Margery pociťovala za svou svatou povinnost přinášet útěchu katolíkům, Ned nehodlal dopustit, aby jí v tom Dan Cobley zabránil.

	Upravil si před zrcadlem krajkový límec a usmál se při vzpomínce na divadelní hru, kterou zhlédl předchozího večera. Tato velmi originální komedie nazvaná Rivalové představovala obyčejné lidi, kteří mluvili přirozeně, nikoli ve verších, a vystupovali v ní dva mladí muži hodlající unést tutéž dívku - z níž se v překvapivém závěru vyklube sestra jednoho z nich. Celé se to odehrávalo na jednom místě, na krátkém úseku ulice, v době kratší než čtyřiadvacet hodin. Ned ještě nikdy nic tak vtipného v Londýně ani v Paříži neviděl.

	Byl právě na odchodu, když vešel sluha. „Je tu nějaká žena, prodává papír a inkoust a tvrdí, že je lacinější než kdo jiný v Paříži,“ oznámil francouzsky. „Přejete si ji vidět?“

	Ned používal velké množství drahého papíru a inkoustu při sepisování a šifrování Walsinghamových důvěrných dopisů královně a Cecilovi. A královna skrblila s penězi na své špehy stejně jako na kohokoli jiného, a tak se Ned stále rozhlížel po nižších cenách. „Co teď dělá sir Francis?“

	„Čte Bibli.“

	„Mám tedy čas. Pošlete ji nahoru.“

	Minutu poté se objevila asi třicetiletá žena. Ned na ni pohlédl se zájmem. Žena spíš přitažlivá než krásná byla skromně oblečená a měla odhodlaný výraz, který zjemňovaly její modré oči. Představila se jako Thérèse St Quentin. Z kožené brašny vytáhla vzorky papíru a inkoustu a vyzvala Neda, aby si je vyzkoušel.

	Usedl k psacímu stolu. Papír i inkoust vypadaly dobře. „Odkud zboží berete?“ zeptal se.

	„Papír se vyrábí hned za Paříží, na předměstí Saint-Marcel,“ odpověděla. „Mám také krásný italský papír z Fabriana, na vaše milostné dopisy.“

	
Říct něco takového bylo koketní, jenže ona moc koketně nevypadala, a Ned vytušil, že to je součást její prodejní argumentace. „A inkoust?“

	„Dělám ho sama. Proto je tak levný - třebaže je velmi dobrý.“ Porovnal její ceny s tím, co obvykle platí, a zjistil, že je skutečně levná, a tak učinil objednávku.

	„Přinesu všechno ještě dneska,“ ujistila ho. Pak přitlumila hlas. „Máte francouzskou Bibli?“

	Neda to udivilo. Je možné, že tato mladá žena úctyhodného zevnějšku obchoduje se zakázanou literaturou? „To je proti zákonu!“

	Odpověděla klidně. „Ale porušování zákona se už netrestá smrtí - podle míru ze Saint Germain.“

	Mluvila o dohodě, která vyplynula z mírové konference, na niž byli Ned a Walsingham posláni do Saint Germain-en-Laye, takže Ned podrobnosti dobře znal. Smlouva poskytla hugenotům určitou svobodu vyznání. Pro Neda byla katolická země tolerující protestanty stejně dobrá jako protestantská, která toleruje katolíky: rozhodující byla svoboda. Ta však byla křehká. Ve Francii už uzavřeli mírové smlouvy dříve, všechny však měly jen krátké trvání. Proslule štvaví pařížští kazatelé spouštěli tirády proti každému pokusu o usmíření. Tento měl být zpečetěn sňatkem - králova bouřlivá sestra Margot byla zasnoubená tolerantnímu Jindřichovi Bourbonskému, protestantskému králi Navarry -, svatba se však ani po osmnácti měsících nekonala. „Mírová smlouva může padnout,“ upozornil Ned,

	„a proti lidem, jako jste vy, může být kdykoli překvapivě a tvrdě zakročeno.“

	„To by možná nebylo překvapení.“ Ned se chystal zeptat proč, ale nedala mu příležitost. „A myslím, že vám můžu důvěřovat,“ pokračovala. „Vyslala vás Alžběta, musíte tedy být protestant.“

	„Proč vás to zajímá?“ zeptal se Ned opatrně.

	„Jestli chcete francouzskou Bibli, můžu vám ji opatřit.“

	Neda ohromily její pevné nervy. A on francouzskou Bibli skutečně chtěl. Mluvil francouzsky natolik dobře, že byl od rodilého mluvčího k nerozeznání, ale někdy mu v rozhovoru unikaly biblické citace a odkazy, které protestanti neustále používají, a on si často říkal, že by si měl známější části důkladně přečíst, aby se obeznámil s překladem. Jako cizí diplomat by se kvůli držení této knihy do žádných velkých potíží nedostal - v nepravděpodobném případě, že by se na to vůbec přišlo. „Kolik stojí?“ zeptal se.

	„Mám dvě vydání, obě vytištěná v Ženevě: běžné, které je za babku - za dvě livry, a krásně vázaný svazek s dvoubarevným inkoustem a ilustracemi za sedm liver. Můžu vám obě přinést na ukázku.“

	„Dobrá.“

	„Vidím, že odcházíte - podle toho krásného kabátu soudím, že do Louvru.“

	„Ano.“

	„Vrátíte se na oběd?“

	„Patrně ano.“ Ned se cítil zmatený. Převzala vedení rozhovoru. On pouze souhlasil s tím, co ona navrhla. Byla energická, ale tak upřímná a podmanivá, že ho to nemohlo urazit. „Přinesu vám pak zboží a obě Bible, abyste si mohl vybrat tu, které dáváte přednost.“

	Ned neměl dojem, že se už skutečně zavázal jednu si koupit, ale nechal to být. „Rád si je prohlédnu.“

	„Odpoledne se vrátím.“

	Její klid na něj silně zapůsobil. „Jste velmi statečná,“ poznamenal.

	
„Bůh mi dává sílu.“

	Bezpochyby dává, pomyslel si Ned, ale musela jí mít spoustu už na začátku. „Povězte mi něco,“ požádal ji a převzal konečně iniciativu v rozhovoru. „Jak jste se dostala k prodeji zakázaných knih?“

	„Můj otec byl tiskař. Upálili ho jako kacíře roku 1559, všechen jeho majetek byl zabaven a matka a já jsme zůstaly bez prostředků. Měly jsme jen pár Biblí, které vytiskl.“

	„Takže to děláte už třináct let?“

	„Téměř.“

	Její odvaha vyrazila Nedovi dech. „Během skoro celé té doby vás mohli popravit, jako to udělali vašemu otci.“

	„Ano.“

	„Ale určitě jste mohly žít bezstarostně, mohly jste prodávat jen papír a inkoust.“

	„To jsme mohly, ale my věříme, že lidé mají právo číst si slovo Boží sami a sami se rozhodovat o tom, co je pravé evangelium.“

	V to věřil i Ned. „A vy jste ochotná pro tento princip riskovat život.“ Nepodotkl, že kdyby ji chytili, bezpochyby by ji před popravou mučili.

	„Ano,“ přisvědčila.

	Ned na ni fascinovaně zíral. Chvíli mu pohled nebojácně opětovala a pak se rozloučila. „Uvidíme se tedy odpoledne.“

	„Sbohem.“

	Když odešla, Ned přistoupil k oknu a pohlédl ven přes rušný ovocný a zeleninový trh na náměstí Maubert. Tvrdého zákroku proti protestantům se nebála tak moc, jak by se dalo očekávat. To by možná nebylo překvapení, řekla. Přemýšlel, jaké může mít prostředky, které jí umožňují zjistit záměry ultrakatolíků.

	Chvíli poté se vynořila dole ze dveří a její drobná, vzpřímená postava vykročila svižným, pevným krokem; ochotná zemřít pro ideály tolerance, které Ned sdílel. To je ale žena, pomyslel si. Taková hrdinka.

	Sledoval ji, dokud mu nezmizela z dohledu.

	Pierre Aumande de Guise se chystal k odchodu ke dvoru do paláce Louvru. Zastřihl si vous, který vždy tvaroval do špičky, aby se víc podobal svému mladému pánovi a vzdálenému příbuznému Jindřichovi, jednadvacetiletému vévodovi z Guise.

	Pečlivě zkoumal svůj obličej. Měl suchou kůži a v koutcích očí a úst a na temeni hlavy se mu tvořily červené, šupinaté skvrny. Objevovaly se také pod koleny a na vnitřní straně loktů, kde strašlivě svěděly. Lékař rodiny Guiseových diagnostikoval nadměrnou horkost a předepsal mu mast, ta ovšem příznaky zřejmě ještě zhoršovala.

	Do pokoje vešel dvanáctiletý nevlastní syn Alain. Bylo to ubohé dítě, na svůj věk malé a bázlivé jako děvče. Pierre ho poslal do mlékárny na nároží pro mléko a sýr a on se teď vracel se džbánkem a pohárem. „Kde je sýr?“ zeptal se Pierre.

	Chlapec zaváhal. „Dneska žádný neměli.“

	Pierre se mu zadíval do obličeje. „Ty lháři. Zapomněl jsi na něj.“ Alain byl vyděšený. „Ne, opravdu ne!“ Rozplakal se.

	Vešla vychrtlá služka Nath. „Copak je, Alaine?“ polekala se.

	„Lhal mi,“ odpověděl místo něj Pierre, „a teď se bojí, že dostane nařezáno. Co chceš?“

	„Přišel za váma nějaký kněz - Jean Langlais.“

	
To bylo falešné jméno, které Pierre dal Rollovi Fitzgeraldovi, nejslibnějšímu z exulantů studujících na Anglické koleji. „Pošli ho sem nahoru. Toho ufňukaného kluka odveď. A skoč mi pro kus sýra k snídani.“

	Pierre se s Rollem od onoho prvního setkání viděl už dvakrát a Rollo na něj pokaždé silně zapůsobil. Byl inteligentní a oddaný a v jeho očích planulo světlo posvátného poslání. Protestanty vášnivě nenáviděl, bezpochyby proto, že jeho rodinu finančně zničili puritáni v Kingsbridgi, městě, z něhož pocházel. Do Rolla vkládal Pierre velké naděje.

	Chvíli poté se Rollo objevil, na sobě měl sutanu až na zem a na řetízku kolem krku mu visel dřevěný kříž.

	Potřásli si rukou a Pierre zavřel dveře. „Ta mladá paní je vaše manželka?“ zeptal se Rollo.

	„To rozhodně ne,“ odpověděl Pierre. „Madame Aumande de Guise bývala společnicí Véronique de Guise.“ To nebyla pravda. Odette byla služebná, žádná společnice, ale Pierre nechtěl, aby to lidé věděli. „Není doma.“ Odette odešla na rybí trh. „Ta žena, co vás pouštěla dovnitř, je jen služka.“

	Rollo se zastyděl. „Prosím o prominutí.“

	„Nic se nestalo. Vítejte v našem skromném příbytku. Většinu času trávím v paláci rodiny Guiseových ve Vielle rue du Temple, ale kdybychom se my dva setkali tam, vidělo by nás dvacet lidí. Tady to má velkou výhodu: tenhle byt je tak bezvýznamný, že by se tu nikdo neobtěžoval žádným špehováním.“ Pierre se ve skutečnosti zoufale toužil z téhle díry vystěhovat, ale zatím se mu nepodařilo mladého vévodu přesvědčit, aby mu přidělil nějaký pokoj v paláci. Byl nyní šéfem poradců rodiny Guiseových, ta ale jako vždy nijak nespěchala, aby Pierrovi poskytla status, jaký si jeho práce zasluhuje. „Jakpak to vypadá v Douai?“

	„Skvěle. Od doby, kdy papež exkomunikoval Alžbětu, připojilo sek nám dalších patnáct dobrých mladých anglických katolíků. William Allen mě sem ve skutečnost poslal, abych vám sdělil, že jsme téměř připraveni poslat několik z nich zpátky do Anglie.“

	„A jak to bude zorganizované?“

	„Otec Allen mě požádal, abych si tu operaci vzal na starost.“

	Pierre si pomyslel, že to je dobré rozhodnutí. Rollo má očividně schopnost být něčím víc než jen tajným knězem. „Jaký máte plán?“

	„Vylodíme je za soumraku na odlehlém břehu a oni pak za noci poputují na zámek mé sestry - je hraběnka ze Shiringu. Celá léta organizuje tajné katolické bohoslužby a už má síť tajných kněží. Odtamtud se rozejdou po celé Anglii.“

	„Jak spolehlivá je vaše sestra?“

	„Naprosto, pokud jde o cokoli, co nezahrnuje krveprolití. Obávám se, že tuto hranici nepřekročí. Nikdy nepochopila, že ve službě církvi je občas zapotřebí i násilí.“

	„Je to žena.“ Pierra potěšilo, že Rollo potřebu násilí evidentně chápe.

	„A co v Paříži?“ zeptal se Rollo. „Zprávy odsud nás v Douai znepokojily.“

	„Mír ze St Germain pro nás znamenal velkou porážku, to nelze popřít. Politika papeže Pia V. se zcela jasně zaměřuje na vymýcení všech protestantů, ale král Karel IX. to odmítl ve prospěch mírového soužití.“ Rollo přikývl. „Král k tomu byl do jisté míry donucen vojenskou porážkou.“

	„Ano. Je nesmírná smůla, že se z Colignyho vyklubal tak disciplinovaný a talentovaný generál hugenotských vojsk. A další síla, která působí ve prospěch tolerování ohavného kacířství, je královna matka Kateřina.“ Pierra se občas zmocňoval pocit, jako by se proti němu všechno spiklo.

	
„Ovšem už jsme zažili různé toleranční edikty a žádný z nich neměl dlouhé trvání,“ dodal optimisticky.

	„Vezme si princezna Margot Jindřicha Bourbonského?“

	Rollo kladl správné otázky. Jindřich byl syn zesnulého Antonína Bourbonského a jako král Navarry byl nejvýše postaveným členem protoleranční aliance Bourbonů a Montmorencyů. Kdyby se oženil do královské rodiny Valois, mohl by mír ze Saint Germain udržet. A spojené rody Bourbonů, Montmorencyů a Valois by dokázaly Guiseovy rozdrtit.

	„Děláme, co můžeme, abychom ten sňatek oddálili,“ odpověděl Pierre.

	„Jenže v pozadí číhá Coligny, to je trvalá hrozba.“

	„Škoda že mu někdo nevrazí nůž do srdce.“

	„Mnozí by to moc rádi udělali, to mi věřte,“ přitakal Pierre. To zahrnovalo i Pierra samotného. „Coligny ale není hloupý a nedá jim moc šancí. Do Paříže přichází málokdy.“ Uslyšel zvon kostela St Étienne odbíjet desátou. „Musím ke dvoru,“ uvědomil si. „Kde jste se ubytoval?“

	Rollo se rozhlédl kolem sebe. Očividně očekával, že bude bydlet u Pierra, ale nyní si uvědomil, že je to tu příliš malé. „Zatím nikde.“

	„Hrabě z Beaulieu vždy vítá anglické katolíky. V jeho domě se můžete setkat s lidmi, kteří by vám mohli být užiteční. Ale dejte si pozor také na anglické protestanty.“

	„Je jich v Paříži hodně?“

	„Nějací tu jsou, hlavně na vyslanectví. Vyslancem je sir Francis Walsingham. Je to bručoun, ale chytrý jako liška.“

	„A rouhačský puritán.“

	„Mám ho pod dohledem. Ovšem nebezpečnější je jeho zástupce, protože má nejen mozek, ale i šarm. Jmenuje se Willard, sir Ned Willard.“ Rollo zareagoval. „Skutečně? Ned Willard je zástupcem vyslance?“

	„Zřejmě toho muže znáte.“

	„Pochází z Kingsbridge. Nevěděl jsem, že je tak významný.“

	„Ach ano.“ Pierre si připomněl mladého muže, který v St Dizier předstíral, že je skotský protestant. Později si Pierre v propašovaném dopisu od Alison McCayové přečetl, jak se Willard dostavil na zámek Carlisle, aby Marii Stuartovně oznámil, že je vězenkyní. A nyní se ten muž objevil v Paříži. „Neda Willarda nelze podceňovat.“

	„Ve škole jsem mu dával výprask rákoskou.“

	„Skutečně?“

	„Lituju, že jsem ho neumlátil.“

	Pierre se zvedl. „Hrabě z Beaulieu bydlí v rue St Denis. Ukážu vám kudy.“ Odvedl Rolla dolů a na ulici. „Přijďte mě znovu navštívit, než odjedete z Paříže. Možná budu mít nějaké dopisy pro Williama Allena.“ Vysvětlil Rollovi cestu k paláci Beaulieu a oba muži si potřásli rukou.

	Když Rollo odcházel, povšiml si Pierre zad nějaké ženy ubírající se stejným směrem. Připadala mu povědomá, ale zabočila za roh a zmizela mu z očí dřív, než ji dokázal zařadit.

	Nebyla však bohatě oblečená, takže to nemohl být nikdo významný, a Pierre se vrátil do domu a pustil ji z hlavy.

	V kuchyni zastihl Alaina. „Alaine, musím ti něco říct,“ pronesl laskavějším tónem než obvykle. „Došlo k nehodě. Tvoji matku kopl kůň. Obávám se, že je mrtvá.“

	
Alain na něj vytřeštil oči, pak se mu obličej zkřivil bolestí a on začal kvílet. „Mami!“ vykřikl plačtivě. „Mami, mami!“

	„Nemá smysl ji volat,“ zarazil ho Pierre a opět nasadil podrážděný tón, který při hovoru s chlapcem normálně používal. „Neslyší tě. Je mrtvá. Už tu není a my ji už nikdy neuvidíme.“

	Alain vřískal žalem. Pierre ho obalamutil tak dokonale, že toho málem litoval.

	Chvilku poté vtrhla dovnitř Odette s košíkem ryb. „Co je, co se děje, Alaine?“ vykřikla.

	Chlapec otevřel oči, spatřil matku a vrhl se jí kolem krku. „Říkal, že jsi mrtvá!“ naříkal.

	„Ty krutá svině,“ obořila se Odette na Pierra. „Proč jsi to udělal?“

	„Abych mu uštědřil lekci,“ odpověděl Pierre, potěšený sám sebou.

	„Lhal mi, tak jsem mu lhal taky. Teď už to znovu hned tak neudělá.“

	Louvre bývala čtvercová středověká pevnost s kulatými rohovými věžemi s kuželovitou střechou. Walsingham a Ned přešli po padacím mostu přes vodní příkop na nádvoří. Ned byl ve střehu, plný vzrušení, dychtivý. Tady se nacházela moc. V této budově se nacházejí muži, kteří velí armádám a zahajují války, muži, kteří mohou své přátele pozvednout do vysokých postavení a své nepřátele zničit, muži, kteří rozhodují, kdo má žít a kdo zemřít.

	A Ned s nimi bude rozmlouvat.

	Zesnulý král Jindřich II. zboural západní zeď toho čtverce a nahradil ji moderním palácem v italském stylu, se žlábkovanými pilastry, nesmírně vysokými okny a spoustou soch. V Londýně nic takového není, napadlo Neda. Jindřichův syn Karel IX. poměrně nedávno novou budovu rozšířil do tvaru L.

	Dvůr se jako vždy shromažďoval v řadě navzájem propojených prostor, které vymezovaly pořadí podle důležitosti. Podkoní, služebné a osobní strážci zůstávali venku na nádvoří, bez ohledu na počasí. Ned a Walsingham vešli ústředními dveřmi do tanečního sálu, který zabíral celé přízemi západního křídla. V této místnosti se zdržovaly výše postavené dvorní dámy. Když tudy Ned procházel na další úroveň, překvapeně si povšiml nádherné ženy zírající na něj s výrazem vyjadřujícím směsici úleku, naděje a rozpaků.

	Pozorněji se na ni zadíval: asi tak stejně stará jako on, klasická středomořská kráska s hřívou černých vlasů, silně nalíčeným obočím a smyslnými rty. V zářivě červených a černých šatech byla jednoznačně nejokázaleji oblečená žena v sále, třebaže ty šaty nepatřily k nejdražším, které tu byly k vidění. Vyzařovalo z ní cosi, co vedlo Neda k přesvědčení, že to není pouhá dvorní dáma.

	Promluvila s přízvukem, který nebyl ani francouzský, ani anglický.

	„Ne, vy rozhodně nejste Barney.“

	Byl to zmatený výrok, ale Ned pochopil. „Barney se jmenuje můj bratr, ale ten je vyšší než já a hezčí.“

	„Tak musíte být Ned!“

	Odhadl její přízvuk na španělský. „Jsem, señorito,“ přisvědčil a uklonil se.

	„Barney o vás často mluvil. Svého mladšího bratra měl moc rád.“ Walsingham se netrpělivě vmísil. „Jdu dál. Nezdržujte se dlouho.“ Žena se Nedovi představila. „Jsem Jerónima Ruizová.“

	Jméno mu bylo povědomé. „Vy jste znala Barneyho v Seville?“

	„Jestli jsem ho znala? Chtěla jsem si ho vzít. Ale nebylo to ve hvězdách.“

	„A nyní jste v Paříži.“

	
„Jsem neteř kardinála Romera, který tu je s diplomatickým posláním od španělského krále Filipa.“

	Ned by se o takové misi doslechl, kdyby byla oficiální, muselo se tedy jednat o něco neformálního. Pokusil se získat nějaké informace. „Předpokládám, že král Filip nechce, aby si princezna Margot vzala hugenota.“ Na šachovnici mezinárodní diplomacie král Španělska podporoval katolíky ve Francii, tak jako královna Anglie pomáhala protestantům.

	„Jako pouhá žena se o takové věci nezajímám.“ Ned se usmál. „Odpověď zkušeného diplomata.“

	Předstírala dál. „Mou úlohou je vystupovat jako hostitelka u stolu mého strýce. Kardinál nemá manželku, což je obecně známé.“ Provokativně na něj pohlédla. „Na rozdíl od anglických kněží, kteří smějí dělat cokoli.“

	Je okouzlující, uvědomil si Ned. „Proč jste si mého bratra nevzala?“ Tváří se jí mihl tvrdý výraz. „Otec zemřel, když ho ,vyslýchala‘ inkvizice. Moje rodina přišla o veškerý majetek. Tehdejší arcijáhen Romero mě pozval do své domácnosti. Zachránil mě - ovšem na manželství jsem musela zapomenout.“

	Ned pochopil. Nebyla to Romerova neteř, nýbrž milenka. Ten kněz využil chvíle, kdy se jí zdálo, že se jí zhroutil svět. Pohlédl jí do očí a spatřil tam bolest. „Zacházelo se s vámi krutě,“ poznamenal.

	„Rozhodla jsem se sama.“

	Ned přemýšlel, jestli ji její zážitky neobrátily proti katolické církvi - a pokud ano, jestli by se nemohla pomstít tím, že by pomáhala protestantské věci. Váhal se však zeptat přímo. „Rád bych si s vámi znovu popovídal,“ nadhodil.

	Upřela na něj zkoumavý pohled a Neda se zmocnil znepokojivý pocit, že ta žena ví, co má na mysli. „Dobrá,“ přikývla.

	Ned se uklonil a vzdálil se. Prošel pod galerií s hudebníky podpíranou čtyřmi karyatidami a vystoupal po schodech. To je ale krásná žena, přemítal, třebaže spíš Barneyho než Nedova typu. Jaká je můj typ? Samozřejmě někdo jako Margery.

	Prošel strážnicí švýcarských žoldnéřů, kteří tvořili jednotku osobní ochrany krále, a vstoupil do rozlehlé světlé místnosti zvané šatna. Zde čekali lidé, kteří mohli, ale nemuseli být vpuštěni ke králi - nižší šlechta a petenti.

	„Dal jste si na čas s tou španělskou courou,“ poznamenal nabručeně Walsingham.

	„Ovšem stálo to za to,“ odpověděl Ned.

	„Skutečně?“ Walsinghamův hlas zněl skepticky.

	„Je to milenka kardinála Romera. Myslím, že bych ji mohl získat jako informátora.“

	Walsingham změnil tón. „Moc dobře! Rád bych věděl, co má ten slizký španělský kněz za lubem.“ Jeho oko spočinulo na markýzovi z Lagny, vlídném tlouštíkovi s pleší pod čapkou posázenou drahokamy. Lagny byl protestant a měl blízko ke Gaspardu de Coligny. Aristokratičtí hugenoti museli být u dvora tolerováni, přinejmenším dokud neudělali něco otevřeně vzpurného vůči králi. „Pojďte se mnou,“ vyzval Walsingham Neda a společně prošli místností.

	Walsingham pozdravil markýze plynnou, precizní francouzštinou: převážnou část panování Alžbětiny katolické starší sestry královny Marie Tudorovny - „Krvavé Marie“ - strávil v exilu a mluvil několika jazyky. Zeptal se Lagnyho na téma, které všechny zajímalo: španělské Nizozemí. Vévoda z Alby, bezohledně efektivní generál krále Filipa, nemilosrdně drtil holandské protestantské rebely. Na pomoc rebelům vyrazila francouzská

	
protestantská armáda vedená Jeanem z Hangestu, pánem z Genlis. „Coligny přikázal Hangestovi, aby spojil svá vojska s Vilémem Oranžským,“ odpověděl Lagny. Princ Oranžský byl vůdce Holanďanů.

	„Oranžský žádá královnu Alžbětu o půjčku třiceti tisíc liber,“ pokračoval Lagny. „Myslíte, že mu vyhoví, sire Francisi?“

	„Možná,“ odpověděl Walsingham. Ned si pomyslel, že ta pravděpodobnost je malá. Alžběta patrně nemá třicet tisíc liber, které by mohla postrádat, a pokud ano, určitě by si pro ně dokázala představit lepší použití.

	Nedovu pozornost odvedla draze oblečená žena středního věku, která na něj promluvila anglicky. „Sire Nede!“ zvolala. „To je ale krásný dublet.“

	Ned se uklonil Marianne, hraběnce z Beaulieu, anglické katoličce provdané za francouzského šlechtice. Stála tu se svou dcerou, kyprou osmnáctiletou dívkou, plnou života. Jmenovala se Aphrodite: její otec byl odborník na řečtinu. Hraběnka měla pro Neda slabost a povzbuzovala ho, aby se s Aphrodite bavil. Hraběnka by samozřejmě nikdy nedovolila, aby si dcera vzala protestanta, ale bezpochyby si myslela, že by Ned mohl konvertovat. Nedovi se Aphrodite docela líbila, ale milostný zájem o ni neměl: byla to veselá, bezstarostná dívka bez vážných zájmů a rychle ho začala nudit. Ned nicméně flirtoval s matkou i dcerou, protože toužil dostat se do sídla jejich rodiny v rue St Denis, jež bylo útočištěm anglických katolíků v exilu a klidně mohlo být místem, kde se připravuje příští spiknutí proti Alžbětě. Dosud však žádné pozvání nedostal.

	Nyní si s oběma ženami povídal o nejhůře utajovaném pařížském tajemství, a sice o milostném poměru mezi princeznou Margot a vévodou Jindřichem z Guise. Hraběnka ponuře prohlásila: „Vévoda Jindřich není první, kdo se princezně ,dvoří‘.“

	Náznak, že by princezna mohla být promiskuitní, mladou Aphrodite šokoval a rozrušil. „Mami!“ napomenula matku. „Takové pomluvy bys neměla opakovat. Margot je zasnoubená a bude si brát Jindřicha Bourbonského!“

	„Možná si ty Jindřichy jen popletla,“ zamumlal Ned.

	Hraběnka se zachichotala. „V téhle zemi je až moc Jindřichů.“

	Ned dokonce ani nezmínil ještě otřesnější zvěst, že Margot zároveň udržuje incestní vztah se svým sedmnáctiletým bratrem Hercul-Francisem.

	Pozornost obou žen odvedl příchod Bernarda Houssea, bystrého mladého dvořana, který se umí udělat pro krále užitečným. Aphrodite ho přivítala radostným úsměvem a Ned si pomyslel, že tento mladík by se k ní možná velmi dobře hodil.

	Ned se odvrátil a zachytil pohled protestantské šlechtičny markýzy z Nîmes. Vnadná Louise de Nîmes, druhá manželka mnohem staršího markýze, byla asi tak stejně stará jako Ned. Její otec, podobně jako Nedův, býval bohatý obchodník. Okamžitě Nedovi sdělila nejnovější drb:

	„Král zjistil, jak se to má s Margot a Jindřichem de Guise!“

	„Skutečně? Co udělal?“

	„Vytáhl ji z postele a nechal jí napráskat!“

	„Panebože. Je jí osmnáct, že? Trochu stará na výprask.“

	„Král může dělat, co se mu zlíbí.“ Louise pohlédla přes Nedovo rameno a její výraz se změnil. Úsměv zmizel a ona vypadala, jako by spatřila mrtvou krysu.

	Proměna byla tak nápadná, že se Ned otočil, aby zjistil její příčinu, a uviděl Pierra Aumandea. „Tuším, že nemáte ráda pana Aumandea de Guise,“ poznamenal.

	
„Je to had. A není žádný Guise. Jsem z téže části světa a něco o jeho původu vím.“

	„Opravdu? To mi tedy povězte.“

	„Jeho otec je nemanželský syn jednoho z Guiseů. Rodina poslala levobočka do školy a udělala z něj farního kněze v Thonnance-lěs-Joinville."

	„Jestliže je kněz, jak může být Pierrův otec?“

	„Pierrova matka je farářova ,hospodyně‘.“

	„Pierre je tedy nemanželský syn nemanželského syna jednoho z Guiseů.“

	„A pak, jako vrchol všeho, přiměli Pierra, aby se oženil se služkou, kterou přivedl do jiného stavu další rozrajcovaný Guise.“

	„To je vzrušující.“ Ned se otočil a chvíli si Pierra pozorně prohlížel. Na sobě měl drahý levandulový dublet, obšitý tak, aby bylo vidět purpurovou podšívku. „Zdá se, že ho to nijak nezbrzdilo.“

	„Je to strašný člověk. Kdysi byl ke mně hrubý, já jsem ho zpražila, a on mě od té doby nenávidí.“

	Ned viděl, že Pierre rozmlouvá s nějakým mužem drsného vzhledu, který nevypadal dost dobře oblečený do této společnosti. „Mně Pierre vždycky připadal trochu zlověstný,“ prohodil.

	„Trochu!“

	Walsingham na něj kývl a Ned opustil Louisu a připojil se k němu; vzápětí společně zamířili ke dveřím do poslední a nejvýznamnější místnosti - královy soukromé komnaty.

	Pierre sledoval, jak Walsingham a jeho kumpán Ned Willard vcházejí do soukromé komnaty. Pocítil nával zhnusení, až se mu málem zvedl žaludek: ti dva byli nepřáteli všeho, co udržovalo moc a bohatství rodiny Guiseových. Nebyli vznešení; pocházeli z chudé, zaostalé země a byli to kacíři - přesto se jich bál a hnusil si je.

	Stál tu se svým hlavním špehem Georgesem Bironem, pánem z Montagny, vesničky v Poitiers. Biron patřil k drobné venkovské šlechtě a neměl téměř žádné příjmy. Jeho jedinou předností byla schopnost pohybovat se snadno ve vznešené společnosti. Pod Pierrovým vedením se z něj stal prohnaný a bezohledný muž.

	„Mám Walsinghama pod neustálým dohledem už měsíc,“ mračil se Biron, „ale nejede v ničem, co bychom mohli proti němu použít. Nemá žádné milenky ani milence, nehraje hazardní hry ani nepije a nepokouší se podplatit královy služebníky či kohokoli jiného. Buď je nevinný, nebo velice diskrétní.“

	„Řekl bych diskrétní.“ Biron pokrčil rameny.

	Instinkt Pierrovi napověděl, že ti dva angličtí protestanti určitě nechystají nic dobrého. Rozhodl se. „Přesuňte ten trvalý dohled z Walsinghama na jeho zástupce.“

	„Willarda.“ Francouzovi se toto příjmení vyslovovalo obtížně.

	„Tentýž postup. Čtyřiadvacet hodin. Zjistěte, jaké má slabosti.“

	„Jistě, pane.“

	Pierre ho opustil a následoval Walsinghama do přijímací síně. Byl hrdý, že je jedním z privilegovaných. Na druhou stranu s hořkou nostalgií vzpomínal na dny, kdy on a bratři Guiseové skutečně bydleli v paláci s královskou rodinou.

	Však my se vrátíme, přísahal.

	Přešel místností a uklonil se Jindřichovi, mladému vévodovi z Guise. Jindřichovi bylo dvanáct, když mu Pierre donesl zprávu o zavraždění jeho otce a ujistil ho, že mužem

	
odpovědným za tu vraždu je Gaspard de Coligny. Nyní bylo Jindřichovi jednadvacet, ale na svou přísahu pomsty nezapomínal - na to Pierre už dohlédl.

	Vévoda Jindřich se velmi podobal zesnulému otci: vysoký, plavovlasý, pohledný a bojovný. V patnácti odešel do Maďarska bojovat proti Turkům. Chybělo mu jen zohyzdění, podle něhož dostal vévoda François přezdívku Zjizvený. Vévodu Jindřicha učili, že jeho osudem je podporovat katolickou církev a rodinu Guiseových, a on to nikdy nezpochybňoval.

	Jeho poměr s princeznou Margot je určitě znakem odvahy, prohlásil jeden vtipálek u dvora, protože Margot je pěkné číslo. Pierre si domyslel, že to musí být bouřlivý vztah.

	Otevřely se dveře, zazněla trumpeta, všichni umlkli a do síně vešel král Karel.

	Králem se stal, když mu bylo deset, a v té době všechna rozhodnutí činili jiní lidé, hlavně jeho matka královna Kateřina. Nyní mu bylo jednadvacet a mohl vydávat své vlastní příkazy, ale měl chatrné zdraví - prý je slabý na prsa - a i nadále se nechával snadno vést, někdy Kateřinou, někdy jinými; rodina Guiseových k nim v současné době bohužel nepatřila.

	Začal zdvořilostními frázemi a rutinními záležitostmi a občas chraplavě, nepěkně zakašlal; seděl na vyřezávaném a malovaném křesle, zatímco všichni ostatní v místnosti stáli. Pierre však vycítil, že se chystá cosi oznámit; netrvalo mu to dlouho. „V srpnu předchozího roku byl dohodnut sňatek naší sestry Margot a Jindřicha Bourbonského, krále Navarry,“ pronesl.

	Pierre vycítil, že Jindřich de Guise vedle něj ztuhl. Nešlo jen o to, že byl Margotiným milencem. Bourboni byli lítí nepřátelé Guiseů. Obě rodiny spolu válčily o nejvyšší moc pod králem už dříve, než se oba tito Jindřichové narodili.

	„Tento sňatek posílí náboženské usmíření v našem království,“ pokračoval král Karel.

	Toho se Guiseové obávali. Pierre za královými oficiálními slovy vycítil usmiřovací sklony královny Kateřiny.

	„Rozhodl jsem se tedy, že svatba se bude konat osmnáctého srpna.“ V místnosti to zašumělo: tohle byla významná zpráva. Mnozí doufali, nebo se obávali, že k té svatbě nikdy nedojde. Nyní je stanoveno datum. To představuje triumf pro Bourbony a ránu pro Guiseovy.

	Jindřich zuřil. „Rouhačský Bourbon se žení do francouzské královské rodiny,“ odfrkl si znechuceně.

	Pierra to sklíčilo. Hrozba pro rodinu Guiseových znamenala hrozbu pro něj. Mohl by přijít o vše, co získal. „Když si vaše skotská sestřenice Marie Stuartovna vzala Františka, stali jsme se první rodinou v zemi,“ připomněl chmurně vévodovi Jindřichovi.

	„Nyní budou první rodinou Bourboni.“

	Jindřichova politická kalkulace byla správná, ale jeho vztek bezpochyby poháněla sexuální žárlivost. Margot byla patrně vzrušující milenka: měla v očích ten divoký pohled.

	A nyní ji Jindřichovi sebral - nějaký Bourbon.

	Pierre dokázal zachovat větší klid a myslet jasněji. A uvědomil si něco, co mladého Jindřicha nenapadlo. „Ten sňatek se přesto nemusí uskutečnit,“ poznamenal.

	Nejasné řeči narážely i u Jindřicha na vojáckou netrpělivost zděděnou po otci. „Co máte u čerta na mysli?“

	„Tahle svatba bude největší událostí v historii francouzského protestantství. Bude to triumf hugenotů.“

	
„Jak tohle může být dobrá zpráva?“

	„Sjedou se do Paříže ze všech koutů země - ti, kdo budou na svatbu pozvaní, a tisíce dalších, kteří se budou chtít jen podívat na svatební průvod a veselit se.“

	„To bude odporná podívaná. Už je vidím, jak se naparují v ulicích a staví na odiv to své černé oblečení.“

	Pierre přitlumil hlas. „A pak vypuknou nepokoje.“

	Z Jindřichova výrazu bylo zřejmé, že mu to začíná docházet. „Vy si myslíte, že může dojít k násilnostem mezi triumfujícími protestantskými návštěvníky a rozhořčenými katolickými obyvateli Paříže.“

	„Ano,“ přisvědčil Pierre. „A to bude naše šance.“

	Cestou do skladiště se Sylvie zastavila v krčmě St Étienne a objednala si k obědu porci uzeného úhoře. Zaplatila také džbánek slabého piva a pikolík ho za spropitné odnesl za roh k zadním dveřím domu Pierra Aumandea. To bylo znamení pro Pierrovu služku Nath, aby přišla do krčmy, pokud to bude možné; o pár minut později se objevila.

	Nyní asi pětadvacetiletá Nath byla stále vychrtlá jako vždy, ale hleděla na svět očima, které už nebyly vyděšené. Stala se obětavou členkou protestantské kongregace, která se scházela v místnosti nad stájemi, a skutečnost, že má skupinu přátel, jí poskytovala jistý stupeň sebedůvěry. Pomáhalo jí Sylviino přátelství.

	Sylvie přistoupila rovnou k věci. „Dneska ráno jsem zahlédla Pierra s nějakým knězem, kterého neznám. Náhodou jsem procházela kolem dveří, když vyšli z domu.“ Cosi na tom muži na ni silně zapůsobilo. Jeho rysy nebyly nijak pozoruhodné - měl ustupující tmavé vlasy a ryšavý vous -, ale v jeho výrazu se zračila síla, která v ní vyvolala představu nebezpečného náboženského fanatika.

	„Ano, chystala jsem se ti o něm povědět,“ přikývla Nath. „Je to Angličan.“

	„Zajímavé. Postřehla jsi jeho jméno?“

	„Jean Langlais.“

	„To zní jako falešné jméno pro Angličana.“

	„V domě ještě nikdy nebyl, ale Pierre ho zřejmě znal, takže se museli setkat už někde jinde.“

	„Zaslechla jsi, o čem si povídali?“

	Nath zavrtěla hlavou. „Pierre zavřel dveře.“

	„Škoda.“

	Nath vypadala úzkostně. „Neviděl tě Pierre, když jsi šla kolem?“

	Má na takové obavy právo, pomyslela si Sylvie. Nechtěly, aby Pierre pojal podezření, že ho protestanti tak pozorně sledují. „Myslím, že ne. Rozhodně mi neviděl do očí. Nejsem si jistá, jestli by mě poznal zezadu.“

	„Nemohl přece zapomenout, jak vypadáš.“

	„To sotva. Vždyť se se mnou oženil.“ Sylvie se při odpudivé vzpomínce ušklíbla.

	„Na druhou stranu se o tobě nikdy ani nezmíní.“

	„Myslí si, že už nejsem důležitá. Což mi plně vyhovuje.“

	Sylvie dojedla a vyšly z krčmy, ale každá zvlášť. Sylvie zamířila na sever k rue du Mur. Tušila, že Neda Willarda bude návštěva anglického kněze zajímat.

	Ned se jí líbil. Tolik mužů považovalo ženy, které něco prodávají, za regulérní terč sexuálních vtípků, dokonce i natolik, jako by byly ochotné muže orálně uspokojit, jen aby

	
ho přiměly koupit si lahvičku inkoustu. Ned s ní však mluvil se zájmem a úctou. Byl to muž, který má jistou moc a důležitost, ale žádnou povýšenost neprojevoval; ve skutečnosti působil jemně a skromně. Přesto měla pocit, že není žádná měkkota. U pasu mu přece visel meč a dlouhá španělská dýka, a ty rozhodně nevypadaly jako pouhá ozdoba.

	Když Sylvie vytáhla zpoza uvolněné cihly klíč a vešla do staré stáje bez oken, která jí už tolik let sloužila jako skrýš zakázaných knih, nebyl v rue du Mur na dohled nikdo jiný.

	Zásoby se jí opět ztenčovaly. Bude muset od Guillauma ze Ženevy objednat další.

	Její korespondenci s Guillaumem zprostředkovával jeden protestantský bankéř v Rouenu, který měl bratrance v Ženevě. Bankéř také mohl od Sylvie přijímat peníze a platbu Guillaumovi pak prováděl jeho bratranec. Sylvie se sice kvůli tomu musela plavit po Seině do Rouenu, ale to bylo nesrovnatelně snadnější než cestovat do Ženevy. Zásilku tam osobně převzala a dopravila opět po řece do Paříže. Za pomoci obchodního zprostředkovatele Luca Mauriaca podplatila všechny ty, jichž bylo zapotřebí, aby se zajistilo, že její bedny s „papírnickým zbožím“ nebudou prohlížet celníci. Bylo to nebezpečné jako každá trestná činnost, ale zatím to vždy bez úhony přežila.

	Vzala dvě Bible, strčila je do brašny a vydala se do krámu v rue de la Serpente, úzké uličce v univerzitní čtvrti. Vešla dovnitř zadními dveřmi a zavolala na matku: „To jsem jen já.“

	„Mám tady zákazníka.“

	Sylvie posbírala balíky s papírem a inkoustem a naložila je na malou ruční kárku. Uvažovala, že matce poví o velké zakázce, kterou získala od okouzlujícího Angličana, ale zdráhala se to udělat. Cítila se trochu pošetilá, že po jediném krátkém setkání je z něj celá pryč. Isabelle byla silná osobnost s pevnými názory a Sylvie musela být vždy připravená souhlasit, nebo uvést dobré důvody pro nesouhlas. Neměly před sebou žádná tajemství: večer si vždy pověděly, co se během dne přihodilo. Ale do té doby Sylvie uvidí Neda znovu. Třeba se jí podruhé líbit nebude.

	„Musím doručit jednu dodávku,“ zavolala a odešla z krámu. Tlačila kárku po rue de la Serpente, kolem velkého kostela St Severin, přes širokou rue St Jacques, podél vybledlého kostelíka St-Julien-le-Pauvre, mezi lidmi na tržišti u náměstí Maubert s jeho šibenicí až k anglickému vyslanectví. Na dlážděných ulicích to byla těžká práce, ale Sylvie jí už dávno uvykla.

	Trvalo jí to jen pár minut, a když dorazila, Ned se z Louvru ještě nevrátil. Vyložila papírnické zboží z kárky a sluha jí ho pomohl odnosit nahoru.

	Potom čekala ve vstupní hale. Posadila se na lavici s brašnou u nohou. Brašna měla popruh, který si Sylvie někdy omotávala kolem zápěstí, aby ji někdo neukradl: knihy byly drahé a Paříž plná zlodějů. Tady se však cítila v bezpečí.

	O pár minut později vešel dovnitř Walsingham. Měl tvrdý, inteligentní obličej a Sylvie ho okamžitě vyhodnotila jako sílu, se kterou se musí počítat. Oblečený byl v černém a bílý límec u krku měl z obyčejného plátna, nikoli krajkový. Na hlavě měl prostou čapku bez peří či jiných ozdob. Zcela zřejmě chtěl, aby každý, kdo na něj pohlédne, okamžitě poznal, že je puritán.

	Ned v modrém dubletu šel za ním. Když ji spatřil, usmál se. „Tohle je ta mladá paní, o které jsem vám povídal,“ vysvětlil Walsinghamovi; ze zdvořilosti promluvil francouzsky, aby mu Sylvie rozuměla. „Mademoiselle Thérèse St Quentin.“

	
Walsingham jí potřásl rukou. „Jste statečné děvče,“ pochválil ji. „Nepolevujte v té dobré práci.“

	Walsingham zmizel v sousedním pokoji a Ned odvedl Sylvii nahoru do místnosti, která mu zřejmě sloužila jako kancelář a šatna zároveň. Papírnické zboží měl složené na psacím stole. „Král oznámil datum svatby,“ informoval Sylvii.

	Sylvie se nemusela ptát čí svatby. „To je dobrá zpráva!“ zaradovala se.

	„Třeba tahle mírová dohoda vydrží.“

	Ned zvedl varovně ruku. „Ještě se neuskutečnila. Ale je naplánovaná na osmnáctého srpna.“

	„Nemůžu se dočkat, až to povím matce.“

	„Posaďte se.“

	Sylvie usedla. „Mám něco, co by vás mohlo zajímat,“ nadhodila.

	„Znáte muže jménem Pierre Aumande de Guise?“

	„To tedy ano,“ přisvědčil Ned. „Proč?“

	„Dneska dopoledne ho navštívil nějaký anglický katolík používající jméno Jean Langlais.“ „Děkuju. Naprosto správně usuzujete, že mě to zajímá.“

	„Náhodou jsem šla kolem domu, když ten kněz vyšel, a viděla jsem ho.“

	„Jak vypadal?“

	„Měl sutanu a dřevěný kříž. Maličko vyšší, než bývá průměr, ale jinak jsem si ničeho výrazného na něm nevšimla. Zahlédla jsem ho jen letmo.“

	„Poznala byste ho znovu?“

	„Myslím, že ano.“

	„Děkuju vám, že jste mi to řekla. Jste velmi dobře informovaná. Jak znáte Pierra Aumandea?“

	Odpověď na tuto otázku byla osobní a bolestná. Neznala Neda natolik dobře, aby se do toho pustila. „To je dlouhá historie,“ odpověděla. Aby změnila téma hovoru, zeptala se: „Vaše manželka je tady v Paříži s vámi?“

	„Nejsem ženatý.“

	Udělala překvapený obličej.

	„V Kingsbridgi, odkud pocházím, byla jedna dívka, kterou jsem si chtěl vzít,“ dodal.

	„Je to ta dívka na obrázku?“

	Ned se tvářil zaskočeně, jako by ho dřív nenapadlo, že by Sylvie mohla zahlédnout malý obrázek vedle zrcadla a vyvodit si zřejmý závěr.

	„Ano, ale vzala si někoho jiného.“

	„To je smutné.“

	„Stalo se to už dávno.“

	„Jak dávno?“

	„Před čtrnácti lety.“

	Sylvie chtěla říct A vy pořád máte její obrázek? Poznámku však spolkla a otevřela brašnu. Vytáhla obě knihy. „Ta obyčejná Bible je výborná,“ řekla. „Dobrý překlad, zřetelně vytištěná, dokonalá pro rodinu, která nemá moc peněz nazbyt.“ Otevřela luxusní vydání, to, které mu skutečně chtěla prodat.

	„Tohle vydání je nádherné. Vypadá jako to, co to je, svazek obsahující slovo Boží.“ Ned se jí líbil, ale potřebovala vydělat a ze zkušenosti věděla, že k tomu je zapotřebí vyvolat u kupujícího pocit, že drahá kniha z něj v očích jiných učiní mimořádného muže.

	
Třebaže byl skromný, vůči Sylviině prodejní výřečnosti nezůstal imunní a drahou Bibli koupil.

	Spočítala celkovou sumu, on jí zaplatil a pak ji doprovodil k domovním dveřím. „Kde máte krám?“ zeptal se. „Mohl bych se tam někdy zastavit.“

	„Rue de la Serpente. Moc rády vás uvidíme.“ Myslela to vážně. „Sbohem.“

	Když tlačila prázdnou kárku domů, bylo jí lehko u srdce. Katolická princezna si bude brát protestantského krále přímo tady v Paříži! Možná jsou dny pronásledování skutečně pryč.

	A našla nového zákazníka a udělala dobrý obchod. Nedovy zlaté livry jí cinkaly v kapse.

	Byl tak příjemný. Přemítala, jestli skutečně do krámu přijde. Jak moc ještě miluje dívku, jejíž obrázek uchovává tak dlouho?

	Těšila se, jak matce poví zprávu o královské svatbě. Nebyla si jistá, co jí poví o Nedovi. Byly si s matkou velmi blízké, bezpochyby protože spolu prožily nebezpečí a bídu. Sylvie se jen zřídka ocitla v pokušení něco před Isabelle utajit. Jenže problém spočíval v tom, že ve skutečnosti nevěděla, co sama cítí.

	Vrátila se domů, kárku strčila do kůlny za domem a pak vešla dovnitř.

	„Jsem doma,“ zavolala. Prošla do krámu. Právě odcházel nějaký zákazník.

	Matka se otočila a podívala se na ni. „Panebože, ty ale vypadáš šťastně,“ podivila se. „Nezamilovala ses?“

	
Barney Willard zakotvil Alici v zátoce u bezejmenného městečka na severním pobřeží Hispanioly. Přicestoval za Bellou.

	Neuvázal loď u mola: pro případné nepřátele by bylo příliš snadné nalodit se rovnou ze země. Postavil ji tak, že děla na pravoboku mířila přímo na malý palác z korálového vápence, který zde byl stále hlavní budovou. Děla na levoboku pak výhodně mířila na moře, a tedy na každé plavidlo, které by se mohlo přiblížit.

	Barney byl opatrný. Ve skutečnosti tady žádné potíže neočekával.

	Devadesát stop dlouhá trojstěžňová obchodní loď Alice měla výtlak sto šedesát tun. Barney ji modernizoval, snížil příďovou i záďovou nástavbu. Instaloval šestnáct středně těžkých děl, která pálila osmnáctilibrové koule. Loď v nejširším místě měřila pouze třicet stop, a proto děla musela být po dělové palubě rozmístěna tak, aby do sebe při zákluzu nenarážela. Dlouhé hlavně však dostřelily mnohem dál a přesněji a Barney ze zkušenosti věděl, že nad mohutnou španělskou galeonou lze zvítězit jedině tak, že ji ochromíte dřív, než se k vám dostane příliš blízko.

	Alice měla pouze dvacetičlennou posádku. Většina lodí stejné velikosti mívala na palubě čtyřicet nebo více mužů. Plavidlo jich tolik nepotřebovalo, ale kapitáni počítali s velkou rezervou kvůli úmrtím při plavbě, nejen v boji, ale i na horečky, které tam často propukaly. Barney měl jiný přístup. Myslel si, že posádka chytne nějakou infekci spíš na přecpaných lodích, a k vlastní spokojenosti prokázal, že je lépe začínat s méně muži v čistých podmínkách. Také s sebou vozil živý dobytek a sudy jablek a hrušek, takže muži měli čerstvou potravu - v tom napodoboval piráta sira Johna Hawkinse. A když navzdory těmto předběžným opatřením nějaké muže ztratil, nahrazoval je novými, kteří se najdou v každém přístavním městě - takhle se také ocitli na palubě Alice tři afričtí námořníci s tmavou pletí najatí v Agadiru.

	Pozdě odpoledne vyslal na břeh skupinu na člunu. Nakoupili slepice a ananasy a u čisté říčky protékající městem vydrhli lodní sudy na vodu a naplnili je. Hlásili, že místní obyvatelé s nadšením vyslechli, jaký náklad Alice přiváží: nůžky a nože z toledské oceli, štůčky jemné holandské látky, klobouky, boty a rukavice - přepychové zboží i základní potřeby, které na tomto karibském ostrově nelze vyrobit.

	Barneyho se zmocnilo velice silné pokušení vystoupit hned na břeh a hledat Bellu. Za dlouhé plavby přes oceán jeho dychtivá zvědavost přerostla v touhu. Přiměl se však ktrpělivosti. Nevěděl, co má očekávat. Bylo by pro něj nedůstojné, kdyby vtrhl třeba do pohodové domácí selanky. Když odplouval z Hispanioly, byla Bella mladá a krásná: proč by se nevdala? Na druhou stranu měla svůj vlastní podnik, který vydělával, takže nepotřebovala žádného muže, aby ji podporoval. Barney doufal, že se třeba zdráhá vzdát své nezávislosti a vstoupit do manželství. K takovému postoji rozhodně měla dostatek odvahy.

	Jestliže k ní přistoupí jako starý přítel, dokáže se vyrovnat s tím, co najde. Bude-li mít manžela, Barney skryje své zklamání, potřese si s tím mužem rukou a pogratuluje mu k jeho štěstí. Bude-li svobodná a sama - Bože, prosím! -, sevře ji v náručí.

	
Ráno si oblékl zelený kabát se zlatými knoflíky. Dodával mu oficiální vzezření a částečně skrýval meč zavěšený na opasku, takže nepůsobil tak demonstrativně. Pak se s Jonathanem Greenlandem odebrali na návštěvu starosty.

	Městečko bylo větší, ale jinak se zdálo nezměněné. Když přecházeli ústřední náměstí, lidé na ně civěli stejně jako před devíti lety, a patrně to byli i titíž lidé. Tentokrát Barney jejich pohledy opětoval a hledal krásnou africkou dívku s modrýma očima. Nespatřil ji.

	V chladu paláce byli nuceni dlouho čekat, aby to na ně učinilo náležitý dojem o významnosti osoby, kterou chtějí navštívit.

	Mladý muž v kněžské sutaně, který byl buď otec Ignacio, nebo jeho nástupce - Barney se na původního muže už dobře nepamatoval -, je pak doprovodil po schodech nahoru.

	Barney si však živě pamatoval otylého Alfonsa, Bellina otce. A mladý muž ve starostově kanceláři rozhodně Alfonso nebyl.

	„Don Alfonso zemřel,“ oznámil mu muž z Alfonsova křesla. „Před pěti lety.“ Barneyho to nepřekvapilo: přistěhovalci do Karibiku byli velice zranitelní vůči neznámým tropickým nemocem. „Starostou jsem tu teď já.“ Alfonsův nástupce byl mladý, ale ani on se nemusí dožít dlouhého věku: měl nažloutlou pleť, která je příznakem žloutenky. „Jmenuji se Don Jordi. Kdo jste vy?“

	Barney sebe i Jonathana představil a pak prošli rituálním tanečkem, při kterém Don Jordi předstíral, že nechce úplatek, a Barney předstíral, že mu žádný nenabízí. Když se dohodli na ceně za „dočasné obchodní povolení“, přinesl kněz láhev a sklenky.

	Barney si usrkl a zeptal se: „Není to Bellin rum?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Don Jordi. „Kdo je Bella?“

	To bylo zlé znamení. „Dělávala tady nejlepší rum.“ Barney skryl své zklamání. „Možná se odstěhovala?“

	„Velmi pravděpodobně. Vám nechutná?“

	„Naopak. Na přátelství!“

	Barney a Jonathan při odchodu přešli náměstí k domu, kde býval Bellin domov a palírna. Pod středovým klenutím prošli na zadní dvůr. Podnik se rozšířil: nyní tu stály dva destilační přístroje, ze kterých odkapával alkohol do sudů.

	Přistoupil k nim muž autoritativního vzezření, asi třicetiletý, s tmavou africkou pletí a rovnými vlasy; tato kombinace naznačovala, že by mohl být synem plantážníka a otrokyně. Přátelsky se usmál. „Dobrý den,“ pozdravil. „Počítám, že jste si přišli koupit kapku nejlepšího rumu na světě.“ Barney si se zlou předtuchou pomyslel, že tohle je přesně typ muže, jakého si Bella mohla vzít.

	„Nemýlíte se,“ odpověděl. „A možná vám prodat pár španělských pistolí.“

	„Pojďte dovnitř a ochutnejte naše zboží,“ vybídl je. „Já jsem Pablo Trujillo, majitel.“

	Barney nedokázal ovládnout svou netrpělivost. „Co se stalo s Bellou?“

	„Před dvěma lety jsem od ní podnik koupil. Ovšem stále používám její recepty.“ Zavedl je do domu a začal vymačkávat citrony přesně tak, jak to dělávala Bella.

	„Kde je Bella teď?“ zeptal se Barney.

	„Bydlí v domě na statku Dona Alfonsa. On zemřel a plantáž teď vlastní někdo jiný, ale Alfonso jí zanechal dům.“

	Barney měl pocit, že Pablo něco zamlčuje. „Je vdaná?“ zeptal se.

	„Myslím, že ne.“ Pablo vytáhl sklenice a láhev.

	
Barneymu bylo trapné tolik se na Bellu vyptávat. Nechtěl, aby si lidé mysleli, že je tak měkkosrdcatý, že přeplul oceán kvůli nějaké dívce. Dalších otázek se zdržel, pouze ochutnali rum a dohodli se na absurdně nízké ceně za dva soudky.

	Už odcházeli, když spolkl svou hrdost a prohodil: „Možná bych Bellu navštívil. Není ve městě někdo, kdo by mě tam mohl odvést?“

	„Hned tady v sousedství. Mauricio Martinez tam každých pár dní chodí na plantáž s mulou naloženou zásobami.“

	„Děkuju vám.“

	Sousední stavení byl provoněný krám se smíšeným zbožím, plný sudů s rýží a fazolemi, svazků bylin, kuchyňského nádobí, hřebíků a barevných stuh. Mauricio souhlasil, že krám hned zavře a vezme Barneyho na plantáž. „Stejně tam už musím,“ dodal na vysvětlenou. „Potřebujou mouku a olivový olej.“ Mluvil krátce, jako by chtěl maximálně využít čas, který má k dispozici.

	Barney poslal Jonathana zpátky, aby se postaral o Alici.

	Mauricio osedlal pro Barneyho koně, ale sám šel pěšky a vedl mulu s nákladem. Ubírali se prašnou cestou z města do kopců. Barneymu nebylo moc do řeči, ale Mauricio toho svým zhuštěným způsobem zřejmě chtěl vylíčit spoustu. Naštěstí mu nejspíš bylo jedno, jestli Barney odpovídá, nebo jestli mu vůbec rozumí. Barney se tak mohl volně toulat vzpomínkami.

	Zakrátko se ocitli u polí cukrové třtiny, jejíž zelená stébla dosahovala do výše Barneyho hlavy. V polích pracovali Afričané. Muži měli na sobě roztrhané krátké kalhoty, ženy prosté pracovní šaty a děti tu pobíhaly nahé. Všichni nosili podomácku vyrobené slamáky. Zpocení kopali pod žhnoucím sluncem na jednom poli jamky a sázeli nové rostliny. Barney viděl i jinou skupinu, která otáčela obrovský dřevěný lis drtící stébla třtiny, až začala šťáva stékat do nádrže vespod. Pak prošli kolem dřevěného stavení, ve kterém hořel oheň a odkud stoupala pára, a Mauricio mu stručně vysvětlil: „Varna.“

	„Přemýšlím, kolik lidí může přežít, když tady pracují za tohohle počasí,“ zavrtěl hlavou Barney.

	„Hodně nepřežije,“ potvrdil Mauricio. „Velkej problém, otroci ve varně umírají. Stojí moc peněz.“

	Konečně se objevil na dohled dům, dvoupodlažní stavení ze žlutobílého korálového vápence, stejného, z jakého byl postaven palác ve městě. Když se přiblížili, Mauricio ukázal na dřevěný domek ve stínu příjemného palmového háje. „Bella,“ řekl. Sám pokračoval po cestě k velkému domu.

	Když Barney seskočil z koně a uvázal ho ke kmeni palmy, cítil, že má stažené hrdlo. Devět let, pomyslel si. Za devět let se mohlo stát cokoli.

	Došel k domku. Dveře byly otevřené. Vstoupil dovnitř.

	Na úzkém lůžku v koutě ležela stará žena. Nikdo jiný v místnosti nebyl. „Kde je Bella?“ zeptal se Barney španělsky.

	Žena se na něj dlouze zadívala a pak řekla: „Věděla jsem, že se vrátíš.“

	Ten hlas jím hluboce otřásl. Nevěřícně civěl na tu stařenu a pak zasípal: „Bello?“

	„Umírám,“ odpověděla.

	Dvěma kroky přešel pokojík a poklekl u lůžka.

	
Byla to Bella. Vlasy měla tak řídké, že byla téměř holohlavá, její zlatá pleť nabyla barvy starého pergamenu a kdysi statné tělo se ztrácelo před očima; poznal však její modré oči. „Co se ti stalo?“ zeptal se.

	„Panáková horečka.“

	Barney o ní nikdy neslyšel, ale na tom sotva záleželo: každý mohl poznat, že Bella je na pokraji smrti.

	Sklonil se, aby ji políbil. Odvrátila hlavu. „Jsem ohyzdná.“

	Políbil ji na tvář. „Milovaná Bello,“ zašeptal. Zmocnil se ho takový žal, že málem nedokázal promluvit. Potlačoval nemužné slzy. Nakonec se vzmohl na otázku: „Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Ano,“ přisvědčila. „Potřebuju jednu laskavost.“

	„Cokoli.“

	Dřív než to stačila vyslovit, zaslechl Barney za zády dětský hlas: „Kdo jsi?“

	Otočil se. Ve dveřích stál malý chlapec. Měl zlatou pleť, jeho kudrnaté africké vlasy byly rusé a oči měl zelené.

	Barney pohlédl na Bellu. „Je mu asi tak osm let...“

	Přikývla. „Jmenuje se Barnardo Alfonso Willard. Postarej se o něj.“ Barney měl pocit, jako by ho srazil pádící kůň. Téměř nemohl popadnout dech. Zažil dva otřesy: Bella umírá a on má syna. Život se mu v minutě převrátil vzhůru nohama.

	„Alfo, tohle je tvůj otec. Vyprávěla jsem ti o něm.“

	Alfo zíral na Barneyho, tvářička se mu zkřivila dětskou zuřivostí.

	„Proč jsi sem přišel?“ vybuchl. „Čekala na tebe - teď umře!“

	„Alfo, uklidni se,“ napomenula ho Bella.

	„Jdi pryč!“ ječel chlapec. „Vrať se do Anglie! My tě tu nechceme!“

	„Alfo!“ zvýšila hlas Bella.

	„To je v pořádku, Bello,“ tišil ji Barney. „Nech ho, ať křičí.“ Pohlédl na chlapce. „Mně matka umřela, Alfo. Rozumím ti.“

	Chlapcova zuřivost přešla v žal. Propukl v slzy a vrhl se na lůžko vedle matky.

	Bella ho objala kostnatou paží kolem ramen. Zabořil jí obličej do boku a vzlykal.

	Barney ho pohladil po vlasech. Byly hebké a pružné. Můj syn, pomyslel si. Můj ubohý syn.

	Čas plynul beze slov. Alfo nakonec přestal plakat. Cucal si palec a zíral na Barneyho.

	Bella zavřela oči. To je dobře, pomyslel si Barney. Odpočívá. Spi sladce, má lásko.

	
Sylvie měla plné ruce práce - až nebezpečně.

	Paříž zaplnili hugenoti, kteří sem dorazili na královskou svatbu, a v krámku v rue de la Serpente nakupovali spoustu papíru a inkoustu. Také měli zájem o zakázané knihy - nejen o Bibli ve francouzštině, ale i o buřičská díla Jana Kalvína a Martina Luthera úročící na katolickou církev. Sylvie si mohla uběhat nohy na cestách do skladu v rue du Mur a při roznášení zakázaných svazků do protestantských domovů po celé Paříži.

	A vše muselo probíhat naprosto diskrétně. Sylvie byla sice zvyklá, ale ne na tak intenzivní činnost. Nyní riskovala zatčení nikoli třikrát týdně, nýbrž třikrát denně. Toto zvýšené napětí ji vyčerpávalo.

	Čas trávený s Nedem se podobal odpočinku v oáze klidu a bezpečí. Ned projevoval starost, nikoli strach. Nikdy nepanikařil. Myslel si, že je statečná - dokonce řekl, že je hrdinka. Jeho obdiv ji těšil, třebaže dobře věděla, že je jen vyděšená dívka.

	Při jeho třetí návštěvě v krámě mu její matka prozradila jejich skutečná jména a pozvala ho, aby zůstal na oběd.

	O tomhle se Isabelle se Sylvií předem neporadila. Prostě ho pozvala a Sylvii tím překvapila. Ned pozvání ochotně přijal. Sylvii to trochu zarazilo, ale také potěšilo.

	Zavřeli a zamkli dveře do ulice a odebrali se do pokoje za krámem. Isabelle připravila čerstvého říčního pstruha, uloveného dopoledne, s dýní a aromatickým fenyklem a Ned se s chutí ládoval. Potom vytáhla mísu rynglí, žlutých s červenými flíčky, a láhev zlatožlutého brandy. Normálně doma brandy neměly: žádná nikdy nepila nic silnějšího než víno a i to si obvykle ředily vodou. Isabelle toto jídlo očividně naplánovala ve vší tichosti.

	Ned jim pověděl novinky z Nizozemí, nic dobrého. „Hangest neuposlechl Colignyho příkazy, nechal se přepadnout ze zálohy a byl drtivě poražen. Teď je v zajetí.“

	Isabelle zajímal Ned, nikoli Hangest. „Jak dlouho myslíte, že zůstanete v Paříži?“ zeptala se.

	„Tak dlouho, jak dlouho mě tu královna Alžběta bude potřebovat.“

	„Předpokládám, že se pak vrátíte domů do Anglie, ne?“

	„Patrně půjdu tam, kam si mě bude přát královna poslat.“

	„Jste jí oddaný.“

	„Považuju za štěstí, že jí můžu sloužit.“

	Isabelle přešla na jinou linii dotazování. „Liší se anglické domy od francouzských?“ zeptala se. „Například váš domov?“

	„Narodil jsem se velkém domě naproti kingsbridgeské katedrále. Ten nyní patří mému staršímu bratrovi Barneymu, ale když jsem v Kingsbridgi, bydlím tam.“

	„Proti katedrále - to musí být příjemné místo.“

	„Je to nádherné. Moc rád sedávám v předním salonku a dívám se na chrám.“

	„Čím byl váš otec?“

	Sylvie protestovala: „Mami, ty jsi jako inkvizice!“

	„Mně to nevadí,“ ujistil ji Ned. „Můj otec byl obchodníka měl sklad v Calais, a když zemřel, vedla podnik deset let matka.“ Smutně se usmál.

	
„Ale o všechno přišla, když jste si vy Francouzi od nás Angličanů vzali Calais zpátky.“ „Jsou v Kingsbridgi nějací Francouzi?“

	„Pronásledovaní hugenoti vyhledávají útočiště po celé Anglii. Na předměstí zvaném Louka zamilovaných vyrábí batist Guillaume Forneron. Košili od Fornerona chce každý.“

	„A váš bratr, čím se živí?“

	„Je námořní kapitán. Má loď, která se jmenuje Alice.“

	„Své vlastní plavidlo?“

	„Ano.“

	„Ale Sylvie říkala něco o panském sídle!“

	„Královna Alžběta mě udělala lordem z vesnice zvané Wigleigh, nedaleko od Kingsbridge. Je to spíš vesnička, ale je tam panský dům, kde pobývám dvakrát, třikrát do roka.“

	„Ve Francii bychom vám říkali Sieur de Wigleigh.“

	„Ano.“ To jméno se Francouzům špatně vyslovuje, stejně jako Willard.

	„Oba jste se s bratrem po otcově neštěstí hodně pozvedli. Vy jste významný diplomat a Barney je majitelem lodi.“

	Ned si musí uvědomovat, že Isabelle zjišťuje, jaké je jeho společenské a finanční postavení, pomyslela si Sylvie, ale jemu to zřejmě nevadí; ve skutečnosti se zdálo, že dychtí prokázat svou úctyhodnost. Přesto se cítila trapně. Ned si může myslet, že se od něj očekává, že si ji vezme. Aby výslech ukončila, řekla: „Musíme otevřít krám.“

	Isabelle se zvedla. „Já to udělám. Vy dva seďte a ještě si pár minut povídejte. Když bude třeba, zavolám tě, Sylvie.“ Vyšla z pokoje.

	„Omlouvám se za to její vyzvídání,“ vyhrkla Sylvie.

	„Neomlouvejte se,“ usmál se Ned. „Matka má právo vědět všechno o mladém muži, který se přátelí s její dcerou.“

	„To je od vás hezké.“

	„Určitě nejsem první muž, kterého se takhle vyptávala.“

	Sylvie věděla, že dříve či později mu bude muset svůj příběh povědět.

	„Byl tu někdo, už je to dávno. A vyptával se ho můj otec.“

	„Smím se zeptat, co se pokazilo?“

	„Ten muž byl Pierre Aumande.“

	„Panebože! On byl tehdy protestant?“

	„Ne, ale klamal nás, aby mohl špehovat kongregaci. Hodinu po svatbě nás všechny zatkli.“ Ned se natáhl přes stůl a uchopil ji za ruku. „To je kruté.“

	„Zlomil mi srdce.“

	„Víte, já znám jeho původ. Jeho otec byl venkovský kněz, nemanželský syn jednoho z Guiseů. Pierrova matka je hospodyně toho kněze.“

	„Jak to víte?“

	„Vyprávěla mi to markýza z Nîmes.“

	„Louise? Je v naší kongregaci - ale tohle mi nikdy neřekla.“

	„Možná se bojí, že by vás přivedla do trapné situace, kdyby o něm mluvila.“

	„Pierre mi napovídal tolik lží. Proto možná od té doby nikomu nevěřím...“

	Ned se na ni tázavě zadíval. Věděla, že to znamená A co já? Na tuto otázku však ještě nebyla připravena odpovědět.

	Chvilku čekal, pak poznal, že Sylvie už nic neřekne. Přikývl. „Dobrá, tohle byl moc příjemný oběd - děkuju vám.“

	
Zvedla se, aby se s ním rozloučila. Vypadal zklamaně a v ní se zvedla vlna soucitu.

	Z náhlého popudu obešla stůl a políbila ho.

	Zamýšlela dát mu přátelský polibek, ale nějak to nevyšlo. Náhle ho líbala na rty. Působilo to, jako kdyby okusila nějakou lahůdku: každé sousto vyvolávalo zoufalou chuť na další. Položila mu ruku za hlavu a hladově přitiskla svá ústa k jeho.

	Žádné další povzbuzení nepotřeboval. Objal ji oběma rukama a pevně přivinul k sobě. Zmocnil se jí pocit, který už dávno zapomněla: radost, že miluje něčí tělo. Neustále si říkala, že za vteřinu skončí.

	Položil jí obě ruce na prsa a jemně je stiskl; slabounce přitom zatajil dech. Pocítila vzrušení, ale zároveň ji to přivedlo k rozumu. Přerušila polibek a odstrčila ho. Lapala po dechu. „Tohle jsem nezamýšlela.“

	Neřekl nic, jen se šťastně usmíval.

	Uvědomila si, že mu jasně dala najevo něco, co chtěla zamlčet. Přesto zadrmolila: „Měl bys radši jít, dřív než udělám něco, čeho budu litovat.“

	Pomyšlení na to ho zřejmě rozradostnilo ještě víc. „Dobrá,“ přikývl.

	„Kdy tě zas uvidím?“

	„Brzy. Běž a rozluč se s matkou.“

	Pokusil se ji znovu políbit, ale položila mu ruku na hruď a zavrtěla hlavou. „Už ne.“

	Přijal to. Přešel do krámu a rozloučil se: „Děkuju za pohostinnost, paní Palotová.“

	Sylvie těžce dosedla. Okamžik poté uslyšela, jak se dveře krámu zavírají.

	Matka vešla do zadního pokoje a vypadala potěšeně. „Odešel, ale vrátí se.“

	„Políbila jsem ho,“ vyhrkla Sylvie.

	„Tušila jsem to, podle toho, jak se usmíval.“

	„Neměla jsem to dělat.“

	„Nevidím důvod, proč bys neměla. Kdybych byla o dvacet let mladší, dala bych mu pusu sama.“

	„Takhle nemluv, mami. Teď bude očekávat, že si ho vezmu.“

	„Na tvém místě bych to udělala rychle, dřív než ho klofne nějaká jiná.“

	„Nech toho. Dobře víš, že si ho vzít nemůžu.“

	„Nic takového nevím! O čem to mluvíš?“

	„Máme poslání přinášet lidem pravé slovo Boží.“

	„Možná jsme toho už udělaly dost.“

	Sylvii to vzalo dech. Takhle matka nikdy dřív nemluvila.

	Isabelle si všimla její reakce a nejistě se pokusila říct něco na svou obranu. „I Bůh sedmého dne odpočíval, poté co stvořil svět.“

	„Naše práce ještě neskončila.“

	„Možná nikdy neskončí, dokud nepřijde konec světa.“

	„Tím větší důvod, abychom pokračovaly.“

	„Chci, abys byla šťastná. Jsi moje holčička.“

	„Ale co chce Bůh? Vždycky jsi mě učila, abych si kladla tuhle otázku.“ Isabelle si povzdechla. „To jsem tě učila. Zamlada jsem byla tvrdší.“

	„Byla jsi moudrá. Já se nemůžu vdávat. Mám poslání.“

	„Přesto, bez ohledu na Neda, jednoho dne třeba najdeme jiný způsob, jak vykonávat vůli Boží.“

	„Nevidím jak.“

	
„Třeba se nám to zjeví.“

	„To je v rukou Božích, že, mami?“

	„Ano.“

	„Musíme se s tím tedy spokojit.“

	Isabelle si znovu povzdechla. „Amen,“ řekla, ale Sylvie si nebyla jistá, jestli to myslí vážně.

	Když Ned vyšel z krámu, povšiml si ošuntělého mladíka, který se jen tak poflakoval před krčmou na opačné straně ulice. Ned zamířil na východ k anglickému vyslanectví. Letmo se ohlédl a viděl, že ošuntělý muž se ubírá stejným směrem.

	Ned měl skvělou náladu. Sylvie ho políbila, jako by to mínila zcela vážně. Zbožňoval ji. Poprvé se setkal s dívkou, která se vyrovnala Margery. Sylvie byla chytrá a statečná, stejně jako vřelá a sexy. Nemohl se dočkat, až ji znovu uvidí.

	Na Margery nezapomněl. A nikdy nezapomene. Jenže ona s ním odmítla utéct a on musí zbytek života strávit bez ní. Má právo milovat někoho jiného.

	Líbila se mu i Sylviina matka. Isabelle byla i ve středním věku stále přitažlivá: měla plnou postavu a hezký obličej, a vrásky kolem modrých očí dodávaly jejímu vzezření osobitost. Dávala zcela jasně najevo, že Neda uznává.

	To, co mu Sylvie svěřila o Pierru Aumandeovi, ho rozlítilo. On se s ní skutečně oženil! Žádný div, že se tak dlouho za nikoho znovu neprovdala. Při pomyšlení na Sylvii zrazenou takto o svatebním dni by nejraději Pierra uškrtil holýma rukama.

	Nenechal se tím však zdeptat. Měl příliš mnoho důvodů být šťastný. Dokonce bylo možné, že se Francie stane druhou velkou zemí na světě, která přijme svobodu náboženského vyznání.

	Při přecházení rue St Jacques se letmo ohlédl a spatřil ošuntělého muže z rue de la Serpente. Bude s tím muset něco udělat.

	Na opačné straně ulice se zastavil, aby se podíval zpátky na velkolepý kostel St Severin. Ošuntělý muž cupital přes ulici; vyhnul se pohledu do Nedových očí a vklouzl do postranní uličky.

	Ned zamířil do areálu kostelíka St-Julien-le-Pauvre a vydal se přes opuštěný hřbitov.

	Když obešel východní roh kostela, vklouzl do výklenku ve zdi, který ho skryl. Pak vytáhl dýku a otočil ji, takže hlavice jílce vyčnívala mezi palcem a ukazováčkem jeho pravé ruky.

	Ve chvíli, kdy ošuntělý muž došel na úroveň výklenku, Ned z něj vystoupil a vrazilmu hlavici do obličeje. Muž vykřikl, zapotácel se a z nosu a úst se mu vyřinula krev. Rychle znovu nabyl rovnováhy a otočil se, aby utekl. Ned mu však podrazil nohy a muž se rozplácl na zemi. Pak mu Ned přiklekl na záda a špičku dýky mu přitiskl ke krku. „Kdo tě poslal?“ zeptal se.

	Muž polkl krev. „Nevím, co máte na mysli - proč jste mě napadl?“

	Ned na dýku zatlačil, špinavá kůže na mužově hrdle to nevydržela a začal vytékat pramínek krve.

	„Ne, prosím!“ vykřikl muž.

	„Nikdo se nedívá. Zabiju tě a odejdu - ledaže mi povíš, kdo ti přikázal, abys mě sledoval.“

	„Dobře, dobře! Byl to Georges Biron.“

	„Co je ten darebák zač?“

	„Je to pán z Montagny.“

	To jméno Nedovi něco říkalo. „Proč chce vědět, kam jdu?“

	
„Nevím, přísahám Bohu! Nikdy nám neříká proč, prostě nás jen pošle.“ Tento muž je tedy jedním ze skupiny. Biron musí být jejich vůdce.

	On, nebo někdo, pro koho pracuje, nechal Neda sledovat. „Koho ještě sledujete?“

	„Býval to Walsingham, ale museli jsme přejít na vás.“

	„Pracuje Biron pro nějakého významného muže?“

	„Možná, ale on nám nic neřekne. Tohle je skutečně pravda, prosím.“ Dává to smysl, pomyslel si Ned. Takovému ničemovi, jako je tenhle, není třeba udávat důvody pro to, co dělá.

	Zvedl se, zastrčil dýku do pochvy a odešel.

	Přešel přes náměstí Maubert k vyslanectví a vstoupil dovnitř. Walsingham seděl v hale. „Nevíte něco o muži jménem Georges Biron, pán z Montagny?“

	„Vím,“ přisvědčil Walsingham. „Mám ho na seznamu osob kolem Pierra Aumandea de Guise.“

	„Tak tím se to vysvětluje.“

	„Vysvětluje co?“

	„Proč nechává vás a mě sledovat.“

	Pierre si prohlížel krámek v rue de la Serpente. Tu ulici znal: ve zdejší čtvrti pobýval před všemi těmi lety jako student. Chodíval do protější krčmy, jenže tehdy tu žádný krám nebyl.

	To, že se tady ocitl, ho přimělo přemítat o vlastním životě od té doby. Někdejší mladý student toužil po mnoha věcech, které nyní má, uvědomoval si spokojeně. Stal se nejspolehlivějším poradcem rodiny Guiseových. Měl krásné oblečení a nosil ho při návštěvách u krále. Měl peníze a cosi cennějšího než peníze: měl moc.

	Měl však také obavy. Hugenoty se vymýtit nedařilo - ve skutečnosti se zdálo, že jsou stále silnější. Skandinávské země a některé německé provincie, stejně jako maličké navarrské království, jsou silně protestantské. Ve Skotsku a v Nizozemí se stále svádí boj.

	Z Nizozemí přišla dobrá zpráva: hugenotský vůdce Hangest utrpěl porážku u Monsu a nyní se s některými svými pobočníky nachází v podzemní mučírně krutého vévody z Alby. Triumfující pařížští katolíci skandovali noc co noc v krčmách:

	Hang-est!

	Ha! Ha! Ha!

	Hang-est!

	Ha! Ha! Ha!

	Jenže bitva u Monsu nebyla rozhodující a vzpoura nebyla potlačena. Nejhorší však bylo, že Francie samotná se potácela jako opilec, který chce jít dopředu, ale klopýtá dozadu k nechutnému kompromisu, jaký zavedla královna Alžběta v Anglii, a ten nebyl přísně katolický ani protestantský, byl jen jakousi tolerovanou směsicí. Do královské svatby zbývalo pouhých pár dní, a přesto stále ještě nevyvolala nepokoje, které by mohly vyústit v její zrušení.

	Ale ty vypuknou. A až se to stane, Pierre bude připraven. Jeho černý zápisník pařížských protestantů se rozrostl o jména návštěvníků. A v posledních dnech vypracoval s vévodou Jindřichem dodatečné plány. Sepsali podobný seznam ultrakatolických šlechticů, na které se lze spolehnout, že budou vraždit. Až hugenotské povstání vypukne, bude zvon kostela Saint Germain l'Auxerrois nepřetržitě vyzvánět, a to bude signál pro každého katolického šlechtice, aby zabil protestanta, který mu byl určen. Všichni v zásadě souhlasili. Pierre

	
věděl, že ne každý svůj slib dodrží, ale stejně to bude stačit. Jakmile hugenoti povstanou, katolíci udeří. Zabijí bestii tím, že jí useknou hlavu. Pak budou moci městské milice zlikvidovat řadové bojovníky. Hugenotské hnutí bude ochromeno, možná smrtelně. To bude konec proradné královské politiky smířlivosti s protestantstvím. A Guiseové se opět stanou nejmocnější rodinou ve Francii. Tady před Pierrem se nacházela nová adresa pro jeho černý zápisník.

	„Ten Angličan se zamiloval,“ oznámil mu Georges Biron.

	„Do koho? Do někoho, koho můžeme vydírat?“ zeptal se Pierre.

	„Do prodavačky papírenského zboží, která má krám na levém břehu.“

	„Jméno?“

	„Thérèse St Quentin. Krám vede společně se svou matkou Jacqueline.“

	„Určitě to jsou protestantky. Tenhle Angličan by neflirtoval s nějakou katolickou dívkou.“

	„Mám je prošetřit?“

	„Mohl bych se na to podívat sám.“

	Teď viděl, že St Quentinovy mají jen skromný jednopatrový domek. Postranní ulička o šířce ruční kárky vedla patrně na zadní dvorek. Průčelí bylo dobře udržované, všechny dřevěné části nově natřené, takže krám zřejmě prosperuje. Dveře zůstávaly v srpnovém vedru otevřené. Výloha byla vkusně upravená: listy papírů složené do vějířů, kytice z brkových per na psaní a různě velké lahvičky s inkoustem.

	„Počkejte tady,“ přikázal svým osobním strážcům.

	Vkročil do krámu a ke svému údivu spatřil Sylvii Palotovou.

	Byla to určitě ona. Počítal, že je jí jednatřicet, ale vypadala trochu starší, bezpochyby kvůli všemu, čím si prošla. Byla hubenější než dřív a ztratila jistou mladistvou svěžest. Kolem výrazné čelisti se jí začínaly tvořit vrásky, ale oči zůstaly stejně modré. Na sobě měla obyčejné modré plátěné šaty; pevné tělo pod nimi zůstalo statné a pěkně tvarované.

	Na chvilku ho to jako kouzlem přeneslo do doby před čtrnácti lety: na rybí trh, kde s ní poprvé mluvil; do knihkupectví ve stínu katedrály; do tajného kostela v lovecké chatě; a k mladšímu a méně prohnanému Pierrovi, který neměl nic, ale chtěl všechno.

	Sylvie byla v krámě sama. Stála u stolu, sečítala sloupec čísel v pokladní knize a zprvu nezvedla hlavu.

	Pozorně si ji prohlížel. Nějak překonala smrt otce i zabavení jeho majetku. Přijala falešné jméno a otevřela si svůj vlastní obchod - kterému se daří. Pierra mátlo, že Bůh dovoluje tolika rouhačským protestantům vést si tak dobře v podnikání a obchodu. Své zisky využívali k placení pastorů, budování prostor k setkáním a k nákupu zakázaných knih. Někdy mu připadalo těžké rozpoznat Boží plán.

	A ona má nyní obdivovatele - který je Pierrovým nenáviděným nepřítelem.

	Po chvilce promluvil. „Zdravím tě, Sylvie.“

	Přestože jeho tón zněl přátelsky, Sylvie zděšeně vyjekla. I po všech těch letech musela poznat jeho hlas.

	Strach v jejím obličeji ho potěšil.

	„Proč jsi přišel?“ zeptala se roztřeseným hlasem.

	„Čirou náhodou. Pro mě to je příjemné překvapení.“

	„Já se tě nebojím,“ prohlásila a on opět s potěšením zaznamenal, že lže. „Co mi můžeš udělat?“ pokračovala. „Život jsi mi už zničil.“

	„Můžu to udělat znovu.“

	
„Ne, nemůžeš. Máme mír ze St Germain.“

	„Ale prodávat zakázané knihy je pořád proti zákonu.“

	„Žádné knihy neprodáváme.“

	Pierre se rozhlédl po krámku. Zdálo se, že tu žádné tištěné knihy na prodej nejsou; jen prázdné pokladní knihy jako ta, do které zapisovala, a menší zápisníky zvané livres de raison. Možná pohled na otce upalovaného u kůlu zdusil její protestantské zanícení. Někdy však takové popravy měly opačný účinek a vytvořily inspirující mučedníky. Třeba zasvětila svůj život pokračování v otcově poslání. Možná má sklad kacířské literatury někde jinde. Mohl ji nechat sledovat, ve dne v noci, aby to zjistil; teď se jí však bohužel dostalo varování a ona si určitě dá obzvlášť velký pozor.

	Změnil linii útoku. „Kdysi jsi mě milovala.“ Zbledla. „Kéž mi Bůh odpustí.“

	„No tak, no tak. Ráda jsi mě líbala.“

	„Bolehlav v medu.“

	Učinil výhružný krok kupředu. Ve skutečnosti ji políbit nechtěl - nikdy o to nestál. Víc ho vzrušovalo, že ji děsí. „Líbala bys mě znovu, vím to.“

	„Ukousla bych ti ten tvůj frňák.“

	Měl pocit, že to Sylvie myslí vážně, ale dráždil ji dál. „Všechno, co víš o lásce, jsem tě naučil já.“

	„Naučil jsi mě, že někdo může být křesťan a podlý lhář zároveň.“

	„Všichni jsme hříšníci. Proto potřebujeme Boží milost.“

	„Někteří hříšníci jsou horší než jiní - a někteří přijdou do pekla.“

	„Líbáš svého anglického obdivovatele?“

	Tohle ji skutečně vyděsilo, jak viděl ke svému uspokojení. Očividně ji nenapadlo, že by mohl vědět o siru Nedovi. „Nevím, o kom mluvíš,“ zalhala.

	„Ale víš.“

	S námahou se opět uklidnila. „Jsi spokojený se svou odměnou, Pierre?“ Ukázala na jeho kabát. „Máš krásné oblečení a viděla jsem tě jet na koni po boku vévody z Guise. Máš, cos chtěl. Stojí to za všechno to zlo, které jsi musel napáchat?“

	Neodolal pokušení, aby se nevychloubal. „Mám peníze a větší moc, než o jaké se mi kdy snilo.“

	„Po tomhle jsi ve skutečnosti netoužil. Zapomínáš, jak dobře tě znám.“ Pierre náhle znervózněl.

	Nemilosrdně pokračovala. „Hlavně jsi chtěl být jedním z nich, členem rodiny Guiseových, která tě jako nemluvně odvrhla.“

	„A také jím jsem,“ přikývl.

	„Ne, nejsi. Všichni znají tvůj skutečný původ, ne snad?“

	Pierra se začal zmocňovat pocit paniky. „Jsem vévodův nejspolehlivější rádce!“

	„Ale nejsi jeho bratranec. Pohlédnou na tvoje nóbl oblečení, vzpomenou si, že jsi nemanželské dítě nemanželského dítěte, a pak se vysmívají tvým namyšleným ambicím, nemám pravdu?“

	„Kdo ti napovídal tyhle lži?“

	„Markýza z Nîmes o tobě ví vše. Pochází z téhož kraje jako ty. Oženil ses znovu, že?“

	Škubl sebou. Ona jenom hádá, nebo to ví?

	„Možná nešťastně?“ pokračovala. Nedokázal skrýt své pocity a Sylvie jeho výraz přečetla přesně. „Ale s žádnou šlechtičnou. S někým nízkého původu - proto ji nenávidíš.“

	
Měla pravdu. Pro případ, že by někdy zapomněl, jak získal právo užívat jméno Guise, měl na krku odpudivou manželku a otravného nevlastního syna, aby mu připomínali cenu, kterou zaplatil. Nedokázal zadržet zlostnou grimasu, která mu zkřivila tvář.

	Sylvie to viděla. „Ubožačka.“

	Měl obejít stůl a srazit ji na zem, pak přivolat osobní strážce zvenčí, aby ji zmlátili; nenašel k tomu však sílu. Místo aby ho vztek vyburcoval, uvědomil si svou bezmoc a pocítil nedůvěru v sebe sama. Zranila ho, a on se chtěl jen odplížit pryč a lízat si rány.

	Už se měl k odchodu, když do krámu zezadu vešla Sylviina matka. Poznala ho okamžitě. Byla tak otřesená, že o krok couvla, vypadala zděšeně a znechuceně zároveň, jako by spatřila vzteklého psa. Její otřes se překvapivě rychle proměnil v zuřivost. „Ty ďáble!“ vykřikla. „Zavraždil jsi mi Gilese. Zničil jsi život mojí dceři.“ Hlas přerostl v jekot, málem jako by dostala záchvat šílenství, a Pierre před ní ustupoval ke dveřím.

	„Kdybych měla nůž, tak ti vykuchám ty tvoje smrdutý vnitřnosti!“ křičela. „Ty hajzle! Ty hnusnej potrate nakažený děvky! Ty ohavnej, smrdutej zmetku, já tě uškrtím!“

	Pierre rychle vyběhl ven a práskl za sebou dveřmi.

	O svatbě vládla hned od začátku nedobrá atmosféra.

	Dav se shromáždil v pondělí časně ráno, neboť Pařížané si takovou podívanou nikdy nenechají ujít. Na náměstí před katedrálou Notre Dame zbudovali dřevěný amfiteátr a pokryli ho zlatem protkávaným hedvábím; z něj vedly spojovací cesty k chrámu a sousednímu biskupskému paláci. Ned jako méně významný hodnostář usedl do ochozu několik hodin předtím, než měl obřad začít. Byl bezmračný srpnový den a všechny sužovalo žhnoucí slunce. Náměstí kolem dočasné stavby zaplnili zpocení obyvatelé města. Další diváci přihlíželi z oken a střech sousedních domů. Všude vládlo zlověstné ticho. Ultrakatoličtí Pařížané nechtěli, aby si jejich miláček vzal protestantského darebáka.

	A jejich hněv každou neděli rozdmýchávali štvaví kazatelé, kteří jim vykládali, že ten sňatek je zavrženíhodný.

	Ned stále ještě nemohl uvěřit, že se to stane. Dav by mohl vyvolat nepokoje a zarazit průběh obřadu. A šířily se zvěsti, že princezna Margot hrozí na poslední chvíli odmítnutím.

	Ochozy se během dne zaplnily. Kolem třetí hodiny odpoledne se vedle něj objevila Jerónima Ruizová. Ned po jejich velmi zajímavém rozhovoru v paláci Louvru plánoval, že si s ní znovu promluví, ale v těch několika uplynulých dnech se mu k tomu nenaskytla příležitost. Vřele ji pozdravil a ona nostalgicky prohodila: „Usmíváte se stejně jako Barney.“

	„Kardinál Romero musí být zklamaný,“ poznamenal Ned. „Sňatek se zřejmě uskuteční.“

	Přitlumila hlas. „Řekl mi něco, co vás bude zajímat.“

	„Výborně!“ Ned doufal, že bude možné Jerónimu přesvědčit, aby mu předávala informace. Zřejmě žádné přesvědčování nepotřebuje.

	„Vévoda z Guise má seznam jmen a adres předních protestantů v Paříži. Ke každému byl přidělen jeden spolehlivý katolický šlechtic. Jestliže vypuknou nepokoje, všechny hugenoty povraždí.“

	„Panebože! To jsou tak chladnokrevní?“

	„Rodina Guiseových ano.“

	„Děkuju, že jste mi to řekla.“

	„Ráda bych zabila Romera, jenže nemůžu, protože ho potřebuju,“ svěřila se mu. „Ale tohle je hned to druhé nejlepší, co udělat můžu.“

	
Zíral na ni uchváceně a trochu zděšeně. Nejen Guiseové jsou chladnokrevní.

	Jejich rozhovor přerušil hluk davu, a když se otočili, spatřili na mostě Notre Dame ženichův průvod přicházející na ostrov z paláce Louvru na pravém břehu. Jindřich Bourbonský, král Navarry, měl světle žlutý saténový úbor vyšívaný stříbrem a zdobený perlami a drahokamy. Doprovázeli ho protestantští šlechtici včetně markýze z Nîmes. Pařížští obyvatelé mrzutě přihlíželi a mlčeli.

	Ned se obrátil, aby promluvil na Jerónimu, jenže ta už odešla a nyní vedle něj stál Walsingham. „Právě jsem se dozvěděl něco, z čeho mrazí,“ oznámil mu a opakoval, co mu řekla Jerónima.

	„Možná by nás to nemělo překvapovat,“ odpověděl Walsingham.

	„Kují plány - ovšemže je kují.“

	„A my nyní o jejich plánech víme díky té španělské couře.“ Walsinghamovi se ve tváři objevil vzácný úsměv. „Dobrá, Nede, udělal jste dobře.“

	Král Karel vyšel z biskupského paláce s nevěstou, svou sestrou, zavěšenou na paži. Na sobě měl stejný světle žlutý satén jako Jindřich Bourbonský - na znamení bratrství. Měl však větší šperky a měl jich víc. Když se přiblížili, Walsingham se naklonil k Nedovi a opovržlivě poznamenal: „Královo oblečení prý stálo pět set tisíc écu.“

	Ned tomu skoro nemohl uvěřit. „To je sto padesát tisíc liber!“

	„Což je polovina ročního rozpočtu anglické vlády.“ Walsinghamův odpor k okázalosti Ned tentokrát sdílel.

	Princezna Margot měla sametový šat v zářivém odstínu fialové a modrý plášť s dlouhou vlečkou, kterou nesly tři dámy. Bude jí horko, pomyslel si Ned. Každá princezna je prý krásná, ale v jejím případě to byla pravda. Měla smyslný obličej s velkýma očima zvýrazněnýma tmavými řasami a červené rty, které jako by vyzývaly k polibku. Dnes však její obličej vyjadřoval zarputilou zlost. „Není šťastná,“ prohodil Ned.

	Walsingham pokrčil rameny. „Ví od dětství, že si nebude moct manžela sama vybrat. To je cena, která se platí za nemravně extravagantní život, jaký vedou členové francouzské královské rodiny.“

	Ned pomyslel na Margeryin domluvený sňatek. „Soucítím s Margot,“ řekl.

	„Jestli jsou ty fámy o ní pravdivé, nedopustí, aby ji manželský slib v jejím chování nějak omezoval.“

	Za králem přicházeli jeho bratři, všichni oblečeni ve stejném žlutém saténu. Zajišťovali tím, aby dav jasně pochopil, že ode dneška budou muži z rodin Valois a Bourbonů bratry. Za nevěstou následovalo přinejmenším sto šlechtičen. Ned nikdy neviděl tolik diamantů a rubínů na jednom místě. Každá žena měla na sobě víc šperků, než kolik vlastní královna Alžběta.

	Stále nikdo nejásal.

	Procesí se pohybovalo pomalu po vyvýšené cestě k amfiteátru a tam nevěsta zaujala místo vedle ženicha. Byla to první královská svatba, kdy si katolička bere protestanta, a tak byl vymyšlen složitý obřad, aby nedošlo k tomu, že by se jedna ze stran mohla cítit uražena.

	V souladu se zvyklostmi se svatba konala před chrámem. Obřad vykonával kardinál Bourbonský. Jak míjely vteřiny a pronášela se slova, Ned pociťoval vážnost chvíle: velká země bolestně, krůček za krůčkem, směřovala k ideálu náboženské svobody. Po tom Ned toužil. Tohle si přála královna Alžběta a tohle potřebovala Sylvie Palotová.

	Nakonec se kardinál zeptal Margot, jestli přijímá krále Navarry za svého manžela.

	
Margot na kardinála bezvýrazně civěla se sevřenými rty.

	Přece nezničí v tuto chvíli celou svatbu, přemítal Ned. Jenže se proslýchalo, že je svéhlavá.

	Ženich netrpělivě přešlápl z jedné nohy na druhou. Princezna a kardinál na sebe dál dlouze zírali.

	Potom se král Karel, stojící za svou sestrou, natáhl, položil jí zezadu ruku k hlavě a zatlačil.

	Zdálo se, že princezna Margot přikývla.

	Tohle očividně není souhlas, pomyslel si Ned. Bůh to ví, stejně jako přihlížející dav. Kardinálovi to však stačilo a narychlo je prohlásil za manžele.

	Byli svoji - ale kdyby se nyní něco pokazilo, dřív než bude manželství konzumováno, bylo by ho přesto možné anulovat.

	Svatebčané vešli do katedrály na svatební mši. Ženich tam na katolickou bohoslužbu nezůstal, ale téměř okamžitě opět vyšel ven.

	Před chrámem si povídal s Gaspardem de Coligny, hugenotským generálem. Nejspíš nezamýšleli nikoho urazit, ale jejich ležérní chování působilo dojmem, že pohrdají bohoslužbou, která probíhá uvnitř. Dav to tak rozhodně pociťoval a lidé začali hlasitě protestovat. Pak spustili své vítězné skandování:

	Hang-est!

	Ha! Ha! Ha!

	Hang-est!

	Ha! Ha! Ha!

	To rozzuřilo hugenoty, jejichž vůdcové byli mučeni v kobkách vévody z Alby.

	Významní hodnostáři v ochozu pobíhali sem a tam a bavili se spolu, ale jak skandování sílilo, jejich hovor umlkal a všichni se začali úzkostně rozhlížet kolem.

	Skupina hugenotů na střeše nedalekého domu na oplátku začala zpívat jeden žalm a další hlasy se připojily. Z davu na ulici se oddělilo několik drsných mladíků a společně zamířili k domu.

	Situace měla nejlepší předpoklady přerůst v pouliční nepokoje. Kdyby k nim došlo, mohlo by to zvrátit mírový záměr sňatku.

	Ned zahlédl Walsinghamova přítele markýze z Lagny s čapkou zdobenou drahokamy a naléhavě ho oslovil. „Nemůžete zarazit ty zpívající hugenoty? Vyvolávají v lidech zuřivost. Jestliže dojde k nepokojům, ztratíme všechno, co jsme získali.“

	„Mohl bych zarazit ten zpěv, kdyby katolíci přestali skandovat,“ opáčil Lagny.

	Ned pátral pohledem po nějakém spřáteleném katolíkovi a spatřil Aphrodite Beaulieuovou. Odchytil ji a zeptal se: „Nemůžete sehnat nějakého kněze nebo někoho, kdo by přiměl ten dav, aby přestali skandovat? Řítíme se do maléru.“

	Byla to rozumná dívka a viděla, co hrozí. „Zajdu do chrámu a promluvím s otcem,“ odpověděla.

	Ned spočinul očima na Jindřichovi Bourbonském a Gaspardu de Coligny a rázem si uvědomil, že pramenem problému jsou oni dva. Vrátil se k markýzovi z Lagny. „Nemohl byste říct těm dvěma, aby zmizeli?“ naléhal. „Jsem si jistý, že to tak nemyslí, ale oni ten dav provokují.“ Lagny přikývl. „Promluvím si s nimi. Ani jeden z nich nestojí o nepříjemnosti.“

	
Pár minut poté Jindřich a Gaspard zmizeli v arcibiskupském paláci. Z katedrály vyšel kněz a řekl davu, že ten křik ruší mši, a skandování ustalo. Hugenoti na střeše přestali zpívat. Náměstí ztichlo.

	Krize skončila, pomyslel si Ned - prozatím.

	Po svatbě následovaly tři dny velkolepých oslav a žádné nepokoje nepropukly. Pierre byl hořce zklamán.

	Došlo k pouličním potyčkám a hospodským rvačkám, při kterých se rozjásaní protestanti sráželi se zuřícími katolíky, ale žádná z těchto výtržností nepřerostla do nepokojů, které by - jak doufal - zachvátily celé město.

	Královna Kateřina neměla žaludek na násilnou konfrontaci. Coligny věřil, stejně jako všichni vychytralejší hugenoti, že nejlepší strategií je vyhnout se krveprolití. Umírněnci na obou stranách udržovali mír.

	Rodina Guiseových si zoufala. Viděli, jak neustále ztrácejí prestiž a moc. Pak přišel Pierre s plánem.

	Zavraždí Gasparda de Coligny.

	Ve čtvrtek, kdy se šlechta účastnila turnaje, který byl vyvrcholením oslav, stál Pierre s Georgesem Bironem v jedné ze středověkých místností ve staré části paláce Louvru; podlaha špinavá, stěny z neomítnutého kamene.

	Biron postrčil stůl k oknu, kam dopadalo víc světla. Přinesl si plátěný vak a teď z něj vytáhl střelnou zbraň s dlouhou hlavní.

	„To je arkebuza,“ konstatoval Pierre. „Ale se dvěma hlavněmi nad sebou.“

	„Takže když Colignyho první kulkou netrefí, má druhou šanci.“

	„To je skvělé.“

	Biron ukázal na spoušťový mechanismus. „Má to kolečkový zámek.“

	„Tedy samozapalovací. Ale zabije ho to?“

	„Kohokoli na sto metrů, ano.“

	„Španělská mušketa by byla lepší.“ Muškety byly větší a těžší a výstřel z nich usmrcoval s větší pravděpodobností.

	Biron zavrtěl hlavou. „Tu je příliš obtížné skrýt. Každý by poznal, co má ten muž za lubem. A Louviers není žádný mladík. Nejsem si jistý, že by si s mušketou poradil.“ Zvednout ji vyžadovalo značnou sílu: proto mušketýři prosluli jako siláci.

	Pierre přivedl Louviersedo Paříže. V Orléans zachoval Louviers chladnou hlavu: zavraždění Antonína Bourbonského selhalo kvůli rozrušení krále Františka II., nikoli kvůli nějakému Louviersovu pochybení. Několik let poté zavraždil hugenotského vůdce kapitána Luzéa a za odměnu získal dva tisíce écu. A Louviers byl šlechtic, což - jak si Pierre myslel - znamenalo, že drží slovo, zatímco obyčejný pouliční zabiják změní strany za láhev vína. Pierre doufal, že učinil správná rozhodnutí.

	„Dobrá,“ přikývl. „Pojďme se podívat na trasu.“

	Biron strčil zbraň zpátky do vaku a vyšli na nádvoří. Dvě strany náměstí zaujímaly středověké hradby zámku, další dvě pak moderní paláce v italském stylu. „Když sem Gaspard de Coligny chodí ze svého bytu a opět se tam odtud vrací, doprovází ho osobní stráž asi dvaceti ozbrojených mužů,“ vysvětloval Biron.

	„To bude problém.“

	
Pierre prošel cestou, kterou bude muset projít Coligny, středověkou bránou ven na rue des Poulies. Rodina Bourbonů měla palác hned naproti Louvru. Vedle něj měl své sídlo králův bratr Hercule-Francis. Pierre se rozhlédl po ulici. „Kde je Coligny ubytovaný?“

	„Za rohem, v rue de Béthisy. Je to jen pár kroků.“

	„Pojďme se podívat.“

	Zamířili na sever, směrem od řeky.

	Napětí v ulicích zůstávalo stále velké. I nyní Pierre uviděl hugenoty v jejich ponurém, ale drahém černém a šedém oblečení, kteří se procházeli po městě, jako by jim patřilo. Kdyby měli trochu rozumu, netvářili by se tak vítězoslavně. Ovšem kdyby měli trochu rozumu, pomyslel si Pierre, nebyli by protestanty.

	Pařížští ultrakatolíci tyto návštěvníky nenáviděli. Jejich tolerance byla křehká jako slaměný most, který nese povoz se železnými koly.

	Stačila by opravdu dobrá záminka a kterákoli strana začne vyvádět jako šílená. Potom, jestliže přijde o život dost lidí, vypukne znovu občanská válka a mír ze St Germain se přestane dodržovat, bez ohledu na sňatek.

	Pierre tu záminku hodlal opatřit.

	Pozorně pátral v ulici po místu s výhledem, odkud by střelec mohl vypálit na člověka, který tudy bude procházet: po nějaké věži, vysokém stromu, podkrovním oknu. Problém spočíval v tom, že vrah bude potřebovat únikovou cestu, protože osobní stráž po něm určitě půjde.

	Zastavil se před domem, který znal. Patřil matce Jindřicha de Guise Anně d'Este. Znovu se provdala a nyní byla vévodkyní z Nemours, ale Colignyho stále nenáviděla, přesvědčená, že je zodpovědný za smrt jejího prvního manžela. Pokud jde o mladého vévodu Jindřicha a přiživování jeho touhy po pomstě, vykonala skutečně stejný kus práce jako Pierre. Bezpochyby bude spolupracovat.

	Pozorně si prohlédl průčelí. Před okny v poschodí byly zavěšené laťkové mříže s popínavými rostlinami - hezký nápad, který určitě pocházel od vévodkyně. Dnes však bylo mřížoví ověšené schnoucím prádlem, což naznačovalo, že vévodkyně není doma. To je ještě lepší, pomyslel si Pierre.

	Zabušil na dveře a otevřel mu sluha. Muž Pierra poznal a promluvil hlasem, v němž se mísila úcta se strachem. „Dobrý den přeju, monsieur de Guise. Doufám, že vám můžu nějak pomoci.“ Pierre měl rád podlézavé chování, ale vždy předstíral, že si ničeho nevšiml. Nyní se protlačil kolem muže, aniž mu odpověděl.

	Vyšel po schodech a Biron ho následoval, dlouhý vak s arkebuzou stále v ruce.

	V přední části horního podlaží se nacházel prostorný obývací pokoj. Pierre otevřel okno. Navzdory prádlu, které se třepotalo v lehkém vánku, měl odtud volný výhled na obě strany ulice ve směru k Louvru. „Podejte mi tu zbraň,“ požádal.

	Biron ji vytáhl z vaku. Pierre opřel arkebuzu o okenní parapet a pohlédl přes hledí na mušku. Spatřil dobře oblečenou dvojici, muže a ženu, kteří přicházeli zavěšení do sebe. Zamířil zbraň na muže. Ke svému překvapení poznal postaršího markýze z Nîmes. Pierre pohnul hlavní do strany a pozorně si prohlédl ženu v zářivě žlutých šatech. Ano, byla to markýza Louise, která už dvakrát způsobila jeho ponížení: jednou kdysi dávno, když ho opovržlivě zpražila na protestantské bohoslužbě v lovecké chatě, a znovu právě před týdnem, v krámě v rue de la Serpente, když se mu Sylvie vysmívala kvůli tajemstvím, která jí Louisa prozradila. Mohl se teď pomstít, stačilo stisknout spoušť kolečkového zámku.

	
Zamířil jí na hruď. Ve svých asi pětatřiceti byla stále vnadná, prsa měla jiná jedině v tom, že byla větší. Pierre toužil potřísnit ty žluté šaty její jasně rudou krví. Téměř slyšel její křik.

	Jednoho dne, pomyslel si; teď ne.

	Zavrtěl hlavou a napřímil se. „Tohle místo je dobré,“ řekl Bironovi a vrátil mu zbraň.

	Vykročil z pokoje. Sluha stál na podestě, čekal na příkazy. „Musí tu být zadní dveře,“ oslovil ho Pierre.

	„Ano, pane. Smím vám je ukázat?“

	Sešli po schodech dolů a přes kuchyň a umývárnu nádobí se dostali na dvůr s vraty.

	Pierre vrata otevřel a ocitl se v areálu kostela St Germain l'Auxerrois. „Tohle je dokonalé,“ poznamenal tiše a usmál se na Birona.

	„Tady může čekat osedlaný kůň a Louviers může být pryč minutu po smrtícím výstřelu.“

	Biron souhlasně přikývl. „Tohle bude dobré.“

	Vrátili se domem. Pierre dal sluhovi zlatý écu. „Dneska jsem tu nebyl,“ řekl mu. „Nikdo tu nebyl. Nic jste neviděl.“

	„Děkuju vám, pane,“ uklonil se muž.

	Pierre se ještě chvíli zamyslel a usoudil, že peníze nebudou stačit.

	„Nemusím vám připomínat,“ dodal, „jak rodina Guiseových trestá neloajálnost.“

	Sluha se tvářil vyděšeně. „Rozumím, pane, opravdu rozumím.“

	Pierre přikývl a odešel. Je lépe, když z něj mají lidé strach, než když ho milují.

	Pokračoval ulicí dál, dokud nedošel k malému hřbitovu za nízkou zdí lemovanou stromy. Přešel přes ulici a ohlédl se. Otevřel se mu volný výhled na dům Nemoursových.

	„Dokonalé,“ opakoval.

	V pátek dopoledne se Gaspard de Coligny musel dostavit na jednání královské rady do paláce Louvru. Účast nebyla dobrovolná a nepřítomnost byla považována za akt neposlušnosti, vůči králi urážlivý. Kdyby byl někdo natolik nemocný, že by nedokázal vstát z lůžka, a poslal zoufalou omluvu, král by se mohl opovržlivě zeptat, proč ten muž nezemřel, je-li nemoc tak zlá?

	Pokud Coligny dodrží svůj obvyklý stereotyp, cestou zpátky z Louvru půjde kolem domu Nemoursových.

	Charles de Louviers se v půli dopoledne usadil u okna v patře. Biron čekal u zadních vrat a držel rychlého, již osedlaného koně. Pierre postával na hřbitůvku a zacloněn stromy vyhlížel přes nízkou zeď.

	Nyní mohli jen čekat.

	Jindřich de Guise už udělil souhlas s Pierrovým plánem. Vévoda Jindřich jen litoval, že nebude mít možnost sám vystřelit kulku, která muže odpovědného za vraždu jeho otce usmrtí.

	Na opačném konci ulice se objevila skupina patnácti či dvaceti mužů. Pierre ztuhl.

	Coligny byl pohledný padesátník s kudrnatými stříbrnými vlasy, pečlivě sestřiženými, a stejně pečlivě upraveným vousem. Kráčel zpříma jako voják, ale právě teď si za chůze četl, a pohyboval se proto pomalu - což pomůže Louviersovi, pomyslel si Pierre s rostoucím vzrušením i obavami. Colignyho obklopovali ozbrojenci a další společníci, ale nezdálo se, že by byli nějak obzvlášť ostražití. Povídali si, občas se jen zběžně rozhlédli kolem; o bezpečí svého vůdce se zřejmě moc neobávali. Jejich pozornost polevila.

	
Skupina se ubírala středem ulice. Ještě ne, pomyslel si Pierre, ještě nestřílej. Na dálku by bylo pro Louvierse obtížné Colignyho zasáhnout, protože mu překáželi ostatní muži, až se však skupina přiblíží k domu, vyhlídka z okna v patře poskytne střelci lepší úhel.

	Coligny došel blíž. Za několik vteřin bude úhel dokonalý, přemítal Pierre. Louviers má teď už určitě Colignyho na mušce.

	Asi tak teď, pomyslel si Pierre; moc to neprodlužuj, ať není pozdě... Coligny se náhle zastavil a otočil se, aby promluvil k jednomu ze svých druhů. V tu chvíli zahřměl výstřel. Pierre zatajil dech. Colignyho skupina na místě zkameněla. V okamžiku šokovaného ticha Coligny zařval nadávku a pravou rukou si popadl levou paži. Byl zraněný.

	Pierra se zmocnil pocit marnosti. To náhlé, neočekávané zastavení zachránilo Colignymu život.

	Jenže Louviersova arkebuza měla dvě hlavně a vzápětí zazněl druhý výstřel. Tentokrát Coligny padl na zem. Pierre ho ztratil z očí. Je mrtvý? Jeho druzi se kolem něj shlukli. Všechno bylo zmatené. Pierre potřeboval zoufale vědět, co se děje, ale stále nic netušil. Uprostřed tlačenice se objevila Colignyho stříbrná hlava. Zvedli jeho mrtvolu? Pak Pierre viděl, že Coligny má otevřené oči a mluví. Zvedá se sám. Je naživu!

	Nabij znovu, Louviersi, a vystřel, rychle, nabádal ho v duchu Pierre. Někteří muži z Colignyho osobní stráže se však konečně probrali a začali se rozhlížet kolem sebe. Jeden ukázal na horní poschodí, kde se v otevřeném okně třepotala bílá záclona, a čtyři muži se rozběhli k domu. Nabíjí Louviers ještě nyní chladnokrevně svou zbraň? Muži vběhli do domu. Pierre zíral přes hřbitovní zeď jako přimražený a čekal na další výstřel; žádný se však neozval. Pokud tam Louviers zůstal, v tuto chvíli ho už určitě přemohli.

	Pierre věnoval znovu pozornost Colignymu. Stál zpříma, ale možná ho jeho muži podpírají. Přestože je jen zraněný, může zemřít. Po chvilce se však zdálo, že je ze sebe setřásl a dožadoval se prostoru; muži se přestali kolem něj tlačit. Pierre tak získal lepší výhled a viděl, že Coligny stojí bez cizí pomoci. Obě paže tiskl k tělu, po rukávech a dubletu se rozlily krvavé skvrny, ale k Pierrovu úděsu to vypadalo, že rány jsou jen povrchové.

	A také tomu tak bylo; sotva mu muži uvolnili prostor, vykročil, jako by zamýšlel dostat se po svých domů a teprve tam se podrobit péči lékaře.

	Muži, kteří vpadli do domu Nemoursových, se z něj opět vynořili a jeden z nich nesl dvouhlavňovou arkebuzu. Pierre neslyšel, co říkají, ale porozuměl jejich gestům: záporné vrtění hlavou, bezmocné krčení ramen, mávání pažemi naznačující rychlý útěk. Louviers unikl.

	Skupina se přiblížila k místu, kde se Pierre skrýval. Otočil se, rychle opustil hřbitov bránou na jeho opačné straně a hořce zklamaný odešel.

	Jakmile se Ned a Walsingham dozvěděli tuto zprávu, bylo jim jasné, že tohle může znamenat konec všeho, v co oni a královna Alžběta doufali.

	Okamžitě spěchali do rue de Béthisy. Tam našli Colignyho na lůžku, obklopeného některými předními hugenoty včetně markýze z Lagny. Dostavilo se i několik doktorů, zejména královský lékař Ambroise Paré, šedesátník s ustupujícími vlasy a dlouhým tmavým vousem, který mu dodával zamyšlený vzhled.

	Jak Ned věděl, rány se obvykle dezinfikovaly tak, že se vypálily buď vroucím olejem, nebo rozžhaveným železem. Tento postup byl takbolestivý, že pacienti někdy umírali šokem.

	Paré dával přednost masti s obsahem terpentýnu, která měla infekci zabránit. Napsal knihu

	
Metoda léčení ran způsobených arkebuzou a šípy. Navzdory jeho úspěchům se tato metoda neuchytila: lékařská profese byla konzervativní.

	Coligny byl bledý a očividně trpěl bolestí, ale zdálo se, že je zcela při smyslech. Jedna kulka mu ustřelila koneček pravého ukazováku, vysvětlil jim Paré. Druhá uvízla v levém lokti. Paté ji vytáhl - mučivá procedura byla patrně příčinou Colignyho bledosti - a všem ji ukázal: olověnou kulku, asi půl palce velkou.

	Paré však prohlásil, že Coligny bude žít, což byla obrovská úleva. Nicméně hugenoty pokus o zavraždění jejich hrdiny rozzuří a zabránit jim ve veřejných nepokojích bude obtížné.

	Kolem lůžka stálo několik mužů, kteří toužili po boji. Colignyho přátelé žíznili po pomstě. Nikdo z nich nepochyboval, že v pozadí vražedného pokusu stojí vévoda z Guise. Chtěli se okamžitě odebrat do Louvru a přednést důkazy králi. Hodlali požadovat okamžité zatčení Jindřicha z Guise a jinak pohrozit, že v celé zemi vypukne hugenotské povstání. Dokonce padla i pošetilá slova o uvěznění krále.

	Coligny sám naléhal na zdrženlivost, ale byl to jen slabý hlas zraněného a na lůžku upoutaného muže.

	Walsingham se je pokusil zadržet. „Mám informace, které mohou být důležité,“ oznámil. Byl představitelem jediné velké země na světě, která je protestantská, a hugenotská šlechta ho pozorně vyslechla. „Ultrakatolíci jsou na vaši vzpouru připraveni. Vévoda z Guise má plán na potlačení jakéhokoli projevu násilí, ke kterému by po svatbě došlo ze strany protestantů. Každá osoba v této místnosti...“ Významně se rozhlédl kolem sebe. „Každá osoba v této místnosti má přiděleného svého osobního vraha z řad fanatičtější katolické aristokracie.“

	To byla otřesná zpráva a pokojem se nesl zděšený a pobouřený šum.

	Markýz z Lagny odložil čapku zdobenou drahokamy a poškrábal se na holé hlavě. „Promiňte mi, vyslanče Walsinghame,“ pronesl skepticky, „ale jak můžete něco takového vědět?“

	Ned ztuhl. Byl si téměř naprosto jistý, že Walsingham jméno Jerónimy Ruizové nevyzradí. Mohla by jim poskytovat další informace.

	Walsingham naštěstí Nedův zdroj skutečně neodhalil. „Mám samozřejmě špeha v domě Guiseových,“ zalhal.

	Lagny patřil za normálních okolností ke stoupencům míru, ale nyní vzdorovitě prohlásil: „Musíme se tedy všichni připravit na svou obranu.“

	„Nejlepší obrana je útok!“ připojil se někdo jiný. S tím všichni souhlasili.

	Ned zde byl méně významnou osobou, ale věděl něco, co stálo za vyslovení, a tak promluvil. „Vévoda z Guise doufá, že protestantské povstání přinutí krále porušit mír ze St Germain. Nahráli byste mu.“

	Nic nezabíralo. Pěnila se jim krev. Pak se tu objevil král Karel.

	To byl šok. Nikdo ho neočekával. Přišel bez předběžného upozornění. Dostavila se s ním jeho matka královna Kateřina a Ned tušil, že návštěva je její nápad. Za nimi následoval zástup předních dvořanů, včetně většiny katolických šlechticů, kteří Colignyho nenáviděli. Jak si Ned všiml, vévoda z Guise však mezi nimi nebyl.

	Karel byl králem už jedenáct let, ale bylo mu teprve jednadvacet a Ned si pomyslel, že dnes vypadá obzvlášť mladě a zranitelně. V jeho bledé tváři s jemným knírkem a sotva viditelným vousem se zračila opravdová bolest a úzkost.

	
Nedovy naděje trochu vzrostly. Taková návštěva krále je zcela mimořádný výraz soucítění a hugenoti to stěží mohou nevzít na vědomí.

	Karlova slova Nedův optimismus posílila. „Zranili vás, ale urazili mě,“ pronesl král ke Colignymu.

	Zcela zřejmě to bylo předem nacvičené prohlášení vyslovené s očekáváním, že je bude opakovat celá Paříž; nijak mu to však neuškodilo.

	Spěšně přinesli křeslo a král usedl čelem k lůžku. „Přísahám vám, že najdu toho, kdo je zodpovědný -“

	Kdosi zamumlal: „Jindřich z Guise.“

	„- ať je to kdokoli,“ pokračoval král. „Už jsem jmenoval vyšetřovací komisi a vyšetřovatelé právě vyslýchají služebnictvo v domě, kde vrah čekal v záloze.“

	Tohle je povrchní opatření, usoudil Ned. Oficiální vyšetřování nikdy nebylo upřímnou snahou dobrat se pravdy. Žádný uvážlivý král by nedovolil, aby vyšetřování, jehož výsledek by mohl být tak výbušný, vedli nezávislí muži. Vytvoření komise byla zdržovací taktika, jejímž účelem není odhalit fakta, ale zmenšit napětí - což bylo dobré.

	„Snažně vás prosím,“ pokračoval král, „abyste odešel do paláce Louvru a zdržoval se v blízkosti naší královské osoby, kde budete v naprostém bezpečí před jakýmkoli dalším ublížením.“

	To není moc dobrý nápad, pomyslel si Ned. Coligny není v bezpečí nikde, ale lépe je na tom zde, mezi přáteli, než by na tom byl pod nejistou ochranou krále Karla.

	Colignyho tvář prozrazovala podobné pochybnosti, ovšem nemohl je vyjádřit z obavy, že krále urazí.

	Promluvil Ambroise Paré a zachránil Colignymu tvář. „Musí zůstat zde, Vaše Veličenstvo. Při jakémkoli pohybu by se mu mohly znovu otevřít rány a on si už nemůže dovolit ztratit více krve.“

	Král přijal lékařovo rozhodnutí přikývnutím hlavy a pak dodal: „V tom případě vám pošlu pána z Cosseins s oddílem padesáti kopiníků a střelců z arkebuz, aby posílili vaši malou osobní stráž.“

	Ned se zachmuřil. Cosseins byl králův muž. Strážci, kteří musí být loajální někomu jinému, mají vysoce pochybnou cenu. Je Karel prostě jen naivně velkorysý a zoufale se snaží učinit gesto usmíření? Byl natolik mladý a bezelstný, že si neuvědomoval, že jeho nabídka není vítaná.

	Coligny však jedno královo smířlivé gesto už odmítl a etiketa ho nutila přitakat. „To je od vás velice laskavé, Vaše Veličenstvo.“

	Karel se zvedl k odchodu. „Tuto urážku pomstím,“ prohlásil rozhodně.

	Ned se rozhlédl po shromážděných hugenotských vůdcích a podle postoje a výrazu tváře mnoha z nich usoudil, že jsou nakloněni věřit králově upřímnosti a přinejmenším mu poskytnout možnost, aby zabránil krveprolití.

	Král odkráčel z místnosti. Když ho královna Kateřina následovala, zachytila Nedův pohled. Téměř neznatelně se uklonil, aby jí poděkoval, že sem přivedla krále, a tak zachovala mír, a v koutcích jejích úst se na okamžik mihl téměř nepostřehnutelný úsměv.

	Ned strávil skoro celou sobotu šifrováním dlouhého Walsinghamova dopisu královně Alžbětě s podrobnostmi o událostech znepokojujícího týdne a zmínkou o úsilí královny

	
Kateřiny udržet mír. Skončil v sobotu pozdě odpoledne, pak odešel z vyslanectví a zamířil do rue de la Serpente.

	Byl teplý večer, před krčmami popíjely davy mladých mužů, kteří se pošklebovali kolemjdoucím žebrákům a pískali na dívky; nijak se nelišili od bujných kingsbridgeských mladíků s penězi v kapsách a energií na rozdávání. Později se strhnou rvačky: v sobotu v noci to tak bývalo vždycky. Ned však neviděl žádné nápadné hugenoty. Zdálo se, že se rozumně drží spíš doma, patrně u večeře za zamčenými dveřmi. Při troše štěstí se dnes v noci bude možné nepokojům vyhnout. A zítra je neděle.

	Ned seděl se Sylvií a Isabelle vzadu za krámem. Řekly mu, že je navštívil Pierre Aumande. „Myslely jsme, že nás už pustil z hlavy,“ poznamenala znepokojeně Isabelle. „Nemáme tušení, jak nás našel.“

	„Já ano,“ přikývl s pocitem viny Ned. „Jeden z jeho mužů mě sledoval. Musel jsem ho sem dovést, když jsem minulý týden přišel na oběd. Je mi to moc líto. Nevěděl jsem, že mě sledují, ale po odchodu odtud jsem to zjistil.“

	„Jak víš, že ten muž, co tě sledoval, pracoval pro Pierra?“ zeptala se Sylvie.

	„Srazil jsem ho na zem, dal jsem mu nůž na krk a pohrozil jsem, že mu proříznu hrdlo, když mi to nepoví.“

	„Och.“

	Obě ženy chvíli mlčely a Ned si uvědomil, že si ho až do této chvíle neuměly představit v nějaké násilné akci. Nakonec mlčení prolomil sám.

	„Co si myslíte, že Pierre udělá?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny Sylvie. „Nějakou dobu si budu dávat obzvlášť velký pozor.“

	Ned jim popsal, jak král navštívil raněného Colignyho. Sylvie se okamžitě soustředila na zmínku o seznamu protestantů s určeným vrahem. „Jestliže vévoda z Guise má takový seznam, pak ho určitě zpracoval Pierre,“ prohlásila bez váhání.

	„Nevím, ale vypadá to pravděpodobně,“ zamyslel se Ned. „Bezpochyby je to vévodův hlavní špeh.“

	„V tom případě vím,“ uvědomila si Sylvie, „kde ten seznam je.“ Ned se na židli napřímil. „Ty to víš?“ podivil se. „Kde?“

	„Pierre má takový notes, který nechává doma. Myslí si, že je tam ve větším bezpečí než v paláci Guiseových.“

	„Ty jsi ho viděla?“

	Sylvie přikývla. „Mnohokrát. Proto vím, kterým protestantům hrozí nebezpečí.“

	Neda to silně zaujalo. Odtud tedy získává Sylvie informace.

	„Ale nikdy tam nebyl nějaký seznam vrahů,“ dodala Sylvie.

	„Mohl bych ten notes vidět?“

	„Možná.“

	„Teď hned?“

	„Nejsem si jistá, ale sobota večer bývá obvykle dobrý čas. Můžeme to zkusit.“ Sylvie se zvedla.

	„Na ulicích to není bezpečné,“ protestovala Isabelle. „Město je plné rozezlených mužů a všichni pijí. Zůstaň doma.“

	„Mami, naši přátelé můžou být zavražděni. Musíme je varovat.“

	„Pak proboha buďte opatrní.“

	
Když Ned se Sylvií vyšli z krámu a vydali se přes Île de la Cité, nebyla ještě tma. Temná hmota katedrály shlížela ve večerním světle zadumaně na neklidné město. Přešli na pravý břeh a Sylvie dovedla Neda mezi hustě nahloučenými domy Les Halles do krčmy vedle kostela St Étienne.

	Tam objednala korbel piva a nechala ho donést k zadním dveřím domu v sousední ulici - Ned si domyslel, že je to signál. V plné krčmě si nebylo téměř kam sednout, a tak zůstali stát v koutě. Ned, plný očekávání, nervózně přemítal. Skutečně se podívá na tajný seznam Pierra Aumandea?

	O pár minut později k nim přistoupila nevýrazná hubená žena, asi pětadvacetiletá. Sylvie ji představila jako Pierrovu služku Nath. „Patří do naší kongregace,“ dodala.

	Ned pochopil. Sylvie získala na svou stranu Pierrovu služku, a tím i přístup k jeho záznamům. Chytrá Sylvie.

	„Tohle je Ned,“ vysvětlila Sylvie dívce. „Můžeme mu důvěřovat.“ Nath se zakřenila.

	„Budeš si ho brát?“ vybreptla.

	Ned potlačil úsměv.

	Sylvie vypadala zahanbeně, ale přešla to žertem. „Dnes večer ne,“ odpověděla. Spěšně změnila téma hovoru. „Co se děje doma?“

	„Pierre má špatnou náladu - něco se včera pokazilo.“

	„Coligny nezemřel,“ vmísil se Ned, „tohle se Pierrovi pokazilo.“

	„Každopádně dnes večer odešel do paláce Guiseových.“

	„Je Odette doma?“ zeptala se Sylvie.

	„Šla navštívit matku a Alaina vzala s sebou.“

	Sylvie vysvětlila Nedovi: „Odette je Pierrova manželka a Alain je jeho nevlastní syn.“

	Toto letmé nahlédnutí do soukromého života proslulého darebáka Neda velmi zaujalo. „Ani jsem nevěděl, že je ženatý.“

	„To je dlouhá historie. Povím ti to jindy.“ Sylvie se obrátila opět k Nath. „Ned se potřebuje podívat do toho zápisníku.“

	Nath se zvedla. „Tak pojďte. Tohle je bezvadný čas.“

	Obešli blok domů. Byla to chudá čtvrť a Pierre bydlel v malém řadovém domku. Neda překvapilo, jak je obyčejný: Pierre byl nápadně zámožný, měl drahé oblečení i šperky. Jenže šlechtici jako vévoda z Guise někdy rádi nechávali své poradce bydlet skromně, aby jim vzali chuť povyšovat se nad své postavení. A takovéto místo by mohlo být užitečné pro tajná setkání.

	Nath je diskrétně odvedla dovnitř zadními dveřmi. V přízemí se nacházely jen dvě místnosti - obývací pokoj a kuchyň. Ned téměř nemohl uvěřit, že je v soukromém domě obávaného Pierra Aumandea. Cítil se jako Jonáš v břiše velryby.

	V obývacím pokoji stála na podlaze truhla na dokumenty. Nath sáhla po tašce s potřebami na šití a vytáhla z ní jehlici, která byla pečlivě ohnutá do tvaru háčku. Jehlicí truhlu otevřela.

	Úžasné, pomyslel si Ned. Jen tak. Takhle jednoduše. Nath zvedla víko truhly.

	Byla prázdná.

	„Ach!“ povzdechla si. „Notes je pryč!“ Nastala chvíle ohromeného mlčení.

	Pak promluvila Sylvie. „Pierre si ho vzal s sebou do paláce Guiseových,“ řekla zamyšleně. „Ale proč?“

	
„Patrně proto, že ho hodlá použít,“ odpověděl Ned. „Což znamená, že se chystá uskutečnit svůj plán na zavraždění všech protestantských šlechticů v Paříži - možná dnes v noci.“ Sylvii se v tváři objevil strach. „Pomoz nám Bůh.“

	„Musíš lidi varovat.“

	„Všichni musí pryč z Paříže - jestli je to vůbec možné.“

	„Pokud ne, pověz jim, aby přišli na anglické vyslanectví.“

	„Včetně všech těch návštěvníků, kteří přijeli na svatbu, jich budou určitě stovky. Všechny na vyslanectví vzít nemůžeš.“

	„Ne. Ale ty každopádně nemůžeš varovat stovky lidí - to by ti trvalo celé dny.“

	„Co můžeme dělat?“

	„Musíme dělat, co je možné, a zachránit jich tolik, kolik dokážeme.“

	
V sobotu večer dostal vévoda Jindřich záchvat: posedla ho zuřivost mladého muže, který zjišťuje, že svět se nechová tak, jak on s jistotou očekával. „Zmizte mi z očí!“ ječel na Pierra. „Jste propuštěn. Už vás nikdy nechci vidět.“

	Jindřich nyní poprvé vyděsil Pierra do té míry, jak to dělával Jindřichův otec vévoda Zjizvený. Vnitřnosti se mu bolestně sevřely, jako by v nich měl ránu. „Chápu váš hněv,“ vykoktal zoufale. Věděl, že to znamená konec jeho kariéry, ledaže by se mu z toho podařilo nějak vylhat.

	„Předpovídal jste nepokoje v ulicích,“ řval Jindřich. „A žádné se nekonaly.“

	Pierre roztáhl paže v bezmocném gestu. „Královna matka udržela mír.“

	Nacházeli se v paláci Guiseových ve Vielle rue du Temple, v oné honosné malé místnosti, kde se Pierre poprvé setkal s vévodou Zjizveným a kardinálem Karlem. Pierre se dnes cítil stejně ponížený, jako se cítil na tomto místě před čtrnácti lety, kdy byl pouhým studentem obviněným z nečestného používání jména Guise. Ocitl se na pokraji ztráty všeho, co od té doby získal. V duchu si představil výrazy radosti a výsměchu v tvářích svých nepřátel a ze všech sil se snažil potlačit slzy.

	Litoval, že tu teď není kardinál Karel. Rodina potřebovala jeho nemilosrdnou politickou vychytralost. Jenže Karel odcestoval v jisté církevní záležitosti do Říma. Pierre za sebe zodpovídal sám.

	„Pokoušel jste se zavraždit Colignyho - a selhal jste!“ vztekal se Jindřich. „Jste neschopný.“

	Pierrovi bylo hrozně trapně. „Říkal jsem Bironovi, že má Louviersovi dát mušketu, ale podle něj byla moc velká.“

	„Tvrdil jste, že hugenoti se stejně vzbouří, i když je Coligny pouze zraněný.“

	„Zklidnila je králova návštěva u lůžka zraněného Colignyho.“

	„Ať uděláte cokoli, k ničemu to není! Brzy všichni hugenotští šlechtici, co přijeli do Paříže, zase odjedou triumfálně domů a naše příležitost bude ztracena - protože jsem vám naslouchal. Což už nikdy neudělám.“

	Pierre se i pod náporem Jindřichovy zuřivosti usilovně snažil myslet jasně. Věděl, co se musí udělat - ale bude mu Jindřich v tomto rozpoložení naslouchat? „Kladu si otázku, co by poradil váš strýc Karel,“ nadhodil. Tento nápad Jindřicha ohromil. Jeho hněvivý výraz maličko polevil, zdálo se, že ho to zajímá. „Tak copak by řekl?“

	„Myslím, že by asi doporučil, abychom prostě jednali tak, jako by protestantská vzpoura skutečně vypukla.“

	Jindřich nebyl moc chápavý. „Co máte na mysli?“

	„Nechme rozeznít zvon od Saint Germain l'Auxerrois.“ Pierre zvedl zápisník vázaný v černé kůži, do kterého zaznamenal spárovaná jména vrahů a obětí. „Loajalističtí šlechtici uvěří, že se hugenoti vzbouřili, a začnou zabíjet vůdce, aby králi zachránili život.“

	Jindřicha zarazila nestoudnost toho plánu, ale hned ho neodmítl a Pierrovi vzrostla naděje. „Hugenoti to oplatí protiúderem,“ namítl Jindřich.

	„Vyzbrojte milici.“

	
„To může udělat pouze starosta Paříže. A ten to z mého podnětu neudělá.“

	„Nechte to na mně.“ Pierre měl jen nejasnou představu, jakby to mohl zařídit, ale teď byl na koni a Jindřich už jel s ním, a tak si nemohl dovolit zadrhnout se na detailech.

	„Máme jistotu, že milice hugenoty porazí? Na předměstích se jich ubytovaly další tisíce. Co když se všichni sjedou do města, aby bránili své bratry? Mohl by to být vyrovnaný boj,“ přemítal pochybovačně Jindřich.

	„Zavřeme městské brány.“ Paříž byla obehnaná zdí a z velké části i vodním příkopem. Každá brána ve zdi vedla k mostu přes vodu. Při zamčených branách bylo obtížné vcházet do města či ho opouštět.

	„Znovu říkám, tohle může zařídit jen starosta.“

	„Znovu říkám, nechte to na mně.“ Pierre byl v tuto chvíli ochotný slíbit cokoli, jen aby získal zpátky Jindřichovu přízeň. „Stačí, když budou vaši muži v pohotovosti, aby vyrazili na koních do Colignyho domu a zabili ho, jakmile vám oznámím, že je vše připraveno.“

	„Colignyho střeží pán z Cosseins a padesát mužů královské gardy, nemluvě o jeho vlastních lidech.“

	„Cosseins je králův muž.“

	„Odvolá ho král?“

	Pierre plácl první věc, která ho napadla. „Cosseins si bude myslet, že ho král odvolal.“

	Jindřich upřel na Pierra dlouhý, tvrdý pohled. „Jste si jistý, že tohle všechno dokážete?“

	„Jsem,“ zalhal Pierre. Musí to prostě risknout. „Ale vy nedáváte v sázku nic,“ ujistil Jindřicha vážně. „Kdybych neuspěl, vy byste jen zbytečně svolal své muže, nic horšího by se nestalo.“

	To mladého vévodu přesvědčilo. „Kolik času potřebujete?“ Pierre se zvedl. „Vrátím se do půlnoci,“ odpověděl.

	To byl další slib, jehož splněním si nebyl jistý. Odešel z pokoje a svůj černý zápisník vzal s sebou.

	Venku čekal Georges Biron. „Osedlejte dva koně,“ přikázal mu Pierre. „Čeká nás spousta práce.“

	Nemohli opustit palác hlavní bránou, protože venku čekal dav pokřikujících hugenotů. Nikdo ze shromážděných - stejně jako téměř nikdo ve městě - nepochyboval, že za pokus vraždy je zodpovědný Jindřich, a všichni dychtili po jeho krvi; zatím však neudělali nic natolik špatného, aby to ospravedlnilo Jindřichovy muže k zahájení střelby. Dům byl naštěstí rozlehlý, zabíral celý domovní blok a pro příchod i odchod se nabízely alternativní možnosti. Pierre a Biron použili boční bránu.

	Zamířili na place de Grève, ústřední náměstí, kde bydlel starosta. Úzké a klikaté pařížské ulice byly tak spletité jako plán, který se ujasňoval v Pierrově hlavě. Tuto chvíli plánoval už dlouho, ale ona nastala nepředvídaně a Pierre musel improvizovat. Dýchal zhluboka, uklidňoval se. Kdyby nevyšla jedna jediná součást, bylo by ztracené vše. Z další katastrofy by se už vylhat nedokázal. Jeho život bohatého a mocného poradce rodiny Guiseových by ostudně skončil.

	Snažil se na to nemyslet.

	Starosta byl bohatý tiskař a knihkupec Jean Le Charron. Pierre ho vyrušil u večeře s rodinou a oznámil mu, že s ním chce mluvit král.

	To samozřejmě nebyla pravda. Uvěří tomu Le Charron?

	
Shodou okolností se Le Charron stal starostou teprve před týdnem a návštěva proslulého Pierra Aumandea de Guise ho ohromila. Předvolání ke králi ho rozechvělo natolik, že hodnověrnost vzkazu nezpochybnil a okamžitě souhlasil s odchodem. První překážku měl Pierre za sebou. Le Charron osedlal koně a všichni tři se za soumraku vydali k paláci Louvru.

	Biron zůstal na nádvoří, zatímco Le Charrona vzal Pierre dovnitř. Pierrovo postavení bylo natolik vysoké, že mu umožňovalo dostat se do šatny, čekárny před přijímací síní, dál však ne.

	Toto byl další nebezpečný moment. Král Karel si nepředvolal Pierra ani Le Charrona. Pierre nebyl dostatečně urozený - ani zdaleka -, aby měl ke králi volný přístup.

	Le Charrona nechal Pierre stát stranou a sluhu u dveří oslovil sebejistým neuspěchaným tónem, který implikoval, že neuposlechnutí nepřichází v úvahu. „Buďte tak hodný a vyřiďte Jeho Veličenstvu, že přináším vzkaz od Jindřicha vévody z Guise.“

	Král Karel s Jindřichem nemluvil, vlastně ho od neúspěšného pokusu o vraždu ani neviděl. Pierre sázel na to, že Karel bude zvědavý, co mu Jindřich může říct na svou obranu.

	Následovalo dlouhé čekání, pak Pierra zavolali dovnitř.

	Le Charronovi přikázal, aby čekal v šatně, dokud pro něj nepřijde, a posléze vešel do přijímací síně.

	Král Karel a královna Kateřina seděli u stolu, končili večeři. Pierre litoval, že je tu Kateřina. Karla by obalamutil snadno, ale matka byla chytřejší a podezíravější.

	„Můj vznešený pán vévoda z Guise pokorně prosí Vaše Veličenstvo o prominutí, že nepřichází sám.“

	Karel omluvu přijal kývnutím hlavy, ale Kateřina, sedící proti němu, se tak lehce uspokojit nedala. „Jaký má důvod?“ zeptala se ostře. „Že by výčitky svědomí?“

	Pierre tuto otázku očekával a měl připravenou odpověď. „Vévoda se obává o život, Vaše Veličenstvo. Před jeho branami se ve dne v noci srocuje dav ozbrojených hugenotů.

	Nemůže odejít z domu, hrozila by mu smrt. Hugenoti připravují pomstu. Ve městě a na předměstích jich jsou tisíce a jsou ozbrojení a krvežízniví -“

	„Mýlíte se,“ přerušila ho královna matka. „Jeho Veličenstvo král jejich obavy uklidnil. Přikázal tu střelbu vyšetřit a slíbil odplatu. Navštívil raněného Colignyho. Ve Vielle rue du Temple možná pár horkých hlav bude, ale jejich vůdci jsou uspokojeni.“

	„Přesně tohle jsem říkal vévodovi Jindřichovi,“ přitakal Pierre. „On je však přesvědčený, že hugenoti se chystají povstat, a obává se, že jeho jedinou nadějí je podniknout preventivní útok a znemožnit jim, aby ho mohli ohrožovat.“

	Král zvedl ruku. „Povězte mu, že já král Karel IX. zaručuji jeho bezpečnost.“

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo. O této mocné záruce ho budu samozřejmě informovat.“ Ve skutečnosti byla tato záruka víceméně bezcenná. Silný král, kterého se jeho šlechtici bojí, by možná vévodu ochránit mohl, jenže Karel byl fyzicky i psychicky slabý. Kateřina to chápala, byť Karel nikoli, a tak Pierre další větu směřoval na ni. „Vévoda Jindřich se však táže, jestli smí ještě něco navrhnout.“ Zatajil dech. Choval se troufale: král by možná vyslechl radu od šlechticů, ale za normálních okolností nikoli ve formě vzkazu, který mu tlumočí nějaký poskok.

	Rozhostilo se mlčení. Pierre se bál, že ho král odtud vykáže za drzost. Kateřina na něj hleděla přimhouřenýma očima. Poznala, že toto je skutečný důvod Pierrovy návštěvy. Ale

	
nevyčinila mu. Tohle samo o sobě dokazovalo, jak málo má vše pod kontrolou a jak blízko chaosu se město nachází.

	Nakonec promluvil král. „Co chcete?“

	„Jen pár prostých bezpečnostních opatření, chránících před násilím kterékoli strany.“

	Kateřina vypadala podezíravě. „Jako například?“

	„Uzamknout městské brány, aby se nikdo nemohl dostat do města zvenčí - ani hugenoti, kteří jsou na předměstích, ani katolické posily.“ Pierre se odmlčel. Katolické posily byly imaginární. On chce venku udržet hugenoty. Nepozná to Kateřina?

	„To je vlastně docela dobrý nápad,“ přikývl král Karel. Kateřina neřekla nic.

	Pierre pokračoval, jako by dostal souhlas. „Pak ukotvit čluny u nábřeží a přes řeku natáhnout železné řetězy, které by zabránily nepřátelským lodím přiblížit se k městu. Tak se žádní výtržníci nedostanou do Paříže po vodě.“ A hugenoti se nebudou moct dostat ven.

	„Také rozumné opatření,“ usoudil král.

	Pierre pocítil, že vítězí, a pokračoval. „Přikažte starostovi, aby vyzbrojil milici a rozmístil stráže na všech velkých křižovatkách ve městě s příkazem odvrátit každou velkou skupinu ozbrojených mužů, bez ohledu na náboženství, ke kterému se hlásí.“

	Kateřina okamžitě pochopila, že toto není neutrální krok. „Milici samozřejmě tvoří pouze katolíci,“ upozornila.

	„Samozřejmě,“ připustil Pierre. „Ale udržet pořádek můžeme pouze jejich prostřednictvím.“ Víc neřekl. Do diskuse o nestrannosti se raději nepouštěl, protože na jeho plánu ve skutečnosti nic neutrálního nebylo. Ovšem udržení pořádku považovala Kateřina za hlavní.

	Karel se obrátil na matku. „Na takových čistě obranných opatřeních nevidím nic špatného.“

	„Možná ne,“ odpověděla Kateřina. Nedůvěřovala celé rodině Guiseových, ale Pierrovy návrhy dávaly smysl.

	„Vévoda má ještě jedno doporučení,“ dodal Pierre. Vévoda Jindřich nic z toho nenavrhl, ale etiketa vyžadovala, aby Pierre předstíral, že nápady pocházejí od jeho aristokratického pána. „Rozmístěte městské dělostřelectvo. Jestliže postavíme děla na place de Grève, budou připravena bránit radnici - nebo je lze v případě potřeby přemístit jinam.“ Nebo mohou rozstřílet protestantský dav, pomyslel si Pierre.

	Král přikývl. „Tohle všechno bychom měli udělat. Vévoda z Guise je dobrý vojenský stratég. Vyřiďte mu prosím mé díky.“

	Pierre se uklonil.

	„Budete muset předvolat starostu,“ upozornila Kateřina Karla. Bezpochyby si myslela, že zdržení jí poskytne čas, aby se zamyslela nad Pierrovými návrhy a hledala závady.

	Jenže tuto šanci jí Pierre nehodlal poskytnout. „Vaše Veličenstvo, dovolil jsem si přivést starostu s sebou. Čeká za dveřmi na vaše příkazy.“

	„Dobrá práce,“ přikývl Karel. „Přiveďte ho.“

	Le Charron vstoupil s hlubokými úklonami, nadšený i polekaný, že se ocitá v přítomnosti krále.

	Pierre vzal na sebe úkol promluvit za krále a udělil Le Charronovi pokyny k provedení všech opatření, která navrhl. Při tomto monologu se Pierre obával, že Karel nebo - spíš - Kateřina si to rozmyslí, ale oni jen souhlasně přikyvovali. Zdálo se, že Kateřina nemůže dost dobře uvěřit, že vévoda Jindřich se chce jen chránit a zabránit pouličním nepokojům, ale

	
očividně si nedokázala domyslet, jaké postranní úmysly by mohl mít, a tak žádný nesouhlas najevo nedala.

	Le Charron sáhodlouze králi poděkoval, že ho poctil svými příkazy, a slavnostně slíbil, že vše velice pečlivě vykoná; pak byli propuštěni. Pierre s poklonami couval a téměř nemohl uvěřit, že mu to prošlo; očekával, že ho Kateřina každým okamžikem zavolá zpátky. Pak se ocitl venku, dveře se zavřely a on stál o další krok blíž k vítězství.

	Prošel s Le Charronem šatnou a strážnicí a pak po schodech dolů.

	V době, kdy vkročili na nádvoří, kde čekal Biron s koňmi, padla už tma.

	Dříve než se Pierre rozloučil s Le Charronem, musel se dopustit dalšího podvodu. „Ještě něco, co král zapomněl zmínit,“ prohodil.

	Už sama tato věta by ve zkušeném dvořanovi vzbudila pochybnosti, ale Le Charron byl ohromený Pierrovou zdánlivou blízkostí k panovníkovi a zoufale toužil vyhovět. „Samozřejmě cokoli,“ přikývl horlivě.

	„Ocitne-li se králův život v nebezpečí, začne nepřetržitě zvonit zvon od Saint Germain l'Auxerrois a přidají se ostatní kostely se spolehlivými katolickými faráři po celé Paříži. To bude pro vás výstražný signál, že hugenoti povstali proti králi, a vy na ně musíte zaútočit.“

	„Skutečně by se to mohlo stát?“ zeptal se fascinovaný Le Charron.

	„Mohlo by se to stát dnes v noci, tak buďte připravený.“

	Le Charronovi ani nepřišlo na mysl, že by měl o Pierrovi pochybovat. Vše, co mu namluvil, přijal jako skutečnost. „Budu připravený,“ slíbil.

	Pierre vytáhl ze sedlové brašny černý zápisník. Vytrhl listy se jmény vznešených vrahů a obětí. Ostatní stránky patřily obyčejným pařížským hugenotům. Podal zápisník Le Charronovi. „Tady je seznam všech známých protestantů v Paříži i s jejich adresami,“ vysvětlil mu.

	Le Charron užasl. „Neměl jsem tušení, že existuje takový dokument!“

	„Připravoval jsem ho mnoho let,“ odpověděl Pierre s jistou pýchou.

	„A dnes v noci se jeho osudový smysl naplní.“

	Le Charron zápisník zbožně převzal. „Děkuju vám.“

	„Jestliže uslyšíte ty zvony,“ zdůraznil slavnostně Pierre, „je vaší povinností zabít každého, kdo je na tom seznamu uveden.“

	Le Charron naprázdno polkl. Do této chvíle si neuvědomoval, že se může podílet na krveprolití. Pierre ho však dovedl k tomuto bodu tak promyšleně, po tak postupných a rozumných krocích, že souhlasně přikývl. Dokonce dodal svůj vlastní návrh. „V případě, že se strhnou boje, přikážu členům milice, aby se označili třeba bílou páskou na paži - budou se tak moct navzájem poznat.“

	„Velmi dobrý nápad,“ pochválil ho Pierre. „Povím Jeho Veličenstvu, že jste to navrhl.“

	Le Charron byl nadšením celý bez sebe. „To by byla velká čest.“

	„Raději byste měl vyrazit. Máte spoustu práce.“

	„Ano.“ Le Charron nasedl na koně, černý zápisník stále svíral v ruce. Před odchodem pocítil znepokojení. „Doufejme, že žádné z těchto bezpečnostních opatření nebude zapotřebí.“

	„Amen,“ přitakal neupřímně Pierre. Le Charron odklusal.

	Biron se vyšvihl na koně.

	Pierre zůstal chvíli stát a zahleděl se zpátky na palác v italském stylu, ze kterého právě vyšel. Nemohl téměř uvěřit, že jeho královské obyvatele obalamutil. Ovšem když se vládci

	
ocitnou na pokraji paniky, zoufale touží po činu a dychtivě odsouhlasí jakýkoli plán, který se zdá aspoň trochu slibný.

	Každopádně ještě nemá vyhráno. Veškeré jeho úsilí v posledních dnech přišlo vniveč a stále ještě zbýval čas, aby se jeho ještě komplikovanější plán pro dnešní noc nevydařil.

	Zvedl se do sedla. „Rue de Béthisy,“ řekl Bironovi. „Jedeme.“

	Místo, kde byl ubytován Coligny, se nacházelo blízko. Před bránou stáli v řadě s arkebuzami a kopími muži z královy stráže; další seděli poblíž na zemi, zbraně po ruce a zřejmě odpočívali. Tvořili impozantní překážku.

	Pierre přitáhl uzdu a oslovil jednoho strážce: „Vzkaz od Jeho Veličenstva krále pro pána z Cosseins.“

	„Já mu ho předám,“ odpověděl strážce.

	„Ne, nepředáte. Jděte pro něj.“

	„On spí.“

	„Chcete, abych se vrátil do Louvru a řekl, že váš pán nevstal z postele, aby přijal vzkaz od krále?“

	„Ne, pane, ovšemže ne, promiňte mi to.“ Muž odešel a za minutu se vrátil s Cosseinsem, který očividně spal oblečený.

	„Změna plánu,“ oznámil Pierre Cosseinsovi. „Hugenoti zosnovali spiknutí, chtěli se zmocnit krále a získat kontrolu nad vládou v zemi. Loajální muži spiknutí zhatili, ale král chce, aby byl Coligny zatčen.“

	Cosseins nebyl tak naivní jako Le Charron. Tvářil se skepticky, možná si pomyslel, že volba poradce vévody z Guise jako králova posla nevypadá věrohodně. „Existuje pro to nějaký důkaz?“ zeptal se znepokojeně.

	„Nemusíte ho sám zatýkat. Král někoho pošle.“

	Cosseins pokrčil rameny. Sám se tedy nemusí k ničemu zavazovat.

	„Dobrá,“ přikývl.

	„Jen buďte připravený,“ dodal Pierre a odcválal.

	Udělal všechno, co mohl. Se spoustou věrohodného drobného balamucení připravil cestu pro Armagedon. Nyní může jen doufat, že lidé, které se snažil zmanipulovat, od krále až po faráře u Saint Germain l'Auxerrois, se budou chovat v souladu s jeho kalkulacemi.

	Lidí ve Vielle rue du Temple po setmění ubylo, ale rozhněvaných hugenotů tu stále zůstávalo dost, takže Pierre a Biron museli vstoupit do paláce bočním vchodem.

	První problém spočíval v tom, jestli je vévoda Jindřich vůbec připraven. Mladý vévoda obvykle dychtil po činu, jenomže ztratil důvěru v Pierra a bylo možné, že si to rozmyslel a rozhodl se své muže nesvolat.

	Pierrovi se ulevilo a velmi ho povzbudilo, když na vnitřním nádvoří spatřil padesát ozbrojených mužů, jejichž osedlané koně přidržovali podkoní. Všiml si Rasteaua, muže bez nosu, a jeho věčného druha Brocarda. Od náprsních krunýřů a příleb se odrážela záře planoucích pochodní. Tohle byla disciplinovaná skupina nižší šlechty a ozbrojenců; všichni čekali a všichni byli zticha: působili jako mlčenlivá hrozba.

	Pierre se protlačil doprostřed, kde stál vévoda Jindřich. Jakmile spatřil Pierra, zeptal se: „Takže?“

	„Vše je připraveno,“ potvrdil Pierre. „Král souhlasil se vším, co jsme chtěli. Starosta právě teď vyzbrojuje milici a rozmísťuje dělostřelectvo.“ Aspoň doufám, pomyslel si.

	„A Cosseins?“

	
„Řekl jsem mu, že král posílá někoho, aby zatkl Colignyho. Pokud mi neuvěřil, budete se muset dovnitř probojovat.“

	„Budiž.“ Jindřich se obrátil ke svým mužům a zvýšil hlas. „Odjedeme přední bránou,“ rozhodl. „A smrt každému, kdo nám zkříží cestu.“

	Nasedli na koně. Podkoní podal Pierrovi meč v pochvě. Pierre si ho připevnil na opasek a vyšvihl se do sedla. Vynasnaží se, pokud možno, osobně se do bojů nepřiplést, ale dobře, že je vyzbrojen.

	Pohlédl skrz oblouk klenby a spatřil dva sluhy otevírající velkou železnou bránu. Dav venku to na okamžik zmátlo. Pro tuto situaci neměli žádný plán: neočekávali, že by se brána otevřela. Pak vévoda Jindřich pobídl koně a jízdní oddíl prudce vyrazil za dusotu kopyt, který otřásal zemí. Dav se v hrůze rozběhl do všech stran, ale všichni se pryč dostat nedokázali. Velcí koně vpadli mezi křičící lidi, jezdci máchali meči a desítky raněných nebo mrtvých padaly na zem.

	Zabíjení začalo.

	Řítili se nebezpečnou rychlostí ulicemi. Těch pár lidí, kteří se takto pozdě zdržovali venku, jim z obavy o život kvapem uhýbalo z cesty. Pierre byl vzrušený a zároveň na něj doléhala zlá předtucha. K této chvíli směřoval své úsilí od okamžiku, kdy král Karel podepsal hanebný mír ze Saint Germain. Dnešek všem ukáže, že Francie nebude nikdy tolerovat kacířství - a že rodinu Guiseových nelze nebrat na vědomí. Pierre měl strach, ale zároveň byl plný zoufalé dychtivosti.

	Obavy mu působil Cosseins. Pierre litoval, že od něj nedokázal získat slib spolupráce, jenže ten muž nebyl žádný hlupák. Bude-li nyní klást odpor, dojde k líté šarvátce - což může Colignymu poskytnout čas k úniku. Celý plán by mohl ztroskotat na tomto detailu.

	Palác Guiseových se nacházel ve východní části města a Coligny byl ubytován na jeho západním kraji, ale vzdálenost nebyla velká a v tuto noční dobu se s žádnými překážkami na ulicích nesetkali. Jezdci dorazili do rue de Béthisy za pár minut.

	Cosseinsovi muži museli uslyšet dusot koňských kopyt na dálku, a když teď Pierre našel ve svitu hvězd Colignyho rezidenci, stráže poskytovaly ještě spořádanější obraz než před půl hodinou: všichni muži stáli vyrovnaní v řadách před bránou, kopí a palné zbraně v pohotovosti.

	Vévoda Jindřich zadržel koně a zavolal: „Přijíždím zatknout Gasparda de Coligny.

	Jménem krále, otevřete bránu!“

	Cosseins předstoupil a pochodně Guiseových mužů dodaly jeho tváři ďábelské vzezření. „Žádné takové pokyny nemám,“ odpověděl.

	„Cosseinsi, jste dobrý katolík a loajální služebník Jeho Veličenstva krále Karla, ale já nepřijmu ne za odpověď. Mám příkazy od krále a já je splním, i kdybych vás měl napřed zabít.“

	Cosseins zaváhal. Ocitl se v obtížné situaci, s níž Pierre počítal. Cosseins tu měl Colignyho chránit, ale přitom znělo zcela věrohodně, že král si to rozmyslel a přikázal, aby ho zatkli.

	A kdyby Cosseins nyní kladl Jindřichovi odpor a obě skupiny ozbrojených mužů se utkaly, prolilo by se mnoho krve - patrně včetně Cosseinsovy vlastní.

	Jak Pierre doufal, Cosseins se rozhodl zachránit si nyní život a případné důsledky nést později. „Otevřete!“ křikl.

	Brána se otevřela a vévodovi muži radostně vpadli na nádvoří.

	
Hlavní vchod do domu měl velké dvoukřídlé dveře z těžkého dřeva pobitého železem, a když Pierre vjel na nádvoří, viděl, jak se s bouchnutím zavřely. Předpokládal, že za nimi budou Colignyho osobní strážci. Vévodovi muži začali útočit na dveře meči a jeden z nich vystřelil zámek. Pierre s pocitem marnosti přemýšlel, jak byli pošetilí, že s sebou nevzali pár železných palic. Znovu ho znervóznilo, že toto zdržení může Colignymu umožnit únik. Nikoho nenapadlo zjistit, jestli tu není nějaký zadní vchod.

	Dveře však podlehly síle a rozlétly se dokořán. Po schodech nahoru se urputně bojovalo, protože několik strážců se snažilo vévodovy muže zatlačit zpátky, jenže ti byli v přesile a za pár minut všichni strážci leželi na zemi mrtví nebo umírající.

	Pierre seskočil z koně a vyběhl po schodech. Ozbrojenci rozráželi dveře. „Tady!“ zařval jeden a Pierre vešel za hlasem do rozlehlé ložnice. Coligny v noční košili klečel u nohou postele, stříbrné vlasy měl zakryté čapkou, zraněná paže spočívala na pásce. Nahlas se modlil.

	Ozbrojenci váhali zavraždit modlícího se muže.

	Už však spáchali horší věci. „Čeho se bojíte?“ křikl na ně Pierre.

	„Zatraceně, zabijte ho!“

	Jeden z vévodových mužů jménem Besme vrazil Colignymu meč do hrudi. Když ho vytáhl, z rány vytryskla jasně červená krev. Coligny padl dopředu.

	Pierre se vrhl k oknu a otevřel ho. Dole na nádvoří spatřil Jindřicha, stále ještě na koni. „Vévodo Jindřichu!“ zavolal. „S hrdostí vám oznamuji, že Coligny je mrtev!“

	„Ukažte mi mrtvolu!“ křikl zpátky Jindřich.

	Pierre se otočil do místnosti. „Besme,“ přikázal. „Přineste mrtvolu sem.“ Muž uchopil Colignyho tělo pod pažemi a odtáhl ho po podlaze.

	„Zvedněte ho k oknu,“ požádal Pierre. Besme mu vyhověl.

	„Nevidím jeho obličej!“ zavolal Jindřich.

	Pierre netrpělivě popadl mrtvolu kolem boků a zvedl ji; ta se překulila přes parapet, prolétla vzduchem a se žuchnutím dopadla na dlažbu, obličejem dolů.

	Jindřich sesedl z koně. S gestem nesmírného opovržení otočil mrtvolu nohou.

	„To je on,“ potvrdil. „Muž, který zabil mého otce.“ Muži kolem něj zajásali.

	„Hotovo,“ prohlásil Jindřich. „Rozezněte zvon St Germain l'Auxerrois.“

	Sylvie litovala, že nemá koně.

	Jak spěchala od domu k domu a promlouvala se členy kongregace, kteří se scházeli v podkroví nad stájí, sužovaly ji takové pocity marnosti, že se málem ocitala na pokraji hysterie. Pokaždé musela najít správný dům, vysvětlit rodině situaci, přesvědčit je, že si nic nevymýšlí, a pak spěchat k další nejbližší protestantské domácnosti. Měla logický plán: postupovala na sever po rue St Martin, hlavní tepně vedoucí středem města, a na krátké vzdálenosti odbočovala do postranních ulic. Přesto dokázala stihnout pouze tři až čtyři návštěvy za hodinu. Kdyby měla koně, zvládla by toho dvakrát tolik.

	Také by byla méně zranitelná. Strhnout silnou mladou ženu z koně by hned tak nějaký opilec nedokázal. Ovšem jako pěší a sama se za tmy na pařížských ulicích bála, že se může přihodit cokoli a nikdo to neuvidí. Když se blížila k domu markýze z Lagny, nedaleko svého skladu poblíž městských hradeb, zaslechla vzdálené zvony. Zachmuřila se. Co to znamená? Zvony v neočekávanou chvíli obvykle oznamovaly nějakou kritickou situaci. Zvuk sílil a Sylvie si uvědomila, že se přidává jeden zvon za druhým. Nepředvídaná událost dotýkající

	
se celého města mohla znamenat jediné: zlá předtucha, která se zmocnila jí a Neda, když zjistili, že Pierrův zápisník zmizel, se naplňuje.

	Pár minut poté dorazila k markýzovu domu a zabušila na dveře. Otevřel je sám: určitě byl vzhůru, zatímco služebnictvo spalo. Sylvie si uvědomila, že ho poprvé vidí bez čapky zdobené drahokamy. Měl holou hlavu s mnišskou ofinou.

	„Proč zvoní ty zvony?“ zeptal se.

	„Protože se nás chystají všechny pozabíjet,“ odpověděla a vkročila dovnitř.

	Zavedl ji do salonku. Byl vdovec a jeho dospělé děti žily někde jinde, takže kromě služebnictva byl doma zřejmě sám. Viděla, že vysedával u kovaného svícnu a při jeho světle si četl. Knihu poznala, byla to jedna z těch, které mu prodala. U křesla stála láhev vína a markýz jí nabídl sklenici. Uvědomila si, že má hlad a žízeň, protože už běhá po městě celé hodiny. Sklenici hned vypila, ale druhou odmítla.

	Vysvětlila mu, že vytušila, že ultrakatolíci se chystají zaútočit, a ona pobíhá po městě a snaží se protestanty varovat, ale nyní se obává, že už to začalo a na varování je příliš pozdě. „Musím se vrátit domů,“ řekla.

	„Opravdu? Možná byste byla víc v bezpečí tady.“

	„Musím se ujistit, že je matka v pořádku.“

	Doprovodil ji ke dveřím. Když vzal za kliku, někdo zvenčí zabušil.

	„Neotvírejte!“ sykla Sylvie, ale bylo pozdě.

	Přes Lagnyho rameno zahlédla, že na prahu stojí nějaký šlechtic s několika dalšími muži za zády. Lagny ho poznal. „Vikomt Villeneuve!“ zvolal překvapeně.

	Villeneuve měl na sobě drahý červený plášť, ale Sylvii vyděsilo, když zahlédla meč v jeho ruce.

	Lagny zůstal klidný. „Co vás přivádí do mého domu v tuto noční hodinu, vikomte?“

	„Dílo Kristovo,“ odpověděl Villeneuve a rychlým pohybem vrazil meč Lagnymu do břicha.

	Sylvie vykřikla.

	Lagny vykřikl také, ve smrtelných mukách, a padl na kolena. Zatímco Villeneuve s námahou vytahoval meč z Lagnyho vnitřností,

	Sylvie se rozběhla chodbou k zadní části domu. Rozrazila jedny dveře, prolétla jimi a ocitla se ve velké kuchyni.

	V Paříži, stejně jako kdekoli jinde, se služebnictvu nedostávalo nákladného přepychu v podobě postelí, ale všichni spali nouzově na kuchyňské podlaze; teď se jich tu půl tuctu probouzelo a polekané hlasy se dotazovaly, co se děje.

	Sylvie proběhla místností, přičemž se vyhýbala probouzejícím se mužům a ženám, až ke dveřím na opačné straně. Byly zamčené a klíč nikde.

	Zahlédla otevřené okno - vpouštějící za srpnové noci do přeplněné vydýchané místnosti svěží vzduch - a bez dalšího přemýšlení se jím protáhla ven.

	Ocitla se na dvorku s kurníkem a holubníkem. Opačnou stranu dvorku tvořila vysoká kamenná zeď s vraty. Zkusila vrata otevřít, ale byla zamčená. Hrůzou a zklamáním se jí chtělo plakat.

	Z kuchyně za sebou uslyšela křik: Villeneuve a jeho muži vešli dovnitř. Tušila, že budou předpokládat, že všichni sluhové i služky jsou protestanti jako jejich pán - což bývalo obvyklé -, a patrně je všechny povraždí, než se pustí za ní.

	Vyškrabala se na střechu kurníku, čímž uvnitř vyvolala kakofonii kdákání. Mezi střechou a zdí dvorku zůstávala asi metrová mezera. Sylvie ji přeskočila. Když dopadla na úzký vršek

	
zdi, ztratila rovnováhu a bolestivě padla na kolena, ale rovnováhu opět získala. Pak seskočila na opačnou stranu zdi do páchnoucí uličky.

	Proběhla uličkou, která ústila do rue du Mur. Zamířila ke svému skladu, utíkala, co jí síly stačily. Dorazila tam, aniž ji kdokoli zahlédl. Odemkla dveře, vklouzla dovnitř, zavřela za sebou a zamkla.

	Byla v bezpečí. Opřela se tváří o dveře. Unikla jsem, pomyslela si s podivným pocitem radosti. Hlavou se jí mihla myšlenka, která ji překvapila: Nechci zemřít, teď když jsem poznala Neda Willarda.

	Walsingham okamžitě pochopil význam chybějícího zápisníku a uložil Nedovi a několika dalším, aby navštívili domovy prominentních anglických protestantů v Paříži a doporučili jim uchýlit se na vyslanectví. Pro všechny neměli dost koní, a tak se Ned vydal do ulic pěšky. Navzdory teplé letní noci měl vysoké jezdecké boty a koženou vestu, a vyzbrojil se mečem a dvě stopy dlouhou dýkou s nabroušeným ostřím.

	Když splnil svůj úkol a opouštěl poslední z domů, které mu byly určeny, rozezněly se zvony.

	Měl obavy o Sylvii. Pierrův plán počítal s vraždami pouze aristokratických protestantů, ale když muži začnou zabíjet, je těžké je zarazit. Ještě před dvěma týdny mohla být Sylvie v bezpečí, protože její život prodavačky protestantských knih byl dobře utajovaným tajemstvím, ovšem minulý týden Ned dovedl Pierra do jejího domu a ona se nyní nejspíš ocitla na Pierrově seznamu. Ned chtěl ji i její matku odvést na anglické vyslanectví, aby je ochránil.

	Došel do rue de la Serpente a zabušil na dveře krámu.

	Nahoře se otevřelo okno a vyklonila se postava. „Kdo je tam?“ hlas patřil Isabelle.

	„Ned Willard.“

	„Počkejte, sejdu dolů.“

	Okno se zavřelo a chvíli poté se otevřely dveře do krámu. „Pojďte dál,“ vyzvala ho Isabelle.

	Ned vkročil dovnitř a Isabelle zavřela dveře. Police s účetními knihami a lahvičkami s inkoustem osvětlovala svíčka. „Kde je Sylvie?“ zeptal se Ned.

	„Pořád ještě venku, varuje lidi.“

	„Teď už je na varování pozdě.“

	„Možná se někde ukryla.“

	Ned byl zklamaný a znepokojený. „Kde myslíte, že by mohla být?“

	„Chystala se postupovat po rue St Martin na sever a skončit v domě markýze z Lagny. Mohla by být tam nebo...“ Isabelle zaváhala.

	„Kde jinde?“ naléhal netrpělivě Ned. „Jde jí o život!“

	„Existuje jedno tajné místo. Musíte přísahat, že ho nikdy neprozradíte.“

	„Přísahám.“

	„V rue du Mur, dvě stě metrů od rue St Denis, je stará cihlová stáj s jedněmi dveřmi a bez oken.“

	„To stačí.“ Zaváhal. „Můžu vás tu nechat samotnou?“

	Otevřela šuple stolu a ukázala mu dvě malé jednoranné pistole s kolečkovým zámkem, tucet kulek a krabici střelného prachu. „Tohle mám pro případ, že z krčmy naproti vyjde opilec a přemýšlí, jak těžké by bylo vyloupit krám, který patří dvěma ženám.“

	
„Už jste někdy na někoho vystřelila?“

	„Ne. Vždycky stačilo pistolemi zamávat.“

	Položil ruku na kliku u dveří. „Zavřete za mnou dveře na závoru.“

	„Samozřejmě.“

	„Zkontrolujte, že máte všechny okenice pevně zavřené a zevnitř na petlici.“

	„Ano.“

	„Zhasněte svíčku. Nikomu neotevírejte. Jestliže někdo zaklepá, nemluvte. Ať si všichni myslí, že je dům prázdný.“

	„Dobrá.“

	„Vrátíme se se Sylvií pro vás a pak půjdeme všichni tři společně na anglické vyslanectví.“ Ned otevřel dveře.

	Isabelle ho popadla za paži. „Postarejte se o ni,“ požádala a hlas se jí zadrhl. „Ať se stane cokoli, postarejte se o moji holčičku.“

	„Přesně to mám v úmyslu,“ odpověděl Ned a spěchal pryč.

	Zvony stále zvonily. V ulicích na levém břehu nebylo mnoho lidí. Sotva však přešel most Notre Dame, vyděsily ho dvě mrtvoly ležící na ulici. Ubodaní muž a žena v nočním úboru. Nedovi se dělalo zle z toho, jak ten výjev připomínal domácký život: manželé spočívající bok po boku jako v posteli, až na to, že jejich noční košile byly prosáklé krví.

	Dveře nedalekého klenotnictví zely dokořán a Ned spatřil dva muže vycházející s pytli, patrně plnými uloupených cenností. Muži se na něj nevraživě zadívali a on pokračoval rychle dál. Nechtěl se střetem s nimi zdržovat, což bylo očividně i v jejich zájmu, neboť ho nesledovali.

	Na pravém břehu spatřil skupinu mužů bušících na dveře. Kolem paží měli uvázané pásky bílé látky a Ned vytušil, že je to jakýsi způsob identifikace. Většinou byli ozbrojeni dýkami a holemi, ale jeden, lépe oblečený než ostatní, měl meč. Ten také vykřikl kultivovaným hlasem:

	„Otevřete, protestantští rouhači!“

	Tito muži tedy byli katolíci a tvořili oddíl vedený důstojníkem. Ned si domyslel, že musejí být součástí městské milice. Jerónimina informace naznačovala, že se chystá hromadné vraždění protestantských šlechticů, ale obyčejný dům, kolem kterého procházel, mohl patřit jen řemeslníkovi nebo drobnému obchodníkovi. Jak se obával, zabíjení se šířilo za původní aristokratické cíle útoku. Výsledek by mohl být opravdu děsivý. Cítil se jako zbabělec, když se potají kradl kolem toho výjevu a doufal, že ho muži s bílou páskou na rukávu neuvidí. Ale nic jiného nemělo smysl. Sám by obyvatele domu před šesti útočníky zachránit nedokázal. Kdyby se jim postavil, zabili by ho a pak by opět zaměřili pozornost k budově. A on musí najít Sylvii.

	Ned se ubíral po široké rue St Martin na sever, napínal zrak ve svitu hvězd a pozorně nahlížel do postranních uliček; doufal, že spatří malou ženu se vzpřímeným držením těla, která se k němu blíží svižným krokem, na tváři úlevu a úsměv. Při letmém pohledu do jedné vedlejší uličky spatřil další skupinu mužů s bílými páskami, tentokrát tříčlennou; vypadali drsně, žádný z nich neměl meč. Už chtěl spěchat dál, když ho zarazilo cosi divného.

	Muži stáli zády k němu, dívali se na něco na zemi a Ned zahlédl cosi, co se děsivě podobalo půvabné noze mladé ženy.

	
Zastavil se a upřeně se tam zahleděl. Byla tma, ale jeden z mužů držel lampu. Když se Ned zadíval velmi pozorně, viděl, že na zemi leží dívka a mezi stehny jí klečí čtvrtý muž. Sténala a Ned po chvilce poznal, že naříká: „Ne, ne, ne...“

	Pocítil mocné nutkání utéct, ale nemohl. Vypadalo to, jako by znásilnění ještě ve skutečnosti nezačalo. Jestliže v příštích pár vteřinách zakročí, může mu zabránit.

	Nebo může přijít o život.

	Muži se soustředili na ženu a jeho neviděli, ale každým okamžikem se některý z nich může letmo ohlédnout dozadu. Nebyl čas přemýšlet.

	Ned odložil lucernu a vytáhl meč.

	Připlížil se za skupinu. Dřív než ho mohl zastavit strach, vrazil špičku meče do stehna nejbližšího muže.

	Muž zařval bolestí.

	Ned vytáhl meč z rány. Další muž se otáčel, aby zjistil, co se děje, a Ned po něm sekl. Šťastnou náhodou špička ostří rozřízla muži obličej od brady až po levé oko. Muž zaječel a přitiskl si ruce k obličeji. Mezi prsty mu prýštila krev.

	Třetí přihlížející pohlédl na dva zraněné druhy, zpanikařil a utekl. Oba zranění po chvilce učinili totéž.

	Klečící muž vyskočil, oběma rukama si přidržel kalhoty a okamžitě pádil za ostatními.

	Ned zastrčil zakrvavený meč do pochvy, přiklekl k dívce a stáhl jí šaty přes nohy, aby zakryl její nahotu.

	Teprve pak se jí podíval do obličeje a zjistil, že to je Aphrodite Beaulieuová.

	Ani to nebyla protestantka. Ned přemýšlel, co dělala v noci na ulici. Rodiče by jí nedovolili, aby chodila sama po městě ani za dne. Neda napadlo, že třeba měla tajnou schůzku, a vzpomněl si, jak se v Louvru šťastně usmívala na Bernarda Houssea. A nejspíš by jí to prošlo, kdyby tohle nebyla noc, kdy se někdo rozhodl vypustit válečnou lítici.

	Pohlédla na něj s údivem. „Ned Willard? Díky Bohu! Ale jak.?“ Vzal ji za ruku a vytáhl ji na nohy. „Na vysvětlování teď není čas,“ zavrtěl hlavou. Sídlo rodiny Beaulieuových se nacházelo nedaleko rue St Denis. Zvedl lucernu a uchopil Aphrodite pod paží.

	Zdálo se, že je příliš otřesená na to, aby mohla plakat, natož mluvit. Ned se za chůze obezřetně rozhlížel kolem sebe. Nikdo nebyl v bezpečí. Dorazili už téměř k jejímu domu, když z vedlejší ulice vyšli čtyři muži s bílými pásky a zastavili je. „Utíkáte pryč, protestanti?“ oslovil je jeden z nich.

	Ned ztuhl. Napadlo ho, že vytasí meč, ale oni měli meče také, všichni čtyři. Ty poslední muže překvapil a vyděsil, ale tito čtyři stáli proti němu s rukama na jílcích, připraveni k boji. Neměl šanci.

	Musí se z toho vykroutit. Každý cizinec by samozřejmě budil podezření. Jeho přízvuk byl dost dobrý, aby lidi oklamal - Pařížané si mysleli, že pochází z Calais -, ale někdy dělal dětinské gramatické chyby, a teď se modlil, aby se neprozradil tím, že řekne le maison místo la maison.

	Našel v sobě sílu k pohrdavému úšklebku. „Tohle je mademoiselle Beaulieuová, zatracený tupče,“ obořil se na tazatele. „Je to dobrá katolička a sídlo hraběte z Beaulieu vidíte tamhle. Dotknete se jí prstem a já zburcuju celý dům.“ Nebyla to prázdná hrozba: křik z tohoto místa by do domu dolehl. Jenže Aphrodite mu sevřela paži ještě silněji a on vytušil, že nechce, aby se rodiče dozvěděli, že byla venku.

	
Vůdce skupiny vypadal prohnaně. „Jestliže je to katolická šlechtična, co dělá v tuto noční hodinu na ulici?“

	„O odpověď na tuhle otázku požádáme jejího otce, ano?“ pokračoval Ned se sebejistou arogancí, ale bylo to těžké. „A on se pak může zeptat vás, jaksi to u čerta představujete, že obtěžujete jeho dceru.“ Zhluboka se nadechl a zvedl hlavu, jako by chtěl zavolat o pomoc.

	„Dobrá, dobrá,“ zabručel vůdce. „Ale hugenoti povstali proti králi a milice dostala příkaz všechny je vyhledat a zabít, tak radši jděte oba domů a zůstaňte tam.“

	Ned nedal úlevu najevo. „A vy buďte radši opatrnější, až zase oslovíte katolické šlechtice,“ setřel ho a provedl Aphrodite kolem mužů. Jejich vůdce už neřekl ani slovo.

	Sotva se ocitli mimo doslech, Aphrodite zašeptala: „Musím se vrátit zadem.“

	Přikývl. Jeho tušení se potvrdilo. „Jsou tam nějaké odemknuté dveře?“

	„Moje služebná čeká.“

	Tohle byl prastarý příběh. Aphroditina služebná pomáhala své paní, která měla nepovolený milostný vztah. Dobrá, po tomhle Nedovi nic není. Doprovodil ji k zadní části domu, kde zaklepala na vysoká dřevěná vrata. Okamžitě je otevřela mladá žena.

	Aphrodite pevně sevřela Nedovu ruku a políbila mu prsty. „Vděčím vám za život,“ pošeptala mu. Pak vklouzla dovnitř a vrata se za ní zavřela.

	Ned zamířil k Lagnyho domovu, ještě obezřetnější než předtím. Pohyboval se nyní sám, a tudíž byl podezřelejší. Nervózně se dotkl jílce meče.

	V mnoha domech se nyní svítilo. Obyvatelé, poplašení zvony, zřejmě vstali a rozsvítili svíce. V oknech se objevily bledé obličeje úzkostně zírající ven.

	K Lagnymu to naštěstí nebylo daleko. Když vycházel po schodech k domovním dveřím, v domě byla tma a ticho. Možná Lagny a jeho služebnictvo předstírají, že dům je prázdný, tak jak ktomu Ned naléhavě vybízel i Isabelle.

	Když zaklepal na dveře, samy se pootevřely. Zřejmě nebyly zcela zavřené a teď se otevřely do tmavé chodby. Ned ucítil nechutný pach jako v nějakém řeznictví. Pozvedl lucernu nad hlavu a zalapal po dechu. Všude se válely mrtvoly, na dlážděné podlaze i na dřevem obložených stěnách krev. Poznal markýze, spočíval na zádech s bodnými ranami v břiše a hrudi. Nedovi se sevřelo srdce. Přidržel lucernu nad obličeji ostatních mrtvol, s hrůzou, že jednou z nich bude Sylvie. Nikoho však nepoznal a podle oblečení soudil, že je to služebnictvo.

	Šel do kuchyně, kde objevil další. Spatřil otevřené okno do dvora a doufal, že někdo z domácnosti tudy unikl.

	Prohledal dům a posvítil si do každého mrtvého obličeje. Ke své nesmírné úlevě Sylvii nenašel.

	Nyní musel najít její tajné místo. Pokud by tam nebyla, obával by se nejhoršího.

	Před odchodem z domu si odtrhl límec košile a uvázal si ho kolem levého rukávu, takže vypadal jako někdo z milice. Vzniklo tím sice nebezpečí, že by mohl být odhalen, ale po zralé úvaze se rozhodl, že to za riziko stojí.

	Začínalo se ho zmocňovat zoufalství. Za těch pár týdnů, co ji znal, se mu stala vším. Margery jsem ztratil, nemůžu ztratit i Sylvii, pomyslel si. Co bych si počal?

	Došel do rue du Mur a našel obyčejné cihlové stavení bez oken. Přistoupil ke dveřím a zaklepal na dřevo. „To jsem já, Ned,“ pronesl tiše a naléhavě. „Jsi tam, Sylvie?“

	Nastalo ticho. Srdce jako by mu přestávalo tlouct. Pak uslyšel zaskřípání závory a cvaknutí zámku. Dveře se otevřely a Ned vkročil dovnitř. Sylvie opět zamkla a zastrčila

	
závoru. Zvedl lucernu, aby jí viděl do obličeje. Byla silně rozrušená, vyděšená a uslzená, ale byla naživu a zřejmě nezraněná.

	„Miluju tě,“ zašeptal Ned. Vrhla se mu do náručí.

	Pierre užasl nad výsledky svých machinací. Pařížská milice se pustila do zabíjení protestantů s ještě větší vervou a záští, než doufal.

	Důvodem ve skutečnosti nebyla jeho chytrost, to věděl. Pařížané zuřili, že se uskutečnil ten sňatek, a oblíbení kazatelé je utvrzovali v přesvědčení, že mají plné právo takto se cítit. Město bylo připravené vybuchnout nenávistí, čekalo se jen na někoho, kdo zažehne střelný prach. Pierre škrtl zápalkou.

	Za svítání v neděli, v den svatého Bartoloměje, ležely v ulicích města tisíce mrtvých a umírajících hugenotů. Skutečně by bylo možné zabít všechny protestanty ve Francii. Pierre si s pocitem triumfu smíšeného s údivem uvědomil, že toto by mohlo být konečné řešení.

	Shromáždil kolem sebe malý oddíl násilníků a slíbil jim, že těm, které zabijí, můžou ukradnout cokoli. Nechyběli mezi nimi Brocard a Rasteau, jeho hlavní špeh Biron a hrst pouličních darebáků, které Biron používal pro takové úkoly, jako je sledování podezřelých.

	Svůj černý notes předal Pierre starostovi Le Charronovi, ale mnoho jmen a adres si pamatoval. Špehoval tyto lidi už čtrnáct let.

	Nejprve se vydali do krejčovství René Duboeufa v rue St Martin.

	„Nezabíjejte ho, ani jeho manželku, dokud vám neřeknu,“ přikázal Pierre.

	Vyrazili dveře a vešli do krámu. Někteří muži vyběhli po schodech nahoru.

	Pierre vytáhl zásuvku a našel krejčího zápisník se jmény a adresami zákazníků. Ten chtěl odjakživa získat. Ještě dnes v noci ho využije.

	Muži přitáhli Duboeufovy v nočním oblečení dolů.

	René byl malý, asi padesátiletý muž. Pleš měl už před třinácti lety, kdy se s ním Pierre setkal poprvé. Manželka tehdy bývala mladá a hezká, a stále zůstávala přitažlivá, dokonce i nyní, kdy vypadala vyděšeně. Pierre se na ni usmál. „Françoise, jestli se nemýlím,“ prohodil. Obrátil se k Rasteauovi. „Usekněte jí prst.“

	Rasteau se pištivě zahihňal.

	Zatímco žena vzlykla a krejčí snažně prosil, přitiskl jí jeden ozbrojenec levou ruku k desce stolu a Rasteau jí uřízl malíček a část prsteníku. Na stůl vytryskla krev a potřísnila štůček světle šedé vlněné látky. Žena vykřikla a omdlela.

	„Kde jsou peníze?“ zeptal se Pierre krejčího.

	„V toaletní židli, za nočníkem,“ odpověděl. „Prosím, neubližujte jí už.“

	Pierre kývl na Birona a ten se vydal nahoru.

	Pierre viděl, že Françoise má nyní otevřené oči. „Postavte ji na nohy,“ přikázal.

	Biron se vrátil s koženou brašnou, kterou obrátil na stůl do kaluže krve. Vysypala se hromada různých mincí.

	„On má víc peněz, než je tohle,“ ušklíbl se Pierre. „Strhněte z ní tu noční košili.“

	Byla mladší než manžel a měla pěknou postavu.

	Muži zmlkli.

	„Kde je zbytek peněz?“ zeptal se Pierre krejčího. Duboeuf zaváhal.

	„Mám jí uříznout cecky?“ zeptal se vzrušeně Rasteau.

	„V krbu, nahoře v komíně,“ odpověděl Duboeuf. „Nechte ji být, prosím.“

	
Biron strčil ruku nahoru do komína - v srpnu studeného - a vytáhl zamčenou dřevěnou bedýnku. Špičkou meče rozlomil zámek a vysypal peníze - pořádnou hromadu zlatých mincí - na stůl.

	„Podřízněte jim krk a peníze si rozdělte,“ vyzval je Pierre a vyšel ven, aniž počkal na vykonání příkazu.

	Nejvíc ze všech lidí si Pierre přál dostat markýze a markýzu z Nîmes. Strašně rád by toho muže zabil před jeho manželkou. To by byla pomsta! Jenže bydleli za městskými hradbami na předměstí St Jacques a městské brány nechal starosta zamknout, a tak tito dva zatím zůstávali před Pierrovým hněvem v bezpečí.

	Pierre proto v mysli přešel k rodině Palotových.

	Když před několika dny vešel do jejich krámu, Isabelle Palotová udělala něco horšího, než že ho urazila: ona ho vyděsila. A vnímavá Sylvie to viděla. Nyní nastal čas, aby byly potrestány.

	Mužům trvalo dlouho, než se podělili o peníze. Pierre tušil, že manželku znásilňují, a teprve potom ji zabijí. Už za občanské války si všiml, že když muži začnou zabíjet, vždy také znásilňují. Zrušením jednoho zákazu jako by se zrušily všechny.

	Muži konečně vyšli z krámu. Pierre je vedl na jih, po rue St Martin a přes Île de la Cité. Vzpomněl si na slova, jimiž ho Isabelle častovala: hajzle, ty hnusnej potrate nakažený děvky, ty ohavnej, smrdutejzmetku. Připomene jí je, až se bude svíjet na zemi a umírat.

	Ned viděl, že Sylvie má svou tajnou zásobu knih dobře ukrytou. Kdyby do skladu někdo vstoupil, viděl by jen prázdné sudy naskládané od země až do stropu. Většina sudů byla naplněná pískem, ale Sylvie Nedovi ukázala, že několik je jich prázdných a lze je snadno odstrčit: za nimi se objevil prostor s knihami uloženými v bednách. Také mu řekla, že její tajemství ještě nikdy nikdo neodhalil.

	Zhasili plamínek Nedovy lampy ze strachu, že by slabé světlo mohlo pronikat škvírami a být vidět zvenčí. Seděli ve tmě a drželi se za ruce. Zvony vyzváněly jako zběsilé. Do skladiště zaléhaly zvuky boje: křik, obhroublé volání bojujících mužů a čas od času střelba. Sylvie měla starost o matku, ale Ned ji přesvědčil, že Isabelle hrozí doma menší nebezpečí než Sylvii a jemu, kdyby vyšli do ulic.

	Seděli tam celé hodiny, naslouchali a čekali. V době, kdy se jako rám obrazu objevilo kolem okrajů dveří slabé světlo ohlašující svítání, začal hluk v ulicích utichat. A Sylvie to už nevydržela: „Nemůžeme tu zůstat navždy.“

	Ned pootevřel dveře, opatrně vystrčil hlavu a rozhlédl se v ranním světle po rue du Mur na obě strany. „Nikde nikdo,“ konstatoval. Vyšel ven.

	Sylvie ho následovala a zamkla za sebou dveře. „Možná to zabíjení už skončilo,“ doufala.

	„Třeba se jim nechce páchat zvěrstva za bílého dne.“

	Sylvie citovala verš z listu Janova: „Lidé si zamilovali více tmu než světlo, protože jejich skutky byly zlé.“

	Vykročili ulicí bok po boku a šli rychle. Ned si ponechal na rukávu bílou pásku, ať už to k něčemu je, či ne. Víc se však spoléhal na meč po svém boku a pro jistotu nespouštěl ruku z jílce. Směřovali na jih, k řece. Za prvním nárožím před obchodem s jezdeckými sedly leželi dva mrtví muži. Neda zmátlo, že byli polonazí. Mrtvoly zčásti zakrývala postava šedovlasé stařeny ve špinavém kabátě, která se nad nimi skláněla.

	Po chvíli Ned pochopil, že z mrtvol svléká oblečení.

	
Obnošené oblečení bylo cenné: jenom bohatí si mohli dovolit nakupovat nové. I potrhané a špinavé spodní prádlo se dalo prodat jako hadry výrobcům papíru. Ned si uvědomil, že ubohá stařena krade šatstvo mrtvých, aby ho prodala. Z nohou jedné mrtvoly stáhla kalhoty a pak utekla s ranečkem pod paží. Nahota ubodaných mužů činila ten výjev ještě obscénnějším. Ned si všiml, že když procházeli kolem, Sylvie odvrátila oči.

	Vyhýbali se širokým a rovným hlavním ulicím, které poskytovaly dlouhý nerušený výhled, a volili úzké klikaté uličky čtvrti zvané Les Halles. I v těchto postranních uličkách se povalovaly mrtvoly. Většinou svlečené a na některých místech navršené na hromady, jako by se tím měl umožnit volný průchod ulicemi. Ned viděl opálené obličeje lidí pracujících pod širým nebem, jemné bílé ruce bohatých žen i útlé paže a nohy dětí. Bylo jich nepočítaně. Připomínalo to obraz pekla v katolickém kostele, ale tohle bylo skutečné a on to měl před očima v jednom z největších měst na světě. Letmo pohlédl na Sylvii a viděl, že její bledý obličej vyjadřuje pevné odhodlání.

	Čekaly je ještě horší věci.

	Na břehu řeky se milice zbavovala mrtvol. Mrtvé a některé raněné, kterým nebylo pomoci, házeli do Seiny jako otrávené krysy. Některá těla voda odnášela, ale jiná zůstávala téměř na místě a mělčina u břehu se mrtvolami už ucpávala. Muž s dlouhou tyčí se snažil odstrkat mrtvoly do proudu, aby udělal místo pro další, ale ty se pohybovaly jen pomalu, jako by se zdráhaly odplout.

	Muži měli plné ruce práce, a taksi nevšimli Neda ani Sylvie, kteří spěšně prošli kolem a vydali se přes most.

	Jak se Pierre blížil k malému papírnictví v rue de la Serpente, jeho vzrušení rostlo.

	Přemýšlel, jestli má muže vybídnout, aby Isabelle znásilnili. To by byl vhodný trest. Pakdostal lepší nápad: ať znásilní Sylvii před matkou. Lidé pociťují větší bolest, když jejich děti trpí: to poznal na své manželce Odette. Hlavou se mu mihlo, že by mohl Sylvii znásilnit sám, ale to by snížilo jeho autoritu v očích mužů. Jen ať udělají špinavou práci oni.

	Na dveře krámu nezaklepal. V Paříži nyní návštěvníkům nikdo neotvíral. Zaklepání lidem jen poskytovalo čas, aby se ozbrojili. Pierrovi muži v několika vteřinách rozmlátili dveře palicemi, pak vtrhli dovnitř. Když Pierre vcházel, uslyšel výstřel. To ho vyděsilo. Jeho muži neměli střelné zbraně: byly drahé a obvykle si osobní střelné zbraně mohla dovolit pouze šlechta. Vzápětí spatřil Isabelle stojící v zadní části krámu. Jeden z Pierrových mužů ležel u jejích nohou, zřejmě mrtvý. Zatímco Pierre přihlížel, Isabelle zvedla druhou pistoli a pečlivě na něj zamířila. Dřív než se stačil pohnout, další z jeho mužů ji probodl mečem. Padla,

	aniž vystřelila podruhé.

	Pierre zaklel. Plánoval důmyslnější pomstu. Ještě však zbývá Sylvie.

	„Je tu ještě jedna žena,“ křikl na své muže. „Prohledejte dům.“

	Netrvalo to dlouho. Biron vyběhl po schodech nahoru a po chvíli se vrátil. „Nikdo jiný tu není,“ oznámil.

	Pierre pohlédl na Isabelle. V nejasném světle nepoznal, jestli je živá, nebo mrtvá. „Vytáhněte ji ven,“ přikázal.

	Na denním světle viděl, že Isabelle crčí krev z hluboké rány v rameni. Klekl nad ni a rozezleně zařval: „Kde je Sylvie? Pověz mi to, ty mrcho!“ Musela trpět strašlivou bolestí, ale dokázala se ušklíbnout. „Ty ďáble,“ zašeptala. „Táhni do pekla, kam patříš.“

	
Pierre znovu zařval vzteky. Zvedl se a kopl ji do poraněného ramene. Bylo to však zbytečné: už přestala dýchat a zírala na něj skelným pohledem.

	Unikla.

	Vrátil se dovnitř. Muži hledali peníze. Krám byl plný všemožného papírenského zboží. Prošel kolem polic a vytahal všechny zápisníky a účetní knihy, vyházel všechno ze skříněk a šuplat a uprostřed podlahy navršil hromadu papíru. Pak vytrhl Brocardovi lucernu, otevřel ji a přiblížil plamínek k papíru. Celá hromada okamžitě vzplála.

	Ned cítil, že měli se Sylvií velké štěstí, když dorazili na levý břeh, aniž je někdo zastavil. Milice sice v podstatě neútočila na lidi namátkově: zdálo se, že jdou po jménech a adresách, které bezpochyby dostali od Pierra. Přesto Neda jednou zastavili a vyslýchali, když doprovázel Aphrodite Beaulieuovou, a to se klidně mohlo stát znovu - a s nepředvídatelnými důsledky. Ulevilo se mu tudíž, když se Sylvií odbočili do rue de la Serpente a spěšně zamířili ke krámu.

	Na ulici zahlédl mrtvolu a zmocnil se ho strašný pocit, že ví, kdo to je. Sylvie to věděla také a rozběhla se. Chvilku poté se už oba skláněli nad nehybným tělem na zakrvácené dlažbě. Ned okamžitě poznal, že Isabelle je mrtvá. Dotkl se jejího obličeje: byl ještě teplý. Nebyla mrtvá dlouho, takže jí ještě nikdo nestihl ukrást šaty.

	„Můžeš ji odnést?“ zeptala se plačky Sylvie.

	„Ano,“ přisvědčil Ned, „stačí, když mi ji pomůžeš dostat přes rameno.“ Byla těžká, ale vyslanectví se nacházelo nedaleko. Napadlo ho, že bude vypadat jako někdo z milice odklízející mrtvolu; tím spíš se ho nikdo nebude na nic vyptávat.

	Když vsunul ruce pod Isabelliny paže bez života, ucítil kouř a zaváhal. Otočil se ke krámu a zahlédl tam nějaký pohyb. Nehoří tam? Vtom vzplanul oheň a Ned uviděl několik postav. Muži se pohybovali cílevědomě, jako by něco hledali; patrně peníze. „Ještě jsou uvnitř!“ pošeptal Sylvii.

	V tu chvíli spatřil dva muže vycházející ze dveří. Jeden měl zohavený obličej, místo nosu jen dvě dírky a kolem nich svraštělou bílou jizvu.

	Druhý muž měl husté plavé vlasy a vous zastřižený do špičky; Ned poznal Pierra.

	„Musíme ji tu nechat - pojď!“ rozhodl Ned.

	Sylvie zdrcená žalem na okamžik zaváhala, pak se rozběhla. Ned utíkal za ní, ale poznali je. Uslyšel, jak Pierre vykřikl: „Tamhle je! Za ní, Rasteau!“

	Ned a Sylvie běželi bok po boku na konec rue de la Serpente. Když míjeli obrovská okna kostela Saint Severin, ohlédl se přes rameno a viděl, jak za nimi běží muž jménem Rasteau s taseným mečem.

	Ned se Sylvií přeběhli přes širokou rue St Jacques na hřbitov St-Julien-le-Pauvre. Jenže Sylvii už docházely síly a Rasteau je začal dohánět. Ned zuřivě přemýšlel. Rasteau byl třicátník, ale velký a silný, a nos mu zřejmě usekli v nějaké šarvátce. Nejspíš je to zkušený šermíř a prošel si už mnoha lety bojů; tedy velmi silný protivník. V jakémkoli souboji delším než pár vteřin by jeho vyšší postava a zručnost rozhodly. Nedova jediná naděje spočívala v tom, že ho nějak překvapí a rychle vyřídí.

	Ned znal okolí velmi dobře. Tady lstí dostal muže, který ho sledoval. Když doběhli za východní stranu kostela, ocitl se na chvíli Rasteauovi z dohledu. Prudce se zastavil a vtáhl Sylvii do hlubokého domovního vchodu.

	
Oba těžce oddechovali. Ned uslyšel těžký dusot jejich pronásledovatele. Vmžiku měl meč v pravé a dýku v levé ruce. Tohle musí vyhodnotit přesně: nesmí toho muže nechat projít. Neměl však čas přemýšlet. Když se mu zdálo, že Rasteau je téměř u nich, Ned vystoupil z úkrytu.

	Úplně správně to nenačasoval. Rasteau chvíli předtím zpomalil, patrně měl podezření na nějakou léčku; a zůstal těsně mimo Nedův dosah. Zastavit se nemohl, ale byl schopen změnit směr a vyhnout se nabodnutí na Nedův meč.

	Ned se rychle vrhl vpřed a špička jeho meče pronikla Rasteauovi do boku. Setrvačná energie však muže prohnala kolem Neda a čepel mu vyklouzla z těla. Rasteau se napůl otočil, klopýtl a těžce padl na zem. Ned bez přemýšlení divoce bodl. Rasteau zeširoka máchl mečem a vyrazil Nedovi zbraň z ruky. Nedův meč prolétl vzduchem a dopadl na jeden hrob.

	Rasteau byl vmžiku na nohou, na svou velikost se pohyboval rychle. Ned letmo zahlédl Sylvii vynořující se z dveřního vchodu a vykřikl:

	„Běž, Sylvie, běž!“ Pak po něm Rasteau vyrazil, bodal a sekal. Ned ustoupil, použil dýku k odražení výpadu, pak máchnutí a dalšího výpadu; věděl však, že tohle nevydrží. Rasteau naznačil seknutí shora, ale úder změnil v přímý výpad, který směřoval pod Nedův kryt.

	A vtom se Rasteau zastavil a z břicha mu trčel hrot meče. Ned uskočil dozadu, aby se Rasteauovu meči vyhnul, ale nebylo to zapotřebí; jeho výpad ztratil setrvačnost a Rasteau vykřikl ve smrtelných mukách a padl dopředu. A Ned za ním spatřil malou postavu Sylvie, která drží meč vyražený z jeho ruky a vytahuje ho z Rasteauových zad.

	Nečekali, až Rasteau zemře. Ned popadl Sylvii za ruku a rozběhli se přes place Maubert, kolem šibenice, k vyslanectví.

	Před domem stáli dva ozbrojení strážci. Nebyli to zaměstnanci vyslanectví: Ned je ještě nikdy neviděl. Jeden z nich se postavil před Neda se slovy: „Dovnitř nesmíte.“

	„Jsem zástupce vyslance a tohle je moje manželka,“ namítl Ned.

	„Ustupte mi z cesty.“

	Z okna nad nimi se ozval autoritativní Walsinghamův hlas. „Jsou pod ochranou krále - nechte je projít!“

	Strážce ustoupil stranou. Ned a Sylvie vystoupali po schodech. Dveře se otevřely, dřív než k nim došli.

	Vkročili dovnitř, do bezpečí.

	Se Sylvií jsem se oženil dvakrát: poprvé v kostelíku St-Julien-le-Pauvre, před kterým zabila muže bez nosu; a pak znovu při protestantském obřadu v kapli na anglickém vyslanectví.

	Sylvie byla ve svých jednatřiceti panna, a my jsme se celé měsíce milovali každou noc a každé ráno, jako bychom si chtěli vynahradit ztracený čas. Když jsem se k ní přitiskl, držela se mě, jako bych ji zachraňoval před utopením, a potom mi často plakala v náručí, dokud neusnula.

	Isabellinu mrtvolu jsme nenašli, o to těžší bylo pro Sylvii truchlit. Nakonec jsme brali vypálený krám jako hrob a každou neděli jsme před ním pár minut postávali, drželi jsme se za ruce a vzpomínali na silnou, statečnou ženu.

	Protestanti se z Bartolomějské noci překvapivě vzpamatovali. Jen v Paříži přišlo o život tři tisíce lidí a tisíce dalších v obdobných masakrech jinde; hugenoti se však nedali. Města s protestantskou většinou přijala spousty uprchlíků a zástupcům krále své brány zavřela.

	
Znovu se rozhořela občanské válka a rodina Guiseových, coby mocná katolická síla na straně panovníka, byla opět přijata zpátky do královského kruhu.

	V podkroví nad stájí a na dalších tajných místech po celé zemi se opět konaly bohoslužby.

	Walsingham byl povolán zpátky do Londýna a my jsme odešli s ním. Sylvie před naším odchodem z Paříže ukázala Nath skladiště v rue du Mur a Nath od ní převzala prodej zakázané literatury pařížským protestantům. Moje manželka se však nehodlala vzdát svého poslání. Oznámila, že bude dál objednávat knihy ze Ženevy. Bude se plavit přes Lamanšský průliv do Rouenu, přebírat tam dodávky, doprovázet je do Paříže, platit nezbytné úplatky a doručovat náklad do rue du Mur.

	Dělal jsem si kvůli ní starosti, ale už jsem se naučil - od královny Alžběty -, že muži některé ženy ovlivnit nemohou. Nejsem si ostatně jistý, jestli bych jí v tom bránil - i kdybych mohl. Měla posvátné poslání a já ji nemohl od něj odvracet. Bude-li v tom dlouho pokračovat, jednoho dne ji samozřejmě přistihnou. A já věděl, že pak zemře.

	Byl to její osud.

	
Když se dopravní loď Petite Fleur přiblížila k pobřeží Anglie, vyšel Rollo na palubu. Přišla chvíle největšího nebezpečí.

	Loď vyplula z Cherbourgu a směřovala do přístavu Combe s nákladem sudů jablečného brandy a obrovskými koly sýra; přivážela také osm mladých kněží z Anglické koleje v Douai.

	Rollo měl na sobě kněžské roucho a na krku pektorální kříž. Vlasy na temeni mu řídly, to však nahrazoval plnovousem. Přes ramena mu splýval bílý plášť, ne zrovna kněžský: byl to předem domluvený signál. Připravoval se s úzkostlivou péčí, jenže v praxi se může hodně věcí pokazit. Dokonce ani s jistotou nevěděl, jestli je kapitán důvěryhodná osoba. Za to, aby se tady zastavil, dostal velice slušně zaplaceno, ovšem třeba Ned Willard nebo někdo jiný z lidí královny Alžběty mu mohl nabídnout mnohem víc za to, že Rolla zradí.

	Kéž by se nemusel tak silně spoléhat na sestru. Byla chytrá, nebojácná a uměla si věci zorganizovat, ale byla to koneckonců žena. Rollo sám však nechtěl stanout na anglické půdě, ještě ne, takže ji musel využít.

	Za soumraku spustil kapitán kotvu v bezejmenném zálivu, na pobřeží vzdáleném tři míle od místa určení. Moře bylo milosrdně klidné. V zálivu u pláže kotvila malá rybářská loď se zakulacenou zádí, s jedním stěžněm a vesly. Rollo to plavidlo znal z doby, kdy byl jeho otec výběrčím cel v přístavu Combe: kdysi se jmenovalo SaintAva, nyní to byla prostě Ava. Za pláží stál v rozsedlině hřebenu bytelný venkovský domek z bledého kamene, z jehož komína vycházel kouř.

	Rollo čekal pln úzkosti, pozoroval domek a pátral po znamení. Jeho očekávání bylo tak intenzivní, že měl celé tělo napjaté a ze strachu z neúspěchu se mu chtělo skoro zvracet. Toto byl počátek konce. Mladí muži, které doprovázel, byli tajní zmocněnci Boží. Představovali první průzkumnou skupinu, po nich však budou následovat další.

	Zanedlouho nadejde den, kdy ty temné roky skončí, Anglie se vzdá pošetilých představ o náboženské svobodě a obrovská většina nevědomých venkovanů a nádeníků se bude radostně klanět autoritě jediné pravé církve. Rodina Fitzgeraldových znovu zaujme své právoplatné postavení - ne-li ještě lepší: Rollo se možná stane biskupem a jeho švagr Bart vévodou. Kingsbridge se očistí od protestantů, stejně jako se to stalo v Paříži o Bartolomějské noci - ačkoli tuto část svého snu musel Rollo před Margery tajit, protože kdyby tušila, na jaké násilí bratr pomýšlí, svou účast by odmítla.

	Konečně zahlédl domluvenou odpověď na svůj bílý plášť: z horního okna mávalo bílé prostěradlo.

	Mohla to být lest. Třeba Ned Willard uvěznil Mala Ropera, neochvějného katolického rybáře, který v domku žil, a mučil ho, aby získal informace, tudíž bílé prostěradlo mohlo být návnadou, jakje chytit do pasti. S tím ale Rollo nic nesvede. On i tito lidé dávají v sázku život a všichni si toho jsou vědomi.

	Jakmile obloha potemněla, Rollo shromáždil kněze na palubě; každý měl velkou kabelu s osobními svršky a věcmi, které bude potřebovat k pozdějšímu poskytování svátosti

	
strádajícím anglickým rodinám: posvěcenými hostiemi, vínem, olejem na biřmování a svěcenou vodou.

	„Dokud nedorazíte k domu, zachovejte naprosté ticho,“ nabádal je šeptem. „I tiché hlasy se nesou přes vodu. Až na rybářovu rodinu je záliv obvykle pustý, ale člověk nikdy neví - a vaše poslání by mohlo skončit, ještě než se dostanete do Anglie.“ Jedním z kněží byl energický Lenny Price, první muž, kterého potkal v koleji v Douai; byl také nejstarší ve skupině. „Lenny, jakmile budete na souši, vezmeš si je na starost.“

	Kapitán spustil člun a ten se šplouchnutím dosedl na hladinu moře. Kněží šplhali dolů po provazovém žebříku, Rollo jako poslední. Dva námořníci se chopili vesel. Člun tiše proplouval vlnami. Na pláži Rollo matně rozeznal postavu malé ženy se psem: Margery. Hned se mu dýchalo klidněji.

	Člun narazil na svažující se pláž. Kněží vyskákali na mělčinu. Margery je pozdravila podáním ruky, beze slov. I její dobře vycvičený pes byl zticha.

	Rollo zůstal ve člunu. Margery na něj pohlédla, upoutala jeho pozornost, pak se usmála a dotkla se brady, jako by si hladila vousy: ještě nikdy ho neviděla vousatého. Ta bláznivá! pomyslel si a rychle se odvrátil. Kněží nesmějí zjistit, že Rollo je Margeryin bratr: znají ho pouze jako Jeana Langlaise.

	Námořníci se odrazili od pláže a začali veslovat zpět na Petite Fleur. Rollo hleděl nazpět a z člunu sledoval, jak Margery vede kněze klopýtající přes oblázky k domku. Nahrnuli se k domovním dveřím a zmizeli mu z očí.

	Mal Roper, jeho manželka Peg a jejich tři urostlí synové klečeli na kamenné podlaze jediné přízemní místnosti v domku, zatímco Lenny

	Price sloužil mši. Margery se skoro rozplakala, když viděla radost těchto prostých věřících při přijímání svátosti. Kdybych kvůli tomuto okamžiku přišla o život, stálo by to za to, pomyslela si.

	Často vzpomínala na svou pratetu, nyní již mrtvou sestru Joan. Ustaraná mladá Margery, šestnáctiletá nevěsta, vystoupala tehdy do nejvyššího patra otcova domu, kde stará Joan přeměnila dva malé pokojíky v klášterní celu a kapli. Tam jí tenkrát Joan řekla, že Bůh s ní má svůj záměr, jenom musí čekat, až jí ho odhalí. Takže Joan měla pravdu. Margery čekala a Bůh jí svůj záměr odhalil: je to tohle.

	Poptávka po katolických kněžích byla obrovská. Margery mluvila s aristokratickými a zámožnými katolíky v Londýně, kdykoli šel Bart do parlamentu. Nenápadně se jich vyptávala a brzy zjistila, že zoufale touží po svátosti oltářní. V Londýně se opatrně držela stranou francouzského a španělského vyslanectví, aby odvrátila podezření z nějakého spolčení. Přesvědčila Barta, aby byl stejně opatrný. Její poslání podporoval. Nenáviděl protestantství, ale byl už ve středním věku a stal se líným a nečinným a stačilo mu, když manželka dělala veškerou práci sama, pokud mu dopřávala pocit, že on je hrdina. Margery to nevadilo.

	Po mši jim všem Peg Roperová podávala vydatné porce dušené ryby v dřevěných miskách spolu s hrubým domácím chlebem. Margery těšilo, když viděla, jak se kněží pustili do jídla: před rozedněním je čeká ještě dlouhá cesta.

	Roperovi nebyli bohatí, ale Mal peníze odmítl. „Děkuju vám, má paní, ale za to, že plníme vůli Boží, nepotřebujeme, aby se nám platilo,“ řekl. Margery viděla, že ta slova pronesl s hrdostí, a jeho odmítnutí přijala.

	
Když odcházeli, byla půlnoc.

	Margery měla dvě lucerny. Šla v čele s jednou a Lenny uzavíral průvod s druhou. Mířila na sever po známé cestě. Kdykoli se blížili k nějaké vesnici nebo ke statku, žádala muže, ať jsou zticha, protože si nepřála, aby je někdo zaslechl či spatřil. Skupina devíti lidí kráčejících někam nocí by vzbudila podezření a nevraživost v mysli kohokoli, kdo by je zahlédl. Obzvláště opatrná byla Margery v blízkosti velkých panských domů, kde by se mohli objevit nějací ozbrojenci vyslaní s pochodněmi ven, aby pocestné vyzpovídali.

	Noc byla příjemná a cesta suchá. Margery přesto připadala chůze únavná. Od narození druhého dítěte, Rogera, trpěla občasnými bolestmi zad, zvláště když potřebovala ujít velkou vzdálenost. Musela jen zatnout zuby a vydržet to.

	Vždy po dvou či třech hodinách se zastavili na předem vybraném místě, daleko od lidských obydlí, a tam si odpočinuli, napili se vody z potoka a snědli kousek chleba, který jim Peg na cestu přichystala, a pak si před další cestou odskočili.

	Margery celou cestu napínala sluch, jestli neuslyší nějaké jiné lidi. Ve městě by lidé číhali v uličkách, obvykle kvůli nějakým lumpárnám, ale tady na venkově nebylo skoro co ukrást, takže se tu vyskytovalo i méně zločinců. Přesto zůstávala ve střehu.

	Margery proplakala celý den, když se doslechla o masakru během Bartolomějské noci. Všechny ty lidi povraždili katolíci! Bylo to mnohem horší než bitva, v níž vojáci zabíjejí vojáky. V Paříži občané zabíjeli bezbranné ženy a děti po tisících. Jak to mohl Bůh dopustit? A co bylo ještě horší, papež poslal králi Francie dopis, ve kterém mu blahopřál. To přece nemohla být Boží vůle. Bylo však těžké uvěřit, že papež udělal něco špatně.

	Margery věděla, že Ned pobýval tou dobou v Paříži, a bála se o jeho život, až pak oznámili, že všichni lidé na anglickém vyslanectví přežili. Bezprostředně potom následovala zpráva, že se Ned oženil s nějakou francouzskou dívkou. Margery to rozesmutnilo - zcela nerozumně, jak cítila. Vždyť přece měla možnost s ním utéct a odmítla to. Ned nemůže strávit život jen tím, že po ní bude toužit. Chtěl mít ženu a rodinu. Měla by být ráda, že našel štěstí bez ní. Nemohla se však přimět, aby se z toho radovala.

	Ráda by věděla, jaká asi je ta nová paní Willardová. Lidé říkají, že Francouzky mají velice vytříbený vkus. Je krásně oblečená a samé šperky? Margery se přistihla, že doufá, že ta dívka je ztřeštěnec s prázdnou hlavou a brzy bude Neda nudit. To je ale hanebné přání, pomyslela si. Měla bych mu přát štěstí. Přeju mu ho.

	Když se blížili k New Castlu, zahlédli na východě matné světlo a Margery rozeznala proti obloze cimbuří. Přepadl ji pocit únavné úlevy: pochodovali dlouho.

	Silnice vedla přímo ke vchodu. Havrani si jako vždy tropili z návštěvníků posměch.

	Margery zabušila na bránu. V úzkém okénku strážní budky se krátce objevila tvář a okamžik nato otevřel ospalý strážný těžká dřevěná vrata. Vešli dovnitř a on za nimi vrata zavřel na závoru. Konečně se Margery cítila v bezpečí.

	Odvedla své svěřence přes nádvoří až do kaple. „Za chviličku vám sluhové přinesou snídani a lůžkoviny,“ sdělila jim. „Pak můžete spát - celý den a celou noc, jestli chcete. Ale mějte na paměti, že je třeba vše zachovat v tajnosti. Zdejší lidé jsou všichni katolíci, ale i tak byste se jich neměli ptát na jména, ani byste jim neměli říkat svá. Nevyptávejte se jich, kde se nacházíte a komu tenhle zámek patří. Co nevíte, to nemůžete prozradit - ani při mučení.“ Rollo už jim tohle všechno pověděl dřív, avšak opakování není v tomto případě nikdy dost.

	
Zítra je odtud vyvede po dvojicích a ukáže jim cestu do jejich rozličných míst určení. Dva půjdou na západ do Exeteru, dva na sever do Wellsu, dva na severovýchod do Salisbury a dva na východ do Arundelu. Až se s nimi rozžehná, budou už odpovídat sami za sebe.

	Odešla z kostela a zamířila přes nádvoří k domu. Příchod kněží už vyvolal čilý shon a služebnictvo bylo na nohou a v pilné práci. Vyšla nahoru do ložnice chlapců. Spali v postelích vedle sebe. Sklonila se nad Bartletem, velkým na svých sedm let, a políbila ho na hlavu. Pak přešla k malému světlovlasému Rogerovi, kterému ještě nebyly dva roky.

	Políbila ho na měkkou tvářičku.

	Roger otevřel oči. Byly zlatohnědé. Stejné jako Nedovy.

	Sylvie se těšila na svou první návštěvu Kingsbridge. Toto město utvářelo muže, kterého miluje. Byli svoji méně než rok a ona cítila, že se o Nedovi má ještě hodně co dozvědět. Věděla, že je statečný, laskavý a chytrý. Znala každý kousíček jeho těla a chovala ho v lásce celé, a když se milovali, měla pocit, jako by byla v jeho hlavě a věděla všechno, na co Ned myslí. Přece jen však existovaly jisté mezery a témata, o kterých toho mnoho neřekl, úseky jeho života, o nichž se málokdy zmínil.

	O Kingsbridgi mluvil hodně a ona se nemohla dočkat, až město spatří. Ze všeho nejvíc se chtěla setkat s lidmi, kteří byli pro něj důležití, s lidmi, které miloval a nenáviděl; zejména s onou ženou na tom malém obrázku, který stával vedle zrcátka na holení v jeho pokoji v Paříži.

	Jejich návštěvu uspíšil dopis od Nedova bratra Barneyho. Přijel domů do Kingsbridge se svým synem, jaknapsal.

	„Nevěděl jsem, že má syna,“ podivil se Ned při čtení dopisu v salonku domku, který si pronajali poblíž katedrály svatého Pavla.

	„Má manželku?“ zeptala se Sylvie.

	„To předpokládám. Jinak děti mít nemůžeš. Ale divné je, že se o ní nezmiňuje.“

	„Nemůžeš dostat od Walsinghama povolení k odjezdu z Londýna?“ Sylvie věděla, že Ned s Walsinghamem mají práci s rozšiřováním Alžbětiny tajné výzvědné služby a sestavují seznam mužů, kteří by se mohli spolčit, aby královnu svrhli a na její místo dosadili Marii Stuartovnu.

	„Můžu,“ odpověděl Ned. „Bude odemě chtít, abych učinil pár diskrétních dotazů ohledně katolíků v hrabství Shiringu, zvlášť hraběte Barta, ale to zvládnu snadno.“

	Z Londýna jeli do Kingsbridge na koních a na cestu si vyhradili pět dní pomalé jízdy. Sylvie nebyla ještě těhotná, takže jí z jízdy na koni nehrozilo žádné nebezpečí. Zklamalo ji, že jí trvá tak dlouho, než počne, ale Ned si bohudík nestěžoval.

	Sylvie byla zvyklá na velká města; než si vzala Neda, vždycky žila v Paříži a od té doby, co přišli do Anglie, bydleli v Londýně. Provinční města jí připadala bezpečnější, klidnější, méně horečná. Kingsbridge se jí zalíbil okamžitě.

	Kamenný anděl na vršku katedrální věže na ni velmi zapůsobil. Ned jí vyprávěl, že podle legendy má anděl tvář Caris, jeptišky, která založila nemocnici. Sylvie v duchu nesouhlasila: proč nesťali soše hlavu, jako se to stalo jiným modlářským zpodobněním svatých a andělů? „Nemůžou na ni dosáhnout,“ vysvětlil Ned. „Potřebovali by udělat lešení.“ Mluvil lehkovážně: v podobných věcech byl poněkud laxní. „Jednoho dne bys ale měla na věž vystoupat. Výhled na město je úžasný.“

	
Kingsbridge jí připomínal Rouen s jeho doky na břehu řeky a velkou katedrálou v samém středu. Byl tam cítit stejný duch čilého rozkvětu. Při pomyšlení na Rouen opět obrátila pozornost ke svému plánu nadále pašovat protestantskou literaturu do Paříže. Dostala od Nath jeden dopis, přeposlaný z anglického vyslanectví. Překypoval nadšením: Nath se jako tajné majitelce knihkupectví velmi dařilo, ale momentálně je dobře zásobená; dá Sylvii vědět, jakmile jí knihy začnou docházet.

	Mezitím pojala Sylvie jiný plán, totiž zřídit ještě jeden obdobný obchod. V Londýně pobývaly tisíce hugenotských utečenců, z nichž mnozí zápolili s angličtinou, a tak ji napadlo, že by jim mohla prodávat knihy ve francouzštině. Cizinec si nesmí otevřít knihkupectví ve středu Londýna, upozornil ji Ned, proto se poohlížela po nějakých prostorách za hradbami, třeba na předměstí Southwark, kde žili mnozí utečenci.

	Sylvii se Barney zalíbil okamžitě: tak je tomu u většiny žen, ujistil ji Ned s úsměvem. Barney měl na sobě vytahaná kaťata, pevně zašněrované boty a kožešinovou čepici. Bujné ryšavé vousy zakrývaly téměř celou větrem ošlehanou tvář. Z toho rošťáckého úsměvu se mnoha dívkám jistě podlamují kolena, pomyslela si Sylvie. Když dorazili do domu proti katedrále, vřele Neda objal a Sylvii políbil trochu nadšeněji, než se obvykle slušelo.

	Sylvie a Ned očekávali, že jeho syn bude malé dítě, jenže Alfovi bylo devět. Byl oblečený ve zmenšené verzi Barneyho námořnického oděvu, včetně kožešinové čapky. Měl světle hnědou pleť, kudrnaté rusé vlasy jako Barney a tytéž zelené oči. Byl to očividně Afričan a ještě očividněji Barneyho syn.

	Sylvie se k němu sklonila a zeptala se: „Jak se jmenuješ?“

	„Jsem Barnardo Alfonso Willard.“

	„Říkáme mu Alfo,“ dodal Barney.

	„Ahoj, Alfo, já jsem tvoje teta Sylvie,“ řekla chlapci.

	„Těší mě, že vás poznávám,“ odpověděl Alfo formálně. Někdo ho naučil dobrým způsobům.

	„A jeho matka?“ zeptal se Ned Barneyho.

	Barneymu se zalily oči slzami. „Nejkrásnější žena, jakou jsem kdy poznal.“

	„Kde je?“

	„Na hřbitově na Hispaniole, v Novém Španělsku.“

	„To je mi líto, bratře.“

	„Eileen se o mě stará,“ řekl Alfo.

	O dům pečovali Fifeovi, postarší dvojice s dcerou Eileen, které bylo něco přes dvacet.

	Ned se usmál. „A brzy nastoupíš na kingsbridgeskou střední školu jako tvůj otec a já a naučíš se psát latinsky a počítat peníze.“

	„Já nechci jít do školy,“ namítl Alfo. „Chci být námořník jako kapitán.“

	„Ještě uvidíme,“ řekl Barney. „Ví, že jsem jeho otec,“ vysvětlil Nedovi,

	„ale na palubě lodi si zvykl oslovovat mě kapitáne jako ostatní muži.“ Den po jejich příjezdu vzal Ned Sylvii, aby se seznámila s Forneronovými, což byla přední kingsbridgeská hugenotská rodina, a všichni si povídali francouzsky. Sylviina angličtina se rychle zlepšovala, ale moci si odpočinout a promluvit si s někým, aniž musela hledat slova, pro ni znamenalo úlevu. Forneronovi měli předčasně vyspělou dceru Valerii, která si vzala zasvé, že naučí Sylvii některým užitečným anglickým frázím, což všechny pobavilo.

	
Forneronovi se chtěli dozvědět všechno o masakru za Bartolomějské noci, o které se stále ještě s hrůzou hovořilo po celé Evropě. Každý, s kým se Sylvie setkala, se na ni vyptával.

	Třetího dne dostala Sylvie od Dana Cobleye, nejbohatšího člověka ve městě, drahý dárek, štůček pěkné antverpské látky, které bylo dost na šaty. Sylvie jeho jméno slyšela již dříve: pluli s Nedem z Paříže do Londýna na jedné z Danových lodí. „Chce si u mě udělat dobré oko,“ poznamenal Ned, „jen pro případ, že by jednoho dne potřeboval královskou přízeň.“ Dan se u nich zastavil následujícího dne a Sylvie ho uvedla do předního salonku, do pokoje s vyhlídkou na katedrálu, a nabídla mu víno a koláčky. Byl to nabubřelý tlustý muž a Ned s ním mluvil nezvykle úsečným tónem. Po Danově odchodu se Sylvie Neda zeptala, proč Dana tolik nesnáší. „Je to pokrytecký puritán,“ vysvětlil Ned. „Obléká se do černého a stěžuje si, když se někdo na divadle políbí, a sám pak při svém obchodování lidi podvádí.“ Důležitější mezera v příběhu Nedova života se zaplnila, když dostali pozvání na večeři do domu lady Susannah Twyfordové, vnadné, více než padesátileté ženy. Sylvii velice rychle došlo, že Susannah bývala Nedovou milenkou. Bavila se s ním s lehkou důvěrností, která mohla pramenit pouze ze sexuálního vztahu. Ned s ní vypadal šťastně a uvolněně a Sylvii to znepokojilo. Věděla, že když se brali, Ned nebyl panic, ale přece jen, když ho viděla, jak se láskyplně usmívá na starou lásku, necítila se zrovna nejlíp.

	Susannah si musela všimnout Sylviiny úzkosti, protože se posadila vedle ní a uchopila ji za obě ruce. „Ned je tak šťastný, že se s vámi oženil, Sylvie, a mně je jasné proč,“ řekla. „Vždycky jsem doufala, že potká nějakou odvážnou, chytrou a zároveň krásnou ženu. Je to mimořádný muž a zaslouží si mimořádnou ženu.“

	„Zdá se, že vás má hodně rád.“

	„To ano,“ připustila Susannah. „A i já mám ráda jeho. Ale je zamilovaný do vás, a to je něco opravdu jiného. Vážně doufám, že my dvě můžeme být přítelkyně.“

	„I já v to doufám,“ usmála se Sylvie. „Poznala jsem Neda, když mu bylo dvaatřicet, takže by ode mě bylo hloupé, kdybych si představovala, že jsem byla první, do koho se zamiloval.“ „Přesto je divné, jak si občas představujeme nějaké hlouposti, když jsme zamilovaní.“ Sylvie si uvědomila, že tato žena je moudrá a laskavá, a hned byla klidnější.

	O svatodušní neděli vstoupila Sylvie poprvé do katedrály. „To je úžasné,“ vydechla, když procházeli chrámovou lodí.

	„Je to nádherný chrám,“ souhlasil Ned. „Nikdy mě neomrzí dívat se pozorně kolem.“ „Nádherný je, ale tohle na mysli nemám. Nejsou tu žádné mramorové sochy, žádné nevkusné malby, žádné schrány se starými kostmi, posázené drahokamy.“

	„Vaše hugenotské kostely a prostory pro setkávání jsou takové.“ Sylvie přešla do francouzštiny, aby se mohla lépe vyjádřit. „Jenže tohle je katedrála! Je obrovská a krásná a stará stovky let, tak jak mají kostely být, a taky je protestantská! Ve Francii je hugenotský obřad bezvýznamná záležitost na nějakém improvizovaném místě a nikdy se nezdá, že by to bylo to pravé. Možnost sloužit protestantskou mši tam, kde lidé po staletí uctívali Boha, ve mně vzbuzuje radost.“

	„To jsem moc rád,“ řekl Ned. „Prožila sis tolik hrůzy jako málokdo. Zasloužíš si trochu štěstí.“

	Došli k vysokému muži asi tak Sylviina věku; měl hezkou tvář zarudlou od pití a tělnatou postavu halil drahý žlutý kabátec. „Sylvie, tohle je Bart, hrabě ze Shiringu.“

	
Sylvie si pamatovala, že Ned má prověřit místní katolíky, z nichž byl Bart ten nejvýznačnější. Udělala pukrle.

	Bart se usmál, mírně se uklonil hlavou a věnoval jí šibalský pohled.

	„Ty jsi pěkný lišák, Nede, takhle se vrátit domů s hezkou francouzskou holkou,“ prohodil.

	Sylvie vytušila, že slovo holka není úplně zdvořilé, ale rozhodla se to přejít. Vedle hraběte stál malý kluk v drahém oblečení, a tak se zeptala:

	„A kdopak je tenhle mladý muž?“

	„Můj syn, Bartlet, vikomt,“ odpověděl Bart. „Právě oslavil deváté narozeniny. Podej ruku, Bartlete, a řekni těší mě.“

	Chlapec uposlechl. Měl totéž rázné vystupování jako jeho otec, přestože byl ještě malý. Sylvie se usmála, když za jeho pasem uviděla dřevěný meč.

	„A tohle je hraběnka Margery,“ řekl Ned.

	Sylvie vzhlédla a lekla se, když uviděla ženu z malého obrázku. Další otřes přišel, když si uvědomila, že ve skutečnosti je mnohem krásnější. Tato živá žena, ač starší než na obrázku - měla několik jemných vrásek kolem očí a úst a Sylvie ji odhadovala na něco kolem třiceti -, měla v sobě jiskru a charisma připomínající nabité ovzduší bouřlivého počasí. Měla bohaté kudrnaté vlasy, nepoddajné, a na nich šikmo nasazený klobouček. Žádný div, že tě miloval, napadlo Sylvii okamžitě.

	Margery opětovala Sylviinu úklonu, prohlédla si ji s upřímným zájmem, pak pohlédla na Neda a Sylvie zachytila v jejích očích lásku. Když Neda zdravila, vyzařovalo z ní štěstí. Ty ses s tím ještě nevyrovnala, pomyslela si Sylvie. Nikdy se s tím nevyrovnáš. On je tvoje životní láska.

	Sylvie pohlédla na Neda. I on vypadal šťastně. Margery zaujímá v jeho srdci hodně místa, o tom nebylo pochyb.

	Sylvii to zdrtilo. Susannah Twyfordová ji trochu znepokojila, ale ta měla Neda jen ráda, nic víc. Margery chovala mnohem silnější city a Sylvii to zneklidnilo. Ona chce mého manžela, pomyslela si.

	No, mít ho nemůže.

	Pak si Sylvie všimla asi dvouletého dítěte, stojícího na nejistých nožkách a zpola ukrytého za dlouhou sukní Margeryiných červených šatů. Margery sledovala Sylviin pohled. „A tohle je můj druhý syn, Roger,“ představila ho. Sklonila se a rychlým pohybem zvedla batole nahoru. „Rogere, tohle je sir Ned Willard,“ řekla. „Je to moc důležitý člověk, který pracuje pro královnu.“

	Roger ukázal na Sylvii. „To je královna?“ zeptal se. Všichni se zasmáli.

	„To je moje královna,“ vysvětlil mu Ned. Díky, Nede, pomyslela si Sylvie.

	„Je tady tvůj bratr?“ zeptal se Ned Margery.

	„Poslední dobou Rolla moc nevídáme,“ odpověděla Margery.

	„A kde tedy je?“

	„Stal se poradcem hraběte z Tyne.“

	„Jeho právní vzdělání a obchodní zkušenosti jsou pro hraběte určitě užitečné. Žije na Tyne Castlu?“

	„V podstatě ano, jenže hrabě má majetky v celé severní Anglii, a jak jsem vyrozuměla, Rollo kvůli tomu hodně cestuje.“

	
Ned si stále prověřoval místní katolíky, ale Sylvie hleděla na toho malého, na Rogera. Něco na něm ji zneklidňovalo a po chvilce si uvědomila, že na chlapcově zevnějšku je něco povědomého.

	Podobal se Nedovi.

	Sylvie vzhlédla k Nedovi a viděla, jak si Rogera prohlíží a mírně přitom vraští čelo. I on si něčeho všiml. Sylvie četla bez námahy v jeho tváři a poznala, že ještě nepřišel na to, co ho vyvádí z míry. Muži nejsou tak rychlí jako ženy, aby si všimli podobnosti. Sylvie zachytila Margeryin pohled a obě ženy si okamžitě porozuměly, Ned byl však pouze zmatený a hrabě Bart nic nevnímal.

	Mše započala chvalozpěvem, takže jejich další rozmluva byla až do skončení obřadu přerušena. Pak měli hosty na večeři a Sylvie se z toho či onoho důvodu neocitla s Nedem o samotě, dokud nenastal čas jít spát.

	Bylo jaro a oba spali nazí. Sylvie se dotkla ochlupení na Nedových prsou. „Margery tě miluje,“ prohodila.

	„Je vdaná za hraběte.“

	„To ji nezastaví.“

	„Jak to můžeš říct?“

	„Protože už s tebou spala.“ Ned vypadal nazlobeně a mlčel.

	„Muselo to být tak před třemi roky, těsně před tvým příchodem do Paříže.“

	„Jak to víš?“

	„Protože Rogerovi jsou dva.“

	„Aha. Ty sis všimla.“

	„Má tvoje oči.“ Pohlédla Nedovi do očí. „Ty úžasné zlatohnědé.“

	„Ty se nezlobíš?“

	„Když jsem si tě brala, věděla jsem, že nejsem první žena, kterou jsi miloval. Ale...“ „Pokračuj.“

	„Ale nevěděla jsem, že ji možná ještě miluješ, nebo že ti porodila dítě.“

	Ned ji uchopil za obě ruce. „Nebudu ti tvrdit, že jsem k ní lhostejný nebo že mi na ní nezáleží,“ řekl. „Ale pochop prosím, že ty jsi všechno, co chci.“

	Řekl to zcela správně, ovšem Sylvie si nebyla jistá, jestli mu věří. Věděla pouze to, že ho miluje a že nedovolí nikomu, aby jí ho odvedl.

	„Miluj se se mnou,“ vyzvala ho.

	Políbil ji. „Panejo, ty jsi na mě jako ras,“ zažertoval. Pak ji políbil znovu.

	To však nestačilo. Chtěla s ním zažít něco, co s ním nikdy nezažila ani Susannah Twyfordová, ani Margery ze Shiringu. „Počkej,“ zapřemýšlela. „Existuje něco, cos chtěl vždycky s nějakou ženou dělat?“ Dosud nikdy s ním - ani s kýmkoli jiným - takto nemluvila. „Něco, co tě vzrušuje, když si to představíš, ale nikdy jsi to nedělal?“ Zatajila dech. Co jí odpoví?

	Tvářil se zamyšleně a poněkud rozpačitě.

	„Existuje,“ konstatovala vítězoslavně. „Vidím to.“ Byla ráda, že dokáže číst v jeho tváři tak snadno. „Co je to?“

	„Stydím se to vyslovit.“

	Teď se tvářil ostýchavě. Bylo to roztomilé. Přitulila se k němu blíž a přitiskla se k němu tělem. Pak ho potichu vyzvala: „Tak mi to pošeptej.“

	Pošeptal jí něco do ucha.

	
Podívala se na něj a usmála se, trochu překvapená, ale zároveň vzrušená. „Vážně?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, zapomeň na to. Neměl jsem to říkat.“

	Pocítila vzrušení a poznala, že on je na tom stejně. „Já nevím,“ řekla.

	„Ale měli bychom to vyzkoušet.“

	A tak to vyzkoušeli.

	
ČÁST ČTVRTÁ 1583-1589

	
Ned si pozorně prohlížel tvář svého syna Rogera. Srdce mu překypovalo tak, že málem nedokázal promluvit. Roger byl dítě na prahu dospívání, vytahoval se do výšky, ale stále měl hladké tváře a vysoký hlas. Měl Margeryiny tmavé kudrnaté vlasy a šibalský pohled, ale Nedovy zlatohnědé oči.

	Nacházeli se v salonku domu naproti katedrále. Hrabě Bart přijel do Kingsbridge na jarní čtvrtletní zasedání soudu a vzal s sebou i oba chlapce, které považoval za své syny: devatenáctiletého Bartleta a dvanáctiletého Rogera. I Ned se dostavil k soudu: byl nyní členem parlamentu za Kingsbridge.

	Ned žádné další děti neměl. Milovali se se Sylvií už více než deset let s téměř neslábnoucí vášní, Sylvie však nikdy nepřišla do jiného stavu. Smutní z toho byli oba a Roger se tím stal pro Neda bolestně drahým.

	Ned si rovněž připomínal vlastní dospívání. Vím, co stojí před tebou, pomyslel si při pohledu na Rogera; kéž bych ti mohl o tom všechno vyprávět a usnadnit ti to; ale když jsem byl v tvém věku, nikdy jsem nevěřil starším, kteří říkali, že vědí, jaký je život těch mladších, a myslím si, že ty to cítíš zrovna tak.

	Rogerův vztah k Nedovi byl přirozeně zcela nenucený. Ned byl přítel jeho matky a Roger ho pokládal za jakéhosi neoficiálního strýce. Ned nemohl dát najevo svou náklonnost jinak než tím, že hochovi pozorně naslouchal, bral ho vážně a odpovídal uvážlivě na jeho názory; snad proto se mu Roger příležitostně i svěřoval - a to působilo Nedovi velkou radost.

	„Sire Nede,“ řekl teď Roger, „vy královnu znáte. Proč nenávidí katolíky?“

	Ned to neočekával, i když možná měl. Roger věděl, že jeho rodiče jsou katolíci v protestantské zemi, a už byl dost starý na to, aby se ptal na důvod.

	Ned hrál o čas. „Není pravda, že královna nenávidí katolíky.“

	„Nutí mého otce, aby platil pokutu za to, že nechodí do kostela.“ Rogerovi to myslí rychle, uvědomil si Ned, a krátký příval radosti doprovázelo bolestné bodnutí lítosti, že svou hrdost musí skrývat, a to zejména před samotným chlapcem.

	Ned odpověděl Rogerovi tak, jak odpovídal každému. „Když byla mladá, řekla mi princezna Alžběta, že jestli se stane královnou, žádný Angličan nezemře kvůli svému náboženství.“

	„Jenže ten slib nedodržela,“ namítl Roger okamžitě.

	„Zkusila to.“ Ned hledal slova, která by dvanáctiletému objasnila záludnosti politiky. „Na jedné straně jí puritáni v parlamentu každý den říkali, že je moc měkká a že by měla katolíky upalovat, tak jako to dělala její předchůdkyně královna Marie Tudorovna s protestanty. Na druhé straně musela jednat s katolickými zrádci, jako byl vévoda z Norfolku, který ji chtěl zabít.“

	Roger umanutě namítal: „Kněží jsou popravováni jen proto, že vedou lidi zpátky ke katolické víře, ne snad?“

	Ned si uvědomil, že Roger si tyhle otázky schovával. Nejspíš se obával obrátit se s takovými problémy na rodiče. Neda potěšilo, že mu chlapec důvěřuje natolik, že s ním sdílí své znepokojení. Proč ale chová takové obavy? Ned usoudil, že Stephen Lincoln stále

	
ještě žije víceméně v utajení na New Castlu. Učil Bartleta a Rogera a téměř určitě slouží pravidelně mši v rodině. Roger se obává, že by jeho učitele mohli najít a popravit.

	Takových kněží je tu mnohem víc než v minulosti. Stephen byl jedním ze starých zatvrzelců, kteří tu zůstali po náboženské revoluci královny Alžběty, jenže mezitím přibyly desítky nových kněží, možná stovky. Ned s Walsinghamem jich chytili sedmnáct. A všichni byli popraveni pro zradu.

	Ned většinu z těch sedmnácti před popravou vyslýchal. Nedozvěděl se tolik, kolik by si přál, částečně proto, že ti muži byli vycvičeni, aby vzdorovali výslechu, ale hlavně proto, že toho mnoho nevěděli. Jejich organizátor pracoval pod zjevným pseudonymem Jean Langlais a poskytl jim pouze absolutní minimum informací o akci, jejíž byli součástí. Nevěděli přesně, na kterém pobřeží se vylodili, neznali ani jména tajemných lidí, kteří je uvítali a odeslali na jejich působiště.

	„Tihle kněží jsou vycvičeni v cizině a pak protizákonně a podloudně dopraveni do Anglie. Jsou poddaní papeži, a ne naší královně. Někteří z nich patří k tvrdé linii ultrakatolické skupiny nazvané jezuiti. Alžběta se obává, že by mohli zosnovat spiknutí, aby ji svrhli z trůnu.“

	„A osnují to spiknutí?“ zeptal se Roger.

	Kdyby Ned debatoval s nějakým dospělým, odpověděl by na tyto otázky svárlivě. Mohl by se vysmát naivitě každého, kdo by předpokládal, že ti tajní kněží nemají se zradou nic společného. Avšak nepřál si zvítězit v této při nad svým synem. Přál si pouze to, aby syn poznal pravdu.

	Všichni kněží věřili, že Alžběta je nelegitimní a že pravá královna

	Anglie je Marie Stuartovna, královna Skotska; nikdo z nich však s tím vlastně nic nedělal - aspoň dosud. Nepokusili se kontaktovat Marii Stuartovnu v jejím vězení, nesvolali skupiny nespokojených katolických šlechticů a nekuli pikle, aby zavraždili Alžbětu.

	„Ne,“ odpověděl Rogerovi. „Pokud já vím, žádné spiknutí proti Alžbětě nezosnovali.“

	„Takže je popraví jen proto, že jsou katoličtí kněží.“

	„Máš pravdu, díváme-li se na to z morálního hlediska,“ přiznal Ned.

	„A mě naplňuje velkým smutkem, že Alžběta nemohla dodržet svůj slib z mládí. Ovšem politicky je pro ni zcela nemožné tolerovat, v rámci vlastního království, síť mužů loajálních cizímu potentátovi - papeži -, který se sám prohlásil jejím nepřítelem. Žádný panovník na světě by tohle nestrpěl.“

	„A jestliže ukryješ nějakého kněze ve svém domě, trestem je smrt.“

	Tak tohle vězí v jádru Rogerových obav. Kdyby byl Stephen Lincoln přistižen, jak slouží mši, nebo mu prokázali, že v New Castlu uchovává bohoslužebné předměty, byli by Bart i Margery popraveni.

	I Ned se o Margery bál. Možná by ji nedokázal ochránit před hněvem zákona.

	„Já jsem přesvědčen, že bychom měli všichni uctívat Boha tak, jak je to podle nás správné, a nestarat se, co dělají ostatní. Osobně necítím nenávist vůči katolíkům. Přátelím se s tvou matkou... a otcem... po celý život. Nemyslím si, že by se křesťané měli vzájemně zabíjet kvůli teologii.“

	„Katolíci nejsou jediní, kdo upaluje lidi. Protestanti v Ženevě upálili Michela Serveta.“

	Neda napadlo, že namítne, že Servetovo jméno je známé po celé Evropě právě proto, že u protestantů bylo nezvyklé upalovat lidi; rozhodl se však nezaujímat vůči Rogerovi svárlivý postoj. „To je pravda,“ řekl místo toho, „a tato skvrna bude lpět na jménu Jana

	
Kalvína až do soudného dne. Ale existuje pár lidí - na obou stranách -, kteří usilují o toleranci. Královna Kateřina, matka krále Francie, je jednou z nich, a je to katolička. Královna Alžběta je druhá.“

	„Ale obě zabíjejí lidi!“

	„Žádná žena není svatá. Něco musíš pochopit, Rogere. V politice neexistují žádní svatí. Přesto i nedokonalí lidé mohou změnit svět k lepšímu.“

	Ned udělal, co mohl, ale Roger přesto vypadal nespokojeně. Nechtěl, aby mu někdo říkal, že život je složitý. Bylo mu dvanáct a dožadoval se rozhodných jistot. Bude se muset učit zvolna jako každý jiný.

	Jejich rozhovor přerušil příchod Alfa. Roger okamžitě zmlkl a chvíli nato se zdvořile odporoučel.

	„Co chtěl?“ zeptal se Alfo Neda.

	„Má pubertální pochybnosti. Bere mě jako neškodného rodinného přítele. Co škola?“

	Alfo se posadil. Bylo mu nyní devatenáct a měl Barneyho dlouhé paže a nohy i jeho nenucené způsoby. „Pravda je taková, že už před rokem mě škola naučila všechno, co mohla. Teď trávím polovinu času čtením a tu druhou vyučováním kluků.“

	„Takže tak?“ Nedův dnešní den měl být zřejmě věnován radám mladým lidem. Bylo mu teprve třiačtyřicet, a to na takovou zodpovědnost nestačilo. „Možná bys měl jít na Oxford a studovat na univerzitě. Mohl bys bydlet v Kingsbridgeské koleji.“ Ned tento návrh prosazoval jen velice umírněně. Sám osobně na univerzitě nikdy nestudoval a nemohl tvrdit, že by v důsledku toho nějak zvlášť trpěl. Byl stejně chytrý jako většina kněží, s nimiž se setkal. Na druhou stranu občas zaznamenal, že univerzitně vzdělaní muži jsou při polemikách pohotovější než on, a věděl, že se to naučili při studentských debatách.

	„Já na kněze nejsem stavěný.“

	Ned se usmál. Alfovi se líbila děvčata - a i on se líbil jim. Zdědil Barneyho nenucený šarm. Bázlivé dívky odradil jeho africký vzhled, ale ty smělejší zaujal.

	Podle Neda se Angličané chovají vůči cizincům nelogicky: nenáviděli Turky a věřili, že Židé jsou špatní, ale Afričany považovali za neškodně exotické. Muži jako Alfo, kteří nějak skončili v Anglii, se obvykle oženili do komunity, kde se jejich zděděný vzhled v průběhu tří či čtyř generací vytratil.

	„Jít na univerzitu neznamená, že se z člověka musí stát kněz. Ale mně se zdá, že máš v úmyslu něco jiného.“

	„Babička Alice snila o tom, že přemění starý klášter v kryté tržiště.“

	„To je pravda, o tom snila.“ Bylo to už dávno, ale Ned nezapomněl, jak se s matkou rozhlíželi po ruinách a představovali si stánky rozložené v křížových chodbách. „Pořád ještě je to dobrý nápad.“

	„Mohl bych použít kapitánovy peníze a koupit to tam?“

	Ned ten nápad zvažoval. Zatímco byl Barney na moři, on měl na starost jeho majetek. Hodně z něj uchovával ve formě hotových peněz, ale něco také investoval - a vydělal bratrovi peníze. „Myslím, že by to šlo, jestli bude cena dobrá,“ odpověděl opatrně.

	„Můžu se do toho pustit?“

	„Nejdřív si udělej průzkum. Poptej se, po čem se v současnosti prodávají stavební pozemky v Kingsbridgi - kolik chtějí za akr.“

	„To udělám,“ souhlasil Alfo dychtivě.

	
„Buď rozvážný. Neříkej nikomu, co máš v plánu - řekni, že jsem tě požádal, aby ses poohlédl po stavební parcele pro mě. Teprve pak se domluvíme, kolik klášteru nabídneme.“

	Do pokoje vešla Eileen Fifeová s balíčkem v ruce. Usmála se láskyplně na Alfa a balíček podala Nedovi. „Tohle vám přinesl posel z Londýna, sire Nede. Je v kuchyni, jestli ho potřebujete.“

	„Dej mu něco k jídlu,“ požádal Ned.

	„To už jsem udělala,“ ujistila ho Eileen, dotčená, že si Ned mohl myslet, že by byla tak nezdvořilá a opomněla to.

	„Samozřejmě žes to udělala, promiň.“ Ned otevřel balíček. Obsahoval dopis pro Sylvii adresovaný Nathiným dětským písmem a přeposlaný nepochybně prostřednictvím anglického vyslanectví v Paříži. Zřejmě bude žádat o další knihy, což se stalo třikrát v posledních deseti letech.

	Ned z Nathiných dopisů a ze Sylviiných návštěv Paříže věděl, že Nath převzala Sylviinu úlohu, nejen pokud jde o prodej knih. Pořád ještě pracovala jako služka v rodině Pierra Aumandea de Guise a i nadále Pierra sledovala a předávala informace pařížským protestantům. Pierre se přestěhoval do paláce Guiseových spolu s Odette, jejím synem Alainem, nyní již dvaadvacetiletým studentem, a Nath. To poskytovalo Nath zvláštní příležitosti k vyzvědačství, zejména o anglických katolících v Paříži. Nath rovněž bez vědomí Odette či Pierra obrátila Alaina k protestantství. Sylvie dostávala veškeré informace od Nath prostřednictvím takovýchto dopisů.

	Ned ho odložil stranou, aby si ho Sylvie otevřela.

	Ten druhý dopis byl pro něj. Byl psán dobře čitelným šikmým písmem, příznačným pro spěchajícího metodického člověka, a Ned poznal, že mu píše sir Francis Walsingham, jeho nadřízený. Dopis si však nemohl přečíst okamžitě, byl totiž zakódován. „Potřebuju čas na odpověď,“ řekl Eileen. „Připrav pro toho posla postel, přespí tu.“

	Alfo vstal. „A já se pustím do našeho nového projektu. Díky, strýčku Nede.“

	Ned začal dešifrovat dopis. Obsahoval pouze tři věty. Byl v pokušení psát si dekódovaná slova nad zašifrovanou zprávu, jenže takové počínání bylo přísně zakázané. Kdyby se šifrovaný dopis s dekódovaným textem dostal do nesprávných rukou, měl by nepřítel klíč ke všem ostatním zprávám psaným tímtéž kódem. Nedovi dešifranti pracující na zachycené korespondenci cizích vyslanectví v Londýně měli nejednou užitek z takové lehkomyslnosti lidí, které tajně sledovali. Ned si kovovým pisátkem zaznamenával na břidlicovou tabulku dešifrovaná slova, která se dala smýt vlhkým hadříkem.

	Kód měl v hlavě a dokázal dešifrovat úvodní větu rychle: Novinky z Paříže.

	Pulz se mu zrychlil. On i Walsingham se nemohli dočkat, až zjistí, co udělají Francouzi příště. Celá šedesátá a sedmdesátá léta držela královna Alžběta v šachu své nepřátele předstíráním, že zvažuje nabídky k sňatku ze strany katolických princů. Její poslední obětí byl Hercule-Francis, bratr Jindřicha III., krále Francie. Alžbětě bude letos padesát, ale stále ještě byla schopna okouzlovat muže a Hercule-Francisovi učarovala, ačkoli mu bylo teprve přes dvacet; nazývala ho „moje žabička“. Pohrávala si s ním tři roky, až došel nakonec k témuž závěru jako všichni ostatní nápadníci, totiž že si nehodlá vzít nikoho. Ned však cítil, že tuto manželskou kartu vytáhla naposled, a obával se, že by její nepřátelé mohli nyní udělat to, o čem již tak dlouho mluvili, a vážně se jí pokusí zbavit. Ned se pustil do druhé věty, když se dveře rozlétly a vtrhla sem Margery.

	„Jak se opovažuješ?“ vykřikla. „Jak se opovažuješ?“

	
Neda to ohromilo. Margeryini sluhové se velice obávali jejích náhlých výbuchů zlosti, on sám ale nebyl nikdy žádnému vystaven. Měli přátelský, až láskyplný vztah. „Co jsem pro všechno na světě provedl?“ zeptal se.

	„Jak se opovažuješ cpát mému synovi protestantské bludařské názory?“

	Ned se zamračil. „Roger se mě ptal,“ odpověděl ovládaje své rozhořčení. „Snažil jsem se mu odpovídat čestně.“

	„Budu své syny vychovávat ve víře jejich předků a nedovolím, abys je zkazil.“

	„Prima,“ odpověděl Ned poněkud podrážděně. „Ovšem dříve či později jim někdo řekne, že existuje ještě jiný úhel pohledu. Buď vděčná, že jsem to byl já, a ne nějaký bigotní puritán jako Dan Cobley.“ Třebaže ho dopálila, nemohl si pomoct, aby si nevšiml, jakje přitažlivá, když pohazuje tou svou hřívou a z očí jí šlehají hněvivé blesky. Ve čtyřiceti je krásnější než ve čtrnácti, kdy ji líbal za náhrobkem převora Philipa.

	„Oni by poznali, že Cobley je zabedněný kacíř,“ řekla. „Ty představuješ soudného člověka, i když jim otravuješ duši.“

	„Ach tak! Už chápu. Ty nenamítáš nic proti mému protestantství, ale proti mé soudnosti. Ty si nepřeješ, aby tví synové věděli, že lidi můžou diskutovat o náboženství klidně a nesouhlasit spolu, aniž se pokusí vzájemně se zavraždit.“ I ve chvíli, kdy se s ní přel, matně si uvědomoval, že Margery si ve skutečnosti nemyslí, že Rogerovi otravoval duši. Ve skutečnosti zuřila proti osudu, že je s Nedem od sebe odehnal, takže nemůžou vychovávat své dítě společně.

	Připomínala však pádícího koně a nedala se zastavit. „No ovšem, ty jsi tak chytrý, co?“ vztekala se.

	„Ne, ale nepředstírám, že jsem hloupý, což děláš teď ty.“

	„Nepřišla jsem se hádat. Jen ti říkám, nemluv s mými dětmi.“ Ned ztišil hlas. „Roger je
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	i můj.

	„Nesmí trpět za moje hříchy.“

	„Tak mu nevnucuj svoje náboženství. Řekni mu, v co věříš, a připusť, že někteří dobří lidé s tím nesouhlasí. Bude si tě víc vážit.“

	„Neopovažuj se mi radit, jak mám vychovávat svoje děti.“

	„Pak ty mi nevykládej, co smím či nesmím říkat svému synovi.“

	Zamířila ke dveřím. „Já bych ti řekla, abys šel do pekla, ale ty už tam stejně míříš.“ Vyběhla z místnosti a o chvíli později práskly domovní dveře.

	Ned vyhlédl z okna, ovšem tentokrát se netěšil z krásy katedrály. Bylo mu líto, že se s Margery pohádal.

	V jedné věci byli zajedno: nikdy Rogerovi neřeknou pravdu o Nedově otcovství. Oba cítili, že by chlapce - nebo dokonce i pozdějšího muže - hluboce rozrušilo, kdyby se dozvěděl, že mu celý život něco nalhávali. Ned nikdy nepocítí radost, že se může hlásit ke svému jedinému synovi, musí však přinést tuto oběť kvůli chlapci. Rogerovo blaho je důležitější než Nedovo: tohle znamená být rodič.

	Podíval se na svůj dopis a přepsal druhou větu: Kardinál Romero je zpět a jeho milenka s ním. To bylo závažné. Romero byl neformální vyslanec krále Španělska. Určitě kuje nějaké pikle s francouzskými ultrakatolíky. A jeho milenka Jerónima Ruizová ho kvůli Nedovi špehovala v době masakru Bartolomějské noci. Třeba by byla ochotná prozradit, co má Romero za lubem.

	
Když pracoval na třetí větě, vešla do pokoje Sylvie. Ned jí podal dopis, který přišel zároveň s tím jeho. Neotevřela ho ihned. „Zaslechla jsem něco z tvého rozhovoru s Margery,“ prohodila. „Tu hlasitější část. Znělo to nepříjemně.“

	Ned ji uchopil za ruku a cítil se trapně. „Nepokoušel jsem se obrátit Rogera. Jen jsem mu chtěl upřímně odpovědět na jeho otázky.“

	„Já vím.“

	„Mrzí mě, jestli ses cítila trapně kvůli mé bývalé lásce.“

	„Já se necítím trapně,“ ujistila ho Sylvie. „Uvědomila jsem si, už dávno, že nás miluješ obě.“

	To Neda polekalo. Byla to pravda, ale on to nikdy nepřiznal.

	Sylvie poznala, co si myslí. „Něco takového před manželkou nemůžeš utajit.“ Otevřela dopis.

	Ned znovu pohlédl na ten svůj. Napůl v myšlenkách u Sylviiných slov rozluštil poslední větu: Jerónima bude mluvit jen s vámi.

	Vzhlédl k Sylvii a naskočila mu ta správná slova: „Pokud víš, že tě miluju.“

	„Ano, vím. Tohle je od Nath. Potřebuje další knihy. Musím jet do Paříže.“

	„Já taky,“ řekl Ned.

	Sylvie dosud nevystoupala do věže katedrály, aby se rozhlédla kolem. Po nedělní mši, kdy slunce svítilo skrz barevná okna, hledala schody vedoucí nahoru. Ve stěně v jižním transeptu našla malá dvířka, která ústila na točité schodiště. Přemýšlela, jestli má požádat o dovolení, nebo prostě dveřmi proklouznout, když k ní přistoupila Margery. „Neměla jsem právo vtrhnout k vám domů a ztropit tam takovou scénu,“ omlouvala se Margery. „Je mi hanba.“

	Sylvie dvířka zavřela. Tohle je důležité a vyhlídka z věže tam bude pořád. Cítila, že ji samotnou potkalo štěstí, a měla by se tudíž chovat k Margery velkomyslně. „Chápu, proč jste byla tak rozrušená,“ odpověděla.

	„Aspoň si to myslím. A skutečně vám to nemám za zlé.“

	„Co tím myslíte?“

	„Vy dva s Nedem byste měli vychovávat Rogera společně. Ale to nemůžete, a proto vás bolí srdce.“

	Margery se zatvářila vyděšeně. „Ned přísahal, že to nikdy nikomu neprozradí.“

	„Taky neprozradil. Uhodla jsem to a on to nemohl popřít. Ale to tajemství je u mě v bezpečí.“

	„Bart mě zabije, jestli se to dozví.“

	„Nedozví se to.“

	„Děkuju vám.“ Margery měla v očích slzy.

	„Kdyby se s vámi byl Ned oženil, měl by dům plný dětí. Ale zdá se, že já nemůžu počít. Ne že bychom se o to nepokoušeli.“ Sylvie si nebyla jistá, proč vede takový upřímný hovor se ženou, která miluje jejího manžela. Prostě jí připadalo nesmyslné něco předstírat.

	„Je mi líto, že to slyším... ačkoli jsem si to domyslela.“

	„Jestli umřu dřív než Ned a Bart zemře dřív než vy, měla byste si Neda vzít.“

	„Jak můžete říkat něco takového?“

	„Budu se dívat dolů z nebe a požehnám vašemu manželství.“

	„To se nestane - ale děkuju vám za vaše slova. Jste dobrá žena.“

	
„Vy taky.“ Sylvie se usmála. „Nemá štěstí?“

	„Ned?“

	„Že má lásku nás obou.“

	„Já nevím,“ hlesla Margery. „Má štěstí?“

	Rollo byl u vytržení z paláce Guiseových. Byl větší než Louvre. S těmi nádvořími a zahradami zabíral nejméně dva akry. Hemžilo se to zde služebnictvem a ozbrojenci, vzdálenými příbuznými a různými příživníky a ti všichni se tu denně stravovali a nocovali tu. Samotná konírna byla větší než celý dům, který postavil Rollův otec v Kingsbridgi v době, kdy se mu dařilo nejlépe.

	Rolla sem pozvali na schůzku s vévodou z Guise v červnu roku 1583. Vévoda František , řečený Zjizvený, byl dávno mrtvý stejně jako jeho bratr kardinál Karel. Vévodou byl nyní Františkův dvaatřicetiletý syn

	Jindřich. Rollo si ho fascinovaně prohlížel. Čirou náhodou, kterou většina Francouzů pokládala za boží úradek, byl Jindřich zraněný v obličeji přesně jako jeho otec. Františka znetvořilo kopí, zatímco Jindřich schytal kulku z arkebuzy, oběma však zůstaly nápadné stopy; a nyní se i Jindřichovi přezdívalo Zjizvený.

	Kardinál Karel proslulý svou lstivostí byl nahrazen, po poradách rodiny Guiseových, Pierrem Aumandem de Guise, neurozeným vzdáleným příbuzným, který býval Karlovým chráněncem. Pierre podporoval Anglickou kolej a dal Rollovi přezdívku Jean Langlais, jméno, pod nímž byl znám, kdykoli se angažoval ve své tajné práci.

	Rollo se setkal s vévodou v malé, avšak honosné komnatě, ověšené malbami biblických scén, v nichž bylo mnoho žen i mužů nahých. Mělo to výrazný nádech dekadence, což Rollovi nedělalo dobře.

	Rollovi lichotil, byť ho i poněkud zastrašoval, vysoký status ostatních účastníků. Kardinál Romero tu zastupoval krále Španělska a Giovanni Castelli papeže. Claude Matthieu byl rektor Tovaryšstva Ježíšova. Tito muži představovali těžké dělostřelectvo křesťanské ortodoxie a Rolla uvádělo v úžas, že se nachází v jejich společnosti.

	Pierre seděl vedle vévody Jindřicha. Stav Pierrovy pokožky se lety zhoršoval, nyní měl červené olupující se skvrny na rukou a krku a také v koutcích očí i úst, a neustále se škrábal.

	Jakmile se hodnostáři usadili, podali jim tři sluhové Guiseových víno a pamlsky a pak se postavili ke dveřím, kde čekali na další pokyny. Rollo předpokládal, že jsou naprosto důvěryhodní, ale on by je i tak nechal čekat za dveřmi. Stal se posedlý udržováním všeho v tajnosti. Z přítomných znal jeho skutečné jméno jedině Pierre. V Anglii tomu bylo naopak: nikdo netušil, že Rollo Fitzgerald je Jean Langlais, dokonce ani jeho sestra Margery. Teoreticky zaměstnával Rolla hrabě z Tyne, bázlivý katolík, oddaný, ale obávající se spiknutí; hrabě mu dával plat, poskytoval mu neomezené volno a na nic se neptal.

	Vévoda Jindřich zahájil rozpravu prohlášením, které Rolla nadchlo: „Sešli jsme se zde, abychom si pohovořili o vpádu do Anglie.“

	Tohle byl Rollův sen. Práce, kterou vykonával posledních deset let, tedy pašování kněží do Anglie, byla důležitá, ale příčina se tím neřešila: udržovala pravou víru živou, nedělala však nic pro to, aby se změnil status quo. Její skutečná hodnota spočívala v přípravě na tohle. Vpád do země pod vedením vévody Jindřicha by mohl v Anglii znovu nastolit katolickou církev a rodině Fitzgeraldových vrátit zasloužené postavení ve vládnoucí společenské elitě.

	
Viděl to v duchu před sebou: flotila s vlajícími prapory; ozbrojení muži valící se na pláže; triumfální vjezd do Londýna a jásající davy; korunovace Marie Stuartovny; a on sám v biskupském rouchu slouží mši v kingsbridgeské katedrále.

	Rollo z rozhovoru s Pierrem pochopil, že královna Alžběta představuje pro Guiseovy hlavní svízel. Kdykoli ultrakatolíci získali ve Francii převahu, hledaly zástupy hugenotů útočiště v Anglii, kde je vítali kvůli jejich řemeslné dovednosti a podnikavosti. Vedli si tam dobře a posílali peníze domů svým souvěrcům. Alžběta se vměšovala rovněž do záležitostí ve španělském Nizozemí, neboť dovolovala anglickým dobrovolníkům, aby tam odjížděli bojovat na straně rebelů.

	Jindřich měl však jiný motiv. „Je nepřijatelné,“ pravil, „aby Alžběta, kterou papež prohlásil za nelegitimní, vládla Anglii a zadržovala pravou královnu, Marii Stuartovnu, ve vězení.“

	Marie Stuartovna, královna Skotska, byla sestřenice vévody Jindřicha. Kdyby se stala královnou Anglie, patřili by Guiseovi k nejmocnějším rodinám v Evropě. Tato skutečnost nepochybně poháněla Jindřicha a Pierra.

	Rolla se na okamžik zmocnily pochyby, že by měl jeho vlast ovládnout cizí rod. Je to však malá cena za návrat pravé víry.

	„Já vidím invazi jako vidlici se dvěma hroty,“ řekl Jindřich. „Dvanáct tisíc mužů se vylodí v některém přístavu na východním pobřeží, dají se dohromady s místními katolickými šlechtici a převezmou kontrolu nad severem země. Další vojenské uskupení, možná menší, přistane na jižním pobřeží a i to se spojí s katolíky a převezme kontrolu. Obě křídla, zabezpečovaná a posílená anglickými podporovateli, budou pochodovat na Londýn.“

	„Dobrá, ale kdo to zaplatí?“ zeptal se představený jezuitů. Odpověděl mu kardinál Romero. „Král Španělska slíbil zaplatit polovinu nákladů. Král Filip už má dost anglických pirátů, kteří útočí na jeho transatlantické galeony a kradou mu náklady zlata a stříbra z Nového Španělska.“

	„A co ta druhá polovina?“

	„Věřím, že papež přispěje, zvláště když mu nabídneme přesvědčivý válečný plán,“ odpověděl Castelli.

	Rollo věděl, že králové a papežové dávají sliby ochotněji než hotové peníze. Nicméně právě teď na penězích nezáleželo tolik jako obvykle. Vévoda Jindřich právě zdědil půl milionu liver po babičce, takže by mohl v případě potřeby uhradit nějaké náklady sám.

	„Tyto jednotky budou potřebovat plány přístavů vhodných k vylodění,“ připomněl Jindřich.

	Rollo si uvědomil, že choreografii této akce připravil Pierre. Odpovědi na každou z otázek znal předem. Smyslem této schůzky bylo dát všem účastníkům na vědomí, že i všichni ostatní jsou ochotni sehrát svou úlohu.

	„Já dodám mapy,“ slíbil nyní Rollo. Jindřich se podíval na Rolla. „Sám?“

	„Ne, vévodo, sám ne. Mám v Anglii velkou síť mocných a zámožných katolíků.“ Byla to Margeryina síť, nikoli Rollova, ale nikdo z přítomných si to neuvědomoval. A Rollo vždy trval na tom, že chce vědět, kam jsou jeho kněží posíláni; vymlouval se, že se chce ujistit, že se budou vzájemně snášet se svými ochránci.

	„A můžete se na ty lidi spolehnout?“ ujišťoval se Jindřich.

	„Vaše Milosti, to nejsou pouze katolíci. Ti muži už riskovali trest smrti za to, že poskytnou útočiště kněžím, které pašuji do Anglie posledních deset let. Jsou naprosto důvěryhodní.“

	Zdálo se, že to na vévodu zapůsobilo. „Ach tak.“

	
„Oni nám dodají nejen mapy: budou jádrem povstání, které vpád do země podpoří.“

	„Velmi dobře,“ přikývl Jindřich.

	Poprvé promluvil i Pierre. „Zbývá jeden podstatný faktor: Marie Stuartovna, královna Skotska. Nemůžeme spustit tento podnik, dokud od ní nezískáme příslib, že vzpouru podpoří, dá souhlas s popravou Alžběty a sama převezme korunu.“

	Rollo se zhluboka nadechl. „Zavazuji se, že ji k tomu přesvědčím,“ řekl. Potichu se modlil, aby byl schopen tento ambiciózní slib splnit.

	„Ale ona je ve vězení,“ namítl Jindřich. „A její dopisy jsou sledovány.“

	„To je problém, ale nikoli nepřekonatelný.“

	S tím se zdál vévoda spokojen. Rozhlédl se po místnosti. „Myslím, že to je vše,“ pronesl s úsečnou netrpělivostí běžnou u mocných mužů.

	„Pánové, děkuju vám za vaši účast.“

	Rollo pohlédl ke dveřím a ke svému překvapení uviděl, že ke třem sluhům přibyla čtvrtá osoba, mladý muž něco přes dvacet s vlasy zastřiženými nakrátko, což bylo v módě mezi studenty. Připadal mu matně povědomý. Ať to byl kdokoli, nejspíš slyšel, jak Rollo slibuje, že zradí svou vlast. Zneklidněný Rollo na něj ukázal a hlasitě se zeptal: „Kdo je ten muž?“

	„Můj nevlastní syn,“ odpověděl Pierre. „Co tady u všech čertů děláš, Alaine?“

	Teď ho Rollo poznal. V průběhu let zahlédl chlapce několikrát. Měl světlé vlasy a vousy Guiseových. „Matka je nemocná,“ odpověděl Alain.

	Rollo se zájmem pozoroval sled emocí na Pierrově tváři. Zprvu se jí krátce mihla naděje, tu rychle potlačil; pak se objevila maska znepokojení, pro Rolla ne zcela přesvědčivá; a nakonec výraz energické zdatnosti, s níž prohlásil: „Okamžitě zavolej lékaře. Zaběhni do Louvru a přiveď Ambroise Parého - na penězích mi nesejde. Mé milované Odette se musí dostat té nejlepší možné péče. Běž, chlapče, pospěš si!“ Pierre se obrátil k vévodovi. „Jestli mě už nebudete potřebovat, Vaše Milosti...“

	„Běžte, Pierre,“ přikývl Jindřich.

	Pierre opustil místnost a Rollo si pomyslel: O čem ta pantomima byla?

	Ned Willard přijel do Paříže, aby se setkal s Jerónimou Ruizovou, ale musel být velmi opatrný. Kdyby upadla v podezření, že Nedovi předává tajné informace, popravili by ji - a možná i jeho.

	Postával v knihkupectví ve stínu katedrály Notre Dame. Tento obchod kdysi patřil Sylviinu otci. Ned tehdy Sylvii neznal, ale ona mu místo ukázala v roce 1572, když spolu chodili. Dnes patřilo knihkupectví někomu jinému a Ned tam rád zašel, když se mu někdy naskytla volná chvíle.

	Prohlížel si právě tituly na hřbetech knih a zároveň pozorně sledoval velké západní průčelí chrámu s jeho dvojitou věží. Jakmile se vysoká chrámová vrata otevřela, přestal předstírat, že chce něco koupit, a vyběhl ven.

	První člověk, který se z katedrály vynořil, byl Jindřich III., který se stal králem Francie, když před devíti lety zemřel jeho bratr Karel IX. Ned ho pozoroval, jak se usmívá na dav Pařížanů na nádvoří a mává jim. Králi bylo jednatřicet. Měl tmavé oči a tmavé vlasy mu na spáncích již ustupovaly, takže linie vlasů nad čelem tvořila písmeno V. Byl tím, koho Angličané nazývají „politikem“ - francouzsky un politique -, a to znamenalo, že činil rozhodnutí o náboženství podle toho, co bylo podle jeho mínění dobré spíš pro jeho zemi než obráceně.

	
Těsně za ním kráčela jeho matka královna Kateřina, nyní zavalitá, stará čtyřiašedesátiletá žena ve vdovském čepci. Královna matka porodila pět synů, všichni všakbyli chatrného zdraví a zatím tři z nich zemřeli mladí. A co hůř, žádný se nestal otcem syna, a proto se bratři vystřídali na trůně jako králové Francie. Avšak tato smůla učinila z Kateřiny nejmocnější ženu Evropy. Podobně jako královna Alžběta i ona používala svou moc k tomu, aby urovnávala náboženské spory kompromisem spíš než násilím; a stejně jako Alžběta dosahovala pouze částečného úspěchu.

	Jakmile královská společnost přešla přes most na pravý břeh, vyrojili se ze tří klenutých vchodů katedrály další lidé a Ned se připojil k davu s nadějí, že mezi tolika lidmi, kteří se přišli podívat na krále, nebude budit pozornost.

	Jerónimu Ruizovou zahlédl okamžitě. Nebylo těžké ji v tom davu rozeznat. Oblékla se do červené jako obvykle. Bylo jí teď něco málo přes čtyřicet: vosí pas z dob jejího mládí zesílil, vlasy už nebyly takbohaté a rty tak plné. Přesto se při chůzi pohupovala a svůdně vykukovala zpod černých řas. Stále ještě z ní vyzařoval sex silněji než z kterékoli ženy v dohledu - ačkoli Ned vycítil, že co bylo kdysi bezstarostně přirozené, toho dnes dosahovala vědomým úsilím.

	Jejich pohledy se setkaly. V očích se jí mihlo poznání a ona vzápětí odvrátila zrak.

	Nemohl k ní přistoupit otevřeně: jejich setkání musí působit jako náhoda. A musí být krátké.

	Podařilo se mu dostat se k ní blíž. Šla s kardinálem Romerem, ovšem kvůli zachování dekora do něj nebyla zavěšená, nýbrž kráčela kousek za ním. Když se kardinál zastavil, aby promluvil s vikomtem Villeneuvem, Ned s ní nenuceně vyrovnal krok.

	Jerónima se stále usmívala do neurčita. „Riskuju život. Můžeme spolu mluvit jen pár vteřin,“ upozornila Neda.

	„Dobrá.“ Ned se rozhlížel jakoby v mírné zvědavosti, ale přitom velmi pozorně sledoval, jestli si jich někdo náhodou nevšímá.

	„Vévoda z Guise plánuje vpád do Anglie.“

	„Proboha!“ hlesl Ned. „Jak-“

	„Buďte zticha a poslouchejte,“ napomenula ho. „Jinak nebudu mít čas všechno vám říct.“

	„Pardon.“

	„Vpád se uskuteční na dvou místech, jednak na východním pobřeží, jednak z jihu.“

	„Kolik mužů?“ Ned se musel zeptat.

	„Nevím.“

	„Prosím pokračujte.“

	„Moc už toho není. Obě vojska shromáždí místní podporovatele a potáhnou na Londýn.“

	„Ta informace je nesmírně cenná.“ Ned děkoval Bohu, že Jerónima nenávidí katolickou církev, protože mučili jejího otce. Napadlo ho, že její motivace je podobná jeho: Ned nenáviděl autoritářskou církev od chvíle, kdy biskup Julius a jeho kumpáni zničili jeho rodinu. Kdykoli jeho odhodlání zesláblo, vzpomněl si, jak matku okradli o všechno, na čem celý život pracovala, a jak ta silná a chytrá žena jako by chřadla až do milosrdné smrti. Bolest té vzpomínky vzplála jako stará rána a posílila jeho vůli.

	Pohlédl stranou na Jerónimu. Takto zblízka viděl vrásky na její tváři a vycítil pod jejím smyslným povrchem tvrdý cynismus. Stala se Romerovou milenkou ve svých osmnácti. Vedla si dobře, když si udržela jeho náklonnost až do čtyřiceti, ale musela to být zátěž.

	
„Díky, že jste mi to řekla,“ poděkoval. Jeho vděčnost šla od srdce. Potřeboval však vědět ještě něco. „Vévoda z Guise má určitě anglické napomahače.“

	„Tím jsem si jistá.“

	„Víte, kdo to je?“

	„Ne. Uvědomte si, že získávám informace intimně. K žádným podrobnostem se nedostanu. Kdybych něco sondovala, upadla bych do podezření.“

	„Chápu, samozřejmě.“

	„Co je nového s Barneym?“ zeptala se a Ned zaznamenal posmutnělý tón.

	„Tráví život na moři. Nikdy se neoženil. Má ale syna, je mu devatenáct.“

	„Devatenáct,“ pronesla zamyšleně. „Kam se ty roky poděly?“

	„Jmenuje se Alfo. Vykazuje stopy otcových vloh k vydělávání peněz.“

	„Takže je to chytrý kluk - jako všichni Willardové.“

	„Chytrý je, to ano.“

	„Pozdravujte ode mě Barneyho, Nede.“

	„Ještě něco.“

	„Rychle - Romero už jde.“

	Ned potřeboval trvalé spojení, kanál ke komunikaci s Jerónimou. Rychle improvizoval.

	„Až se vrátíte do Madridu, přijde k vám domů muž, aby vám prodal krém na udržení mladistvé pleti.“ Byl si dost jistý, že to dokáže zařídit prostřednictvím anglických obchodníků ve Španělsku.

	Posmutněle se usmála. „Takových věcí užívám spoustu.“

	„Každá informace, kterou mu poskytnete, se dostane ke mně do Londýna.“

	„Rozumím.“ Odvrátila se od Neda a rozzářila se na kardinála, přičemž vypjala hruď. Dál už šli spolu a Jerónima kroutila svým plným pozadím. Ned si pomyslel, že poskytují smutný pohled: už nemladá prostitutka snažící se co nejvíc využít svých uvadajících půvabů, aby si udržela náklonnost zkaženého pupkatého starého kněze.

	Někdy měl Ned pocit, že žije v prohnilém světě.

	Odettina nemoc nadchla Pierra ještě víc než vpád do Anglie.

	Odette představovala jedinou překážku na jeho cestě k vysokému postavení. Byl vévodovým hlavním poradcem, bylo mu nasloucháno pozorněji a dostávalo se mu větší důvěry než kdy předtím. Obýval apartmá v paláci ve Vieille rue du Temple s Odette,

	Alainem a jejich dlouholetou služebnou Nath. Bylo mu uděleno panství v malé vesnici v Champagne, a to mu dovolovalo nazývat se sieur de Mesnil; byl tedy členem nižší šlechty. Vévoda Jindřich z něj možná nikdy neudělá hraběte, ale francouzská aristokracie získala právo jmenovat lidi do vysokých církevních úřadů bez souhlasu Říma a Pierre by mohl požádat vévodu Jindřicha, aby z něj udělal opata nějakého kláštera, nebo dokonce biskupa - jen kdyby nebyl ženatý.

	Teď ale Odette možná umře. To pomyšlení ho naplnilo nadějí téměř bolestnou. Byl by svobodný, mohl by volně stoupat v poradních sborech mocných a jeho vzestup by možná byl téměř neomezený.

	Odette trpěla bolestmi po jídle, průjmy, měla krvavou stolici a byla unavená. Vždycky bývala tělnatá, ale její tloušťka teď zmizela, nejspíš proto, že se kvůli bolestem bála najíst. Doktor Paré nemoc diagnostikoval jako žaludeční horečku komplikovanou suchým horkem a doporučil, aby pila hodně slabého piva a víno s vodou.

	
Pierre se obával jen toho, že by se mohla uzdravit.

	Alain se o ni bohužel dobře staral. Zanechal studií a málokdy odcházel od jejího lůžka. Pierre chlapcem opovrhoval, ale sloužící v paláci ho měli kupodivu rádi a také ho litovali, že má nemocnou matku. Zařídil, aby jí jídlo posílali do apartmá, a sám spal na zemi v jejím pokoji.

	Kdykoli mohl, krmil Pierre Odette vším, o čem Paré řekl, že by jíst neměla: dával jí brandy a silné víno, kořeněné a slané jídlo. To jí často způsobovalo svalové křeče a bolest hlavy a začal jí páchnout dech. Kdyby se o ni mohl starat výhradně on sám, možná ji mohl zabít takto, jenže Alain neodcházel nikdy nadlouho.

	Když se jí začalo dařit lépe, Pierre viděl, že vyhlídky na biskupství z jeho budoucího osudu mizí, a propadal beznaději.

	Při příští návštěvě doktor Paré oznámil, že se Odettin stav zlepšuje, a Pierrovi kleslo srdce ještě víc. Sladká vyhlídka na osvobození od té přízemní ženy se začala vytrácet a on pocítil bolestné zklamání.

	„Měla by teď pít posilující lektvar,“ doporučoval lékař. Požádal o pero, papír a inkoust a Alain mu vše hbitě donesl. „Ten italský apatykář odnaproti, Giglio, vám to dokáže připravit za pár minut - je to jen med, lékořice, rozmarýn a pepř.“ Napsal vše na papír a podal Alainovi.

	Pierrovi se do hlavy vloudila šílená myšlenka. Aniž přemýšlel o detailech, rozhodl se Alaina zbavit. Podal chlapci minci a vyzval ho: „Jdi a přines to.“

	Alain váhal. Pohlédl na Odette, která usnula na svém péřovém polštáři. „Nechce se mi ji opouštět.“

	Mohl snad ten Pierrův bláznivý nápad vytušit? To jistě ne.

	„Pošlete Nath,“ navrhl Alain.

	„Nath šla na rybí trh. Ty jdi do apotéky. Já na Odette dohlídnu. Samotnou ji nenechám, buď bez obav.“

	Alain přesto váhal. Pierra se bál - většina lidí se ho bála -, ale tu a tam byl tvrdohlavý.

	„Tak jděte, chlapče,“ vyzval Alaina Paré. „Čím dřív se toho lektvaru napije, tím dřív se uzdraví.“

	Alain se lékaři mohl sotva vzepřít, a tak odešel.

	„Děkuju vám za vaši svědomitost, pane doktore. Velmi to oceňuji.“

	„Vždycky jsem rád ku pomoci někomu z rodiny Guiseových, samozřejmě.“

	„Určitě to vévodovi Jindřichovi povím.“

	„Jak se vévodovi daří?“

	Pierre zoufale potřeboval dostat Parého z pokoje, dřív než se Alain vrátí. „Moc dobře,“ odpověděl. Odette ze spánku něco slabě zamumlala.

	„Asi potřebuje na nočník,“ řekl Pierre.

	„Tak já vás tu nechám,“ odtušil Paré a vyšel ven.

	Přišla Pierrova šance. Srdce měl až v krku. Teď, v několika minutách, by mohl vyřešit všechny svoje problémy.

	Mohl by Odette zabít.

	Než onemocněla, bránily mu v tom dvě věci. Jednou byla její tělesná síla: nebyl si jistý, že by ji dokázal přemoct. Druhou byl strach před hněvem kardinála Karla. Karel ho varoval, že jestli Odette zemře, on Pierra zničí, bez ohledu na okolnosti.

	Teď je ovšem Odette slabá a Karel mrtev.

	
Mohl by Pierre i tak upadnout do podezření? Velice se snažil hrát roli oddaného manžela. Karel se ošálit nenechal a Alain rovněž ne, ale jiní lidé ano, včetně Jindřicha, který o minulosti nic nevěděl. Alain by mohl Pierra obvinit, jenže Pierre by byl schopen vykreslit Alaina jako truchlícího syna, který hystericky obviňuje nevlastního otce za zcela přirozenou smrt matky. Této historce by Jindřich uvěřil.

	Pierre zavřel dveře.

	Pln nenávisti pohlédl na spící Odette. To, že ho násilím donutili, aby se s ní oženil, ho tehdy vrcholně ponížilo. Zjistil, že se celý třese prudkou touhou. Tohle bude jeho vrcholná pomsta.

	Přetáhl těžké křeslo přes pokoj a opřel ho o dveře, aby nikdo nemohl vejít dovnitř.

	Hluk Odette probudil. Zvedla hlavu. „Co se děje?“ zeptala se úzkostně.

	Pierre se snažil, aby jeho hlas zněl konejšivě. „Alain ti obstarává posilující lektvar v apotéce.“ Přešel k posteli.

	Odette vycítila nebezpečí. „Proč jsi zatarasil ty dveře?“ zeptala se ustrašeně.

	„Aby tě nikdo nerušil,“ odpověděl Pierre a s těmi slovy popadl péřový polštář zpod její hlavy a přitiskl jí ho na obličej. Byl dost rychlý, takže udusil výkřik, který se jí dral z hrdla.

	Bojovala s překvapivou energií. Podařilo se jí dostat hlavu zpod polštáře a v panice se nadechnout, dřív než jí mohl znovu přetáhnout polštář přes nos a ústa. Svíjela se tolik, že musel vylézt na postel a kleknout jí na hrudník. I potom dokázala použít paže a zasypávala ho ranami do žeber a břicha, a on musel stisknout zuby, aby snesl tu bolest, a vší silou dál stlačoval polštář.

	Cítil, že Odette možná získá převahu a on s ní tím pádem nedokáže skoncovat; tato panická myšlenka mu dodala víc energie a on zatlačil veškerou silou.

	Konečně zeslábla. Rány byly menší a posléze jí paže bezmocně zůstaly viset po stranách. Nohy ještě párkrát vykoply, pak znehybněly.

	Pierre stále tlačil na polštář. Nechtěl riskovat, že by mohla obživnout. Doufal, že se Alain ještě nevrátí - Gigliovi jistě potrvá delší dobu, než směs namíchá!

	Pierre ještě nikdy nikoho nezabil. Měl na svědomí smrt stovek kacířů a mnoha nevinných náhodných svědků, a neustále ho pronásledovaly špatné sny o hromadách mrtvých těl při masakru na pařížských ulicích o Bartolomějské noci. Dokonce i teď plánoval válku s Anglií, která zahubí tisíce. Nikdo však až doteď nezemřel jeho vlastní rukou. Tohle bylo něco jiného. Odettina duše opouštěla její tělo, zatímco on zastavil její dech. Bylo to něco strašného.

	Když se několik dalších minut nehýbala, opatrně nadzvedl polštář a podíval se jí do tváře, vyzáblé od nemoci. Nedýchala. Položil jí ruku na hrudník a žádné srdeční ozvy necítil.

	Byla mrtvá.

	Zmocnila se ho obrovská radost. Mrtvá!

	Znovu jí podstrčil polštář pod hlavu. Ve smrti působila pokojně. Na její tváři nebyla patrná žádná stopa násilného konce.

	Vzrušující pocit triumfu překročil svůj vrchol a on začal přemýšlet o nebezpečí odhalení. Odtáhl křeslo ode dveří. Nebyl si zcela jistý, kde stálo dříve. Toho si ale nikdo jistě nevšimne, že?

	Rozhlížel se, jestli by něco kolem nemohlo vyvolat podezření. A všiml si, že přikrývky jsou nezvykle zmuchlané, takže je narovnal přes Odettino tělo.

	Pak už nevěděl, co dál.

	
Chtěl z pokoje odejít, jenže slíbil Alainovi, že tu zůstane, a kdyby utekl, vypadal by provinile. Lepší bude předstírat, že o ničem neví. Málem však nedokázal snést pomyšlení, že tu zůstává sám s mrtvou. Nenáviděl Odette a byl rád, že je mrtvá, avšak spáchal strašlivý hřích.

	Uvědomoval si, že Bůh bude vědět, co spáchal, i když to nebude vědět nikdo jiný. Zavraždil manželku. Jak se mu dostane odpuštění za takový hřích?

	Oči měla stále otevřené. Bál se do nich podívat ze strachu, že mu pohled oplatí. Byl by je rád zavřel, ale děsil se toho, že by se měl mrtvoly dotknout.

	Snažil se vzmužit. Otec Moineau ho vždy ujišťoval, že mu bude odpuštěno, protože koná Boží dílo. Neplatí totéž i v tomto případě? Ne, ovšemže ne. Toto byl čin vrcholného sobectví. Nenacházel žádnou omluvu.

	Cítil se odsouzený k záhubě. Viděl, jak se mu třesou ruce - ty ruce, které držely polštář na Odettině obličeji tak pevně, že se udusila. Seděl na lavici u okna a zíral ven, aby se nemusel podívat na Odette; přesto se musel každou chvíli otočit, aby se ujistil, že leží klidně, protože se nemohl zbavit představy, že si mrtvola v posteli sedá, obrací k němu nevidoucí tvář, ukazuje na něj obviňujícím prstem a její ústa bezhlesně vyslovují On mě zavraždil.

	Konečně se dveře otevřely a vešel Alain. Pierra se zmocnil okamžik čiré paniky a málem vykřikl To já, já jsem ji zabil! Pak se mu vrátil obvyklý klid. „Pššt,“ ukázal si na rty, ačkoli Alain nepůsobil skoro žádný hluk.

	„Spí.“

	„Ne, nespí,“ namítl Alain. „Má oči otevřené.“ Zamračil se. „Vy jste jí narovnal přikrývku.“

	„Měla ji trochu zmuchlanou.“

	V Alainově hlasu bylo patrné mírné překvapení. „To od vás bylo hezké.“ Pak se znovu zamračil. „Proč jste hýbal křeslem?“

	Pierra vyděsilo, že si Alain všiml těch nicotných detailů. Nedokázal vymyslet žádný nevinný důvod, proč by měl křeslem hýbat, a rozhodl se to popřít. „Je tam kde vždycky.“

	Alain vypadal zmateně, ale na ničem netrval. Postavil lahvičku na noční stolek a podal Pierrovi hrst drobných. Pak promluvil k mrtvé.

	„Přinesl jsem ti lék, maminko. Trochu si toho můžeš vzít hned. Má se to smíchat s vodou nebo s vínem.“

	Pierrovi se na něj chtělo křiknout: Koukni se na ni - je mrtvá!

	Na stolku stál džbánek vína a pohár. Alain do poháru nalil trochu lektvaru, přidal víno ze džbánku a nožem směs zamíchal. Pak - konečně - přistoupil k posteli. „Teď tě trochu posadíme,“ řekl. Pak se na ni zadíval pozorněji a zamračil se. „Mami?“ Hlas přešel do šepotu. „Svatá Panno, ne!“ Upustil pohár na zem a olejovitý lektvar se rozlil po dlažbě. Pierre ho pozoroval s odporným uchvácením. Po chvíli, kdy stál jako přimražený děsem, Alain skočil dopředu a sklonil se nad nehybnou postavou. „Mami!“ vykřikl, jako by ji ten hlasitý výkřik dokázal přivést zpátky.

	„Děje se něco?“ zeptal se Pierre.

	Alain uchopil Odette za ramena a zdvihl ji. Hlava jí bezvládně klesla nazpět.

	Pierre došel k lůžku, uvážlivě se zastavil na opačné straně než Alain, aby byl z jeho dosahu. Nebál se ho fyzicky - právě naopak -, ale bude lepší vyhnout se střetu. „Co se děje?“ zeptal se.

	Alain na něj upřel nenávistný pohled. „Co jste to udělal?“

	„Nic, jen jsem na ni dával pozor,“ odpověděl Pierre. „Ale zdá se, že je v bezvědomí.“

	
Alain ji položil jemně zpátky na postel s hlavou na polštář, který ji zabil. Dotkl se její hrudi, aby ucítil tlukot srdce; pak hmatal pulz na jejím krku. Nakonec přiložil tvář k jejímu nosu, aby poznal, jestli dýchá. Potlačil vzlyk. „Je mrtvá.“

	„Víš to jistě?“ Pierre se sám dotkl její hrudi a pak smutně přikývl. „To je strašné,“ povzdechl si. „A my jsme si mysleli, že se uzdravuje.“

	„Uzdravovala se. Vy jste ji zabil, ďáble.“

	„Jsi moc rozrušený, Alaine.“

	„Nevím, co jste udělal, ale zabil jste ji.“

	Pierre přistoupil ke dveřím a zavolal sluhu. „Pojďte sem. Kdokoli! Rychle!“

	„Já vás zabiju,“ zasípal Alain.

	Ta výhrůžka byla pro smích. „Neříkej nic, co nemyslíš vážně.“

	„Udělám to,“ zopakoval Alain. „Tentokrát jste zašel moc daleko. Zavraždil jste mi matku a já vám to oplatím. I kdyby mi to mělo trvat do konce života, zabiju vás vlastníma rukama a budu se dívat, jak umíráte.“

	Pierra na kratičký okamžik zamrazilo. Pak to ze sebe setřásl. Alain nikoho nezabije. Podíval se do chodby a uviděl přicházející Nath s košíkem; očividně se vracela z trhu. „Pojď sem, Nath,“ vyzval ji. „Rychle. Stalo se něco moc smutného.“

	Sylvie si nasadila černý klobouk s hustým závojem a šla na pohřeb Odette Aumandeové de Guise.

	Chtěla si stoupnout vedle Nath a Alaina - oba byli strašně rozrušení, a také cítila podivné emocionální spojení s Odette, jelikož se obě dvě provdaly za Pierra.

	Ned se nedostavil. Už dříve odešel do katedrály Notre Dame, aby zjistil, kteří význační angličtí katolíci jsou v Paříži: třeba by ti muži, co se paktují s vévodou de Guise, mohli být natolik hloupí, že se prozradí. Poprchávalo a hřbitov byl rozblácený. Sylvii se zdálo, že většina truchlících patří k méně významným členům rodiny Guiseových a ke služebnictvu.

	Z významnějších přítomných se dostavila pouze Véronique, která znala Odette z doby, kdy byly obě dospívající dívky, a samotný Pierre, předstírající, že je žalem bez sebe.

	Sylvie pozorovala Pierra nervózně, i když si byla jistá, že ji za závojem nepozná. Nemýlila se: dokonce na ni ani nepohlédl.

	Plakali jenom Alain a Nath.

	Když bylo po všem a Pierre spolu s většinou smutečních hostů odešli, zastavila se Sylvie s Alainem a Nath pod klenbou dubu, aby si spolu promluvili.

	„Myslím, že ji zabil,“ řekl jim Alain.

	Sylvie si všimla, že Alain, ač měl oči červené od pláče, zdědil guiseovské pohledné vzezření. „Ale vždyť byla nemocná,“ připomněla Sylvie.

	„Já vím. Jenže já jsem ji s ním nechal jen pár minut, abych donesl nějaký lektvar z apotéky, a když jsem se vrátil, byla mrtvá.“

	„Mně je to tak líto,“ řekla Sylvie. Neměla potuchy, jestli to, co Alain říká, je pravda, ale byla si jistá, že Pierre je schopen vraždy.

	„Já z paláce odejdu,“ oznámil jim Alain. „Nemám důvod, abych tam zůstával, když ona tam už není.“

	„Kam půjdeš?“

	„Můžu se nastěhovat do své koleje.“

	„Já musím taky odejít,“ přidala se Nath. „Propustili mě. Pierre mě odjakživa nenáviděl.“

	
„Ach jo! Co budeš dělat?“

	„Žádné zaměstnání nepotřebuju. S tím svým obchodem s knihami stejně nevím, kam dřív skočit.“ Nath se nedala zlomit. Od chvíle, kdy z ní před všemi těmi roky Sylvie udělala špeha, se stala jen silnější a vynalézavější.

	Sylvii to však nyní zneklidnilo. „Musíš odcházet? Jsi náš nejdůležitější zdroj informací o Pierrovi a Guiseových.“

	„Nemám jinou volbu. Vyhodil mě.“

	„A nemůžeš ho uprosit?“ žadonila zoufale Sylvie.

	„Sama to dobře víš.“

	Sylvie to věděla. Sebevětší prosby nepřimějí Pierra, aby vzal zpět nějaké své hanebné rozhodnutí.

	Tohle byl vážný problém - nicméně Sylvie si vzápětí uvědomila, že existuje zřejmé řešení. Obrátila se k Alainovi. „Ty ale s Pierrem zůstat můžeš, ne?“

	„Ne.“

	„Potřebujeme vědět, co dělá!“

	Alain vypadal jako umučení. „Nedokážu žít s mužem, který mi zavraždil matku!“

	„Ale věříš přece v pravé protestantské náboženství.“

	„Ovšem.“

	„A naší povinností jako věřících je šířit slovo.“

	„Já vím.“

	„A nejlepší způsob, jak sloužit naší věci, je říkat mi, co má tvůj nevlastní otec za lubem.“ Vypadal rozpolceně. „Opravdu?“

	„Staň se jeho tajemníkem, ať jsi pro něj nepostradatelný.“

	„Minulý týden jsem mu přísahal, že se mu pomstím a zabiju ho.“

	„Na to brzy zapomene - zabít Pierra slibovala spousta lidí. A nejlepší způsob, jak pomstít její smrt - a způsob, jak potěšit Pána -, je určitě znemožnit jeho snahy o potlačení pravého náboženství.“

	„Tím by se uctila památka mé matky,“ pronesl Alain zamyšleně.

	„Přesně.“

	Pak znovu zaváhal. „Budu si to muset rozmyslet.“

	Sylvie pohlédla krátce na Nath, která nenápadně ukázala na sebe, a to gesto znamenalo Nech to na mně, já se o to postarám. Nejspíš to dokáže, usoudila Sylvie: byla Alainovi druhou matkou.

	„Nemůžu dost zdůraznit, jak důležité je pro nás vědět o anglických katolících, kteří kontaktují rodinu Guiseových,“ připomněla Sylvie Alainovi.

	„Minulý týden se v paláci konala velká porada,“ sdělil jí Alain. „Mluvili o vpádu do Anglie.“ „To je hrůza.“ Sylvie se nezmínila o tom, že už o poradě vědí. Ned ji naučil, že nemá špehovi nikdy prozrazovat, že má i jiné zdroje informací: bylo to základní pravidlo hry. „Zúčastnili se té porady nějací Angličané?“

	„Ano, jeden, kněz z Anglické koleje. Můj nevlastní otec se s ním setkal už několikrát. Ten hodlá kontaktovat Marii Stuartovnu a zajistit, aby vpád do země podpořila.“

	Tuto klíčovou informaci Jerónima Ruizová neznala. Sylvie se nemohla dočkat, až to poví Nedovi. Potřebuje však znát ještě jednu zásadní skutečnost. „Kdo je ten kněz?“ zeptala se a zatajila dech.

	„Vystupuje pod jménem Jean Langlais,“ odpověděl Alain.

	
Sylvie si spokojeně oddechla. „Tak takhle to je?“ řekla. „To jsou mi věci.“

	
Zámek Sheffield patřil koněm více nepohodlným vězením, v nichž Alison strávila posledních patnáct let s Marií Stuartovnou. Byl tři sta let starý, a přesně tak působil. Postavili ho na soutoku dvou řek a na obou opačných stranách měl vodní příkopy; tvrdit, že byl vlhký, by bylo hodně slabé označení. Jeho majitel hrabě ze Shrewsbury se nepohodl s královnou Alžbětou kvůli nedostatečnému příspěvku, který mu poskytovala na Mariino živobytí; a v důsledku toho jí Shrewsbury obstarával to nejlevnější jídlo a pití.

	Vše vyvažovala pouze jelení obora o rozloze čtyř čtverečních mil, rozkládající se hned za vodním příkopem.

	Marie směla v oboře jezdit na koni, byť ji vždy museli doprovázet ozbrojení strážci. Ve dnech, kdy se jí na projížďku nechtělo, ať už z jakéhokoli důvodu, směla se do obory vydat Alison sama; nikomu nezáleželo na tom, jestli uprchne. Měla černého poníka jménem Garçon, který se většinou choval poslušně.

	Jakmile se před ní objevila ořechová alej, pobídla poníka, aby se čtvrt míle hnal tryskem, a spálil tak přebytečnou energii. Poté se dal lépe ovládat. Rychlá jízda jí dávala pocit svobody, krátké a iluzorní. Když Garçona zpomalila do chůze, připomněla si, že žije ve vězení. Ptala se sama sebe, proč zůstává. Nikdo by jí nebránil, kdyby se chtěla vrátit do Skotska nebo do Francie. Ona však byla zajatkyní naděje.

	Celý život prožila v naději - a zklamání. Přála si, aby se Marie stala královnou Francie, a to pak trvalo méně než dva roky. Marie se vrátila domů, aby vládla Skotsku, jenže tam nebyla nikdy přijata jako královna; a nakonec ji přiměli k abdikaci. Teď byla právoplatnou vladařkou Anglie, uznávanou všemi - kromě Angličanů. Existovali tu však tisíce - možná miliony - loajálních katolíků, kteří by za ni bojovali a nadšeně by ji přivítali jako svou vladařku, a Alison teď vyčkávala a doufala, že přijde okamžik, kdy se jim právě k tomu naskytne příležitost.

	Jenže na příchod toho okamžiku už čekají dlouho.

	Když projížděla lesíkem, vystoupil zpoza mohutného dubu neznámý muž a stanul před ní.

	Polekal Garçona, a ten uskočil stranou. Alison koně rychle ovládla, ale neznámý muž již stihl dostat se blíž a zachytil jeho uzdu.

	„Pusťte mého koně, nebo vás nechám ztrestat,“ poručila mu zhurta.

	„Nechci vám ublížit,“ ujistil ji muž.

	„Tak ho pusťte.“

	Uvolnil uzdu a kousek poodstoupil.

	Je mu něco pod padesát, odhadovala; vlasy mu na temeni řídly a ryšavý vous měl hustý. Nevypadal nijak hrozivě, možná se té uzdy chopil, jen aby jí pomohl zkrotit koně.

	„Jste Alison McKayová?“ zeptal se.

	Pozvedla bradu oním univerzálním gestem nadřazenosti. „Když jsem se provdala, stala jsem se lady Rossovou, a když jsem manžela rok poté pochovala, stala se ze mě lady vdova Rossová, ale kdysi, už dávno, jsem byla Alison McKayová. Kdo jste vy?“

	„Jean Langlais.“

	
Alison na to jméno zareagovala. „Slyšela jsem o vás. Ale vy nejste Francouz.“

	„Jsem posel z Francie. Abych byl přesný, jsem posel od Pierra Aumandea de Guise.“

	„Toho znám.“ Vybavila si mladého muže s vlnami světlých vlasů a chováním napovídajícím, že by dokázal jednat nelítostně. Přála si ho tehdy mít na své straně a představovala si, že by se mohli dát dohromady, ale osud tomu chtěl jinak. Už není samozřejmě mladý. „Jak se daří Pierrovi?“

	„Je pravá ruka vévody z Guise.“

	„Snad biskup nebo dokonce arcibiskup? Ne, ovšemže ne, je ženatý.“ Se služkou, kterou přivedl do jiného stavu nějaký mladý divoch z rodiny Guiseových, jak si vzpomněla. K velké Alisonině lítosti.

	„Jeho manželka nedávno zemřela.“

	„Hm. Ten bude teď stoupat. Možná skončí jako papež. Co mi vzkazuje?“

	„Vašemu uvěznění bude brzy konec.“

	Alison poskočilo srdce nadějí, ale hned svou radost potlačila. Je snadné prohlásit Vašemu uvěznění bude brzy konec. Ovšem uskutečnit to je něco jiného. Zachovala nezúčastněný výraz. „Jakpak to?“

	„Vévoda z Guise plánuje vpád do Anglie s podporou španělského krále Filipa a papeže Řehoře XIII. Marie Stuartovna se musí stát symbolickou vůdkyní tohoto vojska. Oni ji osvobodí a dosadí na trůn.“

	Mohla by tohle být pravda? Alison se na to stěží odvážila pomyslet. Uvažovala, co má říct. Aby získala čas, předstírala, že přemýšlí. „Když jsem viděla Jindřicha z Guise naposled, byl to desetiletý světlovlasý hošík, a teď chce dobýt Anglii.“

	„Guiseovi jsou ve Francii hned druzí po královské rodině. Jestliže říká, že dobude Anglii, tak ji dobude. Potřebuje však vědět, že jeho sestřenka Marie se v téhle revoluci plně zhostí své role.“

	Alison zkoumala jeho tvář. Byla vyhublá a pohledná, avšak jeho výraz budil dojem nelítostné bezcitnosti. Připomínal jí nějak Pierra. Rozhodla se. „Můžu vám to zaručit tady a teď.“

	Jean Langlais zavrtěl hlavou. „Vévodovi Jindřichovi vaše slovo stačit nebude - ani moje, když na to přijde. Chce to písemně od Marie.“

	Alisoniny naděje opět povadly. To bude obtížné. „Jenže všechny její odchozí i příchozí dopisy pročítá jistý muž jménem sir Ned Willard.“ Alison se setkala s mladým Nedem Willardem v St Dizier, tehdy přijel s Mariiným nevlastním bratrem Jakubem Stuartem, a pak znovu v Carlisle Castlu. I Ned, podobně jako Pierre, urazil dlouhou cestu.

	V Langlaisových očích problesklo poznání a Alison uhodla, že i on zná Neda. „Musíme zřídit tajný komunikační kanál,“ řekl.

	„My dva se můžeme setkat zde. Vyjíždím si na koni sama tak jednou týdně.“

	Zavrtěl hlavou. „Tohle by mohlo stačit prozatím. Prohlížel jsem si zámek a je mi jasné, že Marii hlídají dost ledabyle. Ale mohli by přitvrdit. My potřebujeme něco, co se dá obtížněji odhalit.“

	Alison přikývla. Má pravdu. „Co navrhujete?“

	„Na to jsem se hodlal zeptat já vás. Není tu nějaký sluha, který běžně dochází do zámku a zase z něj odchází a který by se dal přesvědčit k pronášení dopisů?“

	Alison se zamyslela. Dělala to už dřív, na Loch Leven, a mohla by to udělat znovu. Zámek navštěvovalo denně mnoho lidí. Zásobovali jídlem, pitím a vším ostatním, co bylo zapotřebí,

	
královnu Marii a její třicetičlenný doprovod - i uvězněný panovník má svůj dvůr. A to navíc k rodině a různým příživníkům hraběte ze Shrewsbury. Ovšem kterého z těchto návštěvníků bude možné obloudit, zastrašit nebo uplatit, aby se ujal tak nebezpečné záležitosti?

	Alison v duchu dospěla k Peg Bradfordové, obyčejné vychrtlé osmnáctileté dívce, která přicházela pro špinavé prádlo a odnášela si ho domů k vyprání. Ještě nikdy dřív žádnou královnu nespatřila a nebylo tajemství, že Marii Stuartovnu uctívá. Královně Skotska bylo už přes čtyřicet a její krása se vytratila; zajetí způsobilo, že hodně přibrala a kvalita jejích kdysi tak bohatých vlasů se zhoršila natolik, že ve společnosti nosila kaštanovou paruku. Stále však byla onou pohádkovou postavou, osudem stíhanou královnou, která ušlechtile snáší krutost a nespravedlnost, což je pro některé lidi neodolatelně přitažlivé. Marie lichotila Peg téměř bezděčně, sotva o tom přemýšlela: vůči takovým lidem byla vždy královská, ale přátelská, takže měli dojem, že je úžasně vřelá a lidská. Alison věděla, že když je někdo královna, nemusí toho dělat moc, aby byl milován.

	„Pradlena jménem Peg Bradfordová,“ odpověděla Alison. „Bydlí v Brick Street hned vedle kostela svatého Jana.“

	„Spojím se s ní. Ale musíte ji na to připravit.“

	„Samozřejmě.“ To bude snadné. Alice si uměla představit, že Marie drží Peg za ruku a hovoří k ní tichým, důvěrným hlasem. Uměla si představit tu radost a oddanost na Pegině tváři, až jí bude svěřen zvláštní úkol pro královnu.

	„Povězte jí, že za ní přijde neznámý muž,“ požádal Langlais. „S měšcem zlata.“

	V Shoreditchi, hned za východní branou města Londýna, mezi jatkami a koňským rybníkem, stála budova nazývaná The Theatre - divadlo.

	Než ji postavili, nikdo v Anglii ještě podobnou stavbu neviděl. Dlážděné nádvoří uprostřed bylo obklopené osmiúhelníkem stupňovitých dřevěných galerií pod střechou s taškovou krytinou. Z jedné z osmi stran vyčnívala do dvora plošina, nazvaná jeviště. The Theatre bylo postaveno záměrně tak, aby se tu daly předvádět hry, a bylo mnohem vhodnější než prostranství v hostincích a sály, kde se podobné akce konaly.

	Rollo Fitzgerald se tam vypravil jednoho podzimního odpoledne roku 1583. Sledoval Francise Throckmortona. Potřeboval navázat ještě jedno spojení v komunikačním řetězci mezi vévodou z Guise a královnou Skotska.

	Jeho sestra Margery nevěděla, že se nachází v Anglii. Dával tomu přednost. Nesmí nikdy pojmout ani podezření, co bratr dělá. Stále ještě dopravovala tajně kněze z Anglické koleje na venkov, ale nesnášela pomyšlení na křesťany bojující proti sobě. Kdyby věděla, že Rollo podněcuje nějakou vzpouru, způsobila by nepříjemnosti. Mohla by dokonce jejich spiknutí zradit, tolik věřila v nenásilí.

	Nicméně všechno šlo dobře. Sotva mohl uvěřit, že plán pokračuje bez zádrhele. Určitě je to vůle Boží.

	Přesvědčit pradlenku Peg Bradfordovou se ukázalo tak snadné, jak Alison předpověděla. Pašovala dopisy do prádelny, jen aby potěšila královnu Marii, a úplatek, který jí Rollo dal, byl téměř zbytečný. Neměla ani potuchy, že ji její počínání může přivést na šibenici. Rolla se na okamžik zmocnil pocit viny, že přesvědčil takovou bezelstnou dívku s dobrými úmysly, aby se z ní stala zrádkyně.

	
Na druhém konci řetězce zařídil Pierre Aumande de Guise, že jeho dopisy Marii zůstávaly na francouzském vyslanectví v Londýně.

	Teď Rollo potřeboval jen to, aby někdo dopisy v Londýně vyzvedl a dopravil je k Peg do Sheffieldu; a k tomu si vybral Throckmortona.

	Přístup do The Theatre stál jednu penci. Throckmorton zaplatil další penci, aby se dostal na krytou galerii, a třetí za pronájem sedátka. Rollo vešel dovnitř za ním a postavil se za a nad něj; číhal na příležitost, kdy si s ním bude moct tiše a nenápadně promluvit.

	Throckmorton pocházel ze zámožné a význačné rodiny, jejíž motto znělo Ctnost je jediná vznešenost. Jeho otci se dařilo za zesnulé Marie Tudorovny, ale pod Alžbětou Tudorovnou upadl v nemilost stejně jako Rollův otec. A Throckmortonův otec horlivě souhlasil, že poskytne útočiště jednomu z Rollových tajných kněží.

	Throckmorton byl draze oblečen, měl i extravagantní bílý krejzlík. Nebylo mu ještě třicet, ale vlasy mu už řídly a na čele rostly do špičky, což mu spolu s výrazným nosem a kozí bradkou dodávalo vzhled připomínající ptáka. Po studiích v Oxfordu odcestoval Throckmorton do Francie a kontaktoval anglické katolíky v exilu, proto se také Rollo dozvěděl o jeho sklonech. Avšak nikdy se skutečně nesetkali a Rollo si zdaleka nebyl jistý, že Throckmortona přesvědčí, aby v této záležitosti dal v sázku život.

	Hra se nazývala Ralph Roister Doister, což bylo zároveň jméno hlavní postavy, tlučhuby, jehož činy nikdy neodpovídaly slovům. Jeho chvástání využil šibalský Matthew Merrygreek a zapletl ho do tak absurdních situací, že se celé hlediště otřásalo smíchem. Rollovi to připomnělo afrického dramatika Terentia, který psal latinsky ve druhém století před Kristem. Všichni studenti museli Terentiovy hry číst. Rollo se nyní bavil tak, že na chvíli dokonce zapomněl na svou hrozivou misi.

	Pak ohlásili přestávku a on se upamatoval.

	Následoval Throckmortona ven a stoupl si za něj ve frontě na pohár vína. Rollo přistoupil blíž. „Bůh vám žehnej, synu,“ pronesl tiše.

	Throckmorton se zatvářil polekaně.

	Rollo nebyl oblečený do kněžského šatu, ale nenápadně sáhl pod límeček košile, uchopil zlatý kříž, který nosil pod šaty, krátce ho ukázal Throckmortonovi a zase ho schoval. Kříž ho označil jako katolíka: protestanti věřili, že nosit kříž je pověra.

	„Kdo jste?“ zeptal se Throckmorton.

	„Jean Langlais.“

	Rolla už dříve napadlo, že mohl používat jiná falešná jména, aby zametl stopu ještě důkladněji. Jenže jméno Jeana Langlaise si začínalo získávat auru. Představovalo tajemně mocnou postavu, zjevení, které tiše přecházelo mezi Anglií a Francií a tajně pracovalo pro katolickou věc. Přinášelo prospěch.

	„Co chcete?“

	„Bůh má pro vás práci.“

	Na Throckmortonově tváři bylo patrné rozrušení a strach, když pomyslel, co by to mohlo znamenat. „Jakou práci?“

	„Musíte zajít na francouzské vyslanectví - po setmění, zahalený a s kapucí - a požádat o dopisy od monsieura de Guise, pak odvézt dopisy do Sheffieldu a odevzdat je pradleně jménem Peg Bradfordová. Potom musíte počkat, než vám výměnou za ty dopisy předá Peg jiné, které zase odnesete na vyslanectví. Toť vše.“

	Throckmorton pomalu přikývl. „V Sheffieldu je uvězněná Marie, královna Skotska.“

	
„Ano.“

	Nastala dlouhá odmlka. „Za tohle by mě mohli pověsit.“

	„Tím dřív byste se dostal do nebe.“

	„Proč to neuděláte sám?“

	„Protože nejste jediný, koho si Bůh pro tuto práci vyvolil. V Anglii jsou tisíce mladých mužů, jako jste vy, kteří dychtí po změně. Můj úkol je říkat jim, co můžou udělat v boji za znovunastolení pravé víry. I já se pravděpodobně ocitnu v nebi spíš dřív než později.“

	Dostali se do čela fronty a koupili si nápoje. Rollo odvedl Throckmortona stranou tlačenice. Stáli na okraji rybníka a hleděli do černé vody.

	„Musím si to rozmyslet,“ řekl Throckmorton.

	„Ne, nemusíte.“ Tohle bylo to poslední, co si Rollo přál. Potřeboval, aby se mu Throckmorton zavázal. „Papež falešnou královnu, tedy Alžbětu, exkomunikoval a zakázal Angličanům, aby ji poslouchali. Je vaší svatou povinností pomoci pravé královně Anglie, aby získala trůn. Tohle víte, ne?“

	Throckmorton se napil vína. „Ano, vím,“ přikývl.

	„Tak mi podejte ruku a slibte, že budete hrát svou roli.“ Throckmorton dlouho váhal. Pak pohlédl Rollovi do očí a přisvědčil:

	„Udělám to.“ Podali si ruce.

	Dostat se do Sheffieldu trvalo Nedovi týden.

	Taková vzdálenost, sto sedmdesát mil, se dala překonat rychleji, když měl někdo po celé trase po určitých úsecích ustájené koně, aby je mohl několikrát denně vyměnit, to však dělali hlavně obchodníci, kteří potřebovali pravidelnou kurýrní službu mezi městy jako Paříž a Antverpy, protože pro ně představoval čas peníze. Mezi Londýnem a Sheffieldem žádná kurýrní služba neexistovala.

	Cestou měl spoustu času, aby si dělal starosti.

	Jeho noční můra se zhmotňovala. Francouzští ultrakatolíci, král Španělska a papež se konečně dohodli na společné akci. Zvolili vražednou kombinaci. Společně vládli silou a penězi ke spuštění vpádu do Anglie. Špehové již spřádali plány, ve kterých přístavech se vetřelci vylodí. Ned nepochyboval, že nespokojení katoličtí šlechtici jako hrabě Bart již ostří meče a leští zbroj.

	A teď do toho ještě ke všemu zapletli Marii Stuartovnu.

	Ned obdržel zprávu od Alaina de Guise z Paříže prostřednictvím tamějšího anglického vyslanectví. Alain žil stále s Pierrem a špehoval ho: byla to jeho pomsta. Pokud jde o Pierra, ten zacházel s nevlastním synem jako s neškodným otrokem, udělal si z něj poslíčka a zřejmě se mu líbilo, že mu slouží jako poskok.

	Alain psal, že Pierre se raduje, že se mu podařilo navázat spojení s královnou Skotska.

	To byla špatná zpráva. Mariin souhlas poskytne celému zrádcovskému podniku roušku bohabojné úctyhodnosti. Pro mnohé představovala právoplatnou královnu Anglie, zatímco Alžběta uchvatitelku. V očích světa se z tlupy cizích násilníků stala pod Mariinou záštitou armáda spravedlivých.

	Bylo to k zbláznění. Oni ji po tom všem, čeho Alžběta dosáhla, když po pětadvacet let přinášela Anglii náboženský mír a obchodní rozkvět, přesto nenechají na pokoji.

	Nedův úkol spočívající v ochraně Alžběty ještě ztížilo osobní soupeření u dvora - jak tomu v politice často bývá. Jeho puritánský nadřízený Walsingham se střetával se zábavu

	
milujícím Robertem Dudleyem, hrabětem z Leicesteru. „Tajné kódy, neviditelný inkoust!“ poškleboval se Leicester, kdykoli narazil na Walsinghama v paláci Whitehall nebo v zahradě Hampton Courtu. „Moc se získává děly a kulkami, ne pery a inkoustem!“ Nedokázal sice královnu přesvědčit, aby se Walsinghama zbavila - na to byla moc prozíravá -, ale jeho skepticismus posílil její škudlivost a práce, kterou Walsingham a jeho lidé odváděli, nebyla nikdy řádně zaplacena.

	Ned mohl dorazit do Sheffieldu na sklonku šestého dne cesty. Nechtěl však přijet v zablácených punčochách a unavený po cestě - pro případ, že by potřeboval uplatnit svou pravomoc. Zastavil se tedy v hostinci dvě míle před městem. Příštího dne vstal časně, oblékl si čistou košili a v osm ráno se objevil u brány zámku Sheffield.

	Byla to impozantní pevnost, Neda však dopálilo, když viděl nedbalou stráž. Přešel most nad vodním příkopem se třemi dalšími lidmi: dívkou se dvěma zakrytými vědry nepochybně obsahujícími mléko, svalnatým mladíkem od nějakého stavitele, který nesl na ramenou dlouhou fošnu, podle všeho na nějakou opravu, a povozníkem s vysoko naloženou fůrou sena. Opačným směrem šli tři či čtyři lidé. Dva ozbrojení strážci, kteří v bráně pojídali skopové kotlety a odhazovali kosti do příkopu, nikoho z nich nezastavili.

	Ned seděl na koni uprostřed vnitřního nádvoří, rozhlížel se a snažil se zorientovat. V té budově s věží bude asi Mariino vězení. Vozík se senem odrachotil do stavení, v němž se zřejmě nacházejí stáje. A v té třetí budově, která se jevila nejméně nepohodlná, bude žít hrabě.

	Zamířil s koněm pomalu ke stáji. Křikl na mladého pacholka co nejpovýšenějším hlasem: „Hej! Ty tam! Ujmi se mého koně.“ Sesedl.

	Vylekaný chlapec se chopil uzdy.

	„Předpokládám, že hraběte zastihnu tamhle,“ řekl Ned a ukázal na budovu.

	„Ano, pane. Smím se vás zeptat na jméno?“

	„Sir Ned Willard, a radši si to zapamatuj.“ A s těmi slovy Ned odkráčel.

	Strčil do dřevěných dveří domu a vešel do malé chodby zakouřené od ohně. Po jedné straně bylo za otevřenými dveřmi vidět pošmournou středověkou síň bez lidí.

	Postaršího dveřníka nebylo možné zastrašit tak snadno jako pacholka. Zastoupil mu cestu se slovy: „Dobrý den vám přeji, pane.“ Choval se slušně, ale jako stráž byl téměř k ničemu: Ned by ho dokázal srazit jednou rukou.

	„Jsem sir Ned Willard s poselstvím od královny Alžběty. Kde je hrabě ze Shrewsbury?“

	Dveřník chvíli Neda odhadoval pohledem. Člověk, který má před jménem pouhé „sir“, byl na společenském žebříčku pod hrabětem. Na druhou stranu by nebylo moudré urazit královnina posla. „Je pro nás čest přivítat vás v tomto domě, sire Nede,“ odpověděl dveřník taktně.

	„Půjdu se ihned podívat, jestli je hrabě připraven vás přijmout.“ Otevřel dveře z haly a Ned krátce zahlédl jídelnu.

	Dveře se zavřely, ale Ned slyšel dveřníka říkat: „Můj pane, můžete přijmout sira Neda Willarda s poselstvím od Jejího Veličenstva královny Alžběty?“

	Ned nečekal. Otevřel dveře a vpadl dovnitř kolem zděšeného dveřníka. Ocitl se v malé místnosti s kulatým stolem a velkým krbem - teplejší a příjemnější, než jak působila velká síň. U snídaně seděli čtyři lidé, z nichž dva znal. Mimořádně vysoká čtyřicátnice s dvojitou bradou a zrzavou parukou byla Marie, královna Skotska. Naposled ji viděl před patnácti lety, když přijel do Carlisle Castlu, aby jí oznámil, že z ní královna Alžběta udělala

	
vězenkyni. O málo starší žena vedle ní byla její společnice Alison, lady Rossová, která s ní byla v Carlisle a ještě dříve i v St Dizier. S těmi dalšími dvěma se ještě nesetkal, ale mohl uhodnout, o koho jde. Plešatějící padesátník se zašpičatělým vousem musel být hrabě a respekt vzbuzující žena téhož věku byla jeho manželka, hraběnka, obvykle nazývaná Bess z Hardwicku.

	Nedův vztek se zdvojnásobil. Hrabě a jeho manželka byli lehkovážní hlupáci, kteří dávali v sázku vše, čeho Alžběta dosáhla.

	„Co kčertu...?“ ozval se hrabě.

	„Jsem jezuitský špeh poslaný králem Francie, abych unesl Marii Stuartovnu,“ řekl Ned. „Pod kabátcem mám dvě pistole, jednou zavraždím hraběte a jednou hraběnku. Venku se ve voze pod senem ukrývá šest mých mužů ozbrojených po zuby.“

	Nevěděli, jak vážně ho mají brát. „Tohle má být nějaký žert?“ zeptal se hrabě.

	„Tohle je nějaká inspekce,“ odpověděl Ned. „Její Veličenstvo královna Alžběta mě požádala, abych zjistil, jak dobře střežíte Marii. Co jí mám říct, můj pane? Že jsem mohl vstoupit tam, kde byla Marie přítomna, aniž mě někdo byť jen zastavil nebo prohledal - a že jsem s sebou mohl přivést šest mužů?“

	Hrabě vypadal hloupě. „Bylo by lepší, kdybyste jí to neříkal, to musím přiznat.“

	„Jak se opovažujete jednat takto v mé přítomnosti?“ promluvila Marie hlasem královské autority.

	Ned nerušeně hovořil dál k hraběti. „Od této chvíle bude stolovat ve věži.“

	„Vaše nestoudnost je nesnesitelná,“ rozhořčila se Marie.

	Ned si jí nevšímal. Nebyl povinován žádnou zdvořilostí ženě, která chce zavraždit jeho královnu.

	Marie vstala a šla ke dveřím, Alison spěchala za ní.

	Ned se obrátil k hraběnce. „Jděte prosím s nimi, má paní. Momentálně nejsou na nádvoří žádní jezuitští špehové, ale vy nebudete vědět, až tam budou, takže je dobré si na to začít zvykat.“

	Hraběnka nebyla zvyklá, aby jí někdo poroučel, co má dělat, ale ocitla se v nesnázích, a tak zaváhala jen na chvilku a pak poslechla.

	Ned si přitáhl židli ke stolu. „A teď, můj pane,“ pokračoval. „Promluvme si o tom, co potřebujete udělat, než budu moct královně Alžbětě podat uspokojivou zprávu.“

	V Londýně, ve Walsinghamově domě v Seething Lane, Ned ohlásil, že Marie Stuartovna je nyní lépe střežena, než tomu bylo dříve.

	Walsingham šel rovnou k jádru věci. „Můžete zaručit, že není ve styku s vnějším světem?“ „Nemůžu,“ odpověděl Ned s pocitem frustrace. „Ne, pokud se nezbavíme veškerého služebnictva a nebudeme ji držet o samotě v podzemním žaláři.“

	„Kéž bychom mohli,“ pronesl Walsingham dychtivě. „Jenže královna Alžběta takovou krutost nedovolí.“

	„Naše královna má měkké srdce.“

	Walsinghamův pohled na královnu byl cyničtější. „Ona ví, jak by ji mohly oslabit řeči o tom, že se chová krutě ke královské příbuzné.“

	Ned se nehodlal přít. „Ať tak či onak, víc toho v Sheffieldu udělat nemůžeme.“

	
Walsingham si pohladil bradku. „Pak se musíme soustředit na opačný konec komunikačního kanálu,“ řekl. „Musíme do toho zahrnout francouzské vyslanectví. Podívat se, kteří angličtí katolíci patří mezi jejich návštěvníky. Máme seznam.“

	„Pustím se do toho hned.“

	Ned šel nahoru do uzamčené místnosti, kde Walsingham uchovával vzácné záznamy, a usadil se, aby si je prostudoval.

	Na nejdelším seznamu se nacházeli angličtí katolíci z lepších rodin. Ten nebylo obtížné sestavit. Všechny rodiny, kterým se dařilo za vlády Marie Tudorovny a které upadly v nemilost za Alžbětiny vlády, patřily automaticky mezi podezřelé. Své tendence potvrdily různými způsoby, často otevřeně. Mnozí platili pokuty za to, že nechodili do kostela. Oblékali se nápadně, protože opovrhovali ponurou černou a šedivou zapřisáhlých protestantů. V katolickém domě se nikdy nenašla Bible v anglickém jazyce. Tyto věci hlásili Walsinghamovi biskupové a zástupci koruny z jednotlivých hrabství.

	Na tomto seznamu byl hrabě Bart i Margery.

	Jenže ten seznam byl příliš dlouhý. Většina z těchto lidí se zradou neprovinila. Ned měl někdy pocit, že má přemíru informací. Mohlo by být těžké oddělit zrno od plev. Zaměřil se na abecední rejstřík katolíků v Londýně. Navíc k těm, co tu žili, dostával Walsingham denně zprávy o katolících, kteří vcházeli do města a opouštěli ho. Tito návštěvníci obvykle zůstávali v domovech katolíků, kteří zde měli stálé bydliště, nebo přenocovali v hostincích, do nichž chodili často jiní katolíci. Seznam byl nepochybně neúplný. V Londýně žilo kolem sta tisíc obyvatel a nebylo možné mít špeha v každé ulici. Walsingham a Ned měli však informátory na všech místech, kde se katolíci pravidelně vyskytovali, a byli schopni udržovat si přehled o většině příchodů a odchodů.

	Ned si svazek prolistoval. Znal stovky z těch jmen - seznamy byly jeho život -, ale bylo dobré osvěžit si paměť. Znovu se tu objevili Bart a Margery, kteří pobývali v Shiring House na Strandu, když zasedal parlament.

	Ned nalistoval každodenní záznam návštěvníků francouzského vyslanectví na Salisbury Square. Budovu sledovali dnem i nocí z protějšího hostince Salisbury, a to už od chvíle, kdy se Walsingham v roce 1573 vrátil z Paříže. Ned začal včerejším dnem a vracel se zpátky v čase; prověřil si každé jméno v abecedním rejstříku.

	Margery se zde neobjevila. Ve skutečnosti se nikdy nepřišlo na to, že by při svém pobytu v Londýně ona či Bart byli někdy ve spojení s francouzskými vyslanci či jinými pochybnými osobami. Samozřejmě se společensky stýkali s jinými katolíky a jejich služebnictvo navštěvovalo katolickou krčmu poblíž jejich domu, která se jmenovala U Irčana. Nic je však nespojovalo s podvratnou činností.

	Ovšem mnoho těch, kdo chodili na francouzské vyslanectví, nebylo možné identifikovat podle jména. Záznam obsahoval bohužel spoustu zápisů typu Neznámý člověk dodávající uhlí, Nezjištěný kurýr s dopisy, Žena nejasně viděná ve tmě. Ned přesto vytrval v naději, že objeví nějaký záchytný bod, cokoli.

	Pak ho do očí udeřil zápis starý dva týdny; madame Aphrodite Housseová, manželka zástupce vyslance.

	Ned v Paříži poznal mademoiselle Aphroditu Beaulieuovou, která - jak vyšlo najevo - měla ráda jednoho mladého dvořana jménem Bernard Housse. Tohle musí být táž osoba.

	A je-li tomu tak, pak ji Ned zachránil před tlupou sexuálních násilníků za Bartolomějské noci.

	
Znovu se vrátil k abecednímu rejstříku a vyhledal si, že monsieur Housse, zástupce francouzského vyslance, má dům na Strandu.

	Oblékl si kabát a vyšel ven.

	Jak spěchal na západ, trýznily ho dvě otázky. Zná Aphrodite jméno kurýra, který nosí dopisy do Sheffieldu? A pokud ano, bude se cítit dostatečně povinována Nedovi, aby mu to tajemství prozradila?

	Hodlal to zjistit.

	Opustil hradby Londýna v Ludgate, přešel přes páchnoucí řeku Fleet a vyhledal obydlí Housseových, příjemný skromný dům na méně drahé severní straně Strandu. Zaklepal na dveře a služce udal své jméno. Čekal několik minut a přitom zvažoval nepravděpodobnou možnost, že se Bernard Housse oženil s jinou Aphrodite. Pak byl uveden nahoru do pohodlného salonku.

	Pamatoval si dychtivou osmnáctiletou koketní dívčinu, teď však spatřil půvabnou devětadvacetiletou ženu s postavou, která naznačovala, že žena nedávno porodila a možná ještě kojí. Pozdravila ho vřele francouzsky. „To jste vy,“ pokračovala. „Po tak dlouhé době!“

	„Takže jste se provdala za Bernarda,“ poznamenal Ned.

	„Ano,“ odpověděla se spokojeným úsměvem.

	„Máte děti?“

	„Tři - zatím!“

	Posadili se. Ned byl skeptický. Lidé, kteří zradili svou zemi, byli obvykle neklidní, vzteklí jedinci, silně nevraživí, něco jako Alain de Guise a Jerónima Ruizová. Aphrodite byla šťastně provdaná žena s dětmi a manželem, kterého má zřejmě ráda. Naděje, že prozradí nějaké tajemství, byla nepatrná. Ned to však musel zkusit.

	Pověděl jí, že se oženil s francouzskou dívkou a přivedl si ji domů, a Aphrodite si ji přála poznat. Sdělila mu, jak se jmenují její tři děti, a on si to uložil do paměti, protože měl ve zvyku jména si pamatovat. Po několika minutách, když si popovídali, zavedl hovor směrem, kam se chtěl dostat. „Zachránil jsem vám život, tehdy v Paříži,“ prohodil.

	Zvážněla. „Budu vám do smrti vděčná,“ odpověděla. „Ale prosím - Bernard o tom nic neví.“

	„Teď se pokouším zachránit život jiné ženy.“

	„Opravdu? Kdo je to?“

	„Královna Alžběta.“

	Zatvářila se rozpačitě. „My dva bychom se o politice bavit neměli, Nede.“

	Naléhal dál. „Vévoda z Guise zamýšlí Alžbětu zabít, aby mohl dosadit na trůn svou sestřenici Marii Stuartovnu. S vraždou rozhodně nemůžete souhlasit.“

	„Samozřejmě že ne, ale...“

	„Na vaše vyslanectví dochází jeden Angličan, bere si dopisy, které sem posílá Jindřich de Guise, a dopravuje je k Marii do Sheffieldu.“ Ned velice nerad vyzrazoval, kolik toho ví, ale tohle byla jediná možnost, jak ji přesvědčit. „Pak přináší zpátky Mariiny odpovědi.“ Ned při těch slovech hleděl upřeně na Aphrodite a pozoroval její reakci a měl dojem, že se v jejích očích mihlo poznání. „Vy toho muže nejspíš znáte,“ dodal neodbytně.

	„Nede, tohle není fér.“

	„Musím znát to jméno,“ naléhal Ned. Zhrozil se, když ve svém hlase postřehl beznaděj.

	„Jak mi tohle můžete dělat?“

	„Musím chránit královnu Alžbětu před zlými lidmi, tak jako jsem kdysi chránil vás.“

	
Aphrodite vstala. „Lituju, že jste sem chodil, jestli účelem bylo to, abyste ze mě dostal nějakou informaci.“

	„Já vás žádám, abyste zachránila život královny.“

	„Vy mě žádáte, abych se stala zrádkyní svého manžela a své země a abych zradila muže, který bývá hostem v domě mého otce!“

	„Dlužíte mi to!“

	„Dlužím vám svůj život, ne duši.“

	Ned poznal, že prohrál. Cítil se zahanbený, že se o to vůbec pokoušel. Snažil se zneužít naprosto slušnou ženu, která ho má ráda. Někdy si svou práci hnusil.

	Vstal. „Půjdu,“ hlesl.

	„Bohužel si myslím, že byste měl.“

	Něco mu vrtalo hlavou. Cítil, že Aphrodite vyslovila něco důležitého, co v zápalu pře přehlédl. Přál si návštěvu prodloužit a položit víc otázek, dokud to opět nezopakuje, ale dívala se na něj zle, očividně se nemohla dočkat, až uvidí jeho záda; a tehdy pochopil, že jestli nepůjde, ona prostě opustí pokoj.

	Odešel tedy sám a celý sklíčený se vrátil do města. Vystoupal na Ludgate Hill a prošel kolem mohutné gotické katedrály svatého Pavla, jejíž šedé kameny zčernaly od sazí z tisíců londýnských ohnišť. Došel na dohled Toweru, kde vyslýchali a mučili zrádce, a pak zabočil k Seething Lane.

	Při vstupu do Walsinghamova domu si vzpomněl, co Aphrodite řekla:

	„Vy mě žádáte, abych se stala zrádkyní svého manžela a své země a abych zradila muže, který bývá hostem v domě mého otce!“

	Muže, který bývá hostem v domě mého otce.

	Úplně první seznam, který Ned sestavil, když přijel do Paříže s Walsinghamem před deseti roky, byl rejstřík anglických katolíků, kteří navštěvovali dům hraběte z Beaulieu v rue St Denis.

	Walsingham nikdy nic nevyhazuje.

	Ned vyběhl po schodech do zamčené místnosti. Kniha obsahující pařížský seznam ležela na dně truhly. Vytáhl ji a sfoukl z ní prach.

	Musela mít na mysli otcův pařížský dům, ne snad? Hrabě vlastnil ve Francii venkovské sídlo, ale pokud Ned věděl, tam se angličtí vyhnanci nikdy nescházeli. A Beaulieu se nikdy neobjevil v seznamu katolíků žijících v Londýně.

	Nic nebylo jisté.

	Otevřel nedočkavě knihu a začal pečlivě pročítat jména zaznamenaná jeho vlastním písmem před deseti lety. Přinutil se postupovat zvolna, vybavoval si tváře těch rozzlobených mladých Angličanů, kteří odešli do Francie, protože se ve vlastní zemi cítili nepatřičně. Zároveň ho přitom přepadaly vzpomínky na Paříž: třpyt obchodů, ty neuvěřitelné šaty, zápach ulic, extravagance královských zábav, brutalita masakru.

	Jedno jméno na něj vyskočilo, jako by dostal ránu. Ned se s tím člověkem nikdy nesetkal, jméno však znal.

	Srdce se mu málem zastavilo. Vrátil se k abecednímu rejstříku katolíků v Londýně. Ano, jeden muž, který navštívil dům hraběte Beaulieua v Paříži, je nyní v Londýně.

	Jmenuje se sir Francis Throckmorton.

	„Mám tě, ty ďáble!“ zvolal Ned.

	
„Hlavně ho nezatýkejte,“ nabádal ho Walsingham.

	Neda to zarazilo. „Myslel jsem, že kvůli tomu to děláme.“

	„Přemýšlejte ještě trochu. Vždycky tu bude další Throckmorton. Budeme samozřejmě dělat, co můžeme, abychom ochránili královnu Alžbětu - jenže jednoho dne nám některý z těch zrádců proklouzne mezi prsty.“ Ned obdivoval Walsinghamovu schopnost myslet vždy o krok před současnou situaci, ale nechápal, kam teď Walsingham míří. „Co jiného můžeme dělat, než být pořád ve střehu?“

	„Pojďme si vzít za úkol, že získáme důkaz, že Marie Stuartovna kuje pikle, aby se zmocnila Alžbětina trůnu.“

	„Alžběta dá pravděpodobně souhlas k mučení Throckmortona, za předpokladu, že ohrožoval její trůn; a Throckmorton se k tomu přirozeně dozná. Ovšem každý ví, že doznání jsou nespolehlivá.“

	„To rozhodně. Musíme mít nezvratný důkaz.“

	„A postavit Marii Stuartovnu před soud?“

	„Přesně tak.“

	Neda to silně zaujalo, stále však nevěděl, co Walsingham ve své vychytralé mysli plánuje. „Čeho by se tím dosáhlo?“

	„Přinejmenším by se Marie stala neoblíbenou mezi Angličany. Nikdo kromě těch nejradikálnějších ultrakatolíků by nesouhlasil s někým, kdo chce sesadit tolik milovanou královnu.“

	„To ale vrahy nezastaví.“

	„Oslabí to jejich podporu. A posílí to naše důvody, až budeme žádat, aby podmínky Mariina uvěznění byly tvrdší.“

	Ned souhlasně přikyvoval. „A Alžběta si bude dělat méně starostí s tím, že ji bude někdo obviňovat z neženské krutosti vůči sestřenici. Ale přesto...“

	„Bylo by dokonce lepší, kdybychom mohli dokázat, že Marie tajně chystala nejen to, že královnu Alžbětu připraví o trůn, ale i to, že ji zavraždí.“

	Ned začínal konečně chápat, kam Walsingham ve svých myšlenkách směřuje, a ta nemilosrdnost ho vyděsila. „Vy chcete, aby byla Marie odsouzena k smrti?“

	„Ano.“

	Nedovi to připadalo zrůdné. Popravit královnu bylo téměř svatokrádežné. „Ale královna Alžběta by Marii nikdy nepopravila.“

	„Ani kdybychom dokázali, že Marie plánovala zavraždění Alžběty?“

	„Já nevím,“ připustil Ned.

	„Ani já ne,“ přiznal Walsingham.

	Ned nechal sledovat Throckmortona čtyřiadvacet hodin denně.

	Aphrodite manželovi bezpochyby pověděla o Nedově návštěvě a francouzské vyslanectví muselo Throckmortona varovat. Ned došel k závěru, že Throckmorton nyní ví, že Ned chová podezření ohledně existence písemného styku s Marií. Z téhož rozhovoru nicméně vyplynulo, že Throckmorton podle všeho věří, že Ned nezná totožnost kurýra.

	Skupinu, která se na něj pověsila, měnili dvakrát denně, nicméně stále existovalo riziko, že by si jich mohl všimnout. Přesto to tak nevypadalo. Ned soudil, že Throckmorton nebyl zvyklý na práci v utajení a prostě mu nepřišlo na mysl, aby si ověřil, že ho někdo sleduje.

	
Alain de Guise psal z Paříže, že Pierre odeslal po kurýrovi důležitý dopis Marii Stuartovně. Ten dopis musel propašovat k uvězněné Marii Throckmorton. Kdyby byl Throckmorton zatčen s Pierrovým dopisem v ruce, mohl by dopis posloužit jako věcný důkaz jeho zrady.

	Walsingham však chtěl dostat Marii, a ne Throckmortona. Ned se tedy rozhodl čekat, zda Throckmorton obdrží od Marie odpověď. Jestli bude Marie se spiknutím souhlasit, a zejména jestli bude dopis obsahovat slova podpory, stane před soudem.

	Jednoho říjnového dne, kdy Ned s úzkostí vyčkával, co Throckmorton udělá, přišel do Seething Lane jistý pán ode dvora jménem Ralph Ventnor a oznámil, že královna Alžběta si přeje okamžitě se setkat s Walsinghamem a Nedem. Důvod Ventnor neznal.

	Oblékli si kabáty a tu krátkou vzdálenost k Toweru šli pěšky; u přístavní hráze měl Ventnor člun, který tu čekal, aby je odvezl do Whitehallu.

	Zatímco pluli proti proudu, Ned si dělal starosti. Kategorická předvolání značí málokdy něco dobrého. A Alžběta byla odjakživa nevypočitatelná. Modrá obloha jejího souhlasu se dokázala v okamžení změnit v kabonící se černé mraky - a zase nazpátek.

	Ve Whitehallu je Ventnor provedl strážnicí plnou vojáků a audienční síní, kde čekali dvořané, a dál chodbou do královské komnaty.

	Královna Alžběta seděla na vyřezávaném a pozlaceném dřevěném křesle. Měla na sobě červeno-bílé šaty a přes ně živůtek ze stříbrného gázu, rukávy měla prostřižené, aby byla vidět podšívka z červeného taftu. Bylo to mladistvé, veselé oblečení, ale nedokázalo skrýt postup času. Alžběta měla právě za sebou padesáté narozeniny a na její tváři byl věk patrný navzdory těžkému nánosu bílého líčidla, které používala. Při řeči odhalovala nepravidelné hnědé zuby, z nichž některé zcela chyběly.

	V komnatě byl rovněž hrabě z Leicesteru. Byl stejně starý jako královna, ale i on se oblékal jako zámožný mladík. Dnes měl na sobě úbor ze světlemodrého hedvábí se zlatou výšivkou a košili s nařaseným límcem a nabíráním kolem zápěstí. Nedovi to připadalo nesmyslně drahé.

	Leicester vypadal spokojený sám se sebou, jak si zneklidněný Ned povšiml. Zřejmě si počínal lépe než Walsingham.

	Ned a Walsingham se společně poklonili.

	Královna promluvila hlasem studeným jako únor. „V jedné krčmě v Oxfordu byl zadržen muž, protože prohlašoval, že je na cestě do Londýna, aby zastřelil královnu.“

	Kčertu, pomyslel si Ned, jeden nám unikl. Připomněl si Walsinghamova slova: Jednoho dne nám některý z těch zrádců proklouzne mezi prsty. Leicester promluvil povýšeně a převaloval slova v ústech, takže se zdálo, že naznačuje, jakje všechno absurdní. „Ten muž měl u sebe velkou pistoli a říkal, že královna je had a zmije, a že narazí její hlavu na kůl."

	Na Leicestera je spolehnutí, že to bude rozmazávat, pomyslel si Ned. Ve skutečnosti se však ten útočník nezdál vážně nebezpečný, pokud se choval tak indiskrétně a hloupě, že ho zadrželi, když byl od královny ještě šedesát mil daleko.

	„Za co vám platím všechny ty peníze, když ne za to, abyste mě chránili před takovými lidmi?" nadhodila Alžběta.

	To bylo nehorázné: platila jim pouze sedm set padesát liber ročně, což ani zdaleka nestačilo, a Walsingham financoval spoustu práce sám. Ovšem královny nemusejí být spravedlivé.

	„Kdo je ten muž?" zeptal se Walsingham.

	
„John Somerfield,“ odpověděl Leicester.

	Ned to jméno znal: měl ho na seznamu. „Somerfielda známe, Vaše Veličenstvo. Patří ke katolíkům z Warwickshiru. Je to blázen.“

	Hrabě z Leicesteru se sarkasticky zasmál. „Takže to znamená, že pro Její Veličenstvo nepředstavuje nebezpečí, je to tak?“

	Nedovi to vehnalo krev do tváří. „To znamená, že zřejmě není součástí vážného spiknutí, můj pane.“

	„Ach tak! V tom případě jeho kulky zřejmě nemohou nikoho zabít, že?“

	„Nechtěl jsem říct -“

	Leicester nenechal Neda domluvit. „Vaše Veličenstvo, přál bych si, abyste úkol ochrany vaší drahocenné osoby svěřila někomu jinému.“

	Byl to zkušený lichotník a Alžběta se bohužel nechala okouzlit. Walsingham nyní poprvé promluvil. „Zklamal jsem vás, Vaše Veličenstvo. Nepoznal jsem nebezpečí, které představoval Somerfield. V Anglii je bezpochyby mnoho mužů, kteří mohou tuto práci vykonávat lépe. Prosím, abyste tuto odpovědnost přenesla na některého z nich. Pokud smím mluvit za sebe, s radostí složím břímě, které jsem nosil tak dlouho, a nechám své znavené kosti odpočinout.“

	Samozřejmě to nemyslel vážně, ale byl to patrně nejlepší způsob, jak s královnou jednat v jejím současném rozpoložení. Ned si uvědomil, že od něj bylo pošetilé se přít. Je-li rozzlobená, pak říkat jí, že si nemá dělat starosti, ji pouze ještě víc podráždí. Spíš ji potěší pokorné sebezapření.

	„Jste stejně starý jako já,“ šlehla ho její odpověď. Zdálo se však, že ji Walsinghamova omluva obměkčila; nebo jí možná připomněla, že v Anglii není nikdo, kdo by pracoval tak usilovně a tak svědomitě jako Walsingham, aby ji ochránil před tolika šílenými i příčetnými lidmi, kteří ji chtěli zavraždit. Ovšem nebyla ještě ochotná nechat ho vyklouznout jen tak.

	„Co hodláte udělat, abych se cítila bezpečnější?“ chtěla vědět.

	„Vaše Veličenstvo, právě se chystám zničit dobře organizované spiknutí vašich nepřátel zcela jiného řádu, než je John Somerfield. Tito lidé nebudou mávat zbraněmi a chvástat se svými úmysly v krčmách. Jsou spolčení s papežem a králem Španělska, což - jak vás mohu ujistit - Somerfield není. Jsou ke všemu odhodlaní, dobře financovaní a posedlí utajováním. Nicméně očekávám, že jejich vůdce zadržím do několika dnů.“ Byla to energická obrana proti Leicesterově zlovolnosti, ale Ned se přesto zhrozil. Tohle bylo ukvapené. Jakékoli zatčení by nyní vedlo k předčasnému ukončení spiknutí, a v důsledku toho by nezískali důkaz o spoluúčasti Marie Stuartovny. Opět se do věcí zapletla osobní rivalita.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se královna.

	„Z obavy, že by se jim mohlo dostat varování, Vaše Veličenstvo, váhám jména vyslovit...“ Walsingham pohlédl nevybíravě na Leicestera, „... veřejně.“

	Leicester se chystal pobouřeně protestovat, ale královna přitakala:

	„Zcela správně, neměla jsem se ptát. Dobrá, sire Francisi, měl byste nás nyní opustit a vrátit se ke své práci.“

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo.“

	Rollo Fitzgerald byl plný obav ohledně Francise Throckmortona.

	Throckmorton nebyl jako muži školení v Anglické koleji. Ti učinili celoživotní závazek, že se podřídí církvi. Ti věděli, co je to poslušnost a oddanost. Odešli z Anglie, strávili léta

	
studiem, složili řádové sliby a vrátili se domů, aby vykonávali to, na co se připravovali. Věděli, že riskují život: pokaždé když Walsingham některého z nich chytil a nechal popravit, oslavovali v koleji jeho smrt jako mučednictví.

	Throckmorton žádné sliby nesložil. Byl to bohatý mladý šlechtic s romantickým vztahem ke katolictví. Život trávil tím, že dělal radost sobě, nikoli Bohu. Jeho odvahu a odhodlání ještě nikdo nevyzkoušel. Mohl by klidně couvnout.

	A i kdyby necouvl, byla tu další nebezpečí. Jak moc je diskrétní? Neměl žádné zkušenosti s prací v utajení. Neopije se a nevypustí před přáteli vychloubačné narážky na své tajné poslání?

	Starosti Rollovi dělala také Peg Bradfordová. Alison tvrdila, že Peg udělá pro Marii, královnu Skotska, cokoli; jenže Alison se mohla mýlit a Peg se může ukázat jako nespolehlivá.

	Největší obavy mu působila samotná Marie. Bude spolupracovat?

	Bez ní by celé spiknutí nebylo k ničemu.

	Jedno po druhém, řekl si. Napřed Throckmorton.

	Z bezpečnostních důvodů by s Throckmortonem raději už žádný kontakt neměl, ale to nešlo. Rollo musel vědět, jestli vše postupuje podle plánu. Neochotně se tedy jednou vydal do Throckmortonova domu v St Paul's Wharf, pod kopcem, kde stojí katedrála; vyšel až za soumraku, kdy bylo těžké rozeznat obličeje.

	K Rollově smůle Throckmorton podle jeho sluhy doma nebyl. Rollo nejdřív uvažoval, že odejde a vrátí se jindy, ale byl netrpělivý, chtěl vědět, co se děje, a tak sluhovi řekl, že počká.

	Muž ho zavedl do malého salonku. Jedno okno vedlo do ulice. V zadní části místnosti byly pootevřené dvoukřídlé dveře a Rollo nahlédl do druhé, impozantnější místnosti, útulné a bohatě zařízené, ale plné dráždivě páchnoucího kouře: sluha pálil na zadním dvorku smetí a odpadky. Rollo přijal pohár vína, a zatímco čekal, přemítal o svých tajných agentech. Jakmile vytvoří spojení mezi Pierrem v Paříži a Marií v Sheffieldu, bude muset podniknout cestu po Anglii a navštívit své tajné kněze. Od nich nebo od jejich mocných ochránců bude muset vyzvednout mapy a získat záruky, že podpoří invazní vojsko. Času měl dost - vpád do země se uskuteční na jaře příštího roku -, ale je zapotřebí vykonat hodně práce.

	Throckmorton přišel po setmění. Rollo zaslechl, jak sluha otevírá dveře a oznamuje:

	„V salonku čeká nějaký pán - jméno žádné neuvedl.“ Throckmortona potěšilo, když zjistil, že je to Rollo. Z kapsy kabátu vytáhl balíček, který s triumfálním gestem hodil na stůl. „Dopisy pro královnu Marii!“ zvolal nadšeně. „Právě se vracím z francouzského vyslanectví.“

	„Výborně!“ Rollo vyskočil a začal dopisy zkoumat. Poznal pečeť vévody z Guise a pečeť Johna Leslieho, Mariina muže v Paříži. Toužil si je přečíst, ale kdyby rozlomil pečetě, způsobil by nepříjemnosti. „Kdy je můžete dopravit do Sheffieldu?“

	„Zítra,“ odpověděl Throckmorton.

	„Skvělé.“

	Ozvalo se bouchání na dveře. Oba muži ztuhli a naslouchali. Tohle nebylo zdvořilé ťukání přátelského návštěvníka, to bylo arogantní tlučení někoho nepřátelsky naladěného. Rollo přistoupil k oknu a ve světle lampy nade dveřmi spatřil dva dobře oblečené muže. Jeden z nich otočil hlavu do světla a Rollo okamžitě poznal Neda Willarda.

	„K čertu,“ zavrčel. „Walsinghamovi muži.“

	
Vmžiku si uvědomil, že Ned určitě nechával Throckmortona pod nepřetržitým dohledem. Museli ho sledovat k francouzskému vyslanectví a Ned si bezpochyby domyslel, proč tam Throckmorton šel. Jak ale na Throckmortona vůbec přišel? Rollo pochopil, že Walsinghamova tajná služba je mnohem efektivnější, než si kdokoli představoval.

	A Rollo jim za chvíli padne do rukou.

	„Přikážu sluhovi, aby jim řekl, že nejsem doma,“ napadlo Throckmortona. Otevřel dveře salonku, ale bylo pozdě: Rollo uslyšel, jak se otevírají domovní dveře, a vzápětí zazněly autoritativní hlasy. Všechno se dělo příliš rychle.

	„Jděte je zdržet,“ vyzval Throckmortona.

	Throckmorton vkročil do vstupní haly se slovy: „No tak, no tak, co je to za rámus?“

	Rollo pohlédl na dopisy na stole. Byly zcela nepochybně usvědčující. Jestliže obsahují to, co si Rollo myslí, že obsahují, odsoudí jeho i Throckmortona k smrti.

	Pokud se Rollo nedokáže v několika vteřinách odtud dostat, ocitne se celé spiknutí v ohrožení.

	Sebral dopisy a prošel pootevřenými dveřmi do druhého pokoje. Okno z něj vedlo na zadní dvůr. Rychle ho otevřel a prolezl ven. V tu chvíli zaslechl ze salonku hlas Neda Willarda, který důvěrně znal už od dětství. Uprostřed dvorku dohoříval oheň, v němž se pálilo shrabané listí, kuchyňské smetky a vyházená špinavá sláma ze stáje. Když pohlédl do zadní části dvora, spatřil v mihotavém červeném světle ohně obrysy muže přicházejícího mezi stromy. To musí být třetí člen Nedovy skupiny, usoudil Rollo: Ned je velice pečlivý a neopomněl by zajistit zadní východ z domu.

	Muž na Rolla křikl: „Hej, vy tam!“

	Rollo se musel rozhodnout ve zlomku vteřiny.

	Throckmorton byl odsouzen k záhubě. Zatknou ho a budou ho mučit; a než ho popraví, poví jim všechno, co ví. On však skutečnou totožnost Jeana Langlaise nezná. Nemůže vyzradit nikoho, kromě pradleny Peg Bradfordové; a to je nevědomá nádenice, která se svým bezcenným životem neudělá nic víc, než že porodí další nevědomé nádeníky. Zásadní je, že Throckmorton nemůže usvědčit Marii Stuartovnu. Jediný důkaz proti ní je v dopisech, které Rollo drží v ruce.

	Zmačkal dopisy a hodil je do zářivě žlutého středu ohně. Třetí muž se k němu rozběhl.

	Rollo se zdržel ještě několik drahocenných vteřin, dokud neviděl, jak papír vzplanul, zčernal a začíná se rozpadat na popel.

	Když byl důkaz zničen, překvapil Rollo třetího muže tím, že se rozběhl proti němu. Prudce do něj vrazil, takže muž spadl na zem, a Rollo běžel dál.

	Proběhl na konec dvora. Ten vedl k blátivému břehu Temže. Rollo zamířil doprava a utíkal dál podél řeky.

	Na jaře roku 1584 se Pierre šel podívat, jak bude markýza z Nîmes vykázána ze svého domu.

	Markýzovi, jejímu manželovi, celá desetiletí procházelo, že je protestant, ale Pierre byl trpělivý. Venkovský dům na předměstí St Jacques zůstával centrem kacířských aktivit i po Pierrově velkém zásahu v roce 1559, kdy nechal zadržet všechny účastníky náboženského shromáždění. Ovšem nyní v roce 1584 se Paříž ocitla v područí neoficiální skupiny zvané Katolická liga, která se soustředila na vymýcení protestantství, a Pierre mohl dostat markýze před Pařížský soudní dvůr, což byl nejvyšší soud, a nechat ho odsoudit k smrti.

	
Pierre se ve skutečnosti o starého markýze nikdy nezajímal. Osoba, kterou skutečně nenáviděl, byla markýza Louise, nyní úchvatná vdova, čtyřicátnice. Majetek takových kacířů, jako byl markýz, propadl konfiskaci, takže po jeho popravě zůstala Louise zcela bez prostředků.

	Na tuto chvíli Pierre čekal dvacet pět let.

	Dorazil, když markýza ve vstupní hale stanula tváří v tvář soudnímu vykonavateli. Pierre se postavil mezi vykonavatelovy muže a vše sledoval; ona si ho nevšimla.

	Obklopovaly ji důkazy bohatství, které ztratila: olejomalby s venkovskými motivy na dřevem obložených stěnách, vyřezávaná křesla blyštící se leštidlem, mramor pod nohama a lustry nad hlavou. Na sobě měla zelené hedvábné šaty, které vypadaly jako voda valící se přes její nádherné boky. Když byla mladá, civěl na její mohutné poprsí každý muž, a ona zůstala ladně formovaná dodnes.

	„Jak se odvažujete?“ osopila se na soudního vykonavatele autoritativním hlasem. „Nemůžete nutit šlechtičnu, aby opustila svůj domov.“ Vykonavatel toto bezpochyby nedělal poprvé. Mluvil zdvořile, ale neoblomně. „Radím vám, abyste dobrovolně odešla, má paní,“ řekl. „Jestliže nepůjdete, budete vynesena, což je nedůstojné.“

	Přistoupila k němu blíž a napřímila ramena, aby upoutala pozornost na své poprsí. „Můžete využít svou pravomoc,“ nadhodila laskavějším hlasem. „Vraťte se za týden, až budu mít čas všechno si zařídit.“

	„Soud vám určil čas, má paní, a ten čas právě vypršel.“

	Nezabrala ani povýšenost, ani osobní kouzlo, a Louise dala průchod svému zoufalství. „Já nemůžu odejít ze svého domu - nemám kam!“ bědovala. „Nemůžu si ani pronajmout pokoj, protože nemám žádné peníze, ani jediný sou. Moji rodiče zemřeli a všichni přátelé mají strach mi pomoct, protože se hrozně bojí, že i oni budou obviněni z kacířství!“ Pierre ji pozorně zkoumal, užíval si slz na jejích tvářích a známek paniky v jejím hlase. Tohle je ta markýza, která před čtvrt stoletím opovržlivě urazila mladého Pierra. Sylvie ho hrdě představila mladé Louise, on vyslovil nějakou zdvořilostní frázi, která vyvolala její nelibost, a ona odsekla: „I v Champagne by měli naučit mladíky chovat se uctivě k výše postaveným.“ Pak se nevybíravě otočila zády. Ta vzpomínka dodnes vyvolávala grimasu v jeho obličeji.

	Nyní si užíval obráceného postavení. Nedávno byl jmenován opatem kláštera Posvátného stromu, kterému patřily tisíce akrů půdy v Champagne. Příjmy zabral pro sebe a mnichy nechával žít v chudobě, v souladu s jejich sliby. Pierre byl bohatý a mocný, zatímco Louise je na mizině a bezmocná.

	„Počasí je teplé,“ konstatoval soudní vykonavatel. „Můžete spát v lese. Nebo - kdyby pršelo - klášter St Marie-Madeleine poskytuje útočiště ženám bez domova.“

	Louise se zdála být skutečně vyděšená. „To je určeno pro prostitutky!“ Vykonavatel pokrčil rameny.

	Louise se rozplakala a zakryla si obličej rukama. Ramena jí náhle poklesla, hruď se vzdouvala vzlyky.

	Její bolest Pierra vzrušovala.

	V tuto chvíli přistoupil k její záchraně.

	Vykročil ze skupiny u dveří a postavil se mezi soudního vykonavatele a markýzu. „Uklidněte se, madame,“ chlácholil ji. „Rodina Guiseových nedovolí, aby šlechtična spala v lese.“

	
Oddálila ruce od obličeje a skrze slzy na něj pohlédla. „Pierre Aumande,“ řekla. „Přišel jste se mi vysmívat?“

	Bude trpět ještě víc, protože ho neoslovila Pierre Aumande de Guise.

	„Jsem tady, abych vám pomohl ve stavu nouze,“ odpověděl. „Kdybyste měla zájem, můžu vás odvést na bezpečné místo.“

	Zůstala nehybně stát. „Kam?“

	„V jedné tiché čtvrti je pro vás připravený a zaplacený byt. Je tam i služebná. Nic okázalého, ale nepohodlím trpět nebudete. Pojďte se podívat. Jsem si jistý, že vám přinejmenším přechodně poslouží.“

	Očividně nevěděla, jestli mu má věřit. Guiseovi nenáviděli protestanty: proč by se k ní měli chovat hezky? Po dlouhé chvíli váhání si však uvědomila, že nemá na vybranou, a souhlasila: „Jen si dám pár věcí do tašky.“

	„Žádné šperky,“ varoval ji vykonavatel. „Při odchodu vám tašku prohlédnu.“

	Neodpověděla, ale otočila se na podpatku a vyšla z místnosti se vztyčenou hlavou.

	Pierre téměř nedokázal ovládnout netrpělivost. Brzy bude mít tu ženu ve své moci.

	Markýza neměla s Guiseovými žádné příbuzenské vztahy a v náboženské válce stála na opačné straně, ale v Pierrově mysli na tom oni dva byli nějak stejně. Guiseovi ho využívali jako poradce a člověka na špinavou práci, jenže dodnes ho společensky přehlíželi. Byl jejich nejvlivnější a velmi dobře odměňovaný služebník, přesto stále jen služebník; vždy ho zvali na válečné porady, nikdy však na rodinné večeře. Za toto odmítání se nemohl mstít. Může však ztrestat Louise.

	Vrátila se s nacpanou koženou taškou. Soudní vykonavatel dodržel svou hrozbu a všechno z ní vytáhl. Sbalila si tucty kousků krásného hedvábného i plátěného spodního prádla, vyšívaného a opentleného. Pierre přemýšlel, co má asi na sobě dnes pod těmi zelenými šaty.

	S typickou arogancí podala tašku Pierrovi, jako by byl sluha. Nebral jí iluze. Všechno chce svůj čas.

	Odvedl ji ven. Biron a Brocard čekali s koňmi. Přivedli jednoho navíc pro markýzu. Vyjeli z Nîmes a do Paříže vstoupili branou St Jacques. Pak pokračovali po rue St Jacques k Petit Pont. Přejeli Île de la Cité a zamířili ke skromnému řadovému domu nedaleko paláce Guiseových.

	Pierre propustil Birona a Brocarda a přikázal jim, aby odvedli koně domů. Potom doprovodil Louise dovnitř. „Máte nejvyšší patro,“ oznámil jí.

	„Kdo tu ještě bydlí?“ zeptala se úzkostně.

	Odpověděl jí popravdě. „V každém patře jiný nájemník. Většinou v minulosti pracovali pro Guiseovy: starý učitel, švadlena, které se moc zhoršil zrak, jedna Španělka, která občas překládá. Samí řádní lidé.“ A nikdo z nich není ochotný riskovat, že bydlení ztratí, kdyby se Pierrovi znelíbil.

	Zdálo se, že to Louise uklidnilo.

	Vystoupali po schodech, a když dorazili nahoru, Louise lapala po dechu. „Tohle stoupání mě bude unavovat,“ postěžovala si.

	Pierra to potěšilo. Znamenalo to, že je smířená s tím, že tu bude žít. Služebná se poklonila a vpustila je dovnitř. Pierre ukázal Louise salon, kuchyň, umývárnu nádobí a nakonec ložnici. Příjemně ji to překvapilo. Pierre říkal, že to není okázalé, ale ve skutečnosti zařídil malý byt nákladně: hodlal tu trávit čas.

	
Louise byla očividně zmatená. Člověk, kterého považovala za nepřítele, se k ní chová šlechetně. Pierre z jejího výrazu poznal, že jí nic nedává smysl. To je dobře.

	Zavřel dveře ložnice a ona začala chápat.

	„Pamatuju, jak jsem na ně zíral,“ řekl a položil ruce na její prsa.

	Ustoupila dozadu. „Čekáte, že se stanu vaší milenkou?“ zeptala se opovržlivě.

	Pierre se usmál. „Vy jste moje milenka,“ odpověděl a ta slova ho potěšila. „Svlékněte se.“ „Ne.“

	„Strhám to z vás.“

	„Budu křičet.“

	„Jen si poslužte a křičte. Služebná to očekává.“ Silně do ní strčil a ona spadla zády na postel.

	„Prosím, ne,“ žadonila.

	„Ani si to nepamatujete,“ zavrčel. „I v Champagne by měli naučit mladíky chovat se uctivě k výše postaveným. To jste mi řekla před pětadvaceti lety.“

	Zírala nahoru na něj zděšeně, nevěřícně. „A kvůli tomu mě takhle trestáte?“

	„Roztáhněte nohy,“ vyzval ji. „Tohle je teprve začátek.“

	Když se potom ubíral k paláci Guiseových, cítil se Pierre podobně jako někdy po bohaté hostině: nasycený, ale trochu se mu dělalo nevolno. Velice rád viděl poníženou aristokratku, jenže tohle bylo skoro příliš. Samozřejmě se vrátí, ale možná až za pár dní. Tohle bylo moc syté sousto.

	Když dorazil domů, čekal na něj v hale bytu Rollo Fitzgerald, onen Angličan, kterému dal krycí jméno Jean Langlais.

	Pierra to podráždilo. Chtěl si dopřát hodinu jenom pro sebe, aby se vyrovnal s tím, co právě udělal, a aby zklidnil své rozbouřené myšlenky. Místo toho musel rovnou do práce.

	Rollo přinesl plátěné pouzdro, které nyní otevřel a vytáhl z něj štos map. „Každý významnější přístav na jižním a východním pobřeží Anglie,“ oznámil hrdě. Položil mapy na Pierrův psací stůl.

	Pierre si je pečlivě prohlížel. Zpracovaly je různé ruce, některé vkusněji než jiné, ale všechny vypadaly obdivuhodně přehledné, s pečlivě vyznačenými kotvišti, přístavními hrázemi i nebezpečnými mělčinami.

	„Jsou dobré,“ přikývl Pierre, „i když jim trvalo dlouho, než dorazily.“

	„Já vím, je mi to líto,“ přitakal Rollo. „Ale zdrželo nás zatčení Throckmortona.“

	„Jak to s ním vypadá?“

	„Byl usvědčen z velezrady a odsouzen k smrti.“

	„Další mučedník.“

	„Doufám, že jeho smrt nebude marná,“ poznamenal kousavě Rollo.

	„Co máte na mysli?“

	„Je vévoda z Guise stále ještě rozhodnutý uskutečnit vpád do Anglie?“

	„Zcela nepochybně. Chce vidět Marii Stuartovnu na anglickém trůnu, stejně jako skoro všichni významní evropští vůdci.“

	„To je dobře. Mariini žalářníci zvýšili úroveň její ostrahy, ale já najdu způsob, jak znovu navázat komunikaci.“

	„Můžeme tedy začít plánovat vpád do země na příští rok - 1585?“

	„To rozhodně.“

	
Do místnosti vešel Pierrův nevlastní syn. „Zpráva z Pikardie,“ oznámil. „Hercule-Francis je mrtev.“

	„Dobrý Bože!“ zvolal Pierre. Hercule-Francis byl nejmladší syn zesnulého krále Jindřicha a královny Kateřiny. „Tohle je katastrofa,“ řekl Pierre Rollovi. „Byl to dědic trůnu.“

	Rollo svraštil čelo. „Ale s králem Jindřichem III. se nic špatného neděje. Proč si děláte starosti?“ podivil se.

	„Jindřich se stal králem jako třetí z bratrů, kteří byli v pořadí na trůn. Předchozí dva zemřeli mladí a nezanechali po sobě žádného syna, tudíž Jindřich může dopadnout stejně.“ „Když je tedy Hercule-Francis po smrti, kdo je dědicem trůnu?“

	„To je ta katastrofa. Je to král Navarry. A to je protestant.“

	„Ovšem Francie nemůže mít protestantského krále!“ namítl pobouřeně Rollo.

	„To zajisté nemůže.“ A král Navarry je také člen rodiny Bourbonů, prastarých nepřátel Guiseových, což byl další pádný důvod, proč ho držet daleko od trůnu. „Musíme přimět papeže, aby nárok krále Navarry neuznal.“ Pierre přemýšlel nahlas. Vévoda Jindřich svolá ještě dnes válečnou poradu a Pierre potřeboval mít připravený plán. „Znovu vypukne občanská válka a vévoda z Guise povede katolická vojska. Musím jít za vévodou.“ Zvedl se. Rollo ukázal na mapy. „Ale co vpád do Anglie?“

	„Anglie bude muset počkat,“ odpověděl Pierre.

	
O Mariiných čtyřicátých třetích narozeninách si Alison a Marie Stuartovna vyjely spolu na koni. Jejich dech se v chladném ranním vzduchu měnil v mlžný opar a Alison byla vděčná, že má pod sebou teplého poníka Gar^ona. Doprovázel je jízdní oddíl ozbrojenců. Marie a všichni její lidé měli zakázáno mluvit s kýmkoli, kdo nepatřil do jejich skupiny. Kdyby nějaké dítě nabídlo královně jablko, sebral by ho některý z vojáků.

	Měly nového žalářníka sira Amiase Pauleta, puritána tak rigorózního, že Walsingham oproti němu vypadal jako zhýralec. Paulet, jak Alison poznala, byl první muž, který nepodléhal Mariinu svůdnému osobnímu kouzlu. Když se Marie dotkla jeho paže nebo se na něj podmanivě usmála či mluvila lehkovážně o takových věcech, jako jsou polibky, ňadra nebo postele, zíral na ni, jako by se zbláznila, a neodpověděl.

	Paulet nedělal žádné ciráty ohledně čtení všech Mariiných dopisů: předával jí je otevřené, bez omluvy. Směla psát příbuzným a přátelům ve Francii a Skotsku, ovšem za těchto podmínek samozřejmě nebylo možné zmiňovat nic o vpádu do Anglie, jejím osvobození, popravě Alžběty a dosazení Marie na trůn.

	Alison dodala vyjížďka nových sil, ale když se pak obrátili a zamířili zpátky k domovu, přepadla ji opět důvěrně známá sklíčenost. Toto byly už dvacáté po sobě následující narozeniny, které Marie strávila ve vězení. Pětačtyřicetiletá Alison prožila všechny tyto narozeniny s Marií a pokaždé doufala, že příště je už oslaví na svobodě. Měla pocit, že jejich život je jen samé čekání a doufání. Od dob, kdy byly nejlépe oblečenými dívkami v Paříži, uplynul bezútěšně dlouhý čas.

	Mariin syn Jakub, nyní jednadvacetiletý, byl králem Skotska. Neviděla ho od doby, kdy mu byl jeden rok. Neprojevoval o matku žádný zájem a nijak se nesnažil, aby jí pomohl, ovšem proč by to také dělal? Vůbec ji neznal. Marie se strašně hněvala na královnu Alžbětu, že ji drží od jediného dítěte téměř celý jeho život.

	Skupina se přiblížila k jejich současnému vězení. Chartley Manor měl vodní příkop a cimbuří, ale jinak to byl spíš dům než zámek, hrázděné panské sídlo s mnoha příjemnými krby a řadami oken, která vpouštěla dovnitř dostatek světla. Pro Mariin doprovod a celou domácnost rodiny Pauletových to nebylo dost velké, a tak se všichni ozbrojenci museli ubytovat v sousedních domech. Marie a Alison neměly pocit, že jsou neustále obklopené strážemi, ale přesto to bylo vězení.

	Jezdci přejeli most přes vodní příkop, ocitli se na širokém nádvoří a zastavili koně u studny uprostřed. Alison sesedla a nechala Gar^ona, aby se napil z koňského žlabu. Po straně stál pivovarníkův valník a hřmotní chlapi valili sudy piva vchodem pro služebnictvo do královniny ubytovací části domu. Všimla si hloučku žen nedaleko hlavních dveří. Alison tam zahlédla lady Margaret Pauletovou s několika služebnými, které se shlukly kolem muže v plášti zaprášeném z cest. Lady Margaret se chovala přívětivěji než její manžel a Alison se vydala přes dvůr podívat, co se děje. Muž uprostřed hloučku měl otevřenou cestovní brašnu plnou stuh, knoflíků a laciné bižuterie. Přišla i Marie a stoupla si za Alison. Ženy ohmatávaly zboží na prodej, vyptávaly se na cenu a čile štěbetaly o tom, co se jim líbí. Jedna se čtverácky zeptala: „A nějaký elixír lásky nemáte?“ Byla to koketní poznámka a potulní

	
prodavači byli zběhlí v okouzlování zákaznic, tento však vypadal rozpačitě a zamumlal cosi v tom smyslu, že stuhy jsou lepší než elixíry.

	Z domovních dveří se vynořil zamračený sir Amias Paulet. Ve svých padesáti měl holou hlavu s ofinou šedivých vlasů a bujný zrzavý knír.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se.

	Lady Margaret vypadala provinile. „Ach nic,“ odpověděla.

	Paulet se obrátil k prodavači. „Lady Margaret nemá zájem o tretky.“ Margaret a její služebné se neochotně vzdálily a Paulet pohrdavě dodal:

	„Ukažte je skotské královně. Takové marnivosti zajímají spíš ji.“

	Marie a ženy z jejího vězeňského doprovodu si žalářníkovy hrubosti nevšímaly - dobře ji znaly. Zoufale toužily po nějakém rozptýlení, rychle se kolem prodavače sesypaly a zaujaly místa zklamaných služebných Pauletových.

	V tu chvíli se Alison na muže zadívala pozorněji a potlačila zděšené zalapání po dechu, neboť ho poznala. Měl řídnoucí vlasy a hustý ryšavý vous. Byl to onen muž, který ji oslovil v parku na zámku Sheffield a jmenoval se Jean Langlais.

	Pohlédla na Marii a uvědomila si, že královna ho nikdy neviděla. Mluvil pouze s Alison. Pocítila vzrušující záchvěv naděje. Bezpochyby sem přišel, aby si s ní znovu promluvil.

	Zakusila také chvilkový nával touhy. Od setkání v parku opakovaně fantazírovala o tom, jaksi ho vzala a oni se stali předním párem u královského dvora, když byla Marie královnou katolické Anglie. Věděla, že je pošetilé takhle přemýšlet o muži, se kterým se setkala jen na pár minut; ale snad má vězeň právo na pošetilé sny.

	Potřebovala dostat Langlaise z příliš veřejného nádvoří někam, kde bude moci přestat s předstíráním, že je potulný prodavač, a mluvit otevřeně.

	„Je mi zima,“ postěžovala si. „Pojďme dovnitř.“

	„Mně je po té jízdě pořád ještě horko,“ odmítla Marie.

	„Prosím, paní, pamatujte na to, že jste slabá na plíce, a pojďte do domu.“

	Marie se zatvářila uraženě, že se Alison odvažuje trvat na svém; pak asi postřehla v jejím hlase náznak naléhavosti, protože zvedla zkoumavě obočí. Nakonec pohlédla přímo na Alison, zaznamenala vzkaz v jejích očích a přitakala: „Vlastně ano, pojďme dovnitř.“

	Odvedly Langlaise bez okolků do Mariina soukromého pokoje a Alison všechny ostatní poslala pryč. Pak francouzsky oznámila: „Vaše Veličenstvo, tohle je Jean Langlais, posel od vévody z Guise.“

	Marie ožila. „Co mi chce vévoda sdělit?“ zeptala se ho dychtivě.

	„Krize skončila,“ odpověděl Langlais francouzsky s anglickým přízvukem. „V Nemours byla podepsána smlouva, která opět staví protestantství ve Francii mimo zákon.“

	„Tohle není nic nového,“ mávla netrpělivě rukou Marie.

	Langlais si královninu přezíravost nepřipustil. Aniž se nechal vyvést z rovnováhy, pokračoval. „Smlouva je triumfem pro církev a pro vévodu z Guise, stejně jako pro zbytek francouzské rodiny Vašeho Veličenstva.“

	„Ano, já vím.“

	„Což znamená, že váš bratranec vévoda Jindřich je volný a může znovu uvést v život plán, po jehož uskutečnění už tak dlouho jeho srdce touží - dosadit Vaše Veličenstvo na anglický trůn, který vám právem patří.“

	Alison se neodvažovala radovat. Až příliš často oslavovala předčasně. Přesto se jí srdce prudce rozbušilo nadějí. Viděla, že Marii se rozzářil obličej.

	
„Naším prvním úkolem,“ pokračoval Langlais, „je znovu vytvořit komunikační kanál mezi vévodou a Vaším Veličenstvem. Nalezl jsem dobrého anglického katolického chlapce, který může být naším kurýrem. Musíme však nalézt způsob, jak dostávat vzkazy do tohoto domu a z něj, aniž je bude číst Paulet.“

	„Tohle jsme už dělaly dřív, ale je to čím dál obtížnější,“ poznamenala Alison. „Pradleny už využít nemůžeme. Na tohle nám Walsingham přišel.“

	Langlais přikývl. „Tohle tajemství patrně vyzradil Throckmorton, než zemřel.“

	Alison ohromilo, jakchladně mluvil o mučednictví sira Francise Throckmortona. Přemýšlela, kolik dalších Langlaisových spoluspiklenců už asi podstoupilo mučení a smrt na popravišti.

	Pustila tu myšlenku z hlavy a řekla: „Paulet nám v žádném případě nedovolí posílat naše prádlo ven. Královnino služebnictvo musí prát oblečení ve vodním příkopu.“

	„Musíme vymyslet něco jiného,“ pokrčil rameny Langlais.

	„Nikdo z našeho doprovodu nemá dovoleno stýkat se bez dozoru s vnějším světem,“ zachmuřila se Alison. „Překvapilo mě, že vás Paulet nevyhodil.“

	„Všiml jsem si, že sem přivážejí sudy s pivem.“

	„To je nápad!“ zvolala Alison. „Rychle vám to myslí.“

	„Odkud je vozí?“

	„Z hospody U Lví hlavy v Burtonu, to je nejbližší městečko.“

	„Paulet je kontroluje?“

	„Jestli se dívá na pivo? Ne.“

	„To je dobře.“

	„Ale jak můžeme strkat dopisy do sudů s pivem? Papír se namočí a inkoust rozteče...“ „Dejme tomu, že ty papíry vložíme do zavřených lahví?“

	Alison pomalu přikývla. „A totéž můžeme dělat s královninými odpověďmi.“

	„Můžete je vkládat do těch lahví a ty znovu dobře uzavřít - máte pečetní vosk.“

	„Láhve by v prázdných sudech rachtaly. Někdo by se mohl chtít podívat, co je to za rámus.“

	„Tomu se dá zabránit. Naplňte sud slámou. Nebo zabalte láhve do hadrů a přitlučte je ke dřevu, aby se nepohybovaly.“

	Alison se zmocňovalo stále větší vzrušení. „Něco vymyslíme. Ale musely bychom přesvědčit pivovarníka, aby spolupracoval.“

	„Ano,“ přisvědčil Langlais. „To nechte na mně.“

	Gilbert Gifford vyhlíží nevinně, ale to je klam, pomyslel si Ned Willard. Na čtyřiadvacetiletého nevypadal: na hladkém obličeji měl jen mladické chmýří vousu a knírku a nejspíš se ještě neholil. Jenže Alain de Guise sdělil Sylvii v dopise doručeném prostřednictvím anglického vyslanectví v Paříži, že se Gifford nedávno setkal v Paříži s Pierrem Aumandem. Podle Nedova mínění byl Gifford vysoce nebezpečný agent nepřátel královny Alžběty.

	A přesto se choval naivně. V prosinci 1585 překročil Lamanšský průliv z Francie a přistál v Rye. Samozřejmě neměl královské svolení povinné pro každého Angličana, který cestuje do ciziny, a tak nabídl správci přístavu úplatek. Za starých časů by mu to prošlo, ale věci se změnily. Odpovědnému pracovníkovi přístavu, který by vpustil do země podezřelého

	
člověka, nyní hrozil trest smrti, přinejmenším teoreticky. Správce přístavu Gifforda zadržel a Ned přikázal, aby muže dopravili do Londýna k výslechu.

	Ned si nad tou záhadou lámal hlavu, když spolu s Walsinghamem seděl proti němu na opačné straně psacího stolu v domě v Seething Lane. „Jak jste si proboha mohl představovat, že vám to projde?“ divil se Walsingham. „Váš otec je nechvalně známý katolík. Královna Alžběta s ním zachází velmi shovívavě, dokonce ho jmenovala zástupcem vlády v Staffordshiru - navzdory tomu, že se odmítl zúčastnit bohoslužby, když jeho farní kostel navštívila sama královna!“

	Zdálo se, že Gifford je jen mírně znepokojený - na to, že sedí proti vyšetřovateli, který poslal tolik katolíků na smrt. Ned soudil, že chlapec nemá tušení, v jak velkém maléru se ocitl. „Samozřejmě vím, že jsem udělal chybu, když jsem opustil Anglii bez povolení,“ pronesl tónem člověka, který se doznává k drobnému prohřešku. „Prosím, abyste měli na paměti, že mi v té době bylo teprve devatenáct.“ Pokusil se o spiklenecký úsměv. „Vy jste v mládí nedělal žádné pošetilosti, sire Francisi?“

	Walsingham jeho úsměv neopětoval. „Ne, nedělal,“ odpověděl nekompromisně.

	Ned se málem rozesmál. Byla to nejspíš pravda.

	„Proč jste se vrátil do Anglie?“ zeptal se podezřelého Ned. „Jaký je záměr vaší cesty?“

	„Už skoro pět let jsem neviděl otce.“

	„Proč právě teď?“ naléhal Ned. „Proč ne loni nebo příští rok?“

	Gifford pokrčil rameny. „Připadalo mi to stejně dobré jako kdykoli jindy.“

	Ned změnil linii výslechu. „Kde se plánujete v Londýně ubytovat, pokud vás nezavřeme do Toweru?“

	„U Pluhu.“

	Pluh byl hostinec hned za hlavní bránou do londýnské City, oblíbený mezi katolickými návštěvníky města. Hlavní štolba se nacházel na Walsinghamově výplatní listině a poskytoval spolehlivá hlášení o všech příchozích i odcházejících.

	„Kam jinam budete v Anglii cestovat?“ zeptal se Ned.

	„Přirozeně do Chillingtonu.“

	Chillington Hall byla rezidence Giffordova otce ve Staffordshiru. Nebylo to ani půl dne na koni od Chartley, kde je v současné době vězněna Marie Stuartovna. Je to shoda okolností? Ned na shody okolností nevěřil.

	„Kdy jste naposledy viděl kněze Jeana Langlaise?“ Gifford neodpověděl.

	Ned mu poskytl čas. Zoufale se toužil dozvědět víc o této záhadné postavě. Sylvie krátce zahlédla Langlaise v roce 1572 v Paříži a dozvěděla se pouze, že je Angličan. Nath a Alain ho v následujících letech viděli několikrát a popisovali ho jako muže mírně nadprůměrné výšky, s ryšavým vousem a řídnoucími vlasy, který mluví francouzsky plynně, jako by měl dlouholetou praxi, ale nikdy se nezbavil typického anglického přízvuku. Dva z nezákonných kněží, které Ned vyšetřoval, ho uvedli jako organizátora jejich tajného vstupu do Anglie.

	A to bylo vše. Nikdo neznal jeho skutečné jméno ani nevěděl, odkud v Anglii pochází.

	„Tak co?“ zeptal se Ned.

	„Snažím se přemýšlet, ale nejsem si jistý, že znám někoho toho jména.“

	„Myslím, že už jsem slyšel dost,“ prohlásil Walsingham.

	Ned šel ke dveřím a přivolal sluhu. „Vezměte prosím pana Gifforda do salonku a zůstaňte s ním.“

	Gifford odešel a Walsingham se zeptal: „Co si myslíte?“

	
„Lže,“ odpověděl Ned.

	„Souhlasím. Upozorněte všechny naše lidi, aby ho nespouštěli z očí.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Ned. „A možná nastal čas, abych navštívil Chartley.“

	V průběhu týdne, který sir Ned Willard trávil v Chartley Manor, dospěla Alison k závěru, že je to nesmírně příjemný muž. Tento čtyřicátník byl zdvořilý a okouzlující, i když dělal ty nejhanebnější věci. Chodil všude a díval se na vše. Když ráno vyhlédla z okna, seděl na nádvoří u studny, pojídal chléb a pozoroval všechny přicházející a odcházející očima, jimž nic neuniklo. Nikdy neklepal na dveře. Vešel do libovolné ložnice muže či ženy a slušně pronesl: „Doufám, že neruším.“ Jestliže uslyšel, že někoho ruší, dodal omluvně: „Za minutku budu pryč,“ a pak zůstal tak dlouho, jak se mu zachtělo. Jestliže jste psali nějaký dopis, četl si ho přes vaše rameno. Překvapoval královnu Marii a její lidi při jídle a naslouchal jejich rozhovorům. Mluvit francouzsky nepomáhalo, protože tento jazyk ovládal. Jestliže někdo protestoval, odpověděl: „Je mi to moc líto, ale víte, oni vězňové vlastně nemají právo na soukromí.“ Všechny ženy prohlašovaly, že je báječný, a jedna přiznala, že chodí po pokoji schválně nahá a doufá, že k ní vejde.

	Obzvlášť frustrující byla jeho úzkostlivá pečlivost, protože v posledních týdnech začala Marie dostávat dopisy v sudech ze Lví hlavy v Burtonu a ukázalo se, že od zatčení Throckmortona více než před rokem se na francouzském vyslanectví v Londýně nakupila obrovská hromada tajné korespondence. Marie a její dlouholetý tajemník Claude Nau zpracovávali tu lavinu pošty den po dni a obnovovali Mariiny tajné styky s mocnými podporovateli ve Skotsku, Francii, Španělsku a Římě. Toto byla důležitá práce: Alison i Marie věděly, že hrdina, který sejde z očí, snadno sejde i z mysli. Evropské dvory nyní dostávaly působivé připomínky, že Marie je živa a zdráva a připravená převzít trůn, který jí právem patří.

	Když dorazil sir Ned Willard, muselo tohle vše skončit. Nebylo možné psát žádné dopisy, natož je šifrovat, protože hrozilo, že třeba vejde do pokoje a uvidí rozepsaný dokument. Četné dopisy už spočívaly v zapečetěných lahvích v prázdném sudu, připraveném k odvozu valníkem ze Lví hlavy. Alison a Marie se dlouze radily, co s nimi mají udělat. Nakonec usoudily, že kdyby sud otevřely, aby láhve opět vytáhly, mohly by na něj upoutat pozornost, takže je nechaly, kde jsou; z téhož důvodu však nepřidávaly žádné nové.

	Alison se modlila, aby Ned odcestoval před příští dodávkou piva. Ten muž, co si říkal Jean Langlais, přišel na nápad skrývat dopisy v sudech, právě když viděl, jak sem dovážejí pivo; nemůže Ned uvažovat stejným způsobem a stejně rychle? Její vroucí přání nebylo vyslyšeno.

	Když dorazil těžký vůz se třemi dvaatřicetigalonovými sudy, stály Alison a Marie u okna a pozorovaly Neda na nádvoří.

	„Běž si s ním popovídat,“ vyzvala ji Marie naléhavě. „Odveď jeho pozornost.“

	Alison vyběhla ven a hned přistoupila k Nedovi. „Tak co, sire Nede,“ prohodila neformálně, „jste spokojen s bezpečnostními opatřeními sira Amiase Pauleta?“

	„Je mnohem pečlivější než hrabě ze Shrewsbury.“

	Alison se zvonivě zasmála. „V životě nezapomenu, jak jste na nás vpadl při snídani na Sheffield Castlu. Jako anděl pomsty. Fantastické!“ Ned se usmál, ale Alison viděla, že je to vědoucí úsměv. Ned poznal, že flirtuje. Nedal najevo, že by mu to vadilo, ale Alison si byla jistá, že jejímu lichocení nevěří.

	
„Tehdy jsem se s vámi setkala potřetí,“ pokračovala, „ale takového jsem vás předtím nikdy neviděla. Proč jste se vlastně tolik hněval?“

	Chvíli neodpověděl. Díval se přes ni na pivovarníkovy muže, kteří skládali z valníku plné sudy a valili je do části domu, kde je ubytovaná Marie. Alison cítila, že jí srdce skočilo do krku: v těch sudech jsou téměř určitě inkriminující vzkazy od nepřátel královny Alžběty. Stačilo, aby Ned se svou obvyklou zdvořilou rozhodností ty muže zarazil a přikázal jim sudy otevřít, aby mohl zkontrolovat jejich obsah. Pak by hra skončila a dalšího spiklence by čekalo mučení a poprava.

	Jenže Ned neudělal nic. Jeho přitažlivý obličej nevyjadřoval o nic víc emocí, než kolik projevil, když předtím přivezli uhlí. Pohlédl jí přímo do očí a zeptal se: „Smím vám odpovědět otázkou?“

	„Prosím.“

	„Proč jste tu?“

	„Co máte na mysli?“

	„Marie Stuartovna je vězeň, ale vy ne. Pro panovnici Anglie nepředstavujete žádné nebezpečí. Nepředstíráte, že máte nárok na anglický trůn. Nemáte žádné mocné příbuzné na dvoře krále Francie. Nepíšete dopisy papežovi a králi Španělska. Mohla byste z Chartley Manor odejít a nikomu by to nevadilo. Proč tu zůstáváte?“

	Tuto otázku si někdy kladla sama. „Královna Marie a já jsme spolu vyrůstaly jako dívky,“ odpověděla. „Já jsem trochu starší, a tak jsem ji opatrovala. Potom z ní vyrostla krásná, svůdná mladá žena a já jsem se do ní svým způsobem zamilovala. Když jsme se vrátily do Skotska, provdala jsem se, ale manžel mi krátce po svatbě zemřel. Prostě se zdálo, že sloužit královně Marii je mým osudem.“

	„Rozumím.“

	„Skutečně?“

	Alison koutkem oka zahlédla, jak se muži vracejí s prázdnými sudy - včetně jednoho s tajnými dopisy v lahvích - a nakládají je na valník. Opět stačilo, aby Ned dal příkaz, a otevřené sudy by odhalily jejich tajemství. Ned však zřejmě nehodlal povozníky oslovit. „Rozumím,“ pokračoval v rozhovoru, „protože já pociťuji totéž vůči královně Alžbětě.

	A proto jsem se také tak rozzlobil, když jsem zjistil, že hrabě ze Shrewsbury tolik nedostává jejím očekáváním.“

	Pivovarníkovi muži se před odjezdem odebrali do kuchyně na oběd.

	Krize skončila. Alison si oddechla.

	„A teď je načase, abych odjel. Musím se vrátit do Londýna. Sbohem, lady Rossová.“

	Alison až dosud nevěděla, že se Ned chystá odjet. „Sbohem, sire Nede,“ rozloučila se.

	Vešel do domu.

	Alison se vrátila ke královně Marii. Společně vyhlížely z okna. Ned vyšel z domu se dvěma sedlovými brašnami, ve kterých měl patrně své nezbytnosti. Zavolal podkoního a ten mu přivedl jeho koně.

	Odjel dřív, než rozvozci dojedli.

	„To je úleva,“ oddechla si královna Marie. „Díky Bohu.“

	„Ano,“ přisvědčila Alison. „Zdá se, že nám to prošlo.“

	Ned nejel do Londýna. Zamířil do Burtonu a ubytoval se u Lví hlavy. Když bylo postaráno o jeho koně a sedlové brašny měl vypakované, vydal se na průzkum hostince. Z ulice se

	
vcházelo do výčepu. Klenutý vjezd pro povozy vedl do dvora se stájemi na jedné a pokoji pro hosty na druhé straně. V zadní části objektu se nacházel malý pivovar a všude se šířil pach pivovarských kvasnic. Byl to velký podnik: výčep stále plný pijanů, neustále se tu střídali obchodní cestující a ze dvora téměř bez ustání vyjížděly nebo do něj vjížděly pivovarské valníky.

	Ned si všiml, že prázdné sudy z přijíždějících valníků povozníci skládají do jednoho kouta, kde z nich pomocník snímá víka, důkladně je uvnitř drhne kartáčem a vodou a otáčí je vzhůru dnem, aby vyschly.

	Majitelem byl velký muž, jehož břicho naznačovalo, že spoustu piva, které vyrobil, také sám spotřeboval. Ned zaslechl, že ho muži oslovují jménem Hal. Ani chvíli nepostál na místě, přecházel mezi pivovarem a stájí, dorážel na své zaměstnance a vykřikoval příkazy.

	Když měl Ned rozmístění objektu v hlavě, usedl na lavici na dvoře se džbánkem piva a čekal. Na dvoře bylo rušno a nikdo mu nevěnoval pozornost.

	Měl téměř jistotu, že vzkazy do Chartley Manor přicházejí a opět z něj odcházejí v pivních sudech. Strávil tam týden a pozoroval skoro vše, co se na místě děje; tohle se mu jevilo jako jediná možnost. Když pivo dovezli, částečně mu rozptýlila pozornost Alison. Skutečnost, že si k rozhovoru s ním vybrala právě tuto chvíli, mohla být shoda okolností. Jenže Ned na shody okolností nevěřil.

	Předpokládal, že povozníkům bude cesta z Chartley trvat déle než jemu, protože sám měl čerstvého koně a na pivovarských koních se projevovala únava. Valník vjel do dvora u Lví hlavy až v podvečer. Ned zůstal na místě a díval se. Jeden z mužů odešel a vrátil se s Halem, zatímco ostatní odpřahali koně. Potom odvalili sudy k chlapci s rýžovým kartáčem.

	Hal pozoroval, jak chlapec páčidlem otevírá víka. Opřel se o zeď a tvářil se lhostejně. Možná ho to nezajímalo. Ovšem spíš si spočítal, že kdyby otevíral sudy někde potají, zaměstnanci by poznali, že má za lubem něco zločinného, zatímco když předstírá nezájem, budou si myslet, že o nic nejde.

	Když víka odpadla, nahlédl Hal do každého sudu. Nad jedním se sklonil, sáhl dovnitř a vytáhl dva předměty ve tvaru láhve zabalené v hadrech a ovázané provazem.

	Ned si s uspokojením oddechl.

	Hal kývl na chlapce, pak přešel přes dvůr ke dveřím, které předtím nepoužíval, a vkročil dovnitř.

	Ned ho rychle následoval.

	Dveře vedly k několika místnostem, kde hostinský zřejmě bydlel. Ned prošel obývacím pokojem do ložnice. Hal stál u otevřené skříně a nejspíš do ní ukládal ty dva předměty, které vytáhl ze sudu. Zaslechl Nedův krok na podlahových prknech, prudce se otočil a rozzlobeně vykřikl: „Vypadněte odsud, tohle jsou soukromé pokoje!“

	Ned promluvil tiše. „V životě jste se neocitl tak blízko pověšení jako teď.“

	Halův výraz se okamžitě změnil. Zbledl a spadla mu čelist. Byl otřesený a zděšený.

	Taková proměna u velkého panovačného chlapa byla překvapivá a Ned z ní vyvodil, že Hal - na rozdíl od ubohé Peg Bradfordové - věděl přesně, jaký zločin páchá. Po dlouhém váhání se vystrašeným hlasem zeptal: „Kdo jste?“

	„Jsem jediný člověk na světě, který vás může zachránit před šibenicí.“

	„Ach Bože, pomoz mi.“

	„Možná pomůže, když vy pomůžete mně.“

	„Co musím udělat?“

	
„Povězte mi, kdo si přichází pro láhve z Chartley a přináší nové, které se tam mají poslat.“ „Nevím, jak se jmenuje - namouduši! Přísahám!“

	„Kdy sem dorazí příště?“

	„Nevím - nikdy mě neupozorní předem a jeho návštěvy jsou nepravidelné.“

	To je možné, pomyslel si Ned. Ten muž je opatrný.

	„Ach Bože, byl jsem takový hlupák.“

	„S tím lze jen souhlasit. Proč jste to dělal? Jste katolík?“

	„Jsem takového vyznání, jaké se ode mě požaduje.“

	„Tedy hamižnost.“

	„Bůh mi odpusť!“

	„Už odpustil horší věci. Teď mě poslouchejte. Stačí, když budete ve všem pokračovat jako dosud. Předávejte kurýrovi láhve, přebírejte nové, které přinese, posílejte je do Chartley a přinášejte zpátky odpovědi, jako jste to dělal doteď. O mně nikde a s nikým nemluvte.“ „Nerozumím.“

	„Není třeba, abyste rozuměl. Prostě zapomeňte, že jste se se mnou vůbec setkal. Je to jasné?“

	„Ano a děkuju, že jste milosrdný.“

	Nezasloužíš si to, ty chamtivý zrádce, pomyslel si Ned. „Zůstanu tady, dokud kurýr nepřijde, ať to bude kdykoli.“

	Dorazil dva dny poté. Ned ho okamžitě poznal. Byl to Gilbert Gifford.

	Získávat muže, aby se přidali ke spiknutí s cílem zabít královnu, bylo nebezpečné. Rollo musel být velmi opatrný. Kdyby vybral nesprávnou osobu, mohl by se ocitnout v největším maléru.

	Naučil se pátrat po určitém výrazu v očích. V tom výrazu se spojoval vznešený záměr s velkodušnou lhostejností vůči důsledkům. Nebylo to šílenství, ale jistá nerozumnost. Rollo někdy přemýšlel, jestli tento výraz nemá on sám. Myslel si, že ne: choval se tak opatrně, až se to zdálo hraničit s posedlostí. Možná ho míval zamlada, ale určitě ho ztratil, protože jinakby nyní byl oběšen a rozčtvrcen jako Francis Throckmorton a všichni ostatní idealističtí mladí katolíci, které Ned Willard chytil. V tom případě by nyní už odešel na nebesa jako oni; člověku však není dovoleno, aby si volil okamžik k vykonání této cesty. Rollo si myslel, že Anthony Babington tento výraz má.

	Pozoroval Babingtona tři týdny, ale z dálky. Ještě nepromluvil. Dokonce ani nevešel do domů a krčem, kam Babington docházel - věděl, že je budou hlídat špehové Neda Willarda. Blízko se k Babingtonovi dostal jen na místech, která katolíci nenavštěvovali, a ve skupinách tak velkých, že nějakého dalšího muže si nikdo nepovšimne: v kuželkářských hernách a na kohoutích či medvědích zápasech nebo mezi obecenstvem při veřejných popravách. Ovšem opatrnost nemůže zachovávat donekonečna. Nadešel čas, kdy musí riskovat krk.

	Babington byl mladý muž z bohaté katolické rodiny v Derbyshiru, která přechovávala jednoho z Rollových tajných kněží. Setkal se s Marií Stuartovnou: jako malý chlapec býval Babington pážetem v domácnosti hraběte ze Shrewsbury v době, kdy byl hrabě jejím žalářníkem; a chlapce uchvátilo osobní kouzlo uvězněné královny. Stačí tohle všechno? Existoval jediný způsob, jak to bezpečně zjistit.

	Rollo ho nakonec oslovil na býčím zápasu.

	
Konal se v Paris Gardens v Southwarku, na jižní straně řeky. Vstupné činilo jednu penci, ale Babington zaplatil dvě pence za místo na vyvýšeném ochozu, stranou od tlačenice a zápachu obyčejných návštěvníků dole u hrazení.

	Býka v aréně uvázali, ale jinak omezován nebyl. Přivedli šest velkých loveckých psů, kteří se okamžitě na býka vrhli a snažili se mu zakousnout do nohou. Velký býk prokázal pozoruhodnou čilost, otáčel hlavou na svalnatém krku a bránil se svými rohy. Psi uhýbali, nikoli vždy úspěšně. Ti šťastní jen prolétli vzduchem, zatímco ti, co štěstí neměli, zůstávali nabodnutí na rohu, dokud je býk nesetřásl. Všude byl cítit pach krve.

	Obecenstvo řičelo, do ochraptění zvířata povzbuzovalo a uzavíralo sázky, jestli býk zabije všechny psy, než podlehne zraněním.

	Všichni hleděli jen do arény.

	Rollo jako obvykle začal tím, že dal vybrané osobě najevo, že je katolický kněz. „Žehnej vám Bůh, můj synu,“ oslovil tiše Babingtona, a když ten na něj polekaně pohlédl, blýskl zlatým křížem.

	Otřesený Babington se rázem nadchl. „Kdo jste?“

	„Jean Langlais.“

	„Co ode mě chcete?“

	„Nastal čas pro Marii Stuartovnu.“ Babington vyvalil oči. „Co máte na mysli?“

	Ví moc dobře, co mám na mysli, pomyslel si Rollo a pokračoval: „Vévoda z Guise je připraven s armádou šedesáti tisíc mužů.“ Přeháněl - vévoda nebyl připraven a šedesát tisíc vojáků možná nikdy nedá dohromady -, ale Rollo potřeboval vzbudit důvěru. „Vévoda má mapy všech velkých přístavů na jižním a východním pobřeží, kde se mohou vylodit jeho vojska. Má také seznam loajálních katolických šlechticů - včetně vašeho nevlastního otce -, na které je spolehnutí, že se k těmto vojskům přidají a budou bojovat za opětovné nastolení pravé víry.“ Tohle bylo pravdivé.

	„Je to všechno skutečně pravda?“ zeptal se Babington, dychtící uvěřit.

	„Chybí jen jedna věc a my potřebujeme nějakého dobrého muže, který tento nedostatek odstraní.“

	„Pokračujte.“

	„Nějaký urozený katolík, jehož víra je nezpochybnitelná, musí shromáždit skupinu podobných přátel a v kritickou chvíli vysvobodit královnu Marii z vězení. Vy, Anthony Babingtone, jste byl vybrán být tím mužem.“

	Rollo se odvrátil od Babingtona, aby mu poskytl okamžik všechno to strávit. Z arény už odtáhli býka i mrtvé či umírající psy a přiblížilo se vyvrcholení odpolední zábavy. Do arény vešel starý kůň s opicí v sedle. Dav zajásal: tohle byl jeho oblíbený kousek. Bylo vypuštěno šest mladých psů. Útočili na koně a kousali ho, ten se zoufale snažil jejich zubům uniknout; vyskakovali také na opici, která je zřejmě lákala víc. Diváci řvali smíchy, když se opice, šílená strachem, horečně pokoušela uniknout kousancům přeskakováním z jednoho konce koně na druhý a dokonce se mu snažila stát na hlavě.

	Rollo pohlédl Babingtonovi do tváře. Zábava byla zapomenuta. Z Babingtona čišela pýcha, radost a obava. Rollo mu mohl číst myšlenky. Pro třiadvacetiletého Babingtona byl toto jeho okamžik slávy.

	„Královnu Marii zadržují v Chartley Manor ve Staffordshiru,“ pokračoval Rollo. „Musíte se tam vydat a provést průzkum - ale neupoutejte na sebe pozornost tím, že byste se pokoušel

	
s ní mluvit. Až vše naplánujete, napíšete jí dopis s udáním podrobností a ten dopis svěříte mně. Znám způsob, jak jí ho tajně doručit.“

	Babingtonovi v očích zářilo světlo osudu. „Udělám to,“ přisvědčil.

	„A udělám to rád.“

	Kůň v aréně padl na zem, psi se vrhli na opici a rozervali ji na kusy. Rollo potřásl Babingtonovi rukou.

	„Jak se s vámi spojím?“ zeptal se Babington.

	„Nijak,“ odpověděl Rollo. „Kontaktovat budu já vás.“

	Ned odvedl Gifforda do londýnského Toweru; muž měl paži připoutanou k zápěstí strážce. „Tady jsou mučeni zrádci,“ prohodil Ned jen tak mimochodem, když stoupali po kamenném schodišti. Gifford vypadal vyděšeně. Vešli do místnosti s psacím stolem a krbem, v létě chladným. Usedli ke stolu proti sobě, Gifford stále připoutaný ke strážci, který stál vedle něj.

	V sousední místnosti vykřikl bolestí nějaký muž. Gifford zbledl. „Co to je?“ vyjekl.

	„Jeden zrádce jménem Launcelot,“ odpověděl Ned. „Přišel s nápadem zastřelit královnu Alžbětu, až bude na vyjížďce na koni v St James's Parku. Svůj vražedný plán předložil jinému katolíkovi, který byl shodou okolností věrný poddaný královny.“ Ten druhý muž byl shodou okolností také Nedův špeh. „Myslíme si, že Launcelot je patrně blázen, který pracuje sám, ale sir Francis Walsingham si potřebuje být jistý.“

	Giffordův hladký chlapecký obličej smrtelně zbělal a roztřásly se mu ruce.

	„Jestliže nechcete trpět tím, čím nyní prochází Launcelot, budete se mnou muset spolupracovat,“ vysvětlil mu Ned. „Nic obtížného.“

	„Nikdy,“ odpověděl Gifford, ale hlas se mu zachvěl.

	„Až vyzvednete dopisy na francouzském vyslanectví, přinesete mi je, abych mohl udělat opisy, než je odvezete do Chartley.“

	„Nedokážete je přečíst,“ zavrtěl hlavou Gifford. „Ani já to nedokážu. Jsou šifrované.“

	„Tuhle starost nechte na mně.“ Ned měl muže jménem Phelippes, který skvěle luštil šifry.

	„Královna Marie uvidí na dopisech poškozené pečetě a pozná, co jsem udělal.“

	„Pečetě budou uvedené do původního stavu.“ Phelippes byl také zručný padělatel. „Nikdo žádný rozdíl nepozná.“

	Tato odhalení Gifforda zaskočila. Nevěděl, jak je tajná služba královny Alžběty důkladná a profesionální. Jak Ned tušil od začátku, Gifford neměl zdání, do čeho se namočil až po uši.

	„Totéž budete dělat, až vyzvednete dopisy z Chartley,“ pokračoval Ned. „Přinesete mi je, já je nechám opsat a teprve pak je doručíte na francouzské vyslanectví.“

	„Královnu Marii nikdy nezradím.“

	Launcelot znovu začal křičet, pak křik zeslábl a muž začal vzlykat a prosit o smilování.

	„Jste šťastný muž,“ řekl Ned Giffordovi. Gifford nedůvěřivě zafuněl.

	„Ale ano,“ pokračoval Ned. „Moc toho totiž nevíte. Neznáte ani jméno toho Angličana, který vás v Paříži zverboval.“

	Gifford nic neříkal, ovšem Ned z jeho výrazu vytušil, že nějaké jméno zná.

	„Říkal si Jean Langlais,“ dodal Ned.

	Gifford neuměl dobře skrývat pocity a dal najevo překvapení.

	„To je očividně pseudonym, ale je to jediné jméno, které vám udal.“ Zdálo se, že množství Nedových informací Gifforda znovu sklíčilo.

	
„Máte štěstí, protože mám pro vás využití, a jestliže budete dělat, co se vám řekne, ujdete natahování na skřipci.“

	„Nebudu to dělat.“

	Launcelot vykřikl jako muž v pekle.

	Gifford se odvrátil a vrhl na kamennou podlahu. Malou místnost zaplnil nakyslý puch zvratků.

	Ned se zvedl. „Zařídil jsem vaše mučení na dnešní odpoledne. Zítra se na vás přijdu podívat. Do té doby si to rozmyslíte.“

	Launcelot vzlykal: „Ne, ne, prosím, přestaňte.“ Gifford si otřel ústa a zašeptal: „Udělám to.“

	„Potřebuju vás slyšet lépe,“ předstíral Ned.

	Gifford promluvil hlasitěji. „Udělám to, k čertu s vámi!“

	„Dobrá,“ přikývl Ned. Promluvil ke strážci. „Rozvažte mu ten provaz,“ vyzval ho. „Nechte ho odejít.“

	Gifford tomu nemohl uvěřit. „Můžu odejít?“

	„Musíte dělat, co jsem vám řekl. Budete sledován, tak si nepředstavujte, že mě můžete podvést.“

	Launcelot se začal s pláčem dovolávat matky.

	„A jestliže se tady ocitnete znovu, pak nebude úniku,“ dodal Ned.

	„Rozumím.“

	„Jděte.“

	Gifford opustil místnost a Ned uslyšel, jaks dupotem rychle sbíhá po kamenných schodech dolů. Ned pokynul strážci a ten také vyšel ven; sám zůstal vyčerpaně sedět u stolu. Zavřel oči, ale po minutě začal Launcelot znovu křičet a Ned musel jít pryč.

	Vyšel z Toweru a vydal se podél břehu řeky. Čerstvý větřík od vody odvál puch zvratků, který mu uvízl v nose. Rozhlížel se kolem sebe po převoznících, rybářích, pouličních prodavačích, spěchajících i lelkujících lidech, po stovkách tváří, které si povídají, pokřikují, smějí se, zívají či zpívají - ale žádná nekřičí ve smrtelných mukách ani se nepotí hrůzou. Normální život.

	Přešel přes London Bridge na jižní břeh. Tady bydlela většina hugenotů. Z Nizozemí a Francie s sebou přinesli důmyslný způsob výroby textilu a v Londýně rychle uspěli. Pro Sylvii to byli dobří zákazníci.

	Její krámek se nacházel v přízemí řadového hrázděného domku, typické londýnské stavby, jejíž každé podlaží přečnívá nad tím, které je pod ním. Domovní dveře zely dokořán a Ned vešel dovnitř. Pohled na řady knih na policích a vůně papíru a inkoustu ho rázem uklidnily.

	Sylvie vybalovala bednu ze Ženevy. Zaslechla jeho krok a napřímila se. Pohlédl do jejích modrých očí a políbil ji na hebká ústa.

	Přidržela si ho od sebe a promluvila anglicky s mírným francouzským přízvukem. „Co se proboha stalo?“

	„Musel jsem vykonat nepříjemnou povinnost. Hned ti to povím, ale napřed se chci umýt.“ Vyšel na zadní dvorek. Ponořil mísu do sudu s dešťovou vodou a opláchl si v ní ruce a obličej.

	Když se vrátil do domu, vyšel nahoru do obytné části a padl do svého oblíbeného křesla. Zavřel oči a v duchu slyšel Launcelota, jak s pláčem volá matku.

	
Sylvie přišla nahoru. Vzala ze spíže láhev vína a naplnila dva poháry. Jeden mu podala, políbila ho na čelo a posadila se vedle něj tak, že se dotýkali koleny. Usrkl vína a vzal ji za ruku.

	„Tak povídej,“ vybídla ho.

	„V Toweru dneska mučili jednoho muže. Ohrožoval život královny. Já jsem ho nemučil - to dělat nemůžu, nemám na to žaludek. Ale zařídil jsem, abych mohl v sousední místnosti provádět výslech, takže můj podezřelý slyšel všechen ten křik.“

	„To je strašné.“

	„Zabralo to. Získal jsem nepřátelského agenta a udělal z něj dvojitého agenta. Nyní slouží mně. Ale já pořád slyším ty výkřiky.“ Sylvie mu mlčky svírala ruku. Po chvíli si povzdechl. „Někdy svou práci nenávidím.“

	„Díky tobě nemůžou muži jako vévoda z Guise a Pierre Aumande dělat v Anglii to, co provádějí ve Francii - upalovat lidi pro jejich víru.“

	„Jenže kvůli tomu, abychom je porazili, já jsem se stal jedním z nich.“

	„Ne, nestal,“ nesouhlasila. „Ty nebojuješ za povinné protestantství, tak jak oni bojují za povinné katolictví. Jsi stoupencem smířlivosti.“

	„Na počátku jsme to nedělali, ale když chytíme tajné kněze teď, tak je popravíme bez ohledu na to, jestli královnu ohrožují nebo ne. Víš, co jsme udělali s Margaret Clitherowovou?“

	„To je ta, co byla popravená v Yorku za přechovávání katolického kněze?“

	„Ano. Svlékli ji do naha a svázanou hodili na zem. Pak na ni položili její vlastní domovní dveře a na ně naskládali tolik kamení, až ji to rozdrtilo.“

	„Ach, Bože, to jsem nevěděla.“

	„Je to strašné.“

	„Ale ty jsi nikdy nic takového nechtěl! Ty jsi chtěl, aby lidé s různým náboženským vyznáním žili vedle sebe jako dobří sousedé.“

	„Chtěl, ale asi to není možné.“

	„Roger mi svěřil něco, co jsi mu kdysi řekl. Nevím, jestli se pamatuješ, jak se tě zeptal, proč královna nenávidí katolíky.“

	Ned se usmál. „Pamatuju.“

	„On nezapomněl, co jsi mu řekl.“

	„Možná jsem udělal něco dobře. Co jsem Rogerovi pověděl?“

	„Řekl jsi, že v politice neexistují žádní svatí, přesto i nedokonalí lidé mohou změnit svět k lepšímu.“

	„Tohle jsem mu řekl?“

	„Povídám jen, co jsem slyšela od Rogera.“

	„Dobrá,“ přikývl Ned. „Doufám, že jsem se nemýlil.“

	Léto přineslo Alison novou naději a ona se rozjasnila s počasím. O tajné korespondenci s Anthonym Babingtonem věděl pouze úzký kroužek zasvěcených v Chartley Manor, ale Mariina zlepšená nálada vzpružila všechny.

	Alison pociťovala optimismus, ale ne slepě. Přála by si vědět o Babingtonovi víc. Pocházel z dobré katolické rodiny, jenomže to bylo asi tak vše, co se o něm dalo říct. Bylo mu teprve čtyřiadvacet. Opravdu dokáže vést povstání proti královně, která se drží pevně u moci už sedmadvacet let? Alison chtěla znát plán.

	
Podrobnosti dorazily v červenci 1586.

	Po počáteční výměně dopisů, která sloužila k navázání kontaktu a ujištění obou stran, že komunikační kanál je otevřený, poslal Babington úplný přehled toho, k čemu se chystá. Dopis přišel v pivním sudu a dešifroval ho Mariin tajemník Claude Nau. Alison s Marií a Nauem usedli v Mariině pokoji v Chartley Manor a pečlivě dopis studovali.

	Vyvolal v nich nadšení.

	„Babington píše o ,této veliké a úctyhodné akci‘ a ,poslední naději k opětnému pozvednutí víry našich předků, ale říká toho víc,“ informoval je Nau s pohledem upřeným do dešifrovaného textu. „Uvádí šest samostatných akcí, které jsou pro úspěch povstání nezbytné. První je vpád cizího vojska do Anglie. Za druhé je zapotřebí, aby vojsko bylo dost velké k zaručení vojenského vítězství.“

	„Vévoda z Guise má prý šedesát tisíc mužů,“ připomněla Marie. Alison doufala, že je to pravda.

	„Zatřetí je nutné zvolit přístavy, kde se mohou vojska vylodit a doplnit zásoby.“

	„Myslím, že tohle se vyřešilo už dávno a mému bratranci vévodovi z Guise poslali mapy,“ poznamenala Marie. „I když Babington o tom možná neví.“

	„Začtvrté, až vojska dorazí, musí na ně čekat dosti početné místní ozbrojené síly, aby je při vylodění chránily před bezprostředním protiútokem.“

	„Lidé spontánně povstanou,“ nepochybovala Marie.

	Alison si pomyslela, že ktomu možná budou potřebovat pobídnutí, ale to lze zařídit. „Babington tohle již promyslel,“ pokračoval Nau. „Vybral muže, které označuje za ,vaše zmocněnce‘ na západě, severu, v Jižním Walesu, Severním Walesu a v hrabstvích Lancasteru, Derby a Staffordu.“

	Alison si pomyslela, že tohle se zdá být velice dobře zorganizované.

	„Zapáté, královna Marie musí být vysvobozena,“ četl Nau nahlas.

	„Vysvobození Vaší královské osoby z rukou nepřátel provedu já s deseti šlechtici a stovkou našich stoupenců.“

	„To je dobré,“ přikývla Marie. „Sir Amias Paulet tady sto strážců nemá ani zdaleka a navíc většinou jsou ubytováni v okolí, nikoli v Chartley Manor. Než je dají dohromady, budeme dávno pryč.“

	Alison pociťovala stále víc energie.

	„A zašesté, Alžbětu je samozřejmě nutné zabít. Babington píše: ,K odstranění uzurpátorky moci, jíž nejsme povinováni poslušností, protože ji papež exkomunikoval, je připraveno šest šlechticů, mých důvěrných přátel; jsou zapáleni pro věc katolictví a pro službu Vašemu Veličenstvu a tuto tragickou popravu vykonají/ Myslím, že je to zcela jasné.“ To rozhodně je, uvědomila si Alison a při pomyšlení na vraždu královny ji na chvíli zamrazilo.

	„Musím na to rychle odpovědět,“ rozhodla Marie.

	Nau vypadal nervózně. „Měli bychom si dát pozor na to, co řekneme.“

	„Můžu říct jedinou věc, a to je ano.“

	„Kdyby váš dopis padl do nesprávných rukou...“

	„Bude předán do bezpečných rukou a bude zašifrovaný.“

	„Ale kdyby se něco pokazilo.“

	Marie zrudla a Alison věděla, že se na ní projevuje hněv a frustrace posledních dvaceti let. „Téhle příležitosti se musím chopit. Jinak nemám naději.“

	
„Vaše odpověď Babingtonovi bude důkazem velezrady.“

	„Tak budiž,“ přikývla Marie.

	Práce ve výzvědné službě vyžaduje spoustu trpělivosti, uvědomil si Ned v červenci 1586.

	Už v roce 1583 doufal, že ho Francis Throckmorton dovede k nezpochybnitelnému důkazu velezrady Marie Stuartovny. Tato naděje se nenaplnila, protože Ned byl kvůli zlovolnosti hraběte z Leicesteru nucen zatknout Throckmortona předčasně. Potom v roce 1585 nalezl nového Throckmortona v Gilbertu Giffordovi. Tentokrát nemohl hrabě z Leicesteru žádné potíže způsobit, protože nebyl v Anglii: Alžběta ho poslala do španělského Nizozemí v čele vojska bojujícího po boku holandských protestantských rebelů proti jejich katolickým španělským vládcům. Leicester svůj úkol soustavně babral - měl talent pro flirtování a okouzlování, nikoli pro boj a zabíjení -, ale zabránilo mu to mařit Walsinghamovo úsilí.

	Ned se v důsledku toho ocitl v silném postavení. Marie si myslela, že posílá a dostává tajné dopisy, jenže Ned všechny četl.

	Nyní však už byl červenec a on navzdory šesti měsícům sledování stále ještě nenašel to, co hledal.

	Velezradu samozřejmě implikoval každý dopis, který Marie obdržela nebo napsala, ať už se to týkalo korespondence s Pierrem Aumandem nebo s králem Španělska; ovšem Ned potřeboval něco, o čem by se nikdo nemohl dohadovat. Dopis, který Babington poslal Marii začátkem července, byl naprosto jasný a on za něj bezpochyby bude viset. Ned čekal v napětí, jak Marie odpoví. Teď přece bude muset své záměry nepokrytě vyjádřit! Přesná formulace její odpovědi by ji konečně mohla odsoudit.

	Odpověď se dostala Nedovi do rukou 19. července. Byla sedm stran dlouhá.

	Jako vždy ji napsal a zašifroval její tajemník Claude Nau. Ned ji předal Phelippesovi k dešifrování a nyní čekal ve stavu horečnaté netrpělivosti. Nedokázal se soustředit na nic jiného. Dostal dlouhý dopis od Jerónimy Ruizové z Madridu o vnitřní politice španělského dvora, který si už třikrát přečetl, aniž rozuměl jedinému slovu. Vzdal to, odešel z Walsinghamova domu v Seething Lane a přes most se vydal na oběd domů do Southwarku. Sylvie mu vždy dokázala ukonejšit duši.

	Zavřela krám a připravila lososa na víně a rozmarýnu. U oběda v jídelně nad krámem jí pověděl o Babingtonově dopisu a Mariině odpovědi. Před Sylvií neměl žádná tajemství: oba byli špehové.

	Když rybu dojídali, dostavil se jeden Nedův pomocník s dešifrovaným textem.

	Dopis byl ve francouzštině. Ned neuměl francouzsky číst tak snadno jako mluvit, ale prošel ho společně se Sylvií.

	Marie začala obecnou chválou Babingtonových úmyslů. „Tohle už postačuje k jejímu usvědčení z velezrady,“ přikývl Ned uspokojeně.

	„Je to moc smutné,“ poznamenala Sylvie.

	Ned na ni pohlédl se zvednutým obočím. Sylie byla bojovná protestantka, pro své přesvědčení mnohokrát riskovala život, a přesto měla s Marií Stuartovnou soucit.

	Zachytila jeho pohled. „Pamatuji se na její svatbu. Byla mladičká, ale krásná a měla před sebou skvělou budoucnost. Chystala se stát královnou Francie. Zdálo se, že je nejšťastnější ženou na světě. A podívej, co se z ní stalo.“

	„Všechny ty problémy si přivodila sama.“

	
„Tys dělal dobrá rozhodnutí, když ti bylo sedmnáct?“

	„Nejspíš ne.“

	„Když mně bylo devatenáct, vzala jsem si Pierra Aumandea. Tomu říkáš přivodit si problémy?“

	„Rozumím ti.“

	Ned pokračoval ve čtení. Marie zašla dál než k všeobecné chvále. Odpovídala na každou část Babingtonova dopisu, naléhala, aby zpracoval podrobnější přípravu přivítání vetřelců a aby sehnal na podporu místní povstalce a všechny je vyzbrojil a poskytl jim zásoby. Žádala podrobnější nástin plánu svého vysvobození z Chartley Manor.

	„Čím dál lepší,“ pochvaloval si Ned.

	Hlavně na Babingtona naléhala, aby pečlivě promyslel, jak přesně budou postupovat vybraní muži, kteří mají za úkol zavraždit královnu Alžbětu.

	Když Ned četl tuto větu, měl pocit, jako by mu sňali břemeno z bolavých zad. Tohle byl nezvratný důkaz. Marie aktivně plánuje královraždu. Byla vinna stejně, jako kdyby sama držela v ruce nůž.

	Ať tak či onak, Marie Stuartovna byla vyřízená.

	Rollo zastihl Anthonyho Babingtona při oslavě.

	Babington se spolu s několika spoluspiklenci nacházel ve velkolepém londýnském domově Roberta Pooleyho, kde seděli u stolu prohýbajícího se pod pečenými kuřaty, mísami s pikantní cibulí na másle, bochníky čerstvého chleba a džbány sherry.

	Jejich lehkovážnost Rolla znepokojila. Muži, kteří připravují svržení panovníka, by se neměli uprostřed dne opíjet. Na rozdíl od Rolla to však nebyli zocelení spiklenci, pouze idealističtí amatéři, kteří se pustili do velkého dobrodružství. Naprostá sebejistota mládí a urozenosti způsobovala, že si nepřipouštěli obavy o vlastní život.

	Příchodem do Pooleyho domu Rollo porušil svou zásadu. Místům, kde se pravidelně objevují katolíci, se za normálních okolností vyhýbal. Taková místa tajně sleduje Ned Willard. Jenže Rollo neviděl Babingtona už týden a potřeboval vědět, co se děje.

	Nakoukl do místnosti, zachytil Babingtonův pohled a kývl na něj. V domě známého katolíka se necítil dobře, a proto odvedl Babingtona ven. Vedle budovy se rozprostírala velká zahrada, kde malý sad morušovníků a fíkovníků poskytoval v srpnovém slunečním žáru stín. Ani tohle nebylo pro Rolla dost bezpečné, protože zahradu oddělovala jen nízká zídka od rušné ulice, ze které sem zaléhal rámus kol od vozů, křik prodavačů a bušení ze staveniště na její opačné straně. Trval na tom, že ze zahrady odejdou do přístřešku nad vchodem do sousedního kostela. Pak se konečně zeptal: „Co se děje? Vypadá to, jako by všechno utichlo.“

	„Přestaňte se chmuřit, monsieur Langlais,“ odpověděl vesele Babington. „Mám dobré zprávy.“ Vytáhl z kapsy štůsek papírů a okázale mu je předal.

	Byl to šifrovaný dopis i s dešifrovaným textem, který napsal Babington. Rollo přešel do klenutého vchodu, aby si dopis přečetl na slunečním světle. Byl ve francouzštině a psala ho Marie Stuartovna Babingtonovi. Souhlasila se všemi jeho plány a naléhala, aby provedl detailnější přípravy.

	Rollovy obavy se rozplynuly. Dopis obsahoval vše, v co doufal - představoval konečný a rozhodující prvek plánu. Rollo ho doručí vévodovi z Guise a ten okamžitě shromáždí invazní armádu. Bezbožná, osmadvacet let trvající Alžbětina tyranie už skoro končí.

	
„Dobrá práce,“ pochválil ho Rollo. Dopis strčil do kapsy. „Zítra odjíždím do Francie.

	A vrátím se s Božím vojskem.“

	Babington ho poplácal po zádech. „Správně. A teď pojďte s námi poobědvat.“

	Rollo se chystal odmítnout, ale dřív než stačil promluvit, vyhlásily jeho instinkty poplach. Zamračil se. Něco není v pořádku. Ulice umlkla. Kola vozů se zastavila, prodavači přestali vyvolávat své zboží, staveniště ztichlo. Co se stalo?

	Popadl Babingtona za loket. „Musíme odtud zmizet,“ prohlásil.

	Babington se rozchechtal. „Proboha proč? V Pooleyho jídelně zbývá ještě půl nevypitého sudu vína!“

	„Sklapněte, hlupáku, a pojďte za mnou, je-li vám život milý.“ Rollo vběhl do tichého a šerého kostela a rychle přešel chrámovou lodí k malému vchodu v opačné zdi. Rozrazil dveře: vedly na ulici. Vyhlédl ven.

	Jak se obával, v Pooleyho domě se prováděla razie.

	Na ulici zaujímali postavení ozbrojenci; zedníci, prodavači a kolemjdoucí je mlčky pozorovali. Pár metrů od Rolla se dva statní chlapi s meči postavili k bráně do zahrady, očividně proto, aby chytili každého, kdo by se pokusil prchnout. Zatímco se Rollo rozhlížel, objevil se Ned Willard a zabušil na Pooleyho domovní dveře.

	„K čertu,“ zachmuřil se Rollo. Jeden z ozbrojenců se začal otáčet jeho směrem a Rollo rychle zavřel dveře. „Objevili nás.“

	Babington vypadal vyděšeně. „Kdo?“

	„Willard. Je to Walsinghamova pravá ruka.“

	„Můžeme se ukrýt tady.“

	„Ne nadlouho. Willard je důkladný. Jestliže tu zůstaneme, najde nás.“

	„Co budeme dělat?“

	„Nevím.“ Rollo znovu vykoukl ven. Pooleyho domovní dveře zely dokořán a Willard zmizel, patrně uvnitř. Ozbrojenci byli napjatí, čekali, až dostanou příkaz zasáhnout, a obezřetně se kolem sebe rozhlíželi. Rollo dveře zase zavřel. „Jak rychle běháte?“

	Babington si říhl a vypadal pobledle. „Zůstanu tu a budu bojovat,“ odpověděl nepřesvědčivě. Hmatal po meči, ale neměl ho: Rollo tušil, že visí na věšáku v Pooleyho vstupní hale.

	Pak Rollo zaslechl ovci.

	Zamračil se. Jaknaslouchal, poznal, že to není jedna, ale celé stádo ovcí. Vzpomněl si, že ulice vede kolem jatek. Nějaký chovatel ovcí zřejmě žene stádo na porážku, což je každodenní běžná záležitost v kterémkoli městě na světě.

	Zvuk se přiblížil.

	Rollo vyhlédl ven potřetí. Nyní už stádo viděl i cítil. Ovcí bylo kolem stovky a zaplnily ulici po celé šířce. Chodci nadávali a ustupovali do domovních vchodů, aby se jim dostali z cesty. První ovce se už nacházely u Pooleyho domovních dveří a Rollovi náhle došlo, jakby ho ovce mohly zachránit.

	„Připravte se,“ vyzval Babingtona.

	Ozbrojenci se rozčilovali, že je ovce odstrkují stranou, ale nemohli nic dělat. Kdyby je odstrčili lidé, byli by na ně vytasili meče, ale vyděšené ovce už nešlo vystrašit víc, mohly jen dál následovat jedna druhou na smrt. Kdyby se Rollo nebál o život, bylo by mu to k smíchu.

	Když čelo stáda minulo oba muže stojící na stráži u brány do zahrady, ocitli se všichni ozbrojenci v pasti. V tu chvíli Rollo zavelel: „Teď!“ a otevřel dveře dokořán.

	
Vykročil ven s Babingtonem v patách. O dvě vteřiny později by jim už ovce zahradily cestu. Rozběhl se ulicí a slyšel Babingtonovo dupání za zády.

	Od ozbrojenců se ozvaly výkřiky: „Stůj! Stůj!“ Rollo se letmo ohlédl a viděl, že někteří z nich se snaží protlačit mezi ovcemi a pronásledovat prchající.

	Rollo přeběhl šikmo přes ulici a směřoval dál kolem vchodu do krčmy. Nějaký povaleč popíjející džbánek piva mu nastavil nohu, ale Rollo se jí vyhnul. Ostatní jen přihlíželi. Londýňané nebyli ozbrojencům zvláště příznivě nakloněni, protože se často chovali jako hrubiáni, zejména když byli opilí; někteří kolemstojící uprchlíky povzbuzovali.

	O chvíli později Rollo uslyšel výstřel z arkebuzy, ale žádný zásah neucítil a Babington také nezavrávoral, takže střela šla mimo. Ozval se další výstřel se stejným účinkem až na to, že lidé postávající na ulici zapadli do dveří, aby se kryli, protože dobře věděli, že kulky neletí vždy jen tam, kam je zbraň namířena.

	Rollo odbočil do postranní ulice. Jakýsi muž zvedl ruku s holí a zvolal: „Městská stráž! Stát!“ Členové městské stráže měli oprávnění zastavovat a vyslýchat každého podezřelého. Rollo se pokusil muži vyhnout, ale ten máchl holí. Rollo pocítil úder do ramene, ztratil rovnováhu a upadl. Překulil se a ohlédl se zpátky právě ve chvíli, kdy Babingtonova paže opsala půlkruh, který skončil tak mohutným úderem do strany mužovy hlavy, že se nebožák svalil.

	Snažil se zvednout, ale byl zřejmě příliš otřesený a opět se sesul na zem.

	Babington pomohl Rollovi na nohy a běželi dál.

	Odbočili za další nároží, vrhli se do malé uličky, vynořili se z ní na pouličním trhu a zpomalili do chůze. Vmísili se do davu lidí nakupujících u stánků. Jeden prodavač se pokoušel Rollovi prodat knížečku o hříších papeže a jakási prostitutka jim nabídla oběma službu za cenu jednoho. Rollo se ohlédl zpátky a žádného pronásledovatele neviděl. Unikli. Možná se v tom zmatku podařilo dostat pryč i některým z ostatních.

	„Bůh nám seslal na pomoc anděly,“ pronesl Rollo slavnostně.

	„V podobě ovcí,“ dodal Babington a od srdce se zasmál.

	Alison udivilo, když nerudný sir Amias Paulet navrhl Marii Stuartovně, jestli se nechce s ním a několika místními šlechtici zúčastnit štvanice na vysokou. Marie nesmírně ráda jezdila na koni a chodila do společnosti, a tak skočila po možnosti užít si obojího.

	Alison jí pomohla s oblékáním. Marie chtěla vypadat hezká i královská pro lidi, kteří brzy budou jejími poddanými. Na šedivějící vlasy si nasadila paruku a pevně ji ukotvila kloboukem.

	Alison a tajemník Nau se směli zúčastnit také. Vyjeli z nádvoří Chartley a přes vodní příkop, pak zamířili k vesnici, kde se účastníci honu měli setkat.

	Alison byla rozradostněná sluncem, svěžím větříkem a myšlenkami na budoucnost. Pamatovala už několik dřívějších spiknutí s cílem vysvobodit Marii, byla to však jen řada trpkých zklamání; tentokrát to vypadalo jinak, neboť toto spiknutí bralo v úvahu všechno.

	Od Mariiny odpovědi Anthonymu Babingtonovi, v níž odsouhlasila jeho plán, uplynuly tři týdny. Jak dlouho ještě budou muset čekat? Alison se pokoušela spočítat, kolik dní může vévodovi z Guise trvat, než sestaví svou armádu: dva týdny? Měsíc? Možná se s Marií doslechnou předběžné zvěsti o chystaném vpádu. Nyní by už každým dnem mohly do Anglie dorazit zprávy o flotile lodí, které se shromažďují u severního pobřeží Francie, a o tisících vojáků nastupujících na jejich paluby s koňmi a zbrojí. Nebo bude vévoda možná

	
rafinovanější a flotilu do poslední chvíle skryje v řekách a utajených přístavech, takže vpád přijde zcela nečekaně.

	Jako tom přemítala, spatřila v dálce skupinu rychle se přibližujících jezdců na koních. Srdce jí zaplesalo. Že by to byla záchranná akce?

	Skupina už byla docela blízko. Tvořilo ji šest mužů. Alison se prudce rozbušilo srdce. Pustí se Paulet do boje? Vzal s sebou dva ozbrojence, ale stáli by proti přesile.

	Vůdcem skupiny byl kdosi, koho Alison neznala. Navzdory neovladatelnému vzrušení si všimla, že muž má na sobě drahé oblečení ze zeleného serže s výstředními výšivkami. To musí být Anthony Babington.

	Pak Alison pohlédla na Pauleta a podivila se, že nevypadá znepokojeně. Přibližující se skupina rychlých jezdců ve volné krajině vyvolává obvykle obavy, jenže on málem vypadal, jako by je očekával.

	Znovu se zadívala na jezdce a strašlivě se vyděsila, když úplně vzadu rozpoznala štíhlou postavu Neda Willarda. To znamenalo, že jezdci je nepřijíždějí zachránit. Willard představoval Mariinu nemesis už čtvrt století. Nyní mu táhlo na padesát, v tmavých vlasech měl šedivé pramínky a v obličeji vrásky. I když jel jako poslední, Alison cítila, že skutečným vůdcem této skupiny je on.

	Paulet představil muže v zeleném serži jako sira Thomase Gorgese, emisara královny Alžběty, a Alison se zmocnil strach, studený jako hrob. Gorges pronesl očividně nacvičenou větu adresovanou Marii: „Madam, královna, má paní, shledává velmi podivným, že vy, navzdory vaší vzájemné dohodě a závazkům, jste se spikla proti ní a jejímu státu, což je něco, čemu by neuvěřila, kdyby důkazy nespatřila na vlastní oči a nevěděla to s jistotou.“

	Alison si uvědomila, že žádná štvanice na vysokou se konat nebude. Paulet si to vymyslel, aby oddělil Marii od převážné části jejího doprovodu.

	Marii to strašlivě překvapilo. Její vyrovnanost ji opustila. V rozrušení mluvila téměř nesrozumitelně. „Já jsem nikdy... vždycky jsem byla jako dobrá sestra... jsem Alžbětina přítelkyně..."

	Gorges tomu nevěnoval pozornost. „Vaše služebnictvo, o kterém se ví, že se také provinilo, vám bude odebráno."

	„Já s ní musím zůstat!" vykřikla Alison.

	Gorges pohlédl na Willarda, který krátce zavrtěl hlavou.

	„Zůstanete s ostatním služebnictvem," odpověděl jí Gorges. Marie se obrátila na Naua. „Nedovolte jim to!"

	Nau vypadal zděšeně a Alison s ním soucítila. Co může jeden tajemník udělat?

	Marie sesedla z koně a posadila se na zem. „Nikam nepůjdu!" prohlásila.

	Willard poprvé promluvil. Oslovil jednoho muže ze skupiny: „Zajeďte do toho domu." Ukázal na rozlehlý dům, zpola skrytý za stromy, na statku vzdáleném asi míli odtud. „Určitě mají nějakou káru. Přivezte ji sem. Bude-li to nutné, Marii Stuartovnu svážeme a na tu káru naložíme."

	Marie to vzdala a opět se postavila. „Pojedu na koni," pronesla sklesle.

	Znovu sedla na koně.

	Gorges podal Pauletovi kus papíru, patrně zatykač. Paulet si ho přečetl a přikývl. Papír si ponechal, možná chtěl mít doklad - pro případ, že by se něco zvrtlo -, že dostal příkaz propustit Marii ze své péče.

	Marie byla bledá a třásla se. „Budu popravena?" zeptala se rozechvělým hlasem.

	
Alison měla slzy na krajíčku.

	Paulet pohlédl na Marii pohrdavě. Po krutě dlouhé odmlce jí odpověděl. „Dnes ne.“

	Zatýkací skupina se chystala k odjezdu. Jeden z mužů kopl zezadu Mariina koně, zvíře sebou škublo a s Marií zacloumalo; byla však dobrá jezdkyně a udržela se v sedle. Ostatní muži ji obklopili a rozjeli se s ní.

	Alison s pláčem sledovala, jak Marie odjíždí, patrně do dalšího vězení. Jak k tomuhle došlo? Jediná možnost byla, že Ned Willard odhalil Babingtonův plán.

	Alison se otočila k Pauletovi. „Co s ní bude?“

	„Bude souzena pro velezradu.“

	„A pak?“

	„A pak bude za své zločiny potrestána,“ odpověděl Paulet. „Děj se vůle Boží.“

	Babington byl nepolapitelný. Ned prohledal každý londýnský dům, kde spiklenec nocoval, ale žádné vodítko nenašel. Vyhlásil v celé zemi pátrání, rozeslal popis Babingtona a jeho společníků šerifům, správcům přístavů i zástupcům královny v jednotlivých hrabstvích. Dva muže vyslal do domu Babingtonových rodičů v Derbyshiru. Ve veškeré korespondenci hrozil trestem smrti každému, kdo by pomáhal komukoli ze spiklenců uniknout.

	Ned si ve skutečnosti s Babingtonem moc starostí nedělal. Ten muž už žádné velké nebezpečí nepředstavoval. Jeho spiknutí rozdrtili. Marie byla přemístěna, většina spiklenců nyní podstupovala výslechy v londýnském Toweru a Babington sám se nacházel na útěku. Všichni ti katoličtí šlechtici, kteří se chystali podpořit vpád do země, museli nyní strčit své staré brnění zpátky do komory.

	Ned však z dlouhodobé a chmurné zkušenosti věděl, že z popela starého spiknutí může rychle vyrůst spiknutí nové. Musel najít nějaký způsob, jak tomu zabránit. Myslel si, že když Marie Stuartovna stane před soudem pro velezradu, mělo by ji to zdiskreditovat v očích všech, až na ty nejfanatičtější podporovatele.

	A paktu byl jeden muž, kterého zoufale toužil dopadnout. Každý vyslýchaný zmiňoval Jeana Langlaise. Všichni říkali, že to není Francouz, nýbrž Angličan, a někteří se s ním setkali na Anglické koleji. Popisovali ho jako vyššího padesátníka s počínající pleší: na jeho vzezření zřejmě nebylo nic velmi výrazného. Nikdo neznal jeho skutečné jméno ani nevěděl, odkud pochází.

	Samotná skutečnost, že se toho o někom tak významném ví tak málo, Nedovi naznačovala, že je mimořádně kompetentní, a tudíž nebezpečný.

	Ned se nyní z výslechu Roberta Pooleyho dozvěděl, že Langlais a Babington byli v Pooleyho domě ještě pár minut před razií. Patrně to byli ti dva, které ozbrojenci viděli utíkat ze sousedního kostela a jimž v útěku pomohlo překážející stádo ovcí. Ned je těsně minul. Oba však nejspíš zůstávali stále nejen spolu, ale i s těmi pár zbývajícími spiklenci, co jsou ještě na svobodě.

	Nedovi trvalo deset dní, než je vypátral.

	Čtrnáctého srpna dorazil do domu v Seething Lane vyděšený jezdec na zpoceném koni. Byl to mladý muž z rodiny Bellamyových, o kterých se vědělo, že jsou katolíci, ale ze zrady je nikdo nepodezíral. Babington a jeho prchající druzi se objevili u jejich domova Uxendon Hall poblíž vesnice Harrow-on-the-Hill, tucet mil na západ od Londýna. Vyčerpaní a hladovějící snažně prosili o přístřeší. Bellamyovi jim poskytli jídlo a pití - prý donuceni to

	
udělat ze strachu o život -, ale trvali na tom, že uprchlíci musejí dům opustit a putovat dál. Nyní se rodina děsila, že je všechny pověsí jako napomahače, a dychtila prokázat svou loajálnost tím, že pomohou úřadům spiklence dopadnout.

	Ned okamžitě nechal osedlat koně.

	Ostrá jízda se skupinou ozbrojenců do Harrow-on-the-Hill mu zabrala necelé dvě hodiny. Jak jméno napovídá, vesnice se rozkládala na vrcholku kopce zdvihajícího se z okolních polí a pyšnila se malou školou, kterou tu zřídil jeden zdejší hospodář. Ned se zastavil v místní krčmě a dozvěděl se, že hrstka podezřele umolousaných neznámých mužů tudy před krátkou dobou pěšky prošla směrem na sever.

	Pod vedením mladého Bellamyho se Nedova skupina vydala po cestě k hranici farnosti Harrow vyznačené prastarým pískovcovým kamenem a pokračovala do další vesnice, která se podle Bellamyho jmenuje Harrow Weald. Svou kořist dostihli za vesnicí v hostinci U Jelena.

	Ned a jeho muži vešli do stavení s tasenými meči připraveni k boji, ale Babingtonova skupinka nekladla žádný odpor.

	Ned si je nelítostně prohlížel. Jaksi nemotorně ostříhali vlasy a znečistili obličeje nějakou šťávou, aby se zamaskovali, poskytovali smutný pohled. Byli to mladí šlechtici zvyklí na měkkou postel, ale teď už deset dní spali, kde se dalo. Téměř se zdálo se, že své dopadení přijímají s úlevou.

	„Který z vás je Jean Langlais?“ zeptal se Ned. Chvíli nikdo neodpověděl.

	Pak promluvil Babington. „Není tady.“

	Prvního února 1587 dosáhly Nedovy pocity marnosti bodu zlomu. Svěřil se Sylvii, že uvažuje o odchodu ze služby královně. Stáhne se ze života u královského dvora, zůstane jen členem parlamentu za Kingsbridge a bude pomáhat Sylvii s knihkupectvím. Povede jednotvárnější, ale spokojenější život.

	Důvodem jeho podrážděnosti byla sama Alžběta.

	Ned udělal vše, co bylo možné, aby Alžbětu osvobodil od hrozby Marie Stuartovny. Marii v současné době věznili na zámku Fotheringhay v Northamptonshiru, a i když jí nakonec dovolili podržet si u sebe své služebnictvo, Ned se postaral, aby s ní šel i nelítostný sir Amias Paulet a dbal o přísná bezpečnostní opatření. Důkazy, které shromáždil, byly v říjnu předloženy při soudu s Marií a ona byla na jejich základě usvědčena z velezrady.

	V listopadu ji parlament odsoudil k smrti. Začátkem prosince vyhlásili zprávu o rozsudku za všeobecné radosti po celé zemi. Walsingham okamžitě sepsal příkaz k vykonání trestu smrti, který musela Alžběta podepsat, aby se mohla poprava uskutečnit. Text odsouhlasil Nedův starý mentor William Cecil, nyní lord Burghley.

	Uplynuly téměř dva měsíce a Alžběta příkaz stále ještě nepodepsala. K Nedovu překvapení Sylvie s Alžbětou sympatizovala. „Nechce zabít královnu,“ vysvětlovala mu. „Dává to špatný příklad. Ona sama je královna. A není jediná, kdo to tak pociťuje. Jestliže Marii popraví, pobouří všechny panovníky v Evropě. Kdo ví, jak by se mohli pomstít?“

	Ned se na to takhle dívat nedokázal. Zasvětil život ochraně Alžběty a nyní měl pocit, že královna jeho úsilí odmítá.

	Prvního únorového dne se jako na podporu Sylviina pohledu dostavili do Greenwich Palace vyslanci Francie a Skotska, aby snažně prosili o záchranu Mariina života. Alžběta nestála o rozepře s žádnou z těchto zemí. Nedávno podepsala mírovou smlouvu se

	
skotským králem Jakubem VI., Mariiným synem. Na druhou stranu Alžbětin vlastní život zůstával stále v ohrožení. V lednu se doznal William Stafford, že se ji chystal otrávit. Walsingham, aby posílil veřejnou podporu pro popravu Marie, zveřejnil zprávu tak, že to vypadalo, jako by k otravě málem došlo, což ve skutečnosti pravda nebyla. I bez přehánění to však mrazivě připomnělo, že se Alžběta nebude moct nikdy cítit opravdu bezpečně, dokud je Marie naživu.

	Po odchodu vyslanců se Ned rozhodl, že Alžbětě znovu předloží příkaz k výkonu trestu smrti. Třeba bude dnes v takovém rozpoložení, že ho podepíše.

	Pracoval s Williamem Davisonem, který jako státní sekretář zastupoval Walsinghama, protože ten byl nemocný. Davison s Nedovým plánem souhlasil - všichni Alžbětini poradci zoufale toužili, aby s tím už skoncovala. Davison a Ned vsunuli příkaz doprostřed štosu dokumentů připravených, aby je podepsala.

	Ned věděl, že Alžběta se touto malou lstí nedá oklamat. Ale mohla by to předstírat. Měl pocit, že královna hledá nějaký způsob, jak příkaz podepsat a pak prohlásit, že to nezamýšlela. Jestliže si to tak přeje, on jí to usnadní.

	Sotva vešli do audienční síně, Nedovi se ulevilo, protože viděl, že Alžběta je zřejmě v dobré náladě. „Tak mírné počasí, a to máme únor,“ pochvalovala si. Královně bývalo často horko. Sylvie říkala, že je to jejím věkem: bylo jí padesát tři. „Cítíte se dobře, Davisone?“ zeptala se. „Máte dost času, abyste si procvičil tělo? Pracujete velice pilně.“

	„Cítím se velice dobře a Vaše Veličenstvo je nesmírně laskavé, že se ptá,“ odpověděl Davison.

	S Nedem nežertovala. Uvědomovala si, že ho svým uhýbáním od odpovědnosti rozčiluje. On před ní své pocity nikdy nedokáže skrýt. Zná ho příliš dobře, možná stejně dobře jako Sylvie.

	Měla pozoruhodnou intuici a teď to opět předvedla. „V tomhle balíku papírů, co si tisknete k prsům jako milované dítě,“ pokračovala v hovoru k Davisonovi, „je i ten příkaz k popravě?“

	Ned se cítil jako hlupák. Neměl tušení, jak to mohla poznat.

	„Ano,“ přiznal Davison.

	„Dejte mi ho.“

	Davison prolistoval štos papírů, vytáhl požadovaný dokument a s hlubokou úklonou ho královně podal. Ned napůl očekával, že je královna vyplísní, že se jí ho pokusili podstrčit, ale neudělala to. Kvůli slábnoucímu zraku si dokument přidržela na délku paže, přečetla si ho a pak požádala: „Podejte mi pero a inkoust.“

	Udivený Ned přešel k odkládacímu stolku a přinesl, co požadovala.

	Skutečně to podepíše? Nebo si s ním stále pohrává, jako si pohrávala se všemi těmi evropskými princi, kteří se s ní chtěli oženit? Nikdy se nevdala: možná nikdy nepodepíše příkaz k popravě Marie Stuartovny.

	Podaný brk smočila v kalamáři, který jí přidržel. Zaváhala, pohlédla na něj s úsměvem, který si nedokázal vyložit, a pak příkaz okázale podepsala.

	Ned skoro nemohl uvěřit, že to konečně udělala; dokument od ní převzal a podal ho Davisonovi.

	„Není vám líto, že vidíte něco takového?“ zeptala se smutně.

	„Raději vidím Vaše Veličenstvo naživu - i za cenu života jiné královny,“ odpověděl Davison.

	
Dobrá odpověď, pomyslel si Ned; připomněla Alžbětě, že Marie by ji zabila, kdyby mohla.

	„Odneste to předsedovi Sněmovny lordů, ať k tomu připojí státní pečeť.“

	Ještě lépe, pomyslel si Ned; myslí to naprosto vážně.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Davison.

	„Ale držte to co nejvíc v tajnosti,“ dodala.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	To se Davisonovi lehce říká ano, Vaše Veličenstvo, pomyslel si Ned, ale co má proboha na mysli, že má ten dokument držet v tajnosti?

	Obrátila se k němu. „Povězte Walsinghamovi, co jsem udělala.“ Sarkasticky dodala: „Uleví se mu tolik, že ho to možná zabije.“

	„Díky Bohu tak nemocný není,“ odpověděl Ned.

	„Vyřiďte mu, že poprava musí být vykonána uvnitř Fotheringhay, ne před zámkem - nikoli veřejně.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Královna vypadala zadumaně. „Co kdyby to nějaký loajální přítel provedl potají?“ pronesla tiše, aniž na některého z mužů pohlédla. „Vyslanci Francie a Skotska by mi to nekladli za vinu.“

	Neda to šokovalo. Ona zamýšlí vraždu. Okamžitě se rozhodl, že s takovým plánem nechce mít nic společného, ani tak, že by se o něm komukoli zmínil. Pro královnu by bylo příliš snadné popřít, že něco takového navrhla, a dokázat to tím, že by vraha nechala pověsit.

	Pohlédla přímo na Neda. Zřejmě vycítila jeho odpor, a tak přenesla pohled na Davisona. Ani on nic neřekl. Povzdechla si. „Napište siru Amiasovi do Fotheringhay. Sdělte mu, že královně je líto, že nenalezl nějaký způsob, jak ukrátit život Marie Stuartovny, když se uváží velké nebezpečí, kterému je Alžběta vystavena každou denní i noční hodinu.“ Tohle bylo kruté i na Alžbětiny morální normy. „Ukrátit život“ byl stěží eufemismus. Ned však znal Pauleta lépe. Je to tvrdý žalářník, ale rigidní morálka, která ho vede k přísnému zacházení s vězeňkyní, mu také nedovolí, aby ji zabil. Ten nedokáže přesvědčit sám sebe, že vražda je vůle Boží. Alžbětinu žádost odmítne - a ona ho za to asi potrestá.

	Královna projevuje málo trpělivosti s muži, kteří ji neposlouchají.

	Davisona a Neda mávnutím ruky propustila.

	Venku v čekárně Ned tiše navrhl Davisonovi: „Až bude příkaz k popravě opatřen pečetí, doporučuji, abyste ho odnesl lordu Burgleymu. Ten nejspíš svolá mimořádnou schůzku královské rady. Jsem si jistý, že odhlasují odeslání příkazu na Fotheringhay bez další konzultace s královnou Alžbětou. Všichni chtějí, aby to bylo za námi co nejdříve.“

	„Co budete dělat vy?“ zeptal se Davison.

	„Já?“ opáčil Ned. „Najmu popravčího.“

	Jediný člen malého dvora Marie Stuartovny, který neplakal, byla sama Marie.

	Ženy seděly kolem jejího lože celou noc. Nikdo nespal. Z hlavní haly zámku bylo slyšet bušení tesařů, kteří bezpochyby stloukali lešení. Chodbou před Mariinými přeplněnými pokoji pochodovaly těžké boty sem tam celou noc: nervózní Paulet se obával nějakého pokusu o záchranu a postavil silnou stráž.

	Marie vstala v šest hodin. Byla ještě tma. Alison ji oblékla při světle svíčky. Marie zvolila tmavočervenou spodničku a červený saténový živůtek s nízkým krkem. Přidala černou saténovou sukni a pláštík z téže látky se zlatými výšivkami a rukávy s rozparky, které

	
ukazovaly purpurovou podšívku. Proti chladu nehostinného Fotheringhay si vzala kožešinový límec. Alison jí pomohla nasadit bílou čelenku s dlouhým krajkovým závojem, který jí splýval po zádech až na zem. Alison to připomnělo nádhernou modrošedou sametovou vlečku, kterou nesla před tolika smutnými roky při Mariině svatbě v Paříži.

	Pak se Marie odebrala sama do malé kaple, aby se pomodlila. Alison s ostatními ženami zůstala před kaplí. Zatímco čekaly, venku se rozednilo. Alison vyhlédla z okna a viděla, že bude krásný slunný den. Tahle nepodstatná drobnost ji z nějakého důvodu rozhněvala.

	Hodiny odbily osmou a krátce poté zaznělo hlasité a neodbytné klepání na dveře k Mariiným pokojům. Ozval se mužský hlas: „Lordi čekají na královnu!“

	Alison až do této chvíle vážně nevěřila, že k Mariině popravě dojde. Představovala si, že je to všechno možná jen předstírané, hra, kterou zinscenoval Paulet z nějakého zlovolného záměru, nebo Alžběta, která Marii na poslední chvíli udělí milost. Připomněla si, že William Appletree, který vystřelil na Alžbětu na říčním člunu na Temži, byl dramaticky omilostněn, když už stál na popravišti. Jestliže tu však jsou lordi, aby se stali svědky popravy, pak to musí být skutečné. Srdce jako by se jí v hrudi proměnilo v olověné závaží a nohy jí zeslábly. Chtěla si lehnout, zavřít oči a navždy usnout.

	Musí se však starat o svou královnu.

	Zaklepala na dveře kaple a nahlédla dovnitř. Marie klečela na kolenou před oltářem s latinskou modlitební knížkou v ruce. „Dejte mi ještě chvilku, abych dokončila modlitby,“ požádala.

	Alison předala vzkaz zavřenými dveřmi, ale muži venku nebyli naložení k žádným ústupkům. Dveře rozrazili a šerif vešel dovnitř. „Doufám, že nás nedonutí, abychom ji tam odvlekli,“ pronesl hlasem poznamenaným panikou a Alison vycítila, v okamžiku soucitu, který ji překvapil, že i on je ztrápený.

	Otevřel dveře kaple bez zaklepání. Marie se okamžitě zvedla. Byla bledá, ale klidná a Alison - která ji dobře znala - pocítila v tu chvíli jistotu, že královna v nadcházejícím martyriu zachová své královské způsoby. Alison se ulevilo: nesnesla by, kdyby viděla, že Marie ztratila život i důstojnost.

	„Následujte mě,“ vyzval ji šerif.

	Marie se na okamžik otočila zpátky a z háčku na stěně nad oltářem sňala slonovinový krucifix. S křížem přitisknutým k prsům a modlitební knížkou v ruce vykročila za šerifem a Alison ji následovala.

	Marie byla o hlavu vyšší než šerif. Nemoc a uvěznění se přičinily o její korpulentnost a kulatá záda, avšak Alison s truchlivou pýchou zaznamenala, že si královna dává záležet, aby kráčela zpříma, hrdě a pevným krokem.

	V malé předsíni před hlavním sálem je zastavili. „Odtud jde královna sama,“ oznámil šerif.

	Mariiny služebnice protestovaly, ale šerif se nenechal oblomit. „Příkaz královny Alžběty,“ vysvětlil jim.

	Marie promluvila pronikavým, pevným hlasem. „Nevěřím vám. Alžběta jako panenská královna by nikdy neodsoudila jinou královnu, aby zemřela bez dam, které jí slouží.“

	Šerif ji nevzal na vědomí. Otevřel dveře do sálu.

	Alison letmo zahlédla provizorní pódium asi dvě stopy vysoké a potažené černým suknem, kolem kterého se shromáždilo mnoho šlechticů. Marie prošla dveřmi, pak se zastavila tak, aby dveře nebylo možné zavřít, a zvučným hlasem, který se rozlehl celým

	
sálem, pronesla: „Prosím vás, vaše lordstva, dovolte mým služebnicím zůstat se mnou, aby mohly podat zprávu o tom, jak jsem zemřela.“

	Kdosi namítl: „Mohly by v její krvi smočit kapesníky, které by pak pověrčiví hlupáci používali jako rouhačské relikvie.“

	Někdo si už dělá starosti se zvládnutím reakce veřejnosti na tuto popravu, uvědomila si Alison. Ať udělají, co chtějí, pomyslela si divoce, na ty, kdo se podílejí na tomto ohavném představení, se bude navěky hledět s nenávistí a odporem.

	„Nic takového neudělají,“ prohlásila Marie. „Dávám vám své slovo.“ Lordi se shlukli a Alison slyšela šepot. Pak jakýsi hlas oznámil: „Dobrá, ale pouze šest.“

	Marie se podvolila, ukázala postupně na ty, které chtěla - počínaje Alison - a pak šla dál.

	Nyní Alison spatřila celý sál. Pódium stálo uprostřed. Na něm na dvou stolcích seděli muži, ve kterých poznala hrabata z Kentu a Shrewsbury. Třetí stolec s polštářem byl očividně zamýšlen pro Marii. Před ním, rovněž černě zahalený, stál popravčí špalek a na podlaze ležela obrovská dřevorubecká sekera s čerstvě nabroušenou čepelí.

	Před pódiem byla dvě další křesla, jedno obsazené Pauletem a druhé mužem, kterého Alison neznala. Po straně stál statný chlap v pracovním oblečení, jediná takto oblečená osoba v místnosti; po chvilkovém zmatení si Alison uvědomila, že to musí být popravčí. Početný oddíl ozbrojených vojáků tvořil kruh kolem pódia. Vně kruhu postával velký dav diváků: poprava musí mít svědky.

	
	V davu Alison zahlédla sira Neda Willarda. O tuto dnešní hrůzu se přičinil víc než kdo jiný. Vždy přelstil všechny Alžbětiny nepřátele. Ani nevypadal nějak triumfálně naladěný. Dokonce se zdálo, že ho pohled na pódium, sekeru a královnu odsouzenou k záhubě ve skutečnosti děsí. Alison by raději viděla, že si situaci vychutnává: mohla by ho víc nenávidět.

	V obrovském krbu hořela polena, ale moc tepla nevydávala, a Alison připadalo, že zde musí být chladněji než na sluncem zalitém nádvoří, které bylo vidět za okny.



	Marie došla k pódiu. Paulet se v tu chvíli zvedl a podal jí ruku, aby jí pomohl po schůdcích nahoru. „Děkuji vám,“ řekla. Uvědomila si však krutou ironii jeho úsluhy, neboť hořce dodala: „Tohle je poslední obtíž, kterou vám kdy způsobím.“

	Vystoupala po těch třech schůdcích se vztyčenou hlavou.

	Potom klidně zaujala své místo na stolci před popravčím špalkem.

	Zatímco se nahlas předčítalo pověření kpopravě, seděla bez pohnutí a její tvář zůstávala bezvýrazná; sotva se však kněz začal hlasitě a pompézně modlit a žádat Boha, aby ji v poslední chvíli obrátil na protestantskou víru, protestovala. „Setrvávám v odvěkém římskokatolickém náboženství,“ prohlásila s královskou rozhodností, „a hodlám na jeho obranu prolít svou krev.“

	Muž to nebral na vědomí a pokračoval dál.

	Marie se otočila na stolci bokem, takže k němu seděla zády, a otevřela svou latinskou modlitební knížku. Zatímco kněz nabubřele řečnil, začala klidným hlasem nahlas číst, a Alison si hrdě pomyslela, že Marie je z těch dvou nesporně kultivovanější. Po minutě Marie sklouzla ze stolce na kolena a pokračovala v modlitbě tváří k popravčímu špalku, jako by to byl oltář.

	Nakonec modlitby dozněly. Nyní Marie musela odložit svrchní oblečení. Alison jí šla na pódium pomoct. Zdálo se, že se Marie chce svléct rychle, jako netrpělivá, aby to už měla za sebou, a Alison jí co nejrychleji odložila pláštík a sukni a pak i čelenku se závojem.

	
Marie tam stála v krvavě červeném spodním prádle a skutečně vypadala jako katolická mučednice; Alison pochopila, že barvu zvolila právě kvůli tomuto účinku.

	Její služebnice hlasitě plakaly a modlily se, ale Marie je francouzsky napomenula: „Neplačte pro mě.“

	Popravčí se chopil sekery.

	Jedna z žen přinesla bílou pásku a zakryla královně oči.

	Marie poklekla. Neviděla, a tak špalek hledala pohmatem, potom na něj položila hlavu a vystavila obnažený bílý krk. Za pouhé vteřiny se do té hebké tkáně zasekne sekera. Alison byla zděšená, otřesená do hloubi duše.

	Marie hlasitě zvolala latinsky: „Do Tvých rukou, ó Pane, svěřuji svou duši.“

	Popravčí vysoko zvedl sekeru a ta tvrdě dopadla.

	Netrefil se. Úder nepřeťal Mariin krk, ale zasáhl kostnatou zadní část hlavy. Alison se neovládla a hlasitě vzlykla. Něco tak strašného v životě neviděla.

	Marie se nehýbala a Alison nepoznala, jestli je stále při vědomí. Žádný zvuk nevydala.

	Popravčí zdvihl sekeru a tentokrát cílil lépe. Ocelové ostří zasáhlo krk přesně na správném místě a téměř celý ho přeseklo. Jedna šlacha však odolala a hlava od těla neodpadla.

	Popravčí ke vší hrůze uchopil oběma rukama hlavu sekery a šlachu přeřezal.

	Mariina hlava konečně spadla ze špalku na připravenou slaměnou rohož.

	Muž zvedl hlavu za vlasy, podržel ji vysoko, aby ji všichni viděli, a zvolal: „Bože, chraň královnu!“

	Jenže Marie nosila paruku a k Alisonině hrůze a zhnusení se teď paruka a hlava oddělily. Mariina hlava dopadla na pódium a popravčímu zůstala v ruce její kadeřavá kaštanová paruka. Ukázalo se, že hlava na podlaze je pokrytá krátkými šedivými vlasy.

	Byla to konečná, strašlivá potupa a Alison nemohla udělat nic víc než zavřít oči.

	
Při pomyšlení na španělský vpád do země se Sylvii dělalo zle. Představovala si další Bartolomějskou noc. V duchu znovu viděla hromady nahých mrtvol ležících na pařížských ulicích a odhalujících strašlivé rány. A ona si myslela, že tomu všemu už unikla. Přece se to nemůže opakovat!

	Nepřátelé královny Alžběty změnili taktiku. Místo tajných spiknutí nyní dávali přednost otevřené akci. Španělský král Filip dával dohromady svou Armadu. Filip tento plán předkládal již dlouho, ale stětí Marie Stuartovny dalo vpádu v očích evropských vůdců plnou legitimitu. Lakotný papež Sixtus byl popravou natolik šokován, že na válečné výdaje přislíbil milion zlatých dukátů.

	Ned se o Armadě dozvěděl velmi brzy, ale nyní to už bylo nejhůře udržované tajemství v Evropě. Sylvie slyšela, jaksi o tom povídají lidé ve francouzském protestantském kostele v Londýně. Král Filip by nedokázal utajit shromažďování stovek lodí a tisíců vojáků v blízkosti výchozího místa - Lisabonu. Filipovo válečné námořnictvo nakupovalo miliony tun zásob - potravin, střelného prachu, dělových koulí a mimořádně důležitých sudů na uskladnění toho všeho - a Filipovi nákupčí byli nuceni shánět dodávky po celé Evropě. Sylvie věděla, že nakupují zásoby i v Anglii, protože kingsbridgeský obchodník Elijah Cordwainer byl oběšen za to, že jim něco prodával.

	Ned zoufale toužil znát bojový plán španělského krále. Sylvie už vyzvala své kontaktní osoby v Paříži, aby pozorně sledovaly veškerá případná vodítka. Mezitím se jim ozval Barney. Jeho loď Alice zakotvila krátce v Doveru cestou do přístavu Combe a Barney využil tuto příležitost, aby napsal bratrovi, že za pár dní bude v Kingsbridgi a má zvláštní důvod doufat, že se tam třeba s Nedem setká.

	Sylvie měla schopnou pomocnici, která mohla vést knihkupectví za její nepřítomnosti, a Ned mohl také na pár dní Londýn opustit. Dorazili do Kingsbridge ještě před Barneym. Nevěděli, kdy přesně se objeví, a tak chodili na nábřeží k rannímu člunu z přístavu Combe každý den. Barneyho syn Alfo, nyní třiadvacetiletý, chodil s nimi. Stejně jako Valerie Forneronová.

	Alfo a Valerie patřili k sobě. Valerie byla vnadná dcera přistěhovaleckého výrobce batistu, hugenota Guillauma Fornerona. Byla jednou z mnoha kingsbridgeských dívek, které přitahoval Alfův barneyovský šarm a pěkný exotický vzhled. Sylvii napadlo, jestli Guillaume neměl nějaké pochybnosti o nápadníkovi, tak odlišném od všech ostatních. Zdálo se však, že Guillaumovi záleželo jedině na tom, že je Alfo protestant. Kdyby se Valerie zamilovala do katolického chlapce, dal by se očekávat výbuch.

	Alfo se Sylvii svěřil, že jsou s Valerií neoficiálně zasnoubeni a hodlají se vzít. „Myslíte, že to nebude kapitánovi vadit?“ zeptal se úzkostlivě Alfo. „Nemohl jsem se ho zeptat.“

	Sylvie chvilku přemýšlela. „Pověz mu, že je ti líto, žes ho nemohl požádat o souhlas, protože jsi ho tři roky neviděl, ale víš, že se mu Valerie bude líbit. Myslím, že mu to nebude vadit.“

	Barney dorazil třetí den ráno a měl pro ně překvapení. Vystoupil z říčního člunu s růžolící, asi čtyřicetiletou ženou se spoustou kučeravých plavých vlasů a širokým

	
úsměvem. „Tohle je Helga,“ představil ji a vypadal spokojený sám se sebou. „Moje manželka.“

	Helga se okamžitě zaměřila na Alfa. Sevřela mu ruku do dlaní a promluvila s německým přízvukem. „Tvůj otec mi vyprávěl všechno o tvé matce a já vím, že ji nikdy nenahradím. Ale doufám, že my dva se naučíme mít jeden druhého rádi. A já se vynasnažím nebýt jako ta zlá macecha v pohádkách.“

	Tohle je přesně to pravé, co měla říct, pomyslela si Sylvie.

	Po kouskách se dozvídali celý příběh. Helga byla bezdětná vdova z Hamburku. Úspěšně obchodovala se zlatým německým vínem zvaným rýnské. Barney byl nejprve zákazník, pak milenec a posléze snoubenec. Prodala svůj obchod, aby si mohla Barneyho vzít, ale měla v úmyslu otevřít si tady v Kingsbridgi nový podnik a dovážet totéž víno.

	Alfo jim představil Valerii, a když hledal slova, aby jim oznámil, že jsou zasnoubeni, Barney ho předešel: „Je úžasná, Alfo - ožeň se s ní, rychle.“

	Všichni se rozesmáli a Alfo mohl přitakat: „Přesně to hodlám udělat, kapitáne.“

	Sylvii se tato chvíle nesmírně líbila: všichni se objímali a potřásali si rukou, chrlili ze sebe novinky, několik jich vždy mluvilo najednou, hlaholil radostný smích. Takové příležitosti jí vždy připomínaly kontrast mezi Nedovou a její vlastní rodinou. U nich doma byli jen tři, rodiče a ona, a pak jen ona s matkou. Ten shluk kolem Neda ji zprvu vyváděl z míry, ale nyní je všechny milovala, a její původní rodina jí oproti tomu připadala malá.

	Nakonec všichni vyrazili pěšky do kopce po hlavní ulici. Když došli k domu, Barney pohlédl přes tržní náměstí a podivil se: „No tohle! Co se to stalo s ruinami kláštera?“

	„Pojď se podívat,“ vyzval ho Alfo.

	Vedl je všechny novým vchodem v západní zdi křížové chodby. Nádvoří nechal vydláždit, aby spousty návštěvníků nešlapaly v blátě. Opravil arkády i klenby a nyní se v každém výklenku křížové chodby nacházel tržní stánek. Všude bylo plno nakupujících.

	„No ne, o tomhle snila matka!“ zvolal Barney. „Kdo to udělal?“

	„Ty, kapitáne,“ odpověděl Alfo.

	Ned mu to vysvětlil. „Koupil jsem celý areál za tvoje peníze a Alfo ho proměnil v tržnici, kterou matka plánovala skoro před třiceti lety.“

	„Je to báječné,“ užasl Barney.

	„A vydělává ti to spoustu peněz,“ oznámil hrdě Alfo.

	Sylvie, která toho věděla mnoho o potřebách kupujících, poskytla Alfovi ohledně tržnice cenné informace. Alfo, po způsobu mladých mužů, nemluvil příliš o pomoci, které se mu dostalo; a Sylvie, po způsobu laskavých tetiček, mu to nepřipomínala.

	Je třeba uznat, že Alfo měl dobré obchodní instinkty. Sylvie předpokládala, že je zdědil po své podnikavé matce, která zřejmě vyráběla nejlepší rum v Novém Španělsku.

	„Je tady hlava na hlavě,“ uvědomil si Barney.

	„Chci to rozšířit až do starého mnišského refektáře,“ řekl Alfo a spěšně dodal: „Tedy, pokud s tím budeš souhlasit, kapitáne.“

	„To vypadá jako dobrý nápad,“ přisvědčil Barney. „Později se spolu podíváme, co by se s tím dalo udělat. Máme spoustu času.“

	Vrátili se přes náměstí a konečně vešli do domu. Rodina usedla ke stolu, aby poobědvali, a hovor se nevyhnutelně stočil k hrozícímu španělskému vpádu.

	
„Po tom všem, co jsme udělali,“ postěžoval si Ned tak smutně, až Sylvii zabolelo u srdce. „Přáli jsme si jen mít zemi, kde si člověk může vytvořit vlastní vztah s Bohem, a ne jenom papouškovat modlitby. Ale oni nás nenechají.“

	„Mají ve Španělsku otroctví, kapitáne?“ zeptal se Alfo Barneyho.

	Kde se v něm tohle vzalo, přemítala Sylvie. Připomněla si chvíli, kdy si Alfo uvědomil existenci otroctví. Bylo mu tehdy asi třináct nebo čtrnáct. Jeho matka mu jako malému vyprávěla, že babička byla otrokyně a že mnoho otroků má tmavou pleť jako on. Tehdy ho uklidnilo, když se dozvěděl, že v Anglii je otroctví právně nevymahatelné. Od té doby se už

	
	0 tomto tématu nezmínil, ale Sylvie si nyní uvědomila, že to nikdy nepustil z hlavy. Pro něj Anglie znamenala svobodu; a vyhlídka španělského vpádu do země obnovila jeho obavy.



	„Ano,“ přisvědčil Barney. „Ve Španělsku existuje otroctví. V Seville, kde jsem kdysi žil, měla otroky každá bohatá rodina.“

	„A otroci mají tmavou pleť?“

	Barney si povzdechl. „Ano. Vyskytují se mezi nimi i evropští váleční zajatci, obvykle jsou to veslaři na galejích, ale většinou jsou to Afričané nebo Turci.“

	„Jestliže sem Španělé vtrhnou, změní naše zákony?“

	„Téměř určitě. Udělají z nás všech katolíky. O to jde.“

	„A povolí otroctví?“

	„Mohli by.“

	Alfo chmurně přikývl a Sylvii napadlo, jestli nad ním nebude celý život viset nebezpečí otroctví. „Nemůžeme udělat něco, abychom tomu vpádu zabránili?“ zeptala se.

	„Můžeme,“ přisvědčil Barney. „Neměli bychom jen čekat, až sem přijdou - měli bychom na ně udeřit jako první.“

	„Tenhle návrh jsme už předložili královně: preventivní úder,“ připojil se Ned.

	„Zarazit je dřív, než začnou.“

	Ned byl mírnější. „Napadnout je dřív, než vyplují, a způsobit přinejmenším tolik škody, aby si to král Filip rozmyslel.“

	„Královna Alžběta s tím souhlasila?“ zeptal se dychtivě Barney.

	„Rozhodla se vyslat šest plavidel: čtyři válečné lodě a dvě průvodní plavidla.“ Průvodní plavidla byly menší, rychlejší čluny, často používané k průzkumu a předávání vzkazů, ale nepříliš použitelné v boji.

	„Čtyři válečné lodě - proti nejbohatší a nejmocnější zemi na světě?“ protestoval Barney. „To nestačí!“

	„Nemůžeme nasadit celé naše válečné námořnictvo! Anglie by pak zůstala bezbranná. Ale vybízíme vyzbrojené obchodní lodě, aby se k flotile přidaly. Bude-li akce úspěšná, bude

	
	1 kořist.“



	„Já půjdu,“ prohlásil okamžitě Barney.

	„Ach,“ vydechla Helga, která zatím téměř nepromluvila. Vypadala zdrceně. „Tak brzy?“ Sylvie ji litovala. Jenže si vzala námořníka. Ti vedou nebezpečný život.

	„Vezmu obě lodě,“ pokračoval Barney. Měl dvě, Alici a Bellu. „Kdo tomu velí?“

	„Sir Francis Drake,“ odpověděl Ned.

	„To je správný muž pro tenhle úkol!“ zvolal nadšeně Alfo. Drake byl hrdinou mladých Angličanů: obeplul Zemi, teprve jako druhý kapitán v dějinách lidstva. Sylvie si pomyslela, že právě takovýto odvážný, hrdinský čin dokáže zaujmout představivost mladých lidí.

	„Jestli s tebou bude Drake, nic se ti nestane,“ prohlásil Alfo.

	
„Doufejme,“ dodala Sylvie, „ale budu se modlit, aby s vámi byl i Bůh.“

	„Amen,“ zašeptala Helga.

	Moře by nikdo neměl milovat, ale Barney ho miloval. Vzrušovalo ho vnímání plavby, větru opírajícího se do plachet a vln třpytících se v slunci. Na tomto pocitu bylo cosi bláznivého. Moře je nebezpečné. Třebaže anglickou flotilu nepřítel ještě ani nezahlédl, už ztratili jednu loď - Marengo - za divoké bouře v Biskajském zálivu. I za dobrého počasí trvalo nebezpečí napadení plavidly nepřátelských zemí - nebo i piráty předstírajícími do poslední minuty, že jsou přátelé. Stáří se dožívalo jen málo námořníků.

	Barneyho syn se chtěl této plavby zúčastnit. Alfo toužil být v první linii při obraně vlasti. Miloval Anglii a zejména Kingsbridge. Jenže Barney ho rezolutně odmítl vzít s sebou. Alfův hlavní zájem se soustřeďoval na obchod. V tom se lišil od svého otce, který odjakživa nenáviděl účetní knihy. Kromě toho riskovat vlastní život byla pro Barneyho jedna věc; ohrožovat milované dítě bylo něco úplně jiného.

	Zrádné vody Atlantiku se zklidnily, když se flotila přiblížila k teplému Středozemnímu moři. Podle Barneyho odhadu se nacházeli asi deset mil od Cádizu, poblíž Gibraltaru na jihozápadním cípu Španělska, když se ozval signální výstřel a na vlajkové lodi Elizabeth Bonaventure vytáhli praporek svolávající všechny kapitány k válečné poradě s viceadmirálem sirem Francisem Drakem.

	Byla čtvrtá hodina krásného odpoledne ve středu 29. dubna 1587 a příznivý jihozápadní vítr poháněl dvacet šest lodí svižnou rychlostí pěti uzlů přímo k místu určení. Barney zdráhavě stáhl plachty Alice a loď zpomalila až do úplného zastavení a pouze se na vzdouvajících vlnách pohupovala oním způsobem, který suchozemským krysám dělá tak zle. V konvoji se nacházelo jen šest válečných lodí královny. Ostatních dvacet, včetně dvou Barneyho, byla ozbrojená obchodní plavidla. Král Filip je bezpochyby obviní, že nejsou o nic lepší než piráti - a Barney uznal, že má víceméně pravdu. Ovšem Alžběta na rozdíl od Filipa neměla na financování svého námořnictva bezedné stříbrné doly Nového Španělska, a tohle byl jediný způsob, jak mohla dát dohromady útočnou flotilu.

	Barney přikázal posádce, aby spustila člun a odvezla ho na Elizabeth Bonaventure. Viděl, že ostatní kapitáni dělají totéž. O pár minut později člun přirazil k boku vlajkové lodi a Barney vylezl po provazovém žebříku na palubu.

	Byla to velká loď, sto stop dlouhá s mohutnou výzbrojí - čtyřiceti sedmi děl, včetně dvou velkých kanónů používajících šedesátilibrové koule -, ale neměli tu žádný společenský salon, který by pojal všechny kapitány. Stáli na palubě kolem jediného vyřezávaného křesla, na které se nikdo neodvážil usednout.

	Část flotily se courala míli či více pozadu, a ne všichni kapitáni stačili dorazit, než se objevil netrpělivý Drake.

	Byl to podsaditý čtyřicátník s kudrnatými zrzavými vlasy, zelenýma očima a růžovo-bílou pletí, kterou lidé někdy nazývají „svěží“. Hlava v poměru k jeho tělu vypadala malá.

	Barney smekl klobouk a ostatní kapitáni ho následovali. O Drakeovi bylo známo, že je neobyčejně hrdý, možná proto, že vystoupal do těchto výšin z prosté zemědělské usedlosti v Devonu. Úcta kapitánů k němu však byla upřímná. Jeho tříletou plavbu kolem světa znali do všech podrobností.

	Usedl do vyřezávaného křesla, letmo pohlédl na oblohu a poznamenal: „Do Cádizu bychom mohli dorazit před západem slunce.“

	
Jeho cílem byl Cádiz, nikoli Lisabon, kde se shromažďovala španělská flotila. Drake byl posedlý potřebou stále nových informací, a proto také vyzpovídal kapitány dvou holandských obchodních lodí, se kterými se setkali nedaleko Lisabonu. Od nich se dozvěděl, že zásobovací plavidla pro Armadu se nakládají v Cádizu, a této informace využil. Zásobovací lodě bude snadnější porazit a - což bylo pro vždy chamtivého Drakea možná ještě významnější - jejich náklady budou představovat cennější kořist.

	Drakeovým zástupcem byl William Borough, proslulý mořeplavec, který sepsal knihu o kompasu. Nyní upozornil: „Nejsme ale ani v plném počtu - několik lodí se nachází míle za námi.“

	Barneyho napadlo, že se sotva najdou dva muži, kteří by představovali větší protiklad než Drake a Borough. Zástupce byl vzdělaný, učený a opatrný muž, který využíval záznamy, doložitelná fakta a mapy. Drake byl vznětlivý muž činu, opovrhující bojácností. „Máme na své straně vítr a počasí,“ prohlásil. „Musíme tu šanci využít.“

	„Cádiz je velký přístav, ale vjezd do zátoky je zrádný,“ varoval Borough. Mávl mapou, na kterou se Drake neobtěžoval ani pohlédnout. Borough se přesto nenechal odradit. „Je tam jen jeden přístup s hlubokou vodou a ten vede těsně kolem špičky poloostrova - kde stojí pevnost, která se ježí kanóny.“

	„Vplujeme se staženými vlajkami,“ opáčil Drake. „Nepoznají, kdo jsme. Až na to přijdou, bude už moc pozdě.“

	„Nemáme tušení, jaké lodě můžou v přístavu být,“ namítl Borough.

	„Podle těch holandských kapitánů to jsou obchodní lodě.“

	„Můžou tam být i válečné.“

	„Ty jsou všechny v Lisabonu - proto míříme do Cádizu.“

	Boroughovi připadala Drakeova bezstarostnost šílená. „Tak jaký je náš bojový plán?“ zeptal se rozhněvaně.

	„Bojový plán?“ opakoval Drake bezmyšlenkovitě. „Následujte mě!“

	Okamžitě začal vykřikovat příkazy posádce. Barney a ostatní kapitáni se urychleně hrnuli do svých člunů, potěšení Drakeovou neohrožeností se smáli a dychtili pustit se do boje.

	V Barneyho mysli hlodal červíček pochybností a našeptával mu, že Borough správně vyzýval k opatrnosti, jenže Drakeův bojový duch byl nakažlivý.

	Sotva se Barney ocitl zpátky na palubě Alice, přikázal posádce zvednout plachty. Bylo jich šest, na každém stěžni dvě, všechny čtvercové. Námořníci šplhali po stěžních jako opice a ani ne za minutu plachty napnul vítr a lodní příď začala rozrážet vlny; Barney byl spokojený.

	Upřel pohled dopředu. Na obzoru se objevila šmouha a postupně se ukázalo, že je to pevnost.

	Barney znal Cádiz. Rozkládal se při ústí Guadalquiviru, osmdesát mil po proudu od Sevilly, kde žil před téměř třiceti lety s Carlosem a Ebrimou. Několik mil odtud se ve vnitrozemí nacházel Jerez, odkud pochází silné víno, kterému Angličané říkají suché sherry. Město Cádiz se svou pevností stálo na konci dlouhého poloostrova, který uzavírá velký přirozený přístav. Do širokého zálivu lemovaného vesnicemi a osadami ústily dvě řeky.

	Plavidla flotily se obratně seřadila za Drakeovou vlajkovou lodí, napřed válečná, pak obchodní. Bez rozkazů zaujala formaci v řadě za sebou, takže nepřítel přímo před nimi by mohl pálit pokaždé pouze na jedno z nich. Rovněž to znamenalo, že když Drake najde správnou cestu mělčinami, proplují tudy všechny lodě.

	
Barney měl strach, ale ten na něj zapůsobil zvláštním účinkem: vyburcoval ho k větší aktivitě. Bylo to lepší než suché sherry. V nebezpečí se cítil mnohem živější než kdykoli jindy. Nebyl žádný hlupák: znal trýznivou bolest utrpěných ran a byl svědkem hrůzné paniky topících se mužů, když loď šla ke dnu. Nic z toho však nezmenšovalo vzrušení, které pociťoval, když vyrážel do boje, připraven zabíjet, nebo se nechat zabít. Když Elizabeth Bonaventure vplouvala do cádizského přístavu, Barney odhadoval, že do západu slunce zbývá hodina.

	Pozorně obhlížel pevnost. Nespatřil žádný pohyb kolem děl, žádné zvedání koulí do hlavní, žádné pobíhání pro střelný prach nebo pro vytěráky hlavní či pro vědra na vodu k jejich čištění. Viděl jen hrstku vojáků na cimbuří zírajících s mírnou zvědavostí na přibližující se neznámou flotilu. Žádný poplach zřejmě nevyhlásili.

	Když Alice vplula za vedoucími loděmi do přístavu, obrátil Barney pozornost na město. Viděl něco, co vypadalo jako hlavní náměstí přeplněné lidmi. Tady žádná děla nestála - důvod byl zřejmý: zasáhla by lodě u nábřeží, uvázané těsně jedna vedle druhé.

	Mátlo ho, že některé lodě měly svinuté plachty a stěžně zůstávaly holé. Proč je tomu tak? Plachty je sice zapotřebí tu a tam opravit, ale ne všechny najednou. Vzpomněl si, jak Ned říkal, že král Filip zrekvíroval pro svou Armadu desítky cizích plavidel, bez ohledu na přání jejich majitelů. Barney se dohadoval, že těmto lodím museli nějak zabránit, aby proklouzly na svobodu. Teď byly ovšem vyřazené z boje a neschopné uniknout anglickým dělům.

	Barney, napínající zrak v slábnoucím světle podvečera, měl pocit, že většina lidí na náměstí je otočena zády k vodě. Postávali ve dvou skupinách, a když se flotila ještě víc přiblížila, viděl, že jeden dav zřejmě sleduje nějakou hru na pódiu a druhý obklopuje skupinu akrobatů. Za Barneyho života Cádiz nezažil žádnou bitvu, a pokud mu bylo známo, nezažil ji ani mnoho let předtím; vytušil, že se tu lidé cítí bezpečně. Ani se nenamáhali otočit, aby se podívali na něco tak všedního, jako je připlouvání lodí.

	Za pár minut je čeká strašlivý šok.

	Rozhlédl se po zátoce. Odhadoval, že se tu nachází asi šedesát plavidel. Asi polovinu z nich tvořily velké nákladní lodě, zbytek byla různá menší plavidla; všechny lodě byly uvázané u nábřeží nebo kotvily kus dál od břehu. Většina členů jejich posádek odešla na břeh, kde si dopřávali čerstvé jídlo a pití v hospodách nebo si užívali společnost žen. Mnozí z nich se bezpochyby baví v davu na hlavním náměstí. Anglické lodě byly jako lišky v kurníku, které se chystají uchvátit kořist. Barneyho zaplavila vlna nadšení: kdyby se anglické flotile podařilo všechny zničit, byl by to pro invazní plán krále Filipa zničující úder!

	Otočil se téměř dokola, a když se zadíval na sever, spatřil galéry. Byly dvě a blížily se od přístavu Santa María poblíž ústí řeky Guadalete. Poznal, co je to za lodě, podle jejich úzkého profilu a řad vesel na jejich bocích nořících se v dokonalé souhře do vody a z ní. Galéra by se v bouři na Atlantiku převrátila, ale v klidnějším Středomoří se tyto lodě hojně užívaly. Vesla obsluhovali otroci, byly rychlé, dobře ovladatelné a nezávislé na větru, což představovalo velkou výhodu oproti korábům.

	Barney sledoval, jak se ženou přes zátoku. Děla měly umístěná na přídi, takže mohly střílet pouze dopředu. Obvykle mívaly na přídi mohutný železný nebo mosazný hrot - kloun -, kterým se zaklínily do boku nepřátelské lodi, a jejich kopiníci a střelci z arkebuz pak na poškozenou loď vnikli a posádku vyřídili. Nikdo by však neposlal dvě galéry proti dvaceti šesti lodím, a tak Barney usoudil, že jejich úkolem je vyslechnout vůdce připlouvající flotily.

	
Nedostaly šanci.

	Drake dokonale provedeným manévrem otočil Elizabeth Bonaventure ke galérám. Kdyby v zátoce foukal jen slabý vítr, nebo zavládlo dokonce bezvětří, ocitl by se v potížích, protože koráby by bez větru zůstaly bezmocné, zatímco galéry vítr nepotřebují. Drake však měl štěstí.

	Ostatní válečné lodě Drakea přesně následovaly.

	Obchodní lodě si podržely kurz a jedna za druhou propluly hlubokou vodou kolem pevnosti a v přístavu se pak vějířovitě rozestoupily.

	Barney pozoroval galéry. Odhadoval, že každá má asi čtyřiadvacet vesel. Jedno veslo ovládalo pět otroků. Takoví muži nežili dlouho: přikovaní k lavicím, vystavení slunečnímu žáru a válející se ve vlastní špíně neustále podléhali nakažlivým nemocem. Slabý vydržel pár týdnů, silný rok či dva, a když zemřeli, jejich mrtvoly se hodily bez cirátů do moře.

	Galéry se blížily k Elizabeth Bonaventure a Barney očekával, že Drake bude jednat. Už se začínal obávat, že viceadmirál možná zdržuje palbu příliš dlouho, když se z vlajkové lodě vznesl obláček kouře, a chvíli poté zahřměl v zátoce výstřel děla. První koule dopadla neškodně do vody, jak dělostřelec naměřoval dostřel; dělostřelectví je nepřesné umění, to Barney dobře věděl z vlastní zkušenosti. Jenže i druhá a třetí koule šly vedle, takže Drakeův dělostřelec je možná nezpůsobilý.

	Galéry palbu neopětovaly: jejich menší děla se nacházela stále ještě mimo dostřel.

	Drakeův dělostřelec nebyl nekompetentní. Jeho čtvrtá koule zasáhla střed galéry a pátá její příď.

	Byly to smrtící výstřely těžkou municí a galéra se začala okamžitě potápět. Barney zaslechl výkřiky raněných a panické volání šťastlivců, kteří zůstali nezraněni. Vojáci odhazovali zbraně, skákali do vody a plavali ke druhé galéře - ti, kdo plavat neuměli, se chytali kusů plovoucího dřeva. Vmžiku učinili totéž i členové posádky. Z řad veslařů se ozýval pláč a prosby, ať jim sundají řetězy, ale nikdo na ně neměl čas, a tak je ponechali jejich osudu a oni šli s žalostným nářkem i s lodí ke dnu.

	Druhá galéra zpomalila a začala sbírat přeživší. Drake přestal střílet, možná z gentlemanské ohleduplnosti vůči bezmocným mužům ve vodě, ale spíš proto, že šetřil municí.

	Téměř okamžitě se od přístavu Santa María objevily další galéry, jejichž vesla se nořila do vody a opět se z ní vynořovala připomínajíce půvabný pohyb nohou dostihových koní. Barney spočítal, že se jich po klidné vodě přístavu rychle blíží šest. Muži, který jim velel, bylo třeba vzdát čest: poslat šest lodí proti šestadvaceti vyžadovalo velkou statečnost.

	Dorazily v řadě, bok po boku; byla to jejich normální taktika, protože takto každá chránila zranitelné boky dvou sousedních lodí.

	Válečné lodě se opět otočily, a jakmile se galéry ocitly na dostřel, začaly všechny čtyři pálit.

	Barney při pokračující bitvě viděl, že několik lodí v zátoce zvedá kotvy a vytahuje plachty. Usoudil, že jejich posádky ještě neodešly na břeh a rychle uvažující kapitáni si uvědomili, že Cádiz čelí napadení, a rozhodli se utéct. Většina lodí tu však uvízla: neměly čas posbírat své posádky z krčem a nevěstinců, a bez posádky loď plout nemůže.

	Lidé na náměstí podlehli panice, někteří zamířili od nábřeží ke svým domovům, ale většina se rozběhla hledat ochranu v pevnosti.

	
Barneyho zajímaly lodě, které zůstaly zakotvené v zátoce. Nejspíš je střežilo jen pár nočních hlídačů. Začal je zkoumat a nakonec zaměřil pohled na menší trojstěžňovou loď s kulatou zádí, která vypadala spíš jako nákladní než jako určená pro boj. Žádnou činnost na palubě nezaznamenal.

	Přikázal posádce snížit rychlost a zpomalenou Alici vést směrem k této nákladní lodi. Přitom spatřil dva muže opouštějící nákladní loď: slezli po laně do člunu, odvázali ho a rázně veslovali ke břehu. Jeho instinkt se potvrdil. Loď bude nyní zcela opuštěná.

	Znovu pohlédl přes zátoku k válečným plavidlům a viděl, že donutila galéry ustoupit.

	O pár minut později se Alice dostala tak blízko k nákladní lodi, že mohla stáhnout plachty a téměř se zastavit. Pomocí lodních háků a provazů přitáhla Barneyho posádka obě plavidla k sobě. Nakonec mohli přeskočit z jedné lodě na druhou.

	Na palubě nákladní lodi nebyl nikdo.

	Barneyho první důstojník Jonathan Greenland sestoupil do nákladního prostoru prozkoumat náklad.

	Při návratu vypadal sklesle, v jedné ruce držel pásy dřeva, ve druhé kovové obruče. „Sudové dužiny,“ vysvětlil znechuceně. „A železné obruče.“

	Barney byl zklamaný. Taková kořist za moc nestála. Na druhou stranu zničením jejího nákladu se naruší příprava invaze, protože vznikne nedostatek sudů pro zásoby Armady. „Podpalte tu loď,“ přikázal.

	Posádka přinesla z Alice terpentýnový olej a rozlila zápalnou tekutinu po palubě i podpalubí nákladní lodě. Pak na několika místech rozdělali oheň a rychle přeskočili zpátky na své vlastní plavidlo.

	Už se stmívalo, ale planoucí nákladní loď vrhala světlo na okolní plavidla a Barney si vybral druhý cíl. Když se k němu Alice přiblížila, opět zjistili, že hlídači uprchli. Posádka Alice vstoupila na palubu lodi a tentokrát se Jonathan Greenland vynořil z nákladového prostoru se spokojeným výrazem. „Víno,“ oznámil. „Z Jerezu. Jezera a oceány suchého vína.“

	Angličtí námořníci dostávali k pití pivo, ale šťastlivci Španělé dostávali víno a invazní flotila ho potřebovala tisíce galonů. Zde však byl náklad, který k Armadě nikdy nedoputuje. „Vezměte ho všechno,“ přikázal Barney.

	Posádka zapálila pochodně a vrhla se do těžké práce: z nákladového prostoru vytahovali sudy a přenášeli je na Alici. Pracovali radostně, neboť věděli, že každý z nich dostane z prodeje tohoto drahého nákladu svůj díl. Nepřátelská loď byla na plavbu plně zásobená a Barneyho posádka přenesla také všechno nasolené maso, sýr a lodní suchary do zásobárny Alice. Loď byla vyzbrojená a Barney si z ní vzal střelný prach. Velikost střeliva se pro jeho děla nehodila, a tak všechny dělové koule naházeli do vody, aby je nikdy nikdo nemohl vypálit na anglické námořníky.

	Poté co nákladový prostor vyprázdnili, nechal Barney loď podpálit. Pak se rozhlédl po přístavu a spatřil dalších pět či šest lodí v plamenech. Na pobřeží se podél nábřeží rozsvítily pochodně a Barney viděl, jak koňská spřežení vlečou z pevnosti děla do prostoru doků přímo u vody. Angličtí nájezdníci zůstávali stále ještě mimo dostřel, ale Barney si domyslel, že záměrem je odstrašit útočníky od vylodění. Zdálo se mu, že vidí, jak se na náměstí shromažďují vojáci. Tušil, že obyvatelé města považují útok na lodě jen za předehru vylodění a bystře se rozhodli postarat o svou pozemní obranu. Nemohli vědět, že Drake má rozkaz ničit španělské loďstvo, nikoli dobývat španělská města.

	
V konečném důsledku však Angličané téměř nenarazili na odpor. Barney viděl jednu velkou loď, jak odpovídá palbou na několik útočících anglických plavidel, ale to byla výjimka: jinak se ozývalo jen málo střelby z děl a nájezdníci mohli loupit a podpalovat lodě bez omezení.

	Barney se poohlížel po další lodi, kterou by mohli zničit.

	Anglie se radovala ze zpráv o Drakeově nenadálém útoku na Cádiz, ale Margeryin manžel hrabě Bart se k žádným oslavám nepřipojil.

	Zprávy se lišily, všechny však uváděly, že bylo zničeno asi pětadvacet velkých lodí a Angličané ukradli nebo poslali ke dnu tisíce tun zásob. Španělská Armada byla ochromena, dřív než vůbec vyplula. Žádný anglický námořník nepřišel o život a jen jeden, zasažený náhodnou střelou z jedné galéry, utrpěl zranění. Královna Alžběta na této výpravě dokonce vydělala.

	„Byl to hanebný den,“ běsnil Bart u jídelního stolu na New Castlu.

	„Bez varování, bez vyhlášení války, jen neskrývané vraždění a loupení, kterého se dopouštěla banda nestoudných pirátů.“

	Padesátník Bart bolestně připomínal Margery jejího tchána, který ji znásilnil, až na to, že Bart byl brunátnější v obličeji a ještě tlustší, než býval jeho otec. Nyní jízlivě poznamenala: „Ty lodě byly na cestě, aby nás tady všechny pozabíjely - včetně obou mých synů. Jsem ráda, že šly ke dnu.“

	Mladý Bartlet jako obvykle stranil otci. Ve svých třiadvaceti se Bartlet podobal Margeryinu otci, byl vysoký a pihovatý, ale bohužel zastával všechny Bartovy postoje. Milovala ho, ale milovat ho bylo těžké, a to v ní vyvolávalo pocity viny. „Král Filip chce jen vrátit Anglii ke katolictví,“ namítl. „Většina Angličanů by to přivítala.“

	„Mnozí ano, ale ne za cenu, že si nás podrobí cizí země,“ opáčila Margery.

	Stephena Lincolna to šokovalo. „Má paní, jak můžete říct něco takového? Plán španělského krále odsouhlasil papež.“

	Vůči Margery se Stephen projevil jako špatný přítel, ale ona k němu přesto chovala jisté sympatie. Strávil třicet let jako tajný kněz, po setmění konal potají bohoslužby a uchovával liturgické předměty v nedůstojných skrýších, jako by to bylo něco zavrženíhodného. Zasvětil život Bohu, ale prožil ho jako zločinec a v důsledku toho měl vyzáblou a vrásčitou tvář a zahořklou duši. Ovšem v tomto případě se mýlil, stejně jako papež.

	„Myslím, že je to chyba,“ odpověděla břitce. „Vpád do země by ve skutečnosti lidi od katolictví odvrátil, protože by si to spojili s cizí nadvládou.“

	„Jak to můžete vědět?“ Stephen měl na mysli Jak to můžete vědět vy, pouhá žena, ale vyslovit se to neodvážil.

	„Vím to, protože se to děje v Nizozemí,“ odpověděla Margery. „Holandští vlastenci bojují za protestantství - nikoli proto, že jim jde o doktrínu, ale protože chtějí nezávislost na Španělsku.“

	K rozhovoru se připojil Roger. Býval takové krásné děťátko, pomyslela si Margery, ale teď je mu už sedmnáct a rychle mu rostou černé kudrnaté vousy. Tento její syn zdědil Margeryin rozpustilý pohled, plný troufalé sebejistoty, která v lidech vyvolávala úsměv. Měl zlatohnědé oči po svém biologickém otci Nedovi. Bart, podobně jako většina mužů jeho typu, si naštěstí nikdy nevšiml barvy ničích očí, a pokud někdo měl pochybnosti, kdo je

	
Rogerovým otcem, nikdy o tom nepromluvil ze strachu, že ho probodne Bartův meč. „Jaksi tedy, mami, představuješ ty, že se naše země může vrátit ke katolictví?“ zeptal se Roger.

	Byla hrdá, že má syna, který dokáže klást hloubavé a vyzývavé otázky. Měl bystrý intelekt a chystal se odejít na Kingsbridgeskou kolej do Oxfordu. Roger byl skalní katolík a aktivně se podílel na pašování kněží. Přesto Stephen, jeho domácí učitel, nedokázal v chlapci potlačit nezávislost zděděnou po Nedovi.

	„Když budou Angličané ponecháni na pokoji,“ odpověděla mu, „pomalu a klidně najdou cestu ke staré víře.“

	Jenže Angličanům nebylo souzeno, aby byli ponecháni na pokoji.

	
	V roce 1587 žádná španělská Armada neexistovala, ale jak se léto chýlilo k podzimu, Margery a všichni ostatní si uvědomili, že slavili předčasně. Představovali si, že Drake zabránil vpádu do země. Přepadení Cádizu ho však pouze oddálilo. Král Filip byl tak bohatý, že ke zděšení Angličanů prostě začal stavět nové lodě a nakupovat náhradní zásoby.



	Královna Alžběta a její vláda začaly organizovat boj na život a na smrt.

	Po celém pobřeží se té zimy uváděla do pořádku obrana. Zámky se zpevňovaly a kolem měst, která již celá staletí nezažila žádnou bitvu, se budovaly nové ochranné valy. Byly obnoveny hradby Kingsbridge, ty staré už dávno zmizely v rostoucím předměstí. Rezavějící staré kanóny v přístavu Combe byly vyčištěny a podstoupily zkušební střelbu. Na vrcholcích kopců od pobřeží až do Londýna byly vybudovány řetězy signálních světelných zařízení připravených přenést děsivou zprávu, že byly spatřeny galéry.

	Margery na to vše zírala jako opařená. Katolíci se chystali masakrovat protestanty a naopak. Následování Ježíše Krista však nemělo mít nic společného s kanóny a meči, se zabíjením a mrzačením. V evangeliu prolévali krev jen nepřátelé Ježíše.

	Margery musela v duchu stále rozebírat skutečnost, že Ned věřil stejně jako ona, že křesťané by se kvůli doktríně neměli navzájem zabíjet. Tvrdil, že královna Alžběta v to věří také, i když připouštěl, že svým ideálům vždy věrná není.

	
	V prvních měsících roku 1588 zažívala Margery krutá muka, jak prosakovaly podrobnosti o velikosti a síle nové Armady. Proslýchalo se, že má více než sto lodí, a tento počet děsil Angličany, jejichž celé válečné námořnictvo sestávalo ze třiceti osmi plavidel.



	Jako preventivní opatření začala vláda internovat nechvalně známé katolíky. Margery doufala, že muže z její rodiny zavřou do vězení, kde budou v bezpečí. Jenže Bart nebyl považován za nebezpečného. Nikdy se nepodílel na žádném spiknutí. Tajným agentem na New Castlu byla Margery a ta se chovala tak opatrně, že ji nikdo nepodezíral.

	Pak dorazily zbraně.

	Na zámek těžkopádně dokodrcaly dva povozy naložené senem, ale když seno odházeli, ukázalo se, že zakrývalo půl tuctu bojových seker, asi čtyřicet mečů, deset arkebuz, pytel kulek a sud střelného prachu. Margery sledovala, jak se výzbroj odnáší do domu a ukládá do staré pece na chléb. Pak se Barta zeptala: „K čemu to je?“

	Skutečně to nevěděla. Bude manžel bojovat za svou královnu a vlast, nebo za katolickou církev?

	Rychle jí to vyjasnil. „Dám dohromady malou armádu loajální katolické venkovské šlechty a venkovanů a rozdělím ji na dvě části. Polovinu z nich povedu do přístavu Combe, kde přivítají španělské osvoboditele, a Bartlet povede druhou polovinu do Kingsbridge, kde obsadí město a budou sloužit mši v katedrále - latinsky.“

	
Na rty se jí dral zděšený protest - ale potlačila ho. Kdyby dala Bártovi najevo, co cítí, přestal by jí poskytovat informace.

	Bart byl přesvědčený, že se jí jen dělá špatně při pohledu na krev. V jejím případě to všakbylo vážnější. Jí by nestačilo jen odvrátit oči. Musela něco udělat, aby tomu zabránila. Místo protestování si zjišťovala fakta. „Tohle všechno přece nemůžeš podniknout sám.“ „Nebudu sám. Totéž podniknou katoličtí šlechtici v celé zemi.“

	„Jak to víš?“

	„Vede to tvůj bratr.“

	„Rollo?“ Tohle byla pro Margery novinka. „Vždyť ten je ve Francii.“

	„Už ne. Organizuje katolickou šlechtu.“

	„Ale jak ví, koho má organizovat?“ Sotva Margery otázku vyslovila, s hrůzou si uvědomila, jaká bude odpověď.

	Bart její obavy potvrdil. „Každý šlechtic, který dával všanc život tím, že poskytoval útočiště tajnému knězi, je ochotný zúčastnit se ozbrojené revolty proti Alžbětě Tudorovně.“ Margery zalapala po dechu, jako by dostala úder pěstí do břicha. Usilovně se snažila skrýt své pocity před Bartem - který naštěstí nebyl všímavý. „Takže..." Polkla, hluboce se nadechla a začala znovu. „Takže Rollo využívá mou síť tajných kněží k organizování ozbrojeného povstání proti královně Alžbětě.“

	„Ano,“ přisvědčil Bart. „Považovali jsme za lepší, když ti to neřekneme.“

	Samozřejmě, pomyslela si hořce Margery.

	„Ženy nemají rády, když se mluví o prolévání krve,“ pokračoval Bart, jako by byl expert na ženské pocity. „Jenže ty bys to nakonec stejně zjistila.“

	Margery byla rozhněvaná a zkroušená na duši, ale nechtěla, aby to Bart poznal. Položila mu všední otázku. „Kam ty zbraně uložíš?“

	„Do staré pece na chleba.“

	„Těch není dost pro nějakou armádu.“

	„Přijdou další. A za pecí je spousta místa.“ Bart se otočil, aby dal pokyny služebnictvu, a Margery využila příležitosti k odchodu.

	Byla hloupá? Moc dobře věděla, že by se jí Rollo nerozpakoval lhát, stejně jako Bart. Myslela si však, že Rollo, tak jako ona, nechce nic víc než pomáhat věrným katolíkům, aby dostávali svátost oltářní. Neměla tušit jeho skutečné úmysly?

	Možná by Rolla prohlédla, kdyby s ním bývala měla možnost mluvit. Jenže nyní mu celé roky jen mávala přes pláž, když přiváděl novou skupinu kněží z Anglické koleje. Nedostatek kontaktu mu usnadnil ji obalamutit.

	Jedním si byla jistá: žádné kněze z Rollovy koleje už do Anglie pašovat nebude. Dosud to dělala, protože nevěděla o jejich dvojité úloze, nyní ovšem zná pravdu a nepřeje si s tím mít už nic společného; ani s ničím jiným, co chce její bratr. Při první příležitosti mu v tomto smyslu pošle šifrovaný vzkaz. Rollo bude zuřit, a to jí poskytne trochu drobného uspokojení.

	Tuto noc i několik následujících probděla, pak se rozhodla, že si přestane dělat výčitky a něco podnikne. Nemá žádnou povinnost zachovávat Rollova ani Bartova tajemství. Mohla by udělat něco, aby zabránila krveprolití a udržela své syny v bezpečí?

	Rozhodla se, že si promluví s Nedem Willardem.

	Za pár dní budou Velikonoce a ona jako obvykle pojede s Bartem a chlapci do Kingsbridge na velikonoční trh. Všichni se zúčastní zvláštních bohoslužeb v katedrále. Bart

	
se už nemůže dál vyhýbat protestantským bohoslužbám: bylo to příliš nebezpečné a příliš drahé - pokuta za neúčast při mši v kostele nyní stoupla na dvacet liber.

	Jak se rodina blížila ke Kingsbridgi a nad vrcholky stromů se ukázala věž katedrály, zmocnily se Margery výčitky svědomí. Neměla by podporovat španělský vpád a s ním spojené katolické povstání? Koneckonců výsledkem by mohlo být, že Anglie bude opět katolická, a to je určitě Boží vůle.

	Velikonoce se za protestantů staly nudnou záležitostí. Ulicemi Kingsbridge se už nenesly ostatky svatého Adolpha v pestrobarevném procesí. V katedrále se nehrálo žádné mystérium. Místo toho každé odpoledne vystupovala na dvoře hospody U Zvonu kočovná herecká společnost s hrou zvanou Kdožkolikvěk. Protestanti nechápali, že lidé potřebují v kostele barvu a drama.

	Jenže pětačtyřicetiletá Margery už nevěřila, že protestantství je zlé a katolictví dokonalé. Ona viděla důležitý rozdíl mezi tyranií a tolerancí; mezi lidmi, kteří se snaží vnutit své názory všem ostatním, a lidmi, kteří respektují víru těch, kdo s nimi nesouhlasí. Rollo a Bart patřili k autoritářské skupině, kterou opovrhovala. Ned byl jedním z těch vzácných lidí, kteří věřili v náboženskou svobodu. Jemu může důvěřovat.

	První ani druhý den v Kingsbridgi na Neda nenarazila. Třeba sem tentokrát na Velikonoce nepřijel. Zahlédla jeho synovce Alfa, nyní pyšného manžela Valerie Forneronové. Viděla i Nedovu německou švagrovou Helgu, ale nikoli Barneyho, který se vrátil z Cádizu s dalším malým jměním z kořisti a po krátké dovolené opět vyrazil na moře. Margery se zdráhala vyptávat členů rodiny na Nedovy plány. Nechtěla v nich vyvolat dojem, že s ním zoufale potřebuje mluvit. Přesto to potřebovala.

	O velikonoční sobotě zašla do nyní zastřešené tržnice ve starém klášteře. Zkoumala mezi prsty tmavě vínovou látku, o které si myslela, že by pro ni mohla být vhodná, když už - jak to říct - prostě není mladé děvče. Pakletmo pohlédla přes nádvoří a spatřila statnou malou postavu Nedovy manželky Sylvie.

	Sylvie byla jako Margery a obě ženy to věděly. Margery mohla být ve svém případě docela sebevědomá, a viděla, že jako na, tak Sylvie jsou přitažlivé a zároveň inteligentní a odhodlané ženy - ve skutečnosti dost podobné Nedově respekt vzbuzující matce. Sylvie byla samozřejmě protestantka, a navíc hodně angažovaná; ovšem i v tom Margery spatřovala podobnost, neboť kvůli své víře strašlivě riskovaly obě.

	Margery chtěla mluvit s Nedem, ne se Sylvií; Sylvie však teď zachytila její pohled, usmála se a zamířila k ní.

	Margery napadlo, že by Sylvie mohla Nedovi vyřídit vzkaz. Možná by to vlastně bylo ještě lepší, protože takhle by na Margery nemohlo padnout žádné podezření, pokud by někdo Bartovi nahlásil, že mluvila s Nedem.

	„To je ale krásný klobouček,“ prohodila Sylvie s lehkým francouzským přízvukem.

	„Děkuju vám.“ Margery měla bleděmodrou sametovou čapku. Ukázala Sylvii látku, kterou si prohlížela. „Líbí se vám tahle barva?“

	„Na to, abyste nosila nachově červené šaty, jste příliš mladá,“ odpověděla Sylvie s úsměvem.

	„To je od vás laskavé.“

	„Viděla jsem oba vaše syny. Roger už má vousy!“

	„Ti kluci rostou hrozně rychle.“

	„Závidím vám. Já jsem nikdy neotěhotněla. Vím, že Ned je zklamaný, i když si nestěžuje.“

	
Sylviino důvěrné vyjádření o Nedových nevyslovených pocitech, tak nenuceně pronesené, vyvolalo v Margery horkou vlnu žárlivosti. Nemáš děti, pomyslela si, ale máš jeho.

	„Mám o ty své chlapce strach. Jestli sem Španělé vpadnou, budou muset oba bojovat,“ svěřila se.

	„Ned říkal, že královniny lodě se pokusí vylodění španělských vojáků zabránit.“

	„Nejsem si jistá, jestli máme dost lodí.“

	„Snad bude Bůh na naší straně.“

	„O tom, na čí straně stojí Bůh, už nejsem tak docela přesvědčená, jako jsem bývala.“

	Sylvie se posmutněle usmála. „Ani já si tím nejsem tak jistá.“

	Margery koutkem oka zahlédla, jak do tržnice vchází Bart. Musí se rychle rozhodnout. „Vyřídíte ode mne vzkaz Nedovi?“

	„Samozřejmě. Ale on tu někde je -“

	„Omlouvám se, ale není dost času. Povězte mu, ať udělá razii v New Castlu a zatkne Barta, Bartleta a Rogera. Ve staré peci najde hromadu zbraní - mají podpořit vetřelce.“ Věděla, že její plán je riskantní, ale věřila Nedovi.

	„Povím mu to,“ odpověděla Sylvie s vytřeštěnýma očima. „Proč ale chcete, aby vám zatkli syny?“

	„Aby nemuseli bojovat. Radši když budou ve vězení než na hřbitově.“ Zdálo se, že tato představa Sylvii polekala. Možná si neuvědomovala, že by děti mohly přinášet nejen radost, ale i bolest.

	Margery letmo pohlédla na Barta. Zatím si jí nevšiml. Jestliže se teď hned se Sylvií rozloučí, nebude vědět, že spolu mluvily. „Děkuju vám,“ řekla Margery a odešla.

	Příští den Neda viděla při velikonoční bohoslužbě v katedrále. Jeho důvěrně známá štíhlá postava jí byla i po všech těch letech stále velice drahá. Jako by se jí zpomalil tep, a zalila ji směsice lásky a lítosti, která jí působila radost i bolest zároveň. Byla ráda, že si ráno oblékla nový modrý plášť. S Nedem však nemluvila. Pokušení bylo velké: toužila dívat se mu do očí a vidět, jak je mhouří v koutcích, když pronáší něco sarkastického. Ale odolala.

	V úterý po Velikonocích odjela z Kingsbridge a vrátila se s rodinou na New Castle. Ve středu dorazil Ned Willard.

	Margery byla právě na nádvoří, když hlídka na cimbuří vykřikla:

	„Jezdci na cestě z Kingsbridge! Dvanáct... patnáct... možná dvacet!“

	Spěchala do domu. Bart, Bartlet a Roger si už ve velké síni připínali meče. „To bude asi kingsbridgeský šerif,“ soudil Bart.

	Objevil se Stephen Lincoln. „Skrýš je plná zbraní!“ volal vystrašeně.

	„Co mám dělat?“

	Margery si to už promyslela předem. „Vezměte krabici s liturgickými předměty a vyjděte zadní bránou. Běžte do krčmy ve vesnici a čekejte, dokud vám nevzkážeme, že je vzduch čistý.“ Vesničané jsou všichni katolíci a nezradí ho.

	Stephen se spěšně vzdálil.

	Pak se obrátila k chlapcům. „Vy dva nic neříkejte a nic nedělejte, slyšíte? Všechno mluvení nechte na otci. Seďte klidně.“

	„Pokud jim neřeknu jinak,“ doplnil ji Bart.

	„Pokud vám otec neřekne jinak,“ opakovala.

	Bart nebyl otcem ani jednoho z nich, ale toto tajemství Margery dobře střežila.

	
Uvědomila si, že uplynulo třicet let od chvíle, kdy se ona a Ned setkali v této síni po jeho návratu z Calais. Co to bylo za hru, kterou tenkrát viděli? Máří Magdalena. Předtím se s Nedem líbala a pak byla tak rozrušená, že představení sledovala, aniž cokoli z něj vnímala. Překypovala nadějí na šťastný život s Nedem. Kdybych tehdy věděla, jak se můj život vyvine, asi bych se vrhla z cimbuří.

	Uslyšela vjíždět na nádvoří koně a chvilku poté vešel do velké síně šerif. Byl to Rob Matthewson, syn starého šerifa Matthewsona, který už zemřel. Rob byl stejně vysoký jako otec a stejně rozhodnutý, že mu nebude rozkazovat nikdo jiný než královna.

	Matthewsona následoval velký houf ozbrojenců, mezi nimi Ned Willard. Když Margery spatřila Neda z takové blízkosti, všimla si, že se mu kolem úst a nosu začínají objevovat vrásky, a v jeho tmavých vlasech byly patrné šedivé pramínky.

	Vedení přenechal šerifovi. „Musím prohledat váš dům, hrabě Barte,“ oznámil Matthewson.

	„Co u čerta hledáte, vy nestoudný čmuchale?“ obořil se na něj Bart.

	„Mám informace, že tu je katolický kněz jménem Stephen Lincoln. Zatímco ho budu hledat, vy a vaše rodina musíte zůstat tady v místnosti.“

	„Já nikam nejdu,“ zavrčel Bart. „Tady žiju.“

	Šerif opět vyšel a jeho doprovod ho následoval. Ned se u dveří zastavil. „Je mi velmi líto, že se to děje, hraběnko Margery,“ omluvil se.

	Margery přistoupila na hru. „Ne, vám to líto není,“ prohlásila, jako by se na něj zlobila.

	„Jenže španělský král se chystá k nám vpadnout, takže ničí loajálnost nelze brát za samozřejmou,“ pokračoval Ned.

	Bart znechuceně zamručel. Ned už nic neřekl a vyšel ven.

	O pár minut později uslyšeli vítězný křik a Margery vytušila, že Ned dovedl Matthewsona ke skrýši.

	Pohlédla na manžela, který to očividně vytušil také. V Bartově tváři se objevil úděs a hněv a Margery bylo jasné, že nastanou problémy.

	Šerifovi muži začali snášet zbraně do velké síně. „Meče,“ řekl šerif.

	„Celé desítky mečů! Střelné zbraně a munice. Bojové sekery. Luky a šípy. Všechno nacpané v malé tajné místnosti. Hrabě Barte, jste zatčen.“

	Bart byl na mrtvici. Odhalili ho. Zvedl se a začal zuřit. „Jak se odvažujete?“ zaječel. „Jsem hrabě ze Shiringu. Tohle nemůžete udělat a myslet si, že zůstanete naživu.“ Brunátný v obličeji zvýšil hlas ještě víc. „Stráže!“ zařval. „Sem!“ Pak vytasil meč.

	Bartlet a Roger ho následovali.

	Margery vykřikla: „Ne!“ Tohle vymyslela proto, aby své syny udržela v bezpečí - a místo toho jejich životy ohrozila. „Nechte toho!“

	Šerif a jeho muži tasili také.

	Ned meč nevytáhl, ale zvedl paže a zvolal: „Zadržte, všichni! Bojem se ničeho nedosáhne, a kdokoli napadne šerifovy muže, bude viset.“

	Obě skupiny stály proti sobě na opačných stranách síně. Přiběhli Bartovi ozbrojenci a postavili se za hraběte; objevili se i další šerifovi muži. Margery nemohla uvěřit, jak rychle se to pokazilo. Budou-li bojovat, dojde ke strašnému krveprolití.

	„Všechny je pobijte!“ zařval Bart. Pak se skácel.

	Padal jako podťatý strom, nejprve pomalu, pak rychleji, a nakonec se svalil na kamennou podlahu s hrozným zaduněním.

	
Margery ho často viděla padat opilého, ale tohle bylo strašlivě jiné. Všichni ztuhli.

	Margery k Bartovi přiklekla a položila mu dlaň na hruď. Potom mu pohmatem zkoumala zápěstí a krk. Žádné známky života.

	Upřeně se na manžela zahleděla. Byl to požitkářský muž, který celých padesát let svého života na zemi dělal jen to, co se mu líbilo, bez ohledu na ostatní.

	„Je mrtvý,“ řekla.

	A cítila pouze úlevu.

	Pierre Aumande šel do bytu, kde už čtyři roky držel svou milenku Louise de Nîmes. Byla bohatě nastrojená a měla velice důmyslný účes, jako by se chystala ke královskému dvoru, což jí samozřejmě nebylo nikdy dovoleno. Vždy vyžadoval, aby se oblékala jako do společnosti, protože ji pak s o to větším požitkem ponižoval. Služku může potupit každý, ale Louise byla markýza.

	Tato hra ho nepřestávala bavit a on měl pocit, že ho to nikdy bavit nepřestane. Nebil ji často, protože ho pak bolely ruce. Dokonce ji ani často nenutil k souloži. Existovaly lepší způsoby, jak jí působit bolest. Nejraději ze všeho ponižoval její důstojnost.

	Jednou od něj utekla. Pierre se mohl uchechtat: věděl, co se stane. Její přátelé a příbuzní se děsili, že když ji vezmou k sobě, upadnou také v podezření z kacířství, takže neměla kam jít. Narodila se do privilegovaného postavení a byla zcela neschopná postarat se o vlastní živobytí. Aby nehladověla, skončila tak jako mnoho strádajících žen - jako prostitutka. Po jedné noci v nevěstinci ho požádala, aby ji vzal zpátky.

	Jen tak pro zábavu předstíral neochotu a donutil ji, aby klekla na kolena a úpěnlivě žadonila. Byla ovšem příliš dobrá, než aby ji chtěl jen tak ztratit.

	Dnes ho mírně překvapilo, že v bytě vidí svého nevlastního syna Alaina, jak sedí těsně u Louise a důvěrně s ní rozpráví. „Alain a Louise!“ zvolal.

	Oba vyskočili.

	„Co tu děláš?“ zeptal se Alaina.

	Alain ukázal na dlouhou róbu přehozenou přes židli. „Řekl jsi mi, abych jí přinesl ty šaty.“

	Pierre si vzpomněl, že je to pravda. „Ale neříkal jsem ti, že tu máš prožvanit celé odpoledne. Vrať se do paláce. Vyřiď vévodovi Jindřichovi, že jsem na cestě za ním a že znám bojový plán krále Španělska na vpád do Anglie.“

	Alain zvedl obočí. „Kdo ti to pověděl?“

	„Na tom nesejde. Počkej na mě před vévodovými pokoji v paláci. Můžeš pořídit zápisky.“

	Přistoupil k Louise a nenuceně jí polaskal prsa. Alain odešel.

	Alain i Louise se Pierra báli. Ve chvílích, kdy si uvědomoval své vlastní kvality, mu také docházelo, proč si ty dva drží. Nikoli kvůli Alainově užitečnosti coby poskoka či kvůli Louisině sexuální přitažlivosti. Tyto věci byly druhotné. Líbil se mu strach, který z něj mají. Ten mu dodával vzpruhu. Vadí mu, jestli se ti dva přátelí? Bylo mu to jedno. Dokázal dokonce pochopit, proč by Alain mohl s Louise sympatizovat. Byla to starší žena, náhrada matky.

	Zmáčkl jí prsa silněji. „Tohle bylo na tobě vždycky to nejlepší,“ poznamenal.

	Zatvářila se znechuceně. Ten výraz byl prchavý a ona ho okamžitě potlačila, ale Pierre ho zahlédl a dal jí facku. „Koukej se tvářit líp,“ zavrčel.

	„Moc se omlouvám.“ Pokorně sklonila hlavu. „Přejete si, abych vás uspokojila pusou?“

	
„Nemám čas. Přišel jsem ti říct, že jsem na zítřek pozval někoho sem na večeři. Chci odměnit muže, který mě seznámil se španělským bojovým plánem. Budeš nás při večeři obsluhovat.“

	„Jak si přejete.“

	„Nahá.“

	Vytřeštila na něj oči. „Nahá,“ opakovala. „Před cizím člověkem?“

	„Budeš se chovat naprosto normálně, až na to, že nebudeš mít na sobě šaty. Myslím, že ho to pobaví.“

	Do očí jí vhrkly slzy. „Úplně bez oblečení?“

	„Můžeš si nechat boty.“

	Dokázala se nerozplakat, ale byl to boj. „Máte ještě nějaké jiné požadavky?“

	„Ne. Jenom nás obsloužíš.“

	„Jak si přejete.“

	Její trápení ho rozrajcovalo a byl v pokušení zůstat tu déle, ale potřebuje se s vévodou Jindřichem setkat co nejdříve. Odvrátil se a odešel z pokoje. Když zavíral dveře, zaslechl její vzlyky; po schodech dolů scházel s potěšeným úsměvem.

	Když Ned dostal od Alaina de Guise z Paříže dopis obsahující bojový plán španělského krále, byl nadšený.

	Španělská Armada propluje Lamanšským průlivem a zakotví u Dunkerque. Tam se setkají se španělským vojskem z Nizozemí, kterému velí Alessandro Farnese z Parmy, nejúspěšnější generál, jakého kdy poslal španělský král do Nizozemí. Posílená Armada se potom otočí a popluje na západ, přímo do ústí řeky Temže.

	Ned obdržel také dopis od Jerónimy Ruizové oznamující, že španělská Armada má sto dvacet devět lodí.

	Jerónima byla v Lisabonu, viděla Armadu na vlastní oči a spočítala plavidla v přístavu. Odcestovala tam s kardinálem, který patřil k početnému houfu kněží potřebných k žehnání lodím a poskytnutí rozhřešení každému z dvaceti šesti tisíc námořníků a vojáků za hříchy, které spáchají v Anglii.

	Královna Alžběta byla zdrcená. Celé její loďstvo se skládalo z třicet osmi plavidel. Neviděla způsob, jakby mohla vpád odrazit, a neviděl ho ani Ned. Alžběta bude poražena, král Filip ovládne Anglii a v Evropě budou panovat ultrakatolíci.

	Ned se cítil potupený. Vyčítal si, že to všechno zavinil on - tím, že přesvědčoval Alžbětu o nutnosti popravit Marii Stuartovnu.

	Informace od Jerónimy potvrdili další špehové. Počty se v jednotlivých zprávách lišily jen nepatrně.

	Alžběta chtěla vědět, kolik vojáků má vévoda z Parmy v Nizozemí a jak je hodlá dostat přes Lamanšský průliv. Ned měl hlášení od několika špehů, ale ta se rozcházela, proto se rozhodl odjet tam a ověřit si to na vlastní oči.

	Riskoval život. Kdyby ho chytli a zjistili, že je anglický špeh, pak by oběšení bylo to nejlepší, na co by se mohl těšit. On však pomohl tuto hrozící katastrofu vytvořit a jeho povinností bylo učinit vše, co je v jeho silách, aby ji odvrátil, i kdyby přitom měl dát v sázku vlastní život.

	
Odjel lodí do Antverp. Ocitl se v rušném kosmopolitním městě: tušil, že tu je každý vítán, pokud platí své dluhy. „A žádné nesmysly o tom, že vysoký úrok je hřích, tu nikdo nebere vážně,“ říkal Carlos Cruz.

	Ned se moc chtěl setkat s Carlosem, vzdáleným bratrancem, o kterém toho tolik slyšel. Byl to jednapadesátiletý podsaditý muž s bujným šedivějícím vousem. Ned si pomyslel, že vypadá jako rozjařený venkovan z některého z těch holandských obrazů znázorňujících družné vesnické zábavy. Jen stěží si dokázal představit, že Carlos a Barney ve rvačce při kartách zabili nějakého kapitána.

	Carlos bydlel poblíž nábřeží ve velkém domě s obrovskou slévárnou vzadu na dvoře. Měl hezkou, stále usměvavou manželku Imke. V domě s nimi žila ještě dcera, zeť a dvě vnoučata. Muži chodili v tmavém oblečení, ale ženy měly na sobě šaty nádherných barev - zářivě modré a šarlatové, broskvové a levandulové. Dům byl plný drahých předmětů: zarámovaných olejů, hudebních nástrojů, zrcadel, ozdobných džbánů, mís a skleněného nádobí, knih vázaných v kůži, koberců a závěsů. Zdálo se, že lidé v Nizozemí se soustřeďují na domov a své bohatství staví na odiv nezvykle domáckým způsobem, jaký Ned nikde jinde neviděl.

	Ned potřeboval ke splnění svého úkolu Carlosovu pomoc, nebyl si ovšem jistý, jestli ji získá. Carlos byl Španěl a katolík. Na druhou stranu, církev ho donutila uprchnout z domoviny. Bude pracovat proti Armadě? To Ned brzy pozná.

	V den, kdy dorazil Ned, přišel na večeři Carlosův dávný obchodní společník Ebrima Dabo s manželkou Evi. Ebrimovi bylo sedmdesát a kudrnaté vlasy mu už zbělely. Evi měla zlatý náhrdelník s diamantovým přívěškem. Ned si vzpomněl, jak Barney říkal, že Ebrima jako otrok býval milencem tety Betsy. Jaký život ten muž vedl! Nejprve zemědělec v západní Africe, pak voják, válečný zajatec, otrok v Seville, znovu voják v Nizozemí a nakonec bohatý antverpský slévač.

	Carlos štědře naléval víno a spoustu ho sám vypil. Z rozhovoru při jídle vyplynulo, že Carlos a Ebrima mají ze španělské Armady obavy. „Španělům se zatím nepodařilo pacifikovat Nizozemí částečně i díky královně Alžbětě,“ řekl Carlos francouzsky, jazykem, kterému všichni rozuměli. „Jakmile si španělský král podrobí Anglii, nebude se už Alžběta vměšovat do záležitostí naší země.“

	„Pokud vládu země vezmou do svých rukou kněží, bude to špatné pro obchod,“ poznamenal Ebrima.

	„A jestliže bude naše hnutí za nezávislost poraženo, Svatou inkvizici už nic nezastaví,“ dodal Carlos.

	Tato slova Neda povzbudila. Dobře že mají obavy. Usoudil, že přišla vhodná chvíle, aby přednesl svůj návrh.

	Hodně o něm přemýšlel. Tady by pro něj bylo bezpečnější, kdyby cestoval s Carlosem, který mluví plynně holandsky, zná zemi a sám je znám stovkám zdejších lidí. Jenže Carlos by riskoval život.

	Ned se zhluboka nadechl. „Chcete-li pomoct Anglii, mohli byste něco udělat,“ začal.

	„Pokračuj,“ vybídl ho Carlos.

	„Jsem tady, abych vyhodnotil sílu španělského vojska, které se připravuje k nalodění do Anglie.“

	„Á - ha,“ pronesl Ebrima tónem člověka, kterému se náhle vše objasnilo. „Lámal jsem si hlavu.“

	
„Španělská armáda je hlavně v okolí Dunkerque a Nieuwpoortu,“ poznamenal Carlos.

	„Napadlo mě, jestli byste neuvážili možnost prodat Španělům náklad dělových koulí. Pro boj, který je čeká, jich musejí potřebovat tisíce. A kdybychom společně přijeli s několika vozy munice, nepadlo by na nás žádné podezření, naopak by nás všichni vítali.“

	„Se mnou nepočítejte,“ reagoval okamžitě Ebrima. „Přeju vám vše dobré, ale na taková dobrodružství jsem už moc starý.“

	To je špatný začátek, pomyslel si chmurně Ned; tohle může Carlose vést k odmítnutí.

	Carlos se však zasmál a přikývl: „Bude to jako za starých časů.“ Ned se uvolnil a znovu se napil vína.

	Příštího dne Carlos naložil celou svou zásobu dělových koulí na povozy a pak prošel Antverpy a pátral po dalších. Nakonec měl celkem osm fůr. Povozy sestavil do dvojic a do každé zapřáhl pár volů. Třetího dne vyrazili.

	Cesta do Nieuwpoortu vedla podél pobřeží a Ned brzy uviděl to, na co se přišel podívat: přípravy na invazi. Podél celého pobřeží kotvily čluny s plochým dnem a ve všech loděnicích se pilně stavěly další. Byla to nahrubo udělaná, těžko ovladatelná plavidla, která mohla mít jediný účel: přesunout velký počet mužů. Zdálo se, že jich tu jsou stovky, a Ned odhadoval, že každý člun unese padesát až sto vojáků. Kolik tisíc vojáků vévody z Parmy tu čeká? Na odpovědi na tuto otázku závisel osud Nedovy vlasti.

	Brzy nato už Ned zahlédl vojáky tábořící dál od břehu: posedávali kolem kuchyňských ohňů, hráli karty nebo kostky a nudili se, jak už to vojáci dělají. Když kolem nich Nedova skupina projížděla, spatřili naložené povozy a halasně je povzbuzovali. Tím se potvrdilo, že dělové koule jim poskytnou povolení ke vstupu, a Nedovi se ulevilo.

	Začal odhadovat počty, ale tábory jako by nebraly konce. Míli za mílí, jak pachtící se volská spřežení táhla těžké povozy po mizerné cestě, přibývali další a další vojáci.

	Objeli Nieuwpoort a pokračovali k Dunkerque, ale celkový obraz se neměnil.

	Získat povolení ke vstupu do opevněného města Dunkerque jim nečinilo potíže. Dojeli na tržiště na nábřeží. Zatímco se Carlos handrkoval s nějakým armádním kapitánem o ceně dělových koulí, zašel Ned na pláž a zamyšleně se zadíval na moře.

	Tušil, že zdejší počty vojáků musejí víceméně odpovídat počtům, které se naloďují v Lisabonu. Celkem se musí na vpád do Anglie chystat víc než padesát tisíc mužů. Byla to obrovská armáda, větší než cokoli, co Evropa poznala za celá desetiletí. Největší bitva, o které Ned slyšel, bylo obléhání Malty, jehož se účastnilo třicet či čtyřicet tisíc tureckých útočníků. Pocit, že se na jeho domov chystají nezadržitelně udeřit tak strašlivé síly, ho zcela ohromoval.

	Nepřátelé se však napřed musejí do Anglie dostat.

	Mohou ty čluny s plochým dnem dopravit vojáky přes otevřené moře do Anglie? To by bylo nebezpečné - kromě klidné vody se všude jinde převrhnou. Jejich účelem bude spíš přeprava vojáků na větší lodě kotvící poblíž pobřeží - a to je proces, který by trval celé týdny, kdyby všechny galeony měly normálně vplout do doku.

	Ned upíral pohled na přístav a představoval si tisíce mužů převážených na galeony, které kotví kus od pobřeží - a uvědomil si, že toto je slabina bojového plánu krále Španělska. Jakmile se vojsko nalodí, budou útočníci představovat nezadržitelnou sílu.

	Byla to chmurná předpověď. Jestliže se vpád podaří, budou lidé znovu upalováni. Ned nikdy nezapomněl na ten příšerný křik Philberta Cobleyho na hranici před kingsbridgeskou katedrálou. K tomu se přece Anglie nemůže vrátit!

	
Jedinou nadějí bylo zarazit Armadu v průlivu, dřív než se vojáci nalodí. Alžbětino loďstvo bylo početně slabší, takže šance se jevila nepatrná. Nic jiného však neměli.

	
V pátek29. července 1588 ve čtyři hodiny odpoledne spatřil Rollo Fitzgerald opět Anglii. Srdce mu poskočilo radostí.

	Stál na palubě španělské vlajkové lodě San Martin a jeho nohy se bez vědomého úsilí přizpůsobovaly stoupání a klesání vln. Anglie se ukázala jen jako šmouha na severním obzoru, ale námořníci si umí ověřit, kde se nacházejí. Ten, který měří hloubku olovnicí, spustil na zádi zatížené lano a při odvíjení zjišťoval jeho délku. Když kovová lžíce na konci lana dosáhla mořského dna, odvinuté lano měřilo přesně dvě stě stop; nahoru pak lžíce vynesla bílý písek - pro zkušeného navigátora důkaz, že loď vplouvá do západního ústí Lamanšského průlivu.

	Rollo uprchl z Anglie, poté co ztroskotal jeho plán na osvobození Marie Stuartovny. Několik nervy drásajících dnů se držel jen o krok před Nedem Willardem, ale dostal se ven dřív, než ho Ned dopadl.

	Odebral se okamžitě do Madridu, neboť o osudu Anglie se rozhodovalo tam. Říkal si i nadále Jean Langlais a neúnavně pracoval na tom, aby napomohl španělskému vpádu a podpořil ho. Získal si velkou důvěryhodnost. Ze zpráv Dona Bernardina z Mendozy, španělského vyslance nejprve v Londýně a pak v Paříži, bylo králi Filipovi zřejmé, že pro udržení katolické víry v protestantské Anglii toho Langlais vykonal víc než kdo jiný.

	V postavení ho předčil pouze William Allen, který se po vpádu stane canterburským arcibiskupem.

	Vyslání Armady se znovu a znovu odkládalo, ale nakonec 28. května 1588 vyplula - s Rollem na palubě.

	Král Španělska to prezentoval jako obrannou válku: odvetu za útoky anglických pirátů na transatlantické konvoje, za pomoc královny Alžběty holandským povstalcům a za Drakeovo přepadení Cádizu. Rollo se však cítil jako účastník křížové výpravy. Přicházel osvobodit svou zem od nevěřících, kteří se jí před třiceti lety zmocnili. Byl jedním z mnoha anglických katolíků, kteří se s Armadou vraceli. Na lodích se nacházelo také sto osmdesát kněží. Rollo nepochyboval, že Angličané, kteří zůstali v srdci věrni staré víře, osvoboditele přivítají.

	A Rollo měl slíbeno, že se stane kingsbridgeským biskupem - odměnou za všechna ta léta obtížné a nebezpečné tajné práce přímo pod nosem Neda Willarda. Katedrála v Kingsbridgi bude opět svědkem skutečných katolických bohoslužeb s krucifixy a kadidlem - a Rollo to vše bude řídit v nádherném kněžském rouchu, jak se sluší na jeho postavení.

	Admirálem Armady byl osmatřicetiletý, předčasně plešatý vévoda Medina Sidonia. Byl to nejbohatší majitel půdy ve Španělsku a s mořem velké zkušenosti neměl. Jeho hlavní zásadou byla opatrnost.

	Když bylo potvrzeno, že Armada zaujala postavení, vztyčil Medina Sidonia na hlavním stěžni zvláštní vlajku, které předtím požehnal papež a s níž prošlo procesí lisabonskou katedrálou. Potom na předním stěžni vztyčil královu vlajku, diagonální červený kříž. Na ostatních lodích se rozvinuly další vlajky: s kastilskými hrady, portugalskými draky, erby šlechticů přítomných na jednotlivých plavidlech a emblémy svatých, kteří je ochraňovali. Třepotaly se okázale ve větru a zdůrazňovaly statečnost a sílu flotily.

	
Vlajková loď San Martin vypálila ze tří děl jako signál k děkovné modlitbě, pak stáhla plachty a spustila kotvu a Medina Sidonia svolal válečnou poradu.

	Rollo se jí zúčastnil. V uplynulých dvou letech se naučil Španělsky natolik, že mohl sledovat diskusi, a bylo-li to nutné, dokonce se na ní aktivně podílet.

	Vévodovým viceadmirálem byl pohledný Don Juan Martinez de Recalde, velící lodi San Juan de Portugal. Nyní dvaašedesátiletý a nejzkušenější velitel Armady strávil celý život jako námořní důstojník. Dnes dopoledne zajal anglickou rybářskou loď a při výslechu posádky zjistil, že anglická flotila se ukrývá v ústí řeky Plym. Tohle byl první velký přístav na jižním pobřeží. „Jestliže teď vpadneme do Plymouthu a překvapíme je, můžeme zničit polovinu anglického námořnictva,“ prohlásil Recalde. „Bude to odplata za Drakeovo přepadení Cádizu.“

	Rollovi zaplesalo srdce nadějí. Skutečně by to mohlo všechno skončit tak rychle?

	Medina Sidonia pochyboval. „Máme přísné příkazy od Jeho Veličenstva krále Filipa,“ upozornil. „Máme směřovat přímo na místo setkání s vévodou z Parmy a se španělským vojskem z Nizozemí k Dunkerque a ničím se nerozptylovat. Král si přeje vpád do země, nikoli námořní bitvu.“

	„Přesto víme, že se s anglickými loděmi střetneme,“ namítl Recalde.

	„Určitě se pokusí našemu setkání zabránit. Jestliže máme skvělou příležitost je zničit, bylo by pošetilé ji odmítnout.“

	Medina Sidonia se obrátil na Rolla. „Znáte to tam?“

	„Ano.“

	Mnoho Angličanů by nyní považovalo Rolla za obyčejného zrádce. Kdyby ho spatřili na vlajkové lodi invazního vojska, jak pomáhá a radí nepříteli, odsoudili by ho k smrti. Nechápali by ho. Ovšem jeho bude soudit Bůh, nikoli lidé.

	„Ústí plymouthského přístavu je úzké,“ pokračoval. „Vedle sebe tam můžou najednou proplout jen dvě či tři lodě, víc ne. A vstup kryjí děla. Ovšem jakmile by se dovnitř dostalo pár galeon, mohly by tam napáchat spoušť. Kacíři by neměli kam utéct.“

	Španělské lodě byly vyzbrojené těžkými kanony s krátkou hlavní, které na větší vzdálenost nejsou k ničemu, ale nablízko mají ničivou účinnost. Paluby lodí Armady se navíc hemžily vojáky dychtícími po boji, zatímco anglické válečné lodě byly obsazené hlavně námořníky. Byl by to masakr, přemítal nedočkavě Rollo.

	„A město Plymouth má asi dva tisíce obyvatel - což je méně než desetina našich mužů,“ dodal nakonec. „Byli by bezmocní.“

	Medina Sidonia dlouho přemýšlel a mlčel. Pakrozhodl: „Ne. Počkáme tady, dokud nás opozdilci nedoženou.“

	Rollo byl zklamaný. Ale možná má Medina Sidonia pravdu. Španělé mají nad Angličany drtivou převahu, takže Medina Sidonia nepotřebuje nic riskovat. Sotva záleží na tom, kdy nebo kde se s Alžbětiným námořnictvem utkají: Armada určitě zvítězí.

	Barney Willard byl v Plymouth Hoe, parku na vrcholku nízkých útesů, odkud se nabízel výhled na vjezd do přístavu. Patřil ke skupince mužů doprovázejících admirála anglické flotily lorda Howarda. Z Hoe viděli svou flotilu, mnoho plavidel nakládajících zásoby čerstvé vody a potravin. Několik válečných lodí královského námořnictva bylo posíleno menšími vyzbrojenými obchodními loděmi, včetně Barneyho dvou plavidel, Alice a Belly; v přístavu se nyní nacházelo asi devadesát plavidel.

	
Mírný vítr přicházel od jihozápadu. Voněl mořem, a to Barneymu vždy zvedlo náladu, ale jeho směr bohužel dokonale vyhovoval španělské Armadě, která připlouvala do Lamanšského průlivu od Atlantiku a směřovala na východ.

	Královna Alžběta obrovsky riskovala. Při setkání se svými námořními veliteli - lordem Howardem, sirem Francisem Drakem a sirem Johnem Hawkinsem - se rozhodla poslat většinu námořnictva vstříc španělské Armadě na západní konec Lamanšského průlivu. Východní konec - „Úzké moře“, které vévoda z Parmy plánoval překročit se svým invazním vojskem - zůstal slabě chráněný jen několika válečnými loděmi. Všichni věděli, jak je to riskantní.

	Atmosféra na Plymouth Hoe byla napjatá. Osud Anglie spočíval v jejich rukou a oni stáli před nesrovnatelně silnějším nepřítelem. Barney věděl, že při námořní bitvě může všechna očekávání zmařit nepředvídatelné počasí; všechno však hrálo proti nim, a proto měli obavy - všichni, až na jednoho: viceadmirála Drakea, který svou proslulou bezstarostnost dal najevo tím, že se připojil ke skupině místních mužů hrajících s dřevěnými koulemi tradiční bowls.

	Zatímco Barney nervózně hleděl na moře, objevila se v průlivu pinasa. Malá, asi padesátitunová loď měla vytažené všechny plachty a letěla přes vodu jako pták. Barney ji znal. „To je Golden Hind,“ oznámil.

	Mezi shromážděnými muži to zašumělo. Golden Hind patřila k několika rychlým plavidlům určeným k hlídkování u nejzápadnějších přístupů k Anglii a vyhlížení vetřelců. Jejich rychlý návrat sem může mít jediný důvod, pomyslel si Barney, a zlá předtucha způsobila, že mu naskočila husí kůže.

	Pozoroval loď, jak vjíždí do přístavu, spouští plachty a zastavuje u pláže. Ještě než ji ostatní stačili uvázat, vystoupili z ní dva muži a spěchali do města. O pár minut později se už svižným cvalem hnali dva koně do svahu k parku. Drake zanechal hry a s belháním - od starého střelného zranění v pravém lýtku - přešel přes trávník, aby si poslechl, s čím muži přicházejí.

	Starší z těch dvou se představil jako Thomas Fleming, kapitán Golden Hind. „Za svítání jsme se setkali se Španěly,“ oznamoval udýchaně.

	„Od té chvíle se ženeme jako o závod.“

	Admirál Charles Howard, energický dvaapadesátiletý muž se stříbrošedým vousem, ho pochválil. „Děláte dobře. Povězte nám, co jste viděli.“

	„Padesát španělských lodí, poblíž souostroví Scilly.“

	„Jaké lodě to byly?“

	„Většinou galeony se zásobovacími loděmi a pár těžce vyzbrojených galeas vybavených vesly i plachtami.“

	Barneyho se náhle zmocnil bizarní pocit klidu. Obávaná událost, která hrozila tak dlouho, konečně nastala. Na Anglii útočí nejmocnější země světa. Konec pochybností se dostavil jako podivná úleva. Nyní nezbývalo než bojovat na život a na smrt.

	„Kterým směrem se Španělé pohybovali?“ zeptal se Howard.

	„Žádným, můj pane. Plachty měli stažené a zřejmě čekali, až je doženou ostatní lodě.“

	„A pokud jde o jejich počet, kapitáne, jste si jím jist?“ zeptal se lord Parminter.

	„Nedostali jsme se blízko, z obavy, že by nás mohli zajmout a my bychom vám pak nemohli tuto zprávu přinést.“

	„Zcela správně, Flemingu,“ přikývl lord Howard.

	
Barney odhadoval, že souostroví Scilly se nachází asi sto mil od Plymouthu. Fleming však tu vzdálenost urazil za necelý den. Armada by stejné rychlosti dosáhnout nedokázala, ale do půlnoci by tu být mohli, počítal nervózně, zejména nechají-li pomalejší zásobovací lodě pozadu.

	Parminter uvažoval stejně. „Musíme okamžitě vyplout!“ prohlásil.

	„Armadě je nutné postavit se čelně, dřív než se vylodí.“

	Parminter nebyl námořník. Barney věděl, že přímý boj je to poslední, co by si Angličani přáli.

	Lord Howard mu to vysvětlil se zdvořilou trpělivostí. „Je příliv a vítr směřuje na jihozápad. Pro loď je velmi obtížné dostat se z přístavu proti větru a přílivu zároveň - pro celou flotilu to je nemožné. V deset hodin večer ale začne odliv. To bude čas k vyplutí na moře.“

	„Tou dobou tu Španělé můžou být!“

	„Můžou. Je moc dobře, že se jejich velitel zřejmě rozhodl počkat a změnit formaci.“

	Poprvé teď promluvil Drake. „Já bych nečekal.“ Nikdy neměl daleko k holedbání. „Kdo váhá, je ztracený.“

	Howard se usmál. Drake se rád chvástal, ale mít ho v boji vedle sebe bylo moc dobré. „Španělé už zaváhali, ale ztracení bohužel ještě nejsou,“ poznamenal.

	„My jsme přesto ve špatném postavení,“ trval na svém Drake. „Armada je od nás proti větru. To jim poskytuje výhodu.“

	Barney chmurně přikývl. Ze zkušenosti věděl, že vítr je při námořní bitvě vším.

	„Je možné, abychom se my dostali proti větru od nich?“ zeptal se Howard.

	Barney věděl, jak obtížné je plout do větru. Když je loď bokem k větru a s plachtami nastavenými do úhlu kose lodi, může svižně plout v devadesátistupňovém úhlu ke směru větru. Při severním větru může tedy loď snadno plout na východ nebo na západ, stejně jako na jih. Dobře postavená loď se zkušenou posádkou dokáže i víc - plout se zkrácenými plachtami na severovýchod nebo na severozápad. Tomu se říká plout ostře proti větru. Je to velmi náročné, protože i jen trochu chybný úsudek může dostat loď do mrtvé zóny, kde se její pohyb zpomalí a nakonec zastaví. Jestliže by anglická flotila nyní chtěla směřovat na jihozápad do jihozápadního protivětru, musela by plout klikatě nejprve na jih a pak na západ, což je pomalý a únavný způsob zvaný křižování proti větru.

	Zdálo se, že Drake má pochybnosti. „Nejenže bychom museli křižovat proti větru, museli bychom také zůstat mimo dohled nepřítele, jinak by změnili kurz, aby nás zastavili.“

	„Neptal jsem se vás, jestli to bude obtížné. Ptal jsem se, jestli to je možné.“

	Drake se zakřenil. Takovou řeč měl rád. „Je to možné,“ přisvědčil. Barneymu Drakeovo siláctví dodalo odvahy. Nic jiného jim nezbývalo.

	„Tak jdeme na to,“ rozhodl lord Howard.

	Značnou část soboty postával Rollo u zábradlí na levoboku vlajkové lodě San Martin plující za příznivého větru Lamanšským průlivem k Portsmouthu. Armada vytvořila široký konvoj s nejlepšími bitevními loděmi vpředu a vzadu a zásobovacími loděmi v chráněném středu.

	Když pozoroval míjející skalnaté břehy Cornwallu, zmocnily se ho protichůdné pocity ohromné radosti a viny. Tohle byla jeho země a on ji napadal. Věděl, že vykonává Boží vůli, ale jakýsi pocit vzadu v hlavě mu napovídal, že tohle možná jemu a jeho rodině čest

	
nepřinese. Na mužích, kteří zemřou v boji, mu skutečně vůbec nezáleželo: s podobnými věcmi si nikdy nedělal starosti - lidé umírají pořád, takový je běh světa. Nemohl však ze sebe setřást strach, že kdyby vpád ztroskotal, on by vešel do dějin jako zrádce, a to ho hluboce znepokojovalo.

	Toto byla chvíle, na kterou angličtí pozorovatelé čekali, a na vzdálených vrcholcích kopců začala postupně jedno za druhým vyšlehávat světelná znamení vyhlašující ohnivý poplach podél pobřeží rychleji, než lodě pluly. Rollo se obával, že by anglické námořnictvo, včas varované, mohlo vyplout z přístavu Plymouth, zamířit na východ a uniknout z té svízelné situace. To opatrné otálení připravilo Medina Sidoniu o vhodnou příležitost.

	Kdykoli Armada připlula blíž k pobřeží, Rollo viděl na útesech davy lidí, jako v omráčení nehybně a mlčky zírajících: v historii světa ještě nikdy nikdo nespatřil tolik společně plujících lodí.

	K večeru si španělští námořníci povšimli mělčiny a hrozících černých skal nebezpečného útesu zvaného Eddystone a změnili kurz, aby se mu vyhnuli. Proslulé nebezpečí se nacházelo jižně od Plymouthu. Krátce poté několik vzdálených plachet na východě, odrážejících večerní slunce, poskytlo Rollovi první srdcervoucí pohled na anglickou flotilu.

	Medina Sidonia přikázal, aby Armada spustila kotvy, čímž se zajistí, že jeho lodě zůstanou vůči anglickým proti větru. Zítra určitě dojde k boji a on nechtěl poskytnout nepříteli výhodu.

	Na palubě San Martin té noci spal jen málokdo. Muži si ostřili zbraně, opakovaně kontrolovali pistole a prachovnice a leštili zbroj. Dělostřelci nanosili do beden koule a uvázali lana upevňující děla na místě, pak naplnili sudy mořskou vodou k hašení ohně.

	Z boků lodí byly odstraněny všechny překážky, aby se tesaři mohli rychleji dostat k dírám v trupu lodi a opravit je.

	Měsíc vyšel ve dvě hodiny ráno. Rollo stál na palubě a upíral pohled do dálky; vyhlížel anglické námořnictvo, ale viděl jen nejasné tvary, což mohl být mlžný opar. Pomodlil se za Armadu a za sebe, aby přežil zítřejší bitvu a dožil se svého jmenování kingsbridgeským biskupem.

	Letní svítání přišlo časně a potvrdilo, že je před nimi pět anglických lodí. Jenže jak se denní světlo zjasňovalo, Rollo se ohlédl a utrpěl děsivý otřes. Anglické námořnictvo se nacházelo za Armadou. Jak se to kčertu mohlo stát?

	Těch pět lodí před nimi musela být návnada. Hlavní část loďstva se navzdory větru nějak protáhla kolem Armady a nyní stála ve výhodném postavení, připravená k boji.

	Španělské námořníky to ohromilo. Nikdo si do té doby neuvědomoval, že nový nižší a užší tvar anglických lodí může natolik zlepšit jejich ovladatelnost. Rollo byl sklíčený. Takový nezdar - a už na samém počátku boje!

	Na severu spatřil poslední lodě anglické flotily, které pomocí nepříjemně krátkého křižování proti větru směřovaly úzkou splavnou cestou podél pobřeží za ostatními. Když vedoucí plavidlo dosáhlo nejjižnějšího bodu své klikaté cesty, zahájilo k Rollovu údivu palbu na severní křídlo Armady. Vypálilo ze všech svých kanonů, a pak rychle opět křižovalo na sever. Žádná ze španělských lodí nebyla zasažena, tudíž Angličani promrhali munici; ovšem Španělé užasli dvakrát, nejprve nad námořnickou dovedností, pak nad neohrožeností anglického kapitána.

	A první výstřely bitvy byly vypáleny.

	
Medina Sidonia dal příkaz k provedení kombinovaného signálu výstřelem z děla a vytažením vlajky, aby se Armada rozmístila do bojové sestavy.

	Nyní byli na řadě Angličani, aby užasli. Španělské lodě směřující na východ, pryč od Howardovy flotily, se přesunuly do obranné formace s takovou přesností, jaké anglické námořnictvo nikdy nedosáhlo. Jako by je vedla jakási božská ruka, vytvořily několik mil širokou dokonalou křivku, podobnou srpku měsíce se špičkami hrozivě namířenými zpátky na Angličany.

	Ned Willard přihlížel z paluby Ark Royal. Na vlajkové lodi byl jako Walsinghamův muž. Ark byla čtyřstěžňová galeona, něco málo přes sto stop dlouhá. Postavil ji mořeplavec sir Walter Raleigh a pak ji prodal královně Alžbětě, i když skrblivá královna mu nezaplatila, ale odečetla mu pět tisíc liber z peněz, které jí podle ní dlužil. Loď byla těžce vyzbrojena třiceti dvěma kanony umístěnými na dvou dělových palubách a přední nástavbě. Ned neměl vlastní kajutu, ale dopřával si přepychu palandy v kajutě se čtyřmi dalšími muži. Námořníci spali na palubách a třísetčlenná posádka plus víc než stovka vojáků se usilovně snažily nalézt volné místo na lodi, která v nejširším místě měřila pouze třicet sedm stop. Ned pozoroval téměř kouzelný španělský manévr a všiml si, že zásobovací lodě se nacházejí uprostřed a bojové galeony buď před centrem, nebo na špičkách. Okamžitě si uvědomil, že Angličani mohou udeřit pouze na špičky srpku, neboť každé plavidlo, které by vplulo do prostoru vymezeného jeho křivkou, by se stalo zranitelným vůči útoku zezadu, jakmile by ztratilo vítr z plachet. Každá španělská loď, kromě poslední, byla chráněna lodí následující. Byla to pečlivě promyšlená formace.

	Španělská Armada znervózňovala Neda ještě jinak. Lodě se blyštily zářivě barevnými laky a Ned i z dálky viděl, že muži na palubě jsou ve svém parádním oblečení, krátkých přiléhavých kabátcích a kalhotách ke kolenům, v karmínových, tmavomodrých, purpurových a zlatých barvách. I otroci u vesel galeas měli jasně červené krátké kabáty. Co to je za lidi, kteří se oblékají do války, jako by šli na večírek? Na anglických lodích byli ve vybraném oblečení pouze šlechtici. I velitelé jako Drake a Hawkins měli na sobě ošuntělé vlněné pracovní kalhoty a kožené vesty.

	Lord Howard stál na palubě záďové nástavby Arku, zvýšeném postavení za hlavním stěžněm, odkud viděl většinu svých i nepřátelských lodí. Ned stál těsně u něj. Za nimi se anglická flotila formovala do nikterak působivé, nevyrovnané řady.

	Ned si všiml námořníka, který rozsypával po hlavní palubě piliny, a chvilku mu trvalo, než si domyslel, že se tím má zabránit, aby dřevo nezačalo být od krve kluzké.

	Howard vyštěkl rozkaz a Ark vyrazila v čele flotily do boje.

	Howard zamířil k severní špičce srpku. Daleko na jihu vyrazila Drakeova Revenge k protilehlé špičce.

	Ark dorazila k poslední v řadě španělských lodí, mohutné galeoně, o které se Howard domníval, že to musí být Rata Coronada. Když Ark začala proplouvat kolem zádi Raty, stočil ji španělský kapitán tak, že se obě plavidla míjela boky. Zároveň přitom vypálila ze všech děl.

	Ned zjistil, že zahřmění kanonů z takové blízkosti působí jako úder, a kouř ze střelného prachu byl horší než mlha; jakmile však vítr vyjasnil výhled, poznal, že ani jedna loď žádný zásah neutrpěla. Howard věděl, že Španělé se hlavně chtějí dostat tak blízko, aby mohli naskákat na palubu, a aby této pohromě zabránil, udržoval z opatrnosti příliš velkou

	
vzdálenost, takže žádnou škodu napáchat nemohl. Španělská palba z těžších děl s kratším dostřelem byla stejně neškodná.

	Ned zažil svou první šarvátku na moři a při ní se skutečně nic nestalo. Lodě následující za Ark nyní zaútočily na Ratu a tři či čtyři nejbližší galeony, ale s malým účinkem. Část anglické palby poškodila lanoví nepřátelských lodí, žádná strana však nepřišla k vážné újmě.

	Když Ned pohlédl na jih, viděl, že Drakeův útok na jižní špičku má podobný výsledek.

	Boj se přesouval, dokud Španělé neztratili možnost zaútočit na Plymouth; a po dosažení cíle této operace se Angličani stáhli.

	Moc jsme toho ale nezískali, pomyslel si Ned zasmušile. Armada postupuje víceméně nepoškozená k místu setkání se španělským vojskem z Nizozemí u Dunkerque. Nebezpečí pro Anglii se nezmenšilo.

	Každým dnem toho týdne pociťoval Rollo víc optimismu.

	Armada plula majestátně k východu, pronásledovaná a naháněná anglickým loďstvem, ale nic ji nezastavilo, ani vážně nezdrželo. Pes, který poštěkává u nohou tažného koně, může být otravný, ale dříve či později schytá kopanec do hlavy. Španělé při nehodách ztratili dvě lodě a Drake - což nikoho nepřekvapilo - opustil na dost dlouhou dobu své místo, aby se jedné z nich, cenné galeony Rosario, zmocnil. Armada však byla nezastavitelná.

	V sobotu 6. srpna se Rollo zahleděl přes čelen San Martin a spatřil dobře známé obrysy francouzského přístavu Calais.

	Medina Sidonia se zde rozhodl zastavit. Armada se nacházela ještě dvacet čtyři míle od Dunkerque, kde podle předpokladů čeká vévoda z Parmy se svým vojskem a flotilou člunů připraven připojit se k invazi; vyskytl se však problém. Mělčiny a písečné naplaveniny dosahovaly až patnáct mil od pobřeží, což bylo smrtonosné pro každého mořeplavce, který s nimi není důvěrně obeznámen, a hrozilo nebezpečí, že západní větry a skočné přílivy zanesou Armadu příliš daleko tímto směrem. Opatrný Medina Sidonia opět usoudil, že nepotřebuje riskovat.

	Po signálním výstřelu z děla San Martin všechny lodě velké flotily zároveň stáhly plachty a sehraně se zastavily; pak spustily kotvy.

	Angličani se méně působivě zastavili půl míle za nimi.

	Při plavbě Lamanšským průlivem Rollo závistivě přihlížel, jak se od anglického pobřeží blíží malá plavidla přivážející jejich flotile zásoby a jak se na lodě ručně přemisťují sudy střelného prachu a pláty slaniny. Španělé nedostali žádné nové zásoby od Corruny: Francouzi měli příkaz neobchodovat s Armadou, protože jejich král chtěl v této válce zůstat neutrální. Rollo však při svých cestách mnohokrát projížděl Calais a věděl, že tamní obyvatelé Angličany nenávidějí. Starosta města před třiceti lety přišel o nohu v boji za získání Calais zpátky od anglických okupantů. Nyní Rollo Medina Sidoniovi poradil, aby poslal na břeh malou delegaci s pozdravy a dary, a Armada určitě získá svolení nakoupit vše, co potřebuje. Bohužel to ani zdaleka nestačilo: v celém Calais nebylo dost střelného prachu, aby se nahradila aspoň desetina toho, co Armada v uplynulém týdnu spotřebovala.

	A pak přišla zpráva, která Medina Sidoniu šíleně rozzuřila: vévoda z Parmy není připraven. Žádný z jeho člunů nemá zásoby a naloďování ještě nezačalo. Připravit se a odplout do Calais jim potrvá několik dní.

	
Rollo si nebyl jistý, jestli je velitelova zuřivost namístě. Od Parmy se nemohlo očekávat, že nalodí své vojsko na malé čluny a nechá je tam čekat kdovíjak dlouho. Mnohem rozumnější bylo vyčkat, dokud nedostane zprávu, že Španělé dorazili.

	Téhož dne pozdě odpoledne Rolla nepříjemně překvapilo, když spatřil druhou anglickou flotilu plující ke Calais od severovýchodu. Usoudil, že tohle je druhá část Alžbětina žalostného námořnictva; tyto lodě nebyly poslány vstříc Armadě do Plymouthu. Většinu plavidel, která zahlédl, netvořily válečné lodě, ale malé obchodní, sice vyzbrojené, ovšem nikoli těžce a s mohutnými španělskými galeonami se nemohly srovnávat. Španělská Armada byla mnohem silnější. A zdržení není žádná katastrofa. Anglické námořnictvo už odráželi týden. Nyní jenom musejí počkat na Parmu. To zvládnou. A pak budou mít vítězství na dosah.

	Ned věděl, že anglické námořnictvo neuspělo. Španělská Armada, téměř nedotčená a nyní nově zásobená, je na místě, kde se má setkat s vévodou z Parmy a jeho nizozemským vojskem. A až se setkají, budou se nacházet ani ne den od anglického pobřeží.

	V neděli dopoledne svolal lord Howard na palubě Ark Royal válečnou poradu. Tohle byla jeho poslední šance zabránit vpádu.

	Přímý úrok by se nyní rovnal sebevraždě. Armada vlastnila víc lodí a víc děl a Angličani by neměli ani mírnou výhodu lepší ovladatelnosti lodí. Ovšem na moři, za pohybu, vypadala srpkovitá formace španělské Armady nezranitelně.

	Existuje něco, co by nyní mohli udělat?

	Okamžitě promluvilo několik mužů; a na vrhli zápalné lodě.

	Ned cítil, že to je zoufalý krok. Drahá plavidla měla být obětována, zapálena a poslána mezi nepřátelské lodě. Nevypočitatelné větry a nepravidelné proudy je snadno mohou odklonit z kurzu, nebo nepřátelské lodě mohou být natolik pohotové, aby jim uhnuly z cesty, takže nebylo jisté, že tyto zápalné lodě zasáhnou cíl a nepřátelskou flotilu podpálí.

	Lepší nápad však nikdo neměl.

	Vybrali osm starších plavidel, která lze obětovat; ta byla přemístěna do středu anglické flotily s nadějí, že se přípravy zamaskují.

	Nákladní prostory napěchovali smolou, hadry a starým dřevem, stěžně natřeli térem.

	Ned si vzpomněl na rozhovor s Carlosem o obléhání Antverp, kdy holandští povstalci použili podobnou taktiku, a navrhl Howardovi, že by měli také nabít děla zápalných lodí.

	Žár ohně vznítí střelný prach a odpálí koule z hlavní; při troše štěstí k tomu dojde ve chvíli, kdy se zápalné lodě ocitnou mezi plavidly nepřátelské flotily. Howardovi se nápad zalíbil a vydal příkaz.

	Ned dohlížel na nabíjení děl: podle Carlosova vyprávění dostalo i zde každé dělo dvojitou nálož, kouli a menší munici. K zádi každé zápalné lodě uvázali malý člun, aby odvážná nezbytná posádka plující k nepříteli mohla v poslední chvíli uniknout.

	Pokus utajit tuto aktivitu k Nedovu úděsu selhal. Španělé nebyli hloupí a domysleli si, co se děje. Ned spatřil několik španělských pinas a člunů navedených tak, aby vytvořily jakousi clonu mezi oběma loďstvy, a vytušil, že Medina má plán na ochranu Armady. Ovšem jak to provede, to si Ned nedokázal dost dobře představit.

	Padla noc, vítr zesílil a slapový proud se obrátil. Půlnoční vítr i proudění vody byly dokonalé. Nezbytné posádky vytáhly plachty a kormidlovaly zápalné lodě k zářícím lampám španělské Armady. Ned napínal oči, měsíc však ještě nevyšel a lodě vypadaly jen

	
jako temné šmouhy na temném moři. Vzdálenost mezi oběma flotilami nepřesahovala půl míle, čekání se přesto zdálo nekonečné. Nedovi se prudce rozbušilo srdce. Na tomto všechno závisí. Nemodlil se často, ale nyní vyslal k nebesům vroucí prosbu. Náhle vzplálo světlo. Osm lodí, jedna za druhou, se ocitlo v plamenech. Na pozadí červeného požáru viděl Ned námořníky seskakující do únikových člunů. Osm oddělených ohňů se záhy spojilo a vytvořilo jediné peklo. A vítr hnal tuto zápalnou bombu přímo k nepřátelské flotile.

	Rollo přihlížel s bušícím srdcem a sotva dýchal. Zápalné lodě se přiblížily k cloně malých plavidel, která Medina Sidonia rozmístil jako překážku. Kouř naplňující Rollův nos voněl dřevem a smolou. Rollo dokonce pociťoval žár plamenů.

	Dvě pinasy se teď oddělily od clony a zamířily k oběma koncům řady zápalných lodí. Posádky s nasazením života vrhly na planoucí plavidla lodní háky. Jakmile se háky zachytily, začaly je posádky odtahovat stranou. I když se Rollo chvěl o vlastní život, odvaha a námořnické umění španělských námořníků ho ohromily. Směřovali na otevřené moře, kde zápalné lodě mohou neškodně shořet na popel.

	Zbývalo šest zápalných lodí. Dvě další pinasy se v opakovaném manévru přiblížily k nejkrajnějším zápalným lodím. S trochou štěstí, pomyslel si Rollo, by se všech šest mohlo stejným způsobem po dvojicích odtáhnout, takže budou neúčinné. Taktika Medina Sidonii fungovala. Rollovi se zlepšila nálada.

	Pak jím otřásla náhlá střelba z děl.

	Na palubě zápalných lodí určitě nikdo živý nebyl, ale jejich děla začala střílet jako kouzlem. Není tam Satan - ládující kanony uprostřed tančících plamenů - a nepomáhá kacířům? Potom si Rollo uvědomil, že děla musela být nabitá předem, a začala střílet, když žár vznítil střelný prach.

	Výsledkem byla krvavá jatka. Na pozadí jasně oranžové záře plamenů zahlédl černé obrysy mužů v pinasách, jak sebou trhají jako smyslů zbavení čerti tančící v pekle, zatímco je kulky či co provrtávají jako řešeto. V hlavních těch děl muselo být malé střelivo nebo kamení. Zdálo se, že muži řvou bolestí, ale v lomozu plamenů a hřmotu děl je nebylo slyšet.

	Pokus zachytit a odvrátit zápalné lodě ztroskotal, když posádky člunů popadaly mrtvé nebo raněné na palubu a do moře. Zápalné lodě nesené proudem postupovaly neúprosně dál.

	V tuto chvíli neměli Španělé na vybranou a museli prchat.

	Výstřelem ze signálního děla na San Martin vydal Medina Sidonia rozkaz vytáhnout kotvy a odplout pryč; nebylo to však nutné. Na každé lodi, kterou Rollo v oranžovém světle viděl, šplhali muži po stěžních nahoru a vytahovali plachty. Posádky mnoha lodí ve spěchu ani nevytáhly kotvu, ale tlustá lana prostě přesekly sekerou a kotvy ponechaly na mořském dně.

	San Martin se zpočátku pohybovala nesmírně pomalu. Podobně jako všechny lodě i ona byla kvůli stabilitě zakotvená proti větru; nejprve ji proto bylo nutné obrátit, což byla bolestná operace prováděná pomocí malých plachet. Rollovi připadalo nevyhnutelné, že galeona vzplane, dřív než bude moct odplout, a tak se chystal, že skočí do vody a pokusí se doplavat na břeh.

	Medina Sidonia rozvážně vyslal jednu pinasu, aby předala všem lodím příkaz plout na sever a přeskupit se, ale Rollo si nebyl jistý, jestli ho mnoho z nich uposlechne. Hořící

	
zápalné lodě v jejich blízkosti byly tak děsivé, že většina námořníků nemyslela na nic jiného než dostat se pryč.

	Když se otočili a vítr jim konečně naplnil plachty, museli se soustředit na to, aby unikli, aniž dojde ke vzájemným srážkám lodí. Jakmile se uvolnily, většina lodí prchala bez ohledu na směr tam, kam je vítr a proud unášely.

	Pak jedna zápalná loď připlula nebezpečně blízko k San Martin a poletující jiskry zapálily příďové plachty.

	Rollo pohlédl dolů do černé vody a váhal, jestli má skočit.

	Loď však byla na hašení ohně připravená. Na palubě stály sudy s mořskou vodou a hromady věder. Jeden z námořníků popadl vědro a vychrstl vodu nahoru na hořící plachtu. Rollo chňapl po dalším vědru a učinil totéž. Přidali se k nim další muži a společně plameny rychle uhasili.

	Galeona potom konečně chytila vítr do plachet a vzdalovala se od nebezpečí.

	Po míli se zastavila. Rollo se ohlédl přes záď. Angličani nic nedělali. Byli v bezpečí na návětrné straně od plamenů a klidně si mohli dovolit jen přihlížet. Armadu stále ochromoval zmatek a panika. Třebaže žádná španělská loď nezačala hořet, nebezpečí bylo tak bezprostřední, že nikdo nedokázal myslet na nic jiného než na vlastní záchranu.

	San Martin se ocitla na nějakou dobu osamocená - a byla zranitelná. Nyní nastala tma a už se nic víc dělat nedalo. Lodě však byly zachráněny. Ráno bude Medina Sidonia muset čelit obtížnému úkolu přeskupení Armady. Ale to provést lze. A invaze může pokračovat.

	Když nad Calais začalo svítat, Barney Willard na palubě Alice viděl, že zápalné lodě neuspěly. Jejich doutnající trosky zaneřádily calaiské příbřeží, ale žádná jiná plavidla neshořela. V dohledu byl jediný vrak - San Lorenzo - bezmocně unášený k útesům.

	Asi míli na sever rozeznal obrysy španělské vlajkové lodi San Martin a čtyř dalších galeon. Zbytek obrovské flotily byl mimo dohled. Lodě se rozptýlily a jejich formace se rozpadla, zůstaly však neporušené. Barney pozoroval, jak se pět galeon stočilo na východ a nabralo rychlost. Medina Sidonia vyrážel posbírat zatoulané lodě. Až to udělá, bude se moct vrátit do Calais v plné síle a uskutečnit setkání s vévodou z Parmy.

	A přesto Barney cítil, že Angličané nyní mají mírnou naději. Armada je zranitelná, protože má otřesenou kázeň a její lodě jsou rozehnané. Mohli by je vyřídit po jedné, po dvou.

	Kdyby je zároveň bylo možné zahnat k nizozemským písčinám, tím lépe. Barney se s těmito písčinami musel často vypořádat, když plul do Antverp, a Drake s nimi byl také důvěrně obeznámen, ale pro většinu španělských mořeplavců představovaly neprozkoumané nebezpečí. Tady se nabízela příležitost - i když ne na dlouho.

	K Barneyho hlubokému uspokojení dospěl lord Howard k témuž závěru.

	Ark Royal vystřelila ze signálního děla a Drakeova Revenge zvedla kotvu a vytáhla plachty. Barney křikl příkazy na posádku, která si promnula ospalé oči a okamžitě se dala do práce jako dobře secvičený sbor začínající zpívat madrigal.

	Anglické loďstvo se vydalo pronásledovat v těsném závěsu pět galeon. Barney stál na palubě a bez námahy udržoval na neklidném moři rovnováhu. Srpnové počasí bylo vichrné, vítr neustále měnil sílu i směr a co chvíli ho doprovázel silný déšť a nespolehlivá viditelnost, jak už tomu v Lamanšském průlivu často bývá. Barney si vychutnával pocit letu

	
po vodě, slaného vzduchu v plicích i chladivého deště v obličeji a těšil se z vyhlídky na kořist, která ho čeká na konci dne.

	Rychlé anglické lodě neúprosně doháněly galeony, ale španělský útěk nebyl marný, protože jak galeony proplouvaly úžinami do Severního moře, sbíraly další a další lodě své rozptýlené Armady. Nicméně Angličani, kteří se přibližovali stále víc, měli početní převahu.

	Bylo devět hodin dopoledne a podle Barneyho výpočtů se nacházeli asi sedm mil od nizozemského města Gravelines, když Medina Sidonia usoudil, že další útěk nemá smysl, a otočil se, aby nepříteli čelil.

	Barney sestoupil na dělovou palubu. Velitel jeho dělostřelců byl Severoafričan tmavé pleti Bill Coory. Barney naučil Billa všemu, co uměl, a Bill byl nyní stejně dobrý jako Barney, ne-li lepší. Teď mu Barney přikázal, aby připravil obsluhu děl Alice k boji.

	Pozoroval, jak se Drakeova Revenge blíží z návětrné strany k San Martin. Obě lodě se měly míjet celou délkou boků, jako se to v uplynulých devíti dnech stalo už mnohokrát, leč bez valného výsledku. Tentokrát to však bylo jiné. Jak Revenge nabrala kurz, který ji přiváděl nebezpečně blízko španělské lodi, Barneyho se stále víc zmocňovalo zlé tušení. Drake vycítil krev, nebo možná zlato, a když se ocitl sto metrů od cíle, Barney dostal strach

	
	0 jeho život. Kdyby Španělé anglického hrdinu v prvním střetu bitvy zabili, mohlo by to Angličany zcela demoralizovat. Obě plavidla vypálila z děl na přídi, což byly malé otravné zbraně, které mohou nepřátelskou posádku vyvést z rovnováhy a vyvolat paniku, ale loď neochromí. Když se pak obě mohutná plavidla ocitla vedle sebe, ukázala se výrazně výhoda větru. Španělská loď s větrem v zádech se naklonila tak, že její kanony i při nejnižší elevaci mířily do vzduchu. Anglické plavidlo postavené proti větru se naklonilo proti nepříteli, a při tomto krátkém dostřelu jeho děla mířila na palubu a odkryté břicho lodě. Spustila se palba. Děla obou lodí vydávala odlišné zvuky. Revenge střílela v pravidelném rytmu, připomínajícím údery do bubnu; každé dělo na palubě vystřelilo v okamžiku, kdy se dostalo do nejvýhodnějšího postavení - tato kázeň potěšila srdce Barneyho-dělostřelce. Zvuky ze San Martin byly hlubší, ale nepravidelné, jako kdyby její dělostřelci šetřili munici.



	Obě lodě se zvedaly a klesaly na vlnách jako splávky na udici, ale byly teď tak blízko sebe, že se jejich děla i v největším vlnobití sotva mohla netrefit.

	Revenge schytala několik obrovských koulí. Vzhledem k úhlu střelby zasáhly výstřely lanoví, ale i to by mohlo loď ochromit, kdyby se zlomily stěžně. San Martin utrpěla jiná poškození: některá Drakeova děla používala různou nezvyklou munici - balíčky drobných železných kostek, které dokázaly zcela rozcupovat zasažené tělo, dále dvojice dělových koulí spojených řetězem, které vířily v lanoví a drtily ramena ráhen, či smrtonosné úlomky starého železa, které ničily zejména plachty.

	Potom celou scénu zahalila mlžná clona kouře ze střelného prachu. Barney ho cítil

	
	1 v nose a ústech; mezi jednotlivými výstřely z děl slyšel křik zmrzačených mužů.



	Lodě se od sebe začaly vzdalovat a při tom pálily z děl na zádi. Když se vynořily z kouře, Barney viděl, že Drake nehodlá zpomalit a zaútočit znovu na San Martin, nýbrž míří přímo k další nejbližší španělské lodi. Barney z toho s úlevou vyvodil, že Revenge závažné poškození neutrpěla. Druhá loď v anglické řadě - Nonpareil - udeřila na San Martin. Její velitel se podle Drakeova příkladu přiblížil neuvěřitelně těsně k nepřátelskému plavidlu, ne však tak těsně, aby to Španělům umožnilo loď zahákovat a přelézt na její palubu; a opět zahřměla děla. Tentokrát měl Barney pocit, že Španělé vystřelili méně koulí, a tušil, že jejich dělostřelci jsou při opětovném nabíjení pomalí.

	
Barney už přihlížel dost dlouho: nastal čas, aby se připojil. Pro Alici bylo důležité, aby ji bylo při útoku na španělské lodě vidět, neboť to opravňovalo Barneyho a jeho posádku k podílu na kořisti.

	Další galeonu ve španělské řadě - San Felipe - už obklopily anglické lodě a nemilosrdně do ní bušily. Barneymu to připomnělo smečku loveckých psů útočících na medvěda při oblíbené zábavě Angličanů. Lodě se přibližovaly tak těsně, že Barney spatřil jednoho bláznivého Angličana, jak přeskočil mezeru na palubu San Felipe a okamžitě byl rozsekán španělskými meči na maděru. Uvědomil si, že tohle byl v uplynulých devíti dnech jediný případ, kdy se někdo dostal na nepřátelskou loď - tedy důkaz toho, jak se Angličanům dařilo zabránit Španělům používat jejich oblíbenou taktiku.

	Když Alice v závěsu za válečnou lodí Antelope vyrazila do útoku, pohlédl Barney letmo na obzor a ke svému zděšení spatřil novou skupinu španělských lodí ženoucích se do boje. Přispěchat na pomoc flotile čelící početní přesile vyžadovalo odvahu, ale té měli Španělé zřejmě habaděj.

	Barney se skřípěním zubů křikl na kormidelníka, aby se přiblížil na sto metrů k San Felipe.

	Vojáci na galeoně stříleli z mušket a arkebuz a nacházeli se tak blízko, že mezi muži na přeplněné palubě Alice zaznamenali několik zásahů. Barney klesl na kolena a unikl bez zranění, ale půl tuctu členů jeho posádky leželo na palubě a krvácelo. Pak Bill Coory začal pálit a děla Alice se rozehřměla. Palubu galeony pokropila drobnější munice kosící námořníky i vojáky, zatímco větší koule drtily dřevo trupu lodi.

	Na osm menších výstřelů Alice odpověděla galeona jednou velkou koulí; koule zasáhla záď a Barneymu se sevřel žaludek. Lodní tesař, který čekal na palubě přesně na tento okamžik, spěchal dolů, aby se pokusil opravit poškození.

	Barney zažil bitvy už dříve. Nebyl nebojácný - muži beze strachu se na moři nedožívali vysokého věku -, ale už věděl, že jakmile boj začne, je kolem tolik práce, že na nebezpečí člověk myslí až poté. Vzrušení ho nabilo energií; Barney vykřikoval pokyny na posádku, přebíhal z jednoho boku lodě na druhý, aby získal lepší výhled, a každých pár minut sbíhal dolů na dělovou palubu, vydával rozkazy upoceným dělostřelcům a povzbuzoval je. Kouř ze střelného prachu nutil Barneyho ke kašli, nohy mu klouzaly na zakrváceném dřevu a on klopýtal přes těla mrtvých a raněných.

	Stočil Alici obloukem za Antelope a následoval větší loď při druhém útoku; tentokrát pálili z děl na levoboku. Výstřel z galeony zasáhl jejich zadní stěžeň a Barney zaklel.

	O zlomek vteřiny později pocítil ostrou, palčivou bolest na temeni hlavy. Sáhl si tam a vytáhl z vlasů třísku dřeva. Vnímal teplou vlhkost krve, ale byl to jen tenký pramínek, a Barney si uvědomil, že unikl s pouhým škrábnutím.

	Stěžeň nespadl a tesař ho spěchal vyztužit vzpěrami.

	Když na Alici opadl sirný kouř, Barney si povšiml, že Armada se pomalu staví do své srpkovité formace. Ohromilo ho, že velitelé a posádky dokážou i pod pekelnou palbou zachovat takovou kázeň. Ukázalo se, že potopit španělské lodě je nesmírně obtížné, a nyní jim navíc připlouvají na pomoc posily.

	Barney otočil Alici k dalšímu útoku.

	Bitva zuřila celý den a Rollo si v půli odpoledne zoufal.

	
San Martin dostala stovky zásahů. Tři z jejích velkých kanonů to vyrvalo ze stojanů, což je vyřadilo z boje, ale měli spoustu dalších děl. Proděravělou loď udržovali na hladině plavci, nejstatečnější ze statečných, kteří skákali do moře s olověnými pláty a konopným těsněním a ucpávali díry v trupu, zatímco střelba neutuchala. Všude kolem Rolla leželi mrtví nebo ranění muži, mnozí se dovolávali Boha nebo svých oblíbených světců, aby je zbavili smrtelných muk. Vzduch, který dýchal, chutnal po krvi a kouři ze střelného prachu.

	Maria Juan byla tak strašlivě poškozená, že se neudržela na hladině, a Rollo zoufale sledoval, jak nádherná loď klesá, pomalu, ale beznadějně, do šedých vln Severního moře a mizí navždy z očí. Svému konci se blížila i San Mateo. Posádka ve snaze udržet ji na hladině odhazovala přes palubu vše, čím se dalo pohnout: zbraně, mříže, kusy poškozeného dřeva a dokonce i těla mrtvých druhů. San Felipe byla poškozená natolik, že ji nebylo možné ovládat, a nyní ji to bezmocně unášelo z bojiště k písečným mělčinám.

	Nešlo jen o to, že Španělé čelili početní převaze. Byli to stateční vojáci a zkušení námořníci, ale bitvy vyhrávali hákováním a přechodem na paluby nepřátelských lodí, a Angličani vymysleli způsob, jak jim v tom zabránit. Místo toho byli donuceni ke střeleckým soubojům, ve kterých se ocitli v nevýhodě. Angličani vyvinuli techniku rychlé střelby, v níž se jim Španělé nevyrovnali. Větší španělská děla se obtížně znovu nabíjela, někdy se museli dělostřelci kvůli nabití zavěsit na lana podél trupu lodi, a to bylo uprostřed boje téměř nemožné.

	Výsledkem byla katastrofa.

	A jako na zpečetění porážky se vítr stočil k severu, tudíž tím směrem nebylo úniku. Na jih a na východ se nacházely jen písečné mělčiny a od západu na ně tlačili Angličané. Španělé se ocitli v pasti. Drželi se statečně, ale časem buď půjdou ke dnu pod palbou anglických děl, nebo uvíznou na písečných mělčinách.

	Neměli žádnou naději.

	Ve čtyři hodiny odpoledne se změnilo počasí.

	Od jihozápadu se přihnal náhlý poryv větru. S Nedem Willardem na palubě Ark Royal lorda Howarda zalomcoval silný vítr a vzápětí ho promočil příval deště. S tím by se vyrovnal zcela bezstarostně, jenže ho znepokojilo, že nyní je španělská Armada skrytá za dešťovou clonou. Anglická flotila se váhavě přesunula do míst, kde měli Španělé být, jenže oni zmizeli.

	Přece nemohli uniknout!

	Po půlhodině se bouře přehnala stejně rychle, jako přišla, a Ned v náhlém odpoledním slunci s hrůzou zpozoroval, jak španělské lodě nacházející se o dvě míle dál na sever rychle odplouvají.

	Ark vytáhla plachty, jala se je pronásledovat a zbytek flotily ji následoval, ale dohonit Španěly bude trvat delší dobu a Ned si uvědomil, že do setmění už se žádný boj konat nebude.

	Obě flotily se nacházely blízko východního pobřeží Anglie.

	Padla noc. Vyčerpaný Ned šel zcela oblečený spát na svou palandu. Když se ráno rozednilo, pohlédl před sebe a viděl, že Španělé jsou stále stejně daleko a stále směřují co nejrychleji na sever.

	Lord Howard stál na svém obvyklém místě na palubě záďové nástavby a popíjel slabé pivo. „Co se děje, můj pane?“ zeptal se Ned zdvořile.

	
„Zdá se, že je nedoháníme.“

	„Nemusíme,“ odpověděl Howard. „Jen se podívejte. Utíkají.“

	„Kam ale?“

	„Dobrá otázka. Jak se mi to jeví, budou nuceni obeplout severní špičku Skotska, potom se stočí na jih Irským mořem - a pro něj neexistují žádné mapy, jak víte.“

	Tohle Ned nevěděl.

	„Posledních jedenáct dní jsem tu s vámi každou hodinu, a přesto nechápu, jak se tohle stalo.“

	„Pravda je taková, sire Nede, že dobýt nějaký ostrov je velmi obtížné. Útočník je ve strašné nevýhodě. Docházejí mu zásoby, je zranitelný, když se snaží nalodit a vylodit vojáky, a bloudí v neznámém území nebo v neznámých vodách. My jsme se na nepřítele snažili hlavně dotírat tak, až ho přemohly tyto neodmyslitelné potíže.“

	Ned přikývl. „A královna Alžběta udělala dobře, že vydala peníze na své námořnictvo.“

	„To je pravda.“

	Ned pohlédl přes vodu na ustupující španělskou Armadu. „Takže jsme zvítězili,“ poznamenal. Skoro tomu nemohl uvěřit. Věděl, že by měl skákat radostí, a nejspíš také skákat bude, až mu to dojde, ale nyní byl prostě ohromený.

	Howard se usmál. „Ano,“ přisvědčil. „Zvítězili jsme.“

	„No tedy,“ vydechl Ned. „To mě podrž.“

	
Pierra Aumandea probudil jeho nevlastní syn Alain. „Koná se mimořádné zasedání královské rady,“ oznámil mu Alain. Vypadal nervózně, bezpochyby proto, že musel vyrušit svého nedůtklivého pána ze spánku.

	Pierre se posadil a zamračil se. Tahle porada je překvapení, a on nemá překvapení rád. Jak to, že se o tom nedozvěděl předem? Co je tak naléhavého? Přemýšlel, škrábal si paže a na vyšívanou pokrývku padaly šupinky suché kůže. „Co ještě víš?“

	„Dostali jsme vzkaz od d'O,“ odpověděl Alain. Neobvyklé jméno François d'O patřilo správci financí krále Jindřicha III. „Chce, abyste zajistil účast vévody z Guise.“

	Pierre pohlédl z okna. Byla stále ještě tma, venku nic neviděl, ale slyšel bubnování lijáku do střechy a do oken. Ležením v posteli se toho už víc nedozví. Vstal.

	Do Vánoc zbývaly dva dny. Pierre pobýval v královském château Blois víc než sto mil jihozápadně od Paříže. Byl to obrovský palác s nejméně stovkou pokojů a Pierre obýval nádherné apartmá, stejně velké, jako měl jeho pán, vévoda z Guise, a téměř tak velké jako královo.

	Podobně jako král a vévoda, přivezl si Pierre s sebou svůj vlastní přepychový nábytek včetně požitkářsky pohodlného lože a symbolicky obrovského psacího stolu. Měl tu i drahocenný dar, dvě stříbrem zdobené pistole s kolečkovým zámkem, které dostal od krále Jindřicha. Ponechával si je u postele, přichystané ke střelbě.

	Služebnictvo, které ho doprovázelo, vedl Alain, nyní osmadvacetiletý; toho zcela zkrotil a proměnil ve věrného pomocníka. A vzal s sebou i svou příjemně servilní milenku Louise de Nîmes.

	Pierre udělal z vévody Jindřicha z Guise jednoho z nejvýznamnějších mužů v Evropě, mocnějšího než francouzský král. A s postavením pána stoupalo i Pierrovo vlastní postavení.

	Král Jindřich byl usmiřovatel jako jeho matka královna Kateřina a snažil se vůči kacířským francouzským protestantům zvaným hugenoti postupovat mírně. V tomhle spatřoval Pierre od samého začátku nebezpečí. Přesvědčil vévodu, aby vytvořil sdružení ultrakatolických spolků zvané Katolická liga, a ta bojovala proti kacířským tendencím. Liga byla tak úspěšná, že předčila všechna Pierrova očekávání. Nyní představovala dominantní sílu ve francouzské politice a měla pod svým vlivem Paříž a další velká města. Liga byla tak mocná, že dokázala vypudit krále Jindřicha z Paříže - proto nyní pobýval v Blois. A Pierrovi se podařilo zařídit jmenování vévody generálporučíkem královských vojsk, čímž účinně odstavil krále od kontroly nad armádou.

	Od října zde zasedaly Generální stavy, francouzský parlament. Pierre poradil vévodovi z Guise, aby při jednání s králem vystupoval jako zástupce lidu, třebaže ve skutečnosti vedl Jindřich opozici proti královské moci; Pierrovým pravým cílem bylo zajistit, aby se král podvolil všem požadavkům Ligy.

	Pierra poněkud znepokojovalo, že arogance jeho pána zachází příliš daleko. Bratr vévody Jindřicha, lotrinský kardinál Ludvík, minulý týden na hostině rodiny Guiseových pronesl přípitek: „Na zdraví mého bratra, nového krále Francie!“ Zpráva o této urážce samozřejmě

	
dorazila vmžiku ke králi. Pierre si nemyslel, že by král měl nervy na nějakou odvetu, ale na druhou stranu taková škodolibost je pokoušením osudu.

	Pierre si oblékl drahý bílý dublet s rozparkem odhalujícím zlatou hedvábnou podšívku. Na této barvě nebylo vidět bílé lupy, které mu neustále padaly ze suché kůže na hlavě.

	Zimní denní světlo přicházelo pomalu a zdráhavě a ukázalo černou oblohu a vytrvalý déšť. Pierre s sebou vzal sluhu se svící a vydal se šerými chodbami a vestibuly rozlehlého paláce k pokojům vévody Jindřicha.

	Kapitán vévodovy noční stráže, Švýcar jménem Colli, kterého Pierre z opatrnosti podplatil, ho potěšeně pozdravil a sdělil mu: „Polovinu noci strávil s madame de Sauves. Vrátil se ve tři.“

	Čile promiskuitní Charlotte ze Sauves byla vévodova současná milenka. Dnes ráno chtěl patrně vyspávat. „Musím ho vzbudit,“ řekl Pierre.

	„Ať mu donesou džbánek piva. Na nic jiného nebude mít čas.“

	Pierre vešel do ložnice. Vévoda byl sám: manželka zůstala v Paříži a chystala se porodit jejich čtrnácté dítě. Pierre zatřásl spícímu vévodovi ramenem. Jindřich, ještě ani ne čtyřicátníka stále vitální, se rychle probral.

	„To bych chtěl vědět, co je tak naléhavého, že rada nemůže počkat, až se lidi nasnídají,“ bručel vévoda, když si na spodní prádlo oblékal šedý saténový dublet.

	Pierrovi se nechtělo připustit, že to neví. „Král je rozmrzelý z Generálních stavů.“

	„Vymluvil bych se na nemoc, jenže ostatní by mohli mou nepřítomnost využít a spiknout se proti mně.“

	„Neříkejte mohli. Udělali by to určitě.“ Tohle byla cena za úspěch. Slabost francouzského panovníka, která začala před třiceti lety předčasným úmrtím krále Jindřicha II., poskytovala rodině Guiseových obrovské příležitosti - ale kdykoli jejich moc vzrostla, druzí se je o ni snažili připravit.

	Vešel sluha se džbánkem piva. Vévoda ho vypil jedním dlouhým lokem, hlasitě si říhl a přikývl: „Tohle je lepší.“

	Jeho saténový dublet nebyl teplý a z chodeb paláce čišel chlad. Pierre mu proto na cestu do poradní síně podal přehoz přes ramena. Vévoda si vzal ještě klobouk a rukavice a vykročili.

	Colli kráčel před nimi. Vévoda nechodil bez osobního strážce, ani když se pohyboval po paláci. Do poradní síně však ozbrojenci nesměli, a tak Colli zůstal nahoře nad majestátním schodištěm, zatímco vévoda a Pierre vešli dovnitř.

	V krbu plál velký oheň. Vévoda Jindřich si odložil přehoz a usedl k dlouhému stolu k ostatním členům rady. „Přineste mi damašské hrozinky,“ požádal sluhu. „Ještě jsem nic nejedl.“

	Pierre se připojil k poradcům stojícím u stěn a rada začala projednávat daně.

	Král svolal Generální stavy, protože potřeboval peníze. Zámožní obchodníci, kteří tvořili třetí stav - po šlechtě a duchovenstvu -, se mu tvrdohlavě zdráhali odevzdávat víc ze svých těžce vydělaných peněz. Opovážlivě poslali kontrolory účtů, aby prošetřili královské finance, a pak prohlásili, že když král bude spravovat své peníze lépe, žádné vyšší daně nebude potřebovat.

	Správce královských financí François d'O šel přímo k věci. „Třetí stav musí dosáhnout kompromisu s králem,“ řekl s pohledem upřeným přímo na vévodu Jindřicha.

	
„Však ho dosáhnou,“ odpověděl vévoda. „Dejte jim čas. Jejich hrdost jim nedovolí, aby se podvolili ihned.“

	To je v pořádku, pomyslel si Pierre. Až se nakonec dojde ke kompromisu, vévoda se stane hrdinou dne, který to zařídil.

	„Jenže tohle není ihned, že?“ opáčil paličatě d'O. „Vzpírají se králi už dva měsíce.“

	„Však si dají říct.“

	Pierre se poškrabal v podpaží. Proč se musela královská rada svolávat tak naléhavě? Tohle byla pokračující diskuse a zdá se, že se nic nového neudálo.

	Sluha nabídl vévodovi talíř. „Vaše Milosti, hrozinky nejsou,“ omluvil se. „Přinesl jsem vám pár sušených švestek z Provence.“

	„Dejte to sem,“ odpověděl vévoda. „Mám hlad, že bych snědl hřebíky.“ D'O se nenechal rozptýlit. „Když řekneme třetímu stavu, že musejí být rozumní, víte, co odpovídají?“ pokračoval. „Říkají, že žádný kompromis nepotřebují, protože mají podporu vévody z Guise.“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem stolu.

	Vévoda si stáhl rukavice a pustil se do křížal.

	„Vaše Milosti,“ naléhal d'O, „tvrdíte, že jste usmiřovatel mezi králem a lidem, ale stal jste se překážkou řešení.“

	Tento tón se Pierrovi nelíbil. Znělo to málem jako verdikt. Vévoda Jindřich polkl křížalu. Chvíli se zdálo, že nenalézá slov.

	Zatímco váhal, otevřely se dveře a ze sousedního králova apartmá vešel ministr zahraničí Revol. Přistoupil k vévodovi Jindřichovi a tiše, ale zřetelně pronesl: „Vaše Milosti, chtěl by s vámi mluvit král.“

	Pierrovi to nešlo do hlavy, tohle bylo druhé překvapení dnešního rána.

	Dělo se něco, o čem neměl tušení, a vycítil nebezpečí.

	Vévoda reagoval na králův vzkaz s troufalým nedostatkem spěchu. Z kapsy vytáhl postříbřenou krabičku ve tvaru mušle a vložil do ní několik křížal, aby si je vzal s sebou, jako by hodlal nenuceně pomlsávat, zatímco mu král bude něco říkat. Pak se zvedl a sebral svůj přehoz. Trhnutím hlavy přikázal Pierrovi, aby ho následoval.

	
	V sousední místnosti stála skupina králových osobních strážců pod velením muže jménem Montséry, který teď na vévodu upřel zlý, nevraživý pohled. Tito elitní strážci byli velmi dobře placení a vévoda Jindřich na Pierrův podnět navrhl, aby byli propuštěni, čímž by se ušetřily peníze - a samozřejmě dál oslabil král. Tohle nepatřilo k Pierrovým nejlepším nápadům. Návrh byl odmítnut a jediným důsledkem bylo, že strážci nyní vévodu nenáviděli.



	„Počkejte tady, pro případ, že bych vás potřeboval,“ přikázal vévoda Jindřich Pierrovi.

	Montséry šel vévodovi otevřít další dveře.

	Vévoda Jindřich vykročil ke dveřím, pak se zastavil a znovu se obrátil k Pierrovi. „Když tak o tom přemýšlím,“ řekl, „vraťte se na královskou radu. Pakmi povíte, co říkali v mé nepřítomnosti.“

	„Samozřejmě, Vaše Milosti,“ odpověděl Pierre.

	Montséry otevřel dveře a za nimi stál král Jindřich. Nyní sedmatřicetiletý byl králem už patnáct let. Obličej měl nevýrazný, obyčejný, ale vyzařovala z něj klidná autorita. Pohlédl na vévodu Jindřicha a řekl: „Tak tady je ten, co mu říkají nový král Francie.“ Potom se otočil k Montsérymu a krátce, ale zcela nepochybně přikývl.

	
	V tu chvíli si Pierre uvědomil, že bude následovat katastrofa.



	
Montséry rychlým, ladným pohybem vytáhl dlouhou dýku a vévodu bodl.

	Ostří lehce prošlo vévodovým tenkým saténovým dubletem a vniklo hluboko do jeho svalnaté hrudi.

	Pierre v šoku ztuhl.

	Vévodova ústa se otevřela, jako by chtěl vykřiknout, ale žádný zvuk z nich nevyšel a Pierre si okamžitě uvědomil, že ta rána musí být smrtelná.

	Strážcům to však nestačilo. Shlukli se kolem vévody a opakovaně do něj bodali noži a meči. Z nosu, úst i celého těla mu vytékala krev.

	Pierre ve zděšeném ochromení zíral ještě vteřinu. Vévoda Jindřich krvácející z četných ran padl na zem.

	Pierre pohlédl na krále, který klidně přihlížel.

	Nakonec se Pierre vzpamatoval. Jeho pán byl zavražděn a další na řadě teď může být klidně on. Tiše, ale rychle se otočil a prošel dveřmi zpátky do poradní síně.

	Od dlouhého stolu na něj mlčky zírali členové královské rady a on si vmžiku uvědomil, že určitě věděli, co se stane. „Naléhavé“ jednání bylo záminkou pro zaskočení vévody z Guise zcela nepřipraveného. Bylo to spiknutí a oni všichni se na něm podíleli.

	Chtěli, aby něco řekl, protože ještě nevěděli, jestli už k vraždě došlo. Využil jejich chvilkové nejistoty, aby unikl. Aniž promluvil, prošel rychle místností a vykročil ven. Zaslechl, jak za jeho zády propukla vřava, kterou zdusilo prásknutí dveří.

	Vévodův osobní strážce Colli na něj upřel zmatený pohled, ale Pierre si ho nevšímal a seběhl po širokém schodišti dolů. Nikdo se ho nepokusil zastavit.

	Byl vyděšený. Lapal po dechu a navzdory chladu cítil, že se potí. Vévoda byl mrtvý, zavražděný - a očividně se to stalo na příkaz krále. Vévoda Jindřich se stal příliš sebejistým. Stejně tak Pierre. Byl přesvědčen, že slabý král Jindřich nikdy nebude tak odvážný či rozhodný - a katastrofálně, osudně se mýlil.

	Měl štěstí, že ho nezabili také. Potlačil pocity paniky a dál spěchal chodbami paláce. Král a jeho napomahači zatím patrně nic dalšího kromě zavraždění vévody neplánovali. Jenže teď, když je vévoda mrtvý, budou přemýšlet, jak svůj triumf upevnit. Nejprve budou chtít odstranit vévodovy bratry, kardinála Ludvíka a lyonského arcibiskupa; pak se jejich pozornost obrátí na jeho hlavního poradce, Pierra.

	Na dalších pár minut však všude zavládne jen chaos a zmatek, takže Pierre dostal krátkou šanci na záchranu.

	Jak běžel chodbou, uvědomil si, že vévodou z Guise je nyní Karel, nejstarší syn vévody Jindřicha. Chlapci bylo sedmnáct, dost na to, aby zaujal otcovo místo - Jindřichovi samotnému bylo teprve dvanáct, když se stal vévodou. Jestliže se Pierre odtud dostane, udělá přesně totéž, co udělal dříve s Jindřichem: vetře se do přízně matky, stane se nepostradatelným rádcem mladíka, v obou zaseje semeno pomsty a jednoho dne udělá nového vévodu stejně mocným, jako byl jeho otec.

	Nezdary utrpěl již dříve, a vždy se vrátil silnější než předtím.

	Dorazil do svého apartmá a sotva popadal dech. Nevlastní syn Alain byl v obývacím pokoji. „Sedlej tři koně,“ vyštěkl Pierre. „Sbal jenom peníze a zbraně. Do deseti minut musíme být odtud.“

	„Kam odcházíme?“ zeptal se Alain.

	Ten hlupák se měl zeptat proč, nikoli kam. „Ještě jsem se nerozhodl, prostě hoďsebou!“ zařval Pierre.

	
Šel do ložnice. Louise v nočním úboru klečela na klekátku a modlila se růženec. „Rychle se oblékni,“ přikázal jí Pierre. „Jestli nebudeš připravená, odjedu bez tebe.“

	Zvedla se a přistoupila k němu, ruce stále sepjaté jako při modlitbě.

	„Máš problém,“ řekla.

	„Ovšemže mám problém, proto utíkám,“ odpověděl netrpělivě. „Oblékni se.“

	Louise rozevřela dlaně, odhalila krátkou dýku a sekla Pierra do tváře.

	„Prokrista!“ Zařval bolestí, ale ještě horší byl otřes. Tohle ho překvapilo víc, než kdyby se ten nůž pohyboval sám od sebe. Tohle je Louise, vyděšená myška, bezmocná žena, kterou týral jen tak pro zábavu; a ona ho pořezala - nebylo to jen škrábnutí, byla to hluboká rána v tváři, ze které se mu teď řinula spousta krve po bradě a krku. „Ty děvko, podříznu tě jak podsvinče!“ zaječel a vrhl se na ni, aby jí nůž sebral.

	Mrštně ustoupila. „Ty zrůdo, je po všem, jsem teď volná!“ vykřikla; pak ho bodla do krku.

	S nevěřícíma očima vnímal ostří, které mu trýznivě proniklo do tkáně. Co se to děje? Proč si myslí, že je volná? Slabý král zabil vévodu a nyní slabá žena bodá nožem Pierra. Byl zmatený.

	Jenže Louise byla neschopný vrah. Neuvědomila si, že první úder musí být smrtelný. Zfušovala to, a teď zemře.

	Pierrovy činy nyní řídila zuřivost. Pravá ruka se zvedla k poraněnému hrdlu, zatímco levá srazila její ruku s nožem stranou. Byl zraněný, ale naživu, a chystal se Louise zabít. Rozběhl se, vrazil do ní dřív, než mohla znovu bodnout, a Louise ztratila rovnováhu. Padla na zem a nůž jí vyklouzl z ruky.

	Pierre ho zvedl. Snažil se nebrat bolest svých ran na vědomí, klekl obkročmo na Louise a zvedl dýku. Na okamžik se zarazil, váhal, kam nejlépe bodnout: obličej? Prsa? Hrdlo? Břicho?

	Ze strany ho zasáhl mohutný úder do pravého ramene, který ho odmrštil vlevo. Na okamžik mu ochabla pravá paže a tentokrát upustil dýku on. Těžce se svalil z Louise a zůstal ležet na zádech.

	Nad sebou spatřil Alaina.

	Mladý muž držel v rukou pistole s kolečkovým zámkem, které Pierre dostal od krále Jindřicha, a oběma mířil na Pierra.

	Pierre na pistole chvíli bezmocně zíral. Měl je vyzkoušené a věděl, že fungují spolehlivě. Nevěděl, jak dobrý je Alain střelec, ale na vzdálenost dvou kroků se rozhodně nemohl netrefit.

	V okamžiku ticha Pierre zaslechl bubnování deště. Uvědomil si, že Alain věděl předem o zavraždění vévody - proto se ptal kam, a nikoli proč. Louise to věděla také. Takže se spojili, aby Pierra ve chvíli oslabení zabili. A také jim to projde: všichni budou předpokládat, že Pierre byl zabit na příkaz krále, stejně jako vévoda.

	Jak se může tohle stát jemu, Pierru Aumandovi de Guise, který je už tři desítky lety mistrem manipulace s lidmi?

	Pohlédl na Louise, pak opět nahoru na Alaina, a v obou tvářích viděl stejný výraz. Byla to nenávist smíšená ještě s něčím: s radostí. Přišla chvíle jejich triumfu a oni byli šťastní.

	„Už mi k ničemu nejsi,“ řekl Alain. Jeho prsty sevřely dlouhé zakřivené páčky vyčnívající pod pistolemi.

	Co to znamená? Pierre přece vždy využíval Alaina, nikoli naopak, ne snad? Co přehlédl? Pierre byl znovu celý zmatený.

	
Otevřel ústa, aby zavolal o pomoc, ale z poraněného hrdla žádný zvuk nevyšel.

	Kolečkové zámky se otočily, obě pistole zajiskřily a pak s dvojím třesknutím vystřelily. Pierre měl pocit, jako by dostal do hrudi ránu palicí. Zalila ho nesmírná bolest.

	Zaslechl Louise, jako by promlouvala z velké dálky. „Teď se vrať do pekla, odkud jsi přišel.“

	Snesla se tma.

	Hrabě Bartlet pojmenoval svého prvního syna Swithin, po chlapcově pradědečkovi, a druhého Rollo, po chlapcově prastrýci. Oba muži statečně bojovali proti protestantství a Bartlet byl zarputilý katolík.

	Margery neměla z těchto jmen žádnou radost. Swithin byl odporný chlap a Rollo ji oklamal a zradil. Jak se však začala projevovat skutečná osobnost obou chlapců, i jejich jména se postupně proměňovala: malý Swithin se velmi rychle batolil, a tak se mu začalo říkat Swifty nebo také Zajda, zatímco baculatý pomalý Rollo dostal přezdívku Pajda.

	Margery ráda dopoledne pomáhala Bartletově manželce Cecilii. Dneska krmila Zajdu míchaným vajíčkem, zatímco Cecilia kojila Pajdu. Cecilia byla ohledně dětí až úzkostlivá a Margery spíš působila jako uklidňující element; takové jsou asi všechny babičky, myslela si Margery.

	Její druhý syn Roger se přišel podívat do dětského pokoje na své synovce. „Tihle dva mi budou chybět, až odejdu do Oxfordu,“ prohodil.

	Margery si povšimla, jak mladá chůva Dot v Rogerově přítomnosti ožila. Roger měl klidný půvab a trochu nahořklý úsměv, velmi okouzlující, a Dot by mladíka bezpochyby ráda polapila do svých osidel. Možná je dobře, že odchází na univerzitu: Dot je milá dívka a umí to s dětmi, ale její obzory jsou pro Rogera příliš omezené.

	To pomyšlení vyvolalo v Margery otázku, co asi na svém obzoru vidí Roger, a zeptala se: „Uvažoval jsi o tom, co bys mohl dělat po Oxfordu?“

	„Chci studovat práva,“ odpověděl Roger. To znělo zajímavě. „Proč?“

	„Protože je to tak důležité. Zákony určují, jaká je země.“

	„Ve skutečnosti se tedy zajímáš o vládu.“

	„Nejspíš ano. Vždycky mě uchvacovalo, co říkal otec, když se vrátil ze zasedání parlamentu: jak lidé manévrují a vyjednávají, proč se staví na tu či onu stranu.“

	Hrabě Bart nikdy neshledával parlament nějak zajímavým a zasedání Sněmovny lordů se účastnil z povinnosti. Ovšem Rogerův skutečný otec Ned Willard byl politicky angažovaný člověk. Zděděné vlastnosti jsou fascinující.

	„Třeba by ses mohl stát členem parlamentu za Kingsbridge a zasedat v dolní sněmovně.“ „Pro mladšího syna hraběte to není nic neobvyklého. Ovšem naším členem parlamentu je sir Ned.“

	„Dříve či později se z veřejného života stáhne.“ Margery tušila, že by to udělal s radostí, kdyby mohl tuto pozici předat svému synovi.

	Všichni náhle uslyšeli hlučné hlasy zdola. Roger vyšel ven, vrátil se a oznámil: „Právě přijel strýc Rollo.“

	Margery to šokovalo. „Rollo?“ zeptala se nevěřícně. „Nenavštívil New Castle už celé roky!“ „Tak teď tu je.“

	Margery uslyšela ze vstupní haly radostné výkřiky, jak Bartlet vítal svého hrdinu.

	Cecilia rozzářeně vyzvala obě děti: „Pojďte pozdravit svého prastrýčka Rolla!“

	
Margery s přivítáním Rolla nespěchala. Podala Zajdu Rogerovi. „Přijdu za vámi,“ řekla.

	Vyšla z dětského pokoje a zamířila chodbou ke svým pokojům. Její mastif Maximus jí šel u nohy. Bartlet a Cecilia se přirozeně nastěhovali do nejlepších pokojů, ale pro vdovu po hraběti tu bylo příjemné apartmá složené z ložnice a budoáru. Margery vešla do budoáru a zavřela dveře.

	Pociťovala chladný hněv. Když odhalila, že Rollo využívá její sítě k podněcování násilného povstání, poslala mu krátký šifrovaný vzkaz s tím, že už nebude pomáhat s pašováním kněží do Anglie. Neodpověděl a žádnou další komunikaci už nevedli. Strávila mnoho hodin formulováním rozhořčené řeči, kterou ho přivítá, jestli ho ještě někdy uvidí. Jenže on tu teď je a ona náhle neví, co mu říct.

	Maximus si lehl ke krbu. Margery stála u okna a dívala se ven. Byl prosinec: služebnictvo chodilo po nádvoří zachumlané do těžkých kabátů. Pole a louky za zdmi zámku pokrývalo studené, ztvrdlé bláto a holé stromy ukazovaly vidlicovitými větvemi na olověně šedou oblohu.

	Margery potřebovala čas, aby se ovládla, ale zatím byla stále jen otřesená. Uchopila růženec, aby se uklidnila.

	Uslyšela, jak sluhové nesou těžká zavazadla chodbou za jejími dveřmi, a vytušila, že Rollo bude používat svůj starý pokoj, který se nacházel naproti jejímu novému. Krátce poté se ozvalo zaťukání na dveře a Rollo vešel. „Jsem zpátky!“ oznámil vesele.

	Viděla, že má nyní pleš a vousy barvy pepř a sůl. Hleděla na něj s kamennou tváří. „Proč jsi tu?“

	„A taky je milé, že tě vidím,“ dodal jízlivě. Maximus tiše zavrčel.

	„Co proboha čekáš?“ pokračovala Margery. „Roky jsi mi lhal. Víš, jak se stavím k vzájemnému zabíjení křesťanů kvůli doktríně - a přesto jsi mě využíval právě k tomuto záměru. Můj život jsi změnil v tragédii.“

	„Vykonával jsem Boží vůli.“

	„O tom pochybuju. Pomysli na všechny ty mrtvé, které má tvoje spiknutí na svědomí - včetně smrti Marie, královny Skotska!“

	„Teď je z ní světice na nebesích.“

	„Já ti každopádně už pomáhat nechci a New Castle využívat nemůžeš.“

	„Myslím, že čas ke spiknutí je už za námi. Marie, královna Skotska, je mrtvá a španělská Armada poražená. Kdyby však měla vyvstat nějaká další příležitost, tak existují jiná místa než New Castle.“

	„Já jsem jediný člověk v Anglii, který ví, že ty jsi Jean Langlais. Mohla bych tě prozradit Nedu Willardovi.“

	Rollo se usmál. „Ale ne, nemohla,“ odpověděl sebejistě. „Ty možná zradíš mě, jenže já můžu zradit tebe. I kdybych tě nechtěl prozradit, patrně bych to při mučení udělal.

	Ukrývala jsi léta různé kněze a to je hrdelní zločin. Popravili by tě - možná stejně jako Margaret Clitherowovou, kterou pomalu rozdrtili.“

	Margery na něj hleděla očima vytřeštěnýma hrůzou. Takhle dalece to nedomýšlela.

	„A nejde jen o tebe,“ pokračoval Rollo. „Pašovat ty kněze ti pomáhali Bartlet i Roger. Takže vidíš, kdybys mě zradila, přivedla bys na popraviště oba své syny.“

	Měl pravdu. Margery se ocitla v pasti. Jakkoli je Rollo proradný, ona nemá na vybranou; musí ho chránit. Pocity marnosti ji přiváděly k šílenství, ale nemohla dělat vůbec nic. Upřela dlouhý nevraživý pohled na jeho samolibou tvář. „K čertu,“ zasípala. „Táhni do pekel.“

	
Na Tři krále se v domě Willardových v Kingsbridgi konal slavnostní rodinný oběd.

	Tradici každoroční divadelní hry na New Castlu opustili. V letech protikatolické diskriminace hrabství stále víc chudlo a hrabě ze Shiringu si už nemohl dovolit okázalé hostiny. Rodina Willardových si proto uspořádala svou vlastní oslavu.

	U stolu jich sedělo šest. Barney byl doma, ještě rozpálený triumfem nad španělskou Armadou. Seděl v čele stolu s manželkou Helgou po pravici. Syn Alfo seděl po jeho levé ruce a Sylvie si povšimla, že díky prosperitě začíná kynout. Alfova manželka Valerie držela v náručí miminko, holčičku. Ned seděl na opačném konci stolu proti Barneymu a Sylvie vedle něj. Eileen Fifeová přinesla obrovský tác s vepřovou pečení na jablkách a k ní pili Helžino zlaté rýnské víno.

	Barney a Ned si stále vybavovali nové příhody z velké námořní bitvy. Sylvie a Valerie si povídaly francouzsky. Valerie kojila malou a sama se přitom s chutí ládovala vepřovým. Barney tvrdil, že dítě bude vypadat jako jeho prababička: Sylvie si myslela, že je to nepravděpodobné, protože jen jeden z osmi praprarodičů měl africký původ, a holčička v současné době měla nevýraznou, růžovou, jen slabě nahnědlou pleť. Alfo vykládal Barneymu o dalších zlepšeních, která plánoval pro kryté tržiště. Sylvie se cítila v bezpečí, obklopená tlachající rodinou, s jídlem na stole a ohněm v krbu. Nepřátelé Anglie byli prozatím poraženi, i když se bezpochyby objeví další. A Ned se od jednoho špeha doslechl, že Pierre Aumande je mrtvý, zavražděný téhož dne jako jeho pán vévoda z Guise.

	Na světě přece jen existuje spravedlnost.

	Rozhlédla se kolem stolu po usmívajících se tvářích a uvědomila si, že ji zaplavuje pocit štěstí.

	Po jídle si oblékli teplé pláště a vyšli ven. Jako náhradu za hru na New Castlu pozval hostinec U Zvonu hereckou společnost, aby sehrála představení na provizorním jevišti na velkém dvoře krčmy. Willardovi zaplatili vstupné a vmísili se do davu diváků.

	Hra se nazývala Jehla kmotry Gurtonové a byla to obhroublá komedie o staré ženě, která ztratila svou jedinou jehlu a nemohla šít. Z dalších postav vynikal šprýmař zvaný Diccon, který předstíral, že umí přivolat ďábla, a sluha jménem Hodge, takvyděšený, že se podělal do kalhot. Obecenstvo řvalo smíchy.

	Rozjařený Ned odešel s Barneyem ze dvora do výčepu koupit džbán vína. Na jevišti začala kmotra nesmírně legrační pěstní zápas se svou sousedkou Dame Chat. Sylviinu pozornost zaujal jeden muž na dvoře, který se nesmál. Okamžitě měla pocit, že tu tvář už někdy viděla. Měla výraz fanatické odhodlanosti, na který Sylvie nikdy nezapomněla. Jejich pohledy se střetly a zdálo se, že on ji nepoznává.

	Pak si připomněla jednu ulici v Paříži a Pierra Aumandea stojícího před malým domem a udělujícího pokyny knězi s ustupujícími vlasy a nazrzlým vousem. „Jean Langlais?“ zamumlala nevěřícně. Může tohle skutečně být muž, po kterém Ned tak dlouho pase?

	Muž se otočil zády k jevišti a odcházel ze dvora.

	Sylvie se musela ujistit, jestli je to on. Věděla, že ho nesmí ztratit z očí. Nesmí mu dovolit, aby zmizel. Jean Langlais byl nepřítel protestantského náboženství a jejího manžela.

	Napadlo ji, že může být nebezpečný. Rozhlížela se po Nedovi, ale ještě se nevrátil z výčepu. Než přijde, muž, o kterém si myslela, že by mohl být Langlais, může zmizet. Nemohla čekat.

	Sylvie nikdy neváhala riskovat život pro to, v co věřila. Vykročila za ním.

	
Rollo se rozhodl vrátit na Tyne Castle. Bylo mu jasné, že New Castle už pro žádný tajný záměr použít nemůže. Margery by ho záměrně nezradila - vedlo by to k popravě jejích synů -, ale její ostražitost může polevit a pak by se stala bezpečnostním rizikem. Lépe když nebude nic vědět.

	Stále ještě ho platil hrabě z Tyne a on skutečně pořád ještě občas vykonával pro hraběte legální úkoly, které dodávaly důvěryhodnost jeho krycímu příběhu. Nebyl si jistý, jaké tajné povinnosti ho nyní mohou čekat. Katolické povstání selhalo. Vroucně doufal, že se dříve nebo později díky obnovenému úsilí Anglie navrátí k pravé víře, a že on bude jeho součástí.

	Cestou do Tyne se zastavil v Kingsbridgi, kde se připojil ke skupině poutníků mířících do Londýna. Shodou okolností byl právě večer tříkrálový a na dvoře krčmy U Zvonu se hrálo divadlo, a tak se šli podívat na představení s tím, že na cestu vyrazí příští den ráno.

	Rollo se chvíli díval, ale hra mu připadala vulgární. V jednu chvíli, pro dav obzvlášť k popukání, zachytil pohled malé ženy středního věku, která stála mezi diváky a upírala na něj zrak, jako by se ho snažila zařadit.

	Nikdy ji neviděl a neměl tušení, kdo to může být, ale nelíbilo se mu, jak vraštila čelo, jako by se pokoušela na něj upamatovat. Přetáhl si přes hlavu kapuci pláště a vyšel ze dvora.

	Na tržním náměstí pohlédl nahoru na západní průčelí katedrály.

	Tady jsem mohl být biskupem, pomyslel si hořce.

	Zarmouceně vešel dovnitř. Chrám byl za protestantů fádní a bezbarvý. Sochy svatých a andělů v kamenných nikách měly pozurážené hlavy, aby se zabránilo modlářství. Tenkou vrstvou bílého vápna matně prosvítaly nástěnné malby. Nádherná okna protestanti kupodivu ponechali neporušená, možná proto, že nahradit je sklem by bylo příliš drahé, ale barvy za tohoto zimního odpoledne příliš nevynikaly.

	Tohle všechno bych změnil, pomyslel si Rollo. Dal bych lidem náboženství s barvami, úbory a drahocennými klenoty, ne tohle studené racionální puritánství. Při pomyšlení na to, oč přišel, pocítil kyselou pachuť stoupající z žaludku.

	Chrám byl prázdný a Rollo si pomyslel, že všichni kněží se šli podívat na divadelní hru; když se však otočil a ohlédl zpátky chrámovou lodí, viděl, že žena, která na něj civěla na hospodském dvoře, ho následovala do katedrály. Když se jejich pohledy opět setkaly, promluvila na něj francouzsky a její slova se odrážela v klenbě jako hlas zlého osudu. „C'est bien toi - Jean Langlais? Jsi to skutečně ty - Jean Langlais?"

	Odvrátil se, horečně přemýšlel. Ocitl se ve strašném nebezpečí. Ta žena ho poznala jako Langlaise. Zdálo se, že nezná Rolla Fitzgeralda - ale to se může brzy změnit. Kdykoli ho může identifikovat jako Jeana Langlaise před někým, kdo ho zná jako Rolla - někým, jako je Ned Willard -, a Rollův život skončí.

	Musí se od ní dostat pryč.

	Spěchal jižní boční lodí. Dveře ve zdi tam vždy vedly do arkád - ale když teď lomcoval klikou, zůstávaly pevně zavřené a on si uvědomil, že je museli zahradit, když Alfo Willard proměnil nádvoří v tržiště.

	Zaslechl ženiny lehké kroky rychle se přibližující chrámovou lodí. Vytušil, že si ho chce prohlédnout zblízka - potvrdit si jeho totožnost. Tomu musí zabránit.

	Vrhl se uličkou ke křížení; hledal nějakou cestu ven a doufal, že zmizí ve městě, dřív než se na něj bude moct žena znovu podívat. V jižním transeptu, na úpatí mohutné věže, spatřil ve zdi malá dvířka. Pomyslel si, že možná vedou do nové tržnice, ale když je otevřel, zahlédl

	
jen úzké točité schodiště vedoucí vzhůru. Bleskově se rozhodl, prošel dveřmi, zavřel je za sebou a vykročil po schodech.

	Doufal, že ze schodů povedou nějaké dveře na ochoz táhnoucí se podél celé jižní boční lodě, ale jakstále stoupal, uvědomil si, že takové štěstí mít nebude. Uslyšel za sebou kroky a neměl na vybranou; musel stoupat dál.

	Začal těžce oddechovat. Bylo mu třiapadesát a stoupání po dlouhém schodišti mu připadlo mnohem obtížnější, než bývalo. Žena, která ho pronásledovala, však nebyla o moc mladší.

	Kdo to je? A odkud ho zná?

	Očividně je Francouzka. Oslovila ho toi, a nikoli vous, což znamená, že ho zná důvěrně - to ovšem není možné -, nebo že si nemyslí, že mu uctivé vous právem náleží. Určitě ho už viděla, patrně v Paříži nebo v Douai.

	Francouzka v Kingsbridgi je téměř s jistotou hugenotská imigrantka. Žije tu rodina Forneronova, jenže ti jsou z Lille, a tam Rollo nikdy nezavítal.

	Ovšem Ned Willard má francouzskou manželku.

	To musí být ta žena, která supí do schodů za Rollem. Připomněl si její jméno: Sylvie.

	Stále doufal, že se hned za dalším ohybem objeví klenutý východ ze schodiště do jedné z mnoha chodeb ukrytých v mohutné kamenné stavbě, ale zdálo se, že točité schodiště nemá konce jako v nějakém zlém snu. Když schody přece jen skončily u nízkých dřevěných dvířek, lapal po dechu a byl vyčerpaný. Otevřel dveře dokořán a zasáhl ho poryv studeného větru. Přikrčil se pod zděný překlad, vykročil ven a dveře za ním se s prásknutím zabouchly. Ocitl se na úzké dlážděné cestičce na vrcholu centrální věže tyčící se nad křížením. Mezi ním a několik set stop hlubokou propastí stála jen zídka, která mu sahala sotva ke kolenům. Pohlédl na střechu presbytáře hluboko pod sebou. Vlevo se nacházel hřbitov; vpravo nádvoří se starými ambity, nyní zastřešené a tvořící krytou tržnici. A za ním, skryté jeho očím šířkou špičky věže, se rozkládalo tržní náměstí. Vítr mu divoce cloumal pláštěm.

	Ochoz vedl kolem základny špičky věže. Nahoře, úplně na jejím vrcholu, stál mohutný kamenný anděl, který zdola vypadal velký jako člověk. Rollo rychle ochoz obešel, doufal, že by tam mohlo být další schodiště, žebřík nebo pár schodů, které povedou odtud. Na opačné straně letmo pohlédl dolů na tržní náměstí, nyní téměř opuštěné, protože všichni sledovali U Zvonu divadelní hru.

	Žádná cesta dolů tu nebyla. Když se vrátil tam, kde začal, vynořila se žena ze dveří.

	Vítr jí vmetl vlasy do očí. Odhrnula kadeře z obličeje a upřeně na něj pohlédla. „Jste to vy,“ řekla. „Ten kněz, kterého jsem viděla s Pierrem Aumandem. Musela jsem se ujistit.“

	„Vy jste Willardova manželka?“

	„Pátrá po Jeanu Langlaisovi už léta. Co děláte v Kingsbridgi?“

	Jeho předpoklad byl správný: nemá tušení, že je Rollo Fitzgerald.

	Jejich cesty se v Anglii nikdy nezkřížily.

	Až dodnes. A ona nyní zná jeho tajemství. Teď ho zatknou, budou ho mučit a nakonec ho pověsí za velezradu.

	A pak si uvědomil, že existuje snadná alternativa.

	Vykročil k ní. „Vy hlupačko. Copak nevíte, v jakém jste nebezpečí?“

	„Já se vás nebojím,“ odpověděla a vrhla se na něj.

	
Popadl ji za paže. Vykřikla a zápasila. Byl větší, ale ona řádila jako fúrie, kroutila se a kopala. Osvobodila si jednu ruku, vyrazila po jeho obličeji, ale on uhnul.

	Tlačil ji po cestičce do rohu, takže byla zády k nízké zídce, ale nějak se kolem něj vykroutila. Pak se zády k příkré propasti ocitl on a žena do něj vší silou vrazila. Byl však oproti ní mnohem silnější a odstrkal ji zpátky. Křičela o pomoc, její výkřiky však odnášel vítr a Rollo si byl jistý, že ji nikdo nemůže zaslechnout. Přitáhl ji bokem, až ztratila rovnováhu, pak se k ní dostal z druhé strany a málem ji shodil přes okraj, jenže ho zmátla tím, že ochabla a zhroutila se. Potom se mu vymanila ze sevření, rychle se zvedla a rozběhla se.

	Vyrazil za ní, hnal se po ochozu, vrhal se za rohy a od smrtelného pádu ho dělil jediný chybný krok. Nemohl ji chytit. Doběhla ke dveřím, ale ty se mezitím opět zabouchly a ona se musela zastavit, aby je otevřela. Ve zlomku vteřiny ji měl. Jednou rukou ji popadl za límec, druhou sevřel spodek jejího kabátu a strhl ji ode dveří zpátky na ochoz.

	Táhl ji pozpátku, ona se oháněla pažemi a podpatky vlekla po kamenné dlažbě. Zopakovala trik s ochabnutím. Tentokrát to však nezabralo, jenom mu vše usnadnila.

	Dotáhl ji na roh.

	Jednou nohou se opřel o vršek zídky a pokoušel se Sylvii přehodit přes okraj. Zídka měla dole odtokové otvory pro dešťovou vodu a Sylvii se podařilo strčit do jednoho ruku a zachytit se. Kopl ji do paže a ona se pustila.

	Podařilo se mu ji vytáhnout napůl přes zídku. Ocitla se obličejem dolů, zírala do propasti a křičela smrtelnou hrůzou. Pustil jí límec a pokusil se ji chňapnout za kotníky, aby ji mohl převrátit a shodit dolů. Zvedl jí nohu, co nejvýš dokázal. Teď už byla téměř celá za zídkou, jenom se vší silou držela oběma rukama jejího vršku.

	Sevřel jednu její paži a odtáhl jí ruku od zídky. Převrátila se, ale v poslední chvíli se jí podařilo chňapnout ho za zápěstí. Málem přepadl s ní, došly jí však síly a sevření uvolnila.

	Na okamžik ztratil rovnováhu a divoce zamával pažemi; pak se mu podařilo ustoupit do bezpečí.

	Sylvie se převážila opačným směrem a úděsně pomalu začala padat. Rollo sledoval se směsicí triumfu a hrůzy, jak žena pomalu letí vzduchem, znovu a znovu se otáčí a její výkřiky slábnou ve sténání větru.

	Zaslechl žuchnutí, jak dopadla na střechu presbytáře. Odrazila se a padala dál s hlavou v podivném úhlu; Rollo vytušil, že si zlomila vaz. Ochable se kutálela po šikmé střeše, až z ní přepadla, narazila na vršek opěrného pilíře a pokračovala v pádu na přikloněnou střechu severní boční lodě chrámu, překulila se přes její okraj a konečně spočinula jako neživý raneček na hřbitově.

	Na hřbitově nikdo nebyl. Rollo pohlédl opačným směrem, ale nespatřil nic než střechy. Žádný svědek jejich zápasu tu nestál.

	Prošel nízkými dvířky, zavřel je za sebou a sbíhal po příkrých točitých schodech tak rychle, jak jen dokázal. Dvakrát klopýtl, a jen taktak že neupadl, ale musel spěchat.

	Když dorazil dolů, zastavil se a naslouchal za dveřmi. Nic neslyšel. Maličko dveře pootevřel. Vykoukl ven. Zdálo se, že katedrála je prázdná.

	Vkročil do transeptu a dveře za sebou zavřel.

	Přehodil si přes hlavu kapuci pláště a spěchal jižní boční lodí. Dorazil na západní konec chrámu a pootevřel dveře. Po tržním náměstí přecházeli lidé, ale jeho směrem se nikdo

	
nedíval. Vykročil ven. Bez zastavení zamířil na jih, kolem vchodu do kryté tržnice, a záměrně se kolem sebe nerozhlížel: nechtěl se s nikým potkat.

	Obešel zadní stranu biskupského paláce a vydal se na hlavní ulici. Napadlo ho, že by měl z města okamžitě odejít a už se sem nikdy nevracet. Jenže několik lidí vědělo, že tu je a že plánuje odcestovat ráno se skupinou poutníků; kdyby teď zbrkle zmizel, určitě by to na něj vrhlo podezření. Městská stráž by dokonce mohla poslat jezdce na koních, aby ho dohnali a přivedli zpátky. Lepší bude, když tu zůstane a bude se tvářit nevinně.

	Obrátil se k tržnímu náměstí.

	Hra už skončila a ze dvora u Zvonu se hrnul dav lidí. Zahlédl Richarda Grimese, úspěšného kingsbridgeského stavitele, který zasedal v městské radě. „Dobré odpoledne, radní,“ pozdravil ho zdvořile. Grimes si zapamatuje, že viděl Rolla vycházet z hlavní ulice směrem od řeky - zřejmě tedy nebyl nikde poblíž katedrály.

	Grimese překvapilo, že ho vidí po tolika letech, a chystal se zapříst rozhovor, ale oba zaslechli zděšené a ohromené výkřiky ze hřbitova. Grimes vykročil tím směrem a Rollo ho následoval.

	Kolem mrtvoly se shromáždil houf lidí. Sylvie ležela s viditelně zlámanými pažemi a nohama a jedna strana hlavy se proměnila v hroznou krvavou hmotu. Někdo k ní přiklekl a pokoušel se nahmatat pulz, ale bylo zřejmé, že je mrtvá. Radní Grimes se prodral tlačenicí a řekl: „Tohle je Sylvie Willardová. Jak se to stalo?“

	„Spadla ze střechy.“ Odpověděla mu Susan Whiteová, Rollova stará láska, kdysi hezká dívka s obličejem do tvaru srdíčka, nyní šedovlasá matrona, padesátnice.

	Grimes se jí zeptal: „Viděla jste ji padat?“

	Rollo ztuhl. Byl si jistý, že to nikdo nezpozoroval. Kdyby ale Susan letmo pohlédla nahoru, nejspíš by ho poznala.

	„Ne, neviděla, ale copak to není zřejmé?“ odpověděla Susan. Houf se rozestoupil a objevil se Ned Willard.

	Vytřeštil oči na mrtvolu na zemi, pak zařval jako raněný býk: „To ne!“ Padl na kolena vedle Sylvie. Jemně jí zvedl hlavu a viděl, že část obličeje je úplně rozdrcená. Pak se rozplakal a mezi vzlyky vycházejícími z nejhlubšího nitra stále tiše opakoval: „To ne, to ne.“

	Grimes se rozhlédl kolem sebe. „Viděl ji někdo padat?“

	Rollo se nachystal k útěku. Nikdo však nepromluvil. Vražda neměla žádného svědka. Prošlo mu to.

	Když rakev spouštěli do země, Margery stála u Sylviina hrobu. Den byl klidný a chladný, mezi mraky se tu a tam prodralo slabé zimní slunce, ale Margery měla pocit, jako by se ocitla uprostřed tornáda.

	Margery byla zdrcená kvůli Nedovi. Plakal do kapesníku, neschopný promluvit. Barney stál po jeho pravici, Alfo po levici. Margery znala Neda a věděla, že Sylvii miloval celou svou bytostí. Ztratil spřízněnou duši.

	Nikdo netušil, proč se Sylvie rozhodla vystoupat na věž. Margery věděla, že její bratr Rollo byl toho dne ve městě, a mihlo se jí hlavou, že by mohl znát odpověď na tu otázku, jenže on příštího dne odcestoval. Margery se jen tak zeptala několika lidí, jestli Rolla před jeho odchodem neviděli, a tři z nich jí řekli něco jako: „Ano, při té hře, stál nedaleko mě.“ Ned se před Margery zmínil, že se Sylvie vždy chtěla podívat na město z věže, a možná se jí

	
hra nelíbila a ona si tu chvíli vybrala, aby si splnila přání; po důkladné úvaze Margery usoudila, že to je nejpravděpodobnější vysvětlení.

	Margery se kvůli Nedovi velmi soužila a její soužení bylo o to trýznivější, že věděla, že tato tragédie by jí nakonec mohla přinést to, po čem touží už třicet let. Hluboce se za to pomyšlení styděla, ale nemohla nevidět skutečnost, že Ned je nyní svobodný muž a může se s ní oženit. Ale i kdyby k tomu došlo, končilo by tím její trápení? Měla tajemství, které nemohla Nedovi vyjevit. Kdyby zradila Rolla, odsoudila by své syny. Podrží si to tajemství a bude klamat muže, kterého miluje? Nebo uvidí své syny viset na šibenici?

	Zatímco nad polámaným tělem zaznívaly modlitby, prosila Margery Boha, aby ji nikdy nenutil k této volbě.

	Byla to amputace. Už nikdy jsem nedostal zpátky tu část svého já, která zmizela, když Sylvie zemřela. Poznal jsem pocity člověka, který se snaží chodit, poté co přišel o nohu. Nikdy jsem se nezbavil pocitu, že tam, kde vždy bývala chybějící končetina, by mělo něco být. V mém životě byla díra, obrovská zející prázdnota, která se nikdy nemůže zaplnit.

	Mrtví však žijí v našich představách. Myslím, že to je skutečný smysl duchů. Sylvie odešla z tohoto světa, ale já jsem ji viděl každý den ve své mysli. Také jsem ji slyšel. Varovala mě před nedůvěryhodným kolegou, utahovala si ze mě, když jsem obdivoval tvary nějaké mladé ženy, smála se se mnou nafoukanému radnímu a plakala nad nemocným dítětem.

	Začas smršť žalu a běsnění polevila a mě se zmocnila klidná, smutná odevzdanost. Margery se vrátila do mého života jako starý přítel, který se vrací ze zámoří. Toho léta přijela do Londýna, nastěhovala se do Shiring House na Strandu a brzy jsem ji vídal každý den.

	Vjediném zářivém plodu jsem poznal význam slova „sladkobolný", kyselou pachuť ztráty i medovou chul naděje. Zhlédli jsme spolu nějaké divadelní hry, jezdili jsme na koních po westminsterských polích, podnikali jsme výlety po řece a piknikovali v Richmondu.

	A milovali jsme se - někdy ráno, někdy odpoledne, někdy v noci; občas ve všech třech časech.

	Walsingham byl vůči ní zpočátku nedůvěřivý, ale ona ho odzbrojila kombinací koketnosti a intelektu, které nedokázal odolat.

	Na podzim mi duch Sylvie řekl, abych se s Margery oženil. „Ovšemže mi to nevadí,"ujistila mě. „Měla jsem tvou lásku, když jsem byla naživu. Nyní ji může mít Margery. Jenom se chci dívat z nebe a vidět tě šťastného.“

	Vzali jsme se v kingsbridgeské katedrále o Vánocích, téměř rok po Sylviině smrti. Byl to tichý obřad. Svatby jsou obvykle záležitostí mladých lidí, kteří jsou v životě na začátku, ta naše připomínala spíš konec. Walsingham a já jsme zachránili královnu Alžbětu a bojovali za její ideál náboženské svobody; Barney, já a angličtí námořníci jsme porazili španělskou Armadu; a Margery a já jsme konečně byli spolu. Zdálo se mi, že všechny pramínky našich životů se slily v jeden.

	Jenže jsem se mýlil. Ještě to neskončilo; úplně ještě ne.

	
ČÁST PÁTÁ 1602-1606

	
Poslední desetiletí šestnáctého století prožíval Rollo Fitzgerald v návalech zklamání a zuřivosti. Všechno, oč usiloval, se ukázalo marné. Anglie byla ještě rozhodněji protestantská než kdy dřív. Výsledkem jeho života byla prohra.

	A pak, po zlomu století, si uvědomil, že zbývá ještě poslední naděje. Královna Alžběta vstoupila do nového století ve věku šedesáti šesti let. Byla to velká doba a Alžběta začínala být vyčerpaná, bledá a melancholická. Odmítala hledět do budoucna a i pouhou diskusi o otázce, kdo ji na trůnu vystřídá, prohlásila za velezradu. „Lidé vždy uctívají spíš vycházející než zapadající slunce,“ tvrdila a nemýlila se. Navzdory jejímu zákazu všichni mluvili o tom, co se stane, až zemře.

	Koncem léta 1602 zavítal za Rollem na Tyne Castle návštěvník z Říma. Byl to Lenny Price, který se s Rollem znal v sedmdesátých letech, kdy oba studovali na Anglické koleji. Někdejší růžolící mladík plný života byl nyní šedovlasý pětapadesátiletý muž. „Církev má pro tebe úkol,“ oznámil Lenny. „Chceme, aby ses odebral do Edinburghu.“

	Stáli na střeše jedné ze zámeckých věží a hleděli přes pole a louky k Severnímu moři. Rollovi se při Lennyho slovech zrychlil tep. Ve Skotsku vládl král Jakub VI., syn Marie Stuartovny. „Úkol?“ podivil se.

	„Královna Alžběta nemá žádného dědice,“ pokračoval Lenny. „Žádné ze tří dětí Jindřicha VIII. nemělo nikdy potomka. Nejpravděpodobnější kandidát následnictví anglického trůnu po odchodu Alžběty je tudíž král Jakub.“

	Rollo přikývl. „Zveřejnil knihu, kde ospravedlňuje své právo na trůn.“ Jakub věřil v sílu psaného slova, což byla užitečná filozofie pro krále takové malé a chudé země, jako je Skotsko.

	„Očividně si počíná obratně a hledá podporu - Řím si proto myslí, že nadešla chvíle získat od něj sliby.“

	Rollo pocítil hřejivé vzedmutí naděje, ale přinutil se zůstat realistou.

	„Navzdory své matce Jakub není katolík. Marii Stuartovně ho odebrali, když mu byl rok, a od té doby den co den kapali do dětského ouška jed protestantství.“

	„Ale je tu něco, co nevíš,“ řekl Lenny. „Neví to skoro nikdo a ty to nesmíš nikomu říct.“ Přitlumil hlas, třebaže byli sami. „Jakubova manželka je katolička.“

	Rolla to ohromilo. „Anna Dánská, královna Skotska, je katolička? Ale vždyť ji vychovali jako protestantku!“

	„Bůh seslal oddaného člověka, aby k ní promlouval, a ona spatřila světlo.“

	„Chceš říct, že ji někdo přiměl konvertovat?“

	Téměř šeptem Lenny přisvědčil: „Byla přijata do církve.“

	„Chvála Bohu! Ale tím se všechno mění.“

	Lenny zvedl varovně ruku. „Nemyslíme si, že dokáže svého manžela obrátit ke katolickému vyznání.“

	„On ji nemiluje?“

	„Těžko říct. Podle našich informátorů ze Skotska se mají rádi. A mají tři děti. Ale proslýchá se také, že Jakub je zvrhlík.“

	
Rollo zvedl tázavě obočí.

	„S mladými muži,“ vysvětlil mu Lenny.

	Muži, kteří milují muže, se dopouštějí smrtelného hříchu, ale mnozí mezi nimi jsou kněží, takže to Rolla nepobouřilo.

	„Jakub ví, že se jeho manželka stala katoličkou, a přijal to jako fakt,“ pokračoval Lenny. „Jestliže nemůžeme doufat, že vrátí Anglii výlučně ke katolictví, možná můžeme doufat v toleranci.“

	Při slově tolerance sebou Rollo škubl. Pro něj to byla nemorálnost, opětné sklouznutí ke špatnostem, prohřešek a morální úpadek. Jak by mohla katolická církev nyní požadovat toleranci?

	Lenny si ničeho nevšiml. „Musíme tuto situaci využít, a tady do toho vstupuješ ty. Musíš do Edinburghu donést poselství katolické církve z Anglie. Jestliže nám Jakub slíbí svobodu vyznání, nepostavíme se proti jeho snaze dostat se na anglický trůn.“

	Rollo okamžitě pochopil, že toto je správná věc, a srdce se mu naplnilo optimismem. Byl tu však háček. „Nemám dost vysoké postavení,“ upozornil. „Král Skotska mě nepřijme.“

	„Ale přijme tě královna,“ ujistil ho Lenny. „Je teď jednou z nás, takže to můžeme zařídit.“ „Je tak oddaná?“

	„Ano.“

	„To je úžasné,“ zaradoval se Rollo. „Samozřejmě se tam vypravím.“

	„Výborně,“ pochválil ho Lenny.

	Šest týdnů poté se Rollo nacházel v paláci Holyrood v Edinburghu. Velkolepý dům postavili na úpatí kopce zvaného Arthur's Seat. Směrem na západ vedla cesta k míli vzdálenému dalšímu kopci, na kterém stál edinburský hrad poskytující daleko méně příjemné bydlení. Král Jakub a královna Anna proto dávali přednost Holyroodu.

	Rollo se oblékl do kněžského roucha a na krk si zavěsil krucifix. Došel k západnímu křídlu paláce, jakémusi pomocníkovi udal jméno Jean Langlais a připojil náležitý úplatek. Byl uveden do útulného salonku s vysokými okny a planoucím krbem. Když je člověk bohatý, není Skotsko tak špatné, pomyslel si. Úplně jinak by se cítil, kdyby byl v tomto studeném větru jedním z těch bosých dětí, které zahlédl ve městě.

	Uplynula hodina. Každý věděl, že všichni členové královského služebnictva chtějí získat úplatky, a proto předstírají, že mají vliv, ať již nějakou skutečnou moc mají, či nikoli. Rollo však nespoléhal pouze na úplatek. Kněz, který obrátil královnu Annu na katolickou víru, jí měl také říct, že by měla Rolla přijmout. Nicméně napřed jí někdo musí oznámit, že se Jean Langlais dostavil.

	Žena, která do salonku vešla, nebyla sedmadvacetiletá královna, nýbrž elegantní povědomá šedesátnice. „Vítejte ve Skotsku, otče Langlaisi,“ oslovila ho. „Pamatujete se na mě? Už je to skoro dvacet let.“

	Jakmile promluvila, poznal v ní Alison, dlouholetou společnici Marie Stuartovny. Vlasy měla nyní šedivé, ale modré oči byly stále stejně živé. Zvedl se a potřásl jí rukou. „Lady Rossová!“ přitakal.

	„Nyní jsem lady Thurstonová.“

	„Nečekal jsem, že vás uvidím.“

	„Královna Anna je ke mně velmi laskavá.“

	Rollo pochopil. Alison se po popravě Marie Stuartovny vrátila do Skotska a znovu se provdala. Byla užitečná královně Anně a stala se dvorní dámou. Bezpochyby právě Alison

	
představila Annu katolickému knězi, který ji obrátil na pravou víru. „Domnívám se, že jste mou dnešní misi navrhla vy,“ poznamenal Rollo.

	„Možná,“ odpověděla Alison.

	To byla dobrá zpráva. Zlepšovala Rollovu naději na úspěch. „Děkuji vám za pomoc.“ „Hodně vám dlužím,“ pronesla Alison vřele a Rollovi se mihlo hlavou, že má pro něj třeba slabost. Jenže on se o lásku nikdy příliš nezajímal. Láska byla vášeň, která zřejmě šla mimo něj. Přemýšlel, jak má Alison odpovědět, ale vtom vešla královna Anna.

	Měla protáhlý oválný obličej s vysokým čelem, kadeřavé, světle hnědé vlasy a dobrou postavu. Šaty s hlubokým výstřihem dávaly vyniknout bujnému poprsí. „Moc ráda vás poznávám, otče Langlaisi,“ pronesla přívětivě.

	Rollo se hluboce uklonil a odpověděl. „Vaše Veličenstvo mi prokazuje velkou čest.“ Opravila ho. „Prokazuji čest církvi, kterou zastupujete.“

	„Zajisté.“ Královská etiketa byla nesnesitelně obtížná. „Odpusťte.“

	„Ale posaďme se a promluvme si.“ Usedla a Rollo s Alison ji následovali. Královna pohlédla tázavě na Rolla, čekala, že zahájí rozhovor.

	Rollo přistoupil přímo k věci. „Jeho Svatost papež Klement věří, že Vaše Veličenstvo se může záhy stát královnou Anglie.“

	„Samozřejmě,“ přitakala. „Nárok mého manžela na anglický trůn je nepopíratelný.“ Nepopíratelný rozhodně nebyl. Marie Stuartovna byla popravena jako zrádkyně a všeobecně se uznávalo, že děti zrádců nemohou dědit právní nároky, zejména pokud jde o trůn.

	„Přesto se mohou vyskytnout lidé, kteří se proti němu staví,“ pronesl Rollo taktně. Přikývla. Znala skutečnost.

	„Jeho Svatost dala pokyny anglickým katolíkům, aby podporovali nárok krále Jakuba,“ pokračoval Rollo, „ovšem za předpokladu, že nám slíbí svobodu vyznání.“

	„Jeho Veličenstvo, můj manžel, je zastáncem tolerance,“ potvrdila královna.

	Při nenáviděném slovu tolerance uniklo Rollovi znechucené zamručení a musel ho zamaskovat kašlem.

	Královna Anna si zřejmě ničeho nevšimla. „Král Jakub mé obrácení na pravou víru přijal,“ pokračovala.

	„Skvělé,“ zamumlal Rollo.

	„Král Jakub umožňuje katolickým teologům přístup na svůj dvůr a často je zapojuje do debat.“

	Rollo si všiml, že Alison diskrétně přikyvuje na potvrzení jejích slov.

	„Mohu vás ujistit bez sebemenších pochybností,“ prohlásila královna Anna pevně, „že až se stane králem Anglie, poskytne nám katolíkům svobodu vyznání.“

	„To mi působí velkou radost,“ odpověděl Rollo procítěně. V duchu však slyšel Lennyho Pricea, jak se ptá Ale je to pravda? To potřeboval Rollo slyšet od samotného krále Jakuba. Pak se otevřely dveře a vešel Jakub.

	Rollo vyskočil na nohy a hluboce se uklonil.

	Králi Jakubovi bylo třicet šest let. Měl baculatý, masitý obličej požitkáře a oči s těžkými víčky vypadaly záludně. Láskyplně políbil manželku na tvář.

	„Tady otec Langlais nám přišel říct, že Jeho Svatost papež podporuje tvůj nárok na anglický trůn,“ vysvětlila mu královna Anna.

	Jakub se na Rolla usmál a promluvil se silným skotským přízvukem:

	
„Děkuju za tuhle dobrou zprávu, otče.“ Při řeči maličko slintal, jako by měl na svá ústa příliš velký jazyk.

	„Právě ho ujišťuju, že anglickým katolíkům zaručíš svobodu vyznání,“ dodala Anna.

	„Výborně,“ přikývl král. „Jak víte, otče Langlaisi, moje matka byla katolička.“

	„Requiescat in pace,“ pronesl Rollo jako správný katolík latinsky slova Ať odpočívá v pokoji.

	„Amen,“ řekl král Jakub.

	Když královna Alžběta zemřela, Ned Willard se rozplakal.

	Zesnula v Richmond Palace za časného, deštivého rána ve čtvrtek24. března 1603. Ned stál v místnosti přeplněné dvořany, kněžími a dvorními dámami: královna byla příliš významná, než aby mohla zemřít pokojně.

	Nedovi bylo šedesát tři let. Jeho dva patroni, William Cecil a Francis Walsingham, zemřeli už před lety, ale panovnice stále potřebovala tajnou službu a Ned ji nadále zajišťoval.

	U smrtelného lože stál vedle Alžbětina maličkého, hrbatého prvního ministra Roberta Cecila, čtyřicetiletého mladšího syna slavného Williama. „Můj trpaslík,“ nazývala Alžběta Roberta s nenucenou krutostí panovnice. Naslouchala mu však, protože byl stejně brilantní jako jeho otec. Starý William o svých dvou synech prohlásil: „Thomas stěží ovládne tenisový dvorec, ale Robert by mohl vládnout Anglii.“

	Teď jsme všichni trpaslíci, pomyslel si truchlivě Ned; Alžběta byla obr a my jsme jí jen sloužili.

	Alžběta ležela tři dny na lůžku a po celou tu dobu téměř nemohla promluvit. Předchozího večera usnula kolem desáté hodiny. Teď byly tři hodiny ráno a ona prostě přestala dýchat.

	Ned nedokázal ovládnout své vzlyky. Žena, která dominovala jeho životu, odešla. Poprvé po letech si připomněl okamžik, kdy zahlédl mladou princeznu Alžbětu vycházet z lázně, a projela jím téměř fyzická bolest při pomyšlení, že ta krásná dívka, kterou tehdy spatřil, se teď změnila v neživou schránku spočívající na loži před ním.

	Robert Cecil odešel z místnosti ve chvíli, kdy ji lékaři prohlásili za mrtvou, a Ned si otřel uslzený obličej rukávem kabátu a následoval ho. Neměli čas truchlit. Bylo třeba vykonat spoustu práce.

	Ještě za tmy se vydali strašlivě pomalým říčním člunem do Londýna. Královská rada se navzdory královninu zákazu debat o následnictví trůnu už dávno dohodla, že příštím anglickým králem má být Jakub, král Skotska. Muselo se to však provést rychle.

	Ultrakatolíci věděli, že královna umírá, a i oni by mohli přijít s důkladně propracovanými plány.

	Jakub jako král neměl přijatelného soupeře, jenže existovaly způsoby, jak následnictví přerušit. Jako nejpravděpodobnější se jevil scénář, podle něhož se největší fanatici pokusí Jakuba a jeho nejstaršího syna, prince Jindřicha, unést. Jakuba buď zabijí, nebo ho donutí abdikovat a prohlásí králem jeho syna - takto se dostal na skotský trůn jako nemluvně sám Jakub. Princi Jindřichovi bylo teprve devět let, takže by očividně nějaký dospělý musel vládnout jako jeho regent, a tím by samozřejmě byl jeden z vysokých katolických šlechticů, možná dokonce Nedův nevlastní syn hrabě Bartlet ze Shiringu.

	Potom by protestanti vytvořili vojsko, vypukla by občanská válka a Anglie by poznala hrůzy a krveprolití francouzských náboženských válek.

	
Ned a Cecil strávili poslední tři měsíce přípravami bezpečnostních opatření, aby tomuto strašlivému scénáři zabránili. Ned sestavil seznam nejmocnějších katolíků a s Cecilovým souhlasem je všechny uvěznil. Státní pokladnu hlídaly ozbrojené stráže a uskutečnila se zkušební střelba z kanonů u královského paláce Whitehall.

	Ned si uvědomil, že tři velké ženy šestnáctého století jsou nyní mrtvé: Alžběta, francouzská královna Kateřina a Markéta Parmská, místodržící v Nizozemí. Všechny se snažily zabránit tomu, aby se lidé kvůli náboženství vzájemně zabíjeli. Při zpětném pohledu se mu zdálo, že toho dosáhly žalostně málo. Špatní lidé vždy úsilí mírotvůrců zmařili. Ve Francii a v Nizozemí po celá desetiletí zuřily krvavé náboženské války. Pouze Anglie zůstala víceméně v klidu.

	Ve zbytku svého života nechtěl Ned už nic jiného než tento mír zachovat.

	Už se rozednívalo, a oni byli stále ještě na řece. Jakmile dorazili do Whitehallu, svolal Cecil královskou radu.

	Rada odsouhlasila veřejné oznámení a Robert Cecil ho vlastní rukou sepsal. Členové rady pak vyšli na trávník naproti Tiltyardu, kde se shromáždil dav; bezpochyby se už rozšířily různé zvěsti. Herold přečetl oznámení, že Alžběta zemřela a králem je nyní skotský Jakub.

	Poté odjeli na koních do města, kde se opět shromáždily davy na místech, na kterých se obvykle vyhlašovala veřejná oznámení. Herold přečetl oznámení před katedrálou svatého Pavla a pak znovu na Cheapside Cross.

	Nakonec se královská rada odebrala do londýnského Toweru a oficiálně převzala pevnost ve jménu Jakuba I., krále Anglie.

	Ned s úlevou zaznamenal, že Londýňané reagují poklidně. Alžbětu si oblíbili a teď byli smutní. Londýnským obchodníkům se za Alžběty dařilo a hlavně si přáli, aby se nic neměnilo. Jakub představoval neznámou veličinu: cizí král, byť Skot, je lepší než Španěl; protestant, ale s katolickou manželkou; muž, ale prý se chová žensky.

	Pohřeb královny Alžběty se konal, zatímco Jakub byl stále ještě na dlouhé cestě z Edinburghu.

	Pohřební vůz na krátké trase do Westminster Abbey doprovázelo tisíc oficiálních truchlících a Ned odhadoval, že procesí sledovalo nejméně sto tisíc lidí. Rakev zakrýval purpurový samet a na něm se nacházela vybarvená vosková figurína Alžběty ve slavnostním šatu.

	Ned měl v pohřebním průvodu určené místo, ale když vešli do katedrály, mohl vyklouznout a vyhledat Margery. Při bohoslužbě ji držel za ruku a čerpal z ní sílu jako teplo od ohně. I ona truchlila, protože sdílela s Nedem přesvědčení, že mír mezi křesťany je důležitější než sváry ohledně dogmat, a Alžběta symbolizovala toto život zachraňující krédo.

	Když uložili rakev do hrobu v kapli Panny Marie, Ned se znovu rozplakal.

	Přemýšlel, co všechno oplakává. Zčásti Alžbětin idealismus, který sdílel. Truchlil, protože tyto ideály byly v průběhu let tak nízce opouštěny kvůli požadavkům každodenní politiky; Alžběta nakonec poslala na smrt téměř tolik katolíků jako královna Marie Tudorovna - „Krvavá Marie“ - zabila protestantů. Marie je zabíjela za jejich víru, zatímco Alžběta je zabíjela za velezradu, ale hranice mezi tím bývala příliš často nejasná. Alžběta byla chybující lidské stvoření a její panování připomínalo slepenec z mnoha různých částí. Ned ji přesto obdivoval víc než kohokoli jiného na světě.

	
Margery mu podala kapesník, aby si otřel slzy. Byl vyšívaný vzorem žaludů a on ho s překvapeným trhnutím poznal; byl to tentýž, který jí pro stejný účel nabídl před téměř půl stoletím. Osušil si obličej, ale bylo to, jako by se pokoušel vysušit pláž v přístavu Combe: slzy se bez ustání řinuly s vytrvalostí přílivu.

	Členové královské rady obřadně zlomili bílé hůlky symbolizující jejich postavení a vhodili je do hrobu za rakví.

	Když se přítomní začali rozcházet, Ned si náhle uvědomil, že jeho vlastní život stál za to díky lidem, kteří ho milovali, a z nichž nejdůležitější byly čtyři ženy: jeho matka Alice, královna Alžběta, Sylvie a Margery. Nyní byl zdrcený žalem, protože Alžběta byla už třetí z nich, která umřela. Když vycházeli z katedrály, pevně se přitiskl k Margery, protože věděl, že ona je vším, co mu zbývá.

	Rok po smrti královny Alžběty Rollo přísahal, že zabije krále Jakuba.

	Jakub porušil své sliby katolíkům. Obnovil Alžbětiny zákony proti katolíkům a uplatňoval je s mimořádnou krutostí, jako by nikdy nikomu neslíbil toleranci či svobodu náboženského vyznání. Rollo se nikdy nedozvěděl, jestli sliby královny Anny byly upřímné, měl však podezření, že nikoli. Jakub a Anna společně oklamali Rolla, společenství anglických katolíků i samotného papeže. Rollova zuřivost pocházela z vědomí, že byl podveden a využit jako nástroj k oklamání druhých.

	Jenže on se nehodlal poddat. Nepřizná vítězství prolhanému Jakubovi a zlovolným puritánům, rouhačům a rebelům proti pravé církvi. Ještě vše neskončilo.

	Nápad Jakuba zastřelit nebo ubodat byl nebezpečný: dostat se do královy blízkosti přinášelo příliš mnoho rizika, protože ještě před samotným činem člověk narazí na stráže nebo dvořany. Na střeše věže Tyne Castlu přemítal Rollo o tom, jakby se vražda dala provést. Neovladatelná touha po pomstě v něm ještě vzrostla a jeho plán nabyl monstrózních rozměrů. Oč lépe by bylo zlikvidovat také královnu Annu. A možná i královské děti: Jindřicha, Alžbětu a Karla. A přední dvořany, zejména Neda Willarda. Přál si, aby je mohl zabít všechny najednou jediným výstřelem dvojnásobně nabitého děla, jaké bylo použito proti Armadě. Vzpomněl si na zápalné lodě a napadlo ho, že by třeba mohl nějak podpálit palác, až se tam všichni shromáždí.

	Pomalu se mu začal v hlavě rodit plán.

	Odcestoval na New Castle a plán předložil hraběti Bartletovi a staršímu synovi hraběte, dvacetiletému Swiftymu. Bartlet v dětství uctíval Rolla jako hrdinu a Rollo na něj měl dodnes silný vliv. Swifty od malička slýchal, že za Alžběty se hrabství Shiring nedařilo. Otce i syna těžce zklamalo, že Jakub pokračuje v Alžbětině pronásledování katolíků.

	Bartletův mladší bratr Roger tu nebyl. Pracoval v Londýně pro Roberta Cecila a na New Castlu už nežil - což bylo dobře. Roger, silně ovlivňovaný matkou Margery a nevlastním otcem Nedem Willardem, by mohl s Rollovým plánem nesouhlasit.

	„Zahajovací zasedání parlamentu,“ řekl Rollo, když všichni sluhové odešli a po večeři zůstali u stolu jen oni tři. „Dostaneme je tam všechny najednou: krále Jakuba, královnu Annu, státního sekretáře Roberta Cecila, Neda Willarda a členy toho kacířského a rouhačského parlamentu - všichni zemřou po jedné smrtelné ráně.“

	Bartlet vypadal zmateně. „To je samozřejmě lákavá vyhlídka,“ připustil. „Ale neumím si představit, jak by se toho mohlo dosáhnout.“

	„Já ano,“ prohlásil Rollo.

	
Ned Willard byl ve střehu, s obavami se rozhlížel po kapli, pozorně zkoumal svatební hosty a pátral po známkách nebezpečí.

	Očekávala se účast krále Jakuba a Ned se o Jakubův život obával stejně jako dříve o Alžbětin. Tajná služba nemůže v ostražitosti nikdy polevit.

	Byly tři dny po Vánocích roku 1604.

	Ned krále Jakuba moc rád neměl. Ukázalo se, že nový král je méně tolerantní než Alžběta, a nejen vůči katolíkům. Byl posedlý představami o čarodějnicích - napsal na toto téma knihu - a zavedl proti nim přísné zákony. Ned si myslel, že jsou to většinou neškodné stařeny. Přesto byl pevně odhodlaný Jakuba chránit, aby zabránil občanské válce, které se obával.

	Ženich byl Philip Herbert, dvacetiletý syn hraběte z Pembroke. Na Philipovi spočinulo oko krále Jakuba oním trapným způsobem, jaký často poznali okouzlující mladíci, v nichž našel krátké zalíbení osmatřicetiletý král. Na královském dvoře koloval vtip: „Alžběta byla král, Jakub je královna,“ a zanedlouho si ho opakovali lidé po celém Londýně. Jakub vybízel Philipa, aby se oženil, jako by tím chtěl dokázat, že jeho zájem o něj je nevinný - čemuž nikdo nevěřil.

	Nevěsta byla Susan de Vere, vnučka zesnulého Williama Cecila a neteř státního sekretáře Roberta Cecila, Nedova přítele a kolegy. Ženich a nevěsta věděli, že král přijde, a tak čekali u oltáře, neboť král se musel dostavit jako poslední. Nacházeli se v kapli v paláci Whitehall, kde by případný útočník mohl až příliš snadno udeřit.

	K Nedovi se donesly zvěsti od špehů v Paříži, Římě, Bruselu a Madridu: angličtí katoličtí exulanti po celé Evropě konspirují, chtějí se zbavit krále Jakuba, protože mají pocit, že je zradil. Ned se však nedozvěděl žádné podrobnosti o nějakém konkrétním komplotu, a tak zatím nemohl dělat nic jiného, než mít otevřené oči.

	Kdyby zamlada přemýšlel, jaký povede život, až mu bude pětašedesát, nejspíš by předpokládal, že jeho práce už bude vykonána. Buď spolu s Alžbětou zvítězí a Anglie se stane první zemí na světě, kde bude existovat svoboda náboženského vyznání, nebo neuspějí a Angličané budou pro svou víru opět upalováni na hranici. Nikdy nepředvídal, že až on zestárne a Alžběta zemře, zůstane ten boj stále stejně urputný; že parlament bude stále pronásledovat katolíky a že katolíci se stále budou snažit zabít panovníka. Cožpak to nikdy neskončí?

	Letmo pohlédl na Margery stojící vedle něj se zářivě modrým kloboučkem šikmo nasazeným na stříbrných kadeřích. Zachytila jeho pohled a zeptala se: „Copak?“

	„Nechci, aby tě viděl ženich,“ dobíral si ji šeptem Ned. „Možná by si chtěl vzít místo nevěsty tebe.“

	Zahihňala se. „Jsem stará paní.“

	„Jsi nejhezčí stará paní v Londýně.“ Byla to pravda.

	Ned se neklidně rozhlédl kolem sebe. Většinu přítomných znal. S rodinou Cecilových se stýkal téměř půl století a znal i ženichovu rodinu. Někteří mladší lidé vzadu mu byli jen

	
matně povědomí a on tušil, že to jsou přátelé šťastné dvojice. Jak roky míjely, připadalo Nedovi stále obtížnější rozeznat jednoho mladého člověka od druhého.

	On a Margery stáli hodně vpředu, ale Ned se tam necítil dobře a stále se ohlížel přes rameno; nakonec Margery opustil a šel dozadu. Odtamtud mohl pozorovat každého jako holubice zkoumající ostatní ptáky a vyhlížející straku, která by chtěla ublížit holoubatům.

	Všichni muži nosili běžně u pasu meč, tudíž kterýkoli z nich mohl být teoreticky vrah. Toto zevšeobecněné podezření nebylo však k ničemu a Ned se usilovně snažil přijít na to, jak zjistit víc.

	Konečně dorazili i král s královnou, živi a zdrávi, a Nedovi se ulevilo, když viděl, že je doprovází tucet ozbrojenců. Překonat takovou osobní stráž by bylo pro vraha obtížné. Ned usedl a trochu se uvolnil.

	Královský pár si dal načas, než prošli uličkou, zdravili přátele a oblíbence a vlídně odpovídali na úklony ostatních. Když došli až dopředu, Jakub kývl na kněze, že může začít.

	Zatímco obřad pokračoval, vklouzl do kaple neznámý muž a Nedovy instinkty spustily poplach.

	Nově příchozí zůstal stát vzadu. Ned si ho pozorně prohlížel a bylo mu lhostejné, jestli si to muž uvědomuje. Byl to vysoký, ramenatý třicátník a vypadal spíš jako voják. Nezdál se však nijak znepokojený či dokonce napjatý. Opřel se o zeď, hladil si dlouhý knír a sledoval obřad. Vyzařovala z něj nadutá sebejistota.

	Ned se rozhodl, že si s ním promluví. Zvedl se a šel dozadu. Když se přiblížil, nově příchozí kývl nenuceně hlavou a pozdravil: „Dobrý den, sire Nede.“

	„Vy mě znáte -“

	„Vás zná každý, sire Nede.“ Ta poznámka byl kompliment s posměšným podtónem.

	„- ale já neznám vás,“ dokončil Ned.

	„Fawkes,“ řekl muž. „Guy Fawkes, k vašim službám.“

	„A kdo vás sem pozval?“

	„Jsem ženichův přítel, jestli je to pro vás důležité.“

	Muž, který se chystá zabít krále, by nemohl mluvit takto posměšně. Nicméně Fawkes vyvolával v Nedovi špatné pocity. Na jeho nevzrušenosti, napůl skrývané neúctě a jízlivém tónu bylo cosi divného, napovídalo to o podvratných sklonech. Ned pátral dál. „Nikdy jsem se s vámi nesetkal.“

	„Pocházím z Yorku. Můj otec tam byl dohlížitelem na diecézním dvoře.“

	„Aha.“ Dohlížitel byl právníka diecézní dvůr byl církevní soud. Aby mohl zastávat takové postavení, musel být Fawkesův otec bezúhonný protestant a musel složit přísahu věrnosti královně, což katolíci nenáviděli. Fawkes je téměř určitě neškodný.

	Ned se vrátil na své místo, ale přesto se rozhodl, že Guye Fawkese nespustí z očí.

	Rollo Fitzgerald obhlížel Westminster a hledal nějakou slabinu.

	Kolem dvora zvaného Westminster Yard se kupily různé velké i malé budovy. Rolla znervózňovalo, že tam jen taklelkuje, ale zdálo se, že mu nikdo nevěnuje žádnou zvláštní pozornost. Na šerém nádvoří postávaly prostitutky a po setmění se tady bezpochyby děly různé nepravosti. Celý komplex byl obehnán zdí a opatřen branami, ale ty se zavíraly jen zřídkakdy, dokonce ani v noci ne. V areálu se nacházely všechny budovy parlamentu a několik hospod, pekárna a obchod s vínem vybavený rozlehlými sklepy.

	Sněmovna lordů, kam se král dostaví na otevření parlamentu, byla budova ve tvaru připosraženého písmene H. Zasedací síň sněmovny, největší místnost, tvořila příčnou spojnici. Jednu kolmou část k ní představoval princův salon, používaný jako oblékárna; ve druhé části byl malovaný sál určený k zasedání výborů. Jenže tyto tři místnosti se nacházely nahoře v poschodí. Rolla víc zajímaly ty přízemní pod nimi.

	Pod princovým salonem byla vrátnice a byt správce královského šatníku. Podélná úzká cesta zvaná parlamentní ulička vedla k přístavní hrázi na levém břehu Temže, které se říkalo parlamentní schody.

	Rollo zašel do nedaleké krčmy U převozníka a předstíral, že obchoduje s palivovým dřívím a hledá skladovací prostory: každého, kdo mu může poskytnout nějakou informaci, zve na skleničku. Získal tam hned dva velice cenné poznatky: zaprvé, že správce královského šatníku svůj byt nepotřebuje a je ochotný ho pronajmout, a zadruhé, že k bytu patří sklep. Dozvěděl se však, že byt je vyhrazen dvořanům, pro obyčejného malého obchodníka k dispozici není. Rollo se tvářil zklamaně a řekl, že se bude muset poohlédnout jinde. Stálí hosté výčepu mu poděkovali za nápoje a popřáli mu hodně štěstí.

	Rollo už dříve získal jednoho spoluspiklence, dvořana Thomase Percyho. Jako katolík se nikdy nestal královým poradcem, ale Jakub z něj udělal člena královy čestné osobní stráže. Percyho podpora nepředstavovala zrovna velké požehnání, neboť měl nepředvídatelnou povahu, střídavě z něj sršela zběsilá energie, nebo byl naopak ochromen beznadějnou skleslostí; velice se podobal svému předkovi proslulému coby Prchlivec z oblíbené divadelní hry o mládí Jindřicha V., ale nyní se ukázal být užitečný. Na Rollův návrh Percy prohlásil, že potřebuje pokoje správce šatníku pro svou manželku, aby měla kde bydlet, když on pobývá u dvora, a - po dlouhém vyjednávání - si byt pronajal.

	To byl velký krok kupředu.

	Oficiálně se Rollo v Londýně zdržoval kvůli dlouho se vlekoucímu soudnímu sporu mezi hrabětem z Tyne a jedním sousedem ohledně vlastnictví vodního mlýna. To byla zástěrka. Skutečným záměrem bylo zavraždění krále. K tomu potřeboval více mužů.

	Guy Fawkes byl přesně ten typ, jaký hledal. Fawkesův neochvějně protestantský otec zemřel, když bylo Guyovi osm, a chlapce vychovávala katolická matka a nevlastní otec, také katolík. Fawkes jako bohatý mladý muž odmítl zahálčivý život, prodal statek, který zdědil po otci, a začal vyhledávat dobrodružství. Odešel z Anglie a bojoval za Španělsko proti protestantským povstalcům v Nizozemí, kde se při obléhání poučil o tom, jak se podkopávají nepřátelská opevnění. Nyní byl zpátky v Londýně, neměl co dělat a hledal nějaké povyražení.

	Ke své smůle se Fawkes nacházel pod neustálým dohledem.

	Dnes odpoledne navštívil divadlo Globe na jižním břehu Temže a sledoval novou hru Něco za něco. O dvě místa dál na lavici seděl Nick Bellows, nenápadný muž v ošuntělém oblečení, o kterém Rollo věděl, že patří klidem Neda Willarda věnujícím se sledování osob.

	Rollo se vmísil do davu diváků stojících na nejlevnějších místech bez sedadel. Hru sledoval nesouhlasně. Příběh o silném vládci, který pokrytecky porušuje vlastní zákony, byl zcela otevřeně určen k vyvolávání neúcty k autoritám. Rollo hledal příležitost, aby si mohl promluvit s Fawkesem, aniž upoutá Bellowsovu pozornost, ale bylo to obtížné. Když Fawkes opustil své sedadlo - jednou si šel koupit pohár vína a jednou odběhl, aby se vymočil do řeky -, Bellows ho diskrétně následoval.

	Hra skončila, obecenstvo se chystalo k odchodu a Rollo si s Fawkesem stále ještě nepromluvil. Dav se natlačil u východu a lidé se jen pomalu šourali. Rollo se vmáčkl za Fawkese a tiše mu pošeptal přímo do ucha: „Za žádnou cenu se neotáčejte, jenom poslouchejte.“

	Fawkes už možná měl co do činění s tajnými službami, protože se zachoval podle Rollova pokynu, pouze téměř neznatelně přikývl, aby dal najevo, že rozumí.

	„Jeho Svatost papež má pro vás práci,“ pokračoval Rollo tiše. „Ale sleduje vás jeden ze špehů krále Jakuba, takže ho musíte nejdřív setřást. Jděte do některé krčmy, vypijte si sklenici vína a poskytněte mi čas, abych získal před vámi náskok. Potom se vydejte podél řeky na západ, směrem od mostu. Počkejte, dokud nebude u břehu pouze jeden člun, pak si ho najměte, aby vás převezl na druhou stranu. Ten, kdo vás sleduje, zůstane na břehu. Na opačné straně běžte rychle do Fleet Street a krčmy zvané York. Tam se sejdeme.“

	Fawkes znovu přikývl.

	Rollo se od něj vzdálil. Přešel přes London Bridge a svižně zamířil středem města za jeho hradby kFleet Street. Postavil se na ulici naproti Yorku a přemýšlel, jestli Fawkes přijde. Tušil, že tento muž neodolá lákání dobrodružství, a nemýlil se. Fawkes se objevil, kráčel svým typickým pyšným krokem, který v Rollovi vyvolával představu zápasníka. Rollo dával pozor ještě pár minut, ale ani Bellows, ani nikdo jiný ho nenásledoval.

	Vešel dovnitř.

	Fawkes seděl v koutě se džbánem vína a dvěma poháry. Rollo usedl naproti němu, zády do lokálu; skrývat tvář se mu nyní stalo zažitým zvykem. „Kdo mě sledoval?“ zeptal se Fawkes.

	„NickBellows. Malý muž v hnědém kabátu, seděl dvě sedadla od vás.“

	„Nevšiml jsem si ho.“

	„Dává si záležet, aby si ho nikdo nevšiml.“

	„Ovšem. Co ode mě chcete?“

	„Mám prostou otázku,“ odpověděl Rollo. „Máte kuráž zabít krále?“ Fawkes na něj tvrdě pohlédl, poměřoval si ho. Jeho upřený pohled by mnoho mužů zastrašil, jenže Rollo se mu v domýšlivosti vyrovnal a zírá mu přímo do očí.

	Nakonec Fawkes přisvědčil. „Ano.“

	Rollo spokojeně přikývl. Tohle byl upřímný hovor, jaký se mu líbil.

	„Byl jste voják, kázeň vám není cizí.“ Fawkes znovu jen přitakal. „Ano.“

	„Vaše nové jméno je John Johnson.“

	„Není to trochu průhledné?“

	„Žádné dohady. Budete se starat o malý byt, který jsme si pronajali. Teď vás tam odvedu. Do svého bytu se vrátit nemůžete, možná ho sledují.“

	„Mám ve svém pokoji dvě pistole, které bych tam nerad nechal.“

	„Pošlu někoho pro vaše věci, až budu mít jistotu, že vzduch je čistý.“

	„Dobrá.“

	„Měli bychom jít hned.“

	„Kde je ten byt?“

	„Ve Westminsteru,“ odpověděl Rollo. „Ve Sněmovně lordů.“

	Toho deštivého večera se už setmělo, ale londýnské putyky a krámy byly osvětlené lucernami a hořícími pochodněmi, takže když Margery spatřila na opačné straně ulice

	svého bratra, věděla, že se nemýlí. Stál před krčmou U Bílé labutě a zřejmě se loučil s jakýmsi vysokým mužem, který připadal Margery povědomý.

	Margery neviděla bratra už celé roky. Vyhovovalo jí to; nechtěla si připomínat skutečnost, že je to Jean Langlais. Před patnácti lety kvůli tomuto strašlivému tajemství téměř odmítla Nedův návrh k sňatku. Ale kdyby to bývala učinila, nikdy by mu nemohla říct proč. Tolik ho milovala, ale nakonec nerozhodla její láska k němu, ale jeho k ní. Věděla, že po ní touží, a kdyby ho bez věrohodného vysvětlení odmítla, zůstal by až do smrti zmatený a raněný. Měla moc nad jeho životem a nedokázala odolat pokušení učinit ho šťastným.

	Nežilo se jí s tím tajemstvím příjemně, ale podobalo se bolesti v zádech, která ji sužovala od Rogerova narození; nikdy to nepřestávalo bolet, ale naučila se s tím žít.

	Přešla přes ulici. Druhý muž právě odešel a Rollo se otočil, aby se vrátil do krčmy.

	„Rollo!“ zavolala.

	Prudce zastavil ve dveřích a chvíli vypadal tak vyděšeně, že ji to polekalo; pak ji poznal. „To jsi ty,“ pronesl ostražitě.

	„Nevěděla jsem, že jsi v Londýně!“ zvolala. „Ten muž, se kterým jsi mluvil, nebyl to Thomas Percy?“

	„Ano, byl.“

	„Myslela jsem si to. Poznala jsem ho podle těch jeho předčasně zšedivělých vlasů.“ Margery nevěděla, k jakému náboženství se Percy přiklání, ale někteří členové jeho slavné rodiny byli katolíci a Margery se zmocnilo podezření. „Nezkoušíš zase ty své staré triky, Rollo?“

	„V žádném případě. To už skončilo.“

	„Doufám.“ Zcela uklidněná se Margery necítila. „Co tady děláš?“

	„Vyřizuji rozvleklý soudní spor hraběte z Tyne. Vede ho s jedním svým sousedem kvůli vlastnictví vodního mlýna.“

	Margery věděla, že to je pravda. Zmiňoval se o tom její syn Roger.

	„Roger říkal, že honoráře právníků a různé úplatky už stály víc než tři vodní mlýny.“

	„Můj chytrý synovec má pravdu. Jenže hrabě z Tyne je tvrdohlavý. Pojď dovnitř.“

	Vešli do krčmy a posadili se. Muž s velkým červeným nosem přinesl Rollovi bez požádání pohár vína. Margery z jeho majetnického vzezření usoudila, že je to majitel hospody. „Děkuju, Hodgkinsone,“ přikývl Rollo.

	„Něco pro paní?“ zeptal se muž.

	„Malé pivo, prosím,“ odpověděla Margery.

	Hodgkinson odešel a Margery se zeptala Rolla: „Tady ses ubytoval?“

	„Ano.“

	Zmátlo ji to. „Hrabě z Tyne nemá v Londýně dům?“

	„Ne, pouze si dům pronajímá, když zasedá parlament.“

	„Měl bys využívat Shiring House. Bartlet by byl šťastný, kdyby ses tam zdržoval.“

	„Pokud Bartlet není v Londýně, nezůstává tam žádné služebnictvo, jenom domovník.“ „Bartlet sem s radostí pošle pár lidí z New Castlu, aby se o tebe postarali, stačí mu říct.“ Rollo vypadal podrážděně. „Pak by jeho peníze utratili za hovězí a víno pro sebe, zatímco mě by krmili slaninou s pivem, a kdybych si stěžoval, řekli by Bartletovi, že jsem moc povýšený a náročný. Opravdu dávám přednost hospodě.“

	Margery si nebyla jistá, jestli ho podráždila ona sama nebo myšlenka na nepoctivé služebnictvo, ale rozhodla se neptat. Když chce zůstat v hospodě, ať si v ní zůstane. „A jak se máš jinak?“ zeptala se.

	„Pořád stejně. Hrabě z Tyne je dobrý pán. Co ty? Ned je v pořádku?“

	„Právě teď je v Paříži.“

	„Skutečně?“ podivil se se zájmem Rollo. „Co tam dělá?“

	„Svou práci,“ odpověděla neurčitě. „Ani přesně nevím.“

	Rollo věděl, že lže. „Předpokládám, že špehuje katolíky. To je jeho práce, jak každý ví.“

	„No tak, Rollo, to je tvoje chyba, že ses pokoušel zabít jeho královnu. Nehraj na mě, že jsi pobouřený.“

	„Jsi s Nedem šťastná?“

	„Ano. Bůh mi ve své moudrosti dal podivný život, ale posledních patnáct let jsem opravdu šťastná.“ Všimla si, že jeho boty a punčochy jsou samé bláto. „Kde ses proboha takhle zaneřádil?“

	„Musel jsem jít těsně po břehu.“

	„Proč?“

	„To je dlouhá historka. A já mám domluvenou schůzku.“ Rollo se zvedl.

	Margery si uvědomila, že je propuštěna. Políbila bratra na tvář a odešla. Nezeptala se ho, co je to za schůzku, a když z krčmy vycházela, položila si otázku, proč se vlastně nezeptala. Odpověď přišla vzápětí: nemyslela si, že jí řekne pravdu.

	Rollo uvalil na byt správce šatníku přísná bezpečnostní opatření. Všichni museli dorazit před svítáním, aby je nikdo neviděl vcházet. Každý muž si přinášel vlastní jídlo a za denního světla nevycházeli. Byt opouštěli opět po setmění.

	Rollovi táhlo na sedmdesát, a tak nechával těžší práci mladším mužům, jako byl Fawkes a Percy, ale i oni s ní zápolili. Všichni pocházeli ze vznešených a bohatých rodin a nikdo z nich moc práce s motykou a krumpáčem dosud nepoznal.

	Nejprve museli demolovat cihlovou stěnu sklepa a pak vyhrabat zeminu za ní. Tunel musel být dostatečně prostorný, aby se do něj dalo přivléct mnoho dvaatřicetigalonových sudů se střelným prachem. Šetřili čas tím, že nedělali tunel o nic větší, než bylo nutné, ale to znamenalo, že museli pracovat sehnutí nebo vleže; a v omezeném prostoru bylo horko.

	Přes den žili o solených rybách, sušeném masu a hrozinkách. Rollo jim nedovoloval posílat si ven pro jídlo, na jaké byli zvyklí - obával se, že na sebe upoutají pozornost.

	Byla to špinavá práce, proto byl Rollo tak trapně zablácený, když nečekaně narazil na Margery. Zemina, kterou vytahali z tunelu, se musela vynosit do přízemí, po setmění ven a pakparlamentní uličkou a po parlamentních schodech dolů, odkud se naházela do řeky. Rolla znervóznilo, když se ho Margery zeptala na špinavé punčochy, ale zřejmě jeho vysvětlení přijala.

	Tuneláři byli nenápadní, nikoli však neviditelní. I za tmy je občas zahlédli přicházet a odcházet lidé s lucernami. Aby odvrátil podezření, Fawkes se nechal slyšet, že má v bytě zedníky pracující na úpravách, které požaduje manželka jeho pána. Rollo doufal, že si nikdo nevšimne neuvěřitelně velkého množství zeminy odstraňované kvůli pouhým úpravám.

	Pak narazili na tak závažný problém, že se Rollo obával, že to může zničit celý plán. Když prokutali tunel o délce několika stop, ocitli se před pevnou kamennou zdí. Rollo si uvědomil, že dvoupodlažní budova nahoře má důkladné základy: to měl předvídat. Práce se

	zkomplikovala a zpomalila, ale oni museli pokračovat, protože ještě nebyli dost daleko pod jednací síní, aby měli jistotu, že výbuch všechny lidi v ní zabije.

	Ukázalo se, že kamenné základy jsou několik stop široké. Rollo se bál, že do slavnostního zahájení práci nedokončí. Pak se zahajovací zasedání odložilo, protože v Londýně vypukl mor; a tuneláři měli nový termín.

	I taksi Rollo dělal starosti. Práce pokračovaly strašlivě pomalu. Čím déle jim to trvalo, tím vyšší bylo riziko, že je odhalí. A přidalo se další nebezpečí. Jak postupovali a stále víc podkopávali základy, Rollo se obával zřícení. Fawkes postavil pevné dřevěné podpěry pod strop - říkal, že takto to dělali, když se podkopávali pod městskými hradbami při obléhání v Nizozemí -, ale Rollo si nebyl jistý, jak moc toho o zemních pracích tento válečník skutečně ví. Tunel by mohl klidně spadnout a všechny je zabít. Dokonce by se mohla zřítit celá budova - čímž by se ničeho nedocílilo, pokud by se v ní král v tu chvíli nenacházel.

	O přestávce v práci si jednoho dne povídali o tom, kdo bude v zasedací síni, až střelný prach vybuchne. Král Jakub měl tři děti. Jedenáctiletý princ Jindřich a čtyřletý princ Karel patrně své rodiče na slavnost doprovodí. „Za předpokladu, že oba zemřou, dědicem trůnu se stane princezna Alžběta,“ soudil Percy. „Bude jí devět.“

	Rollo o princezně už přemýšlel. „Musíme být připraveni se jí zmocnit,“ prohlásil. „Ten, kdo ji má, má trůn.“

	„Žije v opatství Coombe ve Warwickshiru,“ poznamenal Percy.

	„Bude potřebovat regenta, který bude samozřejmě skutečným vládcem Anglie.“

	„Navrhuji svého příbuzného hraběte z Northumberlandu.“

	Rollo přikývl. To byl dobrý návrh. Northumberland byl jedním ze slavných peerů království a sympatizoval s katolíky. Jenže Rollo měl lepší nápad. „Já navrhuji hraběte ze Shiringu.“

	Ostatní se netvářili nadšeně. Rollo věděl, co si myslí: Bartlet Shiring je dobrý katolík, ale Northumberlandův formát nemá.

	Percy byl příliš zdvořilý, než aby snižoval Rollova synovce, a tak pouze připomněl: „Musíme plánovat povstání ve všech částech země, kde jsou silní katoličtí peerové. Protestanti nesmějí dostat příležitost k prosazování nějakého rivala na trůn.“

	„To můžu v shiringském hrabství zaručit,“ prohlásil Rollo.

	„Spousta lidí zemře,“ poznamenal někdo.

	Rollo neměl trpělivost s těmi, kdo si dělají starosti se zabíjením. Občanská válka bude očistná. „Protestanti si zasluhují smrt,“ zavrčel. „A katolíci půjdou rovnou do nebe.“

	V tu chvíli se ozval podivný zvuk. Nejprve to znělo jako hučení vody někde nahoře. Pak se to změnilo v rachocení, jako když se pohybuje kamení. Rollo se okamžitě začal obávat zřícení. Ostatní muži měli zřejmě stejnou instinktivní reakci, neboť všichni se jako o život vrhli na úzké schodiště, které vedlo ze sklepa do bytu v přízemí.

	Tam se zastavili a naslouchali. Hluk přerušovaně pokračoval, ale podlaha se netřásla, a Rollo si uvědomil, že reagovali přehnaně. Budově žádné zřícení nehrozilo. Ale co se to děje?

	Rollo ukázal na Fawkese. „Pojďte se mnou,“ vyzval ho. „Prozkoumáme to. Vy ostatní zůstaňte zticha.“

	Odvedl Fawkese ven a kolem budovy. Hluk přestal, ale Rollo byl přesvědčený, že vycházel zhruba z míst, kudy vede jejich tunel.

	Na zadní straně budovy se v horním poschodí táhla řada oken prosvětlujících zasedací síň. Uprostřed té řady byla malá dvířka vedoucí na dřevěné venkovní schodiště: příliš se nepoužívalo, protože hlavní vchod se nacházel na opačné straně. Pod schodištěm, na úrovni přízemí, spatřili dvoukřídlé dřevěné dveře, kterých si Rollo předtím téměř nevšiml. Kdyby o nich přemýšlel, nejspíš by usoudil, že vedou do nějakého skladu, kam si zahradníci ukládají rýče. Nyní poprvé uviděl obě křídla dokořán otevřená. Venku trpělivě postával tažný kůň.

	Rollo a Fawkes vešli do dveří.

	Bylo to skladiště, ale obrovské. Rollo vytušil, že je patrně stejně dlouhé a široké jako zasedací síň přímo nad ním. Nebyl si zcela jistý, protože temný prostor bez oken osvětlovalo jen denní světlo vnikající dovnitř dveřmi. To, co viděl, připomínalo kostelní kryptu s masivními sloupy nesoucími nízký dřevěný strop, který musel tvořit podlahu horní místnosti. Rollo si s hrůzou uvědomil, že tuneláři se patrně prokopávali základnou jednoho z těchto sloupů. Nebezpečí zřícení bylo daleko větší, než se obával.

	Místnost z velké části zela prázdnotou, sem tam se povalovaly kusy dřeva a pytloviny a zahlédl také čtvercový stůl s proraženou deskou. Rollo ihned poznal původ hluku: jakýsi muž s tváří černou od prachu házel lopatou uhlí z hromady na dvoukolák.

	Rollo letmo pohlédl na Fawkese a oběma bylo zřejmé, že myslí na totéž. Kdyby se jim podařilo dostat tuto místnost do rukou, mohli by střelný prach umístit ještě blíž ke králi - a mohli by skončit s prokopáváním tunelu.

	Muže při práci pozorovala žena středního věku. Když měl vozík naložený, odpočítal ukoptěnýma rukama mince a předal jí je; očividně platil za uhlí. Žena mince odnesla ke dveřím, aby si je přepočítala na světle, a muži poděkovala. Jakmile byl kůň připravený k odjezdu, otočila se k Rollovi a Fawkesovi a zdvořile pozdravila: „Dobrý den, pánové. Můžu pro vás něco udělat?“

	„Co je tohle za místnost?“ zeptal se Rollo.

	„Myslím, že se to používalo jako kuchyň - v dobách, kdy se v tý velký síni nahoře pořádaly slavnostní hostiny. Teď je tu moje skladiště uhlí. Nebo spíš bylo: blíží se jaro a já se zbavuju zásob. Mohli byste si nějaký koupit: je to nejlepší černý uhlí od břehů řeky Tyne, opravdu dokáže zahřát -“

	Fawkes ji přerušil. „My nechceme uhlí, hledáme nějaké místo, kam složit spoustu dříví. Já se jmenuju John Johnson a mám na starosti byt správce královského šatníku.“

	„Já jsem Ellen Skinnerová, vdova a obchodnice s uhlím.“

	„Těší mě, že vás poznávám, paní Skinnerová. Není tady to k pronájmu?“

	„Mám to pronajatý až do konce roku.“

	„Ale říkáte, že se zbavujete zásob, protože se blíží jaro. Za teplého počasí málokdo kupuje uhlí.“

	Tvářila se prohnaně. „Třeba mám pro to jiný využití.“

	Předstírala neochotu, ale Rollo viděl, jak se jí v očích zablýskla chamtivost. Její důvody nebyly nic víc než vyjednávací taktika. Začal pociťovat naději.

	„Můj pán by dobře zaplatil,“ pokračoval Fawkes.

	„Vzdala bych se svýho nájmu za tři libry,“ řekla. „A vy byste navíc musel zaplatit majiteli - čtyři libry, který mi počítá ročně.“

	Rollo potlačil nutkání horlivě přisvědčit To je zadarmo. Na ceně nezáleželo, ale kdyby se zdálo, že rozhazují peníze, upoutali by pozornost a možná by vyvolali podezření.

	Fawkes kvůli zachování dekora smlouval. „Ach, paní, to je ale moc. Za váš nájem nejvýš libru.“

	„Můžu si ten sklad nechat. V září budu zase potřebovat uhlí někam složit.“

	„Tak pojďte napůl,“ navrhl Fawkes. „Jednu libru a deset šilinků.“

	„Kdybyste dal dvě libry, tak si s váma hned plácnu.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil Fawkes a natáhl ruku.

	„Bylo mi potěšením, pane Johnsone,“ usmála se žena.

	„Ujišťuju vás, paní Skinnerová, že potěšení je zcela na mé straně,“ odpověděl Fawkes.

	Ned odjel do Paříže v zoufalé snaze zjistit, co se děje v Londýně.

	Stále k němu doléhaly vágní zvěsti o katolických piklech proti králi Jakubovi. A jeho podezření vzrostlo, když Guy Fawkes obratně setřásl svého sledovatele a zmizel. Jenže všechny tyto řeči žalostně postrádaly podrobnosti.

	V Paříži se už zosnovalo mnoho tajných plánů na zavraždění krále, často za pomoci ultrakatolické rodiny Guiseových. Protestanti tam udržovali síť špehů, kterou založila Sylvie. Ned doufal, že některý z nich, nejpravděpodobněji Alain de Guise, by mohl pomoci tyto mezery zaplnit. Po souběžném zavraždění vévody Jindřicha a Pierra Aumandea se Ned obával, že Alain už nebude zdrojem informací o anglických katolických exulantech; Alain se však od svého nevlastního otce naučil jisté prohnanosti. Stal se užitečným vdově a spřátelil se s novým mladým vévodou, a tak žil dál v paláci Guiseových v Paříži a pracoval pro rodinu. A protože angličtí spiklenci ultrakatolickým Guiseovým důvěřovali, dozvídal se Alain hodně o jejich plánech a předával Nedovi informace v šifrovaných dopisech posílaných dobře zavedenými tajnými kanály. Mnoho z řečí těch exulantů nebylo k ničemu, nicméně několikrát v průběhu let vedly Alainovy tipy k zatčením.

	Ned četl všechny jeho dopisy, ale nyní doufal, že se při osobní návštěvě dozví víc. Při setkání tváří v tvář se někdy mohou vynořit náhodné detaily, které se ukážou jako důležité.

	Cesta do Francie, byť se jí obával, byla pro něj nostalgická. Vyvolala v něm vzpomínky na dobu, kdy byl mladým mužem, na skvělého Walsinghama, se kterým dvě desetiletí spolupracoval, a především na Sylvii. Cestou na setkání s Alainem zašel do rue de la Serpente, postál chvíli před knihkupectvím, někdejším Sylviiným domovem, a vzpomínal na onen šťastný den, kdy tam byl pozván na oběd a v zadním pokoji ji políbil, a na strašlivý den, kdy tam zavraždili Isabelle.

	Nyní tam měl svůj krám řezník.

	Přešel most na Île de la Cité, vstoupil do katedrály a odříkal děkovnou modlitbu za Sylviin život. Byl to katolický chrám a Ned byl protestant, ale už dávno věřil, že Bohu na takových rozdílech moc nezáleží.

	A totéž nyní pociťoval i král Francie. Jindřich IV. podepsal nantský edikt, který protestantům poskytoval náboženskou svobodu. Nový vévoda z Guise byl stále ještě dítě a rodina Guiseových tentokrát nedokázala mír zmařit; a tak čtyřicet let občanské války skončilo. Ned poděkoval Bohu i za Jindřicha IV. Možná Francie, podobně jako Anglie, pomalu a tápavě hledá cestu k toleranci.

	Protestantské bohoslužby byly stále nenápadné a obvykle se konaly za hradbami měst, aby nevyvolávaly zuřivost ultrakatolíků. Ned se vydal po rue St Jacques na jih, prošel městskou bránou a zamířil na předměstí. Ukazatel pěšiny vedoucí lesem k lovecké chatě měl podobu muže sedícího u cesty s knihou v ruce. Tady byl onen neoficiální kostel, do

	kterého chodila Sylvie, než se seznámila s Nedem. Pierre Aumande tehdy svatostánek odhalil a kongregace byla rozehnána, ale nyní se chata opět stala místem bohoslužeb.

	Alain tu už seděl i s manželkou a dětmi. Byla s ním také jeho dlouholetá přítelkyně Louise, vdova po markýzi z Nîmes. Oba byli na zámku Blois, když došlo k zavraždění vévody Jindřicha a Pierra Aumandea, a Ned choval podezření, že se ti dva na tom komplotu nějak podíleli, třebaže se kvůli předpokládané účasti krále nikdo neodvážil vraždy vyšetřovat. Ned zahlédl také Nath, která převzala Sylviin obchod se zakázanými knihami: stala se z ní prosperující stará dáma s kožešinovým kloboukem.

	Ned usedl vedle Alaina, ale nepromluvil, dokud nezazněly náboženské písně, kdy všichni zpívali tak hlasitě, že jejich hovor nemohli slyšet.

	„Krále Jakuba všichni nenávidějí,“ zamumlal Alain k Nedovi francouzsky. „Prý nedodržel sliby.“

	„V tom se nemýlí,“ připustil Ned. „Já jim přesto musím zabránit, aby ho zabili. Jinak mír a prosperitu, kterých Alžběta dosáhla s tak obrovským úsilím, zcela zničí občanská válka.

	Co ještě jsi slyšel?“

	„Chtějí zabít celou královskou rodinu, všechny kromě malé princezny, a tu chtějí prohlásit za královnu.“

	„Celou rodinu,“ opakoval zděšeně Ned. „Krvežíznivé bestie.“

	„Zároveň zabijou všechny členy královské rady a lordy.“

	„Určitě plánují podpálení nějakého paláce nebo něco takového. Mohli by to udělat, když všichni sedí na nějaké hostině nebo se dívají na divadelní hru.“ On sám patřil k předním královým poradcům. Náhle se z toho stala záležitost záchrany vlastního života, stejně jako králova. Zamrazilo ho. „Kde to chtějí provést?“ zeptal se.

	„Objasnit tento bod se mi nepodařilo.“

	„Slyšel jsi někdy jméno Guy Fawkes?“

	Alain zavrtěl hlavou. „Ne. Vévodu přišla navštívit nějaká skupina, ale kdo to byl, nevím.“ „Nepadlo žádné jméno?“

	„Žádné skutečné jméno.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jediné jméno, které jsem slyšel, bylo falešné.“

	„A to bylo jaké?“

	„Jean Langlais,“ odpověděl Alain.

	Margery se trápila kvůli Rollovi. Jeho odpovědi na její otázky zněly všechny věrohodně, přesto mu nevěřila. Nevěděla však, co si se svými obavami počít. Samozřejmě by mohla Nedovi prozradit, že Rollo je Jean Langlais, nedokázala se však přimět k tomu, aby poslala bratra na šibenici jen proto, že měl punčochy od bláta.

	Zatímco Ned byl v Paříži, rozhodla se Margery vzít svého vnuka Jacka, Rogerova syna, na návštěvu New Castlu. Měla pocit, že je to její povinnost. Ať už se bude Jack v životě nakonec zabývat čímkoli, aristokratičtí příbuzní mu mohou pomoci. Nemusí je mít rád, ale musí je znát. Mít strýce, který je hrabě, bývá někdy lepší než peníze. A až Bartlet zemře, bude příštím hrabětem Swifty, Jackův bratranec.

	Jack byl zvídavý dvanáctiletý chlapec, který se při kdejaké příležitosti rád přel. Pouštěl se do živých debat s Rogerem a Nedem a vždy zaujímal opačný názor než dospělý, s nímž si povídal. Podle Neda je Jack úplně stejný jako Margery zamlada, ale jí se nechtělo věřit, že by byla tak přehnaně sebevědomá. Jack byl malý jako Margery a měl stejně kučeravé černé vlasy. Nyní byl roztomilý, ale za pár let se změní v muže a pak jeho rysy zhrubnou. Potěšení a okouzlení při pohledu na rostoucí a měnící se děti a vnoučata patřily k velkým radostem Margeryina pokročilejšího věku.

	Jack samozřejmě s babičkou nesouhlasil ohledně potřebnosti této návštěvy. „Chci být dobrodruh jako strejda Barney,“ namítl. „Šlechtici nemají s obchodováním nic společného - jenom sedí na zadku a vybírají od lidí pachtovné.“

	„Šlechta udržuje v zemi mír a určuje pravidla,“ namítla. „Nemůžeš obchodovat bez zákonů a norem. Kolik stříbra obsahuje jedna pence? Jak široký je yard látky? Co se stane, když lidé neplatí své dluhy?“

	„Dělají pravidla, která jim vyhovují,“ odpověděl Jack. „Ostatně váhy a míry určuje kingsbridgeský cech, a ne hrabě.“

	Usmála se. „Možná bys měl být státníkem jako sir Ned, spíš než dobrodruhem.“

	„Proč?“

	„Máš takové jasné představy o tom, jak se vládne. Možná bys mohl patřit k vládě. Někteří z nejmocnějších mužů u dvora bývali chytří školáci jako ty.“

	Vypadal zamyšleně. Byl v tom nádherném věku, kdy se všechno zdá možné.

	Margery však chtěla, aby se na New Castlu hezky choval. „Buď zdvořilý,“ nabádala ho, když se blížili. „Nehádej se se strýčkem Bartletem. Jsi tu proto, aby ses spřátelil, a ne znepřátelil.“

	„Dobře, babičko.“

	Nebyla si jistá, jestli si její varování vzal k srdci, ale udělala, co mohla. Dítě bude vždy takové, jaké je, pomyslela si, a ne takové, jaké chcete, aby bylo.

	Přivítal je její syn hrabě Bartlet. Nyní už čtyřicátník byl pihovatý jako Margeryin otec, ale bral si za vzor Barta, kterého považoval za svého otce. Fakt, že Bartlet byl ve skutečnosti plodem znásilnění, kterého se dopustil hrabě Swithin, jakýmsi zázrakem vztah mezi matkou a synem nenarušil. Zatímco Jack prozkoumával zámek, Margery usedla s Bartletem v hale ke sklenici vína. „Doufám, že se Swifty a Jack navzájem lépe poznají,“ prohodila.

	„Pochybuju, že si vytvoří blízký vztah,“ zavrtěl hlavou Bartlet. „Mezi dvanácti a dvaceti je veliký věkový rozdíl.“

	„Narazila jsem v Londýně na tvého strýce Rolla. Je ubytovaný v hostinci. Nechápu, proč nevyužívá Shiring House.“

	Bartlet pokrčil rameny. „Mě by to potěšilo. Přiměl by toho mého líného domovníka, aby pro změnu trošku pracoval.“

	Sluha dolil Margery sklenici. „Ty sám pojedeš začas do Londýna na zahajovací zasedání parlamentu.“

	„Asi ne.“

	Margery to překvapilo. „Proč ne?“

	„Vzkážu, že jsem nemocný.“ Účastnit se zasedání parlamentu byla povinnost každého hraběte; jestliže se tomu chtěli vyhnout, museli oznámit, že jsou příliš nemocní na to, aby mohli cestovat.

	„Jaký je ale skutečný důvod?“

	„Mám tady moc práce.“

	To nedávalo Margery smysl. „Od chvíle, kdy ses stal hrabětem, nevynechal jsi zasedání parlamentu ani jednou. Stejně jako tvůj otec a děda. Proto máš v Londýně dům.“

	„Nový král se nezajímá o názory hraběte ze Shiringu.“

	Tohle bylo nezvyklé. Bartlet, podobně jako Bart a Swithin, svůj názor obvykle vyjadřoval - hlasitě -, aniž se ptal, jestli ho někdo má zájem vyslechnout. „Ty se nechceš postavit proti nějakým dalším protikatolickým zákonům?“

	„Myslím, že tuhle bitvu jsme prohráli.“

	„Nikdy jsi nebyl takový defétista.“

	„Důležité je vědět, kdy má člověk bojovat dál - a kdy přestat.“ Bartlet se zvedl. „Asi si budeš chtít před obědem uspořádat věci ve svém pokoji. Máš všechno, co potřebuješ?“

	„Ano, myslím, že ano.“ Políbila ho a odebrala se nahoru. Tohle ji zaujalo. Třeba Bartlet nakonec není jako Bart a Swithin. Jim by hrdost nikdy nedovolila vyslovit něco jako Myslím, že tuhle bitvu jsme prohráli. Nikdy by nepřiznali, že nejsou v právu.

	Možná Bartlet dospívá.

	Nejobtížnější a nejnebezpečnější část Rollova plánu nastala, když musel zakoupit třicet šest sudů střelného prachu a dopravit je do Westminsteru. Se dvěma mladšími spoluspiklenci přešel přes řeku a vydal se do čtvrtě doků a loděnic zvané Rotherhithe. Tam zamířili k jedné stáji a podkonímu řekli, že si chtějí pronajmout pořádný valník a dva tažné koně.

	„Musíme odvézt náklad dřeva ze zničené staré lodě,“ řekl Rollo. „Chci ho použít na stavbu stodoly.“ Dřevo z lodí se takto často využívalo.

	Podkoního Rollova historka nezajímala. Ukázal mu valník a dva statné koně s Rollo přikývl. „Prima, to je přesně to, co potřebuju.“

	„Pojede s váma můj vozka Weston,“ dodal podkoní.

	Rollo se zamračil. Tohle nemůže přijmout. Kočí by všechno viděl.

	„Radši bych jel sám,“ řekl a snažil se, aby to neznělo znepokojeně. „Mám dva pomocníky.“ Podkoní zavrtěl hlavou. „Když s váma Weston nepojede, budete muset složit zálohu, jinak jak mám vědět, jestli mi ten povoz vrátíte?“

	„Kolik?“ zeptal se Rollo, aby se neřeklo - byl ochotný zaplatit víceméně cokoli.

	„Pět liber za každýho koně a libru za valník.“

	„Musíte mi dát stvrzenku.“

	Když transakci dokončili, vyjeli ze dvora před stájí a pokračovali kdo davateli palivového dříví jménem Pearce. Tam Rollo koupil otepi nepravidelně osekaných větví a rovněž svázané balíky pravidelněji naštípaných polínek. Všechno dříví naložili na valník. Pearce udivilo Rollovo naléhání, že vše se musí pečlivě naskládat tak, aby uprostřed vznikl dutý prostor. „Určitě jedete ještě pro další náklad, který chcete schovat,“ poznamenal.

	„Nic cenného,“ odpověděl Rollo, jako by se bál zlodějů.

	Pearce si významně poklepal na nos. „Víc říkat není zapotřebí.“ Odjeli s povozem do Greenwich, kde měl Rollo schůzku s kapitánem Radcliffem.

	Guy Fawkes spočítal množství střelného prachu potřebného ke zničení Sněmovny lordů a zabití všech přítomných osob. Gentleman, který vlastní pistoli nebo arkebuzu, by si mohl koupit krabici střelného prachu pro vlastní použití ani kdo by se ho na nic neptal; pro Rolla však neexistoval žádný legální způsob, jak nakoupit potřebné množství, aniž vzbudí podezření.

	Rozhodl se jít za zločincem.

	Radcliffe byl morálně zkažený proviantní důstojník, který nakupoval zásoby pro královské námořnictvo. Polovina toho, co nakoupil, se nikdy nedostala na palubu žádné lodi, ale on ji vždy soukromě znovu prodal a pěkně si napakoval kapsu. Radcliffův největší problém spočíval v tom, jak utajit své bohatství.

	Z Rollova hlediska na něm bylo dobré, že o prodeji střelného prachu nemohl před nikým žvanit, protože kdyby to udělal, pověsili by ho za okrádání krále. V zájmu vlastního života musel mlčet.

	Rollo se s Radcliffem setkal na dvoře jedné krčmy. Naložili na valník osm sudů tak, že je naskládali po dvou na sebe do prázdného prostoru uprostřed palivového dříví. Náhodný přihlížející by předpokládal, že v sudech je pivo.

	„Musíte se chystat na válku,“ ušklíbl se Radcliffe.

	Rollo měl připravenou odpověď. „Jsme obchodní námořníci. Potřebujeme se bránit.“

	„To určitě musíte,“ přitakal Radcliffe.

	„Nejsme piráti.“

	„Ne,“ přitakal znovu Radcliffe. „Ovšemže ne.“

	Stejně jako Pearce, i Radcliffe byl spíš přesvědčený, že Rollo dělá to, co popírá.

	Když byli hotovi, zakryli otvor dřívím a další otepi přihodili navrch, takže tajný náklad nebylo možné spatřit ani z vysokého okna.

	Pak Rollo odjel s valníkem zpátky do Westminsteru. Jel opatrně. Běžně tu docházelo ke srážkám povozů, což obvykle vedlo ke rvačkám mezi vozky a ty pak někdy přerůstaly až do pouličních nepokojů. Londýnský dav nikdy nezaváhal využít příležitost, a jakmile vozkové chvíli nedávali pozor na náklad, rozkradli jim ho. Kdyby se tohle stalo jemu, znamenalo by to konec. Jel tedy opatrně a pouštěl všechny povozy před sebe, takže ostatní vozkové na něj začali hledět s podezřením.

	Dorazil do Westminsteru bez nehody.

	Fawkes čekal, a když přijížděli, otevřel dvoukřídlé dveře, aby Rollo mohl vjet s valníkem do skladiště bez zastavení. Fawkes za nimi dveře opět zavřel a Rollo se úlevou sesunul. Prošlo mu to.

	Jenže musel totéž zopakovat ještě třikrát.

	Fawkes ukázal na nové dveře ve zdi, které bylo ve světle lampy vidět jen nejasně. „Udělal jsem odsud průchod do bytu správce šatníku,“ oznámil. „Teď můžeme přecházet sem a tam a nemusíme vycházet ven a riskovat, že nás někdo zahlédne.“

	„Výborně,“ pochválil ho Rollo. „A co sklep?“

	„Tunel jsem zazdil cihlami.“

	„Ukažte mi to.“

	Oba prošli novými dveřmi do bytu a pak sestoupili po schodech do sklepa. Fawkes zaplnil díru, kterou udělali ve zdi, ale opravu bylo vidět i při pouhé svíčce. „Přineste trochu bláta nebo sazí a ty nové cihly zamažte,“ požádal ho Rollo. „A možná je trochu otlučte krumpáčem, aby to vypadalo, že se poškodily v průběhu let.“

	„Dobrý nápad.“

	„Ten kus zdi musí být k nerozeznání od zbytku.“

	„Samozřejmě. Ale sem dolů stejně nikdo nepřijde.“

	„Jen pro jistotu,“ trval na svém Rollo. „Člověk není nikdy dost opatrný.“

	Vrátili se do skladiště.

	Druzí dva muži skládali sudy se střelným prachem a odvalovali je na opačnou stranu místnosti. Rollo jim přikázal narovnat před sudy balíky s naštípanými polínky tak, aby celá hromada dříví stála pevně. Jeden z mladíků si stoupl na stůl s proraženou deskou - opatrně, aby nestrčil nohu do díry - a druhý mu podával další balíky a otepi, které pak přišly úplně navrch.

	Když byli hotovi, Rollo jejich práci pečlivě zkontroloval. Nikoho by ani nenapadlo, že tu je něco jiného než hromada palivového dříví. Byl spokojený. „I kdyby to tu měl někdo prohledávat,“ konstatoval uspokojeně, „střelný prach by nejspíš nenašel.“

	Ned s Margery bydleli poblíž katedrály svatého Pavla, v hezkém řadovém domku s hrušní na zadním dvorku. Nebyl to žádný velkolepý dům, ale Margery ho zútulnila koberci a obrazy, a v zimě si v něm vytápěli uhlím. Nedovi se tu líbilo, protože když pohlédl ven, viděl katedrálu, což mu připomínalo Kingsbridge.

	Z Paříže se Ned vrátil jednou pozdě večer, unavený a plný obav. Margery mu udělala lehkou večeři, pak se odebrali na lože a milovali se. Ráno jí vyprávěl o cestě. Jeho slova jí otřásla natolik, že málem nedokázala skrýt emoce. Ned naštěstí spěchal podat zprávu Robertu Cecilovi a hned po snídani odešel, takže mohla v klidu přemýšlet.

	Existuje plán na zabití celé královské rodiny kromě princezny Alžběty; zároveň mají přijít o život i všichni přední královi poradci, což podle Neda patrně znamená, že někdo chce palác podpálit. Jenže Margery věděla víc. Bartlet se nezúčastní zahajovacího zasedání parlamentu, poprvé od doby, kdy se stal hrabětem ze Shiringu. Margery jeho rozhodnutí mátlo, nyní to však dávalo smysl. Spiklenci udeří ve Westminsteru.

	Slavnostní zahájení se koná za deset dní.

	Jak se o tom Bartlet dozvěděl? Ned dostal informaci, že do spiknutí je zapojený Jean Langlais, a Margery ví, že Langlais je Rollo. Bartleta varoval jeho strýc Rollo.

	Nyní to všechno věděla, ale co má dělat? Mohla by udat Rolla Nedovi, a možná to nakonec udělá, třebaže se chvěla hrůzou při pomyšlení, že pošle bratra na smrt. Třeba však existuje nějaký lepší způsob. Mohla by Rolla navštívit. Věděla, kde je ubytovaný. Mohla by mu říct, že všechno ví, a pohrozit, že to Nedovi prozradí. Jakmile by se to Ned dozvěděl, celé spiknutí by bylo odsouzeno k nezdaru. Rollo nebude mít na vybranou, bude se muset celého plánu vzdát.

	Vzala si teplý plášť a pevné boty a vyšla do londýnského podzimu. Zamířila k Bílé labuti a vyhledala jejího majitele s červeným nosem.

	„Dobrý den, pane Hodgkinsone,“ pozdravila. „Byla jsem tady před pár týdny.“

	Hostinský byl nerudný, možná proto, že předchozí noci vypil příliš mnoho svého vína. Lhostejně na ni pohlédl a zavrčel. „Nemůžu si pamatovat každýho, kdo si tu vypije pohár vína.“

	„Na tom nezáleží. Chci mluvit s Rollem Fitzgeraldem.“

	„Nikdo takovej u nás není,“ odmítl stroze.

	„Ale byl tu ubytovaný!“

	Nepřátelsky si ji prohlédl. „A smím vědět, co jste zač?“

	Margery nasadila aristokraticky povýšený výraz. „Jsem vdova po hraběti ze Shiringu a vy byste si měl dát pozor na své způsoby.“

	Změnil tón. Do roztržky se šlechtičnou se nikomu nechce. „Prosím za prominutí, má paní, ale nevzpomínám si, že bych tu vůbec někdy měl hosta takovýho jména.“

	„Třeba se tu ubytoval některý z jeho přátel. Co takhle Jean Langlais?“

	„Ach, ano!“ přisvědčil Hodgkinson. „Francouzský jméno, ale mluvil jak Angličan. Jenže ten už je pryč.“

	„Nevíte, kam šel?“

	„Ne. Monsieur Langlais není muž, kterej by poskytoval zbytečný informace, má paní. On je takovej nemluva.“

	Samozřejmě.

	Odešla z hospody. Co si má počít teď? Neměla tušení, kde se může

	Rollo vyskytovat. Udat ho teď Nedovi nemělo moc smysl, vždyť ani Ned by ho nenašel. Usilovně přemýšlela. Nějací lidé chystají ohavný čin a ona tomu musí zabránit.

	Nemohla by vyslat nějaké varování? Třeba by to dokázala nějak udělat, aniž odsoudí Rolla k smrti. Uvažovala o anonymním dopisu. Co takhle napsat Nedovi, pozměnit rukopis a předstírat, že je jedním ze spiklenců? Dopis by prostě Neda varoval, aby se neúčastnil zahájení parlamentu, chce-li zůstat naživu.

	Jenže to bylo nevěrohodné. Proč by katolický spiklenec chtěl zachraňovat život proslulého protestantského dvořana?

	Kdyby se na druhou stranu dopis dostal do rukou nějakého katolíka, ten by mohl se spiknutím souhlasit a ponechat si sdělení pro sebe.

	Potřebuje někoho, kdo se nachází někde mezi: muže, který je loajální ke králi, ale zároveň natolik přátelský ke katolíkům, že by ho nechtěli zabít. Na královském dvoře se několik takových mužů vyskytovalo a Margery přišel na mysl lord Monteagle, katolík, který chtěl s protestantskými krajany udržovat mír. Lidé jako Rollo a Bartlet o něm mluvili jako o slabém váhavci, ale Margery ho považovala za rozumného člověka. Kdyby se mu dostalo varování, spustil by poplach.

	Rozhodla se napsat mu dopis.

	Zašla do jednoho z četných papírnictví v jejich čtvrti a koupila takový dopisní papír, jaký normálně nepoužívá. Doma si potom kapesním nožem přiostřila brk na psaní. Použila levou ruku, aby zamaskovala rukopis, a začala: Mylorde, z lásky, kterou chovám k některým z Vašich přátel, Vás chci ochránit.

	To je pěkně vágní, pomyslela si.

	Proto bych Vám radila, je-li Vám život milý, abyste si vymyslel nějakou omluvu a neúčastnil se tohoto zasedání parlamentu.

	Tohle bylo zcela zřejmé: jeho život je ohrožen.

	Co by Rollo napsal v takovém vzkazu? Asi něco zbožného. Neboť Bůh a člověk se shodli, že potrestají špatnost současné doby. Zdálo se, že tohle má správný apokalyptický tón.

	A neberte toto sdělení na lehkou váhu, ale uchylte se na své venkovské sídlo, kde můžete tu událost očekávat v bezpečí.

	Potřebovala říct něco o tom, jakým způsobem k zabíjení dojde. Nevěděla však nic víc než to, co se domnívá Ned - že plánují budovu podpálit. Měla by naznačit něco takového.

	Třebaže po žádném pozdvižení nebude ani památky, přesto říkám, že přítomné na zasedání parlamentu čeká strašlivý úder. Vůbec neuvidí, kdo jim ho zasazuje.

	Na co ještě by spiklenec myslel? Na zničení důkazu?

	Tuto radu není třeba odsuzovat, protože Vám může jenom prospět, nikoli ublížit; neboť nebezpečí zmizí, jakmile tento dopis spálíte.

	A jakby měla zakončit? Něčím upřímným, usoudila.

	A já doufám, že ho dobře využijete s pomocí Boha, v jehož svatou ochranu Vás svěřuji.

	Dopis složila a zapečetila tak, že do měkkého vosku vtlačila minci a trochu jí zakroutila, aby otisk nebyl čitelný, jako by někdo nedbale použil pečetní prsten.

	Nyní dopis musí doručit.

	Nejspíš ji uvidí lidé v domě, možná samotný Monteagle, který ji zná, takže se potřebovala přestrojit a zamaskovat.

	Margery a Ned zaměstnávali jedno děvče pro všechno, které právě pralo vzadu na dvorku ložní prádlo. Margery dívce řekla, ať si vezme na zbytek dne volno, a dala jí šest pencí, aby mohla zajít na oblíbenou zábavu - štvaní psů na uvázaného medvěda.

	Sama si otevřela Nedův šatník. Oblékla si jeho tříčtvrteční kalhoty, spodničky nacpala dovnitř, aby vytvořila větší tělo, a pak se nasoukala do prodřeného starého dubletu. Ned byl štíhlý, ale jeho oblečení jí přesto bylo moc velké. Ovšem u pouhého posla se dalo očekávat, že bude špatně oblečený. Nazula si jeho obnošené boty a vycpala je hadry, aby jí nepadaly z nohou. Viděla, že ve srovnání s mužem má příliš útlé kotníky. Sepnula si vlasy a nasadila na ně Nedův ošuntělý klobouk.

	Bylo by hloupé, kdyby se teď Ned vrátil domů. Jenže on bude téměř určitě celý den mimo domov: zatímco byl v Paříži, hromadila se mu na stole práce. A předpokládalo se, že obědvat bude v Cecilově domě. Margery doufala, že pravděpodobnost jeho překvapivého návratu je nepatrná. V zrcadle moc jako muž nevypadala. Byla moc hezká a měla příliš malé ruce. Strčila do komína lopatku na uhlí a nabrala trochu sazí, kterými si pak pošpinila ruce a obličej. Zrcadlo jí napovědělo, že takhle je to lepší. Nyní se může vydávat za ušmudlaného drobného staříka, jakého lze dobře využít coby poslíčka.

	Odešla z domu zadními dveřmi a spěchala pryč; doufala, že ji nepoznal žádný ze sousedů, který ji mohl letmo zahlédnout. Zamířila východním směrem k městské bráně a vyšla ven z města. Ubírala se mezi poli k vesnici Hoxton, kde má Monteagle předměstský dům s velkou zahradou. Šla rovnou k zadním dveřím, jak by to udělal každý ošuntělý poslíček.

	Ke dveřím přišel muž s ústy plnými jídla. Podala mu dopis a svým nejchraplavějším hlasem pronesla: „Pro lorda Monteaglea, osobní a moc důležitý.“

	Muž dožvýkal sousto a polkl ho. „A od koho to je?“

	„Gentlemana, co mi dal penci.“

	„Tak jo, starej brachu, tady je ještě jedna.“

	Natáhla ruku, malou, ale špinavou, vzala si minci a odešla.

	Ned Willard a většina členů královské rady seděli u jídelního stolu Roberta Cecila, když vešel sluha a oznámil Cecilovi, že s ním velmi naléhavě potřebuje mluvit lord Monteagle.

	Cecil se omluvil a požádal Neda, aby šel s ním. Monteagle čekal ve vedlejším pokoji, vypadal nervózně a v ruce držel list papíru, jako by se bál, že vybuchne. Začal očividně připravenou větou. „Pisatel tohoto dopisu mě zřejmě považuje za zrádce, ale já doufám, že prokážu, že tomu tak není, neboť do hodiny od chvíle, kdy jsem dopis obdržel, přináším ho vám, státnímu sekretáři.“

	Nedovi připadlo ironické, že ten vysoký, statný mladý lord Monteagle má tak očividně strach z téměř titěrného Cecila.

	„O vaší loajálnosti není pochyb,“ zamumlal smířlivě Cecil.

	Tohle není tak úplně pravda, pomyslel si Ned; ale Cecil byl vždy zdvořilý.

	Monteagle mu podal dopis a Cecil si ho vzal. Když začal číst, jeho vysoké bílé čelo se svraštilo. „Proboha, tohle je ale škrábanice.“ Dočetl dopis do konce a předal ho Nedovi. Cecil měl dlouhé útlé ruce jako nějaká vysoká žena.

	„Jak se to k vám dostalo?“ zeptal se Cecil Monteaglea.

	„Sluha mi to přinesl, když jsem obědval. Dostal to od nějakého muže, který přišel ke kuchyňským dveřím. Můj sluha dal poslíčkovi penci.“

	„Když jste si dopis přečetl, poslal jste někoho, aby toho doručitele přivedl zpátky?“ „Samozřejmě, jenže on zmizel. Upřímně řečeno mám podezření, že můj sluha se nejdřív najedl a dopis mi přinesl teprve potom, i když se dušuje, že to tak nebylo. Každopádně když jsme toho muže hledali, nenašli jsme ho. Tak jsem osedlal koně a jel rovnou sem.“

	„Udělal jste správně, mylorde.“

	„Děkuju vám.“

	„Co si o tom myslíte, Nede?“

	„Celé je to zřejmě fingované,“ odpověděl Ned. Monteaglea to překvapilo. „Skutečně?“ „Koukněte. Pisatel uvádí, že má starost o záchranu vašeho života z lásky, kterou chová k některým vašim přátelům. To vypadá poněkud nevěrohodně.“

	„Proč?“

	„Ten dopis je důkazem velezrady. Jestliže někdo ví o spiknutí k zavraždění krále, jeho povinností je oznámit to královské radě; jestliže to neudělá, může za to viset. Ohrozil by někdo vlastní život kvůli záchraně přítele nějakého přítele?“

	Monteagle byl zmatený. „Na to jsem vůbec nepomyslel,“ připustil. „Tomu dopisu jsem bezvýhradně věřil.“

	Cecil se významně usmál. „Sir Ned bezvýhradně nevěří nikdy ničemu.“

	„Ve skutečnosti,“ pokračoval Ned, „mám podezření, že pisatel je vám dobře znám - nebo přinejmenším někomu, komu byste mohl dopis ukázat.“

	Monteagle na něj opět zmateně pohlédl. „Jak to můžete vědět?“

	„Takhle nepíše nikdo, leda školák, který se ještě pořádně psát nenaučil. Přitom stylizace ukazuje na dospělého. Písmo je tudíž záměrně pozměněné, což naznačuje, že ten, kdo bude dopis číst, zná pisatele natolik dobře, aby poznal jeho rukopis.“

	„To je strašné,“ zhrozil se Monteagle. „Kdo jen to může být?“

	„Věta o špatnosti doby je pouhá vycpávka,“ přemýšlel dál nahlas Ned.

	„Jádro vzkazu je v další větě. Jestliže se Monteagle zúčastní zasedání parlamentu, může přijít o život. Obávám se, že tato část je pravdivá. Zapadá do toho, co jsem se dozvěděl v Paříži.“

	„Ale jak se to zabití má provést?“

	„Klíčová otázka. Jsem přesvědčen, že to pisatel neví. Jen se podívejte na tu neurčitost. ,Přítomné čeká strašlivý úder... vůbec neuvidí, kdo jim ho zasazuje/ To naznačuje ohrožení z dálky, možná střelbu z děla, ale nic konkrétnějšího.“

	Cecil přikývl. „Nebo, samozřejmě, může být celá věc výplodem fantazie nějakého blázna.“ Ned zavrtěl hlavou. „To si nemyslím.“

	Cecil pokrčil rameny. „Není tu žádný konkrétní důkaz, nic, co bychom mohli ověřit. Anonymní dopis je jen kus papíru.“

	Cecil měl pravdu, důkaz byl chatrný - ale instinkt Nedovi napovídal, že ta hrozba je reálná. Nervózně prohodil: „Ať si myslíme cokoli, ten dopis musí vidět král.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Cecil. „Je na lovu v Hertfordshiru, ale tohle bude to první, co uvidí po návratu do Londýna.“

	Margery vždy věděla, že tento strašný den přijde. Dařilo se jí na to zapomínat, dokonce po celé roky, a byla šťastná, ovšem v hloubi duše si uvědomovala, že jednoho dne dojde k zúčtování. Klamala Neda desítky let, jenže lež se člověku vždy vrátí; a nyní ten čas nadešel.

	„Vím, že Jean Langlais chce zavraždit krále,“ svěřil se jí znepokojený a znechucený Ned. „Jenže já s tím nemůžu nic udělat, protože netuším, kdo Langlais je ani kde ho najít.“

	Margery drtil pocit viny. Celou dobu věděla, že onen stále unikající muž, po kterém Ned převážnou část života pátral, je Rollo, a nechávala si to pro sebe.

	Nyní se však zdálo, že Rollo hodlá zavraždit krále, královnu a jejich dva syny, a navíc všechny hlavní královy poradce včetně samotného Neda. Tohle nemohla dopustit. Přesto si stále nebyla jistá, co má udělat, protože i kdyby to tajemství odhalila, nemuselo by to zachránit nikoho. Věděla, kdo je Langlais, ale nikoli kde je, a neměla nejmenší tušení, jak zamýšlí všechny zabít.

	Seděli s Nedem ve svém domě nedaleko katedrály svatého Pavla. Posnídali vejce se slabým pivem a pak si Ned nasadil klobouk a chystal se odejít do domu Roberta Cecila.

	V tuto denní chvíli často otálel, postával u krbu a svěřoval se jí se svými starostmi. Teď poznamenal: „Langlais vždycky byl a je moc, moc opatrný.“

	Margery věděla, že to je pravda. Tajní kněží, které Rollovi pomáhala propašovat do Anglie, ho znali jako Jeana Langlaise, a nikdo z nich se nikdy nedozvěděl, že ona je jeho sestra. Totéž platilo i o lidech, se kterými se spolčil, aby osvobodili Marii Stuartovnu a udělali z ní královnu: všichni ho znali jako Langlaise, nikdo jako Rolla Fitzgeralda. Touto velkou opatrností se lišil od většiny spoluspiklenců. Ti přistupovali ke svému poslání s bezhlavou troufalostí, Rollo však znal kvalitu lidí, proti kterým stojí, zejména Nedovu, a nikdy zbytečně neriskoval.

	„Nemůžeš zrušit zahajovací zasedání parlamentu?“ zeptala se Margery Neda.

	„Ne. Mohli bychom ho odložit nebo přeložit na jiné místo, i když by to působilo dost nevhodně: královi nepřátelé by tvrdili, že lidé krále tolik nenávidí, že se bojí zahájit zasedání vlastního parlamentu ze strachu, aby ho nezavraždili. Jakub tudíž bude muset rozhodnout sám. Ale slavnostní zahájení se jednou, někde, uskutečnit musí. Zemi musí někdo vládnout.“

	Margery to už nevydržela. „Nede, udělala jsem strašnou věc.“ Nejprve si nebyl jistý, jak to má přijmout. „Cos udělala?“

	„Nelhala jsem ti, ale něco jsem ti zatajovala. Myslela jsem, že to musím zatajit. Pořád si myslím, že jsem to tak musela dělat. Ale ty se budeš strašně zlobit.“

	„O čem proboha mluvíš?“

	„Vím, kdo je Jean Langlais.“

	Ned byl nezvykle zmatený. „Cože? Jak bys mohla... ale kdo je to?“

	„Je to Rollo.“

	Ned se na ni díval, jako by se dozvěděl, že někdo zemřel. Zbledl a klesla mu brada. Zapotácel se a těžce dosedl. Nakonec se zeptal: „A tys to věděla?“

	Margery nemohla mluvit. Měla pocit, jako by ji někdo škrtil. Uvědomila si, že jí po tvářích stékají slzy. Přikývla.

	„Jak dlouho?“

	Zasípala, vzlykla a vysoukala ze sebe: „Celou dobu.“

	„Jak jsi mi to mohla tajit?“

	Když konečně našla řeč, slova se z ní jen hrnula. „Myslela jsem, že jenom pašuje do Anglie neškodné kněze, aby přinesli katolíkům svátosti, pak jsi zjistil, že osnoval spiknutí, aby osvobodil Marii Stuartovnu, a on odešel ze země a vrátil se po porážce španělské Armady, ale tvrdil, že všechno skončilo a on už o žádných spiknutích nechce ani slyšet, a kdybych ho vyzradila, tak vyzradí, že Bartlet a Roger pomáhali pašovat kněze.“

	„Ty jsi napsala ten dopis Monteagleovi.“

	Přikývla. „Chtěla jsem tě varovat, aniž odsoudím Rolla.“

	„Jak jsi to zjistila?“

	„Bartlet mi řekl, že se nezúčastní zahajovacího zasedání parlamentu. Nikdy předtím nevynechal. Rollo ho určitě varoval.“

	„Tohle všechno se dělo a já to nevěděl. Mě, zkušeného špeha, oklame vlastní manželka.“ „Ach Nede.“

	Ned na ni pohlédl, jako by byla ten nejodpornější zločinec. „A v den, kdy zemřela Sylvie, byl Rollo v Kingsbridgi.“

	Jeho slova působila jako kulky a Margery se už neudržela na nohou. Klesla na kolena. „Chceš mě zabít, vím to,“ řekla. „Do toho, udělej to, já už dál žít nemůžu.“

	„Tolik jsem zuřil, když lidé říkali, že už nemůžu pracovat pro královnu Alžbětu, protože jsem si vzal katoličku. Myslel jsem si, co je to za hlupáky. Teď vychází najevo, že hlupák jsem byl já.“

	„Ne, nebyl.“

	Upřel na ni tak zuřivý pohled, že jí z něj pukalo srdce. „Ach ano, byl.“ A pak vyšel z domu.

	Ned a Cecil se setkali s králem Jakubem prvního listopadu. Přijal je ve Whitehallu, v dlouhé galerii, která vedla od soukromých pokojů k sadu. Kromě obrazů se galerie pyšnila drahocennými závěsy ze zlatého a stříbrného brokátu, což byly přesně takové věci, jaké měl Jakub v oblibě.

	Ned věděl, že Cecil pochybuje o věrohodnosti Montagleova dopisu a myslí si, že to může být jen provokace. Cecil si to myslel, i když mu Ned sdělil, že hrabě Bartlet, katolický peer, plánuje nezúčastnit se zahajovacího zasedání parlamentu, aniž má věrohodný důvod, a že byl patrně před účastí varován.

	Cecil hodlal učinit veškerá předběžná bezpečnostní opatření, ale slavnostní zahájení nechtěl přesunovat. Ned měl jiný plán.

	Ned si přál udělat něco víc než jen zabránit plánovaným vraždám. Až příliš často už býval na stopě zrádcům, a pak vše skončilo tím, že byli sice odstrašeni, ale žili si vesele dál a chystali další spiknutí. Tentokrát měl v úmyslu spiklence zatknout. Chtěl konečně dostat Rolla.

	Cecil podal Jakubovi Monteagleův dopis se slovy: „Něco takového je samozřejmě nutné Vašemu Veličenstvu ukázat. Na druhou stranu to možná není nutné brát vážně. Není to podpořeno žádnými fakty.“

	„Fakty ne, Vaše Veličenstvo,“ dodal Ned, „ale existují podpůrné náznaky. Slyšel jsem v Paříži různé zvěsti.“

	Jakub pokrčil rameny. „Zvěsti.“

	„Nelze jim věřit, ale nelze je nebrat na vědomí,“ poznamenal Ned.

	„Přesně tak.“ Jakub si přidržel dopis u lampy, protože zimní světlo pronikající okny bylo slabé.

	Dal si načas a Nedovy myšlenky se zatoulaly k Margery. Od onoho přiznání ji neviděl. Přespával v jednom hostinci. Nesnesl pomyšlení, že by se s ní viděl nebo s ní mluvil: bylo to příliš bolestné. Dokonce ani nedokázal pojmenovat emoce, které ho zaplavily - jestli to je zuřivost nebo nenávist či smutek. Mohl jen odvrátit zrak a upnout mysl na něco jiného.

	Král nechal ruku s prsteny, ve které držel dopis, klesnout podél boku a asi minutu jen nehybně stál a zíral do prázdna. Ned viděl inteligenci v jeho očích a rozhodnost, kterou vyjadřovala pevně sevřená ústa, ale také známky nestřídmosti, z níž ho usvědčovala nepěkná pleť a opuchlé oči. Ned tušil, že je těžké být ukázněný a mírnit se, když má člověk absolutní moc.

	Král si přečetl dopis znovu a pak se zeptal Cecila: „Co si myslíte?“

	„Mohli bychom okamžitě posílit areál Westminsteru strážemi a děly. Pak bychom mohli zavřít brány a celý prostor důkladně prohledat. Pak bychom mohli kontrolovat a zaznamenávat každého, kdo přichází i odchází, dokud zahajovací zasedání parlamentu v pořádku neskončí.“

	Tomuto plánu dával Cecil přednost, ale on i Ned věděli, že musejí králi poskytnout možnosti výběru, nikoli instrukce.

	Jakub si vždy uvědomoval důležitost toho, jakým dojmem působí na veřejnost, a proto také často mluvil o božském právu králů. „Musíme dbát na to, abychom neznepokojili veřejnost kvůli něčemu, co třeba vůbec nemá opodstatnění,“ varoval. „Král by vypadal slabý a vystrašený.“

	„Bezpečnost Vašeho Veličenstva je nejdůležitější. Ale sir Ned má alternativní doporučení.“

	Jakub pohlédl tázavě na Neda.

	Ned byl připravený. „Uvažte toto, Vaše Veličenstvo. Jestliže existuje nějaké spiknutí, pak přípravy patrně ještě nejsou u konce. Kdybychom jednali ihned, mohlo by se stát, že to, co hledáme, nenajdeme. A co hůř, mohli bychom narazit jenom na nedokončené přípravy, což by nám poskytlo při soudním řízení jen sporné důkazy. Katoličtí pisálkové by mohli tvrdit, že obvinění jsou vymyšlená jako záminka pro perzekuci.“

	Jakub nerozuměl. „Něco udělat musíme.“

	„To ano. Abychom pochytali všechny spiklence a získali co nejvíc inkriminujících důkazů, potřebujeme udeřit v poslední chvíli. Tohle uchrání Vaše Veličenstvo jak nyní, tak- což je důležité - v budoucnosti.“ Ned zatajil dech: toto byl klíčový argument.

	Jakub pohlédl na Cecila. „Myslím, že může mít pravdu.“

	„To je na posouzení Vašeho Veličenstva.“

	Král se opět otočil k Nedovi. „Dobrá. Jednejte čtvrtého listopadu.“

	„Děkuju vám, Vaše Veličenstvo,“ vydechl Ned s úlevou.

	Ned a Cecil s úklonami couvali, ale krále ještě dodatečně něco napadlo. „Máme tušení, kdo stojí za tou podlostí?“

	Neda opět zaplavil záchvat zuřivého vzteku na Margery jako přílivová vlna a on musel vší silou potlačit třas celého těla. „Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl hlasem, který téměř neovládal. „Je to muž jménem Rollo Fitzgerald ze Shiringu. Stydím se vám přiznat, že je to můj švagr.“

	„V tom případě,“ řekl Jakub a v jeho hlase zazněl víc než náznak hrozby, „koukejte sakra toho zmetka chytit.“

	
Když se spiklenci v neděli třetího listopadu dozvěděli o dopisu Monteagleovi, začali se navzájem obviňovat ze zrady. Atmosféra v bytě správce královského šatníku se vyhrotila. „Tohle udělal jeden z nás!“ prohlásil bojovně Guy Fawkes.

	Rollo se obával, že se tihle útoční mladí muži začnou rvát. „To je jedno, kdo to udělal,“ vmísil se spěšně. „Určitě to je spíš pitomec než zrádce.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Protože zrádce by nás všechny vyjmenoval. Tenhle pitomec chtěl jen varovat Monteaglea.“

	Fawkes se zklidnil. „Myslím, že tohle dává smysl.“

	„Důležitá je otázka, jak moc škody napáchal.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Thomas Percy. „Můžeme s naším plánem pokračovat, nebo se na to máme vykašlat?“

	„Po tom všem, co jsme už udělali? Ne.“

	„Ale jestli Cecil a Willard vědí...“

	„Ten dopis je prý vágní, pokud jde o podrobnosti, a Cecil neví přesně, co s tím,“ přerušil Percyho Rollo. „Pořád máme velkou šanci. Nesmíme se vzdát tak lehce - úspěch je na dosah!“

	„Jak si to můžeme ověřit?“

	„Vy to můžete ověřit,“ obrátil se Rollo k Percymu. „Chci, abyste se zítra ráno vydal na průzkum. Navštivte svého příbuzného lorda z Northumberlandu. Vymyslete si nějakou záminku - požádejte ho třeba o půjčku.“

	„Jaký to má smysl?“

	„Bude to jen záminka, aby nevytušil, že se ve skutečnosti snažíte zjistit, jak moc toho královská rada ví.“

	„A jak se to dozvím?“

	„Podle jeho postoje k vám. Jestli jste podezřelý ze zrady, hrabě by se o tom touto dobou už určitě doslechl. Bude ve vaší přítomnosti nervózní a bude vás chtít co nejrychleji dostat z domu. Možná vám tu půjčku poskytne, jen aby se vás zbavil.“

	Percy pokrčil rameny. „Tak dobrá.“

	Skupina se rozešla, byt měl dál na starosti Fawkes. Příští den ráno se Percy vypravil za Northumberlandem. Když se vracel, Rollo se s ním setkal v jedné krčmě poblíž Bishop's Gate. Percy se tvářil radostně. „Zastihl jsem ho v Syon Place,“ začal. Rollo věděl, že to je venkovský dům hraběte, nedaleko na západ od Londýna. „Půjčku mi bez obalu odmítl poskytnout, řekl mi, že jsem budižkničemu, a pozval mě na oběd.“

	„Nemá tedy žádné podezření.“

	„Buď to, anebo je lepší herec než Richard Burbage.“

	„Dobrá práce.“

	„Průkazné to ve skutečnosti není.“

	„Ale silně to nasvědčuje, že nic netuší. Jdu tu dobrou zprávu oznámit Fawkesovi.“

	
Rollo zamířil na opačnou stranu Londýna. Bezpečný se necítil - ani zdaleka: Ned Willard se přibližoval až příliš. Jelen se však stále držel před psí smečkou. A potřeboval se před ní udržet už jen o maličko déle - pár hodin. Zítra touto dobou bude po všem.

	Když však došel na dohled Sněmovny lordů, utrpěl ošklivý otřes.

	Na zadní straně budovy, kde je vchod do skladiště, se ze zasedací síně v poschodí vynořilo několik dobře oblečených mužů, kteří sestupovali po dřevěném venkovním schodišti. Rollo nepamatoval, že by někdy někoho viděl ty dveře používat.

	Poznal muže, který skupinu vedl. Byl to hrabě ze Suffolku, který měl jako lord komoří na starosti přípravy zahajovacího zasedání.

	Doprovázel ho lord Monteagle. Rollo zaklel. Tohle bylo zlé.

	Couvl z dohledu za roh domu. Potlačil nutkání utéct. Musí přesně zjistit, co se děje. Ať ti muži dělají cokoli, představuje to strašlivé ohrožení jeho plánu. Přihlížel dál, napůl skrytý a nachystaný utíkat jako o život.

	Sestoupili po schodech až dolů a pakzamířili k dvoukřídlým dveřím do skladiště, kde byl ukrytý střelný prach. Rollo si povšiml, že muži mlčí a jsou ve střehu. Suffolkse pokusil dveře otevřít a zjistil, že jsou zamčené. Po krátké rozmluvě přikázal sluhovi, aby je vylomil.

	Takže to je pátrací skupina, pomyslel si Rollo sklíčeně. Bylo to k zbláznění. Přece nemohou jeho plán tak snadno zmařit!

	Suffolkův sluha použil krumpáč. Rollo dveře nijak nevyztužil: bylo to skladiště, žádná pokladnice, a instalace železných mříží nebo složitých zámků by upoutala pozornost. Dveře se tudíž bez velkých potíží otevřely.

	Skupina vešla dovnitř.

	Rollo spěchal do bytu správce šatníku a proběhl do nové chodby, kterou vybudoval Fawkes. Tiše otevřel dveře do skladiště a nahlédl dovnitř. Bylo tam šero jako vždy, lucerny Suffolkovy pátrací skupiny osvětlovaly rozlehlý prostor jen matně.

	Muži však spatřili Guye Fawkese.

	Zachraň nás Bůh, modlil se v duchu Rollo, nebo jsme vyřízeni.

	Fawkes stál po jedné straně místnosti, na sobě měl plášť a vysoký klobouk, v ruce lucernu. Zdálo se, že ho Suffolk zahlédl až teď, neboť Rollo uslyšel, jak se hrabě polekaně ptá: „Kdo jste, člověče?“

	Rollo zatajil dech.

	„Jsem John Johnson, mylorde,“ odpověděl Fawkes. Jeho hlas zněl klidně: jako bývalý voják se určitě neocitl v nebezpečí poprvé.

	Rollo litoval, že nevybral jméno, které by neznělo tak očividně jako vymyšlené.

	„A co tady u čerta děláte, Johnsone?“

	„Můj pán je nájemce sousedního bytu. Starám se o byt jako správce, když tu můj pán není.“

	To zní zcela rozumně, pomyslel si Rollo s nadějí. Existuje nějaký důvod, proč by toto vysvětlení Suffolk neměl přijmout?

	„A k čemu váš pán využívá tenhle prostor?“

	„K uskladnění palivového dřeva, jak můžete vidět.“

	Členové skupiny pohlédli na hromadu dřeva, jako by si jí ještě nevšimli - což bylo v tom nejasném světle možné.

	„Všechno tohle dřevo - jenom pro byt?“

	Fawkes na řečnickou otázku neodpověděl. Rollo si s hrůzou uvědomil, že tuto nevěrohodnost přehlédl.

	„Každopádně, kdo je váš pán?“ zeptal se Suffolk.

	„Thomas Percy.“

	V pátrací skupině to zašumělo. Znali Percyho jako člena královy čestné stráže a také věděli, že má katolické příbuzné.

	Rolla se zmocnil takový děs, že se mu dělalo zle od žaludku. Toto byl okamžik největšího nebezpečí. Nenapadne někoho podívat se do té hromady dřeva? Vzpomněl si, jak sám uspokojeně prohodil: „I kdyby to tu měl někdo prohledávat, střelný prach by nejspíš nenašel.“

	Suffolk vzal Monteaglea stranou a oba muži přešli blíž k místu, kde za pootevřenými dveřmi stál Rollo. Uslyšel, jak Monteagle rozrušeně vyhrkl: „To znamená, že do toho je zapletený hrabě z Northumberlandu!“

	„Ne tak nahlas,“ mírnil ho Suffolk tiše. „Nemůžeme obvinit jednoho z nejvýznamnějších peerů království na základě nadměrné zásoby dříví na topení.“

	„Něco udělat musíme!“

	„Nemusíme dělat nic než informovat královskou radu o tom, co jsme viděli.“

	Rollo z toho vyvodil, že Suffolk neuvažuje o prohledání hromady dřeva - zatím.

	Monteagle se uklidňoval. „Ano, ovšem, máte pravdu, omlouvám se.

	Mám strach, že se to všechno bude házet na mě - jen proto, že jsem dostal anonymní dopis.“

	Rollo se odvážil doufat, že Monteagleovo trápení odvede Suffolkovu pozornost od pátrání.

	Suffolk poklepal Monteagleovi po rameni. „Rozumím.“ Oba muži se opět připojili ke skupině.

	Ještě chvíli vedli nesouvislou debatu a pak pátrací skupina odešla.

	Fawkes zavřel rozbité dveře, jak nejlépe uměl.

	Rollo vešel do skladiště. „Všechno jsem slyšel,“ řekl Fawkesovi. „Stál jsem za dveřmi.“

	Fawkes na něj pohlédl. „Bože, ochraňuj nás. To bylo o chlup,“ oddechl si.

	Margery přežívala v bezedném trápení. Poté co Ned odešel, celý týden skoro nepila a nejedla. Neviděla důvod, proč by ráno měla vstávat. Pokud se k tomu donutila, pouze posedávala u krbu a plakala, dokud se venku nesetmělo, a pak šla opět do postele. Její život skončil. Mohla jít do domu svého syna Rogera, ale tam by musela všechno vysvětlovat a tomu by čelit nedokázala.

	Dva dny před zahajovacím zasedáním parlamentu už byla úzkostí bez sebe. Chytil Ned Rolla, nebo ne? Bude se slavnostní zahájení konat? Bude tam Ned? Nezemřou všichni?

	Oblékla si plášť a vydala se po Strandu k Whitehallu. Do paláce nevešla, stála venku, napůl skrytá šerem zimního odpoledne, a vyhlížela manžela. Dvořané s kožešinovými klobouky vcházeli dovnitř i vycházeli ven. Margery se dělalo slabo od hladu a musela se opřít o zeď, aby vydržela stát rovně. Od řeky stoupala studená mlha, ale ona už byla tak sklíčená, že to téměř nevnímala.

	Z celého srdce litovala, že zachovávala Rollovo tajemství tak dlouho. Měla Nedovi říct pravdu už před lety. Ať by to prozradila kdykoli, vždy by to znamenalo zemětřesení, ale tohle byla nejhorší doba - poté co se stal tak velkou částí jí samé, že bez něj nedokázala žít.

	Konečně ho spatřila. Přišel se skupinkou mužů v těžkých pláštích, asi členů královské rady. Tvářil se vážně. Možná to byla jen klamná představa, ale zdálo se, že za týden velmi zestárl, obličej měl plný ustaraných vrásek a šedivé strniště na bledých tvářích.

	Vykročila před něj a Ned se zastavil. Pozorovala jeho obličej, snažila se z něj vyčíst, co cítí. Nejprve se jen lekl. Pak se jeho výraz změnil a vypadal rozhněvaně. Instinktivně poznala, že se na ni snaží zapomenout, a teď se mu její připomenutí nelíbí. Hledala nějakou známku obměkčení, nějaký náznak slitování. Cítila s jistotou, že tu nic takového není.

	Vyslovila otázku, kterou mu přišla položit. „Našel jsi Rolla?“

	„Ne,“ odpověděl Ned, prošel těsně kolem ní a vstoupil do budovy. Zaplavil ji smutek.

	Tolik ho milovala.

	Vykročila pryč od paláce. Otřesená žalem se vydala po blátivém břehu Temže. Řeka měla vzedmutou hladinu a proud byl právě velmi silný, voda vypadala neklidně a rozbouřeně.

	Napadlo ji, že do ní vstoupí. Už se skoro úplně setmělo a nejspíš ji nikdo neuvidí. Nikdy se nenaučila plavat; její život skončí v několika minutách. Bude to studené a nastane dlouhá chvíle panického lapání po dechu, ale pak její muka navždy skončí.

	Byl to hřích, smrtelný hřích, ale peklo nemůže být horší než tohle. Pomyslela na tu divadelní hru, ve které se dívka utopí poté, co ji odmítne dánský princ, a dvojice komických hrobníků rozmlouvá o tom, jestli má mít křesťanský pohřeb. Jestliže teď Margery vejde do řeky, nebude mít žádný pohřeb. Její mrtvolu odnese silný proud možná až do moře, kde se zlehka ponoří až na hluboké dno k námořníkům zabitým v boji se španělskou Armadou.

	A kdo by sloužil zádušní mši za zemřelou? Protestanti nevěří v modlitby za mrtvé a katolíci se nemodlí za sebevrahy. Bude nejen mrtvá, ale i odsouzená k věčnému zatracení.

	Dlouho tam stála, bolestně kolísala mezi touhou po míru, který jí poskytne smrt, a hrůzou, že na sebe na věky přivolá Boží hněv. Nakonec se jí zdálo, že vidí svou pratetu, sestru Joan, přicházející po blátivém břehu nikoli jako zaživa, ale zpříma a bez pomoci berlí. Třebaže byla tma, Margery viděla Joanin obličej, ale mladší a usměvavý. Zjevení nepromluvilo, jen mlčky uchopilo Margery pod paží a jemně ji odvedlo od řeky. Když se blížily k Whitehallu, spatřila Margery dvojici mladíků, kteří se za chůze čemusi pronikavě smáli. Otočila se k Joan, aby se jí zeptala, jestli ji i oni mohou vidět, ale Joan byla pryč a Margery opět zůstala sama.

	V pondělí čtvrtého listopadu odpoledne seděl Rollo s Guyem Fawkesem na podlaze uprostřed skladiště a uděloval Fawkesovi poslední pokyny.

	Rollo vytáhl dlouhý doutnák z troudu - vyschlého ztrouchnivělého dřeva, vysoce hořlavého - a troudník s křesadlem. Pak sáhl pro nůž a na doutnáku udělal řadu zářezů pravidelně od sebe vzdálených na šíři jeho palce. „Vezměte si křesadlo a zapalte doutnák,“ vyzval pak Fawkese.

	„Potom odříkávejte otčenáš, ani rychle, ani pomalu, ale tak, jak byste ho odříkával v kostele.“

	Fawkes zapálil doutnák. „Pater noster," začal a latinsky odříkával slova modlitby.

	Když skončil, doutnák dohořel téměř k prvnímu zářezu. Rollo ho sfoukl.

	„A teď,“ pokračoval Rollo, „kolik otčenášů vám bude trvat, než se odtud dostanete do bezpečí?“

	Fawkes svraštil čelo. „Odejít odtud, zavřít dveře a dojít k řece - dva otčenáše,“ odpověděl. „Nastoupit do člunu, odvázat lano a nasadit vesla - další dva. Dalších asi šest, než odvesluju dost daleko, abych byl v bezpečí od výbuchu. Řekněme dohromady deset.“

	„Pak musíte doutnák seříznout na délku deseti šířek palce.“ Fawkes přikývl.

	Rollo se zvedl. „Je načase narazit sud se střelným prachem.“

	Fawkes přitáhl stůl, stoupl si na něj a začal seshora stahovat balíky dřeva. Neházel je dolů, ale podával je Rollovi, protože bylo zapotřebí, aby zůstaly nepoškozené a aby je bylo možné opět vrátit na místo - pro případ nějakého dalšího pátrání.

	Rollo měl podivný pocit v žaludku. Konečně se to děje. Skutečně se chystají zabít krále.

	Za pár minut udělali mezi balíky dřeva průchod k naskládaným sudům.

	Rollo si přinesl krumpáč a něco jako zahradnickou lopatku. Vypáčil víko sudu se střelným prachem a soudek převrátil tak, že se prach vysypal na podlahu. Lopatkou vytvořil z prachu spojnici od převráceného soudku k přední řadě ostatních naskládaných sudů. Tohle poslouží jako zápalnice. Proto si také z opatrnosti přinesl lopatku dřevěnou: od železné by mohla při kontaktu s kamennou podlahou vyskočit jiskra a je by vmžiku rozerval mohutný výbuch.

	Všechno to nyní bylo děsivě reálné a Rollo cítil, jak toto vědomí vzrušuje celou jeho bytost. Tady je střelný prach a doutnák, nahoře zasedací síň, zítra rozhodující den. Výbuch otřese královstvím a skoncuje s anglickým protestantstvím. Triumf, o který Rollo usiloval půl století, měl teď na dosah. Za pouhých pár hodin bude jeho životní dílo vykonáno.

	„To dřevo musíme vrátit na místo pečlivě,“ upozornil Fawkese. „Konec té čáry z rozsypaného prachu musí být přesně pod předním balíkem.“

	Společně hromadu dříví přestavěli a upravili k Rollově spokojenosti.

	„My ostatní se dnes v noci rozjedeme do jednotlivých hrabství,“ informoval Rollo Fawkese, „abychom byli připraveni zahájit povstání.“

	Fawkes přikývl.

	„Zítra ráno, jakmile budete mít jistotu, že je král v zasedací síni, prostě zapálíte doutnák, položíte ho na podlahu nezapáleným koncem do zápalnice z nasypaného střelného prachu a odejdete.“

	„Ano,“ přisvědčil.

	„Až budete na řece, uslyšíte výbuch.“

	„Ano,“ přisvědčil Fawkes znovu. „Ten uslyší až v Paříži.“

	V dlouhé galerii ve Whitehallu, jen pár minut pěšky od Westminsteru, vládl klid, ale Nedovy instinkty spustily pronikavý, nepolevující poplach. Robert Cecil považoval Thomase Percyho za nedůvěryhodnou osobu, ovšem v hromadě palivového dříví nespatřoval nic špatného. Hrabě ze Suffolku měl obavy z politického kraválu, který by neoprávněné obvinění hraběte z Northumberlandu mohlo spustit. Jenže Ned si byl jistý, že někdo zamýšlí zavraždit krále, a věděl, že toho člověka ještě nenašli.

	Král Jakub naštěstí sdílel Nedovo zesílené tušení nebezpečí. Měl železnou kroužkovou košili, kterou nosil za situací, kdy se cítil zranitelný, a rozhodl se, že si ji na zítřejší slavnostní zasedání oblékne. Nedovi to však nestačilo a pozdě večer přiměl krále k souhlasu s druhou prohlídkou Sněmovny lordů.

	Ti členové královské rady, které stále znepokojovalo, že by mohlo dojít ke zbytečnému poplachu, trvali na tom, aby skupinu vedl westminsterský smírčí soudce Thomas Knevett

	a aby předstírali, že hledají nějaké královo postrádané obřadní roucho. Nedovi bylo jedno, co budou předstírat, hlavně že je členem skupiny.

	Ostatní nesli lucerny, ale Ned si vzal hořící pochodeň, což vyvolalo nesouhlasné mračení těch, kdo si dělali starosti ohledně diskrétnosti.

	„Pátrání je pátrání,“ prohlásil paličatě. „Když pořádně nevidíte, nic nenajdete.“

	Zatímco se ubírali krátkou vzdálenost od Whitehallu do Westminsteru a jejich lucerny vrhaly neklidné stíny, Ned přemýšlel o Margery. Měl ji neustále na mysli, i když bojoval o záchranu králova života. Byl na ni vrcholně rozhněvaný, ale bolestně ji postrádal. Chodit každý večer do hlučné krčmy a spát sám v neznámé posteli mu připadalo nesnesitelné. Chtěl si s ní povídat a ptát se jí na její mínění. Jeho srdce po ní prahlo. V skrytu byl rád, že právě prožívá tak mimořádnou situaci, protože mu zaměstnávala mysl a odváděla ho od jeho trápení.

	Skupina vešla do Sněmovny lordů hlavním vchodem a prohledala zasedací síň a obě přilehlé místnosti, princův salon a malovaný sál.

	Ned bohužel nevěděl, co hledá. Schovaného vraha? Ukryté dělo? Nic nenašli.

	Jak se budu cítit, pomyslel si Ned, jestli to skutečně je zbytečný poplach? Budu vypadat jako hlupák, ale král bude žít a to je hlavní.

	V přízemí se nacházely různé byty. Prohledali vrátnici i byt správce královského šatníku, pronajatý Thomasu Percymu; pak vešli do skladiště dveřmi, které předtím Suffolk vyrazil. Neda překvapilo, jak velký je ten prostor, ale jinak odpovídal Suffolkovu popisu včetně sluhy v plášti a s kloboukem na hlavě, který to tu hlídal.

	„Vy jste určitě Johnson,“ oslovil Ned toho muže.

	„K vašim službám, pane.“

	Ned svraštil čelo. Na Johnsonovi bylo cosi povědomého. „Nesetkal jsem se s vámi už někdy?“

	„Ne, pane.“

	Ned si tak jistý nebyl, ale v mihotavém světle pochodně byla mužova tvář obtížně poznatelná.

	Obrátil se k hromadě palivového dřeva.

	Byla ho tu spousta. Nezamýšlel Thomas Percy založit požár? Hromada by rychle vzplála až k dřevěnému stropu skladiště, a nad ním musí být podlaha zasedací síně Sněmovny lordů. Jenže tohle je nespolehlivý způsob vraždy. S největší pravděpodobností by někdo ucítil kouř a královskou rodinu by odvedli z budovy dávno předtím, než by to tu vyhořelo. Aby to představovalo vážné nebezpečí, musel by se požár rozhořet rychle, pomocí dehtu a terpentýnu jako zápalná loď, a proměnit budovu v peklo dřív, než by se kdokoli mohl dostat ven. Je tu nějaký dehet nebo terpentýn? Ned nic takového neviděl.

	Přikročil blíž k hromadě. V té chvíli zaslechl Johnsonův přidušený protest. Obrátil se a pohlédl na něj „Něco není v pořádku?“

	„Promiňte, pane, ale od té pochodně odlétají jiskry. Dejte prosím pozor, abyste nezapálil dřevo.“

	Johnson byl zbytečně rozklepaný strachy. „Kdyby dřevo chytlo, dá se oheň zadupat,“ odpověděl Ned lhostejně a šel ještě blíž.

	Dřevo bylo složené nesmírně pečlivě. Cosi v hloubi Nedovy paměti se usilovně snažilo dostat ven. Tento výjev mu připomínal jiný, z dávné minulosti, ale on si ho nedokázal

	vybavit. Měl pocit, že takto už jednou stál, v tmavém skladišti, a díval se na hromadu něčeho - kdysi dřív ve svém životě, jenže si nedokázal vzpomenout kdy ani kde.

	Odvrátil se od hromady a viděl, že všichni na něj mlčky hledí. Myslí si, že je blázen. Bylo mu to jedno.

	Znovu se podíval na Percyho domovníka a všiml si, že muž má nasazené ostruhy. „Vy někam jedete, Johnsone?“ zeptal se.

	„Ne, pane.“

	„Proč tedy máte ostruhy?“

	„Jezdil jsem předtím na koni.“

	„Hmm. Na to, že jste jezdil v listopadovém počasí, máte boty pozoruhodně čisté.“ Aniž počkal na odpověď, obrátil se Ned zpátky k hromadě dřeva.

	Poblíž ní stál starý stůl s dírou v desce a Ned vytušil, že někdo si na stůl stoupl, aby pečlivě uložil nejvyšší balíky dřeva.

	Náhle si vzpomněl.

	Byla to ta strašlivá Bartolomějská noc v Paříži. On a Sylvie našli útočiště ve skladišti v rue du Mur, kde měla tajně uschované zakázané knihy. Poslouchali tlumené zvuky pouličních nepokojů ve městě, chraplavé hlasy bojujících mužů a nářek raněných, výstřely z děl a šílené vyzvánění stovek kostelních zvonů. Ve skladu Ned ve světle svítilny hleděl na hromadu sudů, které zaplňovaly prostor od podlahy ke stropu a od jedné stěny ke druhé.

	Ale některé sudy bylo možné vytáhnout a za nimi se objevily bedny se zakázanou literaturou.

	„Sakra,“ zaklel tiše Ned.

	Podal pochodeň jinému muži z pátrací skupiny a opatrně, aby nestrčil nohu do díry, vylezl na stůl.

	Jakmile stál jakž takž pevně na stole, natáhl se a úplně shora odebral balík naštípaného dřeva. Hodil ho na zem a natáhl se pro další.

	Zaslechl nějaký šelest a otočil se.

	John Johnson se pokusil prásknout do bot, hnal se k opačnému konci skladiště.

	Ned vykřikl varování, ale jeden z jeho druhů už jednal. Viděl, že za Johnsonem běží Edmund Doubleday.

	Johnson dorazil ke dveřím ve zdi, které předtím nebyly v matném světle vidět, a otevřel je dokořán.

	V tu chvíli po něm Doubleday skočil. Se slyšitelným žuchnutím do Johnsona vrazil a oba muži padli na podlahu.

	Johnson se snažil vymanit a Doubleday ho chňapl za nohu. Johnson kopl Doubledaye do obličeje. Pak je obklopili ostatní. Johnson se pokusil zvednout, ale srazili ho opět dolů. Někdo si na něj sedl. Další muž ho popadl za paže a třetí mu sedl na nohy.

	Johnson se přestal rvát.

	Ned přešel přes místnost a pohlédl dolů na Johnsona. Ve světle několika svítilen teď byl jeho obličej jasně viditelný. „Poznávám vás,“ řekl Ned. „Jste Guy Fawkes.“

	„Jděte k čertu,“ zasyčel Fawkes.

	„Spoutejte mu ruce za zády a svažte mu kotníky, tak aby mohl jít, ale ne utéct,“ přikázal Ned.

	„Žádný provaz tu není,“ konstatoval někdo.

	„Svlékněte mu kalhoty a roztrhejte je na pásy.“ Muž bez kalhot by se daleko nedostal.

	Johnsonův náhlý útěk musel být něčím vyvolán. „Čeho se bojíte?“ zeptal se Ned zamyšleně.

	Žádné odpovědi se mu nedostalo.

	Bylo to ve chvíli, kdy jsem shodil dolů druhý balík toho dřeva, přemýšlel Ned. Co to znamená?

	„Prohledejte mu kapsy,“ přikázal.

	Doubleday přiklekl k Johnsonovi a prohledal ho. Od kopance měl Doubleday na obličeji velkou červenou skvrnu, která už začínala otékat, ale on si toho zřejmě ještě ani nevšiml.

	Z Johnsonova pláště vytáhl troudník s křesadlem a doutnák z troudu.

	Takže se chystal něco zapálit, přemítal Ned. Doutnák měl řadu zářezů, jako by se mělo načasovat jeho hoření - možná proto, aby se osoba, která ho zapálila, mohla dostat pryč, než...

	Než co?

	Ned se zadíval na hromadu palivového dřeva, pak na muže, který držel jeho planoucí pochodeň, a napadla ho strašlivá možnost.

	„Odneste okamžitě moji pochodeň ven, prosím, a plamen uhaste,“ požádal a podařilo se mu zachovat klidný hlas. „Teď hned.“

	Muž, kterému předal pochodeň, rychle vyšel ven. Ned zaslechl syčení plamenů hašených vodou, patrně v nedalekém žlabu pro koně, a trochu si oddechl.

	Skladiště stále ještě matně osvětlovaly lucerny ostatních členů pátrací skupiny. „Teď se podíváme,“ řekl Ned, „jestli se v té hromadě dříví neskrývá to, co si myslím.“

	Mladší muži začali odstraňovat balíky. Ned téměř vzápětí zahlédl na podlaze tmavošedý prášek. Měl skoro stejnou barvu jako kamenná podlaha. Vypadal jako střelný prach.

	Otřásl se při pomyšlení, jak blízko něj stál s hořící, jiskřící pochodní v ruce. Žádný div, že Johnson znervózněl.

	Za balíky se objevil prostor, stejně jako v Sylviině skladišti; zde však nebyly ukryté Bible, nýbrž sudy - desítky sudů. Jeden z nich ležel převržený, aby se z něj vysypala hromádka prachu na podlahu. Ned zvedl lampu, aby viděl víc, a ohromeně strnul. Nacházelo se tu nejméně třicet sudů různých velikostí - víc než dost střelného prachu, aby bylo možné srovnat Sněmovnu lordů se zemí a zabít všechny přítomné.

	Včetně Neda Willarda.

	Překvapilo ho, jaký hněv se ho zmocnil při pomyšlení, že Rollo plánoval zabití jeho i královské rodiny, ostatních členů královské rady a většiny členů parlamentu.

	Nebyl jediný, kdo to takto cítil. „Chystali se nás všechny pozabíjet!“ zvolal Doubleday. Několik ostatních se k němu hlasitě přidalo.

	Jeden z mužů stojících nad Fawkesem ho tvrdě kopl do rozkroku.

	Fawkes se svíjel bolestí.

	Ned mužův popud chápal, ale násilí zarazil. „Potřebujeme ho mít při vědomí, aby mluvil,“ řekl. „Udá nám jména všech svých napomahačů.“

	„Škoda,“ litoval jeden ze skupiny. „Nejradši bych ho umlátil.“

	„Nemějte obavy,“ uklidnil ho Ned. „Za pár hodin bude na skřipci. Než vyzradí své přátele, bude řvát ve smrtelných mukách. A až skončí, bude pověšen, vykuchán a rozčtvrcen.“ Upřel na muže na podlaze dlouhý pohled. „To bude nejspíš dostatečný trest,“ dodal.

	Rollo ujížděl celou noc, měnil koně, kde mohl, a na New Castle dorazil v úterý pátého listopadu ráno. Tam s hrabětem Bartletem nedočkavě čekali na posla z Londýna, který jim přinese radostnou zprávu o smrti krále.

	
	V kapli, která se nacházela v zámeckém komplexu, byly desítky mečů, střelných zbraní a brnění. Jamile Bartlet uslyší, že král je mrtvý, povolá loajální katolíky a vyzbrojí je a pak odpochodují do Kingsbridge, kde Rollo odslouží v katedrále latinskou mši.



	Kdyby se něco pokazilo a zpráva z Londýna nebyla taková, jakou Rollo očekává, pak měl alternativní plán. Ve stáji stál připravený rychlý kůň se dvěma sedlovými brašnami nacpanými tím nejnutnějším. Odjel by do přístavu Combe a pak první lodí do Francie. Při troše štěstí unikne dřív, než Ned Willard ve své honbě za účastníky Spiknutí střelného prachu uzavře anglické přístavy.

	Bylo téměř nemožné, že by se v úterý něco doslechli, ale Rollo s Bartletem přesto zůstali pro každý případ vzhůru dlouho do noci. Rollo strávil bezesnou noc a ve středu vstal hned za úsvitu. Změnil se svět? Je Anglie ve víru revoluce? Odpovědi budou určitě znát dřív, než dnes zapadne slunce.

	Dozvěděli se je ještě dřív.

	Rollo seděl u snídaně s Bartletem a rodinou, když uslyšeli dusot kopyt na příjezdové cestě. Všichni vyskočili od stolu, proběhli domem a vyřítili se z hlavních dveří, zoufale dychtící dozvědět se, co se stalo.

	Na dvoře se hemžil asi tucet mužů a koní. Chvíli nebylo jasné, kdo skupinu vede. Rollo zkoumal obličeje a hledal nějakou povědomou tvář. Všichni muži byli těžce ozbrojeni, někteří meči a dýkami, ostatní střelnými zbraněmi.

	Pak Rollo spatřil Neda Willarda.

	Rollo ztuhl. Co to znamená? Plán nevyšel? Nebo už začala revoluce a Ned je součástí zoufalé obranné akce rozmetaných zbytků protestantské vlády?

	Ned mu poskytl odpověď vzápětí. „Našel jsem tvůj střelný prach,“ křikl. Ta slova zasáhla Rolla jako kulky. Měl pocit, že dostal ránu do srdce. Spiknutí se nezdařilo. Pomyslel na to, jak mu Ned celá léta mařil jednu věc za druhou, a vzkypěla v něm zuřivost. Netoužil po ničem jiném než sevřít rukama Nedovi hrdlo a vymačkat z něj život.

	Pokusil se potlačit emoce a všechno si v hlavě srovnat. Ned tedy našel střelný prach - ale jak se dozvěděl, že ho tam dal Rollo? „Zradila mě sestra?“ zeptal se.

	„Udržovala tvé tajemství o třicet let déle, než měla.“ Zrazený ženou. Nikdy jí neměl důvěřovat.

	Pomyslel na čekajícího koně. Nemá aspoň malou šanci prchnout téhle skupině silných mladých mužů, dostat se do stáje a odjet?

	Zdálo se, že mu Ned čte myšlenky. Ukázal na Rolla a přikázal:

	„Pozorně ho hlídejte. Uniká mi pod rukou už třicet let.“

	Jeden z mužů zvedl arkebuzu s dlouhou hlavní a zamířil ji na Rollův nos. Byla to stará zbraň s doutnákovým zámkem a Rollo viděl žhnoucí doutnák připravený sklonit se k zápalnému kanálku.

	
	V tu chvíli poznal, že je po všem.



	Hrabě Bartlet začal vztekle protestovat, ale Rollo už netrpělivě toužil, aby vše skončilo. Celý život se snažil zničit anglickou kacířskou královskou rodinu a nepodařilo se mu to. Další příležitost nedostane.

	Šerif Matthewson, vnuk šerifa, kterého si Rollo pamatoval z mládí, oslovil Bartleta pevným, ale klidným hlasem. „Jen žádné nepříjemnosti, prosím, můj pane. Nikomu by to nepomohlo.“

	Šerifův rozumný tón a Bartletovo nabubřelé rozkřikování připadaly Rollovi jako šum v pozadí. S pocitem, jako by se ocitl ve snu nebo možná v divadelní hře, sáhl do kabátce a vytáhl dýku.

	Šerifův muž s arkebuzou poplašeně zvolal: „Odhoďte ten nůž!“ Zbraň se mu v rukách třásla, ale stále mířil Rollovi do obličeje.

	Rozhostilo se ticho a všichni hleděli na Rolla.

	„Zabiju tě,“ řekl Rollo šerifovu muži.

	Nic takového v úmyslu neměl, ale zvedl dýku vysoko a dával přitom pozor, aby nepohnul hlavou a nezmařil tak muži přesný zásah.

	„Připrav se na smrt,“ varoval ho znovu. Za šerifovým mužem se pohnul Ned.

	Muž stiskl spoušť a doutnák se dotkl střelného prachu v zápalném kanálku. Rollo spatřil záblesk a uslyšel výstřel a okamžitě mu bylo jasné, že byl o lehkou smrt ošizen. V posledním zlomku vteřiny Ned srazil hlaveň stranou. Rollo ucítil ostrou bolest po straně hlavy a pochopil, že kulka ho pouze škrábla.

	Ned ho popadl za paži a dýku mu vzal. „Ještě jsem s tebou neskončil,“ řekl Rollovi.

	Margery byla předvolána ke králi.

	Nebude to její první setkání s ním. Během dvou let jeho panování se s Nedem zúčastnila několika královských společenských událostí: hostin, oslav či divadelních her. Ned považoval Jakuba za požitkáře, který se zajímá hlavně o smyslové rozkoše, ale Margery se domnívala, že je v něm cosi krutého.

	Její bratr Rollo se při mučení určitě ke všemu doznal, a tudíž musel poukázat na její účast při pašování kněží do Anglie. Předpokládala, že bude obviněna, zatčena a popravena zároveň s ním.

	Myslela na Marii Stuartovnu, statečnou katolickou mučednici. Margery chtěla zemřít stejně důstojně jako královna Marie. Jenže Marie byla královna a byla milosrdně sťata. Zrádkyně se upalovaly na hranici. Dokáže Margery zachovat důstojnost a modlit se za své trýznitele, zatímco bude umírat? Nebo bude křičet a plakat, proklínat papeže a prosit o milost? Nevěděla.

	Ještě horší pro ni byla vyhlídka, že stejný osud postihne Bartleta a Rogera.

	Oblékla si své nejlepší šaty a vydala se do Whitehallu.

	K jejímu překvapení na ni v předpokoji čekal Ned. „Jdeme spolu,“ oznámil jí.

	„Proč?“

	„Uvidíš.“

	Byl napjatý, celý strnulý, a Margery nevěděla, jestli se na ni stále hněvá. „Mám být popravena?“ zeptala se.

	„Nevím.“

	Margery jímala závrať a měla strach, že upadne. Ned viděl, jak zavrávorala, a zachytil ji. Na chvíli se mu sesula do náručí - byla to příliš velká úleva, takže se ani nepokoušela udržet zpříma. Pak se od něj odpoutala. Nemá právo na jeho objetí. „Budu v pořádku,“ ujistila ho.

	Ještě chvíli ji pevně svíral pod paží, pak ji pustil a ona se udržela bez opory. Stále však na ni hleděl s rozhněvaně svraštělou tváří. Co to znamená?

	Nemusela si tím dlouho lámat hlavu, protože královský sluha pokynul Nedovi a naznačil mu, že mají vejít dovnitř.

	Do dlouhé galerie vkročili bok po boku. Margery se doslechla, že král Jakub rád svolává porady právě sem, protože se může dívat na obrazy, když se začne nudit.

	Ned se uklonil a Margery udělala pukrle. „Muž, který mi zachránil život!“ zvolal Jakub. Když mluvil, maličko slintal; tato mírná vada řeči zřejmě souvisela s jeho požitkářskými choutkami.

	„Vaše Veličenstvo je velmi laskavé,“ odpověděl Ned. „A samozřejmě znáte lady Margery, vdovu po hraběti ze Shiringu a už šestnáct let mou manželku.“

	Jakub přikývl, ale nic neřekl a Margery z jeho chladu vyvodila, že zná její náboženskou přináležitost.

	„Chci Vaše Veličenstvo požádat o laskavost,“ pokračoval Ned.

	„Jsem v pokušení odpovědět Dám ti, co si budeš přát, až do polovice svého království, až na to, že tato slova mají nešťastnou historii.“ Odkazoval se na příběh Salome, která požádala o hlavu Jana Křtitele na míse.

	„Myslím, že jsem Vaše Veličenstvo nikdy o nic nežádal, třebaže mi mé služby možná získaly vaši přízeň.“

	„Zachránil jste mě před těmi ďábly ze Spiknutí střelného prachu - mě, mou rodinu a celý parlament,“ odpověděl Jakub. „Jen do toho, ven s tím - copak chcete?“

	„Rollo Fitzgerald při vyslýchání vyslovil jistá obvinění ve spojitosti se zločiny spáchanými před mnoha lety - v sedmdesátých a osmdesátých letech za panování královny Alžběty.“

	„O jakých zločinech mluvíme?“

	„Doznal se z pašování katolických kněží do Anglie.“

	„Stejně bude viset.“

	„Prohlašuje, že měl pomahače.“

	„A kdo to byl?“

	„Zesnulý hrabě Bart ze Shiringu, jeho tehdejší manželka Margery, která je nyní mou ženou, a jejich dva synové, Bartlet, který je nyní hrabě, a lord Roger.“

	Králova tvář potemněla. „Vážné obvinění.“

	„Prosím Vaše Veličenstvo, aby uvážilo, že ženu může ovládat neústupný manžel a stejně autoritativní bratr, a že jí a jejím dětem nelze plně klást za vinu zločiny spáchané pod tak silným vlivem mužů.“

	Margery věděla, že to není pravda. Ona byla vůdce, nikoli pomocník. Řekla by to, kdyby byl v sázce jen její vlastní život. Udržela však jazyk za zuby.

	„Prosím Vaše Veličenstvo, aby ušetřilo jejich životy. Je to jediná odměna, kterou žádám za záchranu toho vašeho.“

	„Nemůžu říct, že mě tato žádost těší,“ odpověděl král. Ned mlčel.

	„Ale říkáte, že to pašování kněží se dělo dávno.“

	„Skončilo po porážce španělské Armady. Od té doby Rollo Fitzgerald rodinu do svých zločinů nezapojoval.“

	„Vůbec bych o tom neuvažoval, kdyby nebylo pozoruhodných služeb, které jste prokazoval panovníkům Anglie tolik let.“

	„Celý svůj život, Vaše Veličenstvo.“

	Král vypadal nerudně, ale nakonec přikývl. „Dobrá. Jeho napomahači nebudou trestně stíháni.“

	„Děkuji vám.“

	„Můžete odejít.“

	Ned se uklonil, Margery udělala pukrle a odešli.

	Prošli spolu mlčky řadou předpokojů až ven z paláce na ulici. Tam oba zabočili na východ a pokračovali kolem kostela svatého Martina V polích a dál po Strandu. Margery nevnímala nic než úlevu. Všechno lhaní a dvojí hra skončily.

	Minuli paláce na břehu Temže a vkročili do méně zámožné Fleet Street. Margery nevěděla, co se děje v Nedově hlavě, ale zdálo se, že se s ní vrací domů. Není to příliš, dělat si takové naděje?

	Do města vešli přes Ludgate a začali stoupat do kopce. Na vršku před nimi se tyčila katedrála svatého Pavla nad řadami nízkých domků s doškovou střechou jako lvice s mláďaty. Ned stále ještě nepromluvil, ale Margery cítila, že jeho nálada se změnila. Obličej se mu pomalu uvolnil, vrásky napětí a hněvu jako by se rozpustily a dokonce se objevil náznak jeho starého sarkastického úsměvu. Povzbuzená Margery natáhla ruku a sevřela mu dlaň.

	Dlouhou chvíli nechal ruku ležet ochable v jejím sevření, aniž reagoval. Pak konečně pocítila, jak jí tiskne prsty, jemně, ale pevně, a poznala, že všechno bude opět v pořádku.

	Pověsili jsme ho před kingsbridgeskou katedrálou.

	Margery a já jsme se nechtěli připojit k davu, ale nemohli jsme být ani nepřítomni, a tak jsme přihlíželi z okna starého domu. Když vyvedli Rolla z cechovního domu a pak zamířili po hlavní ulici na tržní náměstí a nakonec na šibeniční lešení, propukla v pláč.

	Ve chvíli, kdy pod ním podtrhli oporu, začala se Margery modlit za jeho duši. Jako protestant jsem nikdy nevěřil v modlitby za mrtvé duše, ale přidal jsem se kvůli Margery. Rollo měl být přidušen, odříznut a ještě zaživa vyvržen, pak rozsekán na kusy, ale podplatil jsem popravčího, a ten Rollovi umožnil, aby se udusil, a teprve potom bylo jeho tělo rituálně zohaveno - ke zklamání davu, který chtěl vidět, jak zrádce trpí.

	Poté jsem se ze života u královského dvora stáhl. Natrvalo jsme se s Margery vrátili do Kingsbridge. Roger, který se nikdy nedozvěděl, že je můj syn, se po mně stal členem parlamentu za Kingsbridge. Můj synovec Alfo se stal nejbohatším mužem v Kingsbridgi. Já jsem zůstal lordem z Wigleigh - velmi jsem si zamiloval lidi ze své vesničky.

	Rollo byl tedy poslední z mužů, které jsem poslal na šibenici. Ale je zapotřebí povědět ještě jednu část příběhu...

	
Epilog

	1620

	Jako osmdesátiletý trávil Ned hodně času spánkem. Zdříml si odpoledne, večer chodil brzy spát a někdy začal klimbat po snídani v předním salonku kingsbridgeského domu.

	Dům byl neustále plný života. Barneyho syn Alfo a Nedův syn Roger měli děti a vnoučata. Roger si koupil sousední dům a mládež považovala oba domy za svůj domov.

	Někdo dětem řekl, že děda Ned všechno ví, a tak jeho vnoučata často přibíhala do salonku s otázkami. Nesmírně ho fascinovalo, na co se děti ptaly: Jak dlouho trvá dostat se do Egypta? Měl Ježíš sestru? Které je největší číslo?

	Pozoroval je s velkým potěšením a uchvacovala ho nahodilost rodinných podob: jeden měl Barneyho rošťácké osobní kouzlo, další Alicino pevné odhodlání a jedna malá holčička mu vháněla slzy do očí, když se usmívala jako Margery.

	Zděděné rysy se projevovaly i jinak. Alfo byl starostou Kingsbridge, jako jím býval jeho děda Edmund. Roger byl členem sboru poradců krále Jakuba. A hrabě Swifty na New Castlu byl bohužel nadutý hrubián, jako bývali Swithin, Bart a Bartlet.

	Rodina se rozrostla jako košatý strom a Ned s Margery sledovali její rozvoj společně, dokud život jeho manželky před třemi lety pokojně neskončil. Ned si s ní stále ještě někdy povídal, když byl sám. „Alfo koupil Jateční krčmu,“ prohodil, když se na sklonku dne ukládal ke spaní. Jindy zase: „Malý Eddie je už stejně velký jako já.“ Sotva záleželo na tom, že neodpověděla: Ned věděl, co by si pomyslela. „Alfovi se peníze jen hrnou,“ řekla by; a také: „Eddie už co nevidět začne běhat za děvčaty.“

	Ned nebyl v Londýně celé roky a už tam nezavítá. Kupodivu nijak nehynul smutkem po vzrušení, které zažíval při dopadení špehů a zrádců, ani po výzvách a intrikách spojených s vládnutím zemi. Pociťoval však stesk po divadle. Divadelní hry miloval od chvíle, kdy zhlédl příběh o Máří Magdaleně sehraný kdysi tak dávno o svátku Tří králů na New Castlu. Jenže divadelní hra představovala v Kingsbridgi vzácnou událost: kočovné společnosti sem zavítaly jen párkrát do roka, aby uspořádaly představení na dvoře hospody U Zvonu. Ned nacházel útěchu v tom, že některé své oblíbené hry měl v knižní podobě, takže si je mohl číst. Moc rád měl zejména jednoho autora, i když si jméno toho chlapíka nikdy nezapamatoval. Poslední dobou hodně zapomínal.

	Nyní měl na klíně knihu a usnul nad ní. Podivil se, co ho budí, a když vzhlédl, spatřil mladého muže s Margeryinými tmavými kučerami: svého vnuka Jacka, Rogerova syna. Usmál se. Jack se podobal Margery i jinak: byl hezký, okouzlující a kurážný - a příliš vážný, pokud jde o náboženství. Jeho extremismus se ubíral opačným směrem než Margeryin; Jack byl poněkud zvláštní puritán. To zavdávalo příčiny k popudlivým hádkám s pragmatickým otcem.

	Jackovi bylo dvacet sedm a zůstával svobodný. K překvapení rodiny se rozhodl, že se stane stavitelem, a vedl si velmi dobře. V minulosti rodiny byli slavní stavitelé: možná se tu opět projevila dědičnost.

	Teď seděl před Nedem a oznámil: „Mám důležitou zprávu, dědečku. Odcházím.“

	„Proč? Máš tady v Kingsbridgi úspěšný podnik.“

	„Král znepříjemňuje život těm z nás, kdo berou učení Bible vážně.“

	Měl na mysli, že on a jeho puritánští přátelé paličatě nesouhlasí s anglikánskou církví ohledně četných otázek náboženského učení, a král Jakub je k nim stejně netolerantní jako ke katolíkům.

	„Bude mi moc líto, až tě uvidím odcházet, Jacku,“ řekl Ned. „Připomínáš mi svou babičku.“ „Mně bude moc líto, až se budu loučit. Ale my chceme žít někde, kde můžeme vykonávat vůli Boží bez cizího zasahování.“

	„Celý život jsem se snažil udělat z Anglie takovou zem.“

	„Jenže Anglie taková není, nemám pravdu?“

	„Pokud vím, je tolerantnější než kterákoli jiná země. Kam chcete jít při hledání větší svobody?“

	„Do Nového světa.“

	„Sakra!“ Neda to šokovalo. „Nepomyslel jsem si, že byste se vypravili tak daleko. Omlouvám se za ten výraz, polekal jsi mě.“

	Jack kývnutím hlavy přijal omluvu. Nesouhlasil téměř stejně jako katolíci s rouhačskými zvoláními, kterým se Ned naučil od královny Alžběty; ale už nic neřekl. „Naše skupina se rozhodla odplout do Nového světa a založit tam kolonii.“

	„To je ale dobrodružství! To je něco, co by strašně ráda podnikla tvoje babička Margery.“ Ned pocítil, že Jackovi téměř závidí jeho mládí a smělost. Sám už nikdy cestovat nebude. Naštěstí měl bohaté vzpomínky - na Calais, na Paříž, na Amsterdam. Pamatoval si každý detail z těchto cest, i když si nedokázal vzpomenout, který den v týdnu je právě dnes.

	„Jakub zůstane teoreticky dál náš král, ale my doufáme, že se bude méně zajímat o to, jak vykonáváme pobožnosti, protože na takovou dálku nám nebude moci vnucovat svá pravidla.“

	„Troufám si říct, že máš pravdu. Přeju ti vše dobré.“

	„Modli se za nás, prosím.“

	„Budu. Pověz mi jméno vaší lodi, abych mohl Boha prosit, ať na ni dává pozor.“

	„Jmenuje se Mayflower.“

	„Mayflower. Musím se snažit, abych si to zapamatoval.“

	Jack přešel k psacímu stolu. „Napíšu ti to. Chci, abys na nás myslel ve svých modlitbách.“ „Děkuju.“ Bylo nezvykle dojemné, že Jackovi tolik záleží na Nedových modlitbách.

	Jack napsal jméno lodi na útržek papíru a odložil pero. „Teď už musím jít - mám toho ještě tolik na práci.“

	„Samozřejmě. Stejně jsem už unavený. Možná si trochu zdřímnu.“

	„Dobře se vyspi, dědečku.“

	„Bůh s tebou, milovaný chlapče.“

	Jack odešel a Ned pohlédl z okna na nádherné západní průčelí katedrály. Viděl odtud přímo na vchod na hřbitov, kde ležely Sylvie i Margery. Do knihy na klíně se nedíval. Byl šťastný se svými vzpomínkami. Nyní mu často zcela postačovaly.

	Jeho paměť byla jako dům, který celý život zařizoval. Stoly a postele byly písně, které zpíval, divadelní hry, které zhlédl, katedrály, které navštívil, a knihy, které přečetl v angličtině, francouzštině a latině. Tento hypotetický dům sdílel se členy své rodiny, živými i mrtvými: se svými rodiči, bratrem, ženami, které miloval, dětmi. Nacházely se tu pokoje pro významné hosty, jako je Francis Walsingham, William a Robert Cecilovi, Francis Drake a samozřejmě královna Alžběta. Byli tu i jeho nepřátelé - Rollo Fitzgerald, Pierre

	Aumande de Guise, Guy Fawkes -, i když ti byli zamčeni ve sklepení, aby mu už nemohli ublížit.

	Na stěnách visely obrazy z dob, kdy byl statečný nebo chytrý či laskavý. Vytvářely z domu místo plné štěstí. A špatné věci, které udělal, lži, které říkal, a lidé, které zradil, i doby, kdy se choval zbaběle, to vše bylo načmáráno ošklivým písmem na zdi venkovní kůlny.

	Jeho vzpomínky tvořily knihovnu toho domu. Mohl si vybrat kterýkoli svazek a okamžitě se přenesl na jiné místo a do jiné doby: kingsbridgeská škola za jeho nevinného dětství, palác Hatfield ve vzrušujícím roce 1558, břehy Seiny za krvavé Bartolomějské noci, Lamanšský průliv za bojů se španělskou Armadou. Co je s podivem, postava Neda, která žila v těchto příbězích, nezůstávala stejná. Zdálo se mu, že někdy se úplně odlišná osoba učila latinsky, někdo jiný propadl kouzlu mladé princezny Alžběty, další postava ubodala muže bez nosu na hřbitově u kostela St Julien-le-Pauvre a kdosi zcela jiný pozoroval, jak zápalné lodě rozhánějí galeony u Calais. Všechno to však samozřejmě byly jen různé verze jeho samotného, majitele toho domu.

	A jednoho dne dům spadne, jak už to se starými budovami bývá, a pak se všechno rychle obrátí v prach.

	S touto myšlenkou pomalu usínal.
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